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PRÉFACE. 


Le présent volume contient toutes les 
transactionsinternationales concluesentre 
la Russie et l'Autriche depuis l'année 
1815 jusqu'à l'année 1349. En publiant 
le dernier (troisième) volume, nous avons 
exprimé l'espoir qu un seul volume 
suffirait pour tous les actes interna- 
tionaux conclus entre la Russie et l'Au- 
triche depuis 1515. Mais bientôt nous 
nous sommes convaincus qu'un volume 
serait insuffisant. C’est pourquoi il nous 
a paru préférable de diviser le quatrième 


volume en deux parties, dont la première 


contient tous les traités signés durant ]а 
période de 1815 jusqu'à 1349: la se- 
conde—depuis 1849 jusqu à 1875. Cette 
dernière partie formera le contenu d’un 
volume à part qui paraîtra dans le cou- 
rant de cette année. 


Avant ainsi achevé la publication de 


la première série des traités internatio- 
naux conclus par la Russie, nous nous 
faisons un devoir agréable d'exprimer 
lei notre sincère reconnaissance pour 
l'accueil sympathique que notre oeurv- 
re a trouvé en Kussie et à l'étran- 
ger. et pour Îles appréciations flat- 
teuses qui хе sont produites dans Îa 
presse russe et étrangère au sujet de 
l'exécution de notre plan. Toutefois. nous 


ПРЕДИСЛОВУТЕ. 


Настоящий томъ содержитъ въ себЪ 
вс$ международные договоры, заклю- 
ченные между Росаею и Австрею Ha- 
чиная съ 1315 года до 1349 года. Из- 
давая въ свЪтъ послВдшй трей томъ. 
мы надфялись, что еще одного тома бу- 
ACTE достаточно для вефхъ междуна- 
родныхъ актовъ, заключенныхъ Росаею 
съ Австрею посл 1815 года. Но 
скоро мы убФфдилиеь. что потребуются 
два тома. BcrbictTBie этого мы phnin- 
лись раздфлить четвертый томъ на дв} 
части, изъ которыхъ Иервая заключаетъ 
въ себф всЪ договоры, состоявппеся съ 
1815 года по 1849 годъ; вторая—съ 
1849 по 1873 годъ. Посл$дняя чаеть 
составитъ особенный томъ, который вый- 
деть въ свЪфть въ продолжении настоя- 
щаго года. 

Оканчивая такимъ образомъ печата- 
не первой сер международныхт трак- 
татовъ, заключенныхъ Роесею, мы счи- 
таемъ пуятвымъ своимъ долгомъ изъ- 
явить здЪеь пекреннёйшую нашу бла- 
годарность какъ за TO общее сочуветв!е, 
CB которымъ былъ встрЪчгнъ предпри- 
пятый нами трудъ въ Poccin и за rpa- 
пидею, такт, и за Th лестные отзывы, 
отноентельно исполнемя задуманнаго 
плана. которые появлялись въ русской 


ne saurions nier que même le plan ; п заграничной печати. Однако, нельзя 


de cette publication а soulevé quel- 
ques objections de nature à provo- 
quer de notre part quelques mots Фех- 
plication. Ces objections, exprimées en 
même temps sous forme de voeux, se 
rapportent aussi bien aux traités insérés 
dans cette publication qu'aux introduc- 
tions qui les précèdent. 


On а exprimé le regret que la pré- 
sente publication ne comprenne que les 
actes diplomatiques conclus après Рап- 
née 1849. On а contesté la justesse des 


considérations qui nous ont porté à : 


adopter cette date comme point de dé- 
part. 


On ne saurait nier toutefois que ce 
n’est que depuis l’ierre le Grand, с. à 
d. du commencement du siècle passé que 
la Russie prit une part active aux re- 
lations internationales. Il cst également 
hors de doute que la conclusion de la 
paix de Westphalie en 1648 signala 
pour les peuples de l'Europe occidentale 
lavénement d'une ère nouvelle quant 
à l'extension inconnue jusqu'alors de 
leurs relations mutuelles. Ашз la se- 
conde moitié du XVII siècle constitue 
une époque de crise non seulement dans 
l'histoire de Russie. mais encore dans 
le développement de la vie mternatio- 


пе des autres Etats curopéens, Aussi 


l’époque de la paix de Westphalie est- 
elle également significative pour lPhis- 
toire des relations diplomatiques de la 
Russie avec les puissances étrangères. 
En Russie on ne voit à cette date que 


poindre les premières lueurs d'une ère | 


nouvelle, qui s'ouvre définitivement sous 
les auspices du grand Réformateur de 
son organisation politique; tandis que 


отрицать, что противъ плана настоя- 
щаго издан1я были также сдЗланы Hb- 
которыя возражешя, заслуживающая TO- 
го, чтобъ сказать о нихъ нЪеколько 
словъ. Эти возражешя, им$ющя вмБетЪ 
съ TBMB видъ пожелаши, относятся 
какъ къ печатаемымъ актамъ. TAKE и 
въ историческимъ введенямъ, которыя 
имъ предшествуютъ. 

Было высказано сожалЪве, что вт, 
настоящее изданте входятъ только тъЪ 
международные акты, которые заклю- 
чены послф 1649 года. Было заявлено 
COMH'ÉHIC въ оеновательности соображе- 
н1й, BCIBACTBIA которыхъ упомянутый 
годъ былъ принятъ крайнимъ, пред$ль- 
нымъ временемъ. 

Но пикто не станетъ отрицать, что 
только со времени Петра Великаго т. е. 
съ самаго начала прошлаго стол ия, 
Poccis стала принимать дЗятельное уча- 
сте въ международныхъ отношеняхъ. 
Точно также не подлежить COMHbHIW, 
что, послЪ заключеншя Вестфальскаго 
мира въ 1648 году, для народовъ За- 
падной Квропы также открылась эпоха 
новаго, небывалаго развит1я своихъ вза- 
имныхъ отношешй. 'Такимъ образомъ, 
вторая половина XVII croxbria состав- 
ляетъ время перелома не только въ 
HCTOpin Poccit, но также въ развит!и 
международной жизни западно-европей- 
скихъ государствъ. Вотъ почему, время 
Вестфальскаго мира имфетъ также зна- 
yeHle для истори дииломатическихт 
сношешй l’occin съ иностранными дер- 
жавами. Только въ это время для Рос- 


CIN показываются первые проблески за- 


ри новой эпохи, вполнБ открываемой 
Великимъ Преобразователемъ русскаго 
государственнаго быта, между тЁыЪ 
какъ па ЗападВ Европы довольно 


das l’Europe occidentale on voit s’ac- 
cuser avec précision les contours d’un 
système international d'Etats qui se trou- 
vaient depuis longtemps liés par des 
rapports mutuels réguliers. On ne sau- 
rait enfin perdre de vue le fait, qu’en 
se portant signataire du traité de Te- 
schen de 1779 (у. T. I, № 35), la Rus- 
sie assuma en même temps сп quelque 
sorte la garantie des traités de West- 
phalie de 1648. 

Des motifs sérieux se présentent par 
conséquent pour nous faire adopter la 
seconde moitié du XVII siècle comme 
point de départ de la présente publica- 
tion, tandis que nous ne trouvons point 
d'arguments suffisamment fondés pour 
inclure dans ce Recueil les traités con- 
clus par la Russie avec les puissances 
étrangères depuis l'époque d Ос. La 
«Commission pour l'impression des Lettres 
patentes et Traités», instituée auprès 
des Archives principales de Moscou du 
Ministère des affaires étrangères, s’est 
chargée de la publication de tous les 
traités n'ayant à présent qu'un intérêt 
purement historique. 

Quant à nos introductions historiques 
il a été énoncé à ce sujet deux obser- 
vations d'un caractère diamétralement 
opposé. Selun les uns, elles sont trop de- 
taillées et replacent les documens mêmes 
au second plan; selon les autres, ces 
commentaires historiques présentent le 
plus graud intérêt et furment le mérite 
particulier de toute cette pubhcation. 


А la première de ces observations 
nous prendrons la liberté de répondre 
qu'il ne serait rien de plus facile que 
d'abréger ces commentaires et d'expo- 
ser еп termes généraux les phases prin- 


HCHO обрисовываются коптуры между- 
народной системы государствъ, уже дав- 
но находившихся въ постоянныхъ между 
собою сношен1яхъ. Наконецъ не сл$- 
дуетъ упускать взъ виду то обстоятель- 
ство, что подписывая, въ 1179 году, 
Temencriñ мирный трактатъ (томъ Il, 
N: 35), Pocuia, вмБетБ съ тфуъ, при- 
няла на себя, H'KOTOPHME образомъ, 
гарантю  Вестфальскихъ  договоровъ 
1648 года. 

Слфдовательно, для принат1я второй 
половины ХУП вфка исходнымъ пунк- 
томъ для настоящаго издавая предста- 
вляются весьма уважительныя причины. 
Между тмъ какъ HBTE, сволько намъ 
кажется, в$скихъ соображений въ пользу 
напечатан1я въ этомъ издана догово- 
ровъ, закяюченныхъ Россею со временъ 
Олега съ иностранными государствами. 
Издание договоровь, имфющихъ BL Ha- 
стоящее время исключительно истори- 
чееюй интересъ, приняла на себя « Rou- 
мис1я печатан!я грамать и договоровъ»›, 
состоящая при Московскомъ Главномъ 
Архив5 Министерства Иностранныхъ 
АЪлЪ. 

Что касается нашихъ историческихъ 
введенй, TO въ этомъ OTHOMEHIN были 
высказаны два совершенно противопо- 
ложныя замфчаня. По мнфв!ю однихъ, 
ови слишкомъ подробны и отодвигаютъь 
самые акты на второй планъ; по C10- 
вамъ другихъ, въ этихь историческихъ 
комментарахъ заключается наибольший 
интересь и особенная заслуга всего 
этого издавя. 

Отпосительно перваго замфчаня мы 
позволимъ себ сказать, что иЪтъ ни- 


| чего легче, вакъ сократить эти кохмен- 


тари и изложить въ немногихъ общихъ 
словахъ главные фазисы въ истори ди- 


VIT 


cipales de l'histoire des relations diplo- 
matiques entre la Russie et l'Autriche. 
П suñirait de consulter les travaux 
sur l'histoire de Russie et d'Autriche 
de Soloview, Springer, Majlath, Rogge 
ou de Gervinus sur l’histoire du ХХ 
siècle, et autres, au lieu d'étudier des 
milliers d'actes diplomatiques et d’en 
faire des extraits. Nous ne nous sommes 
pas crus autorisés à nous faciliter ainsi 
notre tâche. Ayant accès à toutes les 
Archives du Ministère des affaires étran- 
gères, nous nous sommes tenus morale- 
ment obligés à tirer profit des ressources 
abondantes et encore inexplorées que la 
volonté éclairée de S. A. le Chancelier 
de l'Empire avait laissées à notre dis- 
position. Dans ces conditions nous avons 
procédé de la manière suivante: après 
avoir pris connaissance de la littérature 
historique concernant le sujet, nous 
abordions l'étude de la correspondance 
diplomatique conservée aux Archives et 
en particulier de celle qui se rattache 
aux relations de la Russie avec ГАи- 
triche. C’est ainsi que s'explique le fait 
signalé par la presse russe et étrangère 
que ces commentaires historiques four- 
nissent bon nombre de renseignements 
nouveaux dont personne ne se doutait 
jusqu'à présent. Mais il serait difficile de 
s'expliquer comment ces esquisses histo- 
riques déplaceraient au second plan les 
documens eux-mêmes, qui restent acces- 
sibles à tous ceux qui seraient dans le 
cas de les consulter. 


Quant à l’autre voen exprimé à ce 
sujet et consistant à donner à ces notices 
une plus grande étendue au moyen de 
l'insertion intégrale des instructions 
adressées à nos ministres et des dépêches 





пломатическихь caomenii между Pocciero 
и Австрею. Для этого было бы xocra- 
точно имфть постоянно подъ рукою 
труды по исторм Poccix и Австрии Гг. 
Соловьева, Шпрингера, Майлата, Рогге 
или Историю деватнадцатаго croxbris 
Тервивуса и одругихъ вмфсто того, 
а перечитывать тысячи дипломати- 
ческихъ актовъ и дфлаль изъ нихъ вы- 
писки. Но мы не считали себя въ пра- 
вЪ облегчить себф въ этомъь смысл 
трудъ. Имфя доетупъ ко веёмъ Архи- 
вамъ Министерства Иностранныхъ bare, 
мы признали себя нравственно обязан- 
ными воспользоваться тфми богатыми и 
вепочатыми источниками, которые про- 
свфщенною волею Его СвЪтлости Госу- 
дарственнаго Канцлера были предоста- 
влены въ наше распоряжеше. При та- 
кихъ обстоятельствахь мы поступали 
сафдующимь образомъ: ‘ознакомившись 
предварительно съ подходащею исто- 
рическою литературою, мы брались за 
изучене всей дииломатической пере- 
писки, хранящейся въ Архивахъ и ка- 
сающейся въ особенности отношенй 
Poccin къ Австри. Такимъь образомъ 
объясняется замфченный всею русскою 
и заграничною печатью фактъ, что въ 
этихъ историческихь введеняхъ ветрв- 
чается множество новыхъ свЪдЪнй, о 
которыхъ до сихъ поръ никто ничего 
не подозрфваль. Но трудно понять по- 
чему наши историческте очерки отодви- 
гають на второй планъ самые акты, 
которые остаются доступными для каж- 
даго, HMÉIOMATO въ нихъ надобность, 
Что же касается желашя втораго 
рода, завлючающагося въ томъ, чтобъ 
этимъ историческимь очеркамъь была 
придана еще бблышая подробность по- 
средствомъ отпечатания цфликомъ BCÉXE 


diplomatiques les ‘plus importantes, il 
serait évidemment impossible à le réaliser 
dans la présente publication. Mais si 


ce voeu devait trahir une certaine sus- : 


picion au sujet de l’impartialité avec 
laquelle nous avons exposé les vues 
de la politique russe, les autres Gou- 
vernements n'auraient qu’à ouvrir leurs 
Archives et dès lors la vérité se ferait 
jour par voie de ce contrôle mutuel. 


Enfin la presse russe nous a adressé 
le repro’he qu’en exposant les relations 
diplomatiques de la Russie avec l’Au- 


triche, nous énoncions sur le compte de : 


la politique de ce pays des appréciations 
trop impartiales et trop objectives. Ce 
reproche est fondé et nous ne saurions 
nous en justifier, car nous nous sommes 
de tout temps efforcés à exposer les faits 
avec impartialité en faisant abandon de 
toute idée préconçue et de toute ma- 
noeuvre de polémique et nous ne cesserons 


инструвщй данныхъ посланникамъ и 


| веЪхъ наибол$е важныхъ дипломатиче- 


скихъ депешъ, то это очевидно невоз- 
можно въ настоящемъ изданми. Но если 
въ этомъ желани скрывается нзкото- 
рая доля подозрительности въ нашей 
объективности при изложен1и BUAOBE 
русской политики, то стоить только 


другимъ правительствамъ открыть свои 


архивы и тогда, путемъ обоюдной по- 
в$рки, обнаружится истина. | 

Наконецъ въ русской перодической 
печати намъ было. поставлено въ вину, 
что при нсторическомъ изложени дипло- 
матическихъ сношенй Росси съ Ав- 
струей мы слишкомъ объективно и без- 


пристрастно относимся къ политик по- 


de le faire à Рауешг. Les faits n’auront : 


qu’à témoigner par eux-mêmes. 

Telles sont les observations que nous 
avons cru devoir faire en réponse aux 
quelques objections élevées contre le plan 
de la présente publication et le mode 
de son exécution dans les trois volumes 
précédens. 

Il nous reste encore quelques mots 
à ajouter au sujet de ce quatrième vo- 
lume et de sa première partie en par- 
ticulier. 

Il contient les transactions internatio- 
nales conclues entre l’Autriche et la 
Russie depuis 1815 jusqu'à 1849. Pour 
rendre cette collection plus complète, 
il a fallu y шаге de traité le Егапс- 
fort de 1819 (№№ 110—121) inséré 
également dans le recueil connu du 


слЗдней державы. OTOTE упрекъ спра- 
ведливъ, и оправдаться мы не можемъ, 
потому что постоянно стремились, и бу- 
демъ стремиться, къ безпристрастному 
изложен!ю фактовъ, отказываясь OTE 
всякихЪ заязятыхъ мыслей и полемиче- 
скаго задора. Пускай говорятъ сами 
факты. 

Таковы замЗзан!я, которыя намъ Ka- 
залось неизлишнимъ едфлать въ OTBÉTE 
на немногя возражен1я заявленныя про- 
тивъ плана настоящаго издан1я и его 
исполнен1я въ трехъ предъидущихъ TO- 
махъ. 

Теперь остается сказать нЪсколько 
словъ относительно настоящаго четвер- 


* TarO тома и первой его части въ 0со- 


бенности. 

Въ настоящй томъ включены BCÈ 
международные акты заключенные Рос- 
слею съ Австрею въ промежутокъ вре- 
мени отъ 1815 года до 1849 года. Для 
полноты этого изданая необходимо было 
отпечатать также весь Франкфуртеый 
договоръ 1819 года (№№ 110—121), 
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comte Bloudow: <Documens pour l’his- | обнародованный Taxe въ извфетномт, 


toire des relations diplomatiques de la 
Russie avec les puissances étrangères» 
et dans le «Recueil des 1015. » 


De même que les précédens, ce vo- 
lume contient quelques documens encore 
inédits. Nous signalerons particulière- 
ment la convention de mars 1833 (№ 
134) au sujet de la politique des trois 
Cours du nord dans la question belge 
et la convention de Mun“hengraeiz de 
1833 au sujet de la question d'Orient 
(№ 135) Lord Palmerston déclarait à 
tout le monde еп 1833 que l'Autriche 
et la Russie étaient convenues à Munchen- 
graetz d’un projet de partage de l'empire 
Ottoman. Il suffit de lire le texte de 
la convention pour arriver à une con- 
clusion tout opposée. 


On publie ici également pour la pre- 
mière fois Расе conclu en avril 1846 
(№ 141) qui avait pour objet de trancher 
définitivement la question de l’incorpo- 
ration de la république de Cracovie à 
l’Autrivhe. 

Pour ce qui est des introductions 
historiques, nous nous sommes arrêté à 
l’année 1849 vu que le moment n’est pas 
encore venu pour une exposition сот- 
plète et impartialc de la phase la plus 
récente des relations diplomatiques. C'est 
pourquoi la seccnde partie de се vo- 
lume ne contiendra point de commen 
taires historiques. Par contre pour la 
période de 1815 à 1849 les notices 
historiques contiennent comparativement 
plus de faits nouveaux que celles des 
trois volumes prévcédens pris ensemble. 
Nous aimons à croire qu’on ne lira pas 
sans intérêt le résumé des pourparles 


издан!и графа Блудова: «Документы для 
истори дипломатиче-кихъ сношений Рос- 
CIH съ иностранными державами» и BD 
«Полномъ Собранш Законовъ». 

Какъ въ предъпдущихъ трехъ томахъ, 
такъ и въ настоящемъ обвародуются въ 
первый разъ нфеколько актовъ. Особен- 
наго вниман1я заслуживаетъ мартовская 
конвенция 1833 года (№ 134) относп- 
тельно политики трехъ сфверныхъ дер- 
жавь въ БельгШскомъ вопрос и Мюн- 
хенгрецкая конвенц!я 1833 года каса- 
тельно Восточнаго вопроса (№ 135). 
Лордъ Пальмерстонъ объявлялъ въ 1833 
году вс$мъ и каждому. что въ Мюнхен- 
грец% Poccia и ABCTpia составили планъ 
разд$лен1я Оттоманской Империи. Стоить 
только прочесть текстъ конвенщи, чтобт, 
придти къ совершенно противополож- 
ному выводу. 

Равнымъ образомъ въ первый разъ 
печатается здЪсь апр$льсый актъ 1846 
года (№ 141), которымъ былъ оконча- 
тельно разрБшенъ вопросъ о присоеди- 
ненни Краковской республики къ Ав- 
CTPIH. 

Что KacaeTtA псторическихъ введешй 
то мы можемъ ихъ довести только до 
1849 года, такъ какъ для полнаго п 
объективнаго изложеня нов$йшаго, со- 
временнаго фазиса дипломатическихъ 
сношен!й еще не наступило время. По 
этой причинЪ во 2-й части настоящаго 
тома пикакихъ историческихъь коммен- 
Tapiä не будетъ. Но за то, за перодъ 
времени отъ 1815 по 1849 годъ, въ 
историческихъ очеркахъ приведено боль- 
ше новыхъ Ффактовъ, YBMBE во BCBXPE 
первыхъ трехъ томахъ вмфетВ взятыхъ. 
Сыфемъ думать, что не безь интереса 
будутъ прочтены очерки о дипломати- 


diplomatiques avec l'Autriche sur la 
question d'Orient depuis 1824 à 1841. 
Les négociations sur l'affaire de Cra- 
covie sont exposées ici pour la première 
fois avec tous les détails sur la base des 
renseignements puisés aux Archives. 
Grâce à l'intimité des relations entre la 
Russie et l'Autriche. il y a eu entre 
elles échange d'idées continuel sur les 
questions de politique intérieure (№ 108 
et suiv.) Le Cabinet de Vienne ne ces- 
sait d'attirer l’attention du Gouverne- 
met Russe sur les rapports des deux 
puissances avec le troisième allié la 
Prusse. Le prince de Metternich fit la 
confidence à St.-Pétersbourg d'un entre- 
tien intime avec le roi de Prusse au 
château de Stolzenfels, le 18 août 1845 
(№ 142). 


Dans le courant de ces pourparlers 
diplomatiques, la politique de la Russie 
se ‘“maintenait à la” hauteur de la mis- 
sion qui lui était réservée. Il est loi- 
sible de faire les conclusions les plus 
variées sur la base des faits que nous 
venons d'exposer. Pour notre part nous 
devons convenir que plus nous nous 
sommes initiés aux sources dans nos Аг- 
chives, plus nous avons réussi à pénétrer 
les inobiles intimes de la politique russe, 
plus nous avons gagné d’estime sincère 
pour l'énergie inébranlable avec laquelle 
elle poursuit sa haute mission tradi- 
tionnelle et d'admiration pour cette 
conscience de sa valeur intérieure dont 
elle était pénétrée. П suftit de consulter 
la пойсе sur les pourparlers diplomati- 
ques poursuivis à la suite de la seconde 
révolte de Méhémet - Ali cofitre le sultan 
(№ 139 et suiv.) pour se convaincre 
de l’inanité de l'opinion attribuant au 
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ческихъ переговорахъ съ Австрею по 
Восточному вопросу начиная съ 1824 
до 1841 года Точно также переговоры 
по Краковскому дфлу изложены здфеь 
впервые съ полною подробностью Ha 
основании архивныхъ источниковъ. На- 
конецъ, благодаря близости сношевй 
между Pocciex и Австрею, между ви- 
ми происходилъ также постоянный 06- 
м$фнъ мыслей о вопросахъ внутренней 
политики (Срав. № 103 и сл5д.). На 
отношен1з же обфихъ этихъ державъ 
къ третьей союзниц$ — Пруссия, ВЗневй 
кабинеть постоянно обращаль внимае 
Русскаго Правительства. Ёвязь Мет- 
тернихъ даже сообщилъ въ Петербургъ 
подробный отчетъ о своемъ интимномъ 
разговор$ съ королемъ прусскимъ въ 
saukb Штольценфельсъь 18-го августа 
1845 года (№ 142). 

Въ продолжен всЪхъ этихъ дипло- 
матическахъ переговоровъ политика Рос- 
CIH всегда оставалась на BHCOrB постав- 
ленныхь ей задачъ. На основании из- 
ложенныхъ нами фактовъ можно CAB- 
лать весьмь различные выводы. Но что 
касается насъ лично, то откровенно 
признаемся, ч8мъ боле мы ознакомля- 
лись съ архивными источниками, чёмъ 
лучше намъ удавалось вникнуть въ вну- 
тренн!е мотивы русской политики, T'BMP 
больше мы проникались искреннимъ ува- 
женшемъ къ непоколебимой энерпи въ 
преслЪдовании своихъ традицонныхъ, 
возвышенныхъ цблей и удивлешемъ ED 
тому CO3HAHIIO внутренней своей силы, 
которымт, она была проникнута. Стбитъ 
только прочесть очеркъ дипломатиче- 
скихъ переговоровъ по поводу вторич- 
наго возстаня Мегемета-Али противъ 
Султана (.\: 139 и слВд.). чтобъ убЗ- 
диться на сколько ошибочно мнфше буд- 


prince de Metternich une influence dé- 
cisive quelconque sur la politique russe. 


Si durant cette époque la politique 
russe s’est signalée par d’éclatants succès 
et a su -inspirer de la crainte et du 
respect, elle а dû ces résultats non pas 
seulement à son habileté, mais encore 
à la loyauté de ses aspirations et à la 
bonne foi dans l’exécution de ses enga- 
gements. «Franchise et droiture—telle 
fut la devise que l'Empereur Nicolas зе 
plut à tracer de sa main souveraine sur 
l’'étendard politique de la Russie. Cette 
devise fut dans le passé et restera 
dans l'avenir un gage de succès pour la 
politique nationale russe. 


Nous nous faisons un agréable devoir 
d'exprimer ici notre sincère gratitude à 
M-rs le baron d’Osten-Sacken, comte 
D. Capnist, comte Sancé et P. de Wa- 
хе], dont le concours obligeant et la 
coopération nous ont mis en mesure de 
publier cet immense volume qui a ré- 
clamé plus de travail que les précédents. 
Nous croyons devoir en mème temps 
adresser nos remerciments à M. Mena- 


g108. 


Е. №. 


Avis. Le lecteur est prié de vouloir bien сог- 
riger les principales fautes d'impression indiquées 
à la fin de ce volume. 
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то князь Меттернихъ имфлъ какое ни- 
будь р5шительное вляне на политику 
Росси. 

Если же въ течени этого времени 
русская политика одерживала нзсколько 
блестящихъ побЪфдъ и заставила себя 
бояться и уважать, то она этого до- 
стигла не только своимъ искусствомъ, 
но также честностью своихъ стремле- 
Hiñ и добросовЁстностью въ исполнени 


своихъ обязательствъ. ‹Прямота и че- 


стность» —вотъ девизъ, который дер- 
жавною рукою Государя Императора 
Николая Г былъ начертанъ на полити- 
ческомъ знамени Poccin. Этотъ девизъ 
былъ въ прошломъ и останется въ бу- 
дущемъ залогомъ усизховъ русской на- 
цональной политики. 

Наконецъ считаемъ пруятнымъ свонуъ 
долгомъ выразить зд$сь нашу искрев- 
нюю признательность Барону ©. P. 
Остенъ-Сакену, Графу Д. А. Капнисту, 
Графу Н. 9. Сансэ и П. Л. Вэакселю, 
при обязательномъ содфйстыи и соуча- 
сти воторыхъ оказалось возможнымъ 
выпустить въ свфть этотъ огромный 
томъ, требовавпий больше труда, PMP 
BCB предъидующ!е томы. Равно счи- 
таемъ долгомъ благодарить также Г. 
Менаг!оса. 


Ф. И. 


Примпчаше. Просимъ читателя исправять 
означенвыя втЪ концф тома главнЪйния' опе- 
чатки и ошибки. 
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Актъ Священвнаго Союза долженъ быть от- 


‚ несенъ къ тфыъ международвымъ актамъ, ко- 


l'empreinte non seulement du caractère élevé : 


de son auguste auteur, mais aussi des aspira- 
tions et des idées de l’Europe entière en 1815. 
Les guerres sans fin de Napoléon, les change- 
ments radicaux opérés par lui dans la plupart 
des Etats Européens, la catastrophe finale de 
ce grand homme qui, pendant quelque temps, 
avait dominé l’Occident- tout cela était fait pour 
remuer profondément les esprits. Après plus de 
vingt années de souffrances continuelles pour les 
nations européennes, quand même le règne de 
cent jours de Napoléon eut pris fin par l’inter- 
nement de l'ex-Empereur à S-te Hélène- les mo- 
narques, de même que les peuples, purent enfin 
se livrer à l'espérance que la justice et la liberté 
allaient régner à l’intérieur, —une paix éternelle 
et des sentiments de paternité au dehors. On 
attendait déjà du Congrès de Vienne l'établisse- 
ment d'un ordre de choses international ren- 
dant impossible toute violation criminelle de la 
paix. Les puissances у songèrent elles-mêmes 
en projetant l'établissement d’un tribunal arbi- 
tral destiné à régler les querelles intestines et 
les malentendus à venir. (Gervinus, Geschichte 
des XIX Jahrbunderts, t. I, р. 248). 


—— — 


торые свилфтельствуютъ о совершившемся Be- 
ликомъ поворотв во всемрной истори. Въ 
этомъ актБ отражаются не только внутревнее, 
душевное настроене его высоваго освователя, 
HO также TB нден и желан1я, которыми были 
проникнуты европейске народы въ 1815 году. 
Несконзаемыя войны противъ Наполена 1, &o- 
ренныя перем$ны, предпринятыя этимъ вели- 
кимъ завоевателемъ въ большянствВ западно- 
европейскихъ государствъ, наконецъ, оконча- 
тельная судьба этого гевтальнаго человфка, 
когда-то повел$вавшаго надъ всею Западною 
Европою, — все это были такя MIPOBHA COONTIA, 
которыя не могли не потрясти всякую впе- 
чатлительную натуру. Когда же всфмъ 6б$д- 
CTBIAMB, обрушивавшимся въ продолжен!и бо- 
зе двадцати лфтъ надъ европейскими наро 
дами, быль положенъ конецъ, когда и стоднев- 
ное царствован1е Наполеона окончилось пол- 
в$йшиямъ его поражешемъ и ссылкою на островъ 
Св. Елены, —мовархи и народы Европы n014- 
гали, что наступила наконецъ-то эпоха, когда 
внутри государствъ будутъ царствовать правда 


`и свобода, а въ области междувародныхъ от- 


вошен1!й— вфчный миръ и братская любовь. 
Уже отъ ВЪнскаго конгресса ожидали установ- 
лен1я такого международнаго порядка, KOTO- 
рый сдфлаеть совершенно невозможнымъ пре 
ступное Hapymesie мира. Державы-руководи- 
тельницы должны были даже учредить между- 
вародный, третейсый трибуналъ для разрф- 
шен!я BCBXE могущихъ возникнуть споровъ ни 
педоразумВн!Й. (Gerrinus. Geschichte des ХХ 
Jahrhunderts, Bd. I, В. 248). 
1 
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Ces vœux répondaient on ne peut mieux aux 
dispositions intimes et aux idées de l'Empereur 
Alexandre: TI avait 616 appelé par sa haute des- 
tinée à servir d'instrument à la Providence au 
milieu des grands événements qui s'étaient ac- 
complis. Son caractère aussi noble qu'impressio- 
nable devait en garder des traces indélébiles. La 
chute de Napoléon qui s'était élevé si haut par 
son génie ne pouvait s'expliquer dans la pensée 
de l'Empereur Alexandre que par les desseins 
immuables de Dieu. D'une part, lentrevue de 
Tilsit avec le maître presque absolu de l'Europe 
occidentale, de l'autre, le grand prisonnier de 
T'Hélène, restaient présents à sa mémoire. La 
vigueur avec laquelle les nations européennes 
avaient secoué le joug de l'empereur des Fran- 
çais et l'abnégation dont elles avaient fait preuve 
pendant les dernières années de la lutte — Га- 
vaient en même temps convaincu de la nécessité 
d'assurer une fois pour toutes la paix et la 
tranquillité de l'Europe. 


Une alliance intime entre tous les Souverains 
et les Etats Européens semblait à l'Empereur 
Alexandre le meilleur moyen d'atteindre се but. 
П avait longtemps médité cette pensée, mais 
elle ne revétit une forme précise que dans le 
cours des négociations qui précédèrent la seconde 
paix de Paris. Alexandre 1 traça de sa propre 
main le projet de la Sainte Alliance. Ses membres 
s'engageaient à ne se laisser guider que par des 
préceptes de foi, d'amour, de vérité et de paix. 
Les commandements de la religion chrétienne 
devaient présider dorénavant aux rapports des 
Souverains et de leurs sujets. Tous les peuples 
seraient considérés comme membres de la même 
grande famille du Christ. 


Telles étaient les idées fondamentales de РА]- 
liance. L'empereur d'Autriche et le roi de Prusse, 
les plus proches amis et alliés d'Alexandre 1— 
devaient en être, selon lui, les promoteurs. И 
leur confia son projet et les invita à s'unir à lui 
par des liens de fraternité, ne doutant pas que 
la haute pensée, qui l'avait inspiré, serait com- 
prise et appréciée par François 1 её Frédéric 
Guillaume ПТ. 


Cependant ni l’empereur d'Autriche ni son 
principal ministre, le prince de Metternich, ne 
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Эти пожеланйя и стремлен:я совершенно со- 
отвфтствовали душевному ee и ндеямъ, 
Huneparopa Азекеандра Т. На впечатлитель- 
ной и благородной saryph так мтровыя. 
событя, для которыхъ Провидфе избрало его. 
своимъ главнымь орумемъ, оставили глубовай. 
сяфдъ. Падев!е Наполеона. съ той ужасной вы- 
соты, на которую онъ поднялся при помощи 
своего собственнаго тен1я, могло, по непоколе-_ 
бимому убфждевио Александра I, совершиться, 
‘не иначе, какъ при явномъ содфйстви Всевыш- 
‘наго. Глазамъь Императора представаялись, съ. 
одной стороны, свидаше его въ Тильзить съ. 
пеограниченпымь повелителемь всей Западной: 
Европы, п съ другой, велвый илфнникъ острова’ 
Св. Елены. Но въ то же время необычайная 
эпермя, съ которою европейсве народы ебро- 
сили съ себя иго фравцузекаго императора, ‘и 
самоотвержене, выказанное ими во’ время 
послфднихь войнъ, убЪдили Александра Г въ 
‘неотложной необходимости обезпечить въ Евро- 
un миръ и спокойстве. 

Нанлучшимъ средствомтъ для достиженя этой 
возвышенной цфли представлялось Императору. 
Александру заключене между всфми ‘монарха- 
ми и правительствами Европы тфенаго и брал. 
скаго союза. Давно занимала Императора эта 
мысль, но только во время переговоровъ о за-' 
ключенши втораго Парижекаго мира она, полу- 
чила осуществлене. Александръ Т собственно- 
ручно написать проекть Священнаго Союза, 
члены котораго должны были обязаться 'руко- 
водствоваться во взанмныхъ своихъ отношеняхь 
только заповфдями святой вфры, любви, правды 
и мира. Предписан1я христанской религи дол- 
жны были опредфлять права и взаимныя отно- 
шеня монарховъ къ ‘подданвымт, и всЪ народы 
должны были разематриваться какъ члевы 
одной итой же великой хрисманской семьи. 

Таковы основныя положеня Акта Оващен- 
наго Союза. По мысли Александра I основате- 
лями этого необычайнаго союза должны были 
быть его ближайшие союзники и вфнценосные 
друзья: императоръ азстрЙсьЙ и король прус- 
exil. Поэтому имъ обонмъ сообщиль Импера- 
торь, прежде всего, свой проектъ съ предло- 
жешемъ присоединиться къ нему и вступить 
85 этоть новый братекй союзъ. Онъ вполнЪ 
надЪфался, что возвышенная мысль его руково- 
дившая немедленно будетъ понята и оцфнена 
по достоинству императоромъь Францомъ Ти 
королемь Фридрихомъ Вильтельмомъ Ш. 

Между тВмъ, ни австрйскЙ имиераторъ, а 
eme мене всемогуний его министръ князь Мет- 
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sympathisaient sincèrement avec les idées de 


l'Empereur de Russie. Ces idées leur parais- | 
saient étranges et irréalisables“. Elles ne ге- | 


veillaient en eux que des sentiments de scepti- 
cisme. Le prince de Metternich ne put même 
s'empêcher de s'exprimer dans ce sens vis-à-vis 
des représentants des autres puissances à Paris. 

L'intérêt prescrivait toutefois à François I ct 
au prince de Metternich d'accepter le projet, 
malgré les dispositions défavorables dont ils 
étaient animés à son endroit. L'empereur d'Au- 
triche y adhéra en effet par sa lettre du 12 (24) 
septembre, afin de resserer, disait-il, à jamais 
des rapports d'amitié et d'entente commune avec 
l'Empereur de Russie. Le roi de Prusse était 
entré plus franchement dans les desseins de son 
allié et ami. Ainsi, le 14 (26) septembre fut re- 
vêtu de la signature des trois Souverains l'acte, 
qui, en tout cas, restera un des monuments les 
plus curieux de notre siècle. (Bluntsehli. Droit 
international codifié 8 101). 


En présence du caractère exceptionnel de се 
traité et des circonstances extraordinaires qui 
l'ont précédé, on comprend les divergeances 
d'opinions quant à sa valeur politique et intrin- 
sèque. Les appréciations pouvaient et devaient 
être diverses. La plus originale appartient sans 
contredit à l'historien Gervinus. Il affirme que 
l'Empereur Alexandre en circonscrivant l'action 
de la Sainte Alllance au monde chrétienne et 
civilisé, nourrissait la pensée secrète de s'em- 
parer de Constantinople et de détruire l'Empire 
Ottoman (Gervinus. Geschichte des XIX Jabr- 
bunderts. +. I, р. 239). Il faut avouer cependant, 
pour être juste, que cette supposition avait été 
émise dès la conclusion de l'Alliance. La Porte 
elle-même manifesta ses appréhensions à l’é- 
gard d’un traité dont elle se trouvait exclue en 
principe. L'Empereur Alexandre expliqua lui- 
même le but et la portée de la Sainte Alliance 
dans son manifeste à la Russie. (Collection des 
1018, № 26,045). 


Mais des accusations et ses calomnies conti- 
puelles le firent revenir plusieurs fois sur cette 
question. La signification et le caractère de 
l'Alliance se trouvent définis en détails dans la 
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‚ тернихъ, некренно сочувствовали иде русскаго 


Императора. Напротивъ, оба признавали ее и 
„странною инесбыточною“ и весьма скептически 
относились къ предложенному къ подписан!ю 
акту. Князь МетЧернихъ не вытери$лъ и совер- 
шенно открыто высказывался въ этомъ смысл 


' рредставителямъ другихъ державъ въ Парижф. 


Но хотя Франкь Ги князь Меттернихъ вну- 
тренно нисколько не сочувствовали сдЗланному 
пмъ предложению, всетаки, привять его требо- 
валъ ихъ собственный настоятельный интересъ. 
Письмомъ оть 12 (24) севтября 1815 г., umue- 
раторъ Францъ, возвращая назадъ сообщенный 
ему проектъ, говоритъ, что овъ съ удоволь- 
CTBiEMB готовъ подписать его, чтобъ навсегда 
закрзпить узы дружбы п убЪжден, соедпняю- 
mie его съ русскимъ Императоромъ. Съ боль- 
шею спипатею относился пруссый король къ 
ндеф своего союзника и друга, такъ что 14 (26) 
сентября былъ окончательно утвержденъ соб- 
ственноручными подписями трехъ монарховъ 
актъ, являюпийся во всякомъ случаЪ однихъ 
изъ самыхъ любопытныхъ памятниковъ BB поли- 
тической истори народовъ. (Срав. Bluntschli. 
Droit international codifié, $ 101). 

Въ виху необычайностн этого договора и тфхъ 
нсключительныхъ обстоятельствъ, при которыхъ 
онъ былъ заключенъ, понятно будетъ разнообра- 
sie мпЪн! относительно его практическаго и 
политическаго значен1я. Воззрфн!я могутъ быть 
и были высказаны весьма различныя въ исто- 
рической литературЪ, но нанболфе оригиналь- 
нымъ представляется намъ мн$фие историка 
Гервинуса, утверждающаго, что Ихператоръ 
Александръ, ограничивая дфйствя Священнаго 
Союза только XPHCTIAHCENMH и цивилизованны- 
мн державами, въ тайник$ своей души 163415 
мысль, посредствомъ OCHOBAHIA еоюза, достпг- 
нуть завоеван1я Константинополя и разрушеня 
Оттоманской импери (!. (Gerrinus. Geschichte 
des ХХ Jahrhunderts, Bd. Г, 5. 239). Ho 
справедливость требуетъь сказать, что мысль, 
высказанная Гервинусомъ, была заявлена уже 
ирн самомъ заключен!и Священнаго Союза. Сама 
Порта открыто высказала свои опасешя насчеть 
этого союза, такъ какъ она въ принции$ была 
исключена. Императорь Александрь уже въ 
торжественномъ манифестВ къ своему народу 
объясняхъ истинную BAR H задачу основаннаго 
имъ @оюза. (CM. П. Собр. Зак. № 26,045). 

Но постоянныя нарекан1я 1 обвинен!я заста- 
вили его неоднократно возвращаться къ этому 
вопросу. Между прочимъ, весьма подробно объ- 
яснены назначене и внутренняя идея союза 


1* 
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circulaire du 25 mars 1816, qui explique par la 
haine de la Russie et de ses alliés les projets d'am- 
bition et de conquêtes qui leurs étaient attri- 
bués. «Mes alliés et moi», —disait l'Empereur 
Alexandre, —,pénétrés de la grande pensée qui a 
«présidé aux événements de la dernière lutte euro- 
«péenne, avons eu en vue d'appliquer plus eff- 
«cacement aux relations civileget politiques des 
«Etats, les principes de paix, de concorde et 
«d'amour, qui sont le fruit de la religion et de 
«la morale du christianisme». Des lors «16 but 
«unique et exclusif de l’Alliance ne peut être que 
«le maintien de la paix et le ralliement de tous 
«les intérêts moraux des peuples, que la divine 
«Providence s’est plue à réunir sous la bannière 
«de la Croix». Basé sur ces principes, la Sainte 
Alliance ne pouvait avoir en vue <que de favo- 
«riser la prospérité intérieure de chaque Etat et 
«le bien de tous, qui doit résulter de l'amitié 
«entre leurs Souverains rendue d'autant plus in- 
«dissoluble qu’elle est indépendante des causes 
«accidentelles». 


Si Гоп ne cherchait, disait Alexandre I, dans 
cet acte que ce qu'il contient, c’est-à-dire Гех- 
pression juste et fidèle des sentiments dont les 
signataires sont animés, — les arrières-pensées, 
attribuées à ceux-ci, s’évanouissaient comme des 
chimères. L'Alliance ne menace personne. Ее 
n’oblige personne Фу entrer. Elle est unique- 
ment destinée à servir de base à la paix euro- 
péenne et à la prospérité générale *). 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


Leurs Majestés l'Empereur d'Autriche, 
le Roi de Prusse et l'Empereur de Rus- 
sie, par suite des grands événemens, qui 
ont signalé en Europe le cours des trois 


*) Observation. On sait que plusieurs des puis- 
sances, qui ne prirent aucune part ni à la con- 
clusion de l'acte final de Vienne ni à la Sainte 
Alliance sccédèrent plus tard à ces traités., Les 
actes d'adhésion de ces puissances sont identiques. 
Nous les inserrerons dans la section respective 
des traités conclus avec l’un de ces Etats. 
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въ циркулярной нотЪ оть 25 марта 1316 года, 
въ которой хоказывается, что только ехидство 
и вражда къ Росси и ея союзниБамъ могуть 
усматривать каве-то честолюбивые и завоева- 
тельные помыслы. „Мои союзники и я“, гово- 
рить Имиераторъ, „будучи проникнуты тою 
велиБою ндеею, которая легла въ освован® со- 
быт во время послфдней европейской войны, 
имфлн въ виду приложить болфе дЬйствитель- 
нымъ образомъ къ гражданскимъ и политиче- 
скимъ отношенямъ государствъь начала мира, 
согласа и любви, вытекаютия изъ хриспанекой 
резипи и морали“. Поэтому, „единственная и 
исключительная PIB союза можеть состоять 
только въ поддержан мира H BB соглашент 
всфхъ нравственныхъ интересовъ вародовъ, по- 
ставленныхъ волею божескаго Провидн1а подъ 
chaiw креста“. На этомъ основанш Священный 
Союзъ можеть только имфть въ виду „содЪй- 
ствовать внутреннему благосостоящю каждаго 
государства н общему благу вефхъ, долженствую- 
щему истекать. изъ дружбы между ихъ Госуда- 
рями, которая тфмъ болБе неварушима, чмъ 
6oxbe она не зависить отъ случайностей“. 

Если искать, завлючаеть Александръ L въ 
этомъ акт только то, что онъ содержить а 
цменно, простое и точное выражене чувствъ, 
которыми воодушевлены его союзники и OHb 
лично, то приписываемые союзу завоевательные 
помыслы окажутся просто химерамн. Союзъ ни- 
кому не угрожаеть и никто не вынужденъ при- 
ступить къ нему. На немъ только должны по- 
коиться незыблемыя основы европейскаго мира 
и общаго благополуя *). 


Во иня Пресвятой и НераздЁлиной 
Троицы, 


Ихъ Величества, Императоръ Ав- 
crpiñcxiä, Король Пруссый, и Импера- 
торъ Pocciäckiñ, велЗдстые велакихъ 
происшествй, ознаменовавшихъ въ Ев- 


- 


*) Паимючане. ИзвЪстно, что какъ къ акту 
Ввнскаго Конгресса, такъ и къ акту Священнаго 
Союза приступвли многя другля державы, непо- 
средственно непринимавш!я участ!я въ составле- 
ви этихъ договоровъ. Этя ахты приступленя 
существенно одинаковы и мы приведемъ ихъ въ 
OTABAB трактатовъ одного изъ государствъ изъ 
чиела пряступавшихт, 
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dernières années, et principalement des 
bienfaits qu’il а plu à la Divine Provi- 
dence de répandre sur les Etats dont 
les Gouvernements ont placé leur con- 
fiance et leur espoir en Elle seule, ayant 
acquis la conviction intime, qu’il est 
nécessaire d’asseoir la marche à adopter 
par les Puissances dans leurs rapports 
mutuels sur les vérités sublimes, que 
nous enseigne l’éternelle Religion du 
Dieu Sauveur. | 

Déclarent solennellement que le pré- 
sent acte n’a pour objet, que de mani- 
fester à la face de l'Univers Leur dé- 
termination inébranlable de ne prendre 
pour règle de Leur conduite, soit dans 
l'administration de Leurs Etats respec- 
tifs, soit dans Leurs relations politiques 
avec tout autre Gouvernement, que les 
préceptes de cette Religion sainte, pré- 
ceptes de justice, de charité et de paix, 
qui loin d’être uniquement applicables à 
la vie privée, doivent au contraire in- 
fluer directement sur les résolutions des 
Princes, et guider toutes leurs démar- 
ches, comme étant le seul moyen de 
consolider les institutions humaines et 
de remedier à leurs imperfections. — в 

En conséquence Leurs Majestés sont 
convenues des articles suivans: 


ARTICLE [. 


Conformément aux paroles des Sain- 
tes Ecritures qui ordonnent à tous les 
hommes de se regarder comme frères, 
les trois Monarques contractants demeu- 
reront unis par les liens d’une frater- 
nité véritable et indissoluble, et Se con- 
sidérant comme compatriotes, Ils se ргё- 
teront en toute occasion et en tout lieu 
assistance, aide et secours; Se regardant 


qq рр ппииииипра попирает живи ИИА «оералнавнитоя ченить нони ить иво вже 
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porrb течене трехъ послФднихъ хВтЪ, 
наипаче же велЁдетые Oxaroxbanif, 
которыя Божю Провиднию было уго- 
дно измять на государетва, коихъ пра- 
вительства возложили свою надежду и 
упован1е на единаго Бога, возчувство- 
вавъ внутреннее убфждеше въ томъ, 
сколь необходимо предлежащий Держа- 
вамъ образъ взаимныхъ отношенй под- 
чинить высокимъ истинамъ, внушаемымъ 
вёчнымъ Закономъ Бога Спасителя. 
Объявляютъ торжественно, что пред- 
меть настоящаго авта есть OTEPHTE 
предь лицемъ Вселенныя Ихъ непоко- 
лебимую р8шимость, кавкъ въ управле- 
ни ввфренными Имъ государствами, 
такъ и въ политическихъ отношен1яхъ 
ко BCBME другимъ правительствамъ, ру- 
KOBOACTBOBATECH не иными какими-либо 
правилами, какъ заповдями сея Свя- 
тыя ВЪры, заповЗдами любви, правды и 
мира, которыя, отнюдь не ограничиваясь 
приложенемъ ихъ единственно въ част- 
ной жизни, долженствуютъ напротивъ 
того непосредственно управлять волею 
Царей и водительствовать всфми ихъ 
N'ÉAHISMU, яко единое средство, утверж- 
дающее uezxoBhueckia постановленя и 
вознаграждающее ихъ несовершенства. 
Ha семъ основания Ихъ Величества 
согласились въ. схёдующихъ статьяхъ: 


Стлтья I. 


`Соотв®тственно словамъ Священныхъ 
Писашй, повелЗвающихъ всЁмЪ людямъ 
быть братьями. три договаривающуеся 
Монарха пребудутъ соединены узами 
дЪйствительнаго и неразрывнаго брат- 
ства, и, почитая Себя какъ-бы едино- 
земцами, Они во всякомъ случа$ и во 
всякомъ M'ÉCTB, станутъ подавать другъ 
другу пособе, подкр8плете и помощь 
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envers Leurs sujets et armées comme 
Pères de famille, Ils les dirigeront dans 
le même esprit de fraternité, dont Пз 
sont animés pour protéger la Religion, 
la paix et la justice. 


ARTICLE Il. 


En conséquence le seul principe en 
vigueur, soit entre lesdits Gouvernemens, 
soit entre les sujets, sera celui de se rendre 
réciproquement service, de Se témoigner 
par une bienveillance inaltérable l’affec- 
tion mutuelle dont ils doivent être ani- 
més, de ne se considérer tous, que comme 
membres d’une même nation chrétienne, 
les trois Princes Alliés ne S’envisageant 
eux-mêmes que comme délégués par la 
Providence pour gouverner trois branches 
d’une même famille, savoir: l'Autriche, la 
Prusse et la Russie, confessant ainsi, que 
la nation chrétienne dont Eux et Leurs 
peuples font partie, n’a réellement d’autre 
Souverain que Celui à Qui seul appartient 
en propriété la puissance, parcequ’en Lui 
seul se trouvent tous les trésors de l’a- 
mour, de la science et de la sagesse in- 
finie, c’est à dire Dieu, notre Divin Sau- 
veur Jesus Christ, le Verbe du Très-Haut 


la Parole de vie. Leurs Majestés recom- 


mandent en conséquence avec la plus 
tendre sollicitude à L.eurs.peuples, comme 
unique moyen de jouir de cette paix qui 
paît de la bonne conscience et qui seule 
est durable, de se fortifier chaque jour 
davantage dans les principes et l’exercice 
des devoirs que le Divin Sauveur a en- 
seigné aux hommes. 


ARTICLE III. 


Toutes les Puissances qui voudront 
solennellement avouer les principes sacrés 


6 


! 
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въ отношен!и же къ подданнымъ и вой- 
скамъ Своимъ, Они, какъ отцы семействъ, 
будутъ управлять ими въ TOME же дух 
братства, которымъ Они одушевлены, 
для охранен1я взры, мира и правды. 


Статья Il. 


По сему единое преобладающее пра- 
вило да будетъ, какъ между помянутыми 
властями, такъ и подданными Ихъ: при- 
носить другъ другу услуги, оказывать 
взаимное доброжелательство и любовь, 
почитать всфмъ себя какъ-бы членами 
единаго народа христанскаго. поелику 
три Союзные Государя почитаютъ Себя 
аки постановленными отъ Провид ая 
для управлентя тремя единаго семейства 
отраслями, а именно Австрею, Прус- 
сею и Poccien, испов$дуя такимъ обра- 
зомъ, что Самодержецъ народа христ1- 
анскаго, коего Они и Ихъ подданные 
составляютъ часть, не иной подлинно 
есть, RARE Тотъ, Кому собственно при- 
надлежитъ Держава, поелику въ Немъ 
единомъ обр$таются сокровища любви, 
зВдВыя и премудрости безконечныя, то 
есть Dors, напгь Божественный Спаси- 
дель, исусъ Христосъ, Глаголъ Всевыш- 
няго, Слово жизни. СоотвЪфтственно съ 
симъ, Ихъ Величества съ нёжнЪйшимъ 
попечешемъ убЪждаютъ Своихъ поддан- 
ныхъ CO дня на день утверждаться въ 
правилахъ и дЗятельномъ исполнения 
обязанностей, въ которыхъ наставилъ 
челов ковъ Божественный Спаситель, 
аки единственное средство наслаждаться 
миромъ, который истекаеть отъ доброй 
совзсти, и который единъ проченъ. 


Статья Ш. 


ВсВ державы, желающ/я торжествен- 
но признать изложенныя въ семъ актВ 
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qui ont dicté le présent Acte, et qui ге- 


connoîtront combien il est important au ' 


bonheur des nations trop longtems agi- 


tées, que ces vérités exercent désormais : 


sur les destinées humaines toute l’influence 


qui leur appartient, seront reçues avec . 


autant d’empressement que d'affection 
dans cette Sainte Alliance. 


Fait triple et signé à Paris l’an de : 


grâce 1815, le 14 (26) septembre. 


(L. $.) FRANÇOIS. 
(L. S.) FRÉDÉRIC GUILLAUME. 
(L. $.) ALEXANDRE. 
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1815, 18 (30) septembre. Conven- 
tion additionnelle relative à la fourni- 
tures d’approvisionnemens, de fourrages ot 
de convois aux armées russes traver- 
sant les possessions autrichiennes. 


La convention ci-dessous sert de complément 
à celle conclue pour le même objet en mai 1815 
(№ 78). En vertu de l'art. XVIII de la conven- 
tion de mai, ses stipulations devaient servir de 
base à la satisfaction des besoins des armées 
russes, durant leur marche à travers les do- 
maines de l'Autriche pour regagner leurs foyers. 
Après la seconde occupation de Paris et la con- 
clusion du nouveau traité de paix avec la France, 
le moment était venu de donner cours à cette 
stipulation. 


Se conformant à sa teneur, les gouvernements 
russe et autrichien s’entendirent pour compléter 
la convention de mai par telles conditions qui 
seraient imposées par les circonstances et rendues 
nécessaires tant pour garantir les intérêts des 
provinces à travers lesquelles devait s’effectuer 
le retour des armées russes, qu'afin de mieux 
pourvoir à tous les besoins de ces armées elles- 
mêmes. Cet accord additionnel était devenu in- 
dispensable en vue des récriminationsréitéréesqui 
avaient surgi entre les commandans autrichiens 
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' священныя правила, и кои почуветву- 
’ють, сколь нужно для счастя кохеб- 
хемыхъ долгое время Царствъ, дабы 
петины Ci впредь содйствовали благу 
' судебъ челов ческихъ, могутъ всеохотно 
и съ любов быть приняты въ сей Свя- 
‚ щенный Союзъ. 


Написанъ втройнф и подписанъ въ 
_ Париж, въ xbro Благодати 1815.е, 
14 (26) Сентября. 

(М.П.) ФРАНЦИСЕЪ. 

(M. IL.) ФРИДРИХЪ-ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 
(M. П.) АЛЕКСАНДРЪ. 


№ 100. 


1815, 18 (30) сентября, Дополни-. 
тельная конвенщя относительно постав- 
ки съвотныхъ припасовъ, фуража и под- 


BOXE русскимъ войскамъ, проходящимъ 
чрезъ австрайсв1я владея. 


Нижесл$хующая конвенщя служить дополне- 
н1емъ къ конвенщи, заключенной по тому же 
самому предмету въ ма м%Всяцз 1815 г. (№ 78). 
Ha основан статьи ХУПЕ майской конвенщя 
постановлен!я ея дозжны послужить основатемъ 
для удовлетворен1я нуждь PYCCEHXE войскъ во 
время обратнаго марша ихъ домой чрезъ ав- 
стрИйск!я владфшя. [ocrh вторичнаго занят я 
Парижа и заключеная новаго мирнаго трактата 
съ Франщею, наступихъ моментъ, когда только- 
что упомянутое постановлене должно было по- 
лучить примЗнен!е. 

Руководствуясь этою статьею, австрское и 
русское правительства согласились дополнить 
майскую конвенцию такими условиями, которыя 
вызываются обстоятельствами и необходимы, 
какь для охранен1я интересовъ областей, чрезъ 
KOTOPHA русевя войска должны будуть возвра- 
щаться, такъ и для лучшаго удовлетвореня потреб- 
ностей самихъ войскъ. Такое дополнительное 
соглашеше быю совершенно необхохимо въ виду 
неоднократныхъ препирательствъ, возникшихъ 
между австр@скимъ и русскимъ начальствами 
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по поводу прямВненя майской конвенщи, и 
постоянныхъ жалобъ со стороны ВЁнскаго ка- 
бинета на изхишнюю требовательность русскаго 
военнаго начальства. 


et russes quant à Гехбсайоп de la convention 
de mai, et des plaintes continuelles du cabinet 
de Vienne au sujet des exigences excessives 
des autorités militaires russes. 


Статья X VIII конвенщи, заключенной 
въ BB 11 (23) мая относительно пе- 
рехода русскихъ войскъ чрезъь провинции 
Австрийской монархи опрехвляетъ, что 
при обратномъ движени ихъ тв же самыя, 
принятыя прежде, правила будуть слу- 


L’article ХУШ de la Convention con- 
clue à Vienne le 11 (23) mai à l’égard du 
passage des troupes Russes à travers les 
provinces de la Monarchie Autrichienne, 
porte en substance que pour leur retour 
les mêmes principes adoptés alors servi- 


raient également de base aux nouveaux 
arrangemens à faire à cet égard, sauf 
les modifications que pourraient exiger 
les circonstances. П a donc été convenu 
que les mêmes Plénipotentiaires qui ont 
signé l’acte du 11 (20) Mai, régleraient par 
des articles additionnels, qui seront rati- 
fiés par Leurs Majestés Impériales, tout 
ce qui а rapport à cette marche de retour. 


ARTICLE I. 


Les troupes Russes qui auront en con- 
séquence à traverser les Etats de L’Em- 
pereur d'Autriche, prendront exactement 
les routes et suivront l’ordre de marche 
dont les Commandans en Chef des Аг- 
mées respectives sont convenus. 


ARTICLE Il. 


L’approvisionnement pendant la marche 
se fera par étapes, d’après le tarif men- 
tionné dans la convention principale. 


ARTICLE Ш. 


Les malades qui devront rester dans 
les provinces de la Monarchie Autri- 


жить OCHOBAHICEME для новаго сотлашеня, 
которое будетъ сдЪлано въ этом OTHO- 
шенш, за исключетемъ TBXE изм ней, 
которыхъ потребовали бы обстоятельства. 
ВелЪдстве этого послдовало соглаше- 
не, что TB же уполномоченные, кото- 
рыми подписанъ ARTE 11 (23) мая, опре- 
ABXATE въ дополнительныхь статьягъ, 
которыя будуть ратификованы Ихъ Им- 

ператорскими Величествами, все, что 

имзеть отношеше къ этому обратному 
походу. 


Стлтья I. 


Pyccris войска, которыя велЗдетые 
сего должны будутъ проходить черезъ 
владвня E. В. Императора АвстрИй- 
скаго, будутъ слФдовать въ точности по 
TBME дорогамъ и въ томъ порядЕВ марша, 
которые назначены будуть по соглаше- 
ню между главнокомандующими той и 
другой армии. | 


Статья Il. 


Снабжен1е продовольствемъ во время 
похода производимо будеть по этапамъ 
на основанш тарифа, изложеннаго въ 
главной конвенции. 


Статья Ш. 


Больные, которые должны будутъ оста- 
ваться въ провинтяхъ АвстрИйской мо- 
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chienne, seront admis et traités exacte- | Hapxix, будутъ принимаемы и содержи- 
ment d’après les principes énoncés dans | мы во всей точности Ha основан1яхъ, из- 
la dite convention. Dès qui’ils seront en | ложенныхь въ упомянутой конвенщи. 
réconvalescence et en état de marcher | Когда, no выздоровлени, они будутъ въ 
sans danger, ils seront dirigés sur le | состояни отправиться въ путь безъ orac- 
Royaume de Pologne; les convalescens au | ности для нихъ, они будутъ посылаемы въ 
contraire qui se trouvent actuellement | Царство Польское; напротивъ Toro, вы- 
dans les hôpitaux autrichiens, seront ras- | здоравливающие, которые въ настоящее 
semblés sur les points convenables, pour | время находятся въ австрйскихъ гос- 
suivre l’armée. питаляхъ, будуть собраны въ удобныхъ 
HYHETAXS для CABAOBAHIS за армею. 

Les détails de cette affaire seront réglés Подробности этого xb1a будуть опре- 
au plutôt possible par les administrations | дВлены въ возможно скоромъ времени 
des deux armées. администращею OOBHXE армй. 


ARTICLE IV. Crarra IV. 


Les prix moyens qui devront servir de Средв!я BEN, которыя OYAYTE слу- 
base à la fixation du prix des denrées, зе | жить основатемъ для назначеня BH 
régleront sur les mercuriales des prin- | за съБстные припасы, будуть onpexé- 
cipaux marchés de la Bohême, de la : ляемы на OCHOBAHIA рыночныхъ цЪнъ 
Moravie, de la Silésie Autrichienne et des | главнЪйшихъ рынковъ Богеми, Моравии, 
cercles de la Galicie, de Mislemie, Boch- | Австрйской Силези и округовъ Гали- 
па, Sandecz et Tarnow. On prendra à | ци, Мислеми, Бохни, Сандеча и Тар- 
cet égard le prix moyen des dits mar- | нова. CE этою Bai взяты будутъ сред- 
chés à compter du premier octobre de | ня HN упомянутыхъ рынковъ, считая 
l’année courante au premier janvier 1816. | съ перваго октября въ тевущемъ году 

и съ перваго января 1816 года. 





"+ 
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ARTICLE V. Стлтья У. 


La liquidation des prestations faites |  Разсчетъ за сдЗланныя поставки про- 
aura lieu de la manière énoncée dans la | изведенъ будетъ -TÉME способомъ, кото- 
convention primitive. Quant aux paye- | рый изложенъ въ первоначальной кон- 
mens à faire de la part de la Russie | венци. Что же касается до платежей, ко- 
avant la liquidation finale, on procédera | торые должны быть сдзланы CO стороны 
de la même manière, que lors du pre- | Poccim до окончательныхъ разсчетовъ, TO 
mier passage, en evaluant le montant des | въ этомъ отношени поступлено будетъ 
passages d’après le nombre des troupes et | такимъ образомъ, вавъ во время перваго 
des prix approximatifs; et c’est ainsi qu’en | прохода войскъ, оцфнивая издержки по 
vertu du tableau ci-joint il devra étre | числу солдатъ и приблизительнымь цф- 
payé à l'Autriche une somme de cin- | намъ. На этомъ основанш, въ силу при- 
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quante trois mille neuf cent un ducats  лагаемой здесь табели Австры должна 

trois florins, vingt-quatre kreuzers. быть уплачена сумма въ патьдесятъ 
три тысячи деватьсоть одинъ дукатъ, три 
флорина, двадцать четыре крейцера. 

Cette somme sera payée de la manière Сумма эта будеть уплачиваема cxé- 
suivante: quarante un mille quatre cent : дующимъ образомъ: соробъ одна тысяча 
un 90646, trois florins et vingt quatre ' четыреста одинъ дукать три флорина и 
kreuzers. immédiatement après la rati- двадцать четыре крейцера немедленно 
fication des présents articles additionnels ' BCTBIE за ратификащею HACTOMMUXE 
et le restant de douze mille cinq cent хополнительныхь статей, а остальные 
ducats, deux mois après cette ratification. | дхвБнадцать тысячъ пятьсоть дукатовъ,— 

‚ спустя два месяца посз$ этой ратифи- 
: ваши. 

Comme cependant il ne ве trouve pas | Такъ какъ, однакожъ, BE казначей- 
assez de ducats en espèce dans les cais- | ств русекихъ войскъ, находящихся BE 
ses de l’armée Russe à Paris, le pre- Париж, не имЪется въ наличности до- 
mier terme en question pourra se faire : статочнаго количества дукатовъ въ мо- 
en monnaies de France à raison de onze ‘нет, TO первая упомянутая уплата мо- 
franes soixante et quinze centimes par ; жетъбытьедЪлана французскою монетою, 
dacat. | считая по одиннадцати PPAHEOBF и пят- 

| вадцати сантимовъ за дукатъ. 

Ce que la Russie devra à l’Autriche | Все, что Poccia останется должною 
après la liquidation terminée, sera acquitté | Австрии по завлючени уплатъ, будетъ 
conformément à l'article ХИ de la pre- ‘ упзачено согласно craTs$ ХИ первой 


mière Convention. ‚ вонвенщи. 
А вттсгЕ VI. Стлтья VI. 
Tous les articles de la convention du ' Bch статьи конвенщи 11 (23) мая, 


11 (23) mai, qui n’ont pas été modifiés ci- которыя въ вышеизложенномъ не были 
dessus et qui ne seraient point superflus ' измЪнены и которыя не окажутся из- 
par le changement de circonstances, de- . лишними за перемВною обстоятельствъ, 
meureront en pleine vigueur. | сохранаются въ полной силф. 

La présente convention additionnelle | Настоящая дополнительная конвенця 
sera incessamment ratifiée. будеть немедленно ратификована. 





En foi de quoi, etc. | Br yrbpenie чего x т. д. 
Fait à Paris le 18 (30) septembre 1815. Въ ПарижЪ 18 (30) сентября 1815 
года. 
(L. S.) d'Anstett. (L. 8.) B.de Baldacci. | (M. II.) Анштетъь. (М. П.) Б. де-Бахдаци. 


(L.S.)G.de Cancrin.  (L.S.)B. Prochaska. | (M. П.) Г. Канкринъ. (M. П.) Б. Прохаска. 
(Г. 5.) В. de Pillers- (М. IL) B. фонъ-Пил- 
Чогй. лерздорфъ. 
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Compte des sommes approximatives à payer 
pour le passage des troupes Russes par 
les provinces d'Autriche. 


Счетъ приблизительныхь сумимъ, подле- 
жащихъ уплатв8 за переходъ русскихъ 
войскъ чрезъ австрйскя провинщи. 


Chevaux лошадей 


| 
| 
| 
| 
| 
Le nombre des troupes àrations àrations | Чиело войскъ CB рац!она- съра- 
est évalué. Hommes. pésantes. legères. показано: людей. ми полнаго union. 
B'BCA. легк. 
6. Corps. 6-й корпусъ. 
10 Division d’In- | 
fanterie . . . . 12,000 525 1,000 | 1Юдивизя mBxoTH 12,000 525 1,000 
8 Division d’In- 
fanterie . . . . 12,000 525 1,000 | 8дивиз!я п$хоты 12,000 525 1,000 
Parc d’Artillerie. 300 600 — | Артиллер. паркъ 300 600 — 
2. Corps. | 2-Й БОрпуСъ. 
De Cavalerie de Резервной кавалер 
Réserve. 
2 Division de Cui- 2 кирасирская ди- 
TASSIETS . . . . 4,300 4,400 500 вия . . . . 4,300 4,400 500 
2 Division de Lan- | 2 уланская диви- 
ciers . . . . . . 4,500 4,600 550 мя. . . . . 4,500 4,600 550 
33,100 10,650 3,050 | 33,100 10,650 3,050 
Dans se compte ne sont pas compris Въ этотъ счетъ He вошли отряды вы- 


les détachemens de convalescens, quel- ‘ ядоравливающихъ, нфсколько отрядовъ, 
ques convois d'effets appartenants à ces конвоирующихъ вещи, принадлежащия 
corps qui pourraient être dans le cas de | этимъ корпусамъ, которые были бы въ 
les suivre; de même une colonne de mi- | состояви сл$довать за ними, а также 
litaires Polonais dirigés dans leur patrie, | колонна польекихъ солдатъ, отправляю- 
forte de 1,500 à 2,000 individus, auxquels | щаяся въ свое отечество, числомъ отъ 
le passage sera accordé et le payement | 1,500 до 2,000 челов$къ, которымъ про- 
fait après la liquidation conjointement | ходъ дозволяется и платежъ произведенъ 
avec le reste qui sera encore à payer. | посл разечета совокупно съ остальной 
суммой, подлежащею уплатВ. 


33,100 soldats à 10 
kreuzer par jour 


33,100 солдатъ по 
10 крейцеровъ, за 


— == ——ы—ыы=———————————ыЩыЫыы—ы—ы3—ы—ы—__—дААА—А————А-—— 


pour 34 jours . . 187,566 fl. 40 Кг. | 34 дня . . . .. 187,566 фл. 40 вр. 
10,650 rations pé- 10,650 полн. ра- 

‘santes, ou ion. или 15,975 

15,975 rations legères легк. ра- 

3,050 ›»› » цюновъ . 3,050 

19,025 rations legères 19,025 легкихъ рацоновъ. 
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D'avoine par jour à 
е Клио, pour 
ЧА ми... . ТОО 4 50 kr. 
14,500 rations de 
foin А à huutzer, 
pour ЗЕ jours . о Ай 4 kr. 


SOLSAN À 10 kr. 


Ouen comptant й, 
SG kr que dueat ЗАЗОТА SA М Кг. 


d Anstott. К de Raldacri. 
de Ааа. К Ка. 
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‚ OBCA въ день, по 
* крейц., за 34 дня 15.465 фл. 50 кр. 


13,700 pan. сЗна, 
по 5 крейцеровъ, 
за 34 дня... . 38,816 » 40 › 
_ 301.849 фз. 10 xp. 
Или. счатая по 5 фл. _ 
16 кр. а ХЕ. . . 53.901 х. 3 dx 34 кр. 
Авштетъ. Б. фонъ-Баздхани. 


Г. Банкринъ. Б. Прохаека_ 
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ment français, de plus grandes concessions à 
l'égard des justes prétentions de leur fidèle allié, 
le roi de Sardaigne. 

En vertu de l'extrait ci-joint, tiré du proto- 
сое de la conférence tenue le 3 novembre 1815, 
par les quatre grandes puissances, la partie de 
la Savoie qui, par le premier traité de Paris, 
avait été cédée à la France, fut restituée à la 
Sardaigne. Mais, en revanche, le Piémont con- 
sentit, pour sa part, à céder à la Confédération 
Helvétique et nommément au canton de Genève, 
quelques insignifiantes parcelles de son territoire. 


Toutes ces dispositions, nécessitées par les 
circonstances, modifièrent les clauses de l'acte 
du Congrès de Vienne qw avaient rapport aux 
limites territoriales respectives de la Suisse, de 
la France et de la Sardaigne. Mais elles ne de- 
vaicnt, en aucune façon, porter atteinte au prin- 
cipe, récémment proclamé, de la neutralité per- 
pétuelle de Confédération Helvétique. C’est pour- 
quoi, les représantants des quatre grandes puis- 
sances alliées jugèrent indispensable de con- 
firmer cette neutralité par un acte solennel, et 
de placer au-dessus de toute contestation leur 
devoir de sauvegarder, des toutes leurs forces, 
linviolabilité du territoire suisse. 
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L’accession de la Suisse à la déclara- 


tion donnée à Vienne le 8 (20) mars 1815, 
par les Puissances signataires du traité 
de Paris, ayant été duement notifiée aux 
ministres des Cours Impériales et Roya- 


les, par ГАсе de la Diète Helvétique : 


du 15 (27) mai suivant, rien ne s’op- 
posait à ce que l’Acte de la reconnais- 
sance et de la garantie de la neutralité 
perpétuelle de la Suisse dans ses nou- 
velles frontières, fût fait conformément 


à la déclaration susdite. Mais les Puis- | 


sances ont jugé convenable de suspendre 
jusqu'à ce jour la signature de cet acte, 
à cause des ghangemens que les événe- 
mens de la guerre et les arrangemens 
qui devaient en être la suite pouvaient 
apporter aux limites de la Suisse, et des 
modifications qui pouvaient aussi en ré- 
sulter dans les dispositions relatives au 
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признали себя въ правЪ требовать отъ француз- 
скаго правительства большей уступчивости въ 
отношении справедливыхъ претензй вфрнаго 
ихъ союзника — короля Сардинскаго. Въ силу 
приложенной прн семъ выписки изъ протокола 
конференции четырехъ великихъ державъ отъ 
3 ноября 1815 г., къ Сардин1и присоединяется 
та часть Савош, которая по первому Париж- 
скому трактату была оставлена за Франщею. 
Ho за то Пьемонтъ согласился сдфлать незна- 
чительныя территоральныя уступки Швейцар- 
скому Союзу п въ частности Женевскому кан- 
тону. 

Вс эти распоряжен1я, вызванныя обстоя- 
тельствами, изм$нили постановленя акта ВЪн- 
скаго Конгресса относительно взаимныхъ тер- 
риторальныхь границъ Швейцарн, Франц и 
Сардинш. Но они ни въ чемъ не должны были 
нарушить провозглашенный принцииъ вфчнаго 
нейтралитета н неприкосновенности Швейцар- 
скато Союза. Воть почему представители четы- 
рехъ союзныхь велпкихъ державъ признали 
необходимымъ подтвердить новымъ TOPÆCCTBCII- 
нымъ актомъ нейтралитеть Швейцарии и no- 
ставить выше всякаго сомнфи!я обязанность 
ихъ охранять неприкосновенность швейцарской 
территории вефин свонми CHAAMN. 


Приступлеше Швейцарии къ поста- 
новлен1ямъ декларации, данной въ ВЪнЪ 
8 (20) марта 1815 года державами, за- 
ключившими Парижсв!Й трактатъ, было 
надлежащимъ образомъ объявлено ми- 
нистрамъ Императорскихь и Королев- 
скихъ Дворовъ чрезъ Актъ Швейцар- 
скаго Сейма отъ 15 (27) мая, и ничто 
не препятствовало тогда же составить 
ARTE для торжественнаго призпаня и 
обезпечен1я всегдашняго нейтралитета 
Швейцар!и въ новыхъ ея предфлахъ и 
сообразно съ положенями означенной 
декларащи. Но державы сочли прилич- 
HHMB отложить подписан!е сего акта 
до HHHB, разсуждан, что OTE военвыхъ 
происшествй и OTE постановленй, дохл- 
женствовавшихъ бытьсл дстиемъ оныхъ, 
могли произойти перем$ны и въ предф- 
лахь Швейцарш, и въ условяхъ, чрезъ 


1816 г. 





territoire associé au bienfait de la neu- 
tralité du Corps Helvétique. 

Ces changemens se trouvant détermi- 
nés par les stipulations du traité de Pa- 
ris de ce jour, les Puissances signataires 
de la déclaration de Vienne du 8 (20) 
mars, font. par le présent acte, une re- 
connaissance formelle et authentique de 
la neutralité perpétuelle de la Suisse et 
Elles lui garantissent l'intégrité et l’in- 
violabilité de son territoire dans ses nou- 
velles limites, telles qu’elles sont fixées, 
tant par l’Acte du Congrès de Vienne 
que par le traité de Paris de ce jour. 
ct telles qu’elles le seront ultérieurement; 
conformément à la disposition du pro- 
tocole du 22 octobre (3 novembre) ci- 
Joint en extrait, qui stipule en faveur du 
Corps Helvétique un nouvel accroisse- 
ment de territoire, à prendre sur la Sa- 
voie pour arrondir et désenclaver le Can- 
ton de, Génève. 

Les Puissances reconnaissent et garan- 
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tissent également la neutralité des par- 


ties de la Savoie désignées par l’Acte 
du Congrès de Vienne du 8 (20) mai 
1815, et par le traité de Paris de ce 
jour, comme devant jouir de la neutra- 
lité de la Suisse. de la même manière 
que si elles appartenaient à celle-ci. Les 
Puissances signataires de la déclaration 
du 8 (20) mars reconnaissent authenti- 
quement, par le présent acte, que 11 
neutralité et l’inviolabilité de la Suisse 
et son indépendance de toute influence 
étrangère sont dans les vrais intérêts de 
la politique de l’Europe entière. 


1815 г. 
кои нзкоторымъ другимъ областямъ да- 
руются выгоды нейтралитета Швейцарии. 
Си перем$ны опредЗлены постанов- 
ленями Парижскаго трактата, сего двя 
заключеннаго, и державы, утвердивпия 
ВЪфнскую декларацию 8-го (20) марта, 
нынф симъ автомъ торжественно при- 
знаютъ всегдашн!й нейтралитетъ Швей- 
цари, и ручаются въ цфлости и непри- 
косновенности BIATBHIN ея въ новыхъ 
предЗлахъ, кои означены Актомъ Вн- 
скаго конгресса, Парижскимъ тракта- 
томъ сего дня и будутъ означены въ по- 
слЪдетвш, сообразно съ приложеннымъ у 


‚ сего въ выписвВ протоволомъ 22 октября 
` (3 ноября); онымъ утверждаются за Гель- 


ветическимъ Союзомъ новыя BAA big, 
кои будуть отдзлены OTE CaBOÏH, для 
округленя области Кантона Женевскаго 
н освобожденя части онаго, вдавтейся 
во владфея Короля Сардинсваго. 


Державы также признаютъь и обезпе- 
чиваютъ нейтралитеть частей Савон, 
означенныхъ въ Акт ВЪнскаго кон- 
гресса 8 (20) мая 1815 года и въ Па- 
рижскомъ TPAETATB сего дня, и должен- 
ствующихъ пользоваться выгодами ней- 
тралитета Швейцар!и на томъ же точно 
основанш, какъ еслибъ оныя были ча- 


° сю владфнй Гельветическаго Союза. 


Державы, подписавиия декларацтю 8-го 


_ (20) марта, признають торжественно 


чрезъ сей актъ, что пользы европейской 


| политики требують нейтралитета, не- 
’ прикосновенности Швейцар!и и незави- 


Elles déclarent qu'aucune induction 


défavorable aux droits de la Suisse, re- 
lativement à sa neutralité et à l’invio- 
labilité de son territoire, ne peut ni ne 
doit être tirée des événemens qui ont 


| 


CHMOCTH ея OT BCAKATO чуждаго BAÏ4HI4. 

OuB объявляютъ, что никакого, про- 
товнаго правамъ Швейцар!и, нейтрали- 
тету ея и неприкосновенности ея вла- 


ai, завлючен!я не должно выводить 


изъ происшеств!й, принудившихь CONS- 


1816 г. 


amené le passage des troupes alliées sur 
une partie du sol Helvétique. Ce passage 
librement consenti par les cantons, dans 
la convention du 8 (20) mai, a été le 
résultat nécessaire de l’adhésion franche 
de la Suisse aux principes manifestés 
par les Puissances signataires du traité 
d’Alliance du 13 (25) mars. 

Les Puissances se plaisent à recon- 
naître que la conduite de la Suisse dans 
cette circonstance d’épreuve, а montré 
qu'elle savait faire de grands sacrifices 
au bien général et au soutien d’une cause 
que toutes les Puissances de l’Europe 
ont défendu ; et qu’enfin la Suisse était 
digne d’obtenir les avantages qui lui sont 
assurés, soit par les dispositions du Con- 
grès de Vienne, soit par le traité de 
Paris de ce jour, soit par le présent 
acte auquel toutes les Puissances de 
l’Europe sont invitées à accéder. 

En foi de quoi, la présente déclara- 
tion a été faite et signée à Paris le 8 
(20) novembre de l’an de grâce 1815. 

Autriche. 
(L. 5.) Le Prince de Metternich. 
(L. S.) Le Baron de Wessenberg. 
France. 
(L. S.) Richelieu. 
Grande-Bretagne. 
(L. $.) Castlereagh. 
(Г. 8.) Wellington. 
Portugal. 
(Г. 5.) Le Comte de Palmella. 
(L. S.) Joaquim Lobo da Silveira. 
Prusse. 
(L. 5.) Le Priuce de Hardenberg. 
(L. 8.) Le Baron de Humboldt. 
Russie. 
(L. $.) Le Prince de Rasoumoffsky. 
(L. ©.) Le Comte Capo d’Istrias. 


ne ne rente + ae pe me 
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ныя войска пройти по нЪкоторой части 
Швейцари. Сей переходъ, на которой 
вантоны добровольно согласились чрезъ 
конвенцию 8 (20) мая, былъ естествен- 
нымъ сл6детыемъ приступлешя Швей- 
цар!в въ правиламъ, провозглашеннымъ 
державами, подпнсавшимн союзный трак- 
тать 13 (25) марта. 

Державы съ удовольсттемъ призна- 
ють, что въ сихъ затруднительныхъ об- 
стоятельствахъ Швейцарйя доказаха, KE 
вакимъ важнымъ усимямъ и пожертво- 
ватямъ она готова для блага общаго и 
успЪховъ Aa, которое защищали BC 
державы Европы, и накопецъ, что Швей- 
цар1я вполнф достойна выгодъ утверж- 
даемымъ за нею опред женемъ Вфнскаго 
конгресса, Парижскимъ трактатомъ сего 
дня и настоящимъь Актомъ, въ коему 
предлагается ве$мъ европейскимъ дер- 
жавамъ приступить. 

Во уврене чего с1я декларащя под- 
писана, въ Париж? 8 (20) ноября 1815 г. 


Авструи. 
И.) Kaas: Меттернихъ. 
0.) Баронъ Вессенбергъ. 
Франц!и. 
П.) Ришелье. 
Великобритан!и. 
I.) Вастельри. 
П.) Веллингтонъ. 
Португал1и. 
П.) Графъ Цальмелла. 
Л.) Лобо да Сильвейра. 
Hpyccix. 
IL.) Князь Гарденбергъ. 
П.) Баронъ Гумбольлтъ. 
Росс! и. 


Ц.) Князь Pasymoscriä. 
I.) Графъ Каподистра. 


(М. 
(М. 


(М. 


(М. 
(М. 


(М. 
(М. 


(М. 
(М. 


(М. 
(М. 
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ANNEXE. 
Extrait du Protocole, signé par les plé- | 
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nipotentiaires d'Autriche, de la Grande- 


Bretagne, de Prusse et de Russie, en 
date du 22 octobre (3 novembre) 1816. 


La neutralité de la Suisse sera éten- 
due au territoire qui se trouve au nord 
d’une ligne à tirer depuis Ugine, y com- 
pris cette ville, au midi du lac d'Annecy, 
et delà au lac de Bourges jusqu’au Rhône, 
de la même manière qu’elle a été éten- 
due aux provinces de Chablais et de 
Faucigny, par Particle XCII de l’Acte 
final du Congrès de Vienne. 


Pour faire participer S. M. le Roi de 
Sardaigne dans une juste proportion aux 


avantages qui résultent des arrangemens 


présens avec la France, il est convenu 
que la partie de la Savoie qui était restée 
à la France en vertu du traité de Pa- 
ris, du 18 (30) mai 1814, sera réunie 
aux États de Sa dite Majesté, à Гех- 
ception de la commune de St. Julien, 
qui sera remise au Canton de Genève. 


Les Cabinets des Cours réunies em- 
ploîeront Leurs bons offices pour dispo- 
ser Sa Majesté Sarde à céder au Can- 
ton de Genève, les communes de Chesne, 
Thonex, et quelques autres nécessaires 
pour désenclaver le territoire Suisse de 
Jussy, contre la rétrocession de la part 
du Canton de Genève, du territuire situé 
entre la route d’Evron, et le lac, qui 
avoit été cédé par Sa Majesté Sarde 
dans l’Acte du 17 (29) mars 1815. 


Le Gouvernement Français ayant con- 
senti à reculer ses lignes de douane des 


qe D mnt a ———————————  — —_- 
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ПРИЛОЖЕНТЕ. 
Выписка изъ протокола, утверажден- 


‚ наго полномочными Росси, 
Taxis, Австри и Прусоши 22 октября 
(3 ноября) 1816 года. 


Земля, лежащая на сфверъ черты, про- 
веденной отъь Уджина (со включетемъ 

и самаго сего города въ оные предВлы) 
KB ЮЖНОЙ СТОрон$ озера Аннеси, & от- 
туда къ озеру Борже до Роны, будетъ 
пользоваться правами и выгодами ней- 
тралитета Швейцарии, на TOME же осно- 
вании, кавъ онымъ въ силу ХСП статьи 
главнаго Акта ВЪнскаго конгресса поль- 
зуются провинщи Чаблезе и Фосиньыи. 

Чтобы доставить Е. В. Королю Cap- 
AUHCKOMY соразмЗрную часть выгодъ, 
происходящихъ отъ заключаемых» нын$ 
съ Франщею условй, постановлено пра- 
соединить къ владфнямъ Его Bezxaue- 
ства ту часть Саво, которая по Па- 
рижскому трактату 18 (30) мая 1814 г. 
оставалась за Франщею, исключая лишь 
mbcreuxo Сенъ-Жюльенъ, долженствую- 
щее присоединиться къ кантону Женев- 
CEOMY. 

Кабинеты союзные будуть стараться 
склонить Его Сардинское Величество къ 
уступленшю м$стечекь Шеснъ, Тонексъ 
и нфкоторыхъ другихъ кантону Венев- 
CEOMY для освобожден!я вдавшейся въ 
оныя владфн!я, принадлежащей Швей- 
цари ЖюссШской земли, à въ замЪнъ 
оныхъ будеть кантономъ Женевскимъ 
возвращена земля, лежащая между озе- ® 
ромъ и Эвронскою дорогою и по акту 
17-го (20) марта 1815 г. уступленная 
сему кантону Его Сардинскимъ Вели- 
чествомъ. 

Французское Правительство согласи- 
лось свести цЗпь своихъ таможенныхъ 
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frontières de la Suisse du côté du Jura, 
les Cabinets des Cours réunies employe- 
ront Leurs bons offices pour engager Sa 
Majesté Sarde à les faire reculer égale- 
ment du côté de la Savoie, au moins au 
delà . d’une lieue de la frontière Suisse. 
et en dehors des Voirons, de Salève et 
des monts de Sion et de Waache. 


№ 102. 


1815, 8 (20) novembre. Protocole соп- 
cernant la distribution de l'indemnité 
pécuniaire de 700 millions de francs im- 
posée à la France par les puissances 
alliées (Coll. des lois № 25,998). 


Les négociations relatives à un nouvel instru- 
ment de paix avec la France s'ouvrirent immé- 
diatement après la seconde occupation de Paris 
par les troupes des alliés Réanis en conférence 
les ministres des grandes puissances délibérèrent 
sur les conditions à offrir et que la France se- 
rait tenue d'accepter. La tâche était difficile en 
présence des intérêts divergents et des tendances 
des gouvernements. Ceux-ci étaient loin d’en- 
visager de la même manière leurs rapports fu- 
turs avec la nation vaincue. Ils différaient sur 
les conditions à formuler. D'un côté se trou- 
vaient la Russie et l'Angleterre, de l'autre, 
l'Autriche et la Prusse. Tandis que kes deux pre- 
mières reconnaissaient la nécessité de tenir 
compte en tant que possible de l'amour propre 
blessé et des intérêts vitaux de la France, les 
deux puissances germaniques étaient d'accord, 
au début, que le moment était enfin arrivé de 
tirer vengeance des iniquités et de l'hostilité de la 
nation française envers l'Allemagne. L'Empereur 
Alexandre I était le représentant le plus influent 
et le plus décidé de la première de ces deux 
opinions. Le gouvernement prussien au contraire 
semblait résolu à prendre énergiquement en 
main les intérêts allemands ct à ne pas ména- 
ger les Français. 


М 
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по границ Швейцарии расположенныхъ 
заставъ на другую сторону горы Юры. 
Кабинеты союзные будуть также ста- 
раться, чтобы и Его Сардинское Вели- 
чество согласился отдалить IBUE CBOHXE 
пограничныхь Савойскихъь таможенъ, 
по крайней м$р$ на одну милю OTH 
предзловь Швейцар!и, и оставилъ Bb 
оной горы Воаронъ, Салеву, С1онъ и 
Baaxe. 


M 102. 


1815, 8-го (20) ноября, Протоколъ 
относительно распредленя 700 милло- 


новъ франковъ военной контрибущи, 
наложенной союзниками на Францию, 


(I. C. 3. № 26,998). 


Немедленно nocrB вторичваго занятая Парижа 
союзными войсками начались переговоры о 3a- 
ключени новаго мира съ Франшею. На конфе- 
ренщяхъ, въ которыхь принимали участ!е мини- 
стры велнкихъ союзныхъь державъ, обсуждались 
условия ипра, которыя должны быть предложены 
Франщн и ею приняты. Однако, задача уполномо- 
ченныхъ союзныхъь министровъ была весьма 
нелегка, благодаря явной противоположноств 
интересовъ и стремлен!й самыхъ союзныхъ пра- 
вительствъ. Они далеко не одинаково относи- 
лись къ побфжденному французскому народу п 
совершенно, поэтому, расходились въ опредф- 
лени мирныхъ услов!й. Съ одной стороны былн 
Poccia и Ангмя, съ другой —Ascrpia п [pyccis. 
Если первыя державы признавали необходи- 
мымъ пощадить, насколько возможно, самолюбе 
н жизнепные интересы французскаго народа, 
то, наоборотъ, ABB германскя державы перво- 
начально совершенно были согласны въ томъ, 
что наконёцъ-то наступить моментъ, когда Фран- 
ци можно будеть отплатить за BC неправды H 
неприязнь ея по отношеню къ Германи. Han- 
болфе вмятельнымъ и р8шительнымъ предста- 
вителемъ перваго направлен1я былъ самъ Импе- 
раторъ Александръ [, между TA какъ прусское 
правительство ршилось энергически охранять 
интересы Германн и не щадить французовъ. 
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Mais l'énergie et la tenacité de la Prusse fi- 
rent bientôt place à l’indécision et durent cé- 
der à l'influence prépondérante de la Russie. 
Quant à l'Autriche il était d’autant plus diffi- 
cile de voir en elle un véritable et sincère dé- 
fenseur des intérêts germaniques, que son an- 
tagonisme avec la Prusse n'avait jamais cessé 
de s’accuser ni sur les champs de bataille ni 
autour du tapis vert. La seconde paix de Paris 
ne satisfit complétement ni la Prusse, ni l’Au- 
triche. Le protocole relatif à la répartition de la 
contribution de guerre de 700 millions de francs 
imposée à la France, atteste la prépondérance 
des vues modérées de la Russie dans cette que- 
stion. 


LA 


Nous croyons devoir observer relativement à 
la forme du protocole ci-dessous que les puis- 
sances contractantes lui reconnurent la force 
obligatoire d'une convention formelle *). 


Les soussignés plénipotentiaires, s’é- 
tant réunis pour arrêter les principes de 
la distribution des sommes que la France 
payera en vertu du traité de Paris du 
20 novembre 1815 entre leurs Cours 
respectives et les autres Etats alliés, et 
ayant pris en considération qu'il semble 
superflu de conclure une convention par- 
ticulière sur cet arrangement ont résolu 
de consigner dans le présent protocole 
tout ce qui a rapport à cet objet et de 
regarder ce protocole comme ayant la 
même force et valeur qu’une convention 
expresse et formelle, faite en vertu des 
pleinpouvoirs dont ils sont munis, et 
d’après les instructions qu'ils ont reçues 
de leurs Cours respectives. En confor- 
mité de cette délimination, ils ont arrêté 
les articles suivans. 


*) Observation. Le traité de paix de Paris du 
mois de novembre 1815 ainsi que les notes et 
les autres actes signés entre les plénipotentiaires 
des puissances alliées en conférence, paraîtront 
dans le volume des traités et des conventions 
conclus entre la Russie et la France. 
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Ho suepria и настойчивость [pyccin мал по 
малу уступали м%сто собственной нерЁшитезль- 
ности и преоблалающему впяню Росси. Что 
же касается Австрии, то трудно было вихЪВть въ 
ней дЪйёствительнаго и искренняго защитника 
германскихъ ннтересовъ, тфмъ COTE, что анта- 
гонизмъ между ABCTpien и Прусаею никогда 
не исчезаль ни на поляхъ CPAMOHIA, ни за эе- 
ленымъ столомъ. Заключенный въ Париж вто- 
рой мирный трактатъ не вполн® удовхетвориль 
ни Пруссю, ни Австрю. НижесхВдующуий же 
протоколъ относительно распред8леня между 
союзными державами военной контрибущи въ 
700 михионовъ франковъ, наложенной на Фран- 
цию, подтверждаетъ, что и въ опред лени KOE- 
трибущи взгляжь русскихъ уполномоченныхь 
одержалъ верхъ. 

Относительно внзшней формы протокола счи- 
таемъ необходимымъ зам тить, что договаривав- 
шимися сторонами была придана протоколу 0бя- 
зательная сила формальной конвенщи *). 


Нижеподписавипеся уполномоченные, 
собравшись съ цфлю опредлить оено- 
ван!я для распредЪленя суммъ, кото- 
pus Франца уплатить въ силу Паряж- 
скаго.трамгата, оть 20-го ноября 1815 
года между AXE дворами и другими союз- 
ными государствами, и принявъ въ CO- 
ображене, что завлючен!е особой кон- 
венщи по этому соглашентю оказывается 
излишиимъ, постановили внести въ на- 
стоящий протоколъ все что относится къ 
этому предмету и считать сей прото- 
БОЛЬ ИиМЪЮЩиИмЪ ту же силу и AOCTOHH- 
ство точной и формальной конвенши, 
заключенной въ силу данныхъ имъ пол- 
HOMOWIH и на основан!и инструвцй, по- 
лученныхъ ими отъ своихъ дворовъ. 
Сообразно съ этимъ опредзлешемъ они 
постановили сл8дующ!я статьи: 


*) Пичмъчаме. Какъ Парижек! мирный трак- 
татъ ноября 1815 года, такъ в ноты и друге 
акты, подписанные на конееренщяхъ между упол- 
вомоченными союзныхъ державъ, будутъ отпеча- 
таны въ отАВлв трактатовъ и конвенц!Й, заклю- 
ченныхъ между Ровсею и Франщею. 
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ARTICLE [. 


Les Puissances Alliées -reconnaissant 
la nécessité de garantir la tranquillité 
des pays limitrophes de la France par 
la fortification de quelques points qui 
sont les plus menacés, destinent à cet 
objet une partie des sommes qui seront 
payées par la France, en n’abandonnant 
que restant à titre d’indemnité et la 
distribution générale. Cette somme des- 
tinée aux fortifications sera le quart de 
la totalité des payemens de la France; 
mais comme la cession de la forteresse 
de Sarelouis, fondée également sur le mo- 
tif de la sûreté générale, rend superflu 
l'établissement de nouvelles fortifications 
du côté où se trouve cette forteresse et 
qu’elle а été évaluée par le Comité mi- 
litaire consulté à ce sujet par le Con- 
зе] des Ministres à 50 millions, cette 
forteresse entrera, pour cette somme, dans 
le calcul des sommes destinées aux for- 
tifications, de façon que le quart men- 
tionné ci-dessus ne sera pas déduit des 
700 millions effectifs promis par la France, 
mais de 750 millions y compris la 
sion de Багею в. 


Conformément à cette disposition la 
somme destinée aux fortifications est fixée 
à 187'/: millions de francs à 137'/, 
millions en valeurs réelles et à 50 mil- 
lions représentés par la forteresse de 
Sarelouis. 


ARTICLE II. 


En distribuant ces 137'/з millions de 
francs entre les Etats limitrophes de la 
France, les soussignés Ministres ont eu 
égard, tant au besoin plus ou moins ur- 
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Статья I. 


‚ Союзныя державы, признавая необ- 
ходимымъ гарантировать спокойств:е 
странъ, пограничныхь съ Франщею, 
укр8плешемъ н%сколькихъ наибол%е 
угрожаемыхъ пунктовъ, назначаютъ на 
этотъ предметъ часть суммъ, которыя бу- 
дуть уплачены Франщею, оставляя за 
TBME проч1я суммы вакъ вознаграждеше, 
подлежащее общему раздЗлу. Эта сумма, 
предназначаемая на укрплен!я, будетъ 
составлять четвертую часть всего упла- 
чиваемаго Франщею; но такъ какъ уступ- 
ка кр5фпости Сарлуи, основанная рав- 
нымъ образомъ HA соображешяхъ общей 
безопасности, д®лаетъь излишнимъ воз- 
ведеше новыхъ уврфплен! ‘съ той сто- 
роны, гдз находится эта EPÉNOCTE, и 
такъ какъ военнымъ комитетомъ, на- 
значеннымъ для этой цзли СовЪтомъ 
Министровъ, она была оцфнена въ 50 
MHAXÏOHOBE, то эта кр®пость войдетъ въ 
этой цифр въ разсчетъь сумыъ, назна- 
ченныхъ на укр$плен!я, такъ что вы- 
шеупомянутая четвертая часть не будетъ 
высчитана изъ наличныхъ 700 милло- 
новь обЪщанныхъь Франщею, но изъ 
750 миллоновъ, вЕЛЮЧАЯ сюда и | уступ- 
ку Сарлуи. 

Сообразно съ этимъ распоряженемъ 
сумма, назначенная на укрЗилен!я, опре- 
дфлена въ 187'/з миллоновъ франковъ, 
именно въ 137'/з миллоновъ наличными 
и въ 50 миллюоновъ, представляемыхъ 
вр$постью Сарлуи. 


Статья II. 


При распредВлени сихъ 137'/з милл. 
франковъ между государствами, погра- 
ничными съ Франщею, нижеподписав- 
пиеся министры имФють въ виду, какъ 

9% 


1816 г. 


gent que ces Etats ont de nouvelles for- 
tifications et aux frais plus ou moins con- 
sidérables que nécessite leur construction, 
qu'aux moyens que possèdent ces Etats, 
ou qu’ils acquièrent par le traité actuel. 


Suivant ces principes: 
L.L. М.М. le Roi des Pays- 

Bas recevra 60 millions. 
Le Roi de Prusse. . . . . 20 » 
Le Roi de Sardaigne . . . 10 » 
Le Roi de Bavière, ou tel 

autre Souverain du pays 

limitrophe de la France 

entre le Rhin et le terri- 

toire Prussien . . . . . 15 » 
Le Roi d’Espagne . .... 7' [2 » 

Des 25 millions qui restent à distri- 
buer cinq seront destinés à achever les 
ouvrages de Mayence et 20 à 13 con- 
struction d’une nouvelle forteresse fédé- 
rale sur le haut Rhin. 

L'emploi de ces sommes aura lieu con- 
formément à un plan et réglement que 
les Puissances arrêtent à cet égard. 


ARTICLE Ш. 


Déduction faite de la somme destinée 
aux fortifications, celle regardée comme 
stipulée à titre d’indemnité reste de 
562'/з millions, dont la distribution se 
fera de la manière suivante: 


ARTICLE IV. 


Quoique tous les Etats’ Alliés ayant 
fait preuve du même zêle et du même 
dévouement pour la cause commune, il y 
en & cependant qui, comme la Suéde, 
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въ большей или меньшей степени Ha- 
стоятельную необходимость этижъ TOCY- 
дарствъ въ новыхъ укрзплешяхь и бо- 
лЪе или менфе значительныя издержки, 
требуемыя на ихъ устройство, такъ и 
средства, которыми располагаютъ эти 
государства или же которыя ими npi- 
обрзтаются по настоящему трактату. 
Въ виду сихъ оснований: 
Ихъ Величества Король Ни- 


дерландев1й получить. . 60 миля. 
Король Пруссый . + 20 ›» 
Король Сардини . . 10 › 
Король Баварсвый или же 

другой Государь страны, 

прилежащей къ Франща 

между Рейномъ и Прус- 

скою территорею . . 15 › 
Король Испансвй 1' [з » 


Изъ остающихся въ распредВлеши 
25 миллюновъ пять будуть назначены 
на окончане работы въ Майнц и 20 
на сооружене новой союзной кр$пости 
на верхнемъ Peñxs. 

Употреблеше сихъ суммъ будетъ 
имзть M'BCTO сообразно плану и прави- 
лмъ, которыя постановлены будуть дер- 
жавами въ этомъ отношении. 


Стл^тья Ш. 


За вычетомъ суммы, назначенной на 
укр8плен1я, остальная сумма, разсмат- 
риваемая какъ опредленная въ вид 
вознаграждения, составляетъ562' /з милл., 
коихь распредЗлене произведено будетъ 
слЗдующимъ образомъ: 


Статья IV. 


Хотя BCB союзныя государства ока- 
зали одинаковыя старая и одинаковую 
преданность въ пользу общаго дФла, 
между ними есть однакожъ такя, ко- 
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dispensée dès le commencement vû la dif- 
ficulté de faire passer la Baltique à ses 
troupes, de toute coopération active, n’ont 
point fait d'efforts du tout, ou qui en 
ayant fait réellement, ont été ainsi que 
l'Espagne, le Portugal et le Danemark 
empêchés par la rapidité des événemens 
de coopérer efficacement au succès. La 
Suisse, qui а rendu des services très es- 
sentiels à la cause commune, n’a pas ac- 
cordé sous les mêmes conditions que les 
autres Alliés au traité du 25 mars. Ces 
Etats se trouvant par là dans une posi- 
tion différente qui ne permet pas de les 
classer avec les autres Etats Alliés, 
d’après le nombre de leurs troupes, on 
est convenu pour leur faire obtenir, au- 
tant que les circonstances le permettent, 
une juste indemnisation, que 12/2 mil- 
lions seront distribués de manière que 


l'Espagne en reçoive . . . . 5 millions. 

le Portugal . . ....... 2 > 

le Danemark . . . . 2 Ja » 

la Suisse . . . . . . . . .. 3 » 
ARTICLE У. 


Le poids de la guerre ayant porté en 
premier sur les armées sous le comman- 
dant respectif du maréchal Duc de Wel- 
lington et du maréchal Prince deBlucher, 
et ses armées ayant en outre pris la ville 
de Paris, il est convenu qu'il sera affecté 
sur les contributions françaises une somme 
de 25 millions pour la Grande Bretagne 
et de 25 millions pour la Prusse, sauf les 
arrangemens que la Grande Bretagne fera 
pour la somme qui doit lui revenir à ce 
titre avec les Puissances dont les forces 
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торыя, какъ Швещя, освободившаяся съ 
начала, въ виду трудности отправленя 
своихъ войскъ чрезъ Балтйское море, 
отъ всякаго автивнаго соучастя, не 
употребляли никакихъ YCHAÏË, или TAKÏS, 
которыя, оказавъ дФйствительное содй- 
crie, Gorbe кавъ Испаня, Ilopryraxia 
и Дан1я были задержаны быстрымъ хо- 
домъ событШ оть дёйствительнаго со- 
xBACTBIA успёху. Швейцаря же, ока- 
завшая весьма существенныя услуги 
общему д$лу, не приступила къ трак- 
тату 25 марта на TÉXE же услоняхъ, 
какъ друге союзники. Такъ какъ эти 
государства находятся, такимъ образомъ, 
въ положевши особенномъ, которое не 
позволяетъ поставить ихъ въ одинъ рядъ 
съ другими союзными государствами, то 
согласились, соразмЗрво числу ихъ 
войскъ, дабы доставить имъ, насколько 
обстоятельства то позволяютъ, справед- 
ливое вознаграждение, что 121/з милях. 
будуть распред$лены такъ, что Испан1я 


H3B НИХЪ ПОЛУЧИТЬ . . D миля. 
Португамя . . 2 » 
Даня. . . 21 [з › 
Швейцария . . 3 > 

CTaTEa У. 


Тавкъ какъ тяжесть войны понесена 
прежде всего армями, бывшими подъ 
начальствомъ маршала Герцога Веллинг- 
тона и маршала князя Блюхера, и такъ 
какъ арми эти, кром$ того, взяли Па- 
рижъ, то постановлено, что изъ фран- 
цузекой контрибущи будетъ опредЗлена 
сумма въ 25 милмоновъ для Велико- 
бритати и въ 25 MHAXIOHOBE для Прус- 
сш, оставляя въ сторон соглашёня, 
воторыя сдЗланы будуть Великобрита- 
нею относительно суммы, причитаю- 
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ont composé l’armée du maréchal Duc 
de Wellington. 


ARTICLE VI. 


Les 500 millions qui restent après la 
déduction des sommes stipulées dans les 
articles précédents, seront partagés de 
manière que la Prusse, l'Autriche, la 
Russie et l'Angleterre en obtiendront 
chacun un cinquième. 


ARTICLE VII. 


Quoique les Etats qui ont accédé au 
traité du 25 mars de cette année, ayant 
fourni un nombre inférieur de troupes à 
celui des Puissances Aïlliées principales, 
il a été résolu de ne point avoir égard 
à cette inégalité. Ils jouiront en consé- 
quence, pris collectivement, du cinquième 
qui, d’après les dispositions de l’article 
précédent, reste des 500 millions. 


ARTICLE УШ. 


La répartition de ce cinquième entre 
les différens Etats accédans se fera d’a- 
près le nombre des troupes fournies par 
eux conformément aux traités et nom- 
mément de la même manière qu’ils ont 
concouru à la somme des 10 millions al- 
loués par le Gouvernement français pour la 
solde des troupes. Le tableau de cette ré- 
partition est annexé au présent protocele. 


ARTICLE IX. 


S. M. le Roi de Sardaigne recouvrant 
la partie de la Savoye, et В. M. le Roi 
des Pays-Bas recevant outre les places 
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щейся ей на этомъ OCHOBAHIA, съ TM 
державами, которыхъ силы входили въ 
составъ ариш маршала Герцога Вел- 
IHHTTOHA. 


Crarra VL 


500 MEHELrIOHOBE, остающееся за вы- 
четомъ суммъ, опредЗленныхъ въ прехъ- 
идущихъ статьяхъ, будуть раздвлены 
такимъ образомъ, что Прусая, Австря, 
Poccia и Ангмя получать каждая пятую 
часть этой суммы. 


Статья УП. 


Хотя государства, приступивиия EF 
трактату 25 марта сего года, доставили 
число войскъ меньшее противъ главныхь 
союзныхъ державъ, постановлено не 
имзть въ виду этой неравном рностя. 
ВелЪдств!е сего, они, взятыя въ COM- 
купности, будутъ пользоваться пятою 
часто. которая за распредЗлетями 
предъидущей статьи останется отъ 500 
MHITIOHOBS. 


Crarka VII. 


Частное pacnpexbienie этой пятой 
доли между различными приступившими 
ЕЪ трактату государствами CXBIAHO бу- 
ACTE по числу войскъ, ими доставленныхъ 
согласно трактатамъ, именно тавимъ же 
способомъ, кавкъ они участвовали въ 
сумы 10 милл., назначенныхь фран- 
цузскимъ правительствомъ на жа40- 
ванье войскамъ. Таблица сего распре- 
дЪлен1я приложена къ настоящему про- 
токолу. 


Статья IX. 


Такъ какъ Е. В. Король Сардини 
получаетъ обратно часть Савойи и Е. 
В. Король Нидерландсый npio6p'hraers, 
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de Marienbourg et Philippeville et quel- 
ques autres districts, celle de là Belgi- 
que que le traité de Paris du 30 mai 
1814 laisse à la France, et ces deux 
Souverains trouvent dans cet agrandis- 
sement de leur territoire une suite com- 
pensation de leurs efforts, ils пе parti- 
ciperont point à l'indemnité pécuniaire 
et leur quot-part, telle qu’elle est fixée 
dans le tableau annexé à l’article pré- 
cédent, sera partagé entre la Prusse et 
l'Autriche. 


ARTICLE X. 


Comme les payemens du Gouvernement 
français se feront dans des termes fixés 
par le traité du 20 novembre 1815 et 
la convention у annexée, on а résolu que 
chaque Etat qui d’après le protocole pré- 
sent participe à ces payemens, recevra 
dans chacun de ces termes le pro-rata 
de sa part; et il en sera usé de même, 
si un Etat participe à plusieurs titres à 
la fois, comme par exemple l’Autriche 
à titre de son cinquième et à titre de 
la part qu’elle recevra de la quote part 
de la Belgique et de la Sardaigne. Le 
principe ne sera pas moins suivi, si dans 
le cas de nonrecouvrement des payemens 
du Gouvernement français il fallait en 
venir à la vente d’une partie des sus- 
criptions qui seront déposées en guise 
de gage. 


ARTICLE XI. 


La Prusse et l’Autriche ayant exposé 
le besoin urgent qu’elles ont d’obtenir 
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EpoMB м$стностей Маренбурга и Фи- 
липвиля и нфкоторыхъ другихъ окру- 
говъ, еще Бельмю, которая по Париж- 
скому трактату 30 мая 1814 г. оста- 
вались за Франщей, и такъ какъ с1и два 
Государя находятъ въ этомъ увеличени 
ихъ территории справедливое вознаграж- 
деше за ихъ усимя, то они COBCBME не 
будутъ участвовать въ денежномъ возна- 
гражденли, и ихъ доли, въ TOME разм рз, 
вавъ OHB назначены въ таблиц, прило- 
женной KE предъидущей CTATEB, будуть 
разд$лены между Прусаею и Австрею. 


Стдтья Х. 


Такъ какъ платежи будуть произво- 
димы французскимъ  правительствомъ 
въ сроки, назначенные трактатомъ 20 
ноября 1815 г. и приложенпою въ нему 
вонвенщею, то поставлено, что каждое 
изъ государствъ, которое HA OCHOBAHIH 
настоящаго протокола участвуеть въ 
сихъ суммахъ, получить въ каждый 
изъ этихъ сроковъ по COPASMBPHOCTH 
своей части, и такимъ же образомъ по- 
ступлено будетъ въ томъ случа, если 
государство участвуеть одновременно 
подъ различными условями, какъ на- 
прим ръ Австрия по отношеню къ своей 
пятой долз и по отношешю KB той 
части, которую она получить изъ доли 
Бельчи и Сардини. Этотъ принципъ бу- 
ACTE настолько же соблюдаемъ и тогда, 
если, въ случа невыполненя платежей 
французскимъ правительетвомъ, необхо- 
димо было бы прибЪгнуть къ продаж 
части облигацй, которыя будуть поло- 
жены въ видЪ залога. 


Стлтья XI. 


Такъ какъ Ilpyccis и Австрия изъ- 
зенили настоятельную нужду получить 
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dans le courant des premiers six mois 
une somme plus forte que la distribu- 
tion égale ne leur donnerait, la Russie 
et l'Angleterre consentent, pour faciliter 
l’arrangement général, à ce que chacune 
des deux Puissances prélève à dater du 
premier terme des payemens 10.000,000 
francs sur leur quote-part, sous condi- 
tion qu’elles leur tiennent compte de cette 
somme dans les années suivantes. 


ARTICLE XII. 


Ce décompte se fera de façon que 
l'Autriche et la Prusse cédéront, chacune 
de sa quote-part 2.500,000 francs dans 
chacune des quatre années suivantes à 
la Russie et à l’Angleterre. 


ARTICLE ХШ. 

Afin d'éviter les nombreux inconvé- 
niens qui résulteraient d’un manque d’u- 
nité dans le recouvrement des sommes 
à payer par la France, П a été arrêté 
qu’une commission résidant à Paris, sera 
seule chargée de ce recouvrement, et 
qu'aucun des Etats participant à ces 
payemens ne traitera sur cet objet en 
particulier avec le Gouvernement fran- 
çais, et ne demandera, ni recevra les bons 
par le moyen desquels le payement s’ef- 
fectuera de lui directement et sans l’in- 
tervention de la dite Commission. Cette 
Commission sera composée des Commis 
saires de l’Autriche, de la Russie, de la 
Grande Bretagne et de la Prusse qui trai- 
teront avec le Gouvernement français. 
Il sera libre aux autres Etats alliés de 
déléguer également des Commissaires pour 
soigner directement leurs intérêts auprès 
de la dite Commission laquelle sera char- 
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gée de leur remettre les effets ou l’ar- 
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въ течеше первыхь шести м3сацевъ 
боле значительную сумму противъ той, 
которая придется имъ при равном р- 
номъ распредЗлени, то Росс1я и Ангия 
соглашаются, для облегчентя Oo6maro 
распоряжен!я, на TO, что каждая изъ 
двухъ державъ возьметъ впередъ, начи- 
ная съ перваго срока платежа, 10.000,000 
франковъ на ихъ долю, подъ условемъ, 
что OHB зачтуть имъ эти суммы въ 
послЗдующе годы. 
Стлтья XII. 


Это отчислене сдЗлано будетъ та- 
кимъ образомъ, что Австрия и Прусая 
будуть уступать изъ причитающейся имъ 
доли по 2.500,000 франковь Poccix и 
Ангии въ каждый изъ четырехъ HOCIÉ- 
дующихъь годовъ. 


Стлтья XIII. 

Дабы избфжать многочисленныхъ He- 
удобствъ, которыя повлекло бы за со- 
бою отсутстые единства въ получен 
суммъ, платимыхъ Франщею, постанов- 
лено, что коммисая, засЗдающая въ 
ПарижЗ, будетъ одна только уполвомо- 
чена на это: получене, и что ви одно 
изъ государствъ, участвующихъ въ этихъ 
суммахъ, не будетъ входить въ частныя 
сношен1я съ французскимъ правитель- 
CTBOMB по этому предмету; не будетъ 
ни требовать, ни получать бумагъ, по- 
средствомъ которыхъ выполненъ будетъ 
платежъ непосредственно отъ него, безъ 
посредничества сказанной коммисаи. 
Эта коммисия будетъ составлена изъ 
коммиссаровъ Австрии, Pocciu, Велико- 
британи и Пруссш, которые будутъ 
имзть сношеше съ французскимъ пра- 
вительствомъ. Прочимъ союзнымъ госу- 
дарствамъ предоставляется одинаковымъ 
образомъ послать коммиссаровъ для не- 

+ 
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gent qu’elle recouvrera par eux. Il sera 
dressé incessamment un règlement pour 
l'exercice de ses fonctions, auquel sera 
annexé le tableau du pro-rata qui ге- 
viendra à chaque participant de chaque 
terme de payement d’après les principes 
exposés dans le présent acte. 


ARTICLE XIV. 


Les 50 millions stipulés par l’article 
II de la Convention militaire annexée au 
traité du 8 (20) novembre pour la solde 
ct les autres besoins de l’armée qui oc- 
cupera une partie de la France, seront 
partagés de manière que la Russie en 


reçcoive . . . . . 7.142,857 fr. 16 ct. 
L’Autriche . . . 10.714,285 » 11 » 
L’Angleterre . . 10.714,285 » 71 » 
La Prusse . . . 10.714,285 » 71 » 
Les Etats accédans 10.714,285 > 71 >» 


Lorsque la France ne payera, ainsi 
que cela sera le cas dans les premiè- 
res années, que 30 millions, ou toute 
autre somme que 50 millions pour l’objet 
ci-dessus indiqué, la même proportion 
sera observée dans la distribution de la 
somme ainsi modifiée. 

L'argent dont il est parlé ici, sera 
perçu et reparti par la même Commis- 
sion établie d’après l’art. XIII du pré- 
sent acte pour la perception de l’indem- 


nité ‚реа 
| “ARTICLE XV. 


П séré fait quatre expéditions confor- 
mes du présent protocole, lesquelles seront 
révêtues de la signature des soussignés 
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посредственнаго наблюден1я ихъ инте- 
ресовъ въ упомянутой KOMMHCCIH, вото- 
рой ‘поручено будеть выдавать имъ 
облигаци или деньги, полученныя чрезъ 
нихъ. Безотлагательно будеть состав- 
лено положене для исполненя работъ 
EOMMHCCIH, къ которому приложена бу- 
деть таблица о доляхъ, которыя будуть 
причитаться каждому участвующему, въ 
каждый изъ сроковъ платежа, на основа- 
н1яхъ, изхоженныхъ въ настоящемъ ARTÉ. 


Стлтья XIV. 


50 милл., опредВленные въ стать II 
военной конвенци, приложенной къ 
трактату 8 (20) ноября ва жалованье 
и друпя потребности арми, которая 
займетъ часть Франщи, будутъ PpasAË- 
лены такимъ образомъ, что изъ нихъ 
Poccia получить 7.142,857 ф. 16 савт. 


Австрия . . 10.714,285 » 71 » 
Agrais . 10.714,285 » 71 » 
Hpyccia . . 10.714,285 » 71 » 
Государства при- 


соединивипяся 10.714,285 » 71 

Если же Франця заплатить только, 
KART эта послЗдуеть въ первые годы, 
80 милоновъ или другую какую либо 
сумму, à пе 50 милмоновъ, на выше- 
указанный предметъ, то въ распредз- 
лени такимъ образомъ изм ненной сум- 
мы будетъ соблюдаема та же пропорщя. 

Деньги, о которыхъ здЗсь идетъ р$чь, 
будуть взимаемы и распредёлены TOR 
же коммисеею, учрежденною по статьВ 
ХШ сего акта для получен1я денежнаго 


вознагражденя. 
Статья ХУ. 
Cr настоящаго протокола CXBIAHH 


будуть четыре согласныхъ съ подлинни- 
вомъ списка за скрзпою нижеподписав- 
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plénipotentiaires et auront la force et 
valeur énoncée ci-dessus. . Г 
1 
(1. 5.) Castlereagh. | 
(L. $.) Metternich. В 
(L. 5.) Wessenberg. 
(L. S.) Capo d'Istrin. 
(L. 5.) Rasoumoffsky. | 
(1,. 8.) Hardenberg. : 
(L. 5.) Humboldt. 
(L. 5.) Wellington. | 
TABLEAU р 
de repartition des 100,000,000 franes | 
entre les Puissances accédantes. | 
Len Emme | 
n- , forment pour hom- 
Noms des Puis- ны CE LE 
sances necédantes. | вв 
т 
Hommes! Francs, | Cent. 
Bavière . . . .. .000 | 25,517,798 | 
Pays-Bas. . . . .: 50,000 | 21.264,832 } 
Wurtemi 20,000 8,505,932 
Sardaigne . | 15.000 | 6,379,449 
Baden . . . . .. | 16.000 |  6,804,746 
Hanovre. . . . . | 10,000 , 
Née ee | 16,000 | 6.804746 
Hesse-Darmstadt .; 8.000,  3,402,373 
Cassel . .' 124000 | 5,103,559 
Meskienbourg Звоо | 1616427 
ChWErIM - - - к 
Merklenbourg- | ” 
Strelitz .. 800 340, 
Saxe-Gotha .. . .: 4,200 | 935,652 
» -Weimar | 1,600 680,474 
Nassau... ...| 3,000 1,215.89 
Brunswick . . . .| 3,000 1,275,889 
Villes-Anséatiques | 3,000 1,275,889 
Ville de Francfort 750 318,972 
Hohensollern Не- 
chingen . .. 194 82,507 
Hogenzollern Sig- 
maringen . .. 386 164,164 
Lichtenstein . . .| 100 42,529 
Saxe-Meiningen . 600 255,177 
Hildburghansen . 400 170,118 
Saxe-Cobourg . . . 800 340,237 
Anhalt, .. ... 1,600 680,474 
Schwarzbourg ..| 1,300 552, 
Reuss . . . . .. 900 382,766 
Lippe . . . . .. 1,300 552,885 
Waldeck . . . .. ‘800 340,237 
Oldenbourg 1,600 680.474 | 63: 
286,130 100000000 | 
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шихся уполномоченныхь и будуть имфть 
вышеупомянутую силу и достоинство. 


ТАБЛИЦА 


раепредфлёня 100,000,000 Фр. нежду 
державаии, приступившими къ COR. 








Контин- 
Назван! державъ, | генты 
вовевъ. 
приступившихь 


100;000;000 ep. co- 
ставляють по 425 


ep. 29 е. 





13623 


23513 
человЪ%ка. 





къ союзу. 


Чело- 























Dagapin + - . - . ‚ 60,000 
Нидерланды. .. 50,000 
Вюртембергь . .| 20,000 
Сардиния + : 15,000 
Баденъ . | 16,000 
Танноверь. . + . | 10,000 
Carconia .... 16,000 
Téccenz - Дарм- | 

штадть .... 8,000 
Гессентъ-Кассель .| 12,000 
'Мекленбургъ- Шве- 

DR 
Саксенъ-Г. .| 4,200 
Саксенъ-Веймаръ. | 1,600 
Нассау... .. 3,000 
Bpayamseñrs. ..| 3,000 
Tanseñcrie города | 3,000 
Породьранкфурть 750 
Гогенцоллернъ-Ге- 

хингенъ + + + 194 
Гогенцоллериъ - 

Вигмаринтенъ . 386 
Лихтенштейнь + 100 
Саксент- Мейнин- 

TER . + + + + + 600 
Тильдбурггаузень 400 
'Саксенъ-Кобургь . 800 
Антальть -... 1,600 
Шварицбургь 1,300 
Рейссъ. . 900 
Липие . . ..| 1,300 
Вальдевъ +... 800 
Ольденбургь...| 1,600 

(235,130 





1,616,127 
340,237 


164,164 
42,529 
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№ 103. 


1815, 8 (20) novembre. Traité d'al- 
liance entre la Russie et l'Autriche, 
conclu à Paris (Col. des lois № 26,991). 


Après avoir conclu une paix définitive avec la 
France, les Alliés sentirent la nécessité d'en 
assurer l'exécution par leur garantie et leur forces 
communes. Une alliance intime entre les quatre 
grandes puissances offrait naturellement le gage 
le plus solide du maintien de la paix. En pré- 
sence du retour de l’île d’Elbe et de l'accueil 
fait à Napoléon par la nation et l'armée fran- 
çaïses, on pouvait craindre, non sans raison, que 
ce dernier ne s’échappât de l'île ds St. Hélène 
pour venir renverser l'ordre de choses nouvelle- 
ment établi en France, et troubler la tranquillité 
de l'Europe. Afin de prévenir ce danger et 
mettre obstacle, du moins temporaire, à l'humeur 
belliqueuse de Ia nation française, les puissances 
alliées résolurent de renouveler l'alliance, conclae 
entre elles à Chaumont au mois de mars 1815. 
Le maintien d'une armée d'occupation sur le 
territoire français n’était d'ailleurs possible qu’à 
cette condition. Il importait outre cela aux puis- 
sances, non seulement de consolider leur accord, 
maïs encore de définir d'avance leurs moyens 
d'action éventuels, en cas d'une nouvelle viola- 
tion des relations internationales inaugurées par 
elles. 


Les quatre grands cabinets reconnaissaient 
l'urgence d'affirmer encore une fois leur union, 
mais différaiens sur les moyens propres à attein- 
dre ce résultat. Selon l’opinion de l'Angleterre et 
de l'Autriche, il suffisait pour cela de renouveler 
purement et simplement le traité de Chaumont. 
Lord Castlereagh dicta à M. de Gentz un pro- 
jet de traité tout à fait semblable. Mais les plé- 
mpotentiaires russes comprenaient autrement le 
but final et le sens de l’acte d'alliance projété. 
Les comtes Razoumowsky et Capodistria accom- 
pagnèrent la restitution du projet anglo-autri- 
chien des observations suivantes. D'abord le ге- 
nouvellement pur et simple du traité de Chau- 
mont leur semblait impossible à cause de la dif- 
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№ 103. 


1815, 8-го (20) ноября. Соненый 
трактать заключенный въ Парижз, 


между Poociem и Авотрею. (II. 0. 3. 
№ 56,991). 


Заключивъ окончательный мирный трактатъ 
съ Франщею, союзныя державы совершенно 
естественно сознавали необходимость обезпечить 
исполнене этого договора взаимною гарантею 
и общими силами. Въ TÉCHOME COS между 
четырьмя великими державами нельзя было не 
BHXBTE самой надежной опоры для только-что 
возстановхеннаго мира. Въ виду возвращен!я 
Наполеона 1 съ острова Эльбы и према, окз- 
заннаго ему французскою аршею и народомъ, 
союзники, не безъ нзкотораго OCHOBAHIA, опаса- 
ись, что можеть быть и съ острова Св. Елены 
Наполеону удастся возвратиться во Францию, 
чтобы вновь изым®нить возстановленный въ этой 
странЪ порядокъ и нарушить, такимт, образомъ, 
европейск1й миръ. CE цВлью предупредить эти 
случайности и наложить хоть временныя пре- 
грады воинственному пылу французскаго народа, 
союзныя державы поставовали возобновить за- 
ключенный между ними въ мартЬ 18165 года, 
въ Шомонз, союзъ. Только при этомъ услови 
OKA3AIOCE возможнымьъ содержать на француз- 
ской TEPPHTOPIH оккупащонную союзную армию. 
Мало того: на обязанности великих союзныхъ 
державъ было не только положительнымъ обра- 
зомъ утвердить соединяющй ихъ союзъ, но 
также опрехфлить средства, къ которымъ OHB 
намзрены прибфгнуть въ случа новаго нару- 
шеня водворившагося въ области международ- 
ныхъ отношен мира. 

Bc$ четыре союзныя правительства были со- 
вершенно согласны насчетъ необходимости воз- 
обновлевя прежнихъ союзныхь договоровъ, но 
только не BCB одннаковымъ образомъ понимали 
средства для pasphmenia этой задачи. По mxrb- 
ню англ@екваго и австрйскаго правительствъ 
простое возобновлеше Шомонскаго трактата 
было совершенно достаточно, и лордь Кастльри 
дивтовахь Гентцу проектъ новаго союзнаго дого- 
вора существенно сходный съ договоромъ Шомон- 
скимъ. Иначе понимали руссме уполномоченные 
HA парижекихъ конференщяхъ цфль и назначеше 
проектированнаго союзнаго акта. Графы Pasy- 
мовсый и Баподистрая возвратили сообщенный 
имъ проекть съ сх8дующими замфчашями. Во 
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férence de la situation: Napoléon n'était plus là, 
la France se trouvait abattue et son armée ané- 
antie. Ils n'admettaient la durée de l'acte en 
question que jusqu'à l'expiration du terme fixé 
pour l'occupation du territoire français et re- 
poussaient la clause du projet qui en étendait à 
90 ans sa force obligatoire. Пз proposaient enfin 
de rappeler dans le préambule que les parties 
contractantes avaient en vuc de consolider «1а lé- 
«gitimité du trône ct la charte constitutionnelle», 
les puissances ayant introduit en France le rc- 
gime représentatif en même tempsqu'elles avaient 
rétabli la dynastie des Bourbons. 


Les observations de la Russie furent prises en 
considération par les autres puissances; les expres- 
sions qu'elles désirait faire figurer dans le pré- 
ambule у furent inserrées quoique dans une ré- 
daction modifiée, et toute mention du terme 
obligatoire du traité fut omise. 

La dernière clause de ce traité d'alliance qui 
annonçait l'intention des puissances de se réunir 
de temps en temps en conférence ou en congrès, 
pour délibérer en commun sur le maintien de 
l’ordre extérieur et intérieur en Europe était 
surtout destinée à reunir une application pra- 
tique et prochaine *). 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


Le but de l’alliance conclue à Vienne, 
le 13 (25) mars 1815. ayant été heu- 
reusement atteint par le rétablissement 
en France de l’ordre de choses que le 
dernier attentat de Napoléon Buonaparte 
avait momentanément subverti, Leurs 
Majestés l'Empereur de toutes les Rus- 


*) Observation. Le traité d'alliance de novembre 
fut communiqué, après avoir été signé par les 
quatre grandes puissances, aux autres cabinets 
avec l'invitation d'y aecéder. 
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первыхъ, по ихъ MH'BHID, простое BO306ROBIeuR 
трактата Шомонскаго невозможно уже norton. 
что съ TÉXR поръ обстоятельства совершеню 
измфнились: Наполеона нфть на французскох 
престоз$, Франщя побЪждена и APMIA pau 
ская не существуеть. Далфе, предложене ри- 
пространить обязательную силу союзнаго тра 
тата на 20 JTE, также ве было принято рус 
скпми уполномоченными, которые похатали, T0 
его можно заключить развз на время продое 
жешя занятия Франши союзными войскаит. 
Наконецъ, ими было предложено помЪстить въ 
самомъ введени союзнаго трактата, что дого- 
варивающаяся стороны также имЪютъ въ мл 
охранять «законность престола и конституцюе- 
ную хартЮ», такъ какъ союзныя державы тах- 
же установили во Франщи конституцюний 
порядокъ управленя и водворихи снова дин 
cTiw Бурбоновъ. 

Эти зам чая представителей Росси Gus 
приняты во BHHMAHIE остальными тремя держа- 
вамн и во введен, хотя въ изм ненномъ вид$, 
были помфщены вышеприведенных слова, между 
тфмъ вкакъ срокъ обязательной силы договора 
вовсе не быль опредФленъ. 

Особевно практическое и непосредственное 
значеше весьмаскоро получила посяВхияастатья 
союзнаго договора, въ которой объявляется © 
намфренш великихъ державъ сходиться, чрезь 
своихъ уполномоченныхъ, въ опред ленных вре- 
мена на конференщяхъ или конгрессахъ для 
совфщан1я о м$рахъ, необходимыхь для охра- 
неня спокойств!я въ области какъ международ- 
ныхъ, такъ и внутренно-государственныхъ от- 
ношев!й *). 


Bo ния Пресвятой и НераздВльной 
Троицы. 


Ихъ Величества Императоръ Веерос- 
ciäcæiñ, Императоръ Австрйсвй, Во- 
роль соединеннаго Королевства Велико- 
британи и Ирланди и Король Прус- 
сый, возстановивъ во Франц!и порядовъ, 


который былъ разрушенъ преступным 
возвращешемъ Наполеона Бонапарте, и 


*) IIpuunuante. Союзвый ноабрьею! rpaxrars 
быль сообщенъ, по подписаны его четырьмя 
великиии державами, другимъ правительствамъ 
съ приглашенемъ приступить иъ иему. 
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sies, le Roi du Royaume-uni de la Grande- 
Bretagne et d'Irlande, l’Empereur d’Au- 
triche Roi de Hongrie et de Bohême et 
le Roi de Prusse, considérant que le re- 
pos de l’Europe est essentiellement lié à 
l’affermissement de cet ordre de choses, 
fondé sur le maintien de l'autorité Ro- 
yale et de la Charte Constitutionelle, et 
voulant employer tous leurs moyens pour 
que la tranquillité générale, objet des 
voeux de l’humanité et but constant de 
Leurs efforts, ne soit pas troublée de 
nouveau; désirant en outre de resserrer 
les liens qui Les unissent pour l’intérêt 
commun de Leurs peuples, ont résolu de 
donner aux principes consacrés par les 
traités de Chaumont du 17 février (1 
mars) 1814, et de Vienne du 13 (25) 
mars 1815, l'application la plus ana- 
logue à l’état actuel des affaires, et de 
fixer d'avance, par un traité solennel, les 
principes qu’Elles se proposent de suivre 
pour garantir l’Europe des dangers qui 
pourraient encore la menacer. 


À cette fin, les Hautes Parties con- 
tractantes ont nommé pour discuter, ar- 
rêter et signer les conditions de ce traité, 
Savoir : 

5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, le Sieur André Prince de Rasou- 
moffsky, Son Conseiller Privé actuel, S6- 
nateur, Chevalier de l’Ordre de Saint- 
André, de St. Alexandre Newsky, etc. 

et le Sieur Jean Comte de Capodistrias, 
Son Conseiller d’État actuel, Secrétaire- 
d'État, Chevalier de l'Ordre de Sainte 
Anne de la première, Grand-Croix de ce- 
lui de Saint Wladimir de la seconde 
classe, Grand-Croix de l’Ordre de Léo- 
pold d’Autriche, et de celui de l’Aigle 
rouge de Prusse; 
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чрезъ то благополучно достигнувъ цзли 
Союза, между Ими заключеннаго въ 
Bu 13 (25) марта сего года, призва- 
вая, что спокойство Европы неразрывно 
связано съ утверждешемъ OHATO порядка, 
на соблюденш правъ короля и поста- 
новленй конститущтонной харти осно- 
ваннаго, и намЗреваясь употребить BCÈ 
возможныя средства для того, чтобы ти- 
шина общая, сей всегдашей предметъ 
желанй челов$ чества и великодушно 
подъятыхъ Ими трудовъ, не была воз- 
мущена снова, желая также, для взаим- 
наго блага народовъ своихъ, сдВлать 
еще récrbe узы дружества, Ихъ соеди- 
няюця, положили, примфнивъ EP Hà- 
стоящему положению дзлъ правила, трак- 
татами Шомонекимъ 17-го февраля (1-го 
марта) 1814 года и ВФнскимъ 13-го 
(25) марта 1815 года установленныя, 
опред$лить заранзе новымъ торжествен- 
HHMB договоромъ и TB правила, KOHME 
Они впредь намфрены слВдовать для 
предохранен:я Европы отъ опасностей, 
еще могущихъ угрожать ей. 

Высомя договаривающаяся стороны 
назначили для PASCMOTPBHIS, постанов- 
лен1я и подписан!я условйЙ сего трактата: 


Е. В. Императоръ Bcepocciñcriä — 
Князя Андрея Разумовскаго, Своего дЪй- 
ствительнаго тайнаго совзтника, сена- 
тора, кавалера орденовъ Св. Андрея, 
Св. Александра Невскаго, 

и Графа Ивана Каподистра, Своего 
дфйствительнаго статскаго совЪтника, 
статсъ-секретаря и кавалера орденовъ 
Св. Анны первой степени, Св. Влади- 
Mipa большаго креста второй степени, 
АвстрИйскаго Леопольда большаго вре- 
ста и Прусскаго враенаго Орла; 


1816 г. 


et 5. M. l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Hongrie et de Bohême: 

Le Sieur Clément Venceslas Lothaire 
Prince de Metternich-Winnebourg-Och- 
senhausen, chevalier de la Toison d’or, 
Grand Croix de l'Ordre Royal de St. 
Etienne, chevalier des ordres de St. An- 
dré etc. ete. et 

Le Sieur Jean Philippe Baron de 
Wessenberg, chevalier Grand-Croix de 
l’ordre militaire et religieux des Saints 
Maurice et Lazare etc. 

Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, se sont réunis sur les articles 
SUIVADS : 


ARTICLE I. 


Les Hautes Parties contractantes se 
promettent réciproquement de maintenir, 
dans sa force et vigueur, le traité signé 
aujourd'hui avec Sa Majesté Trés-Chré- 
tienne et de veiller à ce que les stipu- 
lations de ce traité, ainsi que celles des 
conventions particulières qui s’y rappor- 
tent, soient strictement et fidèlement exé- 
cutées dans toute leur étendue. 


ARTICLE I. 


S’étant engagés dans la guerre qui 
vient de finir, pour maintenir inviolables 
les arrangemens arrêtés à Paris l’année 
dernière pour la sûreté et l'intérêt de 
l’Europe, les Hautes Parties contractan- 
tes ont jugé convenable de renouveller 
par le présent Acte, et de confirmer 
comme mutuellement obligatoires, les dits 
arrangemens sauf les modifications que 
le traité signé aujourd’hui avec les Plé- 
nipotentiaires de Sa Majesté Très-Chré- 
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а Е. В. Импереторь Ascrpikexi 
Король Венгерсый и Богемскай: 

Климента Венцеслава Лотаря, Еням 
Меттерниха- Виннебурга- Оксентаузена, 
кавалера орденовь Золотаго Руна, К 
ролевскаго Св. Стефана большаго кре 
ста, Св. Апостола Андрея я проч. и 


Ивана Филиппа Барона Вевсенбергь, 
кавалера орденовъ военнаго духовнаго 
Св. Maspunis и Лазаря большаго вре- 
ста и проч. 

Кои по pasubn своихъ полномочий, 
найденныхь въ надлежащемъ порадеЗ, 


согласно постановили нижесяЬдующи 


статьи: 
СтлАтья I. 


Bucokia договаривающйяся стороны 
объщаютьъ взаимно соблюдать въ полий 
сил и ненарушимости трактать, сего 
дня заключенный съ Его Хриемавн&- 
шимъ Величествомъ и стараться, чтобы 
услов1я сего трактата и особыхь кон- 
венщй, къ оному принадлежащихъ, были 
строго, в рно и съ точностю исполняемы. 


Статья Il. 


Высоюмя договаривающаяся стороны, 
предпринимавиия войну, HHHB счастливо 
оконченную, единственно для охранен1я 
постановлен1й подписанныхъ въ Париж 
въ прошедшемъ 1814 году и важныхъ 
для пользы и безопасности всей Европы, 
почитають необходимымъ возобновить 
чрезь сей AETB и подтвердить, какъ 
взаимныя каждой обязательства, BCB вы- 
шеозначенныя постановлен1я, за изъя- 
темъ только TBXB, кои заключеннымъ 


1815 г. 


tienne y a apportées, её particulièrement 
ceux par lesquels Napoleon Bonaparte et 
sa famille, en suite du traité du 30 mars 
(11 avril) 1814, ont été exclus à per- 
pétuité du pouvoir suprême en France, 
laquelle exclusion les Puissances con- 
tractantes s’engagent, par le présent Acte, 
à maintenir en pleine vigueur, et s’il 
était nécessaire, avec toutes leurs forces; 
et comme les mêmes principes révolu- 
tionnaires qui ont soutenu la dernière 
usurpation criminelle pourraient encore, 
sous d’autres formes, déchirer la France, 
et menacer ainsi le repos des autres Etats, 
les Hautes Parties contractantes, recon- 
naissant solennellement le devoir de re- 
doubler Leurs soins pour veiller, dans 
des circonstances pareilles, à la tranquil- 
lité et aux intérêts de Leurs peuples, 
s'engagent, dans le cas qu’un aussi mal- 
heureux événement vint à éclater de nou- 
veau, à concerter entr'Elles, et avec Sa 
Majesté Très-Chrétienne, les mesures qu'’el- 
les jugeront nécessaires pour la sûreté de 
leurs États respectifs, et pour la tran- 
quillité générale de l’Europe. 


ARTICLE Ш. 


En convenant avec Sa Majesté Très- 
Chrétienne de faire occuper pendant un 
certain nombre d’années, par un corps de 
troupes alliées, une ligne de positions 
militaires en France, les Hautes Parties 
contractantes ont eu en vue d’assurer, 
autant qu’il est en Leur pouvoir, l’effet 
des stipulations des articles premier et 
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сего дня съ полномочными Его Хри- 
станнЪфйшаго Величества трактатомъ от- 
мзнены. Договаривающияся Державы, въ 
особенности подтверждають условя, въ 
силу коихь и въ CABACTBIE трактата 30 
марта (11 апрзла) 1814 года, Напо- 
леонъ Бонапарте и весь родъ его отчуж- 
дены на всегда оть правъ верховной 
власти во Франщи. Чрезъ настояний 
авть он повторяють обфщаше соблю- 
дать Cie постановлеше во всей точности, 
и если будетъ нужно, для соблюденя 
онаго употреблять BCB свои силы; между 
т$мъ разсуждая, что пагубныя револю- 
цонныя правила, кои способствовали 
успВху въ послёдней преступной узур- 
пащи, могуть снова подъ другимъ ви- 
домъ возмутить CHOKOËCTBie Франции, à 
чрезъ то угрожать и спокойствию про- 
чихъдержавъ, высомя договаривающияся 
стороны торжественно признаютъ себя 
обязанными, въ таковыхъ обетоятель- 
ствахъ тщательно стараться о сохра- 
нен1и типтины и блага народовъ своихъ; 
для сего обЪщаютъ, при столь б$детвен- 
номъ случаВ, если нельзя будетъ отвра- 
тить оный, условиться немедленно между 
собою и съ Его Хриспаннфйшимъ Ве- 
личествомъ о мЁрахъ, кои тогда при- 
знаютъ нужными для безопасности Ихъ 
взаимныхъ владёнш и общаго спокой- 
ства Европы. 


Статья Ш. 


Высовя договаривающияся стороны, 
постановляя согласно съ Его Xpucriau- 
нзйшимъ Величествомъ, чтобы корпусъ 
союзныхь войскъ заняль линию воен- 
ныхъ позицй во Франщи, имфли въ 
виду обезпечить по возможности соблю- 
дене первой и второй статьи сего трак- 
тата. Сверхъ того, будучи всегда готовы 
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second du présent traité. Et constam- | къ принатю MÉDS, потребвыхъь ди 
ment disposées à adopter toute mesure : утвержденя спокойства Европы чрез 
salutaire propre à assurer la tranquillité ! охранеше возстановленнаго во Франци 
en Europe par le maintien de l’ordre | порядка, онф обязываются, кавъ въ томъ 
établi en France, Elles s'engagent, dans | cxyuah, если на означенный корпусъ 
le cas que le dit corps d’armée fut at- | союзныхь войскъ будеть CO стороны 
taqué ou menacé d’une attaque de 1а | Франции CABIAUO или предпринято на- 
part de la France, comme dans celui que | падеше, такъ равно и въ TOM, если 


les Puissances fussent obligées de se ге- | державы будуть принуждены  воору- 


mettre en état de guerre contre elle. 
pour maintenir l’une ou l’autre des sus- 
dites stipulations, ou pour assurer et 
soutenir les grands intérêts auxquels elles 
se rapportent, à fournir sans délai, d’a- 
près les stipulations du traité de Chau- 
mont, et notamment d’après les articles 
sept et huit de ce traité, en sus des forces 
qu’Elles laissent en France, chacune 
Son plein contingent de soixante mille 
hommes, ou telle partie de ce contingent 
que l’on voudra mettre en activité, selon 
l'exigence du cas. 


ARTICLE IV. 


Si les forces stipulées par l’article pré- 
cédent se trouvaient malheureusement in- 
suffisantes, les Hautes Parties contractan- 


tes se concerteront, sans perte de temps, | 


sur le nombre additionnel de troupes que 
chacune fournira pour le soutien de la 
cause commune, et Elles s'engagent à 
employer, en cas de besoin, la totalité 
de Leurs forces pour conduire la guerre 
à unc issue prompte et heureuse, se ré- 
servant d'arrêter entre’Elles, relative- 


à offrir à l'Europe une garantie suffi- 
sante contre le retour d’une calamité 
semblable. 


- ———ы ыы mme —. 


житься на Францю для соблюдения ка- 
вого-либо изъ вышесказанныхЪ HOCTA- 
новлен1й или для охраненя и обезпе- 
чен1я важныхъ пользъ, ЕЪ КоимъЪ оныя 
имВють отношене, выставить неме- 
дленно, по сил условЙ трактата Шо- 
монскаго и въ особенности седьмой и 
восьмой статьи онаго, BCB опредЗленные 
участки войскъ (не считая оставляемыть 


'ими во Франщи), именно каждая Дер- 


жава по шестидесяти тысячъ челов\ъ, 
или по крайней м$рЪ часть сего чисза, 
какая будетъ въ оныхъ обстоятельствахъ 
почитаема нужною. 


Стлтья IV. 


Если, по несчастшю, означенное въ 
предъидущей статьБ число войска ока- 
жется недостаточно, то высома догова- 
риваюцияся стороны условятся безъ за- 
медлен!я о томъ, сколько должна будетъ 
каждая держава прибавить къ участку 
своему для успЪха общаго д$ла: въ слу- 
ча нужды OnB обязываются даже упо- 
требить BCB свои силы для скорЪйшаго и 
благополучнаго окончашя войны, предо- 


‚ ставляя себ сдзлать потомъ между со- 
ment à la paix ди’Еез signeraient d’un | 
commun accord, des arrangemens propres : 


бою при заключен!и по общему согла- 
сю мира новыя распоряженя для охра- 
нен!я Европы отъ возвращен!я подоб- 


‹ НЫХЪ бВдетвй. 
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ARTICLE У. Статья У. 


Les Hautes Parties contractantes s’é- Высок1я A0TOBAPHBAIWIMIICA стороны, 
tant réunies sur les dispositions consi- | постановивъ съ общаго соглася заклю- 
gnées dans les articles précédens, pour | чающяся въ предъидущихь статьзхъ 
assurer l'effet de Leurs engagemens реп- | условя, на время военнаго занятия HB- 
dant la durée de l’occupation temporaire, | которыхъ провинцй Фравщи, объяав- 
déclarent en outre qu’après l’expiration | 24WT5, что и по окончани онаго должны 
même de cette mesure, les dits engage- | остаться во всей своей CHI TB изъ вы- 
mens n’en resteront pas moins dans toute | шеозначенныхъ обязательствъ, кои бу- 
leur force et vigueur, pour l'exécution | дуть признаны нужными для охранен1я 
de celles qui seront reconnues nécessai- | постановленй первой и второй статьи 
res au maintien des stipulations conte- | сего акта. 
nues dans les articles un et deux du 
présent Acte. 


ARTICLE VL Стлтья VI. 


présent traité, et consolider les rapports | чить иеполнен!е условй сего трактата, 
intimes qui unissent aujourd’hui les quatre | чрезъ утверждеше тфеныхъ узъ друже- 
Souverains pour le bonheur du monde, | ства, коими всё четыре Монарха ко 
les Hautes Parties contractantes sont con- | благу mipa соединены взаимно, высовя 
venues de renouveller, à des époques dé- | договаривающяся стороны условились 
terminées, soit sous les auspices immé- | возобновлять въ ONPeXBACHHHA времена 
diats des Souverains, soit par leurs mi- или при непосредственномъ участи 
uistres respectifs, des réunions consacrées ‚ Государей, или чрезъ уполномоченныхъ 
aux grands intérêts communs et à l’exa- | SE тому мивистровъ, особенныя COB- 
men des mesures qui, dans chacune de | Mania, для разсуждетя о пользахъ 06- 
ces époques, seront jugées les plus sa- | щихъ и для pascMOTPhHIS MÉDPE, кои во 
lutaires pour le repos et la prospérité | время каждаго изъ CHXB собран! бу- 
des peuples et pour le maintien de la : дуть сочтены самыми дВйствительными 


| 
Pour assurer et faciliter l’exécution du Дабы еще 6oxbe обезпечить и облег- 
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paix de l’Europe. | для охраненя спокойства и благоден- 
‚ стая ввфренныхъ Имъ пародовъ и мира 
| всей Европы. 
ARTICLE УП. | Стлтья УП. 


Le présent traité sera ratifié, et les Сей трактатъ будетъ ратификованъ и 
ratifications en seront échangées dans | ратификацщи онаго разм нены чрезъ два 
deux mois, ou plutôt si faire se peut. | мФфсяца или буде можно и прежде. 

| à З 
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En foi de quoi, etc. Въ yshpenie чего и т. к. 

Fait à Paris le 8.(20) novembre, Гап Парижъ, 8 (20) ноября 1815 года. 
де grèce 1815. 
(L. 8.) Rasamofisky.  (L.S.) Castlereagh. | (M. II.) Князь Разу- (М. IL.) Кастельри. 


MOBCKIK. 
(L. 8.) Le Comte Ca- (М, И.) Графъ Ка- (М.П.) Bezxxmarrost. 
podistrias. (L. 8.) Wellington. подиетриа. 
Raririé РАВ В. M. v'EMPeREuR LE RUSSIE LE 7 Ратификовлнъ Е. И. ВЕличествомъ 7 ЯНВАРЯ 
зАУУШЫ 1816. 1816 годл. 


№ 104, № 104. 


1817, 29 janvier (10 février). Note 1817 г., 29-го января (10-ro фев- 
des ministres des puissances alliées au | раля). Нота министровъ союзных дер- 
sujet de la diminution du chiffre des | жавъ объ уменьшени числа COMBHELXS 


troupes alliées ocoupant une partie de la | войскъ занимающихь чаоть Франци, 
France. (Coll des Lois № 26,646). (IL. 0.3. № 26,645). 


L'Empereur Alexandre I était profondément По глубокому убёжденю Императора Aue- 
convaincu que l'alliance des quatre grandes | ксанпдра [Г союзъ четырехъ великихъ державь 
puissances, consacrée par le traité du 8 (20) утверж денный трактатомъ 8-го (20-го) нозбра 
novembre 1815, devait servir de fondement з0- 1815 года, долженъ быль сзужить круБикимъ 0CRO- 
lide à la paix de l'Europe. C'est pourquoi le but | вашемъ для европейскаго мира. Поэтому, mn 
de la politique russe devait consister à consoli- закр®илени этихъ CORSEHXE узъ и въ сохр 
der cette alliance et à maintenir ainsi la рых | нии такнмъ образомъ мира въ Европ — въ этомъ 
сигорбеппе. (Dépêche au comte Stackelberg du | должна была заключаться цзль русской моли 


11 février 1816). тики. (Депеша къ гр. Штакельбергу 11-го фев- 
para 1816 г.). 
C’Ctait surtout à son représentant à Vienne Въ особенности на представителя своего въ 


que l'Empereur avait imposé l'obligation de sou- | ВЪнЪ возложихь Императоръ обязанность под- 
tenir de toutes ses forces les relations d'alliance | держивать всфми силами союзныя и дружесыя 
ct d'amitié entre la Russie et l'Autriche. Ale- | отношеня между Poccien и ABcrpien. Cas 
xandre I lui-même adressa plus d’une fois à son | Алексапдръ неоднократно отправхяалъсобствен- 
auguste allié François I, des lettres autographes | поручныл письма къ своему высокому союзнику 
dans lesquelles se trouve constamment confirmé | Францу I, въ которыхь желаше поддерживать 
le désir d'entretenir de bonnes relations, et d'agir | добрыя отношен1я и дфйствовать CorxacHo во 
en commun dans toutes les grandes affaires euro- | pcbxB BaxHbIIHxB евронейскихь XBAAXT, по- 
péennes. Le comte de Nesselrode développait la _CTOSHHO подтверждается. Съ особенною же YOE- 
pensée de l'Empereur Alexandre avec un zèle et | длительностью и рвешемъ развиваль мысли Им- 
une conviction particulière, tandisque le comte | ператора графъ Пессельроде, между тёмъ какъ 
Capodistrias témoignait beaucoup plus de dé- | rpawr Kanoxnerpia относился съ гораздо болъ- 
fiance envers les tendances politiques de la Cour | шимъ недов\ремъ къ политическимь стремле- 
de Уепце, dirigées d’une manière absolue par | шямъ Bbuckaro кабинета, которымъ неограни- 
le prince de Metternich. Enfin, notre envoyé | ченно руководилъ князь Меттернихъ. Наконецъ, 
à Vienne, le comte Stackelberg, était pénétré | посланникъ нмшь въ B'hub, графъ Штакельбергъ, 
jusqu’à la moëlle des оз de méfiance et de sus- | былъ до мозга костей проникнуть подозритель- 
picion pour le prince Metternich et ne cessait | ностью и недовфруемъ кт князю Меттерниху, 
pas, dans ses rapports, de mettre son gouverne- | и потому, не пероставалъ въ своихъ донесеняхъ 
ment en garde contre les vues du ministre autri- | предостерегать свое правительство насчетъ дЪй- 
chien. ствительныхъ политическихь видовъ ABCTPIA- 
скаго министра. 
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Le comte Stackelberg s'attachait à prouver 
que la Cour de Vienne, tout en reconnaissant la 
nécessité indispensable de l'alliance avec la Rus- 
sie, clle n’agissait ni franchement ni amicalement. 
Aussi le gouvernement russe ne pouvait pas s’em- 
pêcher d'exprimer sa surprise de ce que la Cour 
de Vienne fut entrée en négociation secrète avec 
la Sardaigne au sujet de la cession à l'Autriche 
d'un district dont il avait déjà été question dans 
les Congrès de Vienne et de Paris où les puis- 
sances alliées avaient adopté des resolutions con- 
traires aux vues du Cabinet autrichien. De même, 
l'Empereur Alexandre avait été obligé de décla- 
rer catégoriquement à la Cour de Vienne que 
l'affaire du prince Eugène, dont le sort lui in- 
spirait un intérêt particulier ne devait pas être 
indéfiniment ajournée, maïs devait être resolue 
en même temps que la question des relations 
territoriales entre la Bavière et l'Autriche. Se- 
lon l’opinion du gouvernement russe il était in- 
dispensable que lors du règlement des affaires 
d'Allemagne, on eût en vue les droits légitimes 
du prince Eugène. (Lettre confidentielle du 
comte Nesselrode au prince Metternich du 7 (19) 
avril 1816). 4 

Cependant, l’empereur François et son mi- 
uistre ne trouvaient pas seulement le plaidoyer 
du gouvernement russe en faveur du prince 
Eugèpe inutile, maïs encore ils témoignèrent leur 
mécontentement et leur méfiance au sujet des 
relations directes entre la Russie et la Bavière. 
(Lettre de l’empereur d'Autriche à Alexandre I 
du 23 janvier 1816). Le prince Metternich, alla 
euvcore plus loin dans cette direction dans ses 
dépêches au géuéral Steigentesch, envoyé à 
St-Pétersbourg en mission spéciale. 

En réponse à ces observations, le comte Nes- 
selrode déclara qu'il ne comprenait pas le motif 
des soupçons de la Cour de Vienne, au sujet des 
rapports de la Russie avec la Bavière, attendu 
que l'Empereur Alexandre [ avait toujours eu 
pour habitude d'agir ouvertement et loyalement. 
S'inspirant de ces principes, le comte Nesselrode 
reconanut . franchement que, selon lui, la lettre 
de François I était loin de porter l'empreinte 
des sentimens d'amitié et d’attachement que 
l'Empereur Alexandre avait incontestablement 
le droit d'attendre. En effet, le gouvernement 
russe avait plus d'ane fois blâmé ,l'orgueil ridi- 
cule et l’exagération“ des pretentions de la Ba- 
vière. (Lettre au prince Metternich du 25 fé- 
vrier 1816). Du reste, dit le comte Nesselrode, 
ca terminant s lettre du 7 (19) avril, le prince 
Metternich doit voir dans l'impression défavo- 
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Графъ Штакельбергь приводить въ CBONXE 
донесеняхъ доказательства тому, что австр- 
ское правительство сознаеть необходимость со- 
юза съ Росаею, но пе дЪйствуетъ въ отношени 
нея ни хостаточно открыто, ни всегда ипо-дру- 
жески. Такъ, русское правительство не могло 
не высказать своего удивленля, что ВЪнскЙ дворъ 
вступихь въ секретные переговоры съ Сарди- 
н1ею объ уступкЪ Австран области, о которой 
уже шла р$чь на конгрессахъ въ Вфн$ и Па- 
рижф, гдЗ было принято союзными державами 
pbmenie невыгодное для Вфнскаго кабинета. 
Точно также Императорь Александръ Г вынуж- 
денъ былъ категорическимъ образомъ заявить 
ВЪФискому двору, что дВло принца EBrenia, въ 
судьбВ котораго онъ принималъ особенное уча- 
спе, не должно быть отложено на неопред$лен- 
ное время, но должно быть рфшено вифстВ съ 
вопросомъ о взаимныхъ территоральныхъ отио- 
шеняхъ между Баварею и Австрею. По uub- 
ню русскаго правительства, при устройств} дЪлъ 
въ Германш, иеобходимо будетъ обращать BHH- 
маше на законныя права принца Евгения. (Kou- 
фиденщальное письмо гр. Нессельроде къ князю 
Меттерниху 7 (19) апр$ля 1816 г.). 

Между TMS, императоръ Франдъ и его мн- 
нистръ не только находили заступничество рус- 
скаго правительства въ пользу принца Евген!я 
излишнимтъ, но даже высказали явное неудоволь- 
стые и подозрфе насчетъ непосредственныхъ 
сношешй между Poccienw и Баварею. (Письмо 
австр!йскаго императора къ Алексапдру Т отъ 
23-го января 1816 г.). Князь Меттернихъ пошелъ 
еще хальше въ этомъ направлении, въ CBOHXB 
депешахъ къ генералу Штейгентешу, прислан- 
ному въ Петербургъ съ особеннымъ поручешемъ. 

Въ отвфть на такя замбчаня гр. Нессель- 
роде объявилъ, что онъ не понимаетъ OCHOBANIA 
noxosphait ВФнскаго двора насчеть отношешй 
Росан къ Баварн, такъ какъ Александръ [ 
всегда привыкъ дфйствовать открыто и добро- 
совзстно. Руководствуясь этими же мотивами, 
гр. Heccexspoxe откровенпо сознается, что въ 
его глазахъ письмо Франца Г далеко не проник- 
путо т6ми чувствами дружбы и привязанности, 
на которыя Императоръ Алексанхръ имфеть 
несомнЪнное право. Вдь русское правительство 
неоднократно осуждало „см5шную спесь п чрез- 
мфрность“ баварскихь претенз. (Письмо къ 
кв. Меттерниху отъ 95-го февраля 1816 г.). 
Впрочемъ, заключаетъ гр. Нессельродхе свое писъ- 
мо оть 7-го (19-го) auphia, князь Меттернихъ 
долженъ усмотрёть въ невыгодномъ впечатя ни, 
которое оставили его депеши по баварскому 
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га Ме produite par sa dépêche sur les affaires 
bavaroiïises, la meilleure preuve du haut prix 
que le Cabinet russe attache aux relations ami- 
cales avec l'Autriche. 

Indépendamment de la question bavaroise, les 
affaires de France et d'autres questions euro- 
péennes furent également l’objet de la corres- 
pondance diplomatique entre Vicnne et St.-Pé- 
tersbourg durant l’année 1816. Grâce à l’éner- 
gique insistance du duc de Richelieu, et à la 
protection que lui accordait l'Empereur Ale- 
xandre, la réclamation relative à l’affranchisse- 
ment de la France, des armées d'occupation, ne 
rencontrait pas à Vienne une vive resistance. 
Par une note solennelle du 10 février 1817, les 
quatre puissances alliées consentirent à la re- 
duction du chiffre des troupes désignées par le 
traité de Paris pour occuper les départemens 
français. 

Une autre question qui occupa à cette é одие 
les gouvernements de Russie et d'Autriche fut 
celle du désarmement soulevée par l'initiative 
du prince-régent d'Angleterre. L'idée de ce der- 
nier consistait en ce qu’une conférence inter- 
nationale de militaires revêtus de pleinspouvoirs 
par les grandes puissances de l’Europe, déter- 
minait le chiffre normal du pied de paix pour 
les armées de chaque puissance. Le gouverne- 
ment russe accueillit avec une grande sympathie 
cette proposition de l'Angleterre et exprima en 
même temps le désir que, ,dans le futur congrès“ 
on fixât également , l’état de paix naturel“ entre 
les nations européennes. 


Quant à l'Autriche elle prit de son côté eu 
sérieuse considération la proposition anglaise, 
d'autant plus que ses finances se trouvaient dans 
la situation la plus déplorable. Le prince Met- 
ternich énonça à cette occasion dans un memo- 
raudum spécial son opinion sur l'institution des 
armées permanentes en général. Au point de vue 
de l’ordre intérieur, les armées permanentes con- 
stituaient certainement un appui indispensable 
pour les gouvernements. Mais, continue le prince, 
ce serait une erreur de les considérer comme 
le seul ou le plus sûr appui des gouvernements. 
„Са véritable force des princes se trouve bien 
plus dans leur système de gouvernement et dans 
les principes sur lesquels ils fondent leur admi- 
nistration, en un mot, dans ce que constitue la 
véritable force morale, que dans un grand appa- 
reil de forces militaires“. 
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дфлу, лучшее доказательство тому, какую mn; 
придаетъ Руссюй кабинетъь дхружескимъ отно- 
шен!ямъ KB Австри. 


Кром баварскаго дла, внутренюя X'hza Ppas- 
щи и друпе общеевропейсые вопросы также 
составляли предметъ дипломатической перейн- 
еки между Вфною и Петербургомъ въ продов 
жеше 1816 года. Благодаря энергическимъ xa- 
стоямямъ главы французскаго правительства. 
герцога Ришелье и покровительству, которое ему 
оказывалъ Императоръ Александръ, требованю 
объ освобожден Франщи оть оккупацонныхь 
войскъ, не BCTPTHIO въ ВёнЪ сильнаго coupo- 
тивзешя. Торжественною нотою отъ 10-го фев- 
paza 1817 года четыре союзныя державы согла- 
сились сократить число войскъ, назначенное 
Парижскимъ тракталомъ для SAHATIA француз 
скихъ денартаментовъ. 

Другимъ вопросомъ, занявшимъ въ это время 
внимане Вфнскаго н Петербургскаго прави- 
тельствъ, быть вопросъ о разоруженш, возбуж- 
денный но личной иннщатив$ анга1йскаго приз- 
ца-регента. Идея nocxB1Haro заключалась 25 
томъ, чтобы международная прнференци, ot 
стоящая пзъ BOCHHHXE, уполдномоченныхь © 
ронейскими великими державами, опредфлиз 
нормальный мирный составъ арми для каждой 
державы. Русское правительство встрЪтило съ 
похнйшимъ сочувстшемъ предложене Ангин 
и высказало желане, чтобы вмЪст$ съ тЁмъ быю 
также опредфлены па будущемъ конгресс „со- 
CTOAHIE естествевнаго инра“ между еврошей- 
скими народамн. 

Что касается австрскаго правительства, то 
оно, съ своей стороны, иринязо въ серьезное 
соображеше англ ское предложеше, т&мъ болЪе, 
что финансы Австрш находились въ самомъ 
плачевномъ положенш. По поводу этого вопроса 
князь Меттернихъ, въ особенномъ меморандум, 
высказываеть свой взглядъ па назначеню по- 
стоянныхъ арм вообще. Съ точки зрёя внут 
реннаго государственнаго порядка, постоянныя 
арми— необходимая опора иравительства. Но, 
продолжаеть киязь, ошибочно видЪть въ нихъ 
единственную силу и нанболЪе надежную опору 
правительству. „ВФдь дёйствительная сила го- 
сударей,“ говорить князь, „гораздо боле ко- 
ренится въ нхь образВ правлешя H въ началахъ, 
па которыхъ они основываклъ свою админи- 
стращю, однимъ CAOBOMP, боле заключается въ 
ихъ дфйствительпой нравственной сил, пежели 
въ содержаши большихъ военпыхъ CHAR“. 
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Une très grande armée présente un danger 
considérable même pour l'ordre intérieur de 
l'Etat, parceque elle épuise les ressources indis- 
pensables pour une sage administration des peu- 
ples. Ce danger est particulièrement grand dans 
le moment actuel (1816) où les militaires eux- 
mêmes sont imbus d'idées révolutionnaires et se 
livrent à des aspirations qui ne peuvent se ré- 
aliser que par le renversement de l’ordre poli- 
tique existant. Passant ensuite à l'examen de 
cette question, au point de vue de la politique 
extérieure, le gouvernement autrichien ne voit 
pas davantage l’utilité d'énormes armées à une 
époque où les grandes puissances de l'Europe 
ont définitivement fixé d’un commun accord leurs 
limites territoriales qu’elles ne désirent ni élar- 
gir ni restreindre. En présence de semblables 
dispositions des gouvernements, des armées trop 
considérables ne peuvent que provoquer le dan- 
ger et l’appréhension d'une atteinte à la paix 
européenne. 

D'après toutes ces considérations le gouverne- 
ment autrichien avait lui-même réduit son сйес- 
tif militaire et il acceptait avec plaisir la pro- 
position russe comme la proposition anglaise, 
La question pourrait être résolue dans la future 
conférence qui serait convoquée en vertu de la 
convention de novembre 1815. La Cour d'Au- 
triche consentait à y appuyer la proposition du 
gouvernement russe concernant ,l'état de paix 
naturel“ des armées et des nations européennes. 


Cependant, ce ne fut pas seulement dans cette 
question demeurée à l’état de germe, mais encore 
dans d'autres occasions que le gouvernement 
autrichien fit sentir le haut prix qu'il attachait 
à l'amitié et à l'alliance de la Russie. П s’efforça 
également de maintenir la quadruple alliance, 
dans laquelle il voyait avec raison le gage de sa 
prospérité et de sa sécurité. Le prince de Met- 
ternich affirmait que «si l’un ou l'autre prince 
a un petit reproche à faire, s'il se croit menacé 
ou lesé, eh bien! qu'il le dise à ses alliés et amis, 
mais que la querelle soit traitée comme devraient 
l’êtro toutes celles de l'intérieur d'un ménage 
à l'insu de ceux qui n’ont rien à y dire et faire». 


De ce point de vue, la Russie avait pleinement 
le droit de se mêler, non seulement de la ques- 
tion bavaroïse, mais encore dans les relations 
des autres puissances allemandes entre elles. 
D'ailleurs le prince Metternich lui-même récla- 
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Огромная арм1я представляетъ значительную 
опасность даже для самаго внутренняго порядка 
въ государств$, потому что ею истощаются сред- 
ства, необходимыя для мудраго управлен1я на- 
родами. Особенно же опасны болышя арми въ 
настоящую минуту (въ 1816 году), когда сами 
военные пропитаны революцюнными идеями и 
предаются такииъ надхеждамъ, которыя осуще- 
ствимы только при полизйшемъ измфнент ны- 
нфшнихъь государственныхь порядковъ. Обра- 
щаясь, 3ATBMB, къ разсмотр8ню этого вопроса 
съ точки 3PPHIA внфшней политики, австрИйское 
правительство также не видатъ никакой надоб- 
ности въ огромныхъ APMIAXE въ то самое время, 
когда великимъ державамъ, по взаимному согла- 
шеню, окончательно назначены ихъ террито- 
ральныя границы, которыя OH не желаютъ HN 
расширить, ни съузить. При такомъ настроени 
правительствъ, огромныя арм могуть только 
вызывать опасеня и боязнь за нарушен!е евро- 
пейскаго мира. 

Ha основанш всфхъ этихь соображен!й, ав- 
стрйское правительство уже само уменьшило 
численный составъ своей арми, и оно съ удо- 
вольстыемъ принимаетъ какъ ангийское, TAKE 
и русское предложешя. На будущей конферен- 
щи, которая должна быть созвана въ силу HO- 
ябрьскаго хоговора 1815 года, возбужденный 
вопросъ можетъ быть р8шенъ окончательнымъ 
образомъ. ВФнсый дворъ согласился поддержать 
на ней предложене русскаго правительства 
относительно état de paix naturel“ европей- 
скихь арм и народовъ. 

Однако, не только въ этомъ вопрос, который 
остался въ зародышномъ своемъ COCTOAHIH, HO 
и въ APYTHXE случаяхъ австрйское правитель- 
ство давало чувствовать, какую огромную цфну 
придаетъ оно союзу и дружбВ Росси. Оно также 
старалось BCMH силами поддерживать четвер- 
ной союзъ, въ которомъ оно справедливо видзло 
залогь собственнаго преуспВян!я п спокойствия. 
Князь Меттернихъ утверждахь, что „если тотъ 
или другой монархъ иметь OCHOBAHIE жаловать- 
ся, похатая, что ему угрожаютъ или его обижа- 
DTB, пускай онъ обратится къ своимъ союзин- 
камъ и друзьямъ, но пусть всяк споръ между 
державами будетъь обсуждаемъ, TAKE какъ это 
AOZKHO водиться въ каждой семъз, T. €. помимо 
тфхъ, которыхъ онъ не касается.“ 

Съ этой точки sphnia Poccia имЗла полное 
право вифшиваться не только въ Баварское 
X'ÉSO, но равно въ OTHOMEHIA хругихъ герман- 
скихъ державъ между собою. Впрочемъ, самъ 
князь Меттернихъ постоянно просить о содй- 
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mait constamment le concours du gouvernement | стыш русскаго правительства въ случаяхъ, Богдз 


russe toutes les fois que ses exigences n'étaient 
pas immédiatement satisfaites par les gouverne- 
ments germaniques. Ainsi, par exemple, en par- 
lant de la commission de Francfort, Metternich 
se plaignait continuellement à la Cour de Russie 
des intrigues des princes allemahds qui, disait-il, 
ont un marché d'âmes à faire“. П demandait 
sans cesse que l'envoyé russe près la Cour de 
Wurtemberg reçut l'ordre d'agir toujours de con- 
cert avec le ministre d'Autriche. (Lettre de Mot- 
ternich à Nesselrode de mai 1816). 

Enfin, grâce aux relations d'alliance établies 
entre l'Autriche et la Russie les questions de 
politique intérieure formèrent également l'objet 
de la correspondance diplomatique et l’on com- 
prend aussi-pourquoi le baron Lebzeltern, гет- 
plissant en 1816 le poste d’envoyé près la Cour 
de St-Pétersbourg, et le comte Stackelberg à 
Vienne eurent pour instruction de la part de 
leurs gouvernements, de suivre attentivement 
la marche desaffaires dans le pays où ils étaient 
accredités. Dans une lettre datée du 27 décembre 
1815, le comte Nesselrode informait le prince 
Metternich de l'expulsion des jesuites de St.-Pé- 
tersbourg et de Moscou, et de la désignation 
de Polotzk pour lieu de leur résidence. Le mi- 
nistre autrichien, *dans une lettre datée du 6 
mars 1816, exprimé le regret de son souverain 
за sujet d'une mesure aussi rigoureuse, en ajou- 
tant toutefois que les jesuites se l'étaient sans 
doute attirée eux-mêmes par leur conduite ct 
leur flagrante ingratitude. «Du moment, écrit le 
prince Metternich, où les jesuites qui avaient 
été si généreusement accueillis en Russie à une 
époque où ils étaient repoussés par tous les Etats 
catholiques de l’Europe, ont été capables à oublier 
ce qu'ils devaient à an gouvernement bienfaiteur, 
du moment où par un faux zèle, ils se sont per- 
mis de semer le trouble dans les familles, ils se 
sont écartés des principes de leur institution, et 
сп perdant par 15 les droits qu'ils avaient à la 
protection de l'Empereur, ils ne peuvent aujour- 
d’hui s'en prendre qu’à eux-mêmes du nouveau 
malheur qui vient de les atteindre. Le gouver- 
nement autrichien lui-même n'aurait pas agi 
autrement à l'égard de n'importe quel ordre 
monastique admis dans les frontières del'empire». 

De son côté, le comte Stackelberg s’efforçait 
de remplir consciencieusement l'obligation qui 
lui était imposée et de communiquer à son gou- 
vernement des renseignemens certains sur l'état 
intérieur de l'Autriche. Le tableau de l’admini- 
stration que le ministre de Russie trace dans ses 


его требования пе тотчасъ были исполнены те]- 
манскими правительствами. „Говоря, наприм\рт, 
о франкфуртской коммисст, Меттернихъ жал» 
вался Русскому двору на постоянныя интрит 
германскихъ князей, которые, по его сховамь. 
собрались „торговать души“. Онъ самъ просить. 
чтобы руссвй посланиикъ при Виртембертевохь 
двор получилъ приказане всегда хЪЙствовать 
за-одно съ австийскимъ министромъ. (Пшек 
мо Меттерниха къ Нессельроде отъ мая 1816 г.) 


Накопецъ, благодаря союзнымъ отношензяиъ. 
установившимся между Австрею и Pocciem, во- 
просы внутренней политики также составлял 
предметъ дипломатической переписки и понятно. 
почему барюну Лебцельтерву, завявшему въ аъ. 
rycrh 1816 г. постъ австрЙскаго посланинка ира 
Русскомъ двор, и графу Штакельбергу въ Вфак 
было BMBHCHO въ обязанность ихъ правитель: 
ствами внимательно слфдить за ходом RTE в 
страп% ихъ пребывая. Такъ графъ Нессельрохе. 
письмомъ оть 27-го декабря 1815 г., сообщить 
Меттерниху о пося$довавшемъь изгнаюши 167 
товъ изъ Петербурга и Москвы и о назначен 
имъ Полоцка для жительства. Австрёйсвй we 
нистрт, въ иясьмВ OTR 6-го марта 1816 г. »- 
являетъ о соболёзноваши своего Государя в 
поводу этой строгой MÉPH, прибавляя, однако. 
что навфрно сами 1езунты вызвали ее CBORME 
поведешемъ п явною неблатодарностью. „Съ 
того самаго момента“, плшеть князь, „когда 
1езунты, которые великодушно были приняты въ 
Росси въ то время, когда они быти изгнаны изъ 
всфхъ католическихъ государствъ Европы, Gun 
въ состояли забыть о томъ, чёмъ они обязаны 
всликодупию правительства; съ той самой ми- 
нуты, KOTXA, руководетвулеь ложнымъ усордемъ. 
они позволили себф иселять раздоръ въ семей- 
ствахъ, они удалились отъ осповныхъ начать 
своего ордена и, литивтиись чрезъ это права HA 
покровительство Императора, они теперь сами 
виноваты въ повомъ несчасти ихЪ NOCTHTHYB- 
шемъ“. АвстрИЙское привитольство не иначе по- 
ступило бы въ отношеши какого либо монаше- 
скаго ордена, допущеннаго въ предфлахъь Ав- 
стриЙской нупери. 


Графъ Штакельбергтъ, съ своей стороны, ста- 
ралея добросовфстно исполпать возложенную 
па него обязанность п сообщать CROCMY прави- 
тельству вфриыя CBRÉXDHIA о внутреннемъ Co- 
cronain Австрии. Картипу о внутреннемт, управ- 
лети, которую продставлясть руссмй послан- 
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rapports п’ай pas précisement brillant. Au point 
de vue économique et politique, l'Autriche offre 
le spectacle d'une complète stagnation. Les fi- 
nances autrichiennes surtout se trouvaient dans 
une situation déplorable; pour les améliorer, le 
gouvernement adoptait les projets les plus divers, 
tous aussi infructueux les uns que les autres. En 
outre, les provinces italiennes, nouvellement ré- 
unies à la monarchie des Hapsbourg, ne vou- 
laient pas se soumettre à l'ordre de choses établi 
en Autriche et qu’on leur imposait de force. 


Sur toutes ces questions оп rencontre des don- 
nées très curieuses dans les rapports de notre 
envoyé qui ne se laissait pas abuser par des 
formes apparentes ni par des phrases brillantes. 
Ап commencement de 1816, le comte Stackel- 
berg se trouvait en Italie, dans la suite de Гем- 
pereur d'Autriche qui avait entrepris une tour- 
née dans ses nouvelles provinces. LecomteStackel- 
berg remarqua immédiatement que les habitudes 
bureancratiques allemandes ne plaisaient gaères 
aux Italiens et que le procès d'assimilation des 
provinces italiennes avec l'empire d'Autriche — 
nvraie pièce de marquetterie“—ne semblait guères 
devoir jamais aboutir. Les Italiens se montraient 
très froids envers leur souverain et les ovations 
devaient être préparées par les autorités elles- 
mêmes. Du reste, selon l'opinion de Stackelberg, 
la faute en était moins à l’empereur François 
qu'à ses ministres. Ils s'étaient donné pour tâche 
d'introduire partout la langue allemande et les 
formes administratives autrichiennes, afin de créer 
ane vaste fédération germanique de tous les 
territoires où l’on parlait allemand. Quoique ce 
fût une chimère, le gouvernement autrichien la 
poursuivait, dans le but de nuire à la Russie. 
(Dépêche du comte Stackelberg du 12 (24) jan- 
vier 1816, et sa lettre au comte Capodistrias du 
9 (21) mars 1817). 

En effet, le comte Stackelberg recommanda à 
plasieurs reprises au gouvernement de ne point 
se fier au Cabinet autrichien qui, par crainte 
de notre puissance, nous chercha partout des en- 
пет. Ce Cabmet rusé, se rend parfaitement 
compte de sa propre faiblesse et c'est pourquoi 
il s'efforce de trouver partout des contrepoids à 
une puissance qu'il a des raisons de redouter. 
La Cour d'Autriche est en bonnes relations avec 
toutes les puissances et <le prince Metternich 
a eu l’art de se faire un véritable serail du corps 
diplomatique de Vienne», dont les membres se 
font un devoir de se rendre tous les jours chez 
lui pour écouter ses sermons. Lors même que 
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никъ въ своихъ донесеняхъ, нельзя признать 
особенно блестящею: въ экономическомъ и по- 
литическомъ отношешяхъ Австрая представляла 
собою полн#шй застой. Въ особенно плачев- 
номъ COCTOAHIH находились ABCTPIACKIE финансы, 
для улучтеютя которыхъ правительство прини- 
MAIO самые разнообразные проекты, изъ KOTO- 
рыхъ одинъ быть неудачнЪе хругаго.Сверхътого. 
вновь присоединенныя къ Габсбургской монар- 
хи итальянскя области никакъ не хот8ли ужить- 
ся съ австрйскими порядками, которые насильно 
ихъ навязывахись. 

Обо всемъ этомъ встрёчаются весьма любо- 
пытныя данныя въ донесеняхъ нашего послан- 
HHEA, котораго нельзя было озадачить блестя- 
щимн наружными формамн и фразами. Въ на- 
чахв 1816 года гр. Штакельбергь находился въ 
Итази, въ свит® императора ABCTPIACERTO, пред- 
принявшаго объёздъ свонхъ новыхъ провинций. 
Штакельбергь немедленно зам тилъ, что италь- 
янцамъ весьма приходятся не по хушВ8 нфмец- 
ве бюрокритическе порядки, и что процессъ 
ассимиляци итальянскихь областей съ Австри- 
скою имперею, этимъ „дфйствительно мозаич- 
нымъ издфемъ“— едва ли удастся когда либо. 
Итальянцы относились крайне хоходно къ сво- 
ему монарху и оващи должны были быть при- 
тотовлены самими взастями. Впрочемъ, по миф- 
ню Штакельберга, во всемъ виноватъ не столт,- 
ко самъ пмператоръь Францъ, сколько его иини- 
стры. Они поставили себф задачею ввести по- 
всюду нёмецей языкъ и австрйсве порядки, 
желая въ то же время, посредствомъ соединен я 
BCE земель, въ которыхъ говорять на ифмец- 
комъ язык, образовать великую германскую 
федерацию. “Хотя это—химера, но австрйское 
правятельство пресяфдовало ее уже потому, 
чтобъ нанести вредъ Poccin. (Депеша гр. Шта- 
кельберга 12-го (24-го) января 1816 г. и письмо 
къ гр. Каподистр!а отъ 9-го (21-го) марта 1817 г.). 

Въ самомъ xärb, гр. Штакельбергь неодно- 
кратно убЪждаеть въ своихъ хепешахъ и пись- 
махъ, чтобы правительство не хов$рязо ABCTPIIT- 
скому кабинету, который, изъ опасешя нашего 
могущества, ищетъ вамъ повсюду враговъ. Хит- 
poe австрЙское правительство очень хорошо 
сознаетъ свою собственную слабость и потому 
именно старается повсюду находить противо- 
BCE державВ, которую оно иметь OCHOBAHIC 
бояться. Со BCÉMEH державами находится австрй-_ 
cxiñ кабинеть въ хорошихъ отиошеняхт, п 
„князь Меттернихь съумЗль себ CXBIATE изъ 
дипломатическаго корпуса въ Bb нястояпий 
сераль“, обитатели котораго считають своимъ 
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son opinion déplairait ап gouvernement, le comte : 


Stackelberg п’е ncontinuera pas moins, comme un 
bon Russe» à répéter «caveat consul!». Il ne croit 
pas à la sincérité politique du ministre qui a 


mis sa signature au bas du traité de janvier : 


1815. (Dépôche du 2 (14) septembre 1816). 


Va ces tendances du comte Stackelberg, sa 
position à la Coar de Vienne, devenait de plus 
en plus délicate. Le prince Metternich eut con- 
naissance, On ne sait comment, de l'opinion de 
l'envoyé russe sur les affaires italiennes: il ne 
voulait pas admettre la justesse des paroles du 
comte Stackclberg, d'après lesquelles les Italiens 
haïraient les Autrichiens et trouveraient très dur 
de devoir passer toute leur vie entre «la plume 
du scribe et le bâton da caporal autrichien». Si 
le comte Stackelberg voyait une grande faute 
dans la passion du gouvernement autrichien pour 
la germanisation des Italiens, dont le résultat 
était <qu'en Italie il ne suffit pas de vivre, mais 
qu'il faut encore mourir tudesquement ct de main 
allemande», le prince Metternich était au con- 
traire convaincu de l'excellence du système gou- 
vernemental adopté à l'égard de ce pays En 
attendant, l'influence de Metternich sur l'empc- 
reur François et sur la marche des affaires du 
gouvernement croissait de jour en jour. C'est 
pourquoi, d'après l'avis du comte Stackelberg, 
quelque mesquine et haineuse que fut la poli- 
tique de Metternich, le gouvernement russe de- 
vait néanmoins la surveiller avec la plus grande 
attention. Quant à ce qui le concernait person- 
nellement, le comte déclarait franchement que 
jamais il ne serait capable de s'incliner devant 
Metternich, «ce Dalaï Lama de Vienne», et ne 
varierait jamais dans sa conviction sur le manque 
de sincérité de la politique autrichienne envers 
la Russie. 

Enfin Stackelberg ajoutait que, ne pouvant раз 
au déclin de l’âge, changer son caractère et sa 
manière de voir, il ne pouvait pas rester plus 
longtemps à Vienne. П demandait son congé ou 
une autre destination quelconque. Le comte fit 
une observation qui n'était pas depourvue d'une 
certaine ironie: savoir que peut être il serait plus 
conforme aux intérêts de la Russie, si son mi- 
nistre à Vienne portait un nom finissant par 
«ow» ou «8». (Dépêche du 29 sept. 1816 ct la 
lettre aucomte Capodistrias du 5 (17) oct. 1816). 

Par conséquent, ce n’était pas sans raison que 
le comte Stackelberg était détesté par le prince 
Metternich. П fesait une exception parmi les 
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холгомъ каждый день приходить къ нему, чтоб 
выслушивать его проповзди. Если даже ето ин+- 
н!е не понравится правительству, графъ Пиз 
кельбергъ все-таки, „какъ хорош! Й руссшый чею- 
ВЪЕЪ“ не перестанетъ твердить: ,Caveat Consul 


| Онъ не вфритъ въ искренвость политики мине 


стра, который положиль свою подпись шп 
ARBAPECRIA TPAETATE 1815 года. (Депеша 3 
(14-го) сентября 1816 г.). 

При такомъ направлени гр. Штакельбера. 
его положеше при ВЪнекомъ двор® становиюь 
все Gorbe и боге щекотливымъ. Князь Merre- 
нихъ узналь какимъ-то образомъ мнЪте послав- 
ника объ итальянскихь J'ÉIAXE: OHE He хоть 
допустить справедливости словь Штакельберга. 
на основани которыхъ итальянцы ненавидаять 
австрищевъ и находятъ крайне неудобнымъ про- 
вести всю свою жизнь между „перомъ писаря п 
палкою австрийскаго капрала“. Еюлы Штакель- 
бергь видфлъ большую ошибку въ страсти a+ 
стрскато правительства къ он мечентю нтап- 
янцевъ, BCXBACTBIE которой „недостаточно въ 
Италн жить, но и умереть пеобходимо m-st- 
мецки и отъ ифмецкихъ рукъ“, то, наоборать. 
князь Меттернихъь быхь убфжденъ въ пере 
XOXCTBB принятой въ Итаи правительствеки 
системы. Между тёмъ, вияюе Меттерниха вз 
императора Франца и ходъ правительственныхь 
дВлъ увеличивалось съ каждымъ хнемъ. Поэтои. 
по инфню Штакельберга, вкакъ бы шехочва и 
ненавистна ни быха политика Меттерниха, весе 
таки русское правительство обязано за неп 
CTBAUTE съ полнЪйшимъ вниматемтъ. Что ка- 
CACTCA его лично, то графъ прямо заявилхъ, что 
онъ никогда не будетъ въ состоянш преклонять- 
ся предъ Меттернихомъ, „этимъ вЗискимт Дала- 
Ламою“,—никогда онъ не измфнитъевонхъ убёж- 
ден!й пасчетъь неискрепностл австрЙской полн- 
литики по отношеню въ Poccin. Наконедъ, 
Штакельбергь объявилъ своему правительству, 
что онъ, не будучи въ COCTOAHIH измВнить на 
старости лЪтъ своего характера и yOhæxenil, 
пе можеть оставаться въ BH овъ просиль 
отставкн или другаго какого-нибудь назния- 
чен!я. Графъ, He безь нЪфкоторой жолчи, за- 
мЪтилъ, что можетъ быть, болфе въ интересахъ 
Poccin, чтобы представитель ся въ ВЁфн$ носихь 
фамилию, окончивающуюся па „овъ“ или „ею“. 
(Депеша 29-го сентября (11-го октябра) 1816 г. 
н письмо къ гр. Каподистиа отъ 5-го (17-го) 
октября 1816 г.). 


СяТдовательпо, гр. Штакельбергъ не безъ при- 
чипы былъ ненавистенъ князю Меттерниху и 
составляяъ исключеше изъ остальныхЪ зленовъ 
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autres membres du corps diplomatique qui écri- 
vaient leurs rapports sous la dictée du ministre 
autrichien. Le général Tchernychew, étant arrivé 
à Vienne, chargé de porter à l'empereur Fran- 
çois les condoléances d'Alexandre I à l'occasion 
de la mort de l’impératrice d'Autriche, ne fit au 
comte Stackelberg qu’un seul reproche: celui de 
trop faire sentir au prince Metternich qu'il le 
détestait et n’avait aucune confiance en lui. De 
son côté le ministre autrichien employait tous 
les moyens possibles pour „зе débarrasser au plus- 
ntôt—selon les expressions de Tchernychew,—-d'un 
homme auquel il ne pouvait reprocher que de 
nle bien connaître et de servir avec zèle Votre 
nMajesté“. (Rapport à l'Empereur du 10 (2) 
septembre 1816). Le prince Metternich fit savoir 
sous main à Tchernychew que la Cour d'Autriche 
serait très satisfaite de le voir occuper le poste 
du comte Stackelberg qui ,disait on“ avait l'in- 
tention de quitter Vienne. 


Néanmoins le comte Stackelberg resta à ce 
poste durant toute l’année 1817. 


Les Cours de Russie, d'Autriche, d’An- 
gleterre et de Prusse ayant pris en con- 
sidération le désir manifesté par Sa Ma- 
jesté Très-Chrétienne de voir diminué le 
nombre de l’armée d'occupation et pro- 
portionnellement celui des charges que 
sa présence sur le territoire français 
exige, ont autorisé les soussignés à faire 
à Son Excellence Monsieur le Duc de 
Richelieu la commanication suivante: 


Au moment où le Roi rétabli sur son 
trône et mis en possession de son auto- 
rité légitime et constitutionelle chercha, 
de concert avec les autres Puissances, 
les moyens les plus efficaces de conso- 
lider l’ordre intérieur en France et d’as- 
socier Son Royaume au système de bonne 
intelligence et de pacification générale, 
interrompu par les troubles qu’on venait 
à peine d’arrèter, il fut reconnu que la 
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динломатическаго корпуса въ ВфнЪ, которые 
писали своя донесешя подъ диктовку австр- 
скаго министра. Генераль Чернышевъ, прЕхав- 
шй въ Buy съ поручешемъ засвидЪфтельство- 
вать императору Францу соболзноваше Але- 
ксандра [ но поводу кончины императрицы ав- 
стрйской, хВлаетъ графу Штакельбергу только 
одинъ упрекъ: онъ слишкомъ даеть чувствовать 
Меттерниху, насколько онъ его отъ души нена- 
видитъ и ему нисколько не довзряетъ. CE своей . 
стороны, австрийсыйЙ министръ BCBMH средствами 
старался освободиться скорфе отъ чехов$ка, 
„которому“ ‚—говоря словами Чернышева —„онъ 
MOTS ставить въ вину только то, что онъ его 
отлично узнал и съ усеремъ служитъ Вашему 
Вехичеству“. (Донесеше на Высочайшее пимя 
оть 10-го (22-го) сентября 1816 г.). Князь Мет- 
териихь подъ рукою объявиль Чернышеву, что 
В$нискому двору было бы весьма прятно, если бы 
онъ занялъ постъ графа Штакельберга, который, 
„по слухамъ“, хочеть покинуть В$ну. 

Ho графъ Штакельбергъ еще остался на своемт, 
посту въ продолжеше всего 1817 года. 


Дворы Pocciäcriä, Австрйсмй, Be- 
ливобритансый и Прусскй, по изъяв- 
ленному Его ХристаннЪйшимъ Величе- 
ствомъ желанию, чтобъ число союзныхъ 
войскъ, занимающихь часть Франци, 
было уменьшено, à съ твыъ выфстВ по 
соразм$рности уменьшились и опредЪ- 
ленные на содержане оныхъ расходы 
Французсваго правительства, принимали 
cie въ разсуждеше и повехВли ниже- 
подписавшимся сообщить Его Слятель- 
ству Дюку Ришелье unbxie ихъ и Ha- 
Mpexis слЗдующими словами: 

Когда Его Xpucriannhämee Величе- 
ство, прявъ снова престохь CBOHXE 
предковъ и принадлежащую ему закон- 
ную конституцюнную власть, присту- 
пихь BMÉCTB съ другими державами къ 
изысканю надежизйшихь  способовъ, 
какъ для утвержденя внутренняго по- 
рядка во Франщи, такъ и для COXBACTBIA 
посредствомъ силь сего королевства, къ 
соблюдению всеобщаго соглася и мира, 
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présence temporaire d'une armée alliée 
était absolument nécessaire, soit pour 
rassurer l'Europe contre les suites des agi- 
tations qui menaçaient de se renouveller, 
soit pour offrir à l'autorité Royale Гос- 
casion d'exercer dans le calme son in- 
fluenc: bienfaissante et dese fortifier par 
l'attachement et Ia soumission de tous 
les Français. 


Га sollicitude de Sa Majesté Très- 
Chrétienne à rendre cet expédient indis- 
pensable le moins onéreux à Ses sujets 
et la sagesse qui dirigea les Souverains 
alliés dans tous les arrangemens qui 
furent stipulés à cette époque, les por- 
tèrent à prévoir d'un commun accord le 
cas où la diminution de l’armée d’occu- 
pation pourrait avoir lieu sans affaiblir 
les motifs ou nuire aux grands intérêts 
qui en avaient rendu la présence né- 
cessaire. 


Ces conditions, les soussignés aiment 
à les rappeller avec une vraie satisfac- 
tion. Elles consistaient dans l’affermis- 
sement de la dynastie légitime et dans 
le succès des efforts et des soins de Sa 
Majesté Très-Chrétienne pour comprimer 
les factions, dissiper les erreurs, calmer 
les passions ct reunir tous les Français 
autour du trône par les mêmes voeux 
ct les mêmes intérêts. 
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незадолго предъ твмъ прерваннаго смз- 
тенями, коимъ тогда лишь положевъ 
конецъ, то имъ и прочими Государами 
единогласно признано, что должно вз 
время оставить часть союзныхъ BOËCES 
во Франщи. Cie было необходимо и для 
предохранен!я Европы отъ посл$хствы 
грозившихъ еще новыхъ ревохюцонныхь 
хвижен!й и для того, чтобы самое пра- 
вительство короля могло спокойнФе, об- 
щими благотворными мёрами, привлечь 
къ себ сердца BCÉXE французовъ и 
единодущемъ ихъ въ покорности и при- 
вязанности обезпечить OCHOBAHIS своей 
Власти. 

Но тогда же и Его Христани йшее 
Величество заботясь о средствахъ по 
возможности облегчить долженствовав- 
шую отъ сего произойти для подданнить 
его тягость, и Государи союзные уста 
новляя съ мудрою предусмотритеж- 
ностю нужный при томъ порядокъ, 
предвидВли равномЗрно, Что число H3- 
значаемой для военнаго занятя ариш 
можеть со временемъ быть уменьшено, 
безъ отступлетя отъ единогласно при- 
знанныхъь правилъ и безъ удаления OT 
главной великой ц$ли сего занят я. 

Нижеподписавипеся съ удовольсттемъ 
воспоминають, что къ сему положено 
было приступить тогда, когда династ1я 
законныхъ Государей утвердится на пре- 
стол французскомъ, когда увзнчаются 
вождЗленнымъ уси хомъ неусыпныя CTA- 
ран1я Его ХриспаниЙйшаго Величества 
о истреблети духа партШ, о уничто- 
жени опасныхъ политическихъ заблуж- 
денй, наконець о усмирени страстей 
зловредныхъ, и постановлеши между 
трономъ и поданными, всЗми безъ исклю- 
чен1я, прочныхь связей, укрфпляемыхь 
единствомъ желаюй и пользъ. 
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Се grand résultat désiré et réclamé 
par l’Europe entière ne pouvait être ni 
l'ouvrage d’un moment, ni l'effet d’une 
seule tentative. Les. Puissances alliées 
ont vu avec une attention suivie, mais 
non pas avec étonnement, les divergences 
d'opinions qui ont existé sur le mode 
de l'obtenir: dans cette attitude, elles 
ont attendu de la haute sagesse du Roi 
les mesures propres à fixer les incerti- 
tudes et à imprimer à son administra- 
tion une marche ferme et régulière, ne 
doutant pas qu'il ne sut allier avec la 
dignité du trône et les droits de sa 
couronne, cette magnanimité qui après 
les discordes civiles rassure et encourage 
les faibles et par une confiance éclairée 
excite le zèle de tous les autres. 


Une heureuse expérience ayant déjà 
rempli, autant que la nature des choses 
pouvait le permettre, l'espoir de l’Europe 
à ce sujet, les Sonverains alliés jaloux 
de contribuer à ce grand ouvrage et 
de faire jouir la nation de tous les biens 
que les efforts et la sagesse de son Roi 
lui préparent, n'hésitent nullement à re- 
garder l’état actuel des affaires comme 
suffisant pour fixer la question qu'ils 
ont. été appellés à décider. 


La bonne foi avec laquelle le gouverne- 
ment du Во a rempli jusqu’à ce mo- 
ment les engagemens pris envers les 
Alliés, et les soins qu'il vient d'employer 
afin d'assurer les différens services de 
l’année courante, en ajoutant aux res- 
sources provenantes de revenus de l'Etat 
celles d’un crédit garanti par les mai- 
sons de banque étrangères et nationales, 
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Ho xza совертеня сихъ общихъ Ha- 
деждъ Европы, нужны и время, и по- 
стоянныя неоднократныя усил1я. Дворы 
союзные съ вниманшемъ и участемъ, но 
безъ удивленя взирали на возникавии!я 
несогласля въ MHBHIE о хучщихь дла сего 
средствахъ. Зная мудрость Его Вели- 
чества Короля Французскаго, они спо- 
койно ожидали, что имъ будуть при- 
няты дъйствительн®йппя м$ры для пре- 
кращен1я всякихъ опасешй, введешемъ 
твердой правильности въ систему управ- 
лешя; они не сомнфвались, что Его 
Величество найдетъ способы согласить 
права законной власти и достоинство 
державы своей съ тёмъ великодушнымъ 
снисхождешемъ, которое посл смятешй 
междоусобля необходимо, и для успо- 
коеня, ободремя слабыхъ, и для воз- 
бужденя во веБхъ основательной до- 
взренности и усермя. 

См ожидашя по MBph возможности 
уже оправданы успзхомъ; и Государи 
союзные, желая съ своей стороны со- 
дЪйствовать довершевю великаго благо- 
творнаго дла. и скорфе доставить на- 
роду французскому случай, мирно Ha- 
слаждаться счастемъ, которое готовятъ 
ему труды и опытная мудрость короля, 
спфшать признать, что нынфшнее по- 
ложеше дёль дозволяеть приступить къ 
раземотр8ю вышеозначеннаго © умень- 
щен!и числа союзныхь войскъ вопроса. 

Въ другомъ отношени, и точность, 
съ коею правительство французское до- 
сех исполняетъ вс принятыя имъ,чрезъ 
условя съ союзными державами, обязан- 
ности, и стараше онаго обезпечить по- 
лученте нужныхъ, сверхъ обыкновен- 
ныхъ государственныхь доходовъ, на 
расходы текущаго года суммъ, посред- 
ствомъ займа, BE вЪрности коего ру- 
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parmi les plus considérées en. Europe, 
ont également fait disparaitre les justes 
difficultés qui auraient pu s'élever sur 
ce point de la question proposée. 

Toutes ces considérations ont été for- 
tifiées en même temps par l'opinion que 
Son Excellence M-r le Maréchal Duc 
de Wellington a été invité à émettre 
sur un objet d’une si haute importance; 
le suffrage favorable et l’antorité d’un 
personnage aussi éminent ont ajouté aux 
motifs déjà prévus tous ceux que la 
prudence humaine pouvait réunir pour 
justifier une mesure demandée et con- 
sentie avec les sentimens d’une bienveil- 
lance sincère et réciproque. 

Les soussignés se trouvent en consé- 
quence autorisés par leurs Cours respec- 
tives à notifier à Son Excellence Mon- 
sieur le Duc de Richelieu: 

1) Que la réduction de l’armée d’oc- 
cupation sera effectuée; 

2) Qu'elle sera de trente mille hommes 
sur l’armée entière; 

3) Qu'elle sera proportionnée à la force 
de chaque contingent, c’est-à-dire, d’un 
cinquième sur chaque corps d’armée; 


4) Qu'elle aura lieu à commencer du 
1 avril prochain; 


5) Que dès cette époque les deux cent 
mille rations par jour fournis pour la 
troupe par le gouvernement français, 
seront réduites à cent soixante mille, 
sans néanmoins rien changer aux cin- 
quante mille rations de fourrage desti- 
nées à la nourriture des chevaux; 


6) Enfin que de la même époque la 
France jouira en outre de tous les avan- 
tages provenants de la dite réduction, 


чаются Haxeæubämie французсвые и ино- 
странные банкиры, также способствують 
отвращен1ю всякихъ въ разр шении през- 
лежащаго вопроса затруднений. 

Но союзные дворы, стараясь въ xkri 
столь важномъ принять всЪ челов$че- 
скимъ благоразумемь внушаемыя пре 
досторожности, желали узнать и мне ' 
г. фельдмаршала Дюка Веллингтона: 
изъявленное симъ великимъ полковод- 
цемъ согласе служить для нихъ HOBHMI 
удостов$решемъ въ возможности и польз} 
предполагаемой мВры, къ коей и пр- 
вительство французское, идержавы CONS- 
ныя равно побуждаемы чувствомтъ взани- 
наго доброжелательства и дов ренности. 

Въ cxhacrBie того нижеподписав- 
ппеся уполномочены своими дворам 
объявить Его С1ятельству Дюку Ришелье. 


1) Что число союзныхъ войскъ в 
Франщи будетъ уменьшено; 

2) Что оно будеть уменьшено три’ 
цатью тысячами челов къ; 

3) Что каждая изъ союзныхъ дер- 
жавъ выведеть изъ Франщи равное по 
соразмрности число войскъ, именно по 
одной пятой части каждаго корпуса; 

4) Что cie выступлене войскъ союз- 
ныхъ изъ Франщи вачнется съ 1 anphus 
сего года; 

5) Что съ сего времени, BMBCTO опре- 
дфленныхъ двухъ соть тысячь порщй, 
доставляемыхъ союзнымъ войскамъ отъ 
правительства французскаго, оныжъь бу- 
детъ доставляемо только сто шестьдесят, 
тысячъ; но для корма лошадей должно 
по прежнему доставлять пятьдесятъ ты- 
сячъ рацюновъ фуража; 

6) Наконець, сверхъ того, что съ 
сего времени Франщя будетъ ‘пользо- 
ваться BCBMH выгодами, долженствую- 
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en conformité des traités et conventions | щими быть послВдетыемъ означеннаго 

existants. YMEHEMOHIA въ числ занимающихъ оную 
союзных войскъ, на основаши суще- 
ствующихь трактатовъ и конвенцй. 

Eu communiquant un témoignage Нижеподписавицеся, сообщая Его 
aussi éclatant d’amitié et de confiance | С-ву Дюку Ришелье о семъ новомъ 
envers Sa Majesté Très-Chrétienne de | отжичномъ знакЗ дружества и довфрен- 
la part de Leurs Augustes Maîtres, les | ности ихъ АвгустВйшихъ Государей къ 
soussignés aiment à déclarer en même | Его Христани®йшему Величеству smub- 
temps à Son Excellence Monsieur le Duc | нають себЪ въ npiarabämyw обязан- 
de Richelieu, combien les principes du | ность объявить ему въ то же время, 
ministère qu'il préside et ceux qui lui | что и правила министерства, коего онъ 
sont personnels, ont contribué à établir | главою, и его собственныя много спо- 
cette franchise mutuelle qui, dirigée par | собствовали yrBepæxeHi въ сношешяхъ 
la justice et la lettre des traités existans, | Франщи съ державами союзными, сей 
a sçu jusqu’à présent régler tant d’af- | взаимной полной откровенности, которая 
faires délicates et donner pour l'avenir | smwcrb съ любовно къ справедливости 
les gages les plus rassurans d’une con- | и строгимъ уважешемъ въ постановле- 
clusion définitive et satisfaisante. HSM существующихъ трактатовъ, была 

доселВ однимъ изъ дйствительнйшихъ 
средствъ для отвращен1я затруднен1й въ 
самыхъ важныхь дзлахъ, и ручается за 
окончательные, совершенно удовлетво- 
рительные усп$хи въ будущемъ. 

Ils prient Son Excellence Monsieur | ‘Oux просять Его С1ятельство Дюка 
le Duc de Richelieu d’agréer l’assurance | Ришелье принать увЗретя въ ихъ вы- 
de leur haute considéfation. сокопочитании. 

, А Paris ce 29 janvier (10 février) 1817. | Парижъ 29 анваря (10 февраля) 1817 г. 
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1817, 5 (17) février. Acte conver- 1817 г., 5 (17) февраля. Актъ о 
nant le développement et l’éclaircissement | допожнени м объяснени XIII статьи 
de l'article ХШ de la Constitution de | конетитущи города Кракова. 

Cracovie. | 


Le Congrès de Vienne avait réglé le sort de Cra- Ha ВЗнискомъ xonrpecch была pémena полн- 
covie: cette ville fut reconnue ville libre et placée | тическая судьба Краковской области: Краковъ 
sous le protectorat des trois grandes puissances | былъ признанъ вольнымъ городомъ н постав- 
voisines. Sa constitution avait été élaborée d’un | ленъ подъ непосредственный протекторатъ трехъ 
commun accord entre ces puissances. Il fut con- | сосфянихъ великихъ державъ. По coraamenin 
venue qu'elle ne pourrait être modifiée sans leur | между нимн была выработена конститущя для 
assentiment (У. vol. Ш du présent recueil, page | Кракова, которая могла быть измЪнена не nuage 
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369). Chacune des paissancæ avait À Cracovie 
uu commissaire spécial, qui devait surveiller la 
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marche des affaires et contrôler le gouvernement : 


de la cité. On vit bientôt que la constitution 
n’était pas parfaite ct qu'il cn résultait souvent 
des dissentiments intérieurs ct des leptcurs. 
L'art. ХШ qui réglait la confection des nouvelles 
lois ct détinissait les rapports de la chambre des 
représentants et du sénat, fut surtout reconnu 
insuffisant en pratique. 


Le commissaire autrichien proposa à son gou- 
vernencCut une nouvelle rédaction de l’article ХШ 
destinée à simplifier l'expédition des affaires. Le 
wouvernement autrichien ouvrit à ce sujet des ; 
négociations avec la Russie et la Prusse. Ces 
dernières acceptèrent la nouvelle rédaction qui 
fut approuvée par un acte séparé, selon le désir 
de l'Empereur Alexandre. 


Le texte proposé par le commissaire 
plénipotentiaire de 5. M. Impériale et 
Royale Apostolique pour le dévelopne- 
ment de l’article XIII de la Constitu- 
tion, auquel le commissaire plénipoten- 
tiaire de S. М. le Roi de Prusse a 
accedé, ayant été soumis à 5. M. РЕт- 
pereur de toutes les Russies Roi de Po- 
logne, par son commissaire plénipoten- 
tiaire, et 5. М. l'Empereur Alexandre 
ayant fait connaître le désir, qu'il fut 
dressé un acte formel d'accession pour 
servir de preuve, que ce texte a été 
accepté d’un commun accord par les 
trois Hautes Cours Protectrices et par 
le Président Au Sénat de la cité libre 
de Cracovie et de son territoire, et que 
cet acte d'acceptation soit ensuite ratifié 
par les trois Hautes Cours. Les sous- 
signés ont dressé le présent acte par 
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какъ съ разрВшешя тЪхъ же покровительствую- 
ЩихЪ державу. (См. Ш томъ настоящаго my- 
ня, стр. 469 и е2фд.). Важдая держава низы 
Вт, Краков |, своего уполномоченнаго коммнеса]а, 
когорый былъ обязанъ паблюлать за XO10N 
дЪль и контролировать AbÜCTBIA Kparoscsan 
правительства. 

Исполняя воззожепную на нихъ должность 
коммиссары весьма скоро SAN тихи, что приня- 
гая державами-поручительницамн конституща 
далеко не безупречна, по часто вызываеть ва 
практик$ пререкавшял и задержки въ правил» 
номъ течени хЪлъ. Въ особенности оказалась 
непрактичною статья ХШ, установляющая ш- 


‹ радокъ издан1я законовъ и опредЪляющая ms 


иуныя отношен!я UAIATH представителей в 
сената. 

Съ цфлью упростить ходъ XBAR, австрИйскы 
коммиссаръ представиль новый проектъ стать 
ХШ Ёраковской конститущи ва благоусмотрь- 
ше CBOCIO правительства, которое вошло въ пе 
реговоры съ русскимъ и прусскимъ правитею- 


CTBAMH и предложило новую редакцию упомя- 
HYTOÏ статьи. 


Poccia и Tpyccia принязи предложение ить 
союзника и, по желаню Императора, Александ. 
новая редакшя ХШ статьи была утверждена 
особеннымъ фюруальнымъ автомъ. 


Предположенное полномочнымтъ коу- 
мисаромъ Его Й. и K. Аностоличе- 
скаго Величества для дополненя и объ- 
acxenia XIII статьи конституци Kpa- 
KOBCKOÏ постановлеще, къ коему при: 
ступиль и полномочный коммисаръ Е. В. 
Короля Прусскаго, было подносимо на 
ycuorpbnie Е. В. Императора Bcepoc- 
ciäcraro, Царя Польскаго, полномоч- 
нымъ Его коммисаромъ, и Его Импе- 
раторекое Царское Величество изъявилъ 
желане, чтобъ былъ составленъ фор- 
мальный актъ приступлен1я, должен- 
ствующий служить доказательствомъ, что 
cie постановлеше принято съ общаго 
соглайя тремя высокими покровитель- 
ствующими державами и преде$дате- 
лемъ Сената вольнаго города Кракова 
H области онаго, и чтобы сей актъ при.. 
HATI4 былъ потомъ ратификованъ тремя 
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lequel ils déclarent, leur consentement 
unanime au développement de l’article 
XIII de la Constitution énoncé et pro- 
posé dans les termes suivans: 


Toute loi primitive qui sera portée 
,par l’Assemblée des Représentans pour 
former la nouvelle Législation, exige 
»pour sa validité la simple pluralité des 
„умх.—А l'avenir chaque projet de 
Changement d’une loi ou d’un régle- 
,ment existant, ou d'une nouvelle loi 
„ргорозбе par le Sénat (en conformité 
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de l'article XI) devra être mis en 


»exécution sans que le Séhat puisse en 
„зизрепаге les effets, si la loi a été con- 
„зепие par les sept huitièmes de voix 
des Représentans. Dans le cas con- 
»traire, ou le projet de loi n’aurait pas 
„646 accepté par les sept huitièmes des 
»Voix, le Sénat devra en suspendre les 
effets, et pourra, s’il reconnait à la plu- 
nralité de neuf voix qu'il y a des rai- 
„8018 d'intérêt public, le soumettre une 
„зесопде fois à la discussion des Légis- 
»lateurs réunis dans l’Assemblée de l’an- 
»née suivante, et alors la simple plura- 
lité des voix suffira pour lui donner 
force de loi. Si le cas concerne les fi- 
„папсев, la loi de l’année révolue re- 
nStera en vigueur jusqu’à l’établissement 
»de la loi nouvelle“. 


Le présent acte d'acceptation et d’ac- 
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высокими дворами. Въ crbactsie того, 
нижеподписавитеся составили настоящий 
автъ, коимъ объявляютъ единодушное 
свое соглас1е на дополневя и объясне- 
ня XII статьи вконститущи, въ ниже- 
сл5дующихь словахъ означенныя: 
«Всякой первоначальный законъ, по- 
«становляемый Собрашемъ Представи- 
‹телей при COCTABAEHIH новаго законо- 
‹дательства, будетъ дЪйствительнымъ, 
‹если оный одобренъ обыкновеннымъ 
«большинствомъ голосовъ. Въ послд- 
«стыи всякое предположеше перемфны 
‹въ существующихъь узаконеняхъ или 
‹уставахъ и всякой проекть новаго за- 
‹кона на OCHOBAHIH XI статьи предла- 
‹гаемой Сенатомъ, будетъ приводимъ 
‹въ исполнеше и Сенатъ не можеть 
«остановить того даже на время, если 
‹оный законъ принять большинствомъ 
‹семи осьмыхъ частей гохосовъ противъ 
‹одной. Въ противномъ случа, то есть 
«когда проектъ закона принять мень- 
‹шимъ противъ означеннаго большин- 
«ствомъ голосовъ, CEHATE долженствуетъ 
«Недопуекать исполнен1я онаго и MO- 
‹жетъ (ежели девять сенаторовъ приз- 
«нають, что CIE по важнымъ для обще- 
«ственной пользы причинамъ необхо- 
«димо нужно) представить сей проектъ 
«для вторичнаго PASCMOTPDBHIA Законо- 
«дательному Собран1ю слЗдующаго года: 
‹тогда уже достаточно будетъ обыкно- 


* ‹веннаго большинства голосовъ для да- 


| 


«ровашя сему проекту силы закона. 
«Если положен1я онаго касаются до 
‹финансовъ, TO въ семъ случаВ носта- 
«новленямъ истекшаго предъ TBME года 
«возвращается дЪйстве закона ‚впредь 
«до принатя новаго». 

Hacroamiñ актъ прина\я и приступ- 


cession sera envoyé par les commissaires | ления будеть представленъ полномоч- 
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plénipotentiaires à leurs Hautes Cours 
respectives pour demander leur ratifi- 
cation. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs, ainsi que le Président du Sé- 
nat de la cité libre de Cracovie Гош 
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signé, et у ont apposé le cachet de . 


leurs armes. 


Fait à Cracovie le 5 (17) février 1817. 


(1.. $.) Miaczynski. (Г. S.) Sweerts Spork. 


(L. S.) Baron de (1.8 ) Président du Sé- | 


Reibnitz. nat Wodzicki. 


RATIFIÉ PAR 5. M. L'EMPEREUR DE RUSSIE 
LE 19 (31) mat 1817. 


№ 106. 


181%, 11 (23) mai. Convention con- 
cernant la liquidation des comptes pour 
les fournitures faites aux armées russes 
pendant les années 1813 et 1814. 


L'Empereur Alexandre I ct le comte de Nes- 
selrode rendaient pleinement justice au patrio- 
tisme ct à la perspicacité du comte Stackelberg. 
Ils ue partageaient pas cependant ses apprécia- 
tions quant aux véritables visées de la politique 
autrichienne. L'Empereur pensait en outre que 
le comte se méprenait sur les motifs qui inspi- 
raient son propre Cabinet et le but que celui-ci 
poursuivait, tant vis-à-vis de l'Autriche que des 
autres puissances. La dépèche du 31 janvier 1817 
était destinée à combler cette lacune en écartant 
tout malentendu. 

Cet intéressant document présente un aperçu 
si exact de la politique russe, il reproduit d'une 
manière si fidèle et si franche la pensée intime 
de l’Empcreur, que nous croyons devoir en ré- 
sumer Île contenu, aussi textucllemcent que pos- 
sible, еп ne nous permettant que de legères 
abréviations. 


Tous les gouvernements européens, dit la dé- 
pêche susmentionnée, sont pénétrés d'un senti- 
ment de jalousie cnvers la Russie. Les hommes 
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ными коммисарами HXS высокимъ дюо- 
рамъ, для разсмотрзшя и ратификаци. 


Во ув5реше чего взаимные похномоч- 
ные и предсЁдатель вольнаго города 
Кракова оный подписали и утвердиая 
печатями гербовъ своихъ. 


Въ Браков® 5 (17) февраля 1817 
года. 


(М. Il.) Miamax- (M. IT.) Свеертсь 
ск. Споркъ. 
(M. П.) Баровъ (М. Il) Председатель 
Рейбницъ. Сената ВодзицеЕй. 


Ратификовлнъ Е. В. Haugraropous Bcxrec- 
сйскимъ 19 (31) мля 1817 годд. 


№ 106. 


1817 г., 11-го (23-0) мая. Ко 
венщя относительно ликвидан1и вофтъ 
очетовъ по поставк® русской арши 53 
продолженще 1818 и 1814 годовъ. 


Инператоръ Алексапдръ Ги графъ Нессех 
роде внолиВ отдавали должную дань патраотизиу 
и проницательности графа Штакельберга, во 
только не соглашались со всфми выводами, къ 
которымъ онъ пришезъ паечеть дЪйствитель- 
пыхъ видовъ ABCTPIACKOË политики. Императорь 
полагалъ, что графъ также не BIOIHÉ вфрно o- 
пимаетъ мотивы и цЪль русской политики во 
отношеншю къ Аветри и другимъ евронейскииъ 
державамъ. Денеша 31 января 1817 года долж- 
на была восполнить этотъ пробфлъ и устранить 
BCAKiA дельнЪфйиия недоразунфия. 

Въ этомъ любопытномъ актБ представлена та- 
кая полная харавтернстика ноаитики Poccin, 
въ немъ съ такою точностью и откровенностью 
высказаны задушевныя мысли Имиератора, что 
мы считаемъ себя обязанными привести содер- 
ÆauiC этой январьской депеши, съ незначитель- 
ными сокращешями ни, по возможности, подлин- 
ными ея словами. 

Вс европейекя правительства, начинаетъ 


‚ денеша 31-го января, проникнуты чувствомъ 


зависти къ Россш и, кажется, всЪ замфчатель- 


d'Etat les plus marquants de l'Europe semblent | ные государственные люди Европы тольБо за- 
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n'avoir qu’une pensée: celle d'élever contre la 
prépondérance russe une barrière infranchissable. 
La convention de janvier 1815 en est la meil- 
leure preuve. Mais en admettant que cette ja- 
lousie prenne une forme positive que faudrait-il 
faire? La Russie, dans ce cas, resterait néanmoins 
fidèle aux principes de sa politique. L'Empereur 
ne changerait pas de système: ,Ce système est 
un. П consiste à maintenir inviolablement la 
„рах, moyennant l'exécution la plus scrupuleuse 
„Чез stipulations existantes et principalement de 
l'acte du 14 (26) septembre que Sa Majesté зе 
„рай à considérer comme la pierre angulaire 
sde la restauration européenne“. L'acte de la 
Sainte Alliance offre un obstacle invincible à 
toute tendance de destruction dirigée contre 
l'ordre de choses existant. Malheureusement les 
ministres des souverains d'Europe ne se sont раз 
encore entièrement affranchis de leurs idées su- 
rannées et pusillanimes. ,La raison de cet aveu- 
n&lement de leur part est que la morale épurée 
nde l'Evangile ne parle point à leur coeur: que 
leur esprit ne la conçoit que comme un instru- 
ment dont l’homme peut se servir à volonté, 
Sans en connaître la valeur“. Si ces hommes 
n'ont pas pu être corrigés par le spectacle de la 
catastrophe de Napoléon, cela ne s'explique que 
par leur vanité démesurée. Mais tous leurs efforts, 
comme toutes leurs intrigues, et leurs machina- 
tions, seront vaines. Si le Cabinet autrichien 
visait à se rapprocher de la Prusse, dans les 
affaires de la Confédération Germanique, atin 
d'isoler la Russie, celle-ci n’avait rien à craindre, 
à condition que la transformation de la Confé- 
dération Allemande s'opère régulièrement. Dans 
le cas où les menées du Cabinet de Vienne pre- 
naïent un caractère dangereux pour les аз 
allemands eux-mêmes, ces derniers demanderaient 
sans doute à la Russie d'intervenir, malgré les 
missions secrètes et les moyens occultes dont 
PAutriche ferait usage. L'amitié de l'Angleterre 
et de l'Autriche dont le gouvernement anglais 
profite pour élever toute sorte ‘de difficultés à la 
Russie en Orient et particulièrement en Perse, 
n’inquiète pas non plus l'Empereur. Tant que 
ces combinaisons n’ont de valeur qu’en théorie, 
le gouvernement russe peut les envisager avec 
une parfaite indifférence. 


“=> 
наты одною мыслью: какъ бы воздвигнуть не- 
преодолимую преграду политическому мотуще- 
ству Poccin? Лучшее тому доказательство—ян- 
варьская вконвенщя 1815 г. Но допустимъ, что 
эта зависть получить осязательную форму, — что 
тогда останется CXÉSATE Poccin? Въ такомъ слу- 
ча, несмотря на враждебность и зависть вели- 
кихъ державъ, Poccia всетаки останется вЗрною 
нензмннымъ началамъ своей политики. Импе- 
раторъ нисколько не пзмнитъ своей системы. 
„Система эта одна. Она COCTORTE въ сохраненш 
ненарушимости мира, посредствомъ наибохфе 
добросов$стнаго исполнен1я существующихъ по- 
становлен!й п, въ особенности, акта 14-го (26-го) 
сентября, который Его Величество продолжаетъ 
разсматривать какъ краеугольный камень воз- 
становленной Европы“. Актъ Священнаго Союза 
является самымъ непреодолимымъ препятствемъ 
для всЪхъ тенденшй, направзенныхъ къ сокру- 
шеню м!роваго порядка. Но, къ coxarbnin, 
министры европейскихъ государей еще не OTEA- 
зались OTR своихъ отжившихъ и малодушныхъ 
стремленй. „Причина такого ocrbnienxia со сто- 
роны министровъ заключается въ томъ, что чи- 
стая мораль Евантемя не находить OTTOIOCKA 
въ ихъ серлцахъ, п они понимаютъ ее только 
какъ средство, которымъ челов8къ по желан1ю 
можеть пользоваться, не зная его внутренняго 
достоинства“. Если похобныхъ государствен- 
ныхъ людей не могла исправить катастрофа, 
случившаяся съ Напохеономъ, то это объясняется 
только непомфрнымъ ихъ самолюбемъ. Но всЪ 
ихъ усиия будуть безполезны, равно какъ и BCB 
иитриги H происки. Поэтому, если австрИЙсый 
кабинетъ старается по дЪламъ Германскаго Сою- 
за сблизиться съ Прусаею, съ ID изолиро- 
вать Россо, то посхЁдняя нисколько не 0о- 
ится подобной разобщенности подъ условемъ, 
чтобы чрезъ это переустройство l'epmMaxin со- 
вершилось надлежащимъ образомъ. Въ случа 
же, что происки Вфнскаго кабинета устра- 
нить Россю овяжутся вредными для самихъ 
германских» государствь, они навзрно сами 
обратятсх къ Pocciu съ просьбою о заступни- 
честьв, несмотря ни на камя секретныя по- 
осольства и тайныя средства, къ которымъ при- 
Gbraerz Австрия. Точно также Государя Импера- 
тора нисколько не безпокоптъ дружба Англи съ 
Австрею, BCrB1CTBie которой ангайское прави- 
тельство старается возхвигать Росст всякаго рода 
препятств!я на Восток вообще и въ Перси въ 
особенности. Пока подобныя комбинащи остают- 
ся комбинащями, русское правительство можеть 
относиться къ нимъ совершенно равнодушно. 
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1819 г. 
Si les puissances hostiles à la Russie devensient 
aggressives et prenaient les armes: 


_C'est № que les attend“, dit la dépêche de 
janvier, ,le tribunal de l'opinion publique, au- 
quel les gouvernements, quelque soit au reste 
_leur puissance, ressortent de nos jours plus que 
jamais: et cela par une juste disposition de la 
providence divine, qui а voulu qu'à une Époque 
„ой les institutions anciennes et vieilles пе sont 
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„раз encore remplacées par de nouvelles insti- | 


.tutions durables, le pouvoir de l'opinion fut, 
durant cet interrègne, le modérateur de l'ordre 
politique et social“. 


Cette influence prépondérante de l'opinion 
publique doit être reconnue. Aucun gouverne- 
ment пе saurait le nier. Elle est fondée sur la 
vérité et la justice. Le droit ct l'équité sont des 
garantics morales nécessaires à tout Etat. La 
voix de l'opinion publique cst seule infaillible. 
Elle seule peut paralyser des vues trop ambi- 
tieuses. 


L'Empereur Alexandre était décidé à ве lais- 
ser guider par ces principes. Пу voyait un gage 
de sécurité pour son empire. Son représentant 
à Vienne devait s'y conformer s'il voulait méri- 
ter la confiance dont il avait été revètu. 


Telle est la teneur de la dépêche de janvier 
qui expose les principes fondamentaux et élevés 
de la politique russe. Ce document exprime une 
entière confiance dans le comte Stackelbery et 
approuve le zèle avec lequel il suit tous les actes 
du gouvernement autrichien. La lettre adressée 
à l'ambassadeur par le comte de Nesselrode (?) 
en date de St.-Pétersbourg, au mois d'avril 1817, 
n'est ni aussi explicite ni aussi flatteuse. Elle 
contient le reproche que l'ambassadeur exprime 
ses opinions d'une manière trop catégorique et 
пе ménage pas assez l’amour-propre de set inter- 
locuteurs. Elle lui conscille de ne pas offenser 
ceux qui de leur côté croyent être dans le vrai 
tout en continuant à donner des avis et à 46- 
fcndre la vérité. Le comte doit tâcher de con- 
vaincre non par l'autorité de sa parole, mais par 
la persuasion. 


Le comte Stackclberg ne fut pas toutefois 
entièrement convaincu de ses erreurs. П ne put 
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Иначе въ случай, еслн враждебных къ Росс 
державы примутся за наступательныя дЪйств: 
н возьмутся за оруже противъ Poccix, 

„тогда“ продолжаетъ анварьская денеша, „дер. 
жавы дошли до того момента, когда OH дозжны 
предстать предъ судомъ общрственнаго инфни. 
OTB котораго BCb правительства, каБъ бы виро- 
чемъ могущественны они ни были, завпсать в 
настоящее время боз$е, ч5мъ когда либо. Такая 
зависимость покоится на справедливой волЪ Go- 
жественнаго Провидфня, желавшаго, чтобы ri 
то время, когда старыя и отживийя свой ву 
учрежден!я еще не зам8нены новыми H кры- 
кими, сила общественнаго MHBHIA служила бы, въ 
продолжен!е этого переходнаго времени, Mbps- 
ломъ для политическаго и сощальнаго порядка". 

Такое могущественное Baiauie обществевнаго 
унфня должно быть признано и его He можеть 
отрицать ни одно правительство, потому что 
оно основывается па правдБ и справедливости. 
Между тмъ, несоинфиное право в Cupabezis- 
вость являются необходимыми вправственными 
гарантями для правительства, и только изрече- 
н1я голоса общественнаго мнзн1я дЬйствительн 
невогр8шимы и въ COCTOAHIN парализовать взЕ- 


' боле честлюбивые замыслы. 


Императоръ Алексанхръь ршился неизизаю 
CABAOBATE этимъ началамъ, и ВЬНИХЪ онъ усизт- 
риваетъ гарант!ю и безопасность для своей Ич- 
пери. Представитель же его въ ВЪнЪ поставить 
себ въ долгъ постоянно руководствоваться при- 
веденнымн принципами, чтобы впозн$ заслужить 
xosbpie своего Государя. 

Таково содержаше январьской денеши. въ 
которой изложены основныя п возвышенныя 
начала русской политики. Графу Штакельбергу 
выражается въ этомъ AKTB полнфйшее xogbpie 
п одобряется сего усердле, съ которымъ онъ CI 
дить за АЪйстнями австрИекато правительства. 
Но гораздо менфе одобрительно и лестно дла 
графа было письмо, полученное имъ въ апр 
1817 г. изъ Петербурга отъ графа Нессельроде(?). 
Въ этомъ нисьм$ Штакельбергу дёлается упрекъ, 
что онъ слишкомъ р%зко высказываеть свои 
мнЪшя и ниеколько пе щадитъ самолк {Яя своихъ 
co6eCh1HUKROBE. Ему совЪтуютгь продолжать вы- 
сказывать свои инфвя и откровенно защищать 
правду, но только пе оскорблять при этомл, 
самолюя TXL, которые также полагаютъ, что 
нетина на ихъ Croponb. Графъ долженъ ста- 
PATECA „убъждать“ другихъ не своимт, автори- 
тетомъ, но увлекательностью своихъ доводовъ. 

Графь Штакельбергъ однако нс вполив былъ 
убЪжденъ въ ложности своихъ личныхъ взгля- 
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se désister complètement de sa manière d’agir | 
habituelle. Dans une lettre confidentielle au comte : 


de Capodistrias en date du 2 (14) septembre 1816, 
il disait, entre autre, que <les vertus de l’Em- 
«pereur sont au niveau de за religion: qu'avec 
«la politique la plus saine, marche d'accord la 
* «morale la plus scrupuleuse». 


«Mais, M. le comte», s'écrit l'ambassadeur, 
«dans quel siècle vivons-nous! On conçoit tous les 
«vices parcequ'on les partage: on ne croit à au- 
«силе vertu, рагседа’оп n’en trouve pas trace 
«dans son cœur. Dès lors à quelles chanceuses 
«destinées ne serait pas sujette notre politique si 
<extrêémemment morale, sans le tempérament 
«d’une couduite adoptée aux gens, non tels qu'ils 
«devraient être, mais tels qu'ils sont». Les idées 
et les sentiments de l'Empereur non seulement 
ne sont pas appréciés à leur juste valeur, mais 
ne sont même pas compris. 


Les brillantes victoires remportées par La Rus- 
sie lui ont valu plus d’ennemis qu’elle n’en avait 
auparavant. L'Angleterre, entre autres, craint et 
Вай la Russie. Elle se représente constamment 
«le phantôme d’une attaque de notre part de la 
«puissance anglaise dans sa source aux Grandes 
«Indes. Cette pensée n’est d’ailleurs pas la seule 
qui inquiète le gouvernement britannique. (Dé- 
pêche du comte Stackelberg du 9 (21) mars 1817). 


Pendant que cet échange d'idées se poursui- 
vait entre le gouvernement russe et son repré- 
sentant à Vienne et tandis qu'il entraînait le 
transfert du comte Stackelberg de son poste en 
‘ Italie, des négociations importantes continuaient 
entre les Cabinets d'Autriche et de Russie rela- 
tivement à des questions qui exigeaient une 80- 
lation. Au nombre de ces questions se trouvait 
celle des fournitures faites par le gouvernement 
autrichien pour les troupes russes en 1813 et en 
1814. Les pourparlers avaient lieu simultanément 
à St-Pétersbourg et à Vienne. Le général au- 
trichien Steigentesch en avait été spécialement 
chargé dans la première de ces deux capitales, 
pendant que'le soin de défendre les intérêts du 
trésor russe, conformément aux instructions du 
ministre de la guerre, comte Barclay de Tolly, 
fut confié au comte Stackelberg dans la seconde. 
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довъ HA австрйекую политику и не BE состоя- 
ни быль совершенно отказаться отъ своего 
привычнаго образа хЪйствя. Въ конфиденщаль- 
HOMB DHCEMB къ графу Каподистраа отъ 2 (14) 
сентября 1816 г, Штакельбергь, между про- 
чимъ, говорить, что «добродфтели Государя 
Императора стоятъ Ha уровн съ его редиг1оз- 
выми убф жденлями, и, BMÉCTB съ здравою его по- 
литикою идетъ наибол5е щепетильная мораль». 

«Но, графъ,—восклицаеть пославникъ—‹въ 
какомъ BBKB живемъ MH! РазвЪ не понимають 
BCBXR пороковъ, потому что имъ предаются? 
Разв$ He вфрять ви въ какую добродзтель, 
потому что въ сердцВ своемъ не ваходять ни 
мадЪйшаго ея слда? Стало быть, къ какимъ 
непрочнымъ результатамъ должна привести насъ 
наша политика, которая также чрезвычайно 
нравственна, если ее не поумЗрить посред- 
ствомъ прим$невя къ людямъ, не къ такимъ, 
какъ они должны бы быть, но каковыми они 
являются на xBrbr. Возвышенныя идея и ays- 
ства Имнератора не только не оцзвиваются 
надлежащимъ образомъ, но даже не понимаются. 

Напротивъ, блестяпая побфды, одержанныя . 
Россею, возбудили ей въ посл днее время еще 
больше враговъ, ч8мъ она имфла прежде. Между 
прочимъ, Ангая сильно боится и ненавидитъ 
Росею и глазамъ англичанъ постоянно предста- 
вляется «воображаемое нападеше, съ нашей 
стороны, на самый родникъ англАйскаго могу- 
щества въ Инди». Впрочемъ не одна эта мысль 
озабочиваеть ангиЙское правительство. (Де- 
пеша Штакельберга 9 (21) марта 1817 г.). 

Въ то самое время, когда между русскимъ 
правительствомъ и его представителемъ въ ВЪнЪ 
проясходиль этотъ обмЪнъ мыслей, который 
HMBIE своимъ результатомъ перемф$щене гр. 
Штакельберга изъ Австрия въ Итамю, между 
австрайскииъ и русскимъ кабинетами не пре- 
кращались дружеске переговоры о вопросахъ, 
требующиехъ еще paspbmenis. RE такимъ вопро- 
самъ необходимо отнести возбужденный ABCTPI- 
скимъ правительствомъ о поставкахъ, сдфлан- 
пыхь русскимъ войскамъ въ 1813 и 1814 годахъ 
австрйскимъ интендантствомъ. Переговоры по 
этому дВлу происходили единовременно въ Пе- 
тербург$ и въ D'hHB; въ первомъ город австрий- 
скому генералу Штейгентешу было поручено 
спещально заняться этимъ дВломъ, между тёмъ 
какъ въ ВФн$ графу Штакельбергу было при- 
казано, на основаши инструкщй военнаго мн- 
нистра графа Барклай-де-Толли, охравять ин- 
тересы русской государственной казны. 


1817 г. 


1819 г. 
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Le gouvernement autrichien faisait valoir des 
prétentions exorbitantes, qu’il ne pouvait pas 
espérer faire admettre par la Russie. Il insistait 
sur la déclaration du 13 août 1808, et cherchait 
à prouver qu’en vertu de cette déclaration le 
gouvernement russe s'était engagé à payer une 
somme fixe qu'il n'avait pas versée. La Rassic 
soutenait au contraire que Île non-paiement sus- 
mentionné s'expliquait tout naturellement par 
deux circonstances: d’abord par la rupture de 
1812 et ensuite par le non-renouvellement de la 
déclaration. La guerre, disait une dépêche da 22 
juillet 1816, faisant disparaître tout engagement 
obligatoire, qui ne serait pas renouvelé à la 
paix,—la déclaration de 1808 avait cessé d'exister. 


Le gouvernement russe consentit toutefois à se 
relächer de son droit absolu et à prendre en 
considération les demandes autrichiennes. Mais 
il stipula que toutes les prétentions pécuniaires 
de l'Autriche seraient réglées par une seule et 
même convention, qui resouderait avant tout la 
question de la déclaration de 1808 et ensuite 
celle des fournitures de 1813 et 1814. 1] fut éga- 
lement prescrit au comte Stackelberg, vu l'état 
peu satisfaisant des finances russes, d'exiger 
l’'échélonnement des payements à des échéances 
aussi prolongées que possible. 


La convention ci-dessous, signée à St.-Péters- 
bourg, constate que les justes observations du 
gouvernement russe finirent par être admises 
par le Cabinet de Vienne. 


Les Cours Impériales et Royales de 
Russie et d'Autriche voulant terminer 
_par un accord amical, toute discussion 
sur des objets pécuniaires provenant 
des prestations faites à l’armée russe 
dans les années 1813 et 1814, ainsi 
que sur celles des années antérieures 
dont le payement avait été réglé par la 
convention de l'année 1808, et voulant 
mettre fin aux liquidations qui ont existé 
sur ces deux chefs: les soussignés, Comte 
de Nesselrode, Secrétaire d'Etat, diri- 


mm ee 


Австрйское правительство BUCTABILIO тая 
чрезм8рныя прегензи, ва удовлетворене кото- 
рыхъ, со стороны Росси, ово викакъ не мого 
надфяться серьезвымъ образомъ: оно HACTAHBA:0 
даже ва исполнени декларации 13-го августа 
1808 г. и доказывало, что на основан! ел Poc- 
сл обязалась уплатить опредфлевную сумит, 
которая однако, до сахъ поръ, не упзачена. 
Русское правительство, напротивъ, доказывало. 
что если эта уплата не посзФдоваха, то это объ- 
ACHACTCA очевь просто двумя обстоятельствами: 
во-первыхт, происшедшимъь между Россею п 
Австрею разрывомъ въ 1812 году и, во-вторых, 
певозобвовленемъ обязательствъ, вытекающихь 
изъ августовской декларащи. Итакъ какъ война. 
продолжаеть депеша 22-го оля 1816 г., прекра- 
щаеть всяв1я обязательственныя отношения, 5о- 
торыя BNOCIBACTBIN небыли возстановлены, то 
декзаращя 1808 г. также не пметъ обязатель- 
ной силы. 

Однако, русское правятельство р»шилось ue 
воспользоваться несомнфннымъ своимъ правомъ: 
оно было согласно уважить австрЕйск!я претея- 
зи. Но оно желало, чтобы вообще вс” денежныя 
претензи Австрии были бы разрфшены oxmnn 
тою же конвенщею, въ которой, прежде кит, 
долженъ быть разрфшенъ вопросъ о декларации 
1808 г. и, зат$мъ, вопросъ о поставкахъ рус- 
скимъ войскамъ въ продолжен1н 1813 и 1814 
годовъ. Наконецъ, въ виду разстроеннаго co- 
CTOABÏIA русскихъ фипансовъ, графу Штакель- 
бергу было приказано требовать разерочен 
платежа опредфленной денежной суммы на 
возможно длинные сроки. 

Нижеслфдующая конвенщя, окончательно под- 
нисанвая въ Петербург, подтверждаетъ, что 
справедливыя требовавня русскаго правитезь- 
ства были уважены ВЗнскимъ кабинетомтъ. 


Такъ какъ Императорсые и Королев- 
cxie Дворы Россйеый и Австрйскй 
желаютъ дружескимъ соглашенемъ пре- 
кратить всяве споры по денежнымъ во- 
просамъ, проистекающе изъ поставокъ, 
сдфланныхъь для русской apMiu въ 1813 
и 1814 годахъ, а также относящихся и 
въ предшествовавшимъ годамъ, уплата 
по которымъ опред$лена была конвен- 
щею 1808 года, и хотятъ положить ко- 
нецт BCBMB разсчетамъ, бывшимъ по 
этимъ двумъ статьямъ, то нижеподпия- 


5 т! 
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1817 г. 


geant le département des Affaires Etran- 
gères de Sa Majesté l'Empereur de 
Russie; et Baron de Lebzeltern, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipontiaire 
de Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, 
à ce duement autorisés par leurs Augustes 
Souverains, sont convenus des articles 
suivants: 


L 


La Cour Impériale de Russie remet 
à celle d'Autriche, la somme aversionelle 
de trois cent mille ducats, comme paye- 
ment complet et final des prétentions 
de la Cour d’Autriche sur les deux chefs 
ci-dessus énoncés: 


IT. 


Cette somme sera remise à l’Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 


Чате de 8. M. l'Empereur d'Autriche, 


Baron de Lebzeltern, en bonnes lettres 


de change sur la maison de commerce 
de Rothschild de Francfort, moitié à l’é- 


chéance du 31 de décembre 1817, l’autre 
moitié à l’échéance du 31 dejanvier 1818. 


Ш. 


Ces trois cent mille ducats seront 
payables à Paris, au taux où ils seront 
à l’époque de l'échéance des susdites 
lettres de change. 


IV. 
Les susdites lettres de change seront 


remises le jour de la signature du pré- 
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савппеся: Графъ Нессельроде, Статсъ- 
Секретарь, Управляющ.Й Департамен- 
томъ иностранныхъ дзль Е. В. Импе- 
paropa Росейскаго, и баронъ Леб- 
цельтернъ, Чрезвычайный Посланникъ и 
Полномочный Мивистръ Е. В. Импера- 
тора Австрийскаго, уполномоченные къ 
сему надлежащимъ образомъ Ихъ Авгу- 
стёйшими Государями, согласились на 
слВдующя статьи: 


Г. 


Императорсый Россйесвый дворъ от- 
даетъ Австрйскому двору наличную 
сумму въ триста тысячъ дукатовъ, какъ 
полный и окончательный разсчетъ по 
претенаямъ Австрийскаго двора CO- 
гласно двумъ нижеизложеннымъ стать- 
ЯМЪ. 


IL. 


Сумма эта будетъ передана Чрезвы- 
чайному Посланнику и Полномочному 
Министру Е. В. Императора Аветрия- 
cxaro, Барону фонъ -Лебцельтерну въ над- 
лежащихъ векселяхъ на торговый домъ 
Ротшильда во Франкфурт®, изъ кото- 
рыхъ половина на срокъ 3T декабра 
1817 года, другая же половина на срокъ 
31 января 1818 года. 


Ш. 


Си триста тысять дукатовъ будуть 
уплачены въ Парижф по тому курсу, 
хоторый будеть во время срока уплаты 
по вышеупомянутымъ векселямъ. 


у IV. 


Вышеупомянутые векселя будутъ вру- 
чены въ день подписатя сего акта 


1817 г. 
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sent acte à l’Envoyé Extraordinaire 
‚ ному Министру Австрйскому подъ Est- 


et Ministre Plénipotentiaire d'Autriche, 
contre sa quittance livrée en bonne et 
dûe forme. 


У. 


188 г. 
Чрезвычайному Посланнику и похномо+ 


танцию, составленную въ доброй и нах 


`° лежащей форм$. 


У. 


Par contre Sa Majesté Impériale et За cie Его Императорское и hop- 
‘ левское Апостолическое Величество изъ. 


Royale Apostolique consent à ce que 
toutes les réquisitions et fournitures 
d'objets d’équippement et autres exigées 
en 1813 et 1814 pour la Rassie, dans 
les provinces administrées en commun 
soient portées sur le compte général. 


У1. 


Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique consent également à ce que la 
somme de huit cent mille franes portée 
par le gouvernement du Mi-Rhin sur le 
compte de la Russie, soit transportée sur 
l’état des dépenses communes. 


УП 


3. М. l'Empereur d'Autriche consent 
de même que les obligations émises par 
les Princes d'Allemagne en 1813, soient 
annullées: 

En foi de ces stipulations convenues 
de part et d'autre, les soussignés ont 
muni le présent acte de leur signature 
et du cachet de leurs armes. 


Fait à St-Pétersbourg le 11 (23) 
mai 1817. 


(Г. S) Le comte de (L. S.) Baron de Leb- 
Nesselrode. zeltern. 


Le soussigné déclare avoir reçu en 
vertu de l’article quatrième de cette 
convention les lettres de change pour 


являетъ COTIACIe на TO, чтобы веф pe 
квизищи и поставки предметами экипя- 
ровки и другимъ, потребованных в 
1813 и 1814 году для Poccix, въ пр» 
винщяхъ сообща управляемыхъ, отве 
сены были на общий Cuers. 

УЕ. 

Его Императорское и Королевеке 
Апостолическое Величество равных 
образомъ изъявляеть согласе на т. 
чтобы сумма въ BOCEMECOTE THCS 
франковъ, поставленная Cpexne-Pez- 
скимъ правительствомъ на Cuers Росси. 
отнесена была въ списокъ общихъ ри 
XOA0BE. 

УП. 

Е. В. Императоръ АвстрИск rarge 
соглашается на TO, чтобы облигаци, 
выпущенныя Германскими Князьями въ 
1813 году, были уничтожены. 

Въ увфреше сихъ постановлений, по- 
слЪдовавшихь по соглашен1ю той и дру- 
гой стороны, нижеподписавиеся прию- 
жили KE настоящему акту свои подписи 
и печати своихъ гербовъ. 

Заключено въ С.-Петербург® 11 (23) 
мая 1817 года. 


(М. IL.) Графъ Hec- (М.П.)Баронъ фонъ- 
сельроде. Лебцельтернъ. 


Нижеподписавпийся удостовряетъ въ 
получен1и, въ силу четвертой статьи сей 
копвенци, векселей, на сумму трехъ 


1817 г. 


la valeur de trois cent mille ducats, dans 
les formes stipulées et bien entendu que 
le gouvernement de Sa Majesté Impé- 
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COTE тысячъ дукатовъ, въ установленной 
форм$, съ тёмъ, что правительство E. В. 
Императора Всероссйскаго  гаранти- 


riale de toutes les Russies reste garant | руетъ уплату по симъ векселямъ. 


du payement des traites. 
St.-Pétersbourg le 23 (11) mai 1817. 
Baron de Lebzeltern. 


M 107. 


181%, 29 mai (10 juin). Traité, conclu 
à Paris entre l'Autriche, la Grande Bre- 
tagne, l'Espagne, la France, la Prusse et 
la Russie, concernant les duchés de Parme, 
de Plaisance et de Guastalla et la princi- 
pauté de Lucques. (Col. des Lois 26,982). 


La situation particulière des grandes puissan- 
ces vis-à-vis des duchés ci-dessus énumérés a déjà 
été indiquée ailleurs (vol. Ш р. 534). Le sort de 
ces possessions italiennes avait été réglé par Гаг- 
ticle 99 de l’acte final du Congrès de Vienne, 
contre lequel le roi d'Espagne, en sa qualité de 
chef de la ligne cadette des Bourbons, avait 
cependant protesté. Les dispositions prises par 
les grandes puissances alliées n'en furent pas 
moins maintenues tout en réservant au roi la 
faculté Фу accéder ultérieurement. Par un 


antérieer, notamment la convention secrèté- dé 


mois de mai (№ 97), l'Autriche, la Prusse et la 
Russie avaient déjà abandonné les trois. gachés 
italie à l'impératrice Marie Louise e@Ë за des- 
cendance. L’Angleterre et la France avaient 
adhéré à cette combinaison. Il ne s'agissait donc 
plus que du consentement du roi d'Espagne. 

Après Marie Louise l'Autriche était la partie 
la plus directement intéressée au règlement dé- 
finitif de cette question. Le Cabinet dg Vienne 
réussit en effet moyennant quelques concessions 
insignifiantes, à obtenir l'adhésion de l'Espagne, 
à l'errangement convenu. La principauté. de 
Lucques у fut comprise. 


С.-Петербургъ 23 (11) мая 1817 года. 
Баронъ фонъ-Лебцельтернъ. 


№ 107. 


1817 г., 29-го мая (10-го iwxs). 
Трактая“ь относительно герцогствъ Пар- 
мы, Шаченцы, и княже- 
ства Лукскаго, заключенный въ Париж% 
между Австрею, Ангшею, Испанею, 
Франщею, Прусоею и Росшею. (См. IL. 
С. 3. № 26,982 


Въ другомъ м3етВ (см. т. Ш, стр. 534) были 
выяснены TS особенныя отношешя, въ которыхъ 
находились велиюмя союзныя державы къ выше- 
упомянутымъ герцогствамъ. Судьба этихъ италь- 
AHCENXE владфн была опрехвлена уже въ ст. 
99 акта ВЪнскаго конгресса, противъ котораго 
однако протестовать испансый король, въ ка- 
честв$ главы испанской лини Бурбоновъ. Но, 
не смотря HA этотъ протестъ, велиюя союзныя 
державы остались при первоначальномъ своемъ 
р®шенш, предоставляя однако корохю испан- 
скому право приступить въ этому постановле- 
ню В$нскаго акта впослдстви. Еще раньше, 
въ секретной майской конвенщи (№ 97) три 
великмя державы: Австрия, Пруссая и Poccis 
предоставвли императриц8 Мар!н Луиз» въ вфч- 
ное и потомственное влад те эти три итальян- 
свя герцогства. Ангия и Франшя присоедини- 
хись къ этому рёшеню. Теперь осталось тохь- 
во убфдить испанскаго короля въ необходимости 
согласиться съ мнЪтемъ пяти великихъдержавъ. 

За исключенемъ императрицы Марш Луизы 
ближе всего была Австрия заинтересована въ 
томъ, чтобы этотъ вопросъ быль окончательно 
улаженъ посредствомъ формальнагр согласля Ис- 
пани. В$некому кабинету хЁйствительно уда- 
л0сь, посредствомъ незначительныхь уступокъ 
Испави, добиться того, что она приступила къ 
постановлешямъ Вфнскаго акта относительно 
трехъ герцогствь и еще кнажества Лукскаго. 


1817 г. 


Quant au gouvernement russe il trouvait que | 
ses intérêts n'étaient pas immédiatement en jeu : 
et le comte Nesselrode ordonna au comte Stackel- 
berg de déclarer que la Russie sabordonnait . 
entitrement sa manière de voir relativement aux |! 
duchés italiens à celle du Cabinet de Vienne. 
(Dépêche du 3 avril 1817). 


Dans cet état de choses le Cabinet de St.-Pé- 
tersbourg s'empressa de munir son représentant 
à Paris des pleinspouvoirs nécessaires pour арро- 
ser sa signature à l'acte d'accession de l'Espagne. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


Ayant reconnu que le motif qui a 
porté Sa Majesté Catholique à différer 
son accession au traité signé en Con- 
grès à Vienne le 9 juin 1815, ainsi qu’à 
celui de Paris du 20 novembre de № 
dite année, consistait dans le désir de 
voir fixer par le consentement unanime 
des Puissances qui у étaient appellées, 
l’application de l’article 99 du dit traité 
du 9 juin et en conséquence de Ia re- 
version des Duchés de Parme, Plaisance 
et Guastalla, après le décès de 5. M. 
L’Archiduchesse Marie-Louise. 


Que l'adhésion susmentionnée était né- 
cessaire pour compléter l’assentiment 
général aux transactions sur lesquelles 
les intérêts politiques de la paix de l’Eu- 
rope sont principalement fondés; 

Que Sa Majesté Catholique, persuadée 
de cette vérité et animée des mêmes 
principes que ses Augustes Alliés, s’est 
décidée de sa pleine volonté à donner 
son accession au dit traité en vertu 
d’actes solennels signés à cet effet le 26 et 
le 27 mai (7et le 8 juin) 1817, et ayant 
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Что касаетея отвощешя русскаго превитев- 


' ства въ этому вопросу, то оно пе находим, 


чтобы его интересы быхи ближе затронуты ст». 
бою этихъ итальянскихъ областей. Графъ Her 
сельроде поручихъ графу Штажельбергу праю 
заявить, что русское правительство призилеть 
прежде всего Австрию заивтересованною в 
этомъ XÉFb, желаяиъ которой оно готово пох. 
чивиться. (Депеша 9-го апрёзя 1817 г.). 

При такихъ обстоятельствахъ, Poccis mener 
ленно согласилась уполномочить своего пре 
ставителя при французскомъ двор} приложит 
свою поллись къ акту о приступлени Исяани 
къ прежде постановленнымъь рЪшевямь OTU- 
сительно вышеприведенных итальянскихь 0(- 
ластей. 


Во Иня Пресватой м НераздЪ льна 
Троицы. 


Признавая что причива, побудивши 
Его Католическое Величество orxoxm 
свое приступлете къ трактату, поди 
санному на ВЗнскомъ конгресс 9 ши 
1815 года, а также и къ Парижское 
трактату 20 ноабра упомянутаго года 
заключалась BB желани достигнуть, 
единодушнымъ соглашенемъь держав 
къ тому призванныхь, опредВленя ис- 
полнен1я 99 статьи сказаннаго трактата 
оть 9 юня и BCXBACTIE того возвраще- 
Hia герцогствь Пармы, Шаченцы в 
Гвасталы посзЪ кончины Ея Величества 
Эрцъ-Герцогини Мари-Луизы; . *› 

Что вышеупомянутое приступлене 
было необходимо для выполненя общаго 
соглашеня о сд$лкахъ, на которыхъ 
главнымъ образомъ основаны политиче- 
сые интересы Европейскаго мира; 

Что Ехо Католическое Величество, 
убЪжденное въ сей истинё и одушев- 
ленное т$фми же принципами какъ Его 
АвгустЪйшпе союзники, р8шилоеь, по 
своему полному соизволению, дать согласе 
на приступлеше къ сказанному трактату 
въ силу торжественныхъ актовъ, под- 


rage” 


1817 г. 


été en conséquence jugé convenable de 
satisfaire en même temps aux demandes 
de Sa Majesté Catholique, qui concer- 
nent la reversion des dits Duchés d’une 
manière propre à contribuer encore 
davantage à l’affermissement de la paix 
et de la bonne intelligence heureusement 
rétablies et existantes en Europe, Leurs 
Majestés Impériales et Royales de Russie, 
d'Autriche, d'Espagne, de France, de la 
Grande - Bretagne et de Prusse, ont 
nommé à cet effet savoir: 


°S. M. L'Empereur de toutes les Ras- 
sies, Во de Pologne etc., etc., etc. le 
Sieur Charles André Pozzo di Borgo, 
Chevalier Grand’Croix de Pordre de St. 
Wladimir 4е la seconde classe etc. Son 
aide-de-camp . général et Son ministre 
plénipotentiaire près Sa Majesté Très- 
Chrétienne. | | oo 

5. M. L'Empereur d'Autriche, Roi 
de Hongrie et de Bohème ete., etc., etc. 
le Sieur Nicolas Charles Baron de Vin- 
cent, Commandeur de l'ordre militaire de 
Marie Thérèse, Grand' Croix :de Рогёге 
Impériale de Léopold etc. et son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire près Sa Majesté Très-Chrétienne. 


В. М. Le Roi d'Espagne et des Indes 
etc., etc., etc. le Sieur Charles Gutierrez 
de Los Rios Fernandez de Cordova, Sar- 
miento de Sottô-mayor, Comte de Fer- 
nau-Nunez et de Barajaz, etc. son am- 
bassadeur près Sa Majesté Très-Chré- 
tienne. 

S. M. le Roi de France et de Na- 
varre etc. etc. le Sieur Armand Ет- 
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писавныхь съ этою цию 26 и 27 мая 
(7 и 8 joua) 1817 года и, scxbacraie 
того, признавъ за благо удовлетворить 
въ TO же время требоватямъ Его Като- 
лическаго Величества относящимся къ 
возвращению упомянутыхъ герцогствъ 
способомъ, спосп8шествующимъ еще бо- 
rbe увкрфиленю мира и добраго соглас1я 
счастливымъ образомъ востановленныхъ 
и существующихъ въ Европ8, Ихъ Импе- 
раторекя и Kopoxercxis Величества 
Императоръ Всероссйсьй, Императоръ 
Австрйсый, Бороли Испансвый, Фран- 
цузсюй, Великобритансый и Пруссый 
назначили съ этою BIO слЗдующихь 
HUE: 

Е. В. Huneparops Bcepoëciñcriä, 
Царь Польскй и проч. и проч. Карла 
Андрея Поццо диБорго, кавалера ордена 


‚ большаго креста Св. Владим!ра второй 


степени и проч., генерахжь-лейтенанта 


'своихъ армШ, своего генерахъ-адъю- 


танта и полномочнаго министра при 
Его Христанн®йшемъ Величествь; Им- 
ператоръ АвстрйсвЙ, король Венгер- 
скй и Богемеюй a проч. и проч. Барона 
Николая-Карла-фонъ-Винцента, коман- 
дира военнаго ордена Марш-Терезии, 
Императорскаго ордена Леопольда боль- 
шаго креста и проч. и своего чрезвы- 
чайнаго посланника и полномочнаго 
миниегра при Его ХриспаннЪйшемъ 
Велхичеств3; 

Король Испани и обфихь Индй и 
проч. и проч. господина Карла Гупе- 
реза Де-Лосъ Р1осъ Фернандецъ де Кор- 
дова, Сарменто де Coromañopr, Графа 
Фернанъ-Нунецъ и Барайаць и проч. 
своего посланника при Его Христан- 
н*йшемъ Вехичеств$; 

Король Франци и Наварры и проч. 
и проч. Армана Эммануеля Дю-Плесси 
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manuel du Plessis Richelieu, Duc de 
Richelieu, Chevalier de l’ordre Royal 
et militaire de St. Louis et des Ordres 
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Ришелье, Герцога Ришелье, кавазера 
королевскаго и военнаго ордена Св. Ar- 
довика и Россйскихъ орденовъ Св. Алек- 


de St. Alexandre Newsky, etc. son mi- | сандра Невскаго, своего министра и nv 
nistre et secrétaire d'Etat des Affaires | сударственнаго секретаря иностранных 


Etrangères et Président du Conseil de 
ses ministres, etc. 

S. M. le Roi du Royaume Uni de la 
Grande Bretagne et d'Irlande etc., etc. 
le Sieur Charles Stuart, Grand’ Croix 
du Très-Honorable Ordre du Bain etc. et 
son ambassadeur extraordinaire et pléni- 
potentiaire près S. M. Très-Chrétienne etc. 

$. M. le Roi de Prusse etc. etc. le 
Sicur Charles Frédéric Henri Comte de 
Goltz chevalier de la Croix de fer de 
la première Classe et de l’Ordre pour 
le mérite militaire de Prusse etc., son 
général-major et envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire près 5. M. 
Très-Chrétienne. 

Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne et dûe 
forme, sont convenus des articles sui- 
vants: 


ARTICLE I. 


l’état de possessinns actuel des du- 
chés de Parme, Plaisance et (ruastalla, 
ainsi que celui de la principauté de 
Lucques, étant déterminé par les stipu- 
lations de l’Acte du Congrès de Vienne, 
les dispositions des art, 99, 101 et 102 
sont et restent maintenues dans toute 
leur force et valeur. 


ARTICLE [[. 


La reversibilité des duchés de Parme, 
Plaisance et (Giuastalla, prévue par l’ar- 
ие 99 de l’Acte final du Congrès de 
Vienne, est déterminée de la manière 
suivante: 


дЪлъ, президента совЁта министровъ и 
проч. и проч.; . 

Король соединенныхъ корохевствь Ве- 
зикобритани и Ирландии и проч. г. Kap- 
ла Стюарта, кавалера большаго креста 
Высокопочтенваго ордена Бани и чрез 
вычайнаго полномочнаго посла при Ею 
Хриспанн®йшемъ ВеличествЪ и проч.; 

Король Пруссый и проч. и проч. г. 
графа Фридриха Генриха фонъ-Годьца. 
кавалера желЗзнаго креста перваго EIM- 
са H прусскаго ордена за военныя засл- 
ги и проч. своего генералъ-ма1ора, чре- 
вычайнаго посланника и полномочнаго 
министра при Его Xpacriann'hämen 
Величеств$. 

Которые, nocrB 06MBHA ихъ полне 
MOUIË, найденныхь въ доброй м надле- 
жащей форм, согласились на слФдую- 
if статьи: 


CTATES I. 


Такъ вакъ положене HACTONNIEXE 
владфв!й герцогствь Пармы, Шаченцы 
и Гвасталы, а также владфн княже- 
ства Лукки опредфлены постановленаямя 
акта ВЗискаго конгресса, то распоря- 
женя статей 99, 101 и 102 остаются 
и сохраняются въ полной ихь сид и 
достоинетвВ. 


Статья Il. 


Возвращен!е герцогствъь Пармы, Ша- 
ченцы и Гвасталы, предусмотрВинее 
статьею 99 окончательнаго акта ВЖи- 
скаго вконгреса, опредляется слЗдую- 
щимъ образомъ: 
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ARTICLE Ш. 


Les duchés de Parme, Plaisance et 
Guastalla après le décès de S. M. L’Ar- 
chiduchesse Marie-Louise, passeront en 
toute souveraineté à S. M. L’Infante 
d'Espagne Marie Louise, L’Infant Don 
Charles Louis, son fils, et ses descen- 
dans mâles en ligne directe et masculine, 
à lexception des districts enclavés dans 
les Etats de S. M. Impériale et Royale 
Apostolique sur la rive gauche du Рб, 
lesquels resteront en toute propriété à 
Sa dite Majesté, conformément à la re- 
striction établie par l’art. 99 de l’acte du 
Congrès. 


ARTICLE IV. 


À cette même époque la reversibilité 
de Lucques, prévue par l’article 102 
de l’Acte de Congrès de Vienne, aura 
lieu dans les termes et sous les clauses 
du même article, en faveur de 5. А. 
Impériale et Royale le Grand Duc de 
Toscane. 


ARBTicre У. 


Quoique la frontière des Etats Autri- 
chiens en Italie soit déterminée par la 
ligne du Рф, il est toute fois convenus, 
d’un commun accord, que la forteresse 
de Plaisance, offrant un intérêt plus par- 
ticulier au système de défense de l'Italie, 
S. M. Impériale et Royale Aposto- 
lique conservera dans cette ville jusqu’à 
l’époque des reversions, après l’extinetion 
de la branche Espagnole des Bourbons, 
le droit de garnison pur et simple; tous 
les droîts régaliens et civils sur cette 
ville étant réservés au souverain futur 
de Parme. Les frais et l'entretien de 
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Статья Ш. 


Герцотства Парма, Шаченца и Гва- 
стала, посхВ кончины Ея В. Эрцгерцо- 
гини Мари Луизы, перейдуть съ вер- 
ховною властю надъ ними въ Ея В. 
Испанской Инфантё Марш-ЛуизВ, Ин- 
фанту Дону Карлу-Людовику Ея сыну 
и его нисходящимъ мужескаго пола по 
прямой и мужской лини за исключе- 
немъ округовъ, включенныхъь во вла- 
xbaia Его Импер. и Кор. Апостоличе- 
скаго Величества по лвому берегу По, 
которые останутся въ полной собствен- 
ности Его Величества, соглаено изъятю 
постановленному 99 статьею акта кон- 
rpetca. 

Стдтья IV. 


Въ то же самое время возвращене 
Лукки, предусмотрВнное въ стать 102 
акта Внскаго конгресса, посхФдуетъ, 
въ сроки и при соблюдении ‘условй той 
же статьи, въ пользу Его Импер. и 
Кор. Высочества Великаго Герцога То- 
сканскаго. 


Стдлтья У. 


Хотя граница австрйскихъь владвнй 
въ Итами опредВляется лишею phru 
По, однакожъ во всякомъ случа при- 
знано съ общаго соглася, что такъ какъ 
врёпость Шаченца представляетъ боле 
частный интересь въ оборонительной 
систем Итами, то Его Импер. и Кор. 
Апостолическое Вехичество сохранить 
за собою въ этомъ город, до времени 
возвращетя посл прекращетя испан- 
ской лиши Бурбоновъ, безусловное право 
на содержание гарнизона, съ предоставле- 
немъ BCBXB регай и гражданекихь 
правъ на этоть городъ будущему влад?- 
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se м—-—ы——ы—- 


la garnison dans la ville de Plaisance. 
seront à la charge de l’Autriche et sa 
force en temps de paix sera déterminée 
à l’amiable entre les hautes Parties in- 
téressées, en prenant toutefois pour règle 
le plus grand soulagement possible des 
habitans. 


ARTICLE VI. 


S. M. Impériale et Royale Apostolique 
s'engage à payer à 8. M. l’Infante Marie 
Louise les sommes arriérées depuis le 
neuf juin 1815 et provenant des stipu- 
lations du second paragraphe de l’ar- 
ticle 101 de l’Acte du Congrès et d’en 
continuer le payement selon les mêmes 
stipulations et avec les mêmes hypo- 
thèques. Elle s'engage en outre à faire 
payer à 5. M. L’Infante le montant des 
revenus perçus dans la principauté de 
Lucques, depuis la même époque jusqu’au 
moment de l’entrée en possession de S. M. 
L’Infante, déduction faite des frais d’ad- 
ministration. La liquidation de ces re- 
venus aura lieu à l'amiable entre les 
Hautes Parties intéressées et dans le 
cas de différence d’opinion Elles s’en 
rapporteront à l'arbitrage de 5. M. Très- 
Chrétienne. 


ARTICLE VII. 


La reversion des duchés de Parme, 
Plaisance et Guastalla, en cas d’extinc- 
tion de la branche de L’Infant Don 
Charles Louis, est explicitement main- 
tenue dans les termes du traité d’Aix- 
la-Chapelle de 1748 et de l’article sé- 
paré du traité entre l'Autriche et la 
Sardaigne du 20 mai 1815. 


телю Пармы. Расходы по содержави 
гарнизона въ город Шаченц» будуть пз- 
дать на счетъ Австрии и размЪръ гарни- 
зона въ мирное время будетъ опредф- 
ляемъ по. соглашеню между высоким 
заинтересованными сторонами, причем 
принимаемо будеть всегда за правию 
возможно большее облегчене жителей. 


Стлтья VI. 


Его Импер. и Кор. Апостохическое 
Величество обязывается уплачивать Ел 
В. Инфантв Марш-ЛуизВ суммы от: 
сроченныя съ 9 ня 1815 года, про- 
истекающ!я изъ постановленй BTOPAN 
параграфа сто первой статьи акта ков- 
гресса и продолжать уплату этихъ сумиъ 
на основании TBXE же опредБленй и 
съ Thu же обезпечешями. Е. В. сверхъ 
того обязывается сдфлать распоряжеше 
объ уплатВ Ея В. ИнфантВ всей суммы 
доходовъ, собранныхь BE княжеств 
Лукк$ съ того же срока до моменп 
вступления во влад ше Ея В. Инфанты, 
по вычет$ издержекъ на администрацию. 
Hcuucrenie этихъ доходовъ посжВдуеть 


. по добровольному соглашеню между вы- 


сокими заинтересованными сторонами, 
а въ случаЪ разноглася MHBBif оф 
обратятся въ посредничеству Его Хри- 
станнзйшаго Величества. 


Статья УП. 


Bosspamenie герцогствь Пармы, Ша- 
ченцы и Гвасталы, въ случа nperph- 
щен!я лини Инфанта Дона Карла-Лю- 
довика, съ TOYHOCTIIO опред®лено въ по- 
становлен1яхъ Ахенскаго трактата 1748 
года и въ отд$льной стать трактата, 
заключеннаго между Австрею и Сар- 
дан1ею 20 мая 1815 года. 
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ARTICLE УШ. 


Le présent traité expédié en septuple 
sera joint à l’Acte supplémentaire du 
traité général du Congrès de Vienne: П 
sera ratifié par les Hautes Parties res- 
pectives et les ratifications en seront 
échangées à Paris dans l’espace de deux 
mois ou plus tôt si faire se peut. 


En foi de quoi etc. 
Fait à Paris le 29 du mois de mai 
(10 du mois de juin) l'an de grâce 1817. 


(L. S.) Pozzo di Borgo. 
(L. S.) Le Baron Vincent. 
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(L. $.) Le Comte de Fernan Nunez Duc , 


de Montellano. 
(L. 8.) Richelieu. 
(Г. 5.) Ch. Stuart. 
(L. 5.) Henri de Goiltz. 


№ 108. 


1818, 5 (17) août. Acte supplémen- 
taire concernant le commerce et l'indus- 
` говли и промышленности BB польскихъ 
‘ провинщяхъ, принадлежащихь Австри 


trie dans les provinces polonaises ар- 
pertenant à l'Autriche et à la Russie. 
(Recueil des Lois № 27,453). 


Les nombreux traités et l'échange continuel ' 


d'idées qui s’est produit après le Congrès de 
Vienne, fournissent la preuve que la Russie et 
l'Autriche étaient effectivement liées par une 
solidarité d’interêts multiples. En outre les гар- 
ports personnels et l'amitié des deux Empereurs 
devaient contribuer pour une bonne part au 
rapprochement de ces deux Etats limitrophes. 
Enfin la guerre encore récente poursuivie en 
commun contre Napoléon devait inspirer aux 
gouvernemens russe et autrichien la conscience 
de la nécessité de maintenir et de consolider les 
relations d'alliance déjà établies. 


+ 


! 
| 





= 


— 


‘x Poccix. (II 
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Crarbg VIII. 


Настоящий трактатъ, изготовленный 
въ семи экземплярахъ, будетъ присоеди- 
ненъ къ дополнительному акту главнаго 
| трактата ВФнсваго конгресса; онъ бу- 
деть ратификованъ обоюдно высокими 
сторонами и ратификац!и онаго будутъ 
`обм$нены въ ПарижЪ въ продолжене 
двухъ M'CANCBE или же и ранфе, если 
‚ окажется возможнымъ. 

Въ увфрете чего и т. x. 

Заключено въ Париж, 29 мая (10 
1юня) въ лВто отъ рождества Христова 
1817 г. 

(М. 

(М. 

(М. 


IT.) Поццо-ди-Борго. 

П.) Баронъ-фонъ-Винцентъ. 

П.) Графъ-де-Фернанъ-Нунецъ,Гер- 
цогь Монтелано. 

IL.) Ришелье. 

Il.) В. Стюартъ. 

П.) Г. фовъ-Гольцъ. 


(М. 
(М. 
(М. 


№ 108, 


1818 г., 5-го (17-го) августа. До- 
полнительный актъ относительно тор- 


С. 3. № 27,453). 


Многочисленные договоры и постоянный об- 


° мфаъ мыслей, происходавиий въ течеше времени 


посл Внскаго конгресса, служать лучшимъ 
доказательствомъ тому, что Австрая и Poccia 
дфйствительно были связаны между собою солн- 
дарностью многихъ интересовъ. Притомъ, хич- 
ное знакомство ин дружба обонхъ императоровъ 
должны были въ значительной степени COXbA- 
ствовать сближен!ю обфихъ сосфднихъ державъ. 
Наковецъ, недавняя общая борьба протавъ На- 
полеона не могла не вселять въ австрИйскомъ и 
русекомъ правительствахъ сознан1я въ необхо- 
димости поддерживать и заврЪплять все боле 
установлявиляся союзныя отношетя. 


1818 г. 
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Néanmoins, malgré tous ces motifs militant | 
en faveur d'un accord intime et d’une confiance 
mutuclle, le gouvernement russe fut dans le cas 
de signaler plus d’une fois au Cabinet de Vienne 
un certain manque de franchise et de courtoisie | 
4805 son attitude vis-à-vis de lui. П dut recom- | 
mander à plusieurs reprises à ses représentans ' 
à Vienne de vouer toute leur attentionàlacon-, 
duite et à la politique du gouvernement autri- | 
chien. Dans le cas où ce dernier refuserait à | 
donner satisfaction anx exigences légitimes du | 
gouvernement russe, ses représentans à Vicnne | 
avaient l'ordre de protester afin d'atteindre le | 
but proposé malgré l'alliance et l'amitié. | 

Nous citerons un exemple. En 1816 le gouver- : 
nement russe appela au poste consulaire de Ra- : 
guse М-г Nédoba. Le wouvernement autrichien : 
. refusa l’exequatur sous prétexte que cet individu | 
ayait manifesté pendant son séjour en Serbie ‚ 
des dispositions hostiles à l'Autriche et qu'il ne | 
manquerait pas à Raguse de s'immiscer égale- | 
ment. dans les affaires intérieures du pays. Le | 
comte Stackelberg reçut l'ordre de protester | 
énergiquement contre ce refus de l’exequatur et | 
de démontrer que le gouvernement russe loin de | 
charger ses consuls d'une ingérence quelconque : 
dans les affaires intérieures du pays de leur ré- | 
sidence, leur interdit catégoriquement toute im- 
mixtion de ce genre. Dans la dépêche du 22 
juillet 1816 le gouvernement russe expose en dé- 
tail ses vues sur la mission des consuls qu'il 
considère comme appelés principalement à sauve- 
garder les intérêts et les relations du commerce. 
Les consuls sont tenus: 1) de ne reconnaitre 
comme sujcts russes, en leur accordant leur рго- 
tection, que les individus munis d’un titre légal 


une courtoisie et une réserve extrême dans les 
relations avec les autorités locales. Enfin quant 
aux rapports du consul avec la population locale, 
il doit également agir avec la plus grande cir- 
conspection et s'abstenir de toute ingérence dans 
les affaires qui ne le concernent pas. , Chaque Sou- 
verain est Maître dans ses Etats, est'il dit dans 
la dépèche susmentionnée. Des traités solennels 
en tracent les limites. Nul Etat n'a ni le droit, 
ni le pouvair, ni la nécessité de s'immiscer dans 
les rapports intérieurs des pays étrangers“. Toute 
tentative de porter atteinte à ce principe est 
particulièrement dangereuse là, où les esprits 
n'ont pas eu encore le temps de se calmer et où 
un nouvel ordre de choses n’a pas encore agréé 
toutes les sympathies de la population locale. 


constatant leur nationalité russe; 2) d'observer 
| 
| 
| 
| 
] 
| 


Между тЪмъ, несмотря на всЪ эти причиы 


‚ Тфеваго союза и BSANMEArO довЪрая, pyccax 


правительство неоднократно было вынуждею 
замфтить, что B'ecriñ кабинетъ ве дЪйствуеть 
въ отношени его съ достаточною OTEPORE 
ностью H предупредительностью. Оно ве pas 
напоминало своямъ представителямъ въ ВЫ ! 
что они обазаны слФанть съ полн йшииъ зав 
ман!емъ 34 поведемемъ и политикою австрё- 
скаго правительства. Въ случа же ивудовлеть- 
ренйя послёднимъ законныхъ требовашй рг- 
скаго правительства, представителямъ его в 
BEA было выфнево въ обязавность протесте 
вать и добиться постановленной ц%ян, несмотм 
HA на союзъ, ни на дружбу. 

Мы приведемъ одинъ примфръ. Въ 1816 год 
русское правительство назначило свонмъ ве 
суломъ въ Parysb г. Недоба. Австр1йское sp 
вительство отказало ему въ exequatur” ва Ton 
освован!и, что г. Недоба, будучи въ Серба 
дЪйствовалъ ведружелюбно противъ А встр и, 
вфроятно, также въ Рагуз$ постоянно будет 
выфшиваться во внутренн!я дфла страны. Грай 


| Штакельбергу было приказано энергически вр 


тестовать противъ этого отказа въ exequatart 
ц доказать, что русское правительство не TOILE 
не поручаеть, но даже положительно sam 
щаетъ консуламъ вифшиваться во внутренки 
дфла той стравы, въ которой они имЪютъ 2% 
тельство. Въ депешф отъ 22-го Цоля 1816 re 
русское правительство весьма подробно раз 
ваетъ свой взгяядъ па консуловъ, подъ котория 
оно разум$етъ лицъ, назначенныхь главные 
образомъ для охраненя коммерческихь ввте 
ресовъ п сношешй. Консулы обязаны, во 1-x3, 
признавать русскими подданными и охранятЪ 
только TBXD, которые HMBDTE законное пра 
считаться русскими похданвыми, и во Эхъ, въ 
сношешяхъ съ мЪстныии властями консулы обя- 
заны соблюдать вфжливость и крайнюю ocxo- 
трительность. Наконедъ, что касается сношений 
между консуломъ и мфстными подданными, то 
онъ обязанъ быть чрезвычайно остороженъ и не 
вмфливаться въ AAA, воторыя до него не отнво- 
сятся. «Каждый суверенъ», говорится въ Шоль- 
екой депешф, «государь въ своей стран$. Top- 
жественные трактаты опредзляютъ ея граня- 
цы, и нфтЪ государства, имфющаго право изи 
власть или надобность вм шиваться во внутрен- 
ня дфла ивостранвыхъ государствъ». Въ оео- 
бенности же всякая попытка нарушить это пра- 
ыило представляется крайне опаснымъ тамъ, 
гдф умы еще не успфли успокопться и, гдз впе- 


‹ дены новые порядки, не пыбюще на своей 


сторонз вс$хъ симпат!й MBCTHaro насехеня. 
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Il serait difficile de contester la justesse des 
vues du gouvernement russe sur la mission des 
consuls. Le Cabinet de Vienne fut satisfait de 
cette déclaration catégorique et M-r Nedoba fut 
confirmé en qualité de consul de Russie à Ra- 
guse. Mais d'une autre part l’histoire des négo- 
ciations diplomatiques et des relations interna- 
tionales après le Congrès de Vienne fournit la 
preave que le principe ci-dessus énoncé de non- 
intervention dans les affaires intérieures des 
peuples étrangers était loin d’être scrupuleuse- 
ment observé du fait. En outre le gouvernement 
lui-même recommandait sans cesse à ses repré- 
sentans à l’étranger de suivre la marche des 
affaires dans le pays de leur résidence et don- 
nait communication aux Cours étrangères des 
mesures importantes qu’il prenait à l’intérieur. 
П provoquait ainsi lui-même les observations des 
Cours étrangères, comme nous l'avons vu plus 
baut à propos de l'expulsion des jésuites des deux 
capitales. 

Quant à l'obligation de suivre la marche des 
affaires en Autriche, le comte Stackelberg s’effor- 
çait de s’en acquitter scrupuleusement, dans la 
mesure de ses moyens. Jusqu'à son départ de 
Vienne il ne cessait de prémunir son gouverne- 
ment contre la politique perfide et égoïste du 
prince Metternich qui exhiba après la chate de 
Napoléon un autre épouvantail pour en édifier 
l'opinion publique. Ce fut «le bonnet rouge alle- 
mand». Les mots Deuischthum et Burschenwesen 
alarmaient à dernier degré le gouvernement 
autrichien. Le prince Metternich se plut à ex- 
poser dans le jour le plus sombre la situation 
des affaires en Allemagne où le jacobinisme com- 
promit l’ordre de choses établi après tant d’efforts. 
Selon l'avis du comte Stackelberg, le prince Met- 
ternich voudrait porter la Russie à une inter- 
vention active dans les affaires d'Allemagne à la 
condition toutefois qu’elle s'inspire de ses con- 
seils. П lui réservait le rôle de tirer les marons 
du feu pour l’Autriche. (Dépêche du comte Stac- 
kelberg du 24 novembre (6 décembre) 1817). 


La justesse de cette appréciation est corroborée 
entr'autre par le fait suivant. Lors de la démon- 
stration des étudians à la Wartbourg en 1817, 
le gouvernement autrichien en saisit le prétexte 
pour démontrer à quel point les idées révolu- 
tionnaires avaient pris de l'extension en Alle- 
magne. L'empereur François déclara plus d’une 
fois au ministre de Russie que les idées révolu- 
tionnaires gagnaient du développement dans les 
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Нельза не признать совершенно правизьнымъ 
взглядъ русскаго правительства на должность 
консула. ВЗнсый кабинетъ также удовлетворил- 
ся этимъ категорическимъ заявленемъ и г. Не- 
доба былъ утвержденъ въ качеств$ русскаго кон- 
сула въ Parysb. Но, съ другой стороны, HCTOpIA 
дипломатическихь переговоровъ и международ- 
ныхъ отношенй посл Вфнскаго конгресса по- 
казываетъ, что приведенный выше принципъ объ 
обязанности невмшательства во внутренн1я дф- 
ла иностранныхъ народовъ далеко не всегда со- 
блюдался на дВлЪ. Кром того, само правитель- 
ство постоянно внушало своимъ заграничнымъ 
представителямъ CIBAUTE за ходомъ ДЪлЪ въ 
странф ихъ пребывая, и само оно сообщыюо 
ниностраннымъ хворамъ о важныхъ внутреннихъ 
мЪрахъ, имъ принятыхъ. Въ послФднемъ слу- 
ча$ правительство само какъ бы вызывало ино- 
странныя державы сдфлать свои замфчан1я, какЪ 
мы это BHXBIH въ вышеприведенномъ случаз 
изгнатя \езунтовъ изъ обЪихъ столицъ. 

Что же касастся обязанности сл$дить за хо- 
домъ дфлъ въ Австрши, то графъ Штакезьбергь 
дхобросовфстно старался иснолнить ее по мфрз 
CBOAXB силъ. До самаго своего отъфзха изъ 
В%ны онъ не переставалъ предостерегать правн- 
тельство насчетъ своекорыстной и двоедушной 
политики князя Меттерниха, который нашел 
теперь, послЪ паден1а Нанолеона, другое пугало, 
выставляемое имъ на показъ и общее назида- 
не. Это— „красная пфмецкая aura“. Австрй- 
свое правительство ничего TAKE не боялось какъ 
словъ: ,Deutschthum“ и „Витаейепюезен“. Въ ca- 
мыхь ужасныхъ краскахъ нарисовалъ Меттер- 
нихь положеше дёль въ Герман!н, rxb „н$мец- 
ый якобинизмъ“ подвергаеть опасности весь 
новый порядокъ, установленный постЪ столь- 
кихъ усилй. По мнфню Штакезьберга, князь 
Меттернихъ ничего болфе не желаетъ, какъ дф- 
ятельнаго вмфшательства Россш въ дфла Гер- 
маши, по съ тёмъ, чтобы она дЪйствовала по 
его указанямъ п совфтамъ. Роефи предназна- 
чена роль: „вынимать изъ огня каштаны“ для 
Австрии. (Депеша Штакельберга отъ 24-го но- 
ября (6-го декабря) 1817 года). 

Насколько это мне Штакельберга основа- 
тельно, видно, между прочимъ, изъ слБдующаго 
факта. Когда въ 1817 году случилась извЁстная 
студенческая демонстрашя на ВартбургВ, ав- 
стрШское правительство, какъ извЪстно, ухва- 
THAOCE за вее, чтобы доказать до какой степени 
ревохлющюонныя HACK распространены по всей 
Германш. Императоръь Францъ не past объяв- 
лялъ русскому пославиику, что въ Герман ре- 
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esprits on Allemagne, quoique lentement, mais 
invinciblement et «surtout dans [108 cabinets des 
savans, atélicrs de ces doctrines». (Dépêche de 
Golovkine du 15 (27) mars 1818). Aussi l'inci- 
dent de Warthourg contribua à coufirmer l'Au- 
triche dans ces points de vue. Dans le but de 
contraindre les Cabincts allemands à prendre 
des mesures conformes à son propre programme, 
le gouvernement autrichien fit. appel à la Russie 
оп faveur d'unc intervention dans les affaires 
intérieures de l'Allenragne. Le gouvernement 
russe déclina cette demande bien qu’elle fût éga- 
lement appuyée par la Cour de Prusse. L’Em- 
percur Alexandre Т se posa à lui-mûme la ques- 
tion suivante: les gouvernements allemands sont- 
ils en mesure de se rendre maître d'eux-mûines 
des élémens révolutionnaires, et une intervention 
curopéenne se présente-t-elle comme une néces- 
sité absolue? Si les gouvernements allemands 
sont en état de remplir leur mission, toute inter- 
vention étrangère sera une atteinte à leur sou- 
veraineté. Si les gouvernements sont impuissans 
il faut qu'ils soient en majorité pour reclamer 
cette assistance étrangère ou du moins que toutes 
les grandes puissances alliées зе prononcent à 
l'unanimité en faveur d’une intervention dans 
les affaires de la Confédération Germanique, en 
vue des dangers qui menacent la sécurité de 
tous les peuples. (Dépêche de St. Pétersbourg 
le 1 décembre 1817). 

Tout de mème l'Empereur exprima sa grati- 
tude au comte Stackelberg pour l'attention qu'il 
consacrait à la situation intérieure de l'Autriche 
et aux erremens de sa politique extérieure. Il 
convenait avec regret, qu'on ne pouvait entière- 
ment se fier à la politique de la Cour de Vienne 
dont l'attitude était loin de répondre aux nom- 
breux témoignages de franchise et de droiture 
que lui avait donnés la politique russe. Néan- 
moins l'Empereur était fermément résolu de 
suivre la route qu'il s'était tracée pour atteindre 
le but proposé. Ce but est ,le repos des nations, 
l'inviolabilité des traités et la prospérité géné- 
rale“. Si l'Autriche ne justifie point la confiance 
dont elle а été l'objet, l'Empereur consent de sc 
joindre à la Prusse et aux autres puissances 
alliées, mais il ne trouve pas nécessaire que son 
représentant à Vienne fasse sentir au prince de 
Metternich les sentimens de méfiance d’une ma- 
nière trop marquée. (lættres du comte Capodis- 
trias au comte Stackelberg du 30 septembre (12 
octobre) ct du 5 (17) octobre 1817, revêtues de 
la sanction suprême). 


волюцюнных идеы медленно, но неудержли D 
развиваются въ умахъ нзицевь н „въ 0000: 
ностн въ кабинетахь ученыхъ, которые дв 
ются мастерскими этихъ теорй“. (Жене Г+ 
ловкина 15-го (27-го) марта 1818 г.). Пот 
исторя на Baprôypré могла только служать № 
BHMB нодтвержденемъ этого BOSSp AIS. Съ цы 
заставить германск1я правительства принать и 
ры, согласныя съ своими собствейвыми %en 
шями, австрйсый кабинетъ оросилъ Роса 
чтобы она вм шалась во внутрення дфаа Te 
манш. Но русское правительство отвазаю к 
этой иросьбЪ, песмотря HR то, что ее под 
живалъ также пруссый дворъ. Имнераторь Ак 
ксандръ [Г поставить себЪ вопросъ: въ сии 
ли сами германсыя правительства COPA 
ст, револющонными элементами, ихи же, нее 
мфнино требуется европейское вы шательстк: 
Если сами германсмя правительства въ сост 
AHÏH исполнить свой долгъ, тогда всякое и» 
странное вмфшательство представляется 005 
гательствомъ на ихъ верховныя права. Ecrs x 
германсюя правительства безсильны, тогда и 
обходнмо, чтобы большинство изъ нихъ пров 
иностранной помощи, нли, по меньшей и 
чтобы BC велныя союзныя державы единогласи 
рёшили вмфшаться въ дла Германскаго (м 
за, въ виду опасности угрожающей всфиъ ю 
родамъ. (Депеша изъ Петербурга отъ 1-юх 
кабря 1817 года). 

Вирочемь Императоръ высказываль свою at 
знательность графу Штакельбергу за внима 
съ которымъ онъ стБдиль за внутрениииъ © 
стояемъ Австрии и вифшнею ея политике. 
On соглашался, что, къ сожаз но, нельзя во 
HB положиться на искренность похитижн Bis 
скаго двора, поведен1е котораго далеко не со- 
вфтетвуеть т$мъ многочисленнымъ доказатет- 
ствамъ откровенности и прямодупйя, которыя 
даны русскою политикою. Но, несмотря на pce 
это Императоръ твердо рёшился идти по pass 
избранному пути къ достиженш постановлен- 
ной цфли. „ЦЪль эта: спокойстве народовъ, ne- 
нарушимость трактатовъ и общее благополуче*. 
Если Аветря не OUPARIACTE оказывасмаго ей 
x08Bpia, Императоръ согласенъ идти съ Прус- 
с1ею и остальными союзными державами. Толь- 
во онъ не находпль пужнымъ, чтобы предста- 
витель его въ Вфнф слишкомъ давать чувство- 
вать князю Меттерниху питасмое къ нему не- 
xoubpie. (Высочайше утвержденныя письма гр. 
Каподнетруа къ Штакезьбергу отъ 30-го сентя- 
бря (12-го октября) и 5-го (17-го) октября 1817 г.). 
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mm Toutefois comme le comte Stackclberg deman- : 


mdait avec insistance un déplacement, le comte 


Golovkine fut appelé. au début de l'année 1818, , 


æ à représenter provisoirement la Russie et con- 


firmé l'automne de cette même année dans Îles . 


ы fonctions de ministre. | 
ы Les instructions du 12 janvier 1818 dont le 


г 


le but que poursuit la politique russe à l'égard 
de l'Autriche, et signalent en même temps les 
difhicultés qui probablement se présenteront sur 
ce terrain et les moyens de les écarter. Le sys- 
tème politique actuel, est-il dit dans les instruc- 
tions de janvier, repose sur les liens d'amitié 
personnelle existant entre les Souverains les plus 
puissans. C’est pourquoi le but de la politique 
russe devra consister à maintenir l’amitié ct l'al- 
liance avec les monarques d'Autriche et de Prusse. 
Cette tâche était facile pendant la guerre, parce- 
que le but de l'alliance était fixé avec précision. 
Les Souverains eux-mêmes dirigeaient les opéra- 
tions müitaires et se trouvaient sans cesse еп 
contact personnel entre eux. L'ennemi commun 
les obligeait à s'unir étroitement et à liguer 
leurs forces militaires et morales pour le com- 
battre. Après sa défaite, il est dans l'intérêt de 
tous de maïntenir la paix une fois établie. Toute- 
fois l'Empereur n’a pas oublié les menées secrètes, 
tentées par quelques puissances, pour compro- 
mettre l'alliance conclue. . Le traité du 3 janvier, 
dit l'Empereur, est toujours sous nos yeux.“ 


"RENE ш 


Bicn que le traité de Paris et la Sainte Al- 
liance avaient pour but de rétablir la paix en 
Europe, quelques questions restaient encore en 
suspens et suscitaient des alarmes. Un congrès 
appelé à se réunir prochainement devait écarter 
définitivement ces causes du danger pour la paix 
de l'Europe. 

En signalant ensuite an comte Golovkine les 
difficultés qu’il ne manquera pas de rencontrer 
à son poste, les instructions lui rappellent que 
lors des pourparlers intimes et confidentiels, une 
convention hostile à la Russie (celle de janvier) 
avait été signée à Vienne, et qu'il lui était ré- 
servé de remporter la plus .belle des victoires 
sur l'esprit de méfiance et, s’il est permis de le 
dire, sur l'habitude des inconséquences en affaires“. 
Dans le courant de trois années l'Empereur avait 
donné А François I des preuves de son amitié 
sincère, et le Cabinet russe avait agi à l'égard 
de la Cour de Vienne avec une franchise et une 
loyauté remarquable. <Nous aimons à espérer, 


comte Golovkine fut muni déterminent en détail | 


a ee Re menée * 
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Однако, такъ какъ гр. Штакельбергъ наетой- 
чиво просилъ о неремщени, то уже въ начал 
1818 года времепнымъ прехставнтелемъ Росеш 
былъ назпаченъ графь Головкинъ, окопчательно 
утвержденный въ должности пославника осенью 
того же года. 

Инструкщи 12-го января 1818 года, получен- 
ныя графомъ Головкинымъ, весьма подробпо 
опредфляютъ цфли русской политики по отно- 
шентю къ Австрии и указываютъ, въ TO же время, 
какъ на вфроятныя затруднен!я. такъ н па сед- 
ства для устранешя HOCTBIHUXE. Основаше пы- 
нфиней политической системы, говорится въ 
январской инструкци— личная дружба между 
нанбол$е могушественными суверенами. Позто- 
му, поддерживать зружбу и союзъ CB монар- 
хами Agcrpin п Прусеш, прежде всего, цфль 
русской политики. Во время войны задача была 
легка, нотому что назначенте и стремлешя сою- 
за были точно опредФлены. Сами государн управ- 
ляли военными операщшяин и паходились въ HO- 
CTOAHHHXE личпыхъ сношетяхь Общий врагъ 
заставляль сзожиться въ одинъ союзъ H соедн- 
нить BCB военныя и моральныя силы для борь- 
бы съ нимъ. ПосхВ же поражения сго, въ ците- 
ресахъ всЪхъ, поздерживатьводворивиийся вновь 
чпръ. Впрочемъ, Императоръ нисколько пе за- 
былъ как! подкопы были подведены подъ за- 
ключенный союзъ со стороны н®которыхъ дер- 
жавъ: „Договоръ 3 января 1815 года“, говорить 
Илхператоръ, „всегда останется предъ пашни 
тлалами“. 

Но хотя Парижеюй миръ н Священный Союзъ 
пули назначенемъ возстановить спокойстве въ 
Еврон%, все-такя еще остались нерфшенными 
вопросы, возбужлаютие опасеня. Предстоящий 
новый конгрессъ дозженъ устранить и эти прн- 
чнны опасности для европейскато мира. 

Перехожя велВдъ затВмъ къ затруднешяут, 
которыя пемпнуемо BCTPBTITS Головкннъ въ 
своемъ положении при ВЗнекомъ двор, инструк- 
ци напохинають ему, что въ ВЪн$, „во время 
дружескихъ и конфиленщальныхъ перегово]ювт,= 
былъ подинеанъ враждебный Рое@и лпваренй 
договоръ и въ ВфнВ графу предстопть .o1ep- 
жать нанболве лестную поб®ду надъ духомъ нс- 
довфря и, если можпо такъ выразиться, надъ 
привычкою непослФдовательности въ TRIAXE“. 
Императоръ, въ течеше трехъ BTP хоказаль 
искреннюю свою дружбу къ Францу I, и рус- 
CRI кабинетъ, съзамЪчательною откровенност!ю 
и хобросовЁстностю. дЪйствоваль вт отношент 
Вфнекаго двора. „Мы льстимъ себя надеждою, 
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continuait ГЕтрегоог, que le ministre autrichien 
peut en dire autant“. 

Malheureusement le gouvernement ruse est 
obligé de convenir, sur la foi de faits positifs. 
que le Cabinet de Vienne cst préoccupé d'une 
certaine arriére-pensée qui ne l’abandonne pas. 
„Маз il y a plus, cette arrière-penste semble ве 
diriger vers un système défensif contre la Rus- 
sie, système qui devient hostile envers la cause 
commune, du moment qu'on prétend le voiler 
du mystère le plus impénctrable“. Toutefvis l'Em- 
pereur était résolu de rester fidèle à sa politique, 
et le comte Golovkine fut chargé d'appliquer 
tous ses efforts au maintien de la paix et de 
l'inviolabilité des traités conclus. 

En dehors de ces instructions générales, Go- 
lovkine fut chargé en février 1818 d'une mission 
spéciale. La dépéche du 2 février fait mention 
de l’attitude très réservée observée par le Cabi- 
net de Vienne au sujet de Ja question d'Orient. 
Malgré les interpellations du gouvernement russe 
le prince Metternich et le baron Lebzcitern в’аЪ5- 
ticnnent avec persistance d'énoncer leurs vues sur 
les rapports de la Russie avec la Turquie et la 
Perse. La Cour de Vienne se maintient dans un 
mutisme absolu, ainsi que le gouvernement ап- 
glais. La Prusse fut seule à répondre immédia- 
tement ct avec une franchise qui témoigne de la 
pureté de ses intentions. En vue de ces circon- 
stances le comte Golovkine fut invité de saisir 
sans perte de temps une occasion pour faire 
rompre au prince Metternich cet étrauge mu- 
tisme. 

Dès son arrrivée à Vienne le comte Golovkine 
se fit un devoir d'étudier les personnages avec 
lesquels il serait appelé à entretenir des relations 
régulières. П s'appliqua avec zèle à la solution 
des problèmes qui faisaient l'objet de sa mission. 
А l'audience privée chez l'empereur François 1 
il eut immédiatement l’occasion de connaître les 
principes qui inspiraient la politique autrichienne 
П constata que la crainte de la révolution por- 
tait l'Empereur à refouler au second plan tout 
autre souci. «Га! aussi des Etats (Stinde})» dit- 
il à Golovkine, ‹’еп ai conservé les formes et 
je ne les gène pas, mais quand ils vont trop 
loin, je les tappe ou je les renvoie». (Dépêche 
du comte Golovkine du 15 (27) mars 1818). 


Quant à la première entrevue de Golovkine 
avec le prince Metternich, celui-ci réussit à pro- 
duire sur son interlocuteur une profonde impres- 
sion. П fut frappé de la lucidité de son esprit 
ct de la profondeur de ses considérations sur le 
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прохолжаетъ Государь, „что австрайское ник 
стерство можеть сказать про себа то же came” 

Кл, сожалф5н, русское правительство. ва к. 
новани фактовъ. должно свазать, что у Bt 
скаго кабинета есть извЪфстная задняя KE 
воторой онъ не оставляетъ. „Маю того-, то | 
рится далфе, „эта задняя мысль, кажется. в 
правлена въ устроен оборонительнаго CONS 
противъ Росси, т. е. союза, который вражде 
общему дфлу, если находатъ нужнымъ скрыв 
его въ непроницаемой тайнЪ-. Однако, все-1ад: 
Имнераторъ рфшился оставаться вЪрнымь cd 
политик$ и графу Головкину поручается соды 
ствовать всеми силами сохранению мира и K 
нарушимости заключенныхъь трактатовъ. 

ПНакопецъ, кромф этой общей инструкша, 5 
фенралЪ 1818 г. Гозовкину было поручено ем 
другое особенное 1510. Въ депешф 2-го феван 
говоритея, что Вфнеый дворъ соблюдаетъ sant 
чательную осторожность въ отношены Вост 
наго вопроса. Ни князь Меттернихъ. ви баров 
Лебцельтернъ, несмотря на BC вызовы со с 
роны русскаго правительства. рЬщительво в 
высказываютъ своихъ взглядовъ на отношевы 
Poccin къ Typuin в Персш. Внсый дворъ в 
отуалчивается, точно также и англайЙсквое пре 
вительство. Только Прусая немедленно ош 
чала и, притомъ, CR откровенностью, довазж 
вавицею чистоту ея начфрешй. Въ виду тар 
обстоятельств Головкину поручается не те: 
времени и не упускать изъ виду ни одного @ 
ства, чтобы заставить князя Меттервиха sg 
игить странное свое молчате. 

Графь Головьнит, немедленно по прибы 
въ Вфиу, старался ознакомиться CB IN ABMX съ 
которыхи ему придется быть въ постоянныть 
еношеняхъь. Онъ съ рвешемъ принался за раз- 
phmenie возложенныхъ на него задач. На част- 
ной аудевщи у Франца Г Головкинъ немедленно 
MOTR ознакомиться съ руководящими основны- 
ми пачалахи аветрйекой политики. Онъ ва- 
дфль, что страхъ предъ револющею удаляетъ HA 
нослЪдшй изанъ всф друйя заботы въ глазахъ 
австрийскаго императора. .Ÿ меня также сеймы“, 
сказалъ Головкину пуператоръ, „я COXPAHHIT ихъ 
для виду и имъ не м$шаю, но если они HAYTE 
слишкомъ далеко, то я наказываю ихъ или рас- 
пускаю“. (Денеша Головкина 15-го (27-го) map- 
та 1818 г.). 

Что же касастея первой Bcrpbun Гозовкина 
съ Меттернихомъ, то пося$днему удалось про- 
извести на своего собесЪдника весьма сильное 
внечатя ие. Головкинъ пришель въ восторгъ 
отт, яспости ума и глубины соображенй князя 
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» système politique de l'Europe. Le prince Met- 
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ternich démontrait avec insistance, qu'après la 
chate de Napoléon, l'ancre de salut pour le main- 
tien de la paix et de la sécurité de l’Europe ré- 
sidait uniquement dans l'alliance des quatre 
grandes puissances auxquelles la France pour- 
rait s’adjoindre plus tard. «Le système européen», 
proclamait avec emphase le prince de Metter- 
nich, «est la cheville ouvrière du monde poli- 
tique»! 

Après avoir écouté avec attention les paroles 
du ministre autrichien, Golovkine en conclut que 
ses vues étaient tellement conformes à ses pro- 
pres instructions, qu'on aurait pu croire que Île 
prince les avait lu. Dans cet élan le comte dé- 
clara, qu'il n'aurait probablement rien à faire 
à son poste «puisque je voyais déjà la répub- 
lique de Platon établie» (?). Toutefois quand Golov- 
kine aborda l'attitude politique de la Russie à 
l'égard de la Perse, le prince devint silencieux, 
et porta la conversation sur un autre sujet. 

Cependant Golovkine avait assez d'expérience 
et de discernement politique pour apprécier bien- 
tôt la politique du Cabinet de Vienne avec plus 
de réserve et de critique. On en trouve la meil- 
leure preuve dans le long mémoire du 8 (20) 
juin dans lequel le comte s'efforce à élucider les 
relations entre la Russie et l'Autriche par rap- 
port à l’Empire Ottoman. Selon son avis, le 
premier mouvement agressif de la Russie contre 
la Porte peut constituer la base d’une alliance 
solide entre l'Autriche et la Turquie. 


Ainsi l'Empereur Alexandre et ses conseillers 
les plus intimes reconnaissaient avec unanimité 
la nécessité de suivre avec circonspection la poli- 
tique du Cabinet de Vienne et particulièrement 
celle du prince Metternich. Mais comme de rai- 
son, cette prudence ne devait point altérer la 
ferme décision de l’Empereur de maïntenir les 
bons rapports et l'alliance avec l’Autriche. Quant 
à cette dernière puissance, elle ne tenait pas 
moins au maintien de cette alliance et c’est pour- 
quoi le gouvernement autrichien ne manquait 
pas de faire des concessions importantes dès que 
la Russie affirmait son opinion avec insistance. 


Les pourparlers qui ont précédé la conclusion 
de l’acte suivant du 5 août en fournissent une 
preuve. Une commission composée de délégués 
russes, prussiens et autrichiens fut réunie à Var- 
sovie pour compléter les dispositions du traité 
du 3 mai 1815 en.autant qu'elles concernent le 
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о существующей политической систем Европы. 
HocxB паденя Наполеона, доказывалъ Меттер- 
нихъ, единственный якорь спасенйя для евро- 
пейскаго ипра и снокойствя, это—союзъ четы- 
рехъ великихъ державъ, къ которымъ еще мо- 
жетъь присоединиться впослёдстви Франщя. 
„Юврочейская система“, провозгласилъ съ паео- 
сомъ князь Меттернихъ, «это—шкворень полн- 
тическаго м!ра“! 


Выслушавъ съ полнымъ вниманюемъ австрий- 
скаго министра, Головкинт завлючналъ, что воз- 
зрён1я Меттерниха до такой степени сходны съ 
полученными имъ самниъ инструкщями, что 
князь какъ будто читалъ ихъ. Въ этомъ порывЪ 
графъ объявляетъ, что ему вфроятно ничего не 
останется сдЗлать на своемъ посту, ибо „я вижу 
уже предъ собою республику Платона“ (?). Ox- 
нако, когда Гоховкинъ заговорнхть о политик 
Росси въ Перашв, князь немедленно замолчалъ 
и перенесъ разговоръ на другой предметъ. 

Впрочемъ, гр. Головкивнъ им$лъ настолько по- 
литической опытности и разсудительности, что 
весьма скоро отнесся бол$е сдержанно и кри- 
тически къ политик ВЪнскаго кабинета. Луч- 
шее тому доказательство—длинный меморан- 
думъ его отъ 8 го (20-го) 1юня, въ которомъ графъ 
старается также выяснить взапмныя отношен!я 
Mezxxy Россею и Австрею относительно Отто- 
манской nxuepin. По его мн®н!ю союзъ между 
Австрею ип Туршею можетъ получить твердыя 
основан1я только съ момента совершеня Pocciero 
нападен1я на Порту. 

Такимъ образомъ, Императоръ Александръ I 
и его ближайше совфтники единогласно при- 
знавали необходимымъ относиться съ должною 
осмотрительностью къ политик® ВЪнскаго кабни- 
нета, и въ частности, къ руководителю ето, князю 
Меттерниху. Но, само собою разумЗется, что 
эта осторожность нисколько не измфнила твер- 
xoù рёшимости Императора поддерживать 106- 
рыя отношен1я и союзъ съ Австрею. Что же 
касается этой послдней державы, то она ни- 
какъ не менфе нуждалась въ сохранен1и этого 
союза, H потому, австрийское правительство обык- 
новенно обваруживало значительную уступчи- 
BOCTE въ случаяхъ, когда Росся неуклонно на- 
стаивала на своемъ мнфн. 

Примфромъ служатъ переговоры, предшество- 
вавипе завключеню нижесл8хующаго августов- 
скаго акта. Въ ВаршавЪ была учреждена коммнс- 
CiA изъ австрйекихъ, прусекихъ ин русскихъ деле- 
гатовъ для развит1я постановленЯ трактата 3-го 
мая 1815 года, насколько они касаются тор- 
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commerce ct la navigation dans les provinces 
polonaises annexées à ces Etats. A la suite de 
laborieux efforts, les membres de la commission 
préscntèrent en 1817 à leurs gouvernements res- 
pectifs les projets de plusicurs conventions. Le 
wouvernement russe sc refusa de ratifier ces рго- 
jets parcequ'ils s'étendaient à toutes les provin- 
ces réunics à la Russie après 1772. De plus, si 
lc Cabinet de Vienne insistait sur l'application 
immédiate de ces conventions, le gouvernement 
russe au contraire exigeait du temps pour les 
étudier sérieusement ct les mettre d'accord avec 
les lois de l'Empire. 


En vertu de ces considérations ]е gouverne- 
ment déclara par sa note du 13 février 1817: 
1) qu'il ne comptait pas ratifier les projets éla- 
borés, 2) qu’en tout état de cause il n'admettrait 
l'application des nouvelles conventions que pour 
le Royaume de Pologne et 3) qu'il trouvait plus 
pratique d'instituer pour cette affaire une nou- 
velle commission à St. l’étersbourg qui aurait 
également pour mission de concilier ces conven- 
tions avec les lois générales. 

Le gouvernement autrichien jugea opportun 
d'accucillir ces ouvertures et une nouvelle com- 
mission réunie à St Pétersbourg ФаБога des 
projets revètus de la signature définitive en août 
1818. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


Leurs Majestés, l'Empereur de toutes 
les Russies Roi de Pologne et l'Empereur 
d'Autriche Во! de Hongrie et de Bohème, 
ayant résolu de donner aux stipulations 
arrêtées par le traité de Vienne du 21 
avril (3 mai) 1815, relatives au com- 
merce et à l’industrie des provinces Po- 
louaises de la délimitation de 1772, 
la précision que réclame impérieuse- 
ment cet objet de Leurs sollicitude com- 
mune pour l'intérêt et le bien-être de 
Leurs sujets respectifs, sont convenus 
de régler par un acte additionnel, toutes 
lcs dispositions qui pourront contribuer 
à Leur faire atteindre un but aussi dé- 
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говлн п судоходства въ польскихь областях 
присосдиневныхь къ этимъ державамъ. os 
MHCCIA, 103$ весьма продолжнтельныхъ т 
довъ, выработала въ 1817 году проекты ri 
сколькихъ конвений и представила ить и 
начальству. Русское правительство, одизко, or 
казалось ратификоватъ эти проекты. между Ep 
чимъ, потому, что они относятся ко ве 
областямт, присоединеннымъь послЪ 1772 г. в 
Poccin. Сверхъ того, если B'hHckiñ кабинет 
настаивалт, на скорфйшемъ приведен въ д 
стве этихъ конвенщй, то русское правитезьти 
напротивъ т]юбовало времени для всестогоь 
HATO ихъ изученя и согласован1я съ закопзи 
ихпери. 

На основанш этихъ соображен1й въ нотф 13 
февразя 1817 г. правительство объявило, что ок 
1) не утвердить вообще составленвыхъ проер- 
товъ; 2) во всякомъ случа допустить дЪйстх 
новыхъ конвенщй только въ одпомъ Царя 
Польскомъ и 3) находить боле практически 
учредить въ Петербург новую коммиссю м 
этому дфлу, которая согласовала бы таБже 3 
ключасмыя копвениги съ общими законами. 





Австрйское правительство признало разу 
пыиъ принять эти предложеня и новая ner? 
бургская коммисая выработала проекты, 05 
чательно поднисанные въ август® 1818 гола. 


Bo una Пресвятой и НераздВ линой 
Троицы, 


Ихъ Величества Императоръ Вее- 
россйскй Царь Польсый и Импера- 
торъ Аветрйевый Король Венгерсвй и 
Богемекй, положивъ объяснить и до- 
полнить усломя ВЪнскаго трактата 21 
апр%ля (3 мая) 1815 года, васаюпияся 
до торговли и промышленности Поль- 
скихъ провинций, въ предфлахъ 1772 
года заключавшихся, CB тою точно- 
CTIIO, коей требуетъ въ семъ отноше- 
ши равномфрная попечительность Ихъ 
о пользахъ и благосостояти Ихъ 0бо- 
юдныхъ подданныхъ, р$ёшились начер- 
тать въ особенномъ актф BCB поста- 
повлен1я, могушия способствовать до- 
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эта е. А cette fin Leurs dites Majestés 
ont nommé, savoir: 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies Roi de Pologne: 

le Sieur Pierre d Oubril, Son Conseiller 
d’Etat actuel, Chevalier de l'Ordre de 
St. Anne de la première classe, de celui 
de St. Wladimir de la troisième et de 
celui de St. Jean de Jérusalem; 

et Sa Majesté l'Empereur d'Autriche 
Roi de Hongrie et de Bohême, 


le Sieur Baron de Lebzeltern, Che- 
valier de l'Ordre Royal de St. Etienne 
de Hongrie et de celui de la Couronne 
de fer de la seconde classe, Chevalier 
de l'Ordre de St. Wladimir de la troi- 
sième classe, et de plusieurs autres; Con- 
seiller Aulique de Sa Majesté Impériale 
et Royale Apostolique, son Envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire près 
Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies Roi de Pologne, et par substitution 

le Sieur François Schaschek de Me- 
zihurz, Chevalier de l'Ordre Impérial 
de Léopold, Conseiller de Gouvernement 
de Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique; 

Lesquels plénipotentiaires, après s'être 
communiqué leurs pleinspouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivans: 


ARTICLE I. 


La libre navigation des fleuves jusqu’à 
leur embouchure dans la mer, tant en 
descendant qu’en remontant, et la libre 
fréquentation des ports, stipulées par 
l’article XXIV du traité conclu à Vienne 
entre la Russie et l’Autriche le 21 avril 
(3 mai) 1815, comprend, en tant que 
ce principe concerne des provinces appar- 


стижен!ю сей взаимно желаемой ц$ли. 
Для сего Ихъ Величества назначили: 

Его Величество Императоръ Bcepoc- 
айсый Царь Польсюй: 

Петра Убри, Своего ДЪйствительнаго 
Статскаго Совзтника, кавалера орденовъ 
Св. Анны первой степени, Св. Влади- 
Mipa третьей степени и Св. [оанна Ге- 
русалимскаго; 

а Его Величество Императоръ Ав- 
стрийсвый Король Венгерсый и Богем- 
СЕЙ: 

Барона Лудвига фонъ-Лебцельтерна, 
кавалера орденовъ ЁКоролевско-Венгер- 
скаго Св. Стефана и ЖелЪзной Короны 
второй степени, CB, Владим!ра третьей 
степени и многихъ другихъ, Двора Его 
Импер. Кор. Апостолическаго Величе- 
ства Совфтника и Его  Чрезвычайнаго 
Посланника и Полномочнаго Министра 
при Е. В. Huneparoph Всеросайскомъ 
Цар Польскомъ, а за него, 


Фравца Шашека фонъ Мецигурца, 
кавалера Императорскаго ордена Ле- 
опольда и Его Импер. и Кор. Апостоли- 
ческаго Величества Совфтника Прав- 
ленля, 

Бои предъявивъ взаимно свои полно- 
мочя, найденныя въ надлежащемъ по- 
PSARB, постановили  вижеслдующля 
статьи. 


Статья [. 


Постановлен1!я статьи ХХУ-Й трак- 
тата, заключеннаго между Росаею и 
Австрею въ Bu 21 апр$ля (3 мая) 
1815 года, о свободномъ судоходетв8 
по PÉEAME внизь до ихъ впаден!я въ 
море и вверхъ по ихъ течентю и о сво- 
бодномъ же вход$ въ пристани, должен- 
ствуютъ въ областяхъ, принадлежащихъ 
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tenant aux Etat de Leurs Majestés l’Em- 
pereur de Russie et l'Empereur d’Au- 
triche, les fleuves et rivières, qui pren- 
nent leur source dans le territoire de 
l’ancien Royaume de Pologne (année 
1772) ainsi que ceux qui traversent се 
territoire, où qui y communiquent et qui 
par le moyen de canaux ou par leur 
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‚ рёкамъ, большимъ и малымъ, котом 


confluent avec d’autres fleuves, versent : 


leurs eaux dans la mer. 


ARTICLE II. 


Га navigation des fleuves ct rivières 
jusqu'à leur embouchure dans la mer, 
tant сп descendant qu’en remôntant, et 
la fréquentation des ports, ainsi déter- 
minées seront libres de telle sorte, qu’elles 
ne puissent tre interdites à aucun des 
sujets des deux Iautes Puissances con- 
tractantes. 


АктиськЕ ПГ. 


Les principes ci-dessus énoncés sont 
upplicables: 

и) аих canaux existant actuellement et 
a ceux à entreprendre à l'avenir; 

b) à tous les fleuves navigables actucl- 
lement, оц qui le seraient à l’avenir, 
ayant leur cours entre les frontières ori- 
entales de Pancienne Pologne, la Рипа, 
le Dnieper, le Dniester et le Pruth. 


AuTicLE IV. 


Le droit de halage ct d’attérage sur 
les rives des fleuves, les bords des ri- 
vières et canaux mentionnés dans les 
articles 1 et ПТ sera commun à tous 
les sujets des deux [lautes Parties con- 
tractantes, 
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къ ACDÆASAUS Ихъ Величествъ 
ратора Bcepocciäckaro и Империю 
Австрйскаго, относиться и къ ты 


нмфя вершину свою въ землахь, & 
ставлявшихь въ 1772 году кор 
ство Польское, или протекая чрез» à 
земли, или касаясь къ онымъ, с 
ненемъ ли съ другими рЪками, шв 
посредствомъ каналовъ вливають ме 
свои въ море. 


Статья II. 


Судоходство по р#камъ больших! 
малымъ, какъ вверхъ, такъ и BEKS } 
впаден!я ихъ въ море, и входъ ВЪ ПИ 
стапи, на основаи вышеозначених 
точнаго постановленя, будутъ свобода. 
то-есть не могуть быть воспрещаей 
никому изъ обоюдныхъ подданныхь №. 
сокихъ договаривающихся державу. 


Статья III 


Означенное постановлен1е должное 
носиться: 

а) къ каналамъ уже существующих 
тфмъ, кои впредь будуть прокопаны: 

b) ко всфмъ р8ёкамъ, нынВ уже а 
доходнымъ, или могущамъ —вносл- 
сти сдфлалься судоходными, кои про 
текаютъ между восточными границами 
прежней Полыпи, Двиною, ДниФпромъ, 
ДнЪфстромъ и Прутомъ. 


Стлтья IV. 


Право причаливать къ берегамъ п 
вести по онымъ бечевую Ha всЪхъ pé- 
кахъ и каналахъ, о коихъ упомянуто 
въ статьяхъ Ги Ш, будуть пользоваться 
вс подданные обфихъ высокихъ дого- 
варивающихся сторонъ. 
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ARTICLE У. 


№ | jouissance её l’excercice de се droit, 
й её pour en écarter tout се qui pourrait 
Ц entraver la libre navigation et le flottage 
№ sur tous les fleuves, rivières et canaux, 
| Й est stipulé: 
‚ - a) D’établir respectivement des che- 
} mins de halage, partout où il sera trouvé 
nécessaire et possible, et de veiller à leur 
bon entretien: 


b) De fixer d’une manière invariable 
pour l’attérage une étendue de terrain 
de 15 aunes de Pologne de largeur sur 
chaque rive, partout où Ц n’y a ni cul- 


71 


Pour garantir dans toute sa plénitude 


ture, ni habitation, sans qu'il en soit . 
exigé aucune rétribution de la part des 
. какой платы оть торгующихъ. 


commerçans. 
ARTICLE VI. 


Les réglemens de police et de navi- 
gation existant actuellement, de même 


que ceux qui pourraient être publiés à 


l’avenir et qui n’établissent aucune ге- 
devance et n’ont d’autre but que le 
maintien du bon ordre et de la sûreté 
de la libre navigation, seront commu- 
niqués aux Consuls respectifs, pour la 
pratique commune des commerçans. 


ARTICLE VIL 


Les sujets à l’égard desquels est appli- 


qué le privilège de la libre navigation 
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СтлАтья У. 


Чтобы совершенно обезпечить за ними 
се право и отстранить всякое препят- 
сте свободному судоходству и гонЕЪ 
л$са по всфмъ р%камъ и каналамъ, 
постановляется: 


a) Съ обфихъ сторонъ завести, гд® 
будеть нужно и возможно, дороги для 
провода судовъ посредствомъ бечевой и 
надзирать за содержаншемъ OHHXE въ 
хорошемъ состояни; 

b) Назначить (съ обязанност1ю не x6- 
лать въ семъ перемБны) на всякомъ 
берегу, ra HÂTE ни жилищьъ, ни обра- 
ботатываемой земли, полосу въ пятнад- 
цать польскихъ локтей ширины для при- 
чаливан1я судовъ, не требуя за то ни- 


Статья VI. 


Уставы полицейсме, касающиеся до 
судоходства, какъ уже существующие, 
такъ и вновь ` издаваемые, коихъ цЗль 
не накладка какихъ-либо сборовъ, а 
только соблюденше порядка и безопасно- 
сти во время плавания, будуть съ обЪ- 
ихъ сторонъ сообщаемы консуламъ для 
надлежащаго изв$щеня торгующихъ. 


Статья УП. 


Подданные, коимъ даруется право 
свободнаго судоходства по р%ёкамъ и 


sur les fleuves et canaux, jouiront mu- | каналамъ, будутъ взаимно въ сосд- 


tuellement chez leurs voisins des droits 
accordés aux commerçans nationaux; 
obligés d’observer strictement les régle- 
mens de police et de navigation en 


ственныхъ влад$шяхъ пользоваться BCB- 
ми выгодами тамошнихь торгующихъ; 
обязанные строго соблюдать BCB поли- 


| цейскя установленя, для судоходства - 
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vigueur dans chaque pays, ils y seront 
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въ той землБ сущеетвующя, они и въ 


traités sous 1е rapport des péages en | платежБ судовыхъ пошлинъ будутъ со- 


parfaite égalité avec les indigènes. 


ARTICLE VIII. 


Pour assurer davantage la liberté de 
la navigation et son activité, les Hautes 
Parties contractantes sont convenues du 
principe général, que les sujets respectifs 
ne seront soumis dans aucun cas à des 
impôts ou charges plus considérables pour 
la libre navigation et pour les commu- 
nications par eau tant naturelles qu’ar- 
tificielles, que les navigateurs indigènes. 


ARTICLE IX. 


"Sa Majesté l'Empereur d'Autriche пе 
percevant aucun droit quelconque sur la 
navigation des rivières de l’ancienne Po- 
logne et n'étant point intentionnée 4’еп 
imposer, Sa Majesté l’Empereur de toutes 
les Russies ne percevra de droits des 
bateaux autrichiens sur le Boug, que 
s'ils passaient par le canal de la Mou- 
chawitza, ou partaient des bords du 
Boug territoire russe. 


ARTICLE Х. 


Le principe énoncé dans l’article VIII 
servira de règle pour tous les canaux 
à établir à l’avenir dans l'étendue dé- 
terminée plus haut. 


ARTICLE XI. 


La navigation de la Vistule en tant 
que ses rives appartiennent aux deux 


вершенно уравнены съ природными жи- 
телями края. 


Статья VIII 


Дабы еще боле обезпечить свободу 
и чрезь то умножить  дЗятельность 
судоходства, высомя договаривающ!яся 
стороны постановляютъ общимъ прави- 
ломъ, что ихъ обоюдные подданные ни 
въ какомъ случа не будутъ платить 
пошлинъ или иныхъ сборовъ, за пла- 
ваше и всяк1я естественныя или искус- 
ственные водяныя сообщешя, больше 
природныхъ жителей того края. 


Стлтья IX. 


Какъ въ принадлежащихъ Е. В. Им- 
ператору АвстрИйскому бывшихъ поль- 
скихъ областяхь HÉTE никакой за су- 
доходство по р$камъ пошлины, и Его 
Величество не имЗетъ намфрешя уста- 
новлять сборы сего рода, то съ своей сто- 
роны Е. И. Императоръ Вссросейсвй 
повелитъ не собирать пошлинъ съсудовъ 
австрайскихъ на БугБ, развЪ когда оныя, 
или будутъ проходить чрезъ каналъ 
Мухавицсвй, или отправлены изъ бе- 
реговыхъ на Буг MBCTE, состоящихъ 
во владфни росайскомъ. 


Стлтья X. 


Постановленное въ стать VIII пра- 
вило будеть наблюдаемо и по откритш 
новыхъ каналовъ во всемъ выше сего 
опред$ленномъ пространств$ бывшихъ 
польскихъ провинщй. 


Стлтья XI. 


Съ судоходства по ВислЗ въ M'ÉCTAXE, 
гдз берега оной принадлежать высокимъ 
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Hautes Parties contractantes. est déclarée 
libre de tout impôt. 


ARTICLE XII. 


Les deux Hautes Parties contrac- 
tantes, pour donner plus d’activité aux 
relations commerciales entre Brody et 
Odessa et réciproquement, sont conve- 
nues, en conformité de l’article XX VIII 
du traité de Vienne du 21 avril (3 mai) 
1815 d’un réglement particulier pour le 
transit entre ces deux villes, lequel ré- 
glement annexé au présent article sera 
mis en vigueur à compter du 1 (13) 
septembre de la présente année; il ser- 
vira seul de norme pour ce transit, et 
en tant qu'il concerne spécialement ce 
commerce entre Brody et Odessa et ré- 
ciproquement, il ne pourra être changé 
que d’un commun accord. 


ARTICLE XIII. 


Indépendamment de 18 stipulation ren- 
fermée dans l’article précédent, les deux 
Hautes Parties contractantes, ont voulu 
se concerter sur le mode d'un com- 
merce de transit, par d’autres points de 
Leurs Etats respectifs. En conséquence 
Elles sont convenues d'accorder à tous 
Leurs sujets réciproquement la faculté 
de faire le commerce de transit, avec 
toutes les marchandises, tant du pays, 
que de l'étranger, même celles dont 
l'importation est défendue (la poudre à 
canon exceptée), aux conditions énon- 
cées dans les articles suivans: 


ARTICLE XIV. 


Les individus qui, en vertu de Гаг- 
ticle précédent, auront le droit de faire 
le commerce de transit, pourront passer 
et repasser la frontière avec les produc- 
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договаривающимся сторонамъ, не будетъ 
собираемо никакихъ ипошлинъ. 


Статья XII. 


Высовмя договаривающяся стороны, 
для вящшаго ободрен1я взаимныхъ тор- 
говыхъ сношен1й Одессы съ Бродами, 
заключили, сообразно съ ХХУ Ш статьею 
ВФнскаго трактата 21 апрфля (3 мая) 
1815 года, особое постановлен!е о тран- 
зитБ между сими городами; Cie поста- 
новлен1е, приложенное къ настоящей 
статьЪ, будетъ приведено въ xhäCTBie 
съ 1 (13) апр$ля нын%шняго года; : 
оное долженствуетъ служить правиломъ 
при семъ транзит$, и въ томъ, что ка- 
сдается именно до таковой торговли меж- 
ду Бродами и Одессою, можетъ быть 
перем няемо не иначе, какъ съ 000- 
юднаго соглася. 


СтаАТЬьЯ XIII. 


Kpom$ означеннаго въ предшедшей 
статьф, высомя договаривающяся дер- 
жавы желая открыть способы въ тран- 
8HTHOMY торгу и между другими M'ÉCTA- 
ми BSAHMHHXE владфай свойхъ, поло- 
жили съ обЪихъ сторонъ дозволить BC'BME 
своимъ подданнымъ производить тран- 
зитный торгь всякими товарами, какъ 
произведенями ихъ края, такъ и ино- 
странными, даже т$ми, коихъ привозъ 
запрещенъ (исключая изъ того только 
порохъ), на условяхъ, означенныхъ въ 
слЪдующихъ статьяхъ. 


Стлтья XIV. 


Люди, кои въ силу предшедшей ста- 
тьи будуть имфть право производить 
транзитный торгъ, могутъ Фздить за 
границу и изъ за границы съ дозво- 
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tions permises. en se légitimant au moyen 
de passeports, soit de leur Gouvernement, 
soit des Autorités des cercles et dis- 
tricts, soit même des Autorités locales, 
si les premières se trouvent trop éloig- 
nées. Ils pourront faire la déclaration 
des objets de transit à eux appartenans 
ou qui leur seront confiés, sans avoir 
besoin de l’intervention de qui que ce soit. 
Ils pourront les expédier ou les trans- 
porter eux-mêmes, les accompagner, les 
déposer, les faire partir de nouveau, et 
s’en retourner seuls ou avec d’autres 
transports. 


ARTICLE XV. 


Les objets de transit pourront être 
importés et exportés par chaque bureau 
principal de la frontière des douanes 
respectives. 


ARTICLE XVI. 


Les droits de transit seront perçus 
en Autriche d’après le tarif de transit 
de l’année 1788, réimprimé en 1807; 
et dans le Royaume de Pologne actuel, 
ces mêmes droits seront pris pour ma- 
ximum de la perception sur les objets 
de transit. Ils ne seront prélevés qu’une 
seule fois de toutes les marchandises 
quelconques qui passeront par les Etats 
Autrichiens, pour entrer dans les pro- 
vinces de la domination de S. M. РЕт- 
pereur de toutes les Russies, ou venant 
de ces provinces pour aller en d’autres 
pays, et de même Пз ne seront perçus 
qu'une seule fois pour toutes les mar- 
chandises à leur passage par le Royaume 
de Pologne, en venant, soit des pro- 
vinces autrichiennes, soit des provinces 
étrangères pour entrer dans les pro- 
vinces autrichiennes. 
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ленными товарами, предъявляя паспор- 
ты, данные или отъ правительствъ ихъ, 
или отъ главныхъ окружныхъ и у$зд- 
ныхъ правленй, или даже отъ MÉCT- 
ныхъ начальствъ, если первыя слишкомъ 
далеко. Они могуть о провозимыхъ 
(транзитуемыхъ) ими вещахъ, имъ при- 
надлежащихь или ввфренныхъ, объяв- 
лять сами, не прибЪгая ни въ чьему по- 
средству; могутъ отправлять оныя или 
отвозить сами, провожать, складывать, 
отправлять снова и возвращаться безъ 
товаровъ, или съ другими товарами. 


Стлтья ХУ. 


Транзитуемыя вещи могутъ быть при- 
возимы и вывозимы чрезъ всякую гхав- 
ную пограничную заставу обоюдныхъ 
таможенъ. 


Стлтья XVI. 


Пошлины за транзитъ въ Австраи бу- 
дуть собираемы по тарифу о транзитЪ 
1788 года, вновь напечатанному въ 
1807 году; а въ нынфшнемъь ЦарствЪ 
Польскомъ назначатся сборы по край- 
ней MBpB не свыше сихъ, въ ABCTDIH 
установленныхъ. Сли пошлины будутъ 
взимаемы одинъ только разъ CO BCBXE 
товаровъ какого-либо рода, провози- 
мыхь чрезъ Bla bHii австрйеюмя въ 
области, принадлежания Е. В. Импера- 
тору Всеросс!скому, или изъ OHHXE 
областей въ друг1я земли, и равномВрно 
одинъ же разъ со всякихь товаровъ, 
провозимыхъ чрезъ Царство Польское, 
какъ изъ владён! аветрйскихъ, TAKE 
и въ оныя изъ другихъ земель. 
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Les droits indiqués ci-dessus пе pour- 
ront jamais et dans aucun cas être 
haussés pour les sujets des deux Hautes 
Parties contractantes, sans un accord 
préalable entre elles. 


Les produits du sol et de l’industrie des 
provinces du Royaume actuel de Pologne, 
qui passeront en transit par des provinces 
autrichiennes polonaises pourrentrer dans 
les provinces du même Royaume, ainsi 
que les produits du sol et de l’industrie 
des provinces de la domination de S. M. 
l'Empereur de toutes les Russies, qui 
passeront en transit par des provinces 
autrichiennes polonaises pour aller dans 
le Royaume actuel de Pologne et vice 
versa, de même que les produits du s0l 
et de l’industrie des provinces polonaises- 
autrichiennes qui passeront par transit par 
le Royaume de Pologne, pour rentrer dans 
des provinces polonaises-autrichiennes, ou 
pour aller dans les provinces polonaises 
d’une puissance étrangère. seront francs 
de droits de transit. Il seront munis de 
certificats de sortie de leurs douanes, qui 
indiqueront l’endroit de l’expédition, aussi 
bien que celui de leur destination. 

Si l’une ou l’autre des Hautes Par- 
ties contractantes diminuait les droits, 
qui servent de norme à ce transit en 
faveur d’un puissance étrangère, soit pour 
le commerce de transit en général soit, 
pour certains articles en particulier, les 


sujets respectifs des Hautes Parties con-. 


tractantes jouiront de tous les avantages 
accordés aux puissances les plus favo- 
risées. 


ARTICLE XVII. 


Outre les droits de transit déterminés 
dans l’article précédent et les frais de 
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Вышеозначенныя пошлины, никогда 
и ни въ какомъ случа, не могутъ, 
относительно къ подланнымъ высокихъ 
договаривающихся сторонъ, быть возвы- 
шены, безъ предварительнаго между 
ими 0 томъ соглашеня. 

Съ произведен! земли и промышлен- 
ности провинцй нын$шняго Царства, 
Польскаго, кои будуть провозимы чрезъ 
aBCTPIACKIA въ Польш$ владн]я опять 
въ Царство Польское, и съ произведе- 
Hi земли и промышленности провинщй, 
принадлежащихь Е. В. Императору 
BcepocciñckomMy, кои чрезъ австрйсвя 
въ Польш$ влад$н!я будуть провозимы 
въ Царство Польское, или оттолЪ въ 
оныя провинци, à равно и съ произ- 
веден!й земли и промышленности ав- 
страйско-польскихъ провинцщй, кои бу- 
дуть провозимы чрезь Царство Поль- 
ское опять въ TB же провинцши, или 
въ польсюя провинщи, другой держав% 
принадлежащия, не должно быть соби- 
раемо транзитныхъ пошлинъ. Отъ м%ст- 
ныхъ таможенъ будуть выдаваемы сви- 
дВтельства объ отпускЪ сихъ товаровъ, 
съ означентемъ, откуда и куда оные от- 
правлены. 

Если одна изъ высокихъ договариваю- 
щихся сторонъ въ пользу какой-либо 
другой державы уменьшитъ полагаемыя 
за основаше въ семъ транзит пошлины, 
вообще ли на BCB провозимые товары, 
или въ особенности на иныя статьи, то 
сими выгодами воспользуются и поддан- 
ные высокихъ договаривающихся CTO- 
ронъ наравн съ TBMH, коимъ будуть 
дарованы самыя большпя преимущества. 


Статья XVII. 


Кром$ означенныхъ въ предшедшей 
стать транзитныхъ пошлинъ и платы 
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pesage, de billets et quittances, de plombs 
et timbres, et de péages de ponts et 
chaustées, l’on ne payera aucune autre 
rétribution quelconque. Les droits en 
usage jusqu'à-présent dans le Royaume 
de Pologne. tels que: les tantièmes, Ueber- 
trag, accidens, visa, agio et tous les 
autres du mème genre seront abolis. 


ARTICLE XVIII. 


Pour favoriser autant que possible le 
commerce de transit, empêcher en même 
temps la défraudation des droits de con- 
sommation et mettre l’industrie nationale 
à l’abri des désavantages résultant de 
l'importation et de la vente de marchan- 
dises prohibées, les propriétaires, com- 
missionnaires et voituriers seront tenus 
de faire aux bureaux de douanes de fron- 
tière une déclaration détaillée de leurs 
marchandises et de les soumettre en cas 
de besoin à une révision. Ils seront 
tenus de déposer, pour les objets non 
prohibés, le montant des droits d’entrée, 
et pour ceux qui seront prohibés, 60 
pour cent de leur valeur, d’après une 
estimation, dont le mode sera déterminé 
à temps par les administrations respec- 
tives des finances. Ils déposeront cette 
somme en espèces ou par cautionnement 
d’un sujet du pays digne de foi. A l’ex- 
portation des marchandises, l’excédant 
de la somme déposée, déduction faite 
des droits de transit, sera restitué sans 
aucun délai, ou le cautionnement, qui 
aurait été fourni, sera rendu. 
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за взв$шиване, за письменные виды 
(ярлыки) и квитанции, за пломбы и 
клеймы, за мосты и дороги, не будетъ 
съ провозящихъ товары взыскиваемо 
никакихъ иныхъ податей. Бывипе до- 
сел въ Царетв$ Польскомъ поборы, 
такъ называемые: TAHTHMH, ибергтрагъ, 
акциденщя, за CRDBUY (виза) аж1о, и 
BC проще сего рода, будутъ отиЗнены. 


Статья XVIIL. 


Дабы ободряя сколь можно торгъ 
транзитный, въ то же время предупре- 
дить злоупотребленя, ущербъ консом- 
мацюнныхь податей и могущй проп- 
зойти для народной промышленности 
вредъ отъ привоза и продажи запре- 
щенныхътоваровъ, симъ постановляется, 
что хозяева, коммисс1онеры и извощики 
будуть обязаны дфлать пограничнымъ 
таможеннымъ заставамъ подробныя объ- 
явления о провозимыхъ ими товарахъ, 
въ случа нужлы подвергая оные осмо- 
тру. За произведен1я незапрещенныя 
они должны будутъ вносить въ вид за- 
лога для обезпеченя BCBXE слЗдующихъ 
за привозъ такихъ вещей пошлинъ, à 
за TB, кои запрещены, по шестидесяти 
на сто съ цфны товара, по оцнЕЗ, 
коей правила будутъ въ надлежащее 
время установлены финансовыми праз- 
ленями обоюдныхъ государствъ. ВыФето 
чистыхъ денегь на сю сумму можеть 
быть вносимъ актъ поручительства на- 
дежнаго челов$ка, подданнаго той дер- 
жавы. ПослЪ отвоза товаровъ за гра- 


ницу, изъ внесенныхъ суммъ для обез- 


печен1я будутъ вычтены сл$дующя за 
транзитъ пошлины, а остаюпияся деньги 
или актъ поручительства немедленно 
возвращены. 
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ARTICLE ХХ. 


Les administrations respectives des В- 
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nances détermineront les peines aux- 


quelles seront soumis ceux qui se rend- 
ront coupables de défraudation, et elles 
prendront les mesures convenables pour 
opérer et assurer le contrôle des objets 
de transit. Mais ces mesures devront être 
de nature à ne faire éprouver aux né- 
wocians et propriétaires ni retard, ni frais 
quelconques. 


ARTICLE XX. 


Les objets de commerce de transit 
pourront en tout temps être vendus en 
gros, pendant la route. Cette vente né- 
anmoins ne leur fera pas changer de 
pature, et ils ne cesseront point d’être 
des objets de transit. Les objets de tran- 
sit non prohibés comme objets d’impor- 
tation, peuvent changer de nature, et de- 
venir des objets de vente et de consom- 
mation à Varsovie et partout où les ré- 
glemens des douanes le permettront dans 
la suite. Mais les propriétaires de ces 
objets de transit et leurs commission- 
naires seront tenus de se conformer aux 
réglemens de douanes des Etats respectifs. 


ARTICLE XXI. 


Comme la navigation et le tlottage 
sur le San et le Boug et la charge des 
bateaux sont dépendans de la hausse et 
de la baisse de leurs eaux rapides et 
variables, l’on est convenu pour faciliter 
le transit, que les objets de ce commerce 
destinés à descendre ces fleuves, seront 
annoncés aux douanes respectives et que 
les déclarations usitées en seront faites, 
mais que les opérations des douanes et 
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CTATEA XIX. 


Финансовыми правленями обоюдныхъ 
государствъ будутъ опредЗлены наказа- 
HiA тфмъ, кои окажутся виновными въ 
злоупотреблещяхъ; оными же будуть 
приняты надлежащия мЪры для установ- 
ден1я надежнфйшаго порядка въ OCBEXË- 
тельствоваши вещей, провозимыхъ тран- 


’ зитомъ. Но сш MBPH должны быть та- 


ковы, чтобы отъ нихъ торгующие и хо- 
зяева не имфли причины жаловаться на 
остановки или убытки. 


CTATEA XX. 


Провозимые транзитомъ товары MO- 
гутъ во время провоза быть проданы 
оптомъ. Но чрезь @ю продажу свой- 
ство оныхЪ не изм$няется; они не пе- 
рестаютъ быть товарами для транзита. 
Однако же незапрещенные вообще къ 
привозу могутъ поступить въ продажу 
и въ употреблеше какъ въ ВаршавЪ, 
тавъ и въ прочихъ м$етахъ, l'A въ по- 
слфдетви Cie будетъ таможенными уста- 
новлен!ями дозволено. Но при семъ хо- 
зяева оныхъ товаровъ для транзита и 
коммисеонеры ихъ долженствуютъ со- 
ображаться съ таможенными постанов- 
лен1ями обоюдныхъ государствъ. 


Стлтья XXI. 


Какъ судоходство и гонка JBCA по 
Сану и Бугу и число груза на судахъ 
зависятъ оть возвышеня и понижения ча- 
сто изм няющейся въ количеств$ своемъ 
воды въ сихъ быстрыхъ р$кахъ, TO H 
постановляется для облегченя транзит- 
ной торговли, что о принадлежащихъ 
къ оной товарахъ, кои нужно будетъ 
везти внизъ по симъ DKAME, должно 
извЪщать обоюдныя таможни, съ пода- 
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l'expédition ne pourront avoir lieu sur 
le San, quant à la Gallicie, qu'à la 
douane de Chwalowice, et quant au 
Royaume de Pologne, sur la Vistule, 
qu'à la douane de Zawichost, et enfin 
sur le Boug à Nowydwor près de Modlin. 
Si les propriétaires, commissionnaires ou 
conducteurs par eau, ont l'intention d’au- 
gmenter leur chargement ou cargaison en 
route, ils seront tenus d’en faire la dé- 
claration, afin qu’il puisse être perçu 
aux endroits, où les opérations de dou- 
aues devront se faire, les droits de transit 
ou les droits d'exportation, selon l’ori- 
gine des marchandises chargées ou em- 
barquées en route. 

Ces mesures n’auront pas lieu pour les 
bateaux qui remontent les dits fleuves. 
Ils seront soumis aux réglemens ordi- 
naires des douanes. Il ne sera point perçu 
de droit de transit sur les productions 
du sol et de l’industrie d’origine polo- 
naise transportées ou flottées sur ces deux 
rivières et sur la Vistule, dans tous les 
cas, où les deux bords n’appartiendront 
pas à la même province ou au même 
Souverain. | 


Авттсье XXII. 


Pour qu’il n’y ait point de retards 
aux bureaux des douanes respectives, les 
expéditions se feront tous les jours de- 
puis le lever du soleil jusqu’à midi, et 
depuis deux heures après midi jusqu’au 
coucher du soleil. Partout où ces bureaux 
se trouvent sur des fleuves navigables, 
ces opérations se continueront même les 
dimanches et les jours de fête. 


Les transports des objets de transit 
s’effectueront dans l’ordre de leur arrivée. 
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чею объявлен!й по обыкновен!ю; но та- 
моженный осмотръ и отправлеше оныхъ 
могутъ быть д5лаемы на Canb въ Галици 
только въ одной Хваловицкой таможнЪ, 
въ Царств Польскомъ на ВислЪ въ 
одной таможн$ Завихвостской, а на ByrB 
только въ Новфдвор$ близъ Модлина. 
Если хозяева товаровъ, коммисс1онеры 
или везупе ихъ водою имЗютъ HaMBpe- 
не умножить на пути количество своего 
груза; то должны объявить о томъ, дабы 
въ мФстахъ, гдз слфдуетъь дЗлать та- 
моженный осмотръ, могли быть собраны 
надлежащля пошлины за транзить или 
вывозъ, смотря по происхожденю взя- 
тыхъ на пути товаровт. 

Се положене не касается до судовтъ, 
идущихъ въ верхъ по означеннымъ P$- 
камъ: оныя должны сообразоваться съ 
обыкновенным таможенными постанов- 
лен1ями. Съ произведенй земли и про- 
мышленности польской, провозимыхъ во- 
дою по симъ двумъ р$зкамъ и Виса$, 
въ TBXE м%Ъстахъ, IAB не оба берега 
PEN принадлежать одной области или 
одному государю, не будетъ собираемо 
транзитныхъ пошлинъ. 


Стлтья XXII. 


Чтобъ не было остановки на обоюд- 
ныхъ таможенныхъ заставахъ, отправ- 
лен1я на оныхъ долженствують быть 
ежедневно оть восхожден1я солнца до 
полудня и отъ двухъ часовъ послВ по- 
лудня до захожден1я солнца. Во всЪхъ 
заставахъ, находящихся при р®кахъ 
судоходныхъ, си дЪфйстыя не будутъ 
прекращаемы и по восвресеньямъ и 
праздничным AHAME. 

Отправка принадлежащихь къ тран- 
зиту вещей будетъ производима сообразно 
съ порядкомъ привоза оныхъ. 
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Les bureaux des douanes seront res- 
ponsables de tous les retards qu’ils occa- 
sionneront et ils seront tenus d’indem- 
niser les navigateurs et voituriers de 
tout dommage légalement constaté qui 
pourrait en résulter. 


ARTICLE XXIII. 


Le militaire ne devra jamais se mêler 
des opérations des douanes, à moins que 
son assistance n'ait été requise par les 
bureaux qui en seront responsables; Гех- 
pédition terminée, cette intervention 
devra cesser. 


ARTICLE XXIV. 


Les individus qui feront le commerce 
de transit, jouissant déjà de la protec- 
tion générale des lois, seront encore mis 
sous la protection immédiate des auto- 
rités. En cas de décès, sans que le dé- 
funt ait disposé des objets de transit, 
bateaux ou voitures, et qu'ils eussent 
été mis sous surveillance des autorités, 
les héritiers munis d’attestats de la ju- 
risdiction du défunt propriétaire, seront 
mis en possession de ces objets en tous 
temps et sous toutes les circonstances, 
sans autre déduction ou frais, que ceux 
occasionnés pour leur conservation. 


ARTICLE XXV. 


Dans la vue de faciliter le commerce 
d'importation et d'exportation entre les 
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Таможенныя заставы должны отвЪт- 
ствовать за всякую отъ нихъ происхо- 
дящую остановку и вознаграждать су- 
довщиковъЪ и извощиковъ за веяюмй при- 
чиненный имъ чрезъ то убытокъ, кото- 
рый будетъ надлежащимъ законнымъ 
образомъ доказанъ. 


Статья ХХШ. 


Bouxckie чиновники не могутъ пи въ 
какомъ случа$ вмфшиваться въ дЪй- 
ствя таможенъ, развЪ когда управляю- 
ще таможенными заставами, подъ своею 
отвзтственност!ю, потребуютъ ихъ вспо- 
можен!я; но и тогда Cie ихъ участво- 
BaHle долженствуеть прекратиться съ 
окончавемъ того отправленя. 


Статья XXIV. 


Люди, кои будуть производить тран- 
зитный торгъ, пользуясь общимъ по- 
кровительствомъ законовъ, поручаются 
сверхъ того особенному непосредственв- 
ному покровительству м$етныхъ на- 
чальствъ. Если одинъ изъ TAEOBHXE тор- 
гующихь умретъ, не сдЪлавъ HHEAEUXE 
распоряжен1й касательно провозимыхъ 
имъ товаровь и принадлежащихь къ 
онымъ судовъ или повозокъ, и BCE Cie 
будетъ Находиться подъ присмотромъ 
MÉCTHHXE начальствъ, то наслфдники 
его, предъявивъ законныя свид$ тельства 
отъ присутственныхъ M'BCTE, въ вЪдф- 
вши коихъ былъ покойный, могутъ, во 
всякое время и въ какихъ бы то ни 
было обстоятельствахъ, получить O3HA- 
ченныя вещи, безъ вычета или инаго 
взысканя, кромЪ платы за расходы для 
сбереженля. 


Статья ХХУ. 


Дабы, на основаши статьи XXIX-à 
Вфнскаго трактата 21 апр$ля (3 мая) 


1818 г. 
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provinces de l’Empire de Russie, у сот- 
pris le Royaume de Pologne d’une part, 
et de l’autre toutes les provinces qui 
composeut la Monarchie Autrichienne, 
conformément à l’article XXIX du traité 
de Vienne du 21 avril (3 mai) 1815, 
il а été convenu que 5. M. l'Empereur 
de toutes les Russies Вот de Pologne et 
S. M. l'Empereur d'Autriche Roi de 
Hongrie et de Bohème, feraient parti- 
ciper Leurs sujets respectifs à tous les 
avantages de commerce qu’ils accor- 
deraient à d’autres Etats, sans y com- 
prendre néanmoins les exceptions ou fa- 
veurs spéciales qui auraient été stipulées 
par des conventions particulières. 


Le nouveau système d'administration 
analogue à ce traité que 5. М. РЕтре- 
reur de toutes les Russies introduira 
dans ses Etats relativement à l’importation 
des produits du sol et de l’industrie étran- 
gère, ne pouvant être incessamment mis 
en vigueur, Elle a permis en attendant 
que 1а publication du nouveau tarif ait 
lieu et à compter du 1 (13) septembre 
de la présente année, la libre entrée 
dans ses Etats par les douanes dites 
principales de la frontière de terre entre 
la Russie et l’Autriche, de toutes les 
marchandises dont l'importation dans 
l'Empire de Russie n’est pas défendue 
par le tarif général de l’année 1816. 
On percevra aux douanes de Russie les 
droits fixés par le dit tarif et aux dou- 
anes du Royaume de Pologne ceux qui y 
sont perçus actuellement. 


ARTICLE XXVI. 


Pour donner suite aux stipulatious 
renfermées dans l’article XXIX du traité 
de Vienne ayant pour objet de prévenir 


1815 г.. способствовать свобод взаим- 
наго привоза и вывоза товаровъ между 
всфми областями Россйской Империи 
(разум$я при томъ и Царство Польское), 
съ одной стороны, H вс$ми областями, 
изъ коихъ составлено государство ав- 
стрйское, съ другой стороны, поста- 
новляется съ общаго соглася, что Е В. 
Императоръ Bcepocciñäcriä, Царь Поль- 
CE, и Е. В. Императоръь Agcrpiäckiü 
Король Венгерсый и Богемсый, дозво- 
лять своимъ обоюднымъ подданнымъ 
пользоваться всфми торговыми выгодами, 
кои будутъ ими дарованы подданнымъ 
другихъ державъ, за исключенемъ только 
изъятй и преимуществъ, данныхъ по 
условямъ особенныхъ конвенщй. 

‚Новый, сообразный съ симъ тракта- 
томъ, установляемый Е. В. Императо- 
ромъ Всеросейскимъ порядокъ, каса- 
тельно привоза иностранныхъ произве- 
ден!й земли и промышленности, теперь 
не можеть еще быть введенъ въ xbü- 
стве; но Его Величество позволяетъ, 
чтобы и до издан1я новаго тарифа, на- 
чиная съ 1 (13) сентября тевущаго года, 
были свободно провозимы чрезъ нахо- 
дящляся на границахъ Poccin съ As- 
стрею главныя сухопутныя таможни 
BCB товары, коихъ привозъ не запре- 
щенъ тарифомъ 1816 года. Въ тамож- 
няхъ русскихъ будуть съ сихъ товаровъ 
COGFPATE опред$ленныя онымъ тарифомъ 
пошлины, à въ таможняхъ Царства Поль- 
скаго TB же, кои были собираемы до- 
селЪ. 


Статья XXVI. 


ВелЖ стве постановлений статьи XXIX 
трактата ВЪнскаго, HMBIOMAXE цю 
отвратить злоупотребленя и притБс- 
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les vexations её les abus aux douanes 
respectives, les deux Hautes Parties con- 
tractantes sont convenues, qu’Elles appli- 
queraient à Leurs réglemens généraux 
de douane les principes concertés entre 
Leurs plénipotentiaires et consignés dans 
ии tableau signé par eux. 


ARgrTicze XX VII. 


En exécution de l’article X du traité 
conclu à Vienne et relatif à la ville 
libre de Cracovie, les Hautes Parties 
contractantes sont convenues d’étendre 
aux habitans de cette ville et de son 
territoire toutes les stipulations de 18 
présente convention, en autant que par 
leur nature elles sont propres à leur être 
appliquées. D’après ce principe tous les 
habitans de la ville libre de Cracovie 
et de son territoire jouiront des mêmes 
avantages commerciaux et des mêmes 
exemptions que la présente convention 
assure aux sujets des deux Hautes Par- 
ties contractantes. Ils seront traités dans 
le territoire de la domination russe à 
l’égal des sujets autrichiens et dans les 
provinces de la domination autrichienne 
à l’égal des sujets russes, bien entendu 
toutefois que de leur côté, ils se con- 
formeront aux obligations que le pré- 
sent Acte impose aux sujets respectifs. 


ARTICLE XX VIII. 


La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées 
ici dans le terme de deux mois, à comp- 
ter du jour de la signature, ou plutôt 
si faire se peut. 
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нен1я CO сторопы обоюдныхъ таможен- 
ныхъ чиновниковъ, высок1я  договари- 
ваюцщйяся стороны положили, съ взаим- 
наго соглас1я, принять за основаше сво- 
ихъ общихъ таможенныхъ уставовъ пра- 
виза, изложенныя ихъ полномочными 
въ 0с0бомъ подписанномъ ими начер- 
TAHIH. 


Стлтьл XXVII. 


Въ исполнене статьи Х-й заключен- 
наго въ DH о вольномъ городЪ Kpa- 
вовЪ трактата, высов1я договаривающияся 
стороны согласились распространить на 
жителей сего города и области его дЪй- 
стве вс$хъ постановлешй настоящей 
конвенц!и, сколько по свойству оныхъ 
cie xbäCTBie можетъ быть на нихъ рас- 
пространено. Ha основани сего пра- 
вила, вс жители вольнаго города Kpa- 
кова и области его будутъ пользоваться 
TBMH же торговыми выгодами и льготами, 
кои чрезь настоящую конвенцию даро- 
ваны подданнымъ высокихъ договари- 
вающихея сторонъ. CE ними въ рос- 
сйскихъ влад$яхъ будетъь поступаемо 
какъ съ австрийскими подданными, а въ 
австрйскихъ, какъ съ подданными Poc- 
сш; при TOME разумЖется, что и они 
съ своей стороны долженствуютъ испол- 
нять обязанности, симъ актомъ нала- 
гаемыя на оныхъ обоюдпыхъ поддан- 
НЫХЪ. 


Статья ХХУШ. 


Настоящая конвенця будетъ ратифи- 


| вована и ратификации оной будутъ раз- 


мЪфнены чрезъ два MBCAIA, считая со 
дня подписания, а если можно. и прежде. 
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En foi de quoi etc. 
Fait à St-Pétersbourg le 5 (17) août 
1818. 
(L. $S.) Pierre d’Oubril. (L.S.) François Scha- 
schek de Me- 
zihurz. 





ANNEXE. 


Stipulations concernant le commerce de 
transit en Russie à commercer de la 
frontière européenne à Odessa. 


8 1. 


Quels sont ceux qui ont le droit de faire 
le commerce de transit, et avec quels 
objets. 


Tous les commerçans russes ayant 
droit de faire le commerce extérieur 
et tous les étrangers, même ceux qui 
ne sont ni établis en Russie, ni inscrits 
dans les guildes, ont le droit de faire 
passer en leur propre nom et sans aucune 
intervention étrangère quelconque, des 
marchandises en transit des frontières 
de Moldavie, d'Autriche et de Prusse à 
Odessa, ou de cette ville aux susdites 
frontières, de les déclarer à la douane 
d'entrée en Russie, de les expédier ou 
les accompagner jusqu’à l'endroit de 
leur destination, de les y déposer ou les 
faire exporter et de revenir librement 
d’Odessa par ces mêmes frontières, avec 
ou sans chargement. 

Les productions et marchandises de 
toute espèce, celles mêmes dont l’impor- 
tation pour la consommation dans l’in- 
térieur est défendue, excepté toute fois 
la poudre à canon, pourront être objets 
de ce commerce de transit en observant 
les prescriptions suivantes: 
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Во ysbpexie чего и т. д. 
Въ Санктпетербург® 5 (17) августа 
1818 года. 
(М.П.) Петръ Убри. (М. П.)Фравць Шашекъ 
фонъ Мецигурцъ- 





ПРИЛОЖЕНТЕ. 


Постановленя о транзитномъ торг въ 
Росс1и отъ европейской границы въ 
Одессу, 


81. 


Кому предоставляется право npous- 
водить транзитный торе и какими 
товарами. 


Ве$мъ росайскимъ купцамъ, поль- 
зующимся правомъ заграничнаго торга, 
и иностраннымъ, хотя бы они не имЗли 
пребыван1я въ Poccin и не были запи- 
саны въ гильд1и, дозволяется отправлять 
транзитомъ товары оть гравицъ Мол- 
дави, Австри и Прусаи въ Одессу, 
или изъ онаго города въ помянутымъ 
границамъ,отъ собственнаго своего имени 
и безъ всякаго посредничества, объяв- 
лать о нихъ въ таможнЪ при BBO3B въ 
Poccit, посылать ихъ или самимъ ‘B3- 
дить съ ними до M'CTA ихъ назначенля, 
складывать ихъ тамъ, или отпускать за 
море, и свободно возвращаться изъ Одессы 
чрезъ TB же границы съ товарами, или. 
безъ товаровъ. 

Сей транзитный торгь производить 
можно всякими произведентями и това- 
рами, даже и TÉMH, кои запрещено при- 
возить для внутренняго употреблетя въ 
Росаи, исключая только порохъ, съ на- 
блюденшемъ слЗдующихъ постановяешй; 
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$ 2. 


Où seront admises les marchandises de- 
stinées pour le transit. 


Les douanes auxquelles les marchan- 
dises destinées pour le transit seront 
admises, sont: les douanes frontières du 
Royaume de Pologne, Radziviloff, Uszi- 
lug, Brest-Litoffsky, Grodno, Jourbourg, 
Doubossar, Mohileff sur Dnicster et 
Odessa. 

8 3. 


Koutes que devront suivre ces marchan- 
dises. 

Les routes que devront suivre les 
marchandises destinées pour le transit, 
sont indiquées à la suite du présent rè- 
glement. 


$ 4. 
Droits de transit. 


Toute marchandise apportée à l’une 
des douanes indiquées plus haut et dé- 
clarée pour le transit, si elle n’entre pas 
dans la liste annexée au présent règle- 
ment, payera trente copeks argent de 
droit de transit par poud brut sans dis- 
tinction de marchandises. Ce droit ne 
sera perçu qu’une fois sur toute 18 
route tracée pour ce commerce de transit. 
Outre ce droit il ne sera exigé des com- 
merçans, pour frais d'expédition aux 
douanes, que ce que statuent les règle- 
mens formellement publiés, sans faire de 
différence entre les indigènes et les 
étrangers. | 


$ 5. 


Déclaration. 


Toutes les marchandises apportées 
pour être expédiées en transit à l’une 
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2. 


Mncma для привоза товаровз, назна- 
ченныхь 68 транзитг. 


Для привоза товаровъ, въ транзитъ 
назначенныхъ, опредЪляются таможни 
пограничныя Царства Польскаго, Рад- 
зивиловская, Устилужская, Брестъ-Ли- 
товская, Гродненская, Юрбургская, Ду- 
босарская, Могилевская на ДнзстрЪ и 
Одесская. 

$ 3. 


Транзитныя 0дорозщ. 


Дороги, по которымъ должны слЪ- 
довать назначаемые въ транзитъ товары, 
показаны въ прилагаемомъ у сего рос- 
писан. 

8 4. 
Транзитная пошлина. 


За веяюй товаръ, привозимый въ ко- 
торой-либо изъ вышепомянутыхъ тамо- 
женъ и объявленный въ транзить, 34 
исключенемъ товаровъ, именованныхъ 
въ приложенной у сего особой росписи, 
должно платить транзитной пошлины 
по тридцати вопфекъ серебромъ съ пуда. 
брутто. Сю пошлину взимать только 
однажды по всей дорогЪ, назначенной 
для транзитнаго торга; сверхъ же оной 
пошлины, отъ купцовъ не требовать ни- 
какихъ иныхьъ податей за таможенное 
отправлеше (или за очистку въ таможнЪ), 
EPOMÉ постановленныхъ формально 06- 
народованными 0 томъ учрежденяими, 
не х$лая никакого различ1я между рос- 
CISCEUMH подданными и иностранцами. 


$ 5. 


Обзявлене. 


По привоз% транзитныхъ товаровъ къ 


одной изъ вышесказанныхъь таможенъ, 
6* 
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des douanes désignées ci-dessus, devront 
être accompagnées d’une déclaraticn dé- 
taillée du contenu de chaque balle, tonneau, 
caisse etc. laquelle devra être présentée 
à la douane, en même temps que la mar- 
chandise, en triple exemplaire, tous trois 
signés par le propriétaire de la mar- 
chandise ou par son commissionnaire, 
qui seront responsables de leur exacti- 
tude. Une de ces déclarations restera à 
la douane d’entrée, l’autre sera envoyée 
à la douane de sortie et la troisième 
immédiatement par la douane d’entrée 
au Département du commerce extérieur. 


$ 6. 


Visite des marchandises et billets de 
passage. 


Toutes les marchandises qui seront 
déclarées devoir être exemptes de droits 
de transit, comme comprises dans la 
liste cité au $ 4, seront visitées à 
Odessa avant d’être expédiées. Celle au 
contraire pour lesquelles on déclarera 
vouloir payer les droits fixés dans le 
même paragraphe, ne seront point visi- 
tées, excepté: 


1) Le cas où la douane de sortie 
aurait des soupçons fondés que les bal- 
lots, caisses ou tonneaux auraient été 
ouverts pendant la route. 

2) Si le propriétaire de la marchan- 
dise, ne voulant pas fournir le dépôt ou 
la caution dont il sera parlé au 8 10, 
demandait qu'on visitât la marchandise 
pour n’éxiger la déposition que des dgpits 
fixés par ce même paragraphe.  - 
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должно BM'BCTB съ товаромъ представить 
въ оную въ трехъ спискахъ подробное 
объявлене о содержани каждой кипы, 
бочки, ящика и проч. за подписью хо- 
зяина товаровъ или его коммисс1онера, 
которые отвфчаютъ за в$рность объяв- 
лешя. Одно изъ сихъ объявлен остается 
въ таможнз, принявшей товаръ, другое 
отсылается въ отпускную таможню, à 
трете безотлагательно въ Департаментъ 
ВнЪ»шней Торговли. 


8 6. 


Осмотрё товаровз м зрлыкщ. 


BcB товары, объявленные неподлежа- 
щими транзитной пошлин$ и поимено- 
ванные въ росписи, о которой въ 8 4 
упомянуто, осматриваются въ Oxecck, 
прежде дальнзйшаго отправленя; на- 
противъ того, товарамъ, о коихъ объ- 
чвятъь, что назначенныя въ TOME же 
параграф® пошлины 34 нихъ заплачены 
будутъ, осмотра не XBAATE, исключая 
только слЗдующихъь случаевъ: 

во 1-хъ, вогда отпусвкная таможня 
имфетъ основательныя причины подозр*- 
вать, что кипы, бочки или ящиви HA 
дорог$ были вскрыты, 

и, во 2-хъ, когда хозяинъ товаровъ 
потребнаго отъ него по 10 параграфу 
залога или поручительства представить 
не захочетъ. а будетъ требовать, чтобы 
товарамъ былъ сдЗланъ осмотръ и отъ 
него были бы приняты только постанов- 
ленныя въ TOME же параграф пошлины. 
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7. 


Toutes les marchandises exemptées des 
droits de transit ayant été examinées 
par la douane et trouvées conformes à 
la déclaration, seront emballées et cor- 
dées par le propriétaire de manière à ce 
qu’on ne puisse rien en soustraire pen- 
dant la route, sans qu’on s’en apper- 
çoive; elle y mettra autant de plombs 
qu’elle le jugera nécessaire, fera mettre 
des marques et numéros sur chaque bal- 
lot, tonneau ou caisse, les fera ensuite 
peser chacun séparément et fera dresser 
un billet de passage dans lequel seront 
indiqués, le numéro et la marque de 
chaque ballot, tonneau ou caisse, son 
contenu, son poids, la quantité de plombs 
qu’elle y aura apposés et les droits qu’elle 
aura perçus; elle remettra ce billet de 
passage à celui qui accompagnera la 
marchandise et en faire trois copies, 
dont l’une sera envoyée à la douane par 
laquelle les marchandises devront ressor- 
tir, ainsi qu’une des déclarations du mar- 
chand, l’autre au Département du com- 
merce extérieur et la troisième restera 
dans les actes. 


8 8. 


Pour celles au contraire qui devront 
payer des droits, la douane s’en rappor- 
tera à la déclaration du propriétaire de 
la marchandise ou de son commission- 
naire quant au contenu de chaque bal- 
lot, tonneau ou caisse; c’est d’après cette 
déclaration qu’elle le marquera sur le 
billet de passage, qu’elle fera dresser 
ainsi qu’il a été dit dans le paragraphe 
précédent. Elle aura seulement un soin 
particulier d'examiner que les marchan- 
dises soient emballées et cordées de ma- 
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67. 


Когда неподлежаще транзитной пош- 
линз товары будутъ въ таможнВ OCMOT- 
р$8ны и найдены сходными съ объявле- 
HICMB, то она обязываеть хозяина уло- 
жить ихъ и увязать такимъ образомъ, 
чтобы на дорог ничего изъ оныхъ не- 
прим$тнымъ образомъ не могло быть 
вынуто; прилагаетъ KE нимъ такое число 
пломбъ, какое признаеть нужнымъ; вы- 
ставляеть на каждой кип, бочкВ или 
ящикз знаки и номера и, B3BBC4 0с0бо 
каждое товарное M'BCTO, составляетъ яр- 
лыкъ для профзда, съ означетемъ въ 
немъ номеровъ и знаковъ каждой кипы, 
бочки, или ящика, AXE содержаня, BÉ- 
са, числа положенныхъ на нихъ пломбъ 
и сколько взато пошлинъ. Сей ярлывъ 
выдаеть она провозителю товаровъ и, 
списавъ съ него три коши, препровож- 
даетъ одну, BMBCTB съ поданнымъ оть 
того же купца однимъ объявлешемъ, въ 
таможню, чрезъ которую оные товары 
должны быть выпущены, другую въ Де- 
партаментъ внЪшней торговли, à третью 
оставляетъь при дз. 


6 8. 


Напротивъ того, въ отвошени това- 
ровъ, за которые должно платить по- 
шлину, таможня полагается во всемъ, 
что касается до содержан1я каждой кипы, 
бочки или ящика, на объявлен1е хозяина 
товаровъ, или его EOMMHCIOHEPA, и озна- 
чаеть BCB подробности сего объявлен1я 
въ ярлыЕВ, который составляется вакъ 
сказано въ предшедшемъ параграф®. ЕЙ 
поставляется только въ особенную 004- 
занноеть строго надвирать, чтобы товары 
были уложены и связаны TAKE, чтобы 
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nière à се qu’il soit impossible de les 
ouvrir pendant la route sans gâûter les 
plombs, qu’elle y fera apposer en aussi 
grand nombre qu’elle le jugera néces- 
saire, et après avoir fait peser chaque 
ballot, tonneau ou casise et perçu les 
droits de transit d’après le poids qu’elle 
aura trouvé et d’après la déclaration du 
marchand, elle lui donnera son billet de 
passage, en expédiera une copie à la 
douane d’Odessa et en gardera une autre 
parmi les actes. 


$ 9. 


Les billets de passage porteront la 
date du jour où les marchandises auront 
été expédiées, l’endroit pour lequel elles 
seront destinées et le nom de celui qui 
les accompagnera; ils ne seront valables 
pour les transports de Radziviloff, Mohi- 
leff, et Doubossar à Odessa et vice-versa, 
que pour l’espace de deux mois; ceux 
qui seraient donnés à des transports уе- 
nant de la frontière de Prusse à Odessa 
ou de cette ville à la frontière de 
Prusse, seront valables pendant l’espace 
de quatre mois. Si passé ces termes les 
marchandises n’arrivaient pas à leur de- 
stination, sans qu’on puisse prouver des 
causes légitimes de retards, le proprié- 
taire de la marchandise payera une 
amende de deux roubles d'argent par 
pouds poids brut, sauf à lui de s’en dé- 
dommager sur ceux qui ne seraient ren- 
dus coupables de ce retard. 


$ 10. 
Caution et dépôt. 


En outre du payement des droits de 
transit fixés au paragraphe 4, tout indi- 
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нельзя было вскрыть ихъ на пу’ги безъ 
поврежден1я пломбъ, коихъ приклады- 
вается, сколько таможня по своему усмот- 
р8ню признаеть за нужное; а потомъ. 
BSBCHBE 0с0бо каждую кипу, бочку или 
ящикъ и, взыскавъ транзитную пошлину 
противъ оказавшатося BBCA и купече- 
скаго показан1я, BHAACTE купцу ярлыкъ 
и препровождаетъ одну съ онаго копю 
въ Одесскую таможню, & другую пр!- 
общаетъ къ AA. 


6 9. 


Въ ярлыкахъ означается день, въ ко- 
торый товары будутъ отправлены, M'BCTO 
куда они назначены, и имя провожателя. 
Сроку ярлыкамъ для транспортовъ отъ 
Радзивилова, Могилева и Дубосаръ до 
Одессы, или изъ Одессы къ симъ та- 
можнямъ, назначается только два мЪсяца; 
для транспортовъ же, идущихъ отъ прус- 
ской границы въ Одессу, или изъ сего 
города до прусской границы, четыре 
м$сяца. Если по прошестви сихъ cpo- 
ковъ товары не прибудутъ къ MÉCTY на- 
значен1я и замедлене не будеть оправ- 
дано законными причинами, то съ хо- 
зяина товар брать птрафу за каждый 
пудъ брутто по два рубля серебромъ, 
предоставляя ему отыскивать свои убыт- 
ки на виновныхъ въ замедлени. 


$ 10. 
Поручительство в залоз. 


Всявй, желающий отправить тражви- 
томъ товары, долженъ сверхъ илахежа 
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vidu qui voudra expédier des marchan- 
dises en transit devra fournir une cau- 
tion dont le montant sera fixé de la ma- 
nière suivante: 


Pour les marchandises qui, ne payant 


pas de droits de transit, seront visitées 
par la douane, on exigera une caution 
pour le montant des droits qu’elles 
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положенной въ 4 параграф транзитной 
пошлины, представить поручительство 
въ CYMMB, опред$ляемой слфдующимъ 
образомъ: 

За товары. транзитной пошлин не 
подверженные, à осматриваемые тамож- 
нею, должно быть поручительство въ 
сумм, равной той пошлин$, которую 


auraient dû payer, si elles avaient été заплатить за нихъ надлежало бы, если 
importées pour la consommation de l’Em- | бы они привезены были для употребле- 


pire et en sus, ainsi que pour celles qui, 
par le tarif général, n'auraient payé 
aucun droit d'entrée quatre roubles ar- 
gent par poud de poids brut. 

Quant à celles qui, payant indistinc- 
tement le droit de transit de trente 


copeks par poud, ne seront pas visitées, : 
‹ кои OCMOTPBHN не будутъ, TO разли- 


il faudra distinguer si Гешгёе de ces 


marchandises est permise ou défendue | 


par le tarif d'importation. Dans le рге- 


mier Cas les conducteurs devront four- 
© ВИТЬ ВО впускающую таможню залогъ или 


nir à la douane d’entrée une garantie ou 
un cautionnement: 

1) Pour le montant auquel les droits 
d'importation et de consommation s’éle- 
veraient d’après la déclaration du con- 
ducteur; 

2) Pour une somme égale à cinquante 
roubles argent par poud de poids brut 
de la marchandise. 


— ee = ee + en en me —. 


—-— 


Si au contraire l'entrée des marchan- 


dises présentées pour le transit est dé- 
fendue, la caution devra être pour une 


somme égale à cent roubles argent par | 


poud de poids brut. 


Les propriétaires qui, ne voulant pas 
présenter les cautions sus-énoncées, de- 
manderont que leurs marchandises soient 
visitées par la douane d’entrée, seront 
satisfaits et ne présenteront de caution 


* 


мя въ Империя; да сверхъ того, равно 
какъ и за товары, общимъ тарифомъ къ 
привозу безпошлинно дозволенные, ло 
четыре рубля серебромъ съ пуда брутто. 

Что же касается до товаровъ, за кои, 
безъ различя, положено транзитной по- 
шлины по тридцати вопфекъ съ пуда и 


чать товары, позволенные тарифомъ къ 
привозу отъ запрещенныхъ. Въ первомъ 
случа$ провозители обязаны предста- 


поручительство: 

1) Въ суммЪ, равной той, которую 
составили бы пошлины за привозъь и EOH- 
соммацонныя, исчисляя оныя по объяв- 
лен1ю провозителя. 

2) Въ сумм$, равной той, которая CO- 
ставится, считая за каждый пудъ брутто 
по пятидесяти рублей серебромъ съ BÉCY 
товара. 

Если же, напротивъ того, представ- 
лены для транзита товары къ привозу. 


‚ запрещенные, то поручительство должно 


быть въ суммЪ, которая составится, счи- 
тая по сту рублей серебромъ за каждый 
пудъ брутто. | 

Хозяевамъ, кои не захотять предста- 
вить вышеовначенныхь поручительствъ, 
а пожелаютъ, чтобы товары ихъ въ 
привозной таможн$ были осмотрфвы, 
оказывать удовлетвореше и отъ нихъ 
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que pour le montant des droits que leurs 
marchandises auraient dû payer, si elles 
avaient été importées pour la consom- 
mation dans l’Empire, et en sus, ainsi 
que pôur celles qui par le tarif général 
n'auraient payé aucun droit d’entrée, 
quatre roubles argent par poud de poids 
brut. Mais si elles se trouvaient être 
du nombre de celles dont l'importation 
est défendue, elles seront soumises à une 
caution de cent roubles argent. 


Dans le cas où le propriétaire de 
marchandises destinées pour le transit 
n'aurait pas pu se procurer de semblable 
caution, П devra déposer à la douane 
une somme équivalente en argent comp- 
tant, dont on lui donnera quittance en 
forme légale. 

La caution ou le dépôt resteront entre 
les mains de la douane, jusqu’à ce que 
la marchandise rendue à sa destination 
parfaitement en règle, le billet de pas- 
sage acquitté ait été reproduit. 


8 11. 


En quoi doit consister la caution. 


Comme caution la douane aeceptera 
ou un acte d’hypothèque sur des biens 
immeubles situés en Russie ct apparte- 


nant à des sujets russes ou à des étran- 


gers établis en Russie, ou bien un acte 
de garantie dans la forme légale de la 
part d’un sujet russe ou d’un négociant 
étranger établi en Russie inscrit dans la 
première guilde. 
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требовать поручительства только въ CYM- 
MB, равной той пошлин$, которую за 
си товары внести надлежало бы, если 
бы оные привезены были для употреб- 
лен!я въ Импери, да сверхъ того, 
равно какъ за товары, общимъ тари- 
фомъ къ привозу безпошлинно хозволен- 
ные, по четыре рубля серебромъ съ пуда 
брутто. Но если си товары окажутся 
изъ числа запрещенныхь къ привозу, 
то за нихъ представлять поручительство, 
считая по сту рублей серебромъ съ пуда. 

Буде хозяинъ товаровъ, назначенныхъь 
въ транзитъ, не можетъ прискать по- 
требнаго поручительства, то онъ доз- 
женъ внести въ таможню подъ залогъ 
точно такую же сумму наличными девь- 
гами, въ прем$ KOUXE ему будетъ вы. 
дана надлежащая квитанцяа. 

Поручительство или денежный залогъ 
хранить въ таможнз до TBXE поръ, пока 
товаръ доставленъ будетъ къ месту сво- 
его назначен!я въ совершенной цЗлости 
и выданный на него ярлыкъ представ- 
ленъ будеть обратно. | 


$ 11. 


Вз uems должно состоять поручи- 
тельство. 


Въ вид$ поручительства таможня при- 


 нимать должна или благонадежное сви- 


—-- 


—_— ——— 


дфтельство на недвижимое име, въ 
Росси состоящее и принадлежащее Рос- 
с1йскому подданному или иностранцу 
въ Росс1и поселившемуся, или же пись- 
менный актъ поручительства, составлен- 
ный въ законной форм и силЪ, Рос- 
сйскаго подданнаго, или поселившагося 
въ Росаи иностранца, состоящихь. ВЪ 
1-й гильди купечества. 
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Le dépôt ne pourra être fait qu’en 
monnaies de Russie ou étrangères. Après 
avoir été reçu et accepté par la douane, 
celle-ci ainsi que le propriétaire y met- 
tront leur cachet. 


$ 12. 


Les dépôts ainsi que les cautions seront 
restitués par les douanes qui auront reçu 
les marchandises à leur entrée, aussitôt 
que le propriétaire de ces marchandises 
ou son comissionnaire leur présenteront 
le billet de passage, qui aura accom- 
pagné un transport, acquitté par la dou- 
ane par laquelle ce transport sera res- 
sorti de l’Empire. Mais ce billet acquitté 
devra être produit dans le terme au 
moins de six mois après la date pour 
toutes les marchandises expédiées de la 
frontière de Prusse à Odessa ou de 
cette ville à la frontière de Prusse, ou 
de quatre mois pour toutes celles qui 
auront suivi les autres routes de transit. 


$ 13. 


Si celui qui présentera des marchan- 
dises pour le transit, demande plusieurs 
billets de passage, afin de pouvoir les 
partager en différens transports, la dou- 
ane lui en délivrera autant qu’il pré- 
sentera de déclarations séparées. 


8 14. 
Vérification sur les routes. 


Les transports de marchandises desti- 
nées pour le transit devront être véri- 
fiés dans les villes specialement dési- 
gnées pour cet effet dans la liste jointe 
au présent règlement, et les billets de 
passage visés par les magistrats chargés 
de cette vérification. 
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Залогь денежный долженъ состоять 
изъ росейской или иностранной на- 
стоящаго достоинства монеты. По пр!ем% 
залога, таможня и хозяинъ приклады- 
ваютъ къ оному свои печати. 


$ 12. 


Поступивиие въ привозныя таможни 
залоги или поручительства выдаются 
обратно хозяину товаровъ, или его ком- 
мистонеру, безъ малЪйшаго задержания, 
вакь скоро отъ нихъ представленъ бу- 
деть выданный на товары ярлыкъ съ 
помфтою той таможни, чрезъ которую 
они вывезены изъгосударства. Для предъ- 
явления сихъ помченныхъ ярлыковъ о 
товарахъ, слВдующихъ съ прусской гра- 
пицы до Одессы, или изъ Одессы до 
прусской границы, полагается сроку не 
боле шести м$сяцевъ со дня AXE вы- 
дачи, à о всфхъ прочихъ, слЗдующихъ 
другими транзитными дорогами, четыре 
м%зсяца. 


$ 13. 


Если объявивШЙ товары для тран- 
зита пожелаеть имфть не одинъ яр- 
лыЕъЪ, а несколько, для раздВленя TOBA- 
ровъ на разные транспорты, то выдавать 
оные по числу поданныхъ имъ порознь 
объявлений. 


$ 14. 
Повърка транспорта на пути. 


Транепорты товаровъ, отправляемыхъ 
въ транзить, должны быть повфряемы - 
въ городахъ, именно означенныхь въ 
приложенномъ при семъ росписани о 
транзитныхъ дорогахъ, и начальежва, 
производящия сю повЗрку, должны от- 
м$чать оную на ярлыкахь. ‘ 
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$ 15. 


Cette vérification consiste еп unc ré- 
vision exacte mais très prompte des 
plombs appliqués à tous les ballots et 
des ballots eux-mêmes. S'ils sont trouvés 
tels qu’ils auront été indiqués dans le 
billet de passage, cela sera immédiate- 
ment marqué sur le billet et le trans- 
port continuera sa route. 


$ 16. 


Tout rétard dans la véraficition de la 
part des autorités compétentes (si d’ail- 
leurs le transport est dans l’état requis) 
sera sévèrement puni. 


$ 17. 


Si au contraire lors de la vérification 
du transport, on trouvait que l’embal- 
lage et les plombs de quelques collis 


ont été endommagés de manière que les 


marchandises ont pu être soustraites, оп 
en dressera un procès-verbal qui con- 
tiendra le fait et les dépositions des con- 
ducteurs sur les causes de cet accident. 
Ce procès-verbal sera joint et mentionné 
au billet de passage, et le magistrat du 
lieu munira les collis endommagés de 
nouveaux cachets ou plombs, et tout le 
transport continuera sa route jusqu’au 
lieu de sa destination. Le magistrat en- 
verra sans délai par la poste à la douane 
d'entrée et à celle de sortie une copie 
du procès-verbal joint au billet de passage. 


1818 г. 
$ 15. 


ПовЪрква Cia должна состоять въ точ- 
HOML, HO самомъ скоромъ освидЪтель- 
CTBOBAHIH всЪхъ приложенныхъ къ KH- 
памъ пломбъ, равно и самыхъ ЕНигъ, 
и если окажется, что онф таковы, какъ 
въ ярлыкВ означено, то Cie безъь ма- 
rhñmaro замедлевя будетъ отмЪчено на 
TOME же ярлык, посл$ чего транспортъ 
отпускается въ дальнзйпий путь безь 
всякаго задержан. 


$ 16. 


За всякую въ пов$ркВ медленность. 
если товарныя м$ста найдены будуть 
BB AOIÆHOË исправности, подвергают- 
ся строгому взыскатю и наказанию 
TB, на KOHXB Ci NOBBPEA  возла- 


гается. 
$ 17. 


Если, напротивъ. при пов$реЪ транс- 
порта будеть найдено, что увязка NH 
пломбы на тюкахъ повреждены такъ, что 
товары могли быть вынуты, то M'hCT- 
ныя начальства составять особое пись- 
менное свидЪтельство, въ которомъ долж- 
но быть объяснено замВченное повреж- 
ден1е, съ показан1емъ провозящихъ, отъ 
чего оное случилось. Cie свидЗтель- 
ство прюбщится къ ярлыку съ OTMBT- 
EOIO на ономъ о приложенши свид$тель- 
ства, къ поврежденнымъ же товарнымъ 
мЪфстамъ приложены будутъ новыя пе- 
чати или пломбы MÉCTHATO начальства, 
посл чего весь транспорть отпускается 
въ дальнзйпий путь до м%ста своего 
назначеня, & повфрявш!е транспортъ 
отправятъь немедленно съ почтою какъ 
въ принявшую, такъ и отпускную та- 
можню по одной коши съ пробщениаго 
къ ярлыку свидЗтельства. 


$ 18. $ 18. 


Si à la vérification des transports | Если, при повфрк% транспортовъ на пу- 
pendant la route, les voituriers décla- | ти, провозители объяватъ, что ярлыкъ 
rent avoir perdu par accident le billet | ими случайно утраченъ, а транзитныя 
de voiture et si les cachets de transit ‘ пломбы найдутся въ IBAOCTH, тогда M'hCT- 
se trouvent intacts, alors l'Autorité du | ныя начальства обязаны составить BC'ÉME 
lieu est obligée de faire un inventaire | товарнымъ м$стамъ опись и отдать 
de tous les ballots et de le donner aux оную провозителямъ, но въ то же время 
voituriers, mais en même temps elle еп-: таковыя же описи отправить—одву въ 
уегга une copie de ce même inventaire | таможню, чрезь которую товары впу- 
à la douane d’où viennent ces marchan- | щены, à другую въ таможню, въ EOTO- 
dises et l’autre à celle pour laquelle | рую товаръ назначенъ, и если въ сей 
elles sont déstinées, et s1 cette dernière | nocxbxmeñ противу объявленя и при- 
trouve que tout est conforme à la dé- : сланнаго въ коши ярлыка недостка не 
claration et à la copie du billet de pas- | окажется, тогда утрата ярлыка въ вину 
sage qui lui avait été communiqué, alors : не ставить и провозители освобждаются 
la perte du billet sera constatée acci- | отъ всякой OTBBTCTBeHHOCTH; буде же 
dentelle et les voituriers affranchis de | обнаружится какой-либо недостатокъ 
toute responsabilité; mais s’il se mani- ! или подмЪнЪъ BE товарахъ, тогда посту- 
festait qu'on a soustrait ou changé des | пать, какъ сказано въ параграф 22-мъ. 
marchandises, dans ce cas on agira con- | 
formément au paragraphe 22. 


$ 19. 


| 
| 
| 
| 
| 
51 les voituriers présument qu’il ne Если npoBosanmie найдутъ, что назна- 


6 19. 


serait pas possible de suivre la route | ченною для транзита дорогою Фхать 
désignée par le Gouvernement pour le | нельзя, или на пути имъ встрЪтится 
transit, ou s’il survenait quelqu’accident | какое-либо препятстве, то они обязаны 
qui les еп empêchât, ils seront obligés | объявить O томъ начальству ближай- 
d'en prévenir le magistrat de la ville la | шаго города, которое имФетъ означить 
plus à leur proximité, qui marquera sur | Ha ярлывЪ, когда они явились и чтб 
le billet de passage, quand ils зе sont | ими объявлено о причин, для которой 
présentés et quel motif ils ont declaré | позхали другою дорогою; то же Ha- 
pour prendre une autre route. Ce même | чальство должно повфрить тогда, man 
fonctionnaire doit alors vérifier si les | ли BC транзитныя пломбы и BÉPHO ли 
cachets de transit sont intacts, et si la | противъ ярлыка число товарныхъ м%стъ. 
quantité des ballots s’y trouve d’après | Буде же провозяпце, оставя onpexrbaez- 
le billet de passage. Si les voituriers | ную дорогу, noBAYTE другою, He объ- 
prennent un autre chemin que celui qui | явивь O томъ въ первомъ rOpOXB Ha- 
lear est prescrit, sans l’avoir annoncé à | чальству, или нарочно объЗдуть оный, 
la première ville, ou 8’Йз font un dé-| ro ras скоро будуть пойманы и ули- 
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tour pour ue раз l4 traverser, dès qu'ils, чены въ TOME. съ нихъ взыщется пеня 
seront saisis et convaincus, alors ils pa- . за каждыя 25 версть, которыя npob- 
yeront, pour chaque fois qu'ils se seront : дуть они неустановленною для транзи- 
écartés de 25 verstes de la route, vingt | та дорогою, по двадцати пяти рублей 
cinq roubles argent d'amende et pour |- серебромъ, и каждый разъ, когда не 
chaque fois qu'ils auraient négligé de ' представять ярлыка для повёрки въ го- 
faire viser leur billet de passage dans | родахъ, для того назначенныхъ, по пя- 
une des villes indiquées à cet effet, ils | тидесяти рублей серебромъ, хотя бы 
payeront cinquante roubles argent 4’а- | товарныя мЪФста найдены были въ со- 
mende, quand méme tous les ballots se- : вершенной исправности. 

raient d’ailleurs parfaitement en règle. | 


& 20. | $ 20. 
Procédure à l'arrivée des marchandises : Kans поступать по npubumus това- 
à la douane 4’Одезва. | pos 65 Одесскую таможню. 


Attendu qu’il a ра à Sa Majesté По уважентю дарованныхь городу 
J’Empereur d’accorder à la ville d’Odessa | OxeccB правъ порто-франко, вс при- 
les privilèges de port-franc, toute mar- | везенные чрезъ Poccim въ Одессу для 
chandise qui ayant traversé la Russie | отпуска за море товары признавать какъ 
sera apportée à Odessa pour у être ex- | бы уже выпущенными изъ государства, 
portée par mer, sera considérée comme , вакъ скоро они поступятъь въ предЪлы 
sorti de l’Empire dès qu’elle aura passé | порто-франко и будутъ принаты, n0BÈ- 
l'enceinte du port-franc et été reçue, vé- | рены и найдены въ цфлости главною 
rifiée et trouvée en bon ordre par la | Одесскою таможнею. 
douane principale de cette ville. 


8 21. $ 21. 


D'après les dispositions du para- Ha основаши 6-го параграфа, по при- 
graphe 6, quand un transport de mar- | воз назначенныхь въ транзить това- 
chandises expédiées en transit arrivera | ровъ въ отпускной таможн$, оная преж- 
à la douane de sortie, celle-ci s’assurera | де всего должна поврить число EM, 
avant tout si le nombre de ballots, ton- | бочекъ или ящиковъ, ихъ знаки, номера, 
neaux ou caisses, les marques, numéros | BBCE и цфлость транзитныхъ плхомбъ, 
её le poids sont exacts, et si tous les | и если все cie будетъ найдено въ над- 
plombs sont parfaitement intacts. Si | лежащей исправности, таможня выдаетъ 
tout est trouvé dans l’ordre requis, la | BE TOM? CBHXÉTEIECTBO, прописавъ оное Ha 
douane l’attestera sur le billet de pas- | арлыЕЗ, препровождавшемъ транспортъ, 
sage qui aura accompagné le transport, | и возвращаетъ оный ярлыкъ хозяину или 
et le remettra au propriétaire, où À в0п | коммисюнеру, дабы онъ, по предъявхе- 
commissionnaire, afin que celui-ci puisse | ни онаго въ привозной TAMOXHB, могъ 
le faire parvenir à la douane d’entrée | получить обратно залогъ свой или пред- 
pour retirer son dépôt ou sa caution. ставленное о немъ поручительство. 
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$ 22. 


Si au contraire lors de cette vérifi- 
cation la douane trouve que des plombs 
ont été endommagés, elle ouvrira tous 
les ballots, tonneaux ou caisses, dont 
les plombs ne seraient .pas intacts. Si 
elle reconnait qu'ils contiennent exacte- 
ment tout ce qui avait été annoncé dans 
la déclaration, elle n’exigera du proprié- 
taire de la marchandise, qu’un rouble 
argent par poud poids brut de tous les 
ballots, tonneaux ‘ou caisses dont les 
plombs auraient été endommagés, et lui 
rendant toutes les marchandises lui per- 
mettra de les exporter. 

Si lors de la visite, elle trouvait que 
les marchandises ne sont pas conformes 
à la déclaration, non seulement elle con- 
fisquera tous les ballots, tonneaux ou 
caisses, qui se seraient trouvés ne pas 


contenir се qui avait été annoncé, maig 


pour chaque poud poids brut qu’ils auront 
pesé, elle exigera une somme de quatre 
roubles argent à titre d'amende et la 
totalité de la somme déposée ou pour 
laquelle on aura cautionné d’après le 
paragraphe 10; mais elle visitera les 
autres ballots, tonneaux ou caisses, dont 
les plombs ne paraitront point endom- 
magés et ne laissant passer que ceux 
qui se trouveraient conformes à la dé- 
claration, elle procédera comme ci-dessus 
pour tous ceux qu’elle découvrirait ne 
pas contenir ce qui aurait été déclaré. 


$ 23. 


Si cependant une douane se permettait 
d'ouvrir des ballots, sans que les plombs 
aient été évidemment endommagés, ou 
qu'il y ait soupçons fondés de fraude, 


1818 г. 
$ 22. 


Буде, напротивъ, при сей uosbprb 
окажется на пломбахъ повреждене, то 
таможня вскрываетъ BCB TB кипы, боч- 
ви или ащики, на коихъ пломбы не 
въ цфлости, и буде найдетъь въ нихъ 
точно то. что показано въ объявлении, 
то взыскиваетъ съ хозяина товаровъ 
только по одному рублю серебромъ за 
каждый пудъ брутто со вефхъ кипъ, 
бочекъ или ящиковъ съ поврежденными 
пломбами, и возвративъ ему товары, 
позволяетъ вывезти ихъ 34 границу. 


Если же при пов$ркВ будеть най- 
дено, что товары не сходны съ объяв- 
ленемъ, то не только BCB кипы, бочки 
или ящики, въ Коихъ окажется не то, 
что объ нихъ объявлено, будуть конфи- 
скованы, но за важдый пудъ брутто, 
сколько въ нихъ будетъ B'BCY, таможня 
взыщеть по четыре рубля серебромъ, 
въ видЪ пени, и также всю ту сумму 
сполна, которая по 10 параграфу вне- 
сена въ залогъ, или на которую пред- 
ставлено поручительство, да сверхъ того 
учинить осмотръ и ве$мъ прочимъ ки- 
памъ, бочкамъ или ящикамъ, на KOTO- 
рыхъ будуть пломбы BB ЦЗлости, и, 
пропустивъ тавя только товарныя м$ста, 
кои окажутся сходными съ объявлешемъ, 
она поступитъ, какъ выше сего сказано, 
со BCHMH TÉMH, въ коихъ найдено бу- 
ACTE не то, что было объявлено. 


8 23. 


Если однакожъ какая либо таможня 
рёшится вскрыть товарныя M'ÉCTA, на 
EOHXB пломбы не очевидно повреждены, 
или сдзлаеть то, не имЪя основатель- 


1818 г. 


94 


1818 г. 


_— 
—— 


cela sera considéré comme chicane et 
vexation, et puni comme telles suivant 
toute la rigueur des lois. 


$ 24. 


Changement de destination des mar- 
chandises. 


Si un propriétaire de marchandises 
destinées pour le transit voulait, pour 
quelque raison que ce soit, changer leur 
destination et les vendre pour la con- 
sommation intérieure de l’Empire, il ne 
pourra pas le faire pendant la route, 
mais il sera obligé de se rendre jusqu’à 
la ville qui se trouvera la plus à sa por- 
tée sur la route de transit, d’y déclarer 
devant les autorités locales compétentes 
son intention et de demander un passe- 
port pour la douane principale la plus 
rapprochée; mais cette facilité ne sera 
point accordée aux transports dont les 
défectuosités auraient déjà été observées 
en route et ils devront suivre leur pré- 
mière destination. Ce passeport lui sera 
accordé, mais l'autorité par devant la- 
quelle il aura fait cette déclaration, en 
préviendra sans délai la douane princi- 
pale à laquelle cette marchandise devra 
être présentée et les douanes d’entrée et 
de sortie; à son arrivée à la douane gé- 
nérale les marchandises seront visitées 
et s’il n’y a lieu ni à confiscation ni à 
amende, il payera seulement les droits 
d'entrée, dont on déduira les droits de 
transit qu'il aurait déjà acquittés, et 
les cautions ou dépôts lui seront restitués. 


ныхъ причинъ къ подозрёню въ под- 
xorb: то Cie будеть признано привязкою 
и притфененшемъ; за что ова подверг- 
нется наказанию по всей строгости за- 
БоновЪ. 


$ 24. 


Перемъна назначемя товарове. 


Буде хозяинъ назначенныхъ въ тран- 
зитъ товаровъ по какой-либо причинЪ 
пожелаеть перем$нить HXE назначеше 
и продать для внутренвяго употребхе- 
Hiä въ Росии, то на пути сд$лать сего 
не можеть, à долженъ Фхать въ бли- 
жайший городъ по транзитной дорог$, 
объявить M'ÉCTHOMY начальству о своемъ 
намЗрен!и и просить паспорта до бли- 
жайшей главной таможни. Сею выгодою 
не могутъ однакоже пользоваться TÉ 
транспорты, неисправность коихъ бу- 
детъ прежде на пути замфчена; таковые 
должны непремЗнно слЗдовать до M'CTA, 
куда сначала были назначены. М%стное 
начальство, къ EOTOPOMY онъ явится съ 
таковымъ объявлешемъ, выдавъ ему пас- 
порть, YBPAOMATE о томъ безъ замедле- 
ня, вавъ главную таможню, въ кото- 
рую оные товары должны быть пред- 
ставлены, такъ и об таможни приняв- 
шую и отпускную; по прибытши же въ 
главную таможню, товары будутъ осмо- 
трЪны, и если не подлежатъь ни пени, 
ни конфискации, то хозяинъ платитъ 
одну только привозную пошлину за вы- 
четомъ транзитной, если оная уже за- 
плачена, и ему возвращаются залоги, или 
представленныя по немъ поручитель- 
ства. 


1818 г. 


8 25. 


Les marchandises qui ont payé les 
droits d'entrée ne payent pas les droits 
de transit. 


П s'entend que les marchandises 
étrangères introduites pour la consom- 
mation de l’Empire et comme telles 
ayant payé les droits d'entrée, et se 
trouvant à même de le constater, sa- 
voir: celles assujetties au timbre, par 
le timbre de la douane, et celles non 
assujetties au timbre, par les certifi- 
cats de l’acquittement des droits, pour- 
ront être exportées par les douanes 
marquées au paragraphe 2, sans avoir 
besoin d’être soumises à aucune des for- 
malités prescrites pour le transit et sans 
payer aucun droit de sortie, mais aussi 
il ne sera rien restitué des droits d’im- 


portation. 
$ 26. 


Passeports. 


Tous les sujets étrangers qui accom- 
pagneront des marchandises destinées 
pour le transit, seront admis avec des 
passeports de l'autorité civile du pays, 
d'où ils seront partis, et on procédera 
avec leurs passeports, pour assurer leur 
libre passage et séjour dans l’Empire, 
conformément aux 1015 générales за 
cet objet. 


6 27. 


Dispositions à l'égard des transports dont 
les conducteurs mourraient inopinément. 


Dans le cas qu’un propriétaire ou con- 
ducteur de marchandises mourut subi- 
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$ 95. 


Товары, заплативиие привозную no- 
шлину, не платят транзитной. 


Само собою разумЪется, что ивостран- 
ные товары, ввезенные для употребле- 
His BB Импери, и какъ таковые, уже 
очищенные привозною пошлиною, что 
доказывается таможеннымъ клеймомъ, 
или когда товары клейму не подлежатъ, 
таможеннымъ свид$тельствомъ BE YILIATB 
пошлинъ, могутъ быть вывезены чрезъ 
таможни, во 2 параграфЪ означенныя, 
не подвергаясь ничему для транзита 
постановленному и не платя отпускной 
пошлины; но въ семъ случа не полу- 
чать уже въ возврать привозной по- 
шлины. 


6 26. 
Паспорты. 


BcB иностранные подданные, прово- 
жающ!е товары, назначенные въ тран- 
зитъ, будуть пропускаемы въ росай- 
свя границы по паспортамъ граждан- 
скихъ начальствъ того государства, от- 
куза они отправятся, и касательно пас- 
портовъ для свободнаго профзда и пре- 
бываня ихъ въ Росси, будетъ посту- 
паемо на основаши изданныхъ O TOM 
общихъ узаконений. 


$ 27. 


Распоряженя о товарах, коих про- 
возители нечаянно умрутз. 


Если хозаинъ или провозитель TOBA- 
ровъ нечаянно умретъ, не сдФлавъ ни- 
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tement, sans avoir fait des dispositions 
à l'égard de ses transports ou de ses 
charrois, et que l’un ou l’autre de ces 
objets dut être confié à la garde des 
autorités locales, on vendra à l’enchère 
publique ceux de ces effets qui ne sau- 
raient être conservés sans se gâter, ou 
dont la garde entrainerait de grands 
frais. Le produit de cette vente et les 
autres objets qui auront pu être con- 
servés en nature seront délivrés sans 
délai aux héritiers ou fondés de pou- 
voirs qui se présenteront munis d’un 
certificat de l'autorité dont ressortissait 
le défunt. Il n’en sera déduit que les 
frais qu'aura occasionnés la vente pu- 
blique et la conservation de ces effets. 


(L. S.) Pierre d'Oubril. (L.S.) François Scha- 
schek de Mé- 
ziburz. 


Régistre des marchandises de transit 

dont on doit rendre à la sortie tous 

les droits d'entrée perçus, sans еп exi- 
ger à la sortie. 


Cotonades. 


Bourmete. Basma de l'Inde. Bistes, 
Cadifs ou couvertures de table. Toile de 
coton peinte de Bucharie. Rideaux. 
Koumatsch d’Asie. Ceintures. Goumai 
ou mousseline de Perse. Materpake, Tas- 
tare et Tschardre. Nanquin de toute 
sorte. Aladji. Biazi. Chami. Soussi. Co- 
ton en laine. filé blanc et teint. 


Soieries. 


Soie de Turquie, de la Chine et de 
la Perse écrue et filée en couleur. 


EAKHXB распоряженй въ разсуждеви 
транспортовъь или повозоюъ своихъ, и 
если они должны быть приняты подъ 
сохранене MBCTHATO начальства, въ та- 
комъ случаЪ, TB изъ вещей его, кои 
безъ повреждешя храниться не могутъ, 
или коихъ сбережене было бы conpa- 
жено съ большими издержками, продать 
па законномъ основан!и съ публичнаго 
торга. Выручевныя же отъ сей продажи 
деньги и прочя вещи, сохраненных въ 
натурЪ, отдать безъ замедленя наслФд- 
никамъ или повфреннымъ, кои явятся 
съ надлежащимъ свидётельствомъ отъ 
того начальства, въ BBAOMCTBB котораго 
умерший находился. Изъ сихъ денегъ 
вычтутся TOEMO TB расходы, кои упо- 
треблены для публичной продажя и сбе- 
режен!я помянутыхъ вещей. 
(М. Il.) Пегрь (М.П.) Фревць Шашекъ 
Убри. фонъ-Мецигурдъ. 


me _— 


Роспись транзитнымъ товарамъ, съ ко- 
ихъ ввятыя при впуск пошлины дол- 
жны быть возвращаемы при выпусЕ$ 
безъ взыскатя новыхь за выпускъ. 


Товары бумажные. ` 


Бурметы. Босма индЪфйская. Бисти, 
кадифы, или покрывала столовыя. Вы- 
бойка бухарская. ЗанавВсы. Кумачи 
аз1ятсвые. Кушаки. Гумай, или персид- 
ская кисея. Матерпакъ, тастары и чар- 
ды. Витайка всякаго рода. Аледжи. 
Бязи. Хамы. Суссы. Бумага хлопчатая 
сырецъ, пряденая б%лая и крашеная. 


Шелковыя издъдая. 


Шелкъ: турецк!, китайсюй и пер- 
сидсый, сырецъ, также пряденый вра- 


1818 г. 


Mouchoïare. Darai. Drap d’or du Tur- 
quie et de Perse. 


Eloffes de demi-soie. 


Aladji. Schemandrouze. Koutni. 


Marchandises de laine. 


Armiac ou Camelot d'Arménie. Аг- 
miacs consu d'Oural et d'Asie de toute 
sorte. Роз de chameau et écrus de 
toute espèce de l’étranger. Couvertures 
de chevaux d’Asie. Poils de chèvres fins. 
Chals. Tapis. 


Marchandises diverses. 


Coraux de la Chine. Ergakis. Thé. 
. Rhubarbe. Huile. Vins de toute sorte. 
Suere. Café. Marchandises spécifiées dans 
le Tarif général sous la rubrique Ер!- 
ceries. 


Couleurs. 


Cochenille. Indigo. Garance. Morène. 
Bouzgountcha. Indigo (Brouskovaïa).San- 
dal en bloc et rapé. Bois divers à l’u- 
sage des teinturiers. Gomme de Perse et 
d'Arabie. 


Fruits secs. 


Raisins. Figues. Amandes. Et autres 
de cette sorte. 
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шеный. Мухояръ. Дарай. Парчи турец- 
вя и INEPCHACEIS. 


Полушелковые товары. 


Аладжи. Шемандрузы. Кутни. 
Шерстяные товары. 


Армячное полотно. Армяки шитые, 
уральсюе и BCakie азятеые. Шерсть 
вербяюжья и всякаго рода иностранная 
сырая. Попоны азятеыя. Пухъ коз. 
Шали. Ковры. 


Разнаю рода друие товары. 


Корольки китайсвке. Ергачи. Чай. 
Ревень. Масло деревянное. Всякаго рода 
вины. Сахаръ. Кофе. Товары подъ ста- 
тьею: коренье и зелье пряное, въ 0б- 
щемъ тарифЪ назначенные. 


Краски. 


Кошениль. Индиго. Крапъ. Морена. 
Бузгунчу. Индиго (брусковая). Сандалъ 
тертый и нетертый. Дерево разное, KE 
крашен!ю употребляемое. Смола персид- 
ская и аравйская. 


Фрукты сут. 


Изюмъ. Винныя ягоды. Миндаль. И 
Apyrie симъ подобные. 


(L. 5.) Pierre d’Oubril. (L. S.) François Scha- | (M. IL.) Петрь  (М.П.)Францъь Шашекъ 


schek de Ме- 
ziburz. 


`Убри. де-Мецигурцъ. 
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Indication des routes fixées pour les marchandises de transit envoyées 
d'Odessa dans les pays indiqués dans le 91 du règlement sur le 
commerce de transit et expédiées de ces pays à Odessa,. 
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Routes fixées pour les marchandises de transit envoyées d’Odessa les 
pays ci-après et expédiées de ces pays à Odessa. 


MOLDAVIE. | AUTRICHE. P R US S E. 


| Par les douanes frontières de |Par les douanes de 
Perles douane! Par la douane | Nechews sur la Vistule, Klé- | Werjboloff, Ratchki, 
de Моей. | de Radsivilog.| *°howe, eïsch, Praschke, Fehontes, Khory- 


Par la dou- 
ane de Dou- 
bossar. 










Par la ville | Par la ville | Par la ville de |Lorsqu’ellessont| Lorsqu'ellessont| Suivent la même 
de Grigorio-| de Balta Balta L. d.V. | destinées à pas- | destinées à pas- | route que les pré- 
pol. L. d. V. sor par Ousti- | ser par Brest- | cédentes jusqu’à 
loug suivent la | Littoffsky sui- | Brest-Litoffsky et 
А Doubassar | Olgopole. | De Olgopole. | même route quel vent la même | de là à Grodno. 
L. d. V. celles destinées | route que celles 
Le bourg » Bratzl pour Radziviloff| desti Jo 
Radziviloff jus- 


Jampole. Г. d.V. | jusqu’à Kreme- Route d'Odessa à 








netz, de là à | qu'àKremenetz,| 
А Mogileff | » Vinitza. Doubno Г, d.V. de 1% à Doubno, Jonrbourg, par a 
Г. 4. У. .. canal 4’ОзтювКу. 
» Litine. Loutzk. Loutzk. 
» Letitcheff. | Wladimir et | Kovel, L. а.У. Par Ка Dnieater 
, | . jusqu'à Mohileff et 
Proskou Oustiloug. Ratno et de là ат terre 
Brest-Litoffeky.| * 2DECAKON- 
› Kremenetz rest-iLoRexy War. 
Derjani. 
А Radziviloff. Proskouroff L.d.V 
Jusqu'à Moscran 
e Gouverne- 


ment de Grodno 
d'où par le canal 
d'Oginsky, la Scha- 
ra et le Niemen 
à Grodno L. d. V. 
et Jourbourg. — 


NB. Les villes marquées dans le présent tableau des lettres initiales L. d. V. (lieu de vérif- 
cation) sont celles dans lesquelles les transports de marchandises destinées pour le tran- 
sit devront être vérifiés d'après le paragraphe 14 du présent règlement. 


(Г. S.) Pierre d'Oubril. (L. 8.) François Schascheck de Mezihurz. 
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Osxauexie дорогъ для транзитныхъ товаровъ, идущихъ изъ Одессы 
въ моста именованныя въ 9 | положешя о транзитномъ торгВ 
и изъ оныхь въ Одесоу, 





ee 





Дороги, по которымъ должны слфдовать назначаемые въ транзитъ товары 
изъ Одессы въ ниженоказанныя зеили и изъ опыхъ въ Одессу. 





МОЛДАВТЯ. АВСТРИЯ. ПРУССГЯ 


Чрезъ Дубо- | Чрезъ Моги- | Чрезъ Родзи- | Чрезъ пограничныя таможни pes томожни 

Нехавскую на Вислв, Клечев- PL ВСЕ 
скую, Калишскую, Прашков- ачкинс 7, Пу- 
МОЖНЮ. ставу. MOSED. свую, Челядекую. чинскую, Xopie- 


сарскую та- | левскую за- | виловскую Ta- 


Гор. Григо-| Гор. Балта Города: Товары, коимъ | Товары, колмъ | Товары должны 
рлополь. М. П. Т. нужно идти нужно идти | идти тою же доро- 
Балта М. П.Т | чрезъ Устилугъ,| чрезъ Брестъ- | NOW, которая по- 


Брестъ-Ли- 
RER. | Державы. 


куровъ 

м. И.Т. 
| | До Москрана, вт 
| Гродненской гу- 
| бери; а оттуда 
| каналомъ Огин- 
| 'скаго, Шарою н 


Дубосары > Ольгополь должны слВдо- | Литовсвй, дол-' казана до Брестъ- 
. П.Т Озьгополь. вать по одной | жны схЪдовать! Литовскаго, а от- 
М\Ъстечко хорогВ сътова- | по одной AOporb, туда BB дно 
Ямполь. Брацлав рами, назначен-сътоварами, на- М. П.Т. 
. П.Т. нымичрезъ Pat-| значенными 
Могилевъ зивнловъ въ Кре-| чрезъ Радзиви- 
М. П.- Т. | Винница менецъ, а отту- | ловъ въ Креме-| Трапзитная 10- 
ха въ Дубно | нецъ, а оттуда | рога изъ Одессы 
Литинъ. М. IL T. BB Aygo, т 20 Юрбурга по 
.Н. 1. RC и кана- 
Летичевъ. Луцкъ. Aves ломъ Огинскаго. 
Проскуровъ Владимръ и — 
. LT. Ковель Жест 
Устилугъ М. П. Т. Днфстромъ до 
Кремепець ° MoruxeBa, à отту- 
pe | Ратно и да gr путемъ 
Радзивиловъ. Bb Dane 
| 


| Н%маномъ до Грод- 
| но М. П. Т. и 
Юрбурга. 


Въ городахъ, при коихъ выставлены въ семъ росписанйи заглавныя буквы М. П.Т. (м$ето 
повзркн товаровъ), должна происходить повфрка транспортовъь съ назначенными въ 
транзить товарами по сиз% 14 параграфа Положен1я о транзит$. 


(М. П.) Петръ Убри. (М. Il.) Франць Шашекъ де Мецигурцъ. 
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Tableau des principes qui seront appli- 
qués aux règlemens généraux des dou- 
anes de Russie et d'Autriche. 


$1. 


Toutes les productions et marchan- 
dises sans distinction ni exception, doi- 
vent, à leur arrivée à l'endroit où se 
trouve le bureau de douane, lui être 
présentées. 

$ 2. 


Aucun transport ni aucune marchan- 
dise ne pourra devenir l’objet des opé- 
rations de douane, avant que la décla- 
ration n’en ait été fait conformément 
au règlement, et que le nombre d’exem- 
plaires prescrit de cette déclaration n’ait 
été fourni. 


$3. 


La déclaration doit être rédigée dif- 
féremment, selon que les droits fixés 
par le tarif existant sont de nature à 
être calculés sur la mesure et le poids, 
ou sur le nombre et la valeur des di- 
verses marchandises. Elle doit non seu- 
lement indiquer le nombre des tonneaux, 
ballots et caisses, mais contenir aussi 
une spécification exacte de la quantité 
et de la qualité des marchandises. 


$ 4. 


Les marchands, négocians et voitu- 
riers donneront des déclarations par écrit. 
Les voyageurs pourront déclarer de 
bouche les objets qu'ils auront avec eux 
et qui seraient taxés par le tarif. 


8 5. 


Les transports seront expédiés par le 
bureau de douane d’après l’ordre des 


100 _ 
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Начертан1е правихлъ, кои будутъ при- 


наты за основаше общихъь уставовъ 


дня Росс\йскихь и Авотрйскигь Ta- 


моженъ. 


6 1. 


Bc$ произведен1я и товары безъ раз- 
личя и исключен!я, по привоз8 ихъ EE 
M'ÉCTY, гдЪ находится таможня, должны 
быть оной представлены. 


$ 2. 

Таможня не можеть начать своихъ 
дЪйстьй ни надъ какимъ транспортомъ 
или товаромъ, пока не будетъ подано 
объ нихъ сообразное съ уставом 0объ- 
явлеше, и въ такомъ числЪ экземная- 
ровъ, какое для каждаго объявлен 
установлено. 


$3. 


Объявлеше должно быть писано раз- 
личнымь образомъ, смотря, какя по 
существующему тарифу CABAYIOTE ко 
BSHOCY пошлины, съ MÉPH и BÉCY, цли 
съ числа и достоинства разныхъ то- 
варовъ. Въ семъ объявленти должно 
быть показано не только число бочекъ, 
БИПЪ и ЯЩиИКовЪ, HO и ТОЧНОе означе- 
Hie количества и качества товаровъ. 


$ 4. 


Купцы, торгующе и извощики им$- 
ютъ подавать объявлен1я письменно; 
путешественники могутъ объявлять из- 
устно о вещахъ, при нихъ находящихся 
и по тарифу подлежащихь пошлин. 


8 5. 
Таможня обязана отправлять транс- 
порты по порядку номеровь на объяр- 
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numéros de leurs déclarations, à moins 
qu'un transport ne soit pas encore ar- 
rivé à Гепаго où se trouve le bureau. 
ou bien que le propriétaire des mar- 
chandises n’ait demandé un sursis pour 
un espace de temps qui n’outrepasse 
point le terme fixé par la 101. Dans се 
cas le transport dont la déclaration 
porte le numéro suivant, sera expédié 
immédiatement. 

| 

| 


8 6. 


Les opérations du bureau de douane 
à l’égard d’un transport de marchandises 
ne pourront être interrompues ni ajour- 
nées, et avant de les avoir achevées le 
bureau ne pourra point s'occuper d’un 
autre transport. 


$7. 


Les expéditions commenceront au le- 
ver du soleil, et, à l'exception de deux 
heures de repos depuis midi jusqu'à 2 
heures, elles seront continuées sans Ш- 
terruption jusqu’au coucher du soleil. 


$ 8. 


Les voyageurs seront expédiés à toute | 
heure de la journée. 


$ 9. 


Lorsqu’en mesurant оп en pesant les | 
marchandises déclarées l’on trouvera une 
différence entre la quantité effective et 
celle déclarée, il sera procédé de la ma- 
nière suivante. Si la quantité effective 
est plus grande que celle indiquée par 
la déclaration, et que le surplus п’оп- 
trepasse point les 5°/о, on en exigera 
les droits simples; mais si le surplus dé- 
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aeHiAXB, и отступаетъ отъ сего правила 
тогда лишь, когда транспортъ не при- 
шель еще въ TO MÉCTO, гдВ таможня 
находится, или когда хозяинъ товаровъ 
просить 0бъ OTCPOIRB на время, по 
закону опредЗленное. Въ такомъ случа 
немедленно будеть приступлено къ от- 
правленю того транспорта, на объявле- 
HiH котораго находится слВдующй по 
порядку номеръ. 


8 6. 


Приступивъ къ отправлен транс- 
порта съ товарами, таможня не мо- 
жетъ ни прерывать, ни откладывать 
своихъ дЪйстый и до OROHJAHIA OHHXE 
не можетъ заняться другимъ транспор- 
томъ. 


$ 7. 


Отправлен!я начинаться будуть съ 
восхожденемъ солнечнымъ и з& исклю- 
чен1емъ двухъ часовъ, оть 12-ти до 2-XE 
часовъ, назначенныхъ для роздыха, про- 
должаются до захождешя солнца без- 
остановочно. 


6 8. 


Путешественники отправляемы будуть 
во всякое время оть восхожденя до 
захожден1я солнца. 


69. 


Когда при вымЗриван!и или взвЗши- 
BAHIX объявленныхь товаровъ окажется 
разница между настоящимъ количе- 
ствомъ и тёмъ, которое въ объявлени 
означено, тогда имЪетъ быть поступ- 
лено слфдующимъ образомъ: ежели на- 
стоящаго количества окажется боле, 
нежели въ объявлени показано, и из- 
хишекъ не превышаетъ D процентовъ, 
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passe les 5°/о, ce surplus sera confisqué. 
Si la quantité effective est moindre que 
celle déclarée, et que la différence n’at- 
teint point les 5°/o, les marchandises 
ne payeront que d’après la quantité effec- 
tive. Mais si au contraire cette diffé- 
rence dépasse les 5°/, les marchandises 
devront payer d’après la quantité dé- 
clarée. 


$ 10. 


Tout се qui pesera moins d’une demi- 
livre, ou ce qui aura moins d’une demi- 
archine ou demi-quatre sera franc de 
droits. Mais tout ce qui dépassera cette 
mesure, payera comme une livre ou ar- 
chine entière. 


$ 11. 


Dans le cas où le droit d’entrée et 
de consommation se trouvât fixé d’après 
la valeur des marchandises importées et 
non d’après des prix déterminés, la dé- 
claration de l’importeur (fondée sur le 
prix au lieu d’importation, sans y com- 
prendre les droits) servira de base pour 
fixer cette valeur. Si cependant le bu- 
reau de douane trouvait la déclaration 
de la marchandise d’un prix trop bas 
et l'intérêt du fisc 1656 de cette manière, 
le bureau de douane sera en droit de 
retenir la marchandise importée pour 
son compte, en payant sur le champ à 
Pimporteur le montant de за déclara- 
tion et en y ajoutant dix pour cent. 
L'exercice de ce droit sera libre à la 
douane tout au plus pendant les huit 
jours qui suivront la remise de la dé- 
claration. Pour éviter tout abus qui 
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то съ онаго будуть изысканы обыкно- 
венныя пошлины; но если излишекъ 
свыше пяти процентовъ, то сей изли- 
шекъ будетъ конфискованъ. Если Ha- 
стоящее количество мензе объявзеннаго, 
и разница не доходить до 5-ти про- 
центовъ, то съ товаровь взыскано бу- 
детъ по настоящему количеству; а если, 
напротивъ того, с1я разница выше 5-ти 
процентовъ, то съ товаровъ будетъ взы- 
скано по объявленному количеству. 


8 10. 


Все то, въ чемъ взсу менфе нож- 
фунта, или м8рою MeHBe полуаршина 
или полукварты, освобождается отъ ILIS- 
тежа пошлинъ; но со всего того, въ 
чемъ окажется свыше оной мФры, по- 
шлина будетъ взимаема какъ-бы съ цф- 
лаго фунта или аршина. 


6 11. 


Когда привозныя и консоммацовныя 
пошлины опредзлены съ настоящей, & 
не съ предполагаемой цфны привози- 
мыхъ товаровъ, TO при ONBHKB оныхъ 
должно быть принято основан1емъ объ- 
явлен1е провозителя (сообразное съ цз- 
ной въ томъ мЪестВ, откуда товары от- 
правлены, не считая пошлинъ). Если, 
однако жъ со стороны таможня будетъ 
усмотр$но, что объявленная HA схиш - 
комъ низка, и казнЪ отъ того будетъ 
ущербъ, то таможня въ прав8 записать 
оный товаръ за себя, заплативъ прово- 
зителю немедленно всю сумму по объяв- 
лен!ю, съ прибавкою десяти процентовъ. 
Правомъ симъ таможня можеть пользо- 
ваться не дол%е осьми дней, считал со дня 
подачи объявлешя. А для отвращещя 
веякаго при семъ злоупотребленя пре- 
возителю предоставляется требовать, что- 
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pourrait résulter de cette mesure, l’im- 
porteur aura le droit de demander que 
la marchandise arrêtée soit mise à Геп- 
can au plus tard après quatre semaines, 
dans le lien même ou elle se trouve et 
de lPacquérir en concurrence avec les 
autres acheteurs à l’encan. 


8 12. 


Quant à la monnaie dans laquelle : 
les droits devront être perçus, les bu- 
reaux de douane se conformeront aux 
directions qu’elles pourront recevoir de 
leurs administrations respectives et aux- 
quelles il sera donné la publicité né- 
cessaire. 


$ 13. 


Les quittances pour des droits payés 
et les certificats pour des dépôts de ga- 
rantie ou des cautionnemens fournis, se- 
ront délivrés d'office et sans délai. De 
même les dépôts de garantie et les cau- 
tionnemens seront restitués aux indivi- 
dus contre de simples reçus sur papier 
timbré, du moment que les obligations 
imposées par les règlemens de douane 
auront été remplies. 


в 14. 


Dès que le payement des droits sera 
attesté par une quittance, les employés 
de la douane ne pourront plus former 
aucune prétention contre le conducteur, 
sous prétexte d'erreur ou de mécompte. 


& 15. 


Le bagage des voyageurs, savoir leurs 
habits, linges, lits, services et autres 
effets indispensables pour le voyage, ainsi 
que leurs voitures et attelages et des 
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бы остановленные товары проданы были 
съ публичнаго торга, не поздн%е  какъ 
чрезъ 4 недфли, въ TOME самомъ MBCTÉ, 
гдз оные находятся. Онъ можеть тор- 
| говаться при таковой продаж и взять 
' ихъ на-равнз съ прочими покупателями. 


| 


6 12. 


Касательно того, какою монетою по- 
шлины должны быть собираемы, тамож- 
ни HMBIOTE руководствоваться TÉMH пра- 
вилами, которыя предписаны имъ будутъ 
оть обоюдныхь правительствъь ихъ и о 
коихь повсемфстно будетъ объявлено 
надлеващимъ образомъ. 


6 13. 


Квитанци въ получени пошлинъ и 
свидзтельства о представленвыхъ зало- 
TAXE или поручительствахъ будутъ вы- 
даваемы законнымъ порядкомъ и безъ 
замедлен1я. Равнымъ образомъ залоги 
и поручительства возвращаемы будутъ 
хозяевамъ подъ росписки ихъ на гер- 
бовой бумаг, какъ скоро они выпол- 
нятъ все то, что имъ предписано т8- 
моженными уставами. 


6 14. 


Коль скоро платежъь пошлинъ засви- 
д$тельствованъ будеть выданною кви- 
танщею, то чиновники таможенные не 
могуть уже чинить никакого притяза- 
я въ проводнику подъ предлогомъ 
ошибки или невЪрности въ счетф$. 


6 15. 


Принадлежащя путешественникамъ 
вещи, какъ-то: платье, бЪлье, постели, 
сервизы и друпя необходимыя въ до- 
por вещи, также ихъ повозки, упряжь 
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provisions de bouche assorties à leur 
rang, passeront sans payer d'impôts, bien 
entendu que cette exemption ne s'étend 
qu’à une paire pour les objets tels que 
montres d’or et d’argent, tabatières, épées, 
couteaux de chasse, boucles etc. 


6 16. 


Les provisions de vivres des naviga- 
teurs qui conduiront des transports par 
eau seront également franches. Si toute- 
fois, sans avoir déclaré ces provisions 
ni payé les droits, l’on en faisait l’ob- 
jet d’une vente, ou d’une aliénation, ou 
donation, 1: зега procédé dans ce cas, si 
les formalités requises n’avaient pas été 
remplies, comme dans celui d'une dé- 
fraudation des douanes. 


$ 17. 


De même que les particuliers sont 
tenus de se conduire aux douanes dé- 
cemment et avec honnêteté, ils est en- 
joint aux employés, sous peine d’une 
responsabilité rigoureuse, de traiter les 
particuliers d’une manière décente et 
honnête, et de leur fournir avec poli- 
tesse les renseignemens et directions 
dont ils pourraient avoir besoin. Ce n’est 
que dans le cas où les employés ren- 
contreraient dans l’exercice de leurs fonc- 
tions une mauvaise volonté manifeste ou 
de la résistance, qu’ils auront le droit 
de requérir Гарри! du magistrat du lieu 
ou celui de la force armée, laquelle hors 
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и съфетные припасы, приличные ихъ 
зван!ю, пропускаемы будутъ безпошлин- 
но разумВя однакожъ, что подъ тако- 
вое изъят!е подходить будеть не божЪе 
какъ только по одной пар такихъ ве- 
щей, каковы, наприм ръ, часы золотые 
и серебряные, табакерки, шиаги, OXOT- 
ничьи ножи, пряжки и проч. 


6 16. 


СъЪетные припасы для судовщиковъ, 
слЗдующихъ водянымъ путемъ съ транс- 
портами, равнымъ образомъ отъ пихатежа 
пошлинъ освобождаются. Ксли одна- 
во же, они, не объявивъ о таковыхъ при- 
пасахъ и незаплативъ пошлинъ, ста- 
нутъ продавать ихъ, или передавать 
въ иныя руки, или дарить ими, TO EF 
такомъ случаЪ, буде предписанныя з3- 
конами правила не были исполнены, по- 
ступать такъ же, какъ положено за утай- 
EY Таможенныхь пошлхинъ. 


8 17. 


Какъ частные люди обязаны вести 
себя въ TAMOÆHAXE благопристойно и 
учтиво, такъ и чиновникамъ предпи- 
сывается подъ строжайшею отвзтствен- 
HOCTIIO обходиться съ частными людьми 
благопристойнымъ и вЪжливымъ обра- 
зомъ и доставлять имъ съ учтивостию 
BCB нужныя для нихъ CBBABHIS и на- 
ставлен1я. Въ одномъ только случа чи- 
новникамъ позволяется требовать вспо- 
моженя OTB MCTHATO вачальства или 
отъ воинской команды, когда при испол- 
нени своей должности они BCTPBTATE 
явное непокорство или сопротивленле; 
кром$ сего случая, оная команда не 


ces cas ne devra influer en rien sur les | должна имЪть на дЪйств:я таможни ни 


opérations des douanes. L'assistance ainsi 
requise ne durera qu’autant que l’expé- 


MarBäIUArO BXiSHIS, и истребованное отъ.. 
нея вспоможен1е прекращается, какъ 
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dition. Toute voie de fait est sévère- | скоро отправленте будетъ кончено. Вся- 


ment défendue. 
8 18. 


Les conducteurs de marchandises et 
les voyageurs qui auront été offensés ou 
lésés aux douanes de quelque manière 
que ce soit, pourront porter leurs plaintes 
devant le chef de larrondissement de 
douanes soit directement soit par l’en- 
tremise du Consul ou agent de commerce 
s’il y en а, et seront tenus de produire 
en même temps leurs preuves ou leurs 
moyens justification. 


$ 19. 


Les règlemens de douane et de com- 
merce, qui dans la suite pourront éma- 
ner, seront communiqués aux Consuls 
respectifs, en autant qu’ils auront trait 
aux intérêts des commerçans ou qu'ils 
établiront des règles à observer par eux. 


(L. S.) Pierred'Oubril. (Г. S.) François Scha- 
scheck de Me- 
zihurz. 


№ 109, 


1818, 16 (28) août. Acte définitif sur 
la démaroation du territoire de Cracovie 
entre l'Autriche, la Prusse et la Russie. 


Ровг se rendre un compte exacte du point de 
vue du prince Metternich sur l’état de l’Europe 
après le congrès de Vienne, les négociations qui 
précédèrent le congrès d’Aix-la-Chapelle en 1818 
ont une grande importance. L'initiative de cette 
réunion appartient au Cabinet de Vienne qui 
proposa déjà en 1817 au gouvernement russe un 
nouveau congrès des Monarques et de leurs mi- 
nistres en vue du bien général. Deux villes fu- 
rent désignées pour tenir ce congrès: Aix-la- 
Chapelle оп Manheim. 


кое насиме строго запрещается. 
$ 18. 


Въ случаВ какихъ-либо обидъ или 
прит$енен!й со стороны таможенъ, про- 
водники товаровъ и путешественники 
могуть приносить жалобы окружному 
таможенному начальнику прямо, или 
чрезъ посредство консула или коммер- 
ческаго агента, буде таковые тамъ на- 
ходятся, представляя въ то же время 
доказательства или свидтельства для 
подтвержден1!я своихъ показаний. 


$ 19. 


Издаваемыя впредь таможенныя и 
торговыя постановленя имЗютьъ быть CO- 
общаемы обоюднымъ консуламъ, если 
оныя отпоситься будутъ до выгодъ лю- 
дей торгующихъ или до правилъ, коимъ 
они должны слздовать. 


(M. IL) Петръ Убри. (I. М.) Францъ 
Шашежкъ. 
де Мецигурцъ. 
№ 109, 


1818 г., 16-го (28-го) августа. Окон- 
чательный демаркащонный акть Kpa- 
ковокой области между Ascrpien, Прус- 
с1ею и Poccien. 


Даля GorËe полной характеристики взгляда кня- 
sa Меттерниха на cocroanie Европы пост$ ВЪн- 
скаго конгресса весьма важны переговоры, пред- 
шествоваппе созвано Ахенскаго конгресса въ 
1818 году. Починъ въ этомъ дЪаЪ исходихь отъ 
ВЪфнскаго кабинета, который уже въ 1817 году 
обратился въ русскому правительству съ пред- 
ложен1емъ, въ виду общей пользы, собрать новый 
конгрессъ изъ монарховъ и ихъ министровъ. 
М%стомъ собрашя предложены были два города: 
Ахенъ пли Мангеймъ. 
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L'Empereur Alexandre accepta cette proposi- 
tion tout en demandant de retarder l'ouverture 
du congrès de quelques mois à cause de l'impos- 
sibilité où il se trouvait de quitter son pays 
avant d'avoir terminé certaines affaires urgentes. 


Le prince Metternich, dans une lettre au comte 
Capodistrias en date du 20 août 1817, déclare 
que l’empereur François abandonne entièrement 
à son ami et allié le choix entre Aix-la-Chapelle 
ou Manheim ainsi que le moment de la réunion 
du congrès. Mais des délibérations nouvelles et 
une entrevue personnelle des monarques lui sem- 
blent tout-à-fait indispensables pour guérir l’Eu- 
rope des maux dont elle souffre et qui épuisent 
évidemment ses forces vitales. ,Le monde est 
aujourd’hui malade“, dit le prince, ,d’une ma- 
ladie particulière et qui passera comme toutes 
les épidémies. Cette maladie c’est le mysticisme. 
„уе Vous répond qu'il serait aujourd’hui plus 
„‘асПе de renouveler avec grand succès les pré- 
ndications de Pierre l'Hermite que de faire en- 
tendre aux individus atteints de la maladie que 
Dieu veut être servi autrement que par l’effu- 
Sion du sang et que les hommes ne sont pas 
“juges de la conscience de leurs prochains“. А 
ce titre Metternich devient même le défenseur 
de la liberté de conscience, des convictions re- 
ligieuses, et des droits de l'Etat vis-à-vis de 
l'Eglise. Il prouve entre autre dans sa lettre qu'il 
n'existe pas de gouvernement catholique plus in- 
dépendant de la Curie Romaine que le gouver- 
nement autrichien. ,L’héritier de tant d'Empe- 
„геигз Romains“, s’écrie le prince, ,et le neveu 
de Joseph II sait ce qu'il doit à Dieu et à ва 
Couronne“! 


Le congrès d’Aix-la-Chapelle, selon le prince 
de Metternich, devait résoudre non seulement 
les questions soulevées par la France, ainsique 
d’autres affaires politiques, mais encore consoli- 
der le nouvel ordre de choses créé par l'acte 
final du congrès de Vienne, et surtout prouver 
au monde la solidité des liens d'alliance entre 
les quatre grandes puissances. Tous les malen- 
tendus devaient être écartés et tous les doutes 
dissipés dans ce but élevé. 


L'acte de démarcation ci-dessous qui indique 
de la manière la plus détaillée la frontière russe 
et autrichienne en Pologne poursuit ce résultat, 
notamment celui de faire disparaître toute in- 


certitude quant à la sphère d'action des autori- | 


tés territoriales respectives. Il sert de complé- 
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Императоръ Алексавдръ принялъ это npel- 
ложене, но только просиль отложить открыте 
конгресса на HÉCKOIEKO мЪсяцевъ, въ виду не- 
возможности для Государя покинуть свою странт 
не устроивъ предварительно нфсколькихъ дЪль. 
не тернящихъ отлагательства. 

Князь Меттернихъ, въ письм$ къ графу Ra- 
подистрая отъ 20-го августа 1817 г., объявляетъ, 
что императоръ Францъ совершенно предостав- 
ISCTE своему другу и союзнику выборъ между 
Ахеномъ и Мангеймомъ для конгресса и также 
назначене времени его открыпя. Но новое со- 
вВщан!е и личное CBHAAHIE монарховъ совер- 
шенно необходимы для излеченя Еврошы or 
недуговъ которыми она одержима и которые, 
явнымъ образомъ, подтачивають жизненный ея 
силы. „Современный м!ръ“, говоритъ князь, 
„одержимъ особенною бохВзнью. которая прой- 
детъ какъ BC эпидемши. Эта бохВзвь— мисти- 
цизмъ. Я вамъ ручаюсь, что въ настоящее вре- 
мя гораздо было бы легче возобновить съ боль- 
шимъ усп®хомъ проповфди Петра Странника, 
BMP вразумить людей, одержимыхъ этою бо- 
лфзнью, что Богу угодно, чтобы ему служили 
иначе, чЁмъ посредствомъ прохитя крови и что 
люди не суть судьи въ дБлахъ совфсти своихъ 
ближнихь“. Съ этой точки sphaia Меттернихь 
становится даже защитникомъ свободы COBBCTE, 
религозныхь убфжден!Й и правъ государства въ 
отношен1и церкви. Онъ доказываетъ, между 
прочимъ, въ этомъ письмЗ, что BTE правитель- 
ства католическаго 601€ независимаго отъ рим- 
ской курш, чфмъ австрийское. „НасхЬдникъ 
столькихъ римскихъ императоровъ“ ‚восклицаеть 
князь, „и племянникъ Госифа II знаеть, въ чемъ 
COCTOHTE долгь его въ отношеншн Бога и своей 
короны“! 

Ахенсюяй конгрессъ, по убфжденшю Merrep- 
HHXA, долженъ былъ не только разрёитить вое- 
бужденные Франщею вопросы и друмя похити- 
чесыя дфла, но вновь утвердить основы новаго 
порядка вещей, установленнаго актомь B'ha- 
скаго конгресса. Въ особенности же должны 
быть вновь закрфиплены и доказаны предъ веЪмъ 
свфтомъ твердость союзныхъ узъ между четырь- 
мя великими державами. Въ виду этой верхов- 
вой пфли всякя недоразум я должны быть 
вредупреждены и всяюмя сомнфня реврфшены. 

НижесхфдующЙ демаркацюонный актъ, кото- 
рый самымъ подробнымъ образомъ опредвляетъ 
границы русскихъ и австрйскихъ влад вь 
Польш%, иметь ту же цфль: предупредить вея- 
вл недоразумВя относительно пространства 
ДЪйствя территоральной власти. Этотъ демар- 
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ment nécessaire au traité de Vienne du 21 avril ка цовный актъ служить необходрмымъ допол- 


(3 mai) 1815. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


Soit notoire à tous et à quiconque 
il appartient. 
S. M. l'Empereur des toutes les Rus- 


sies Roi de Pologne, S. M. l'Empereur 


d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bo- 
Бёте её 5. M. le Roi de Prusse vou- 
lant satisfaire strictement aux articles 
du traité additionnel conclu à Vienne le 
21 avril (3 mai) 1815 en réglant défi- 
nitivement sous Leur haute protection 
la frontière entre Leurs Etats et le ter- 
ritoire de la ville libre de Cracovie; ont 
confié cet oeuvre à la conduite et aux 
soins de Leurs commissaires respectifs 
nommés en vertu de l’article V du traité 
précité; savoir: 


. De la part de 5. M. l'Empereur des 
toutes les Russies Roi de Pologne, Fré- 
déric Auguste d’Auvray, Lieutenant Gé- 
néral au service de Russie, chevalier de 
l’ordre de St. Alexandre Newsky etc. et 
qui a été remplacé durant son absence 
par Adam Bojanowiez, Lieutenant Colo- 
nel dans la partie du Quartier-Maître 
Général de l’armée polonaise, chevalier 
de la Légion d'honneur de France; 
le Comte Joseph Wodzicki. 

De la part de S. M. l'Empereur d’Au- 
triche Roi de Hongrie et de Bohême. 
le Baron Emanuel Lipowski, Capitaine 
du cercle de Myslenice. Emeric de Bla- 


geowich, Major à l'Etat Major-Géné- | 


ral, chevalier de l’ordre militaire de 
Marie-Thérèse. 





нешемъ къ Вфнскому трактату 21-го апрФля 
(3-го мая) 1815 года. 


Bo ния Пресватой и Нераздёльной 
Троицы. 


Да будетъ извЗстно BCÉATE и каждому, 
до кого с1е касается. | 

Е. В. Императоръ Bcepocciäckiä, 
Царь Польсвй, Е. В. Императоръ Ав- 
стрйсвьш, Король Венгерсвый и Богем- 
сый и Е. В. Король Пруссый, желая 
въ точности исполнить статьи допох- 
нительнаго трактата, завлюченнаго въ 
ВЗнЪ 21 anphas (3 мая) 1815 г. оковча- 
тельнымъ опредЗлешемъ, подъ Ихъ высо- 
кимъ покровительствомъ, границы между 
Ихъ владЪ нами и территорею вольнаго 
города Кракова, поручили этотъ трудъ 
SaBBXNBAHIN и попеченямъ Ихъ 060- 
юдныхъ коммисаровъ, назначенныхъ въ 
силу У статьи вышеупомянутаго трак- 
тата; а именно: 

Со стороны Е. В. Императора Bce- 
росайскаго,. Царя Польскаго: Фрид- 
рихъ Августь д’Овре, генералъ-лейте- 
нантъ русской службы, кавалеръ ордена 
Св. Александра Невскаго и проч., ко- 
торый во время своего отсутстмя былъ 
замфненъ Адамомъ Бояновичемъ, под- 
UOXEOBHHEOMB при главной квартирз 
польской армти, кавалеромъ почетнаго ле- 
пона Франция; 

графъ Тосифъ Воджицей. 

Оть Е. В. Императора Австрийскаго, 
Короля Венгерскаго и Богемскаро ба- 
ронъ Эммануилъ Липовсый, капитанъ 
округа Мислевицы. Эмерикъ Благовичъ, 
ма1оръ генеральнаго штаба, кавалеръ 
военнаго ордена Марш-Терези. 


1818 г. 


De la part de 5. M. le Roi de Prusse, | 


Adolphe Charles Frédéric de Boscamp, 
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Отъ Е. В Короля Прусскаго A дольфъ 


‚ Варлъ Фридрихъ фонъ-Боскампъ, стар- 


Conseiller supérieur et Directeur des | шйЙ сов$тникъ и директоръ горнаго уп- 


mines, chevalier de la Croix de fer, et 
Jean Nepomuc, Comte de Mettich, pré- 
posé aux Etats d’un arrondissement. 

Qui s'étant reunis à Cracovie le 22 
juillet (3 août) de l’année 1816 à ГеЕ- 
fet de mettre en exécution les articles 
du traité additionnel conclu à Vienne 
le 21 avril (3 mai) 1815 qui concer- 
nent la délimitation du territoire de la 
ville libre de Cracovie, ont échangé leurs 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme et après avoir fait faire en com- 
mun aux officiers ingénieurs les opéra- 
tions géométriques et géodésiques requises: 
pris par eux-mêmes connaissance exacte 
du terrain et obtenus enfin tous les ren- 
seignements nécessaires, aussi qu'après 
avoir dans seize séances tenues succes- 
sivement depuis l’époque de leur réunion, 
discuté l'interprétation des articles П et 
V du traité précité et éléver différentes 
difficultés qui sont intervenues de part 
et d’autre. Ils sont convenus de fixer 
les frontières du territoire de la ville 
libre de Cracovie avec les trois Etats 
ci-dessus mentionnés de la manière sui- 
vante: 


ARTICLE [. 


Sur toute la ligne des frontières de 
l'arrondissement de la ville libre de Cra- 
covie les frontières territoriales des 
terres ou villages limitrophes font les 
limites des Etats, en tant qu'une excep- 
tion n'est pas statuée dans les articles 
2, 3 ou 4. 


Les frontières de l’arrondissement de ! 
| кова обозначены двойною лишею стох- 


la ville libre de Cracovie sont marquées 


равленя, кавалеръ жел$знаго креста и 
Гоанна Непомука, графъ фонъ- Меттихъ, 
начальникъ окружнаго управлевя. 


Которые, собравшись въ Краков 22 


юля (3 августа) 1816 г. съ цвлю при- 
веден1я въ исполнеше статей допохлни- 
тельнаго травтата, заключеннаго въ B$- 
нз 21 апр$ля (3 мая) 1815 г., касаю- 
щихся разграниченя территории воль- 
наго города Кракова, обмВнялись сво- 
ими полномоч1ями найденными въ надле- 
жащей и должной формЪ, и по поручении, 
инженернымъ офицерамъ совокупнаго 
производства подлежащихъь геометриче- 
скихъ и геодезическихъ работъ, позна- 
комились въ точности съ MBCTHOCTIN и 
собрали, навонецъ, BCÈ необходимыя CBÉ- 
дфн1я, à также въ продолжене птестнад- 
цати засфдан1й, бывшихъ послЗдователь- 
HO CO времени ихъ съ$зда, обсудивъ 
толкован!е статей П и У вышеупомяну- 
таго трактата и устранивь разфичныя 
затруднен1я, встртивиияся съ той или 
другой стороны,—<огласились опредз- 
лить границы TEPPHTOPIH вольнаго го- 
рода Кракова съ тремя вышеупомяну- 


тыми государствами слфдующимъ обра- 
80МЪ: 


Статья I. 


По всему протяженю границъ округа 
вольнаго города Кракова Tepparopians- 
ныя гравицы земель и деревень по- 
TPABHIHHXE составляють государствен- 
ную границу, насколько объ этомъ не 
постановлено исклоченй въ статьяхъ 
П, Ши IV. 

Границы округа вольнаго города Кра- 
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par une double ligne des poteaux pla- 
cés dans les positions désignées aux ar- 
ticles suivans 2, 3 et 4. 

Les poteaux de l'arrondissement de 
Cracovie munis de chaque côté des armes 
de la Puissance limitrophe et protec- 
trice portent au dessous les armes de la 
ville libre qui sont: une aigle blanche 
dans one porte de ville entr'ouverte rouge 
et surmontée d’une couronne d'or, avec 
l'inscription en langue polonaise: (Okrag 
Wolnego Miasta Krakowa pod protek- 
суз Trzech O$ciennych Mocarstw) ter- 
ritoire de la ville libre de Cracovie 
sous la protection des trois Puissances 
limitrophes. 

Les poteaux de l'Etat limitrophe aux- 
quels ceux de l’arrondissement font face, 
portent les armes de la Puissance sur le 
territoire de laquelle ils sont plantés. 

Les poteaux sont deux à deux vis-à- 
vis, l’un de l’autre à une distance d'au 
moins deux verges de Rhin ou quatre 
toises de Vienne, excepté aux endroits 
où il est autrement stipulé aux articles 
2, 3 et 4. 

Chaque ligne des poteaux des trois 
Puissances limitrophes, ainsi que la 
ligne opposée du territoire de la ville 
libre est une série particulière des mêmes 
numéros. 


ARTICLE II. 


La ligne de démarcation qui sépare 
le territoire de la ville libre de Cracovie 
d'avec celui du Royaume de Pologne 
commence conformément à l’article II 
du traité additionel déjà cité, au vil- 
lage de Wolica situé sur la rive gauche 
de la Vistule et suit dans la direction 
du nord les limites des villages Wolica, 
Clo, Koscielniki, Wrozenice et Czulice: 


* 
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| бовъ, поставленныхъь въ м%стахъ, 060- 


значенныхъ въ сл$дующихъь II, Ши IV 
статьяхъ. 
Столбы въ Краковскомъ округ$, снаб- 
‚ женные съ каждой стороны гербомъ со- 
| сфдней и покровительствующей державы, 
имБють снизу слёдущ гербъ воль- 
наго города: б$лый орелъ въ городскихъ 
полуотворенныхъ воротахъ EPACHATO цв - 
та, вадъ Боторыми помфщена золотая 
| ворона, съ надписью на польскомъ язы- 
въ: Okrag Wolnego Miasta Krakowa pod 
protekcya Trzech Ofciennych Mocarstw) 
территорла вольнаго города KparoBa подъ 
покровительствомъ трехъ сосЪднихъ дер- 
жавъ. | 

Столбы пограничнаго государства, къ 
которымъ обращены столбы округа, им*- 
ютъ гербы той державы, на территор!и 
которой они поставлены. 

Столбы поставлены по два OIHHE 
противъ другаго, въ разстоян!и по мень- 
шей мЪр% двухъ рейнскихъ жердей или 
четырехъ вфнскихъ туазъ, за исключе- 
вемъ т5хъ м$стъ, TAB это иначе опре- 
дфлено въ CTATLAXE IL, Ш и IV. 

Каждая лин!я столбовъ трехъ сос$д- 
нихт державъ, такъ же какъ и противо- 
положная лин1я на TEPPUTOPIH вольнаго 
города составляютъ особую серю TBXE 
же нумеровъ. 


Статья II. 


Демаркацонная лин!я, отдфляющая 
территор!ю вольнаго города Кракова 
отъ территор1н Царства Польскаго, со- 
глаено П стать упомянутаго дополни- 
тельнаго трактата начинается при дерев- 
н$ Волицф, расположенной на лфвомъ 
берегу Вислы и сл$дуетъ въ направле- 
ни въ сБверу по границамъ деревень 
Волицы, Кло, Козельники, Врожени- 
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min de Clo à Kogcielniki dans les terres | ги изъ Кло въ Козельники на землЁ 


de ce dernier village. 

Le № 9 distant de 149 verges (296 
toises) du № précédent est érigé au point 
coincidant des limites de Ko$cielniki, 
Pobiednik Wielki et Tropieszôw dans les 
terres de Ko$cielniki. 


Le № 10 distant 384 verges (763 
toises) du X 9 est placé sur le terrain 
de Ko$cielniki. 

Le X 11 distant de 201 verges (399 
toises) du № précédent est placé au point 
de rencontre des limites de Ko$cielniki, 
Tropieszéw et Wrozenice, dans les terres 
de ce dernier village. 

Le № 12 est placé à la distance de 
361 verges (718 toises) du № 11 au 
point coincidant des village Wrozenice, 
Tropieszéw et Czerniechowek dans les 
terres de Wrozenice. 

Le № 13 distant de 1001: verges 
(199 toises) du № précédent est érigé 
dans les terres de Wrozenice. 

Le X 14 distant de 145 verges (288 
toises) du № précédent est situé au point 
de jonction des limites des villages Wro- 
Zenice, Czernichowek et Czulice dans an 
champ de ce dernier village. 


Le № 15 distant de 128 verges (254 
toises) du № précédent est placé sur le 
sommet d’une hauteur dans les terres de 
Czulice. 

Le X 16 distant de 279 verges (354 
toises) du № 15 est situé dans une 
prairie seigneuriale de Czulice. 

Le № 17 distant de 173 verges (343 
toises) du X précédent est placé près 
du chemin de Czulice à Wronin dans 
les terres de Czulice. 

Le poteau № 18 est érigé à la di- 


сей nocxbhxueñ деревни. 

№ 9 въ pascroanin 149 жердей (296 
туазъ) OTS предшествующаго № постав- 
ленъ въ пунвгВ соприкосновен1я гра- 
ницъ Коз:ельники, Большой ПобЪдникъ 
и Тропишовъ на землЪ деревни Ко- 
зл1ельники. | 

№ 10 83 разстояни 384 жердей (763 
туазъ) оть № 9 помфщенъ на землз 
деревне Козельники. 

№ 11 въ pascroanin 201 жерди (399 
туазъ) отъ предъидущаго столба постав- 
ленъ въ пункт встрфчи границъ де- 
ревень Козельники, Тропишовъ и Вро- 
женице. на 3eM1B посхБдней деревни. 

№ 12 поставленъ въ разстояни 361 
жерди (718 туазъ) отъ № 11 въ пунктВ 
совпаденя земель, принадлежащихь де- 
ревнямъ Вроженице, Тропишовъ и Чер- 
ниховекъ, на sex Вроженице. 

№ 13 въ разстояни 100'/: жердей 
(199 туазъ) отъ предъидущаго № по- 
ставленъ на землхБ Вроженице. 

№ 14 въ разстояни 145 жердей (288 
туазъ) оть предъидущаго столба HAXO- 
дится въ пунктЪ соединен1я границъ 
деревень Вроженице, Черниховекъ и 
Чулице на пох этой послВдней де- 
ревни. 

№ 15 въ разстоян1и 128 жердей (254 
туазъ) OTE предъидущато № поставленъ 
на гребнф возвышенности въ землВ 
Чулице. | 

№ 16 въ разстояши 279 жердей (354 
туазъ) OT № 15 поставленъ на пом?- 
щичьемъ лугу въ Чулице. 

№ 17 въ разстояни 173 жерди (343 
туазъ) отъ предъидущаго, поставленъ 
близъ дороги изъ Чулице въ деревню 
Вронинъ, на землВ Чулице. 

Столбъ № 18 поставленъ въ разсто- 
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stance de 224 verges (445 toises) sur 
le bord d’un filet d’eau dans les terres 
de Czulice. 

Le poteau № 19 distant de 169 verges 
(336 toises) est placé au point coincidant 
des limites des villages Czuliee, Wronin 
et Karniow dans les terres de ce der- 
nier village. 

De Czulice jusqu’au point où com- 
mence la limite qui sépare le district de 
Krzeszowice de celui d'Olkusz, la direc- 
tion de la frontière tourne à l’Ouest et 
suit les directions des villages mentionnée 
dans le traité additionnel ci-dessus cité 
en longeant les limites de ces villages 
de manière que les villages de Karniow, 
Gieboka, Kocmerzôw, Drjazdéw, Sule- 
chôw, Prusy, Zastéw, Raciborowice, Dzie- 
kanowice, Bosutow, Polen, Babice, Gar- 
lica-Murowana, Tranowice, Geboltéw, 
Treydyn, Modinica, Tomaszowice, Ujazd, 
Zelkéw, Karniewice et Kobylany sont 
enclavés dans le territoire de la ville 
libre de Cracovie et les villages limi- 
trophes du Royaume de Pologne sur 
cette partie de la frontière sont: une 
partie de Wronin, ensuite Birkow, Pietr- 
zejowice, Luborzyca, Maciejowice, Wik- 
torowice, Pielgrzymowice, Dziestawice, 
Konézyce, Kziaznice, Miodziejowice, Mi- 
chatowice, Wola-Zachariaszowska, Gar- 
lica-Duchowna, Garlica-Mala, Przyby- 
stawice, Januszowice, Wielkawies, Szyce, 
Wierzchowie, Bembel, Belkowice et une 
partie de Szklary. 

Entre les villages de Karniow et Ko- 
bylany la série des poteaux commencée 
à Wolica et interrompue à Czulice con- 
tinue, ainsi: 

Le poteau № 20 distant de 160 verges 
(318 toises) du № précédent est placé 
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ни 224 жердей (445 туазъ) на берегу 
ручья на земляхъ Чулице. 


Столбъ № 19 въ разстояни 169 
жердей (336 туазъ) поставяенъ въ пунк- 
TB совпаден!я границъ деревень Чулт. 
це, Вронина и Карева Ha земляхтъ 
этой послФдней деревни. 

Оть деревни Чулице до пункта, rh 
начинается граница, раздВляющаяокругь 
Кржешовица отъ округа Олькуша, на- 
правлен!е границы обращается къ 3а- 
паду и слфдуеть по напразлен!ю дере- 
вень, приведенныхъ въ вышеупоняну- 
томъ дополнительномъ трактат, идя по 
границамъ этихъ деревень таким 06ра- 
зомъ, что деревни Картевъ, Глебока, 
Космиржовъ, Дряздовъ, Сулеховъ, Пруш, 
Застовъ, Ращеборовице, Дзекановице, 
Бозутово, Поленъ, Бабице, Гархица- 
Мурована, Грановице, Жеболтовъ, Трей- 
aux, Модлница, Томащовице, Уяздь 
Зелково, Карнтовице и Кобиляны вено- 
чены въ территорю вольнаго городз 
Кракова. а пограничныя деревни Ilap- 
ства Польскаго на этой части границы 
суть: часть деревни Вронина, затбиъ 
Бирковь, Петржеевице, Люборжица, 
Маце!овице, Виктороваце, Пельгржямо- 
вице. Здзеславице. Кончицы, Взежнике, 
Млодзейовице, Михаховице, Вохя-Заха- 
ришовска, Гарлица-Духовна, Гарлица- 
Мала, Пржибиславице, Янущоваце, Bexs- 
ка-Весь, Вержховье, Бембель, Бехковице 
и н$Ъкоторая часть деревни Шкляры. 

Между деревнями Карневъ и Кобиняиы 
рядъ столбовъ, начавшийся у Вохицы и 
прерванный въ Чулице, продолжается 
слЗдующимъ образомъ: | 

Столбъ № 20 въ разстояни 160 жер- 
цей (318 туазъ) отъ предъидущаго № 
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près du chemin de Czulice à Birkôw 
dans les terres de Karniow. 

Le poteau X 21 est érigé à la dis- 
tance de 230 verges (457 toises) du 
№ précédent dans un terrain seigneurial 
de Karniow. | 

Le № 22 distant de 94'/з verges (188 
toises) du № 21 est placé au point сош- 
cidant des limites degvillages Karniow, 
Birkôw et Pietrzejowice danæles terres 
de Кагшом. 


* Le № 23 distant de 233 verges (468 


toises) du № précédent, est placé dans 
les terres de Karmiow. _ | 

Le X 24 dis 148 verges (294 
toises) du № précédänt est placé sur le 
bord d’un filet d’éau venant de Pietrze- 
Jowice, dans les terres de Karniow. 

Le X 25 est placé à la distance de 
150 verges (298. 101963) de son précé- 
dent au point coincidant des limites de 
Karniow, Gieboka et Pietrzejowice dans 
une prairie de Gleboka. 

‚Те № 26 distant de 254'}: verges 
(505 toises) du № précédent, est érigé 
près d’an filet d’eau dans un champ 
cultivé de Gteboka. 

Le № 27 est placé à la distance de 
205'|з verges (408 toises) du № précé- 
dent au point d’intersection des limites 
de Gleboka, Pietrzejowice, Luborzyca et 
Kocmerzôw, dans les terres de ce pre- 
mier village. 

+ Le № 28 distant de 122 verges (242 
toises) du № précédent, est situé au 
point de rencontre des limites des vil- 
lages Kocmerzôw, Pietrzejowice et Lu- 
borzyca sur les terres de Kocmerzôw. 

Le № 29 est placé à la distance de 318 
verges (631 toises) du X 28 sur le bord 
de la grande route de Cracovie à Proszo- 
wice sur le terrain de Kocmerzéw, 
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поставленъ близь дороги изъ Чулице 
въ Бирковъ на земт№деревни Карнгевъ. 

Столбъ № 21 поставленъ въ разсто- 
ain 230 жердей (457 туазъ) оть предъ- 
идущаго № на помфщичьей землВ де- 
ревни Каршевъ. 

№ 22, отстоя на 94! жердей (188 
туазъ) отъ № 21, находится въ пункт$ 
соединен1я границъ деревень Картевъ, 
Бирковъ и Петржеевице на ser xe- 
ревни Kapuiers. 

№ 23, въ разстояни 233 жердей (463 
туазъ) отёк предъидущаго, поставленъ 
на землЪ деревни Каршевъ. 

№ 24 въ разстояви 148 жердей (294 
туазъ) отъ предъидущаго поставленъ 
на берегу ручья, идущаго изъ Петр- 
жеевице, на земл$ Карневъ. 

№25, поставленъ въ разстояши 150 
жероей (298 туазъ) отъ предъидущаго 
въ пунктВ соединешя границъ Карневъ, 
Глебока и Петржеевице на лугу де- 
ревни Глебока. 

№26, въ разстояни 254 '/з жердей (505 
туазъ) отъ. предъидущаго №, поставленъ 
близь ручья на обработанномъ полЪ де- 
ревни Глебова. 

№ 27 помЪщенъ въ разстоянии 205'/з 
жердей (408 туазъ) отъ предъидущаго 
№ въ пунктБ перес$ченя границъ де- 
ревень Глебока, Петржеевице, Любор- 
жица и Космиржовъ, на землф$ первой 
изъ сихъ деревень. 

№ 28, въ разстояти 122 жердей (242 
туазъ) оть предъидущаго №, постав- 
ленъ въ пункт встрзчи границъ де- 
ревень Космиржовъ, Петржеевице и Лю- 
боржицы на землВ Космиржовъ. 

№ 29 поставленъ въ разстояни 318 
жердей (631 ryasa) отъ № 28 на краю 
большой дороги изъ Кракова въ Про- 


щовице на земхв деревни Восмиржовъ. 
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Те № 30 est placé à la distance de 
107 verges (212 toises) du № précédent 
sur le bord de la grande route citée ci- 
dessus dans les terres de Kocmerzôw. 

Le X: 31 distant de 138 verges (274 
toises) du № 30 est placé sur le bord 
de la grande route ci-dessus au point 
coincidant des limites de Kocmerz6w, 
Luborzyca et Drjazdéw, dans les terres 
de ce premier village. 

Le № 32 est érigé à la distance de 
112 verges (222 toises) du № précédent 
au point de réunion des limites de Lu- 
borzyca, Drjazdéw et Sulechôw sur le 
terrain de Drjazdôw. 

Le № 33 distant de 44 verges (87 
toises) du № précédent, est placé dans 
les terres du Sulechôw au bord d’un 
ravin dans le fond duquel passe la grande 
route de Cracovie à Proszowice. 

Le X 34 distant de 132 verges (262 
toises) du № 33 est situé dans un che- 
min cultivé de Sulechôw. 

Le № 35 distant de 105 verges (208 
toises) du № précédent, est placé dans 
‘les terres de Sulechôw sur le bord d’un 
ruisseau coulant de Sulechôw. 

Le № 36 distant de 92'}: verges 
(184 toises) du № 35 est érigé dans 
une praire de Sulechôw. 

Le № 37 est placé à la distance de 
111 verges (220 toises) du № précédent 
près de la grande route de Cracovie à 
Szkalmierz dans les terres de Sulechôw. 

Le № 38 est érigé à la distance de 
163 verges (324 toises) de son précé- 
dent sur le bord du chemin de Nievarta 
à Maciejowice dans un champ de Sule- 
chôw. 

Le X 39 distant de 158 verges (314 
toises) du X précédent, est placé dans 
les terres de Sulechéw près de l’em- 
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№ 30 поставленъ въ pascToaxim 107 
жердей (212 туазъ) оть предъидущаго 
на краю вышеупомянутой большой до- 
роги на землБ Космиржовъ. 

№ 31 въ pascrosix 138 жердей (274 
туазъ) оть № 30 поставленъ на краю 
вышеупомянутой большой дороги въ 
пунвть соединен!я границъ Восмиржовъ, 
Люборжица и Дряздовь, на землЪ пер- 
вой изъ атихь деревень. 

№ 32 поставленъ въ разстоянли 112 
зердей (222 туазъ) оть предъидущаго 
№ въ пункт совпаденя границъ Лю- 
боржицы, Драздова и Сулехова на зем- 
лЪ деревни Дря 

№ 33 въ разстоЯнш 44 жердей (87 
туазъ) отъ предъидущаго № поставленъ 
на semi деревни Сулехова, на берегу 
оврага по дну котораго проходить боль- 
шая дорога изъ Вракова въ Прожовице. 

№ 34 въ разстоянш 132 жердей (262 
туазъ) оть № 33 поставленъ на дорог 
проведенной изъ Сулехова. 

№ 35 въ разстояни 105 жердей (208 
туазъ) оть предъидущаго № поставленъ 
на землЪ Сулехова на берегу ручья, те- 
кущаго изъ Сулехова. 

№ 36 въ разстоянши 92'/з жердей 
(184 туазъ) оть № 35 поставленъ на 
лугу деревни Сулехова. 

№ 37 поставленъ въ разстояни 111 
жердей (220 туазъ) OTE предъидущаго 
№ близъ большой дороги изъ Вракова 
въ Шкальм1орцъ на землВ Сужехова. . 

№ 38 поставленъ въ разстоянм 163 
жердей (324 туазъ) оть предшествую- 
щаго столба на краю дороги изъ Не- 
варта въ Мацеюовицы на norb Суде- 
хова. 

№ 39 въ разстоянши 158 жердей (314 
туазъ) отъ предъидущаго № поставленъ 
на земл$ Сулехова при соединеви вы- 
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branchement du chemin ci-dessus men- 
tionné avec la grande route de Сгасо- 
vie à Szkalmierz. 

Le № 40 distant de 45'}>: verges (90 № 40 въ разстоянш 45'/з жердей 
toises) du № précédent, est placé dans | (90 туазъ) отъ предъидущаго № постав- 


| шеупомянутой дороги съ большою доро- 

| 

| 
une prairie de Sulechéw au point de ленъ на лугу въ Сулеховъ въ пунвтз 


гою изъ Кракова въ Шкальмюрцъ. 


réunion des limites de Sulechôw, Масте- | соединенля границъ Сулеховъ, Маце!о- 
Jowice et Prusy. вице и Прузи. 

Те № 41 distant de 243 verges (483 № 41 въ разстояши 243 жердей (483 
toises) du № 40 est érigé dans les terres | туазъ) оть № 40 поставленъ на земл$ 
de Prusy au point coincidant des limites деревни Прузи въ nyHeTB совпаденя 
de Maciejowice, Prusy её Zastôw. границъ Мацеювицы, Прузи и Застовъ. 

Те № 42 est placé à la distance de № 42 поставленъ въ pascroanin 115'/з 
115'}: verges (229 toises) de son pré- | жердей (229 туазъ) отъ предъидущаго 
cédent dans une prairie de Zastôw. на лугу въ Застовъ. 

Le № 43 distant de 165: verges № 43 въ разстояни 165'/з жердей 
(329 toïses) du № précédent, est érigé | (329 туазъ) отъ предъидущаго № по- 
au point de rencontre des limites de Za- | ставленъ въ пунктЪ соединен!я границъ 
stôw, Maciejowice et Wiklorowice dans | Застова, Мацеювице и Викторовице на 
les terres de ce premier village. землЪ первой изъ сихъ деревень. 

Le № 44 distant de 125 verges (248 № 44 въ pascrosuiu 125 жердей (248 
toises) du № 43 est placé dans les terres | туазъ) отъ № 43 поставленъ на землЪ 
de Zastow. Застова. 

Le № 45 est placé à la distance de \: 45 поставленъ въ разстояни 165 
165 verges (334 toises) du № précédent | жердей (334 туазъ) отъ предъидущаго 
au point coincidant des limites de Za- | столба въ пунктБ соединенля границъ 
stéw, Wiktorowice et Raciborowice dans | Застова, Виклоровице и Рациборовице 
un champ de ce premier village. въ пол первой изъ сихъ деревень. 

Те № 46 est érigé à la distance de № 46 поставленъ въ pasCToanin 154 
154 verges (306 toises) du № 45 au | жердей (306 туазъ) отъ № 45 въ nyYHETÉ 
point de réunion des limites de Racibo- | соединенйя границъ Рациборовице, Вик- 
rowice, Wiklorowice et Pielsrzymowice, | лоровице и Пельгржимовице, въ полз 
dans un champ de ce premier village. | первой изъ сихъ деревень. 

Le № 47 distant de 201 verges (399 № 47 въ разстоянши 201 жерди (399 
$01565) du № précédent, est placé sur le | туазъ) отъ предъидущаго № поставленъ 
terrain de Raciborowice, près d’un petit | на земл$ Рациборовице, близъ небольшой 
chemin qui mène de Zastéw à la grande | дороги, которая ведетъ изъ Застова на 
route de Cracovie à Stomniki. большую дорогу изъ Кракова въ Сломники. 

Le № 48 distant de 133 verges (264 № 48 въ разстояни 133 жердей (264 
toises) du № précédent se trouve situé | туазъ) оть предъидущаго № поставленъ 
près de la grande route de Cracovie à | близь большой дороги изъ Кракова въ 


Stomniki sur un tertre de Raciborowice. | Сломники na xoxmh въ Рациборовице. 
8* 
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Le № 49 distant de 183 verges (363 
toises) du № 48 est érigé dans un pà- 
turage de Raciborowice. 

Le № 50 est placé à la distance de 
167 verges (332 toises) du № précédent 
sur un tertre de Raciborowice. 

Le № 51 distant de 127 verges (252 
toises) du № 50 est placé dans un champ 
de Raciborowice. 

Le № 52 est érigé à la distance de 
148 verges (294 toises) du № précédent 
sur le bord du chemin de communica- 
tion entre Raciborowice et Konezyce, 
sur un tertre de ce premier village. 

Le № 53 distant de 88'|2 verges (176 
toises) du № précédent est situé dans 
une prairie de Raciborowice. 

Le № 54 est placé à la distance de 
286 verges (568 toises) du № précédent 
au point de jonction des limites de Dzie- 
kanowice, Konczyce et Ksigznice sur un 
terrain de ce premier village. 

Le № 55 distant de 249 verges (495 
toises) de son précédent, est placé dans 
les terres de Bosutow. 

Le № 56 distant de 6212 verges (124 
toises) du № précédent, est érigé sur le 
terrain de Bosutôw. 

Le X 57 est placé à la distance de 
135 verges (268 toises) du № précédent 
dans les terres de Bosutéw près d’un 
chemin de communication entre ce vil- 
lage et Mlodziejowice. 

Le № 58 est placé à la distance de 
149 verges (296 toises) du № 57 dans 
un champ de Polen près d’une voie effa- 
cée qui sert de communication entre ce 
village et Mtodziejowice. 

Le № 59 distant de 142 verges (282 
toises) du précédent est placé dans 
un champ de Polen. 

Le № 60 est érigé à la distance de 
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№ 49 въ разстоянши 183 жердей (363 
туазъ) оть № 48 поставленъ на паст 
бищз въ Рациборовице. 

№50, поставленъ въ разстояши 167 
жердей (332 туазъ) отъ предъидущаго, 
на холм въ Рациборовице. 

№ 51. въ разстояни 127 жердей (252 
туазъ) отъ № 50, поставленъ на по 
въ Рациборовице. 

№ 52 поставленъ въ разстояши 148 


5ердей (294 туазъ) оть предъидущаго 


на краю дороги сообщеня между Раця- 
боровице и Кончице на холм первой 
изъ этихъ деревень. 

№ 53 въ pascrosuin 88'/з жердей (176 
туазъ) отъ предъидушаго № поставаенъ 
на лугу въ Рациборовице. 

№ 54 поставленъ въ разстояви 286 
жердей (568 туазъ) оть предъидущахго 
N° въ пунвтЪ соединен1я границъ Дзе- 
кановице, Кончице и Взежнице, на земл% 
первой изъ этихъ деревень. 

№ 55 въ разстояни 249 жердей (495 
туазъ) OTB своего HPeAMECTBYIOMArO по- 
ставленъ на землВ Бозутово. 

№ 56 въ разстоянши 62'/з жердей (124 
туазъ) отъ предъидущаго № поставленъ 
на землЗ Бозутово. 

№ 57 помфщенъ въ разстоянши 135 
жердей (268 туазъ) оть предъадущаго 
№ на землЪ Бозутово, близъ дороги, со. 
общающей эти деревни и Мзодзейовице. 


№ 58 помщенъ въ разстояи 149 
жердей (296 туазъ) отъ № 57 въ noxb 
деревни близъ уничтоженной дороги, ко- 
торая служить сообщенемъ между этою 
деревнею и Млодзейовице. 

№ 59 въ разстозни 142 жердей (282 
туазъ) оть предъидущаго поставленъ въ 
пол деревни Поленъ. 

№ 60 поставленъ въ разстоянши 129 
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129 verges (256 toises) du № précédent 
dans les terres de Polen au point de 
rencontre des limites de ce village avec 
Mlodziejowice et Michalowice. 

Le № 61 distant de 123'}2 verges 
(245 toises) du № précédent, est placé 
dans les terres de Polen à 16 verges 
de la grande route de Cracovie à Var- 
Sovie. - 

Le № 62 distant de 235 verges (506 
toises) du № 61 érigé dans les terres 
de Babice. 

Le № 63 est placé à la distance de 
336':: verges (668 toises) du № précé- 
dent au point de rgncontre des limites 
de Babice, Michalowice et Wola-Zacha- 
riaszowska sur le terrain de Babice. 

Le № 64 distant de 196 verges (389 
toises) du № précédent, est situé’ sur le 
bord d’un ravin dans les terres de Ba- 
bice. 

Le № 65 а été érigé à distance de 
130'2 verges (259 toises) dans les terres 
de Garlica-Murowana au point de ren- 
contre de la limite de ce village avec 
celles de Babice et Wola-Zachariaszowska. 

Le № 66 distant de 134'» verges 
(267 toises) du 65 est situé sur le ter- 
rain de Garlica-Murowana. 

Le X 67 distant de 123 verges (244 
toises) de son précédent, est placé dans 
les terres de Garlica-Murowana auprès 
du chemin de Cracovie à Garlica-Maa. 


Le № 68 est érigé à la distance de 
167 verges (332 toises) du № précé- 
dent au point de jonction des limites 
de Garlica-Murowana, Garlica-Duchowna 
et Tranowice sur le terrain de ce pre- 
mier village. 

Le X 69 distant de 163 verges (324 
toises) du № précédent, est érigé sur le 
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жердей (256 туазъ) оть предшествую- 
maro № Ha semxb Поленъ въ пунЕтВ 
встрЪзи границъ этой деревни съ гра- 
ницами Млодзейовице и Михаловице. 

№ 61 въ pascrosnin 123'/з жердей 
(245 туазъ) or предъидущаго № по- 
ставленъ на землБ деревни Поленъ въ 
16 жердяхъ отъ большой дороги изъ Кра- 
кова въ Варшаву. 

№ 62 въ разстояни 235 жердей (506 
туазъ) оть № 61 поставленъ на землВ 
деревни Бабице. 

№ 63 помщенъ въ разстоянии 336'/2 
жердей (668 туазъ) оть предъидущаго 
№ въ ПУнЕТБ встр$чи границъ Бабице, 
Михаловице и Волы-Захаришовска на 
земл$ Бабице. 

№ 64 въ разстояни 196 жердей (389 
туазъ) отъ предъидущаго № поставленъ 
на берегу оврага на землЪ Бабице. 


№ 65 поставленъ въ разетоян!и 130'/з 
жердей (259 туазъ) на землЪ Гарлицы- 
Мурованы въ NYHETB встр$чи границъ 
этой деревни съ границами Бабице и 
Волы-Захаришовской. 

№ 66 въ разстояни 134'/з жердей 
(267 туазъ) оть № 65 помфщенъ на 
земл$ Гарлицы-Мурованы. 

№ 67 въ разстояни 123 жердей (244 
туазъ) OTB предшествующаго постав- 
ленъ Ha землЪ Гарлицы-Мурованы под- 
л% дороги, идущей изъ Вракова въ Гар- 
лицу-Малу. 

№ 68 поставленъ зъ разстоями 167 
жердей (332 туазъ) OTE предъидущаго 
№ въ пунетБ соединен!я границъ Гар- 
лицы-Мурованы, Гарлицы-Духовны и 
Трановице на землЪ первой изъ этихъ 
деревень. 

№ 69 въ разстоявли 163 жердей (324 
туазъ) оть предъидущаго № поставленъ 
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terrain de Tranowice près de la grande | на землЪ Трановице близъ большой x0- 


route de Cracovie à Czestochowa. 

Le № 70 a été placé à la distance 
de 185': verges (368 toises) du № pré- 
cédent dans un champ de Tranowice au 
point de rencontre de la limite de ce 
village avec celles de Garlica-Mala et 
Przybyslawice. 

Le № 71 distant de 88 verges (175 
toises) du № 70, est placé au point de 
rencontre des limites Tranowice, Przy- 
bystawice et Januszowice dans un champ 
de ce premier village. 

Le № 72 distant de 130 verges (258 
toises) du № précédent, est situé dans 
un champ de Tranovice. 

Le 73 est érigé à la distance de 173 
verges (344 toises) du X: précédent dans 
les landes de Tranowice près du chemin 
de Cracovie à Januszowice. 

Le № 74 distant de 54! verges (108 
toises) de son précédent se trouve placé 
dans un champ de Geboltôw. 


Le № 75 a été érigé à la distance 
de 104'2 verges (208 toises) du № pré- 
cédent dant les terres de Geboltéw sur 
la rive droite du ruisseau Slawkéwka. 

Le № 76 distant de 10812 verges 
(215 toises) du X précédent est placé 
dans les terres de Geboltéw près du 
chemin de communication entre ce vil- 
lage et celui de Januszowice. 

Le № 77 distant de 103'2 verges (206 
toises) du № précédent, а été érigé dans 
une prairie de Geboltow sur la rive 
droite du ruisseau Slawkôwka auprès 
du pont qui traverse ce ruisseau. 


Le .\: 18 est placé à la distance de 
103'2 verges (206 toises) du № précé- 
dent sur le terrain de Сео. 
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роги изъ Кракова въ Ченстохово. 

№ 70 помщенъ въ разстоянли 185'/: 
жердей (368 туазъ) оть прехъидущаго 
№ въ пол$ деревни Трановице, въ пунктв 
соединен!я границъ этой деревни съ 


‘границами Гарлицы-Малы и Пржиби- 


славице 

№ 71 въ разстояни 88 жердей (175 
туазъ) отъ № 70 поставленъ въ пункт 
соединешя границъ Трановице; [Ipæs- 
биславице n Янущовице на noxB пер- 
вой изъ этихъ деревень. 

№ 72 въ разстояни 130 жердей (258 
туазъ) отъ предъидущаго № поставюхь 
на nor Трановице. 

№ 73 помфщенъ въ разстоянш 173 
жердей (344 туазъ) отъ предшествую- 
щаго № на пустоши Трановице бхлизъ 
дороги изъ Кракова въ Янущовице. 

№ 74 въ разстояши 54'/з жердей (108 
туазъ) отъ своего предшествующаго стол- 
ба находится на пол$ деренни Жебол- 
ТоВЪ. 

№ 75 помЗщенъ въ разстоящи 104!/: 
жердей (208 туазъ) отъ предъидущаго 
№ на землЪ деревни Жеболтовъ ва пра- 
вомъ берегу ручья Славковка. 

№ 76 въ разстояни 108'/: жердей 
(215 туазъ) отъ предъидущаго № mo- 
ставленъ на землЗ Жеболтовъ близъ до- 
роги, ведущей изъ этой деревни въ Яну- 
щовице. 

№ 77 въ разстояыи 103'/з жердей 
(206 туазъ) оть предъидущаго № по- 
ставленъ на лугу деревни Жеболтовъ, 
на правомъ берегу ручья Славковка, 
подлВ моста, перекинутаго чрезъ этоть 
ручей. 

№ 78 поставлепъ въ разстояни 103/: 
жердей (206 туазъ) оть предъидущаго 
№ на земл$ Жеболтовъ. 
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Le № 79 distant de 248 verges (492 
toises) du № précédent, est placé dans 
les broussailles de Gebultéw. 

Le № 80 distant de 40 verges (79 
toises) de son précédent est érigé dans 
des landes de Gebultôw. 


Le № 81 a été érigé à la distance 


de 141 verges (280 toises) du X 80 
dans un champ de Gebultéw au point 
de recontre de la limite de ce village 
avec celles de Wielkawies et Бехусе. 

Le № 82 distant de 209 verges (415 
toises) du № précédent, est érigé dans 
les terres de Gebultéw sur la lisière 
d’un bois de bouleaux appartenant à 
ce village. 

‚ Le № 83 distant de 111 verges (220 
toises) de son précédent, est placé sur le 
terrain de Gebultow. 

Le № 84 a été placé à la distance 
‘dé 84 verges (167 toises) du № précé- 
‘dent sur le terrain de Treydyn au point 
- de contact de la limite de ce village 
avec celles de Sczyce et Modinica. 

Le № 85 distant de 132'/, verges 
(263 toises) du № précédent a été érigé 
dans un champ de Tomaszowice. 

Le № 86 а été érigé à la distance 
de 182 verges (361 toises) du № pré- 
cédent dans des landes de Tomaszowice 
au point coincidant de 1а limite de се 
village avec celles de Wielkawies et 
SCzyCe. 

Le № 87 distant de 99'/2 verges 
(198 toises) de son précédent a été placé 
dans des landes de Tomaszowice sur le 
bord d’un profond ravin. 

Le № 88 distant de 82';2 verges (164 
toises) du № qui le précède est érigé 
dans les terres de Tomaszowice sur 18 
lisière d’un bois de bouleaux apparte- 
nant à ce village. 
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№ 79 въ pascroaxin 248 жердей (492 
туазъ) отъ предъидущаго № въ кустар- 
никахъ деревни Жеболтовъ. 

№ 89 въ разстояни 40 жердей (79 
туазъ) отъ предшествующаго поставленъ 
на пустоши Жеболтовъ. 

№ 81 поставленъ въ разстояня 141 
жерди (280 туазъ) отъь № 80 на noxb 
Жеболтовъ въ пунктВ перес$чен!я гра- 
ницъ этой деревни съ границами Вель- 
ка-Весь и Щице. 

№ 82 въ разстояни 209 жердей (415 
туазъ) отъ предъидущаго поставленъ на 
землВ Жеболтовъ, у опушки березоваго 
xBCA, принадлежащаго этой деревн$. 


№ 83 въ pascroanin 111 жердей (220 
туазъ) отъ предъидущаго поставленъ на 
земл$ деревни Жеболтовъ. 

№ 84 поставленъ въ разстояни 84 
жердей (167 туазъ) отъ предъидущаго 
на земл$ деревни Трейдинъ въ пунктЪ 
соединен1я границъ этой деревни съ 
границами Щице и Модлницы. 

№ 85 въ pascrosnin 132'/2 жердей 
(263 туазы) отъ предъидущаго постав- 
ленъ на поле Тохащовице. 

№ 86 въ pascroaniu 182 жердей (361 
туазы) OTE предъидущаго поставленъ 
въ пустоши Томащовице, въ пункт со- 
впаден1я границъ этой деревни съ гра- 
ницами Велька-Весь и Щице. 


№ 87 въ разстояни 99'/з жердей (198 
туазъ) отъ предшествующаго поставленъ 
на пустоши въ Томащовице на EPab 
глубокаго оврага. 

№ 88 въ разстояни 821/, жердей (164 
туазъ) оть предшествующаго постав- 
ленъ на землБ Томащовяце въ мел- 
комъ березовомъ яЪсу, принадлежащемъ 
этой хдеревиз. 
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dent près de la rive droite du même | столба близъ праваго берега того же 
ruisseau dans le bois de Zelkôw au point | ручья въ л$су деревни Зелково въ пунк- 
coincidant de la limite de ce village. TB совпаденля съ границею этой деревни. 

Le № 99 poteau distant de 143 verges Столбъ №99-й въ разстоян!и 143 жер- 
(284 toises) du № précédent se trouve : дей (284 туазъ) отъ предъидущаго по- 
placé sur la rive droite du ruisseau ci- | ставленъ на правомъ берегу вышеупо- 
dessus mentionné dans des landes de | мянутаго ручья въ пустоши деревни 
Реком. | Зелково. 

Le № 100 distant de 80 verges (159 | № 100 въ разстоани 80 жердей (159 
toises) du № précédent a été érigé. sur ' туазъ) оть предъидущаго поставленъ 
le bord d’un ravin qui sert d’écou- | на берегу оврага, служащаго стокомъ 
lement aux eaux de pluie venant de  дождевыхъ водъ, идущаго изъ Зелково 
Zclkéw dans des landes de ce village. BE пустоши этой деревни. 

Le poteau № 101 distant de 64 verges , — № 101 въ разстояни 64 жердей (127 
(127 toises) du № 100 est placé sur  туазъ) оть № 100 поставленъ въ пу- 
des landes de Zelkéw. стоши деревни Зелково. 

Le № 102 est placé à la distance 4е: N° 102 поставленъ въ разстоян1и 125 
125 verges (248 toises) du № précédent | жердей (248 туазъ) отъ предъидущаго 
sur un rocher de Zelkôw. | на yrech въ Зелково. 

Ге № 103 distant de 100 verges (199 : № 103 въ pascroanin 100 жердей 
toises) du № précédent а été érigé dans ‚ (199 туазъ) oT& предъидущаго постав- 
des landes de Zelkôw non loin d’un che-  1eHE въ пустоши Зелково, недалеко отъ 
min qui conduit de се village à Wierz- ; дороги, которая ведетъ изъ этой деревни 
chowie. въ Вержховье. | 

Le № 104 distant de 109 verges № 104 въ разстояни 109 жердей 
(216 toises) du № précédent, est placé : (216 туазъ) отъь предъидущаго постав- 
dans des landes de Zelkôw. ленъ въ пустоши Зелково. 

Le № 105 а été érigé à la distance : N° 105 поставленъ въ pascroania 163 
de 163 verges (324 toises) du № ргё-` жердей (324 туазъ) отъ предъидущаго 
cédent daïs des landes seigneuriales de | въ помфщичьей пустоши Зелково, въ 
Гекб\ au point de jonction des limites : пункт$ совпаден1я границъ этой деревни 
de ce village avec celles de Wierzchowie ' съ границами Вержховья и Бембелъ. 
et Bembel. 

Le № 106 distant de 183 verges № 106 въ pascrosnin 183 жердей (363 
(363 toises) du № précédent, est placé  туазъ) оть предъидущаго поставлент, на 
dans un champ de Zelkôw. | | под деревни Зелково. 

Le № 107 a été placé à la distance | N° 107 поставленъ въ разстоани 81 
de 81 verges (161 toises) du № précé- : жерди (161 туазы) отъ предъидущаго 
dent dans une forêt de Karniowice, près LL л$су Карн!овице, близъ дороги, со- 
d'un chemin de communication entre ce ' общающей эту деревню съ Бембеломъ. 
village et Bembel. 
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gauche d’un ruisseau qui coule du mou- .: берегу ручья. текущаго отъ мельницы 


lin de Belkowice vers le village de 
Laczki. 

Le № 117 distant de 108 verges (214 
toises) du № précédent. a été placé dans 
un bois de Kobylany. 

Le № 118 est érigé à la distance de 
101 verges (201 toises) du poteau pré- 


| (214 


cédent dans le mème bois de Kobylany . 


près d’un sentier qui traverse la fron- 
tière et conduit dans le bois. 
Le № 119 distant de 101 verges (201 


toises) du № précédent, est placé dans 


le bois de Kobylany. 

Le № 120 distant de 130 verges 
(258 toises) du № précédent, a été placé 
dans le bois ci-dessus de Kobylany près 
d’un sentier qui traverse la frontière. 


Le № 121 а été placé à la distance 


въ Безтковице къ деревнЪ „Тацки. 

А: 117 въ разстояни 108 жердей 
туазъ) оть предъидущаго постав- 
ленъ въ л$су Кобыланы. 

№ 118 поставленъ въ разстоян1и 101 
жерди (201 туаза) отъ предъидущаго 
столба въ TOME же лфсу БКобыляны, 
близъ тропинки, нерес$кающей границу 
и идущей въ JBCE. 

№ 119 въ разстоями 101 жерди 
туаза) отъ предъидущаго— постав- 
въ лфсу Кобылянъ. 
° 120 въ разстояни 130 жердей 
(258 туазъ) отъ предъидущаго постав- 
ленъ въ вышеупомянутомъ л3су Кобы- 
лянъ близъ тропинки, пересфкающей 
границу. 

№ 121 поставленъ въ разстояни 139 


de 139 verges (276 101565) du X: pré- | жердей (276 туазъ) отъ предъидущаго 


cédent dans le bois mentionné de Koby- 
lany près d’un petit chemin qui traverse 
la frontière. 

Le Л: 122 distant de 71 verges (141 
toises) de son précédent, a été érigé 
dans le bois de Kobylany au point de 
rencontre de la limite de ce village avec 
celles de Belkowice et Szklary. 

Le, № 123 а été placé à la distan:e 
de 115 verges (228 toises) du № pré- 
cédent dans le bois de Kobylany près 
Фиш chemin de Lazy à Brzezinka. 


Те № 124 distant de 175 verges (347 | 


toises) du poteau précédent est placé 


dans le même bois de Kobvlany non 


loin de l'endroit où le chemin ci-dessus : 


mentionné rencontre celui de Szklary à 
Brzezinka. | 

Les № 125 distant de 198 verges 
(393 toises) du № précédent, a été érigé 
dans un bois de taillis de Kobylany au 


к. 


| 


въ упомянутомъ лфсу Кобылянъ, близъ 
небольшой дороги, перес$кающей rpa- 
ницу. 

№ 122 въ разстояни 71 жерди (141 
туаза) отъ предъидущаго поставленъ 
въ JBCY Кобылявы, въ пунктЪ встр$чи 
гравицъ этой деревни съ границами 
Белковице и Шкляры. 

№ 123 поставленъ въ разстоянш 
115 жердей (228 туазъ) отъ предъиду- 
щаго въ лесу Кобылянъ, близъ дороги 
изъ „1ази въ Рржезинку. 

№ 124 въ pascrounin 175 жердей 
(347 туазъ) отъ предъидущаго столба, 
поставлент въ томъ же лесу Кобыляны 
недалеко отъ того MÉCTA. гдф выше- 
упомянутая дорога ветр$чается съ’ до- 
рогою изъ Шклары въ Бржезинку. 

№ 125 въ pascroain 198 жердей 
(393 туазъ) отъ предъилущаго постав- 
ленъ въ мелкомъ лфеу Кобыляны BE 
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point de réunion de la limite de се vil- 
lage avec celles de Szklary et de Rad- 
wanowice qui est en même temps le 


__124 


point de contact des limites des trois . 
‚ yBsAOBE именно: Краковскаго, Kpxemo- 


districts. savoir de Cracovie, de Krzes- 


zowice et Olkusz qui faisaient autrefois : 
partie du département de Cracovie dans 


le ci-devant duché de Varsovie. 

De ce point la direction de la fron- 
tière entre le territoire de Cracovie et 
le Royaume de Pologne se dirigeant tou- 
jours vers l’Ouest, suit la limite qui sé- 
pare le district de Krzeszowice de celui 
d’Olkusz pour aller aboutir aux frontières 
de la Silésie Prussienne. 

Les villages appartenants au terri- 
toire de Cracovie sur cette partie de la 


— ee д. .- 


frontière sont: Radwanowice, Zary, Pac- ' 


zeltowice, Czerna, Nowa-Gora, Ostrzez- : 


nica, Lgota, Ploki, Czyzowka, Luszo- 
wice, Cieszkowice, Szczakowa, Dlugos- 
‚ zyn et une partie de Jaworzno. 

Les villages limitrophes du Royaume 
de Pologne sur cette partie de la fron- 
tière sont: une partie de Szklary, Rac- 
Jawice, Gorenice, Niesutowice, Olkusz, 
Bor-Biskupi, Bukowno, Stawk6w, Maczki. 
Porebka et Niwka, où se termine la 
frontière du territoire de la ville libre 
de Cracovie avec le Royaume de Pologne 
et vient aboutir à la rivière de la Czarna- 
Przemsza faisant la frontière de la Si- 
lésie Prussienne avec le territoire de 
Cracovie. 

Entre Radwanowice et la rivière 
Czarna-Przemsza le poteau № 126 dis- 
tant de 145 verges (288 toises) du № 
précédent, est placé dans un terrain in- 
culte de Radwanowice au point de jonc- 
tion des limites de Radwanowice, Szklary 
et Zary. 
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пункт$ соединен!1я границы этой дерев- 
ни съ границами Шкляры и Радвано- 
вице, который въ то же время ееть 06- 
щи пувегъ соединен1я границъ трехъ 


вицваго и Ольвушскаго, которые прежзе 
составляли часть Краковской губерния 
въ бывшемъ герцогствз Варшавскомъ. 

Съ этого пункта направлен!е грани- 
цы между территорею Ёраковскою г 
Царствомъ Польскимъ, идя постоянно къ 
западу, слЪдуетъ по гравицВ, отдфая- 
ющей у$зды Кржешовиций отъ Олькуш- 
скаго, достигая такимъ образомъ гра- 
gas Прусской Силези. . 

Деревни, принадлежация къ Краков 
ской территори на этой части тгранв- 
цы суть: Радвановице, Зары, Пащелто- 
вице, Черна, Нова-гора. Острежница, 
Лгота‚ Плоки, Чижовка, Лушовице. 
Чишковице. ШЩакова, Длугоитивъ 1 
часть деревни Лворзно. 

Пограничныя деревни Царства Подь- 
скаго въ этой части границы суть: 
часть деревни ПГкляры, Раклавице, 
Горенице, Несутовице. Олькупь. Боръ- 
Бискупи, Буковно, Славково, Мачки, 
Поребка и Нивка, гдЪ оканчивается 
граница между вольнымъ городомъ Kpa- 
ковомъ и Царствомъ Польскимъ и пре- 
кращается у р%ки Черной Пржемши, 
составляющей границу между Прус- 
скою Силезлею и Краковскою террито- 
рлею. 

Между Радвановице и рёкой Червой 
Пржемшей столбъ № 126 въ разстоя- 
Hiu 145 жердей (288 туазъ) отъ предъ- 
идущаго поставленъ на невозд®ланной 
sem15 Радвановице въ пунктВ Coexs- 
нен1я границъ Радвановице, Швляры 
и Зары. 
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`Те poteau № 127 distant de 225 
verges (447 toises) du № précédent, а 
été placé dans un bois seigneurial de 
Zary. 

Le № 128 distant de 130 verges 
(258 toises) du poteau précédent, est 
érigé dans un champ seigneurial de 
Zary. 

Le № 129 distant de 190 verges 
(377 toises) du № précédent, est placé 
dans un champ de Zary d’un chemin 
effacé de Zary à Szklary. 

Le X 130 a éte érigé à la distance 
de 240 verges (477 toises) dans des 
troussailles de Zary au point de contact 
de la limifg de ce village avec celles 
de Szklary et Ractawice. 

Le № 131 distant de 192 verges (381 
toises) du № précédent se trouve placé 
dans un champ seigneurial de Zary. 

Le № 132 distant de 144 verges (286 
toises) du № précédent, est érigé dans 
un bois seigneurial de Zary. 

Le № 133 a été érigé à la distance 
de 136 verges (270 toises) du poteau 
№ 132 dans un terrain inculte de Zary 
au point de jonction de la limite de 
de ce village avec celles de Ractawice et 
Paczeltowice. 

Le № 134 distant de 133 verges (264 
toises) du № précédent, а été placé sur un 
rocher de Paczeltowice au sommet de 
la hauteur nommèe Chocholotka. 


Le № 135 distant de 107 verges (212 
toises) du № précédent, est placé dans 
les broussailles de Paczeltowice. 

Le № 136 distant de 270 verges (536 
toises) du № précédent, est érigé dans 
un champ cultivé de Paczeltowice. 
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Столбъ № 127 въ pascrToanin 225 
жердей (447 туазъ) отъ предъидущаго 
поставленьъ въ пом щичьемъ лесу де- 
ревни Зары. | 

№ 128 въ pascroaniu 130 жердей 
(258 туззъ) отъ предъидущаго столба 
поставленъ на помфщичьемъ пох де- 
ревни Зары. 

№ 129 въ разстояви 190 жердей 
(377 туазъ) отъ предъидущаго постав- 
ленъ на пол Зары, близъ оставленной 
дороги изъ Зары въ Шкаяры. 

№ 130 поставленъ въ разстояня 
240 жердей (477 туазъ) отъ предъи- 
дущаго въ кустарникахъ Зары, въ пунк- 
Th соединен1я границы этой деревни 
съ границами Шкляры и Раклавице. 

№ 131 въ pascroanin 192 жердей 
(381 туазъ) отъь предъидущаго постав- 
ленъ въ помфщичьемъ полВ Зары. 

№ 132 въ разстояни 144 жердей 
(286 туазъ) оть предъидущаго, постав- 
ленъ въ помфщичьемъ YÉCy Зары. 

№ 133 поставленъ въ разстоян!и 186 
жердей (270 туазъ) отъ столба № 132 
на необработанномъ OX Зары, въ 
пункт соединен!я границъ этой де- 
реви съ границами Раклавице и Пащел- 
товице. 

№ 134 въ разстоянш 133 жердей 
(264 туазъ) OTE предъидущаго постав- 
ленъ на скалЪ въ Пащелтовице на вер- 
шинз возвышенности, именуемой Шо- 
шолотка. 

№1 35 въ разстоянии 107 жердей (212 
туазъ) оть предъидущаго поставленъ 
въ кустарникахъ деревни Пащелтовице. 

№ 136 въ разстояни 270 жердей 
(536 туазъ) отъ предъидущаго № no- 
ставленъ на воздЗланномъ полз Пащел- 
товице. 
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Le № 137 а été érigé à la distance 
de 190 verges (377 toises) dans un 
champ de Paczeltowice au point de ré- 
union de la limite de ce village avec 
celles de Raclawice et Gorenice. 

Le № 138 distant de 121 verges (240 
toises) du N° précédent, est placé dans 
un bois seigneurial de Paczeltowice. 


Le № 139 distant de 234 verges (465 
toises) du № précédent, а été érigé dans 
des broussailles de Paczeltowice. 

Le NX: 140 а 66 érigé à la distance 
de 70 verges (139 toises) du № précé- 
dent dans un pâturage de С2егпа au 
point coincidant de la limite de ce vil- | 
lage avec celles de Paczeltowice et Go- 
renice. 

Le poteau № 141 distant de 175 
verges (347 toises) du № 140 est placé 
dans le bois de Czerna. 

Le № 142 est placé à la distance de 
115 verges (228 toises) du № précédent 
dans le bois de Czerna près du chemin 
qui conduit de ce village à Gorenice. 


Le \: 143 distant de 166 verges (330 
toises) de son précédent, а été érigé 
dans un pâturage de Czerna, au point 
de rencontre de la limite de ce village 
et de celles de Gorenice et Nowagéra 
prés du ruisseau nommé Czerna. 

Le № 144 distant du № précédent 
de 180 verges (357 toises), a été érigé 
sur un chemin du Nowagôra à Gorenice 
au point d’intersection des limites de ces 
deux villages avec celle d’Ostzreznica 
dans un champ de Nowa-gôra. 


Le X 145 distant de 172 verges (342 
toises) du № précédent, a été placé sur 
le terrain d’Ostzreznica. 
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№ 137 поставленъ въ разстояни 
190 жердей (377 туазъ) на no Па- 
щелтовице въ пункт соединевя гра- 
ницъ этой деревни съ границами Рак- 
лавице и Горенице. 

№ 138 въ разстояти 121 жердя 
(240 туазъ) оть иредъидущаго постав 
ленъ вь помфщищьемъь xBCy Пащеь 
товице. 

№ 139 въ разстояни 234 жердей 
(465 туазъ) оть предъидущаго постаз- 
ленъ въ кустарникахъ Пащелтовице. 

№ 140 поставленъ въ разстоанти 70 
жердей (139 туазъ) отъ предъидущаго 
на пастбищЪ деревни Черной, въ пункт 
совпадения границъь этой „деревни C 
границами Пащехлтовице и ТГорениие. 


Столбъ № 141 въ разстояни 175 
жерхей (347 Tyas5) оть № 140 постав 
ленъ въ лфсу деревни Черной. 

№ 142 поставленъ въ разстояюи 115 
жердей (228 туазъ) отъ предъидущаго 
въ лфсу деревни Черной близъ дороги, 
ведущей изъ этой деревни BB Горе- 
нице. 

№ 143 въ разстоянш 166 æmepyxei 
(330 туазъ) отъ предъидущаго постав- 
ленъ на пастбищ деревни Черной, въ 
пувктЪ встрёчи границъ этой деревня 
съ границами Горенице ви Нова-горы 
близъ ручья, называемаго Черна. 

№ 144 въ разстоящи оть предъаду- 
щаго на 180 жердей (357 Tyass) по- 
ставленъ на дорогё изъ деревни Нова- 
гора въ Горенице, въ пункт нересф- 
deHia границъь этихъ ABYXE хдеревевь 
съ границами Острежницы въ nHOrb 
Dés 
№ 145 въ разстояни 174 жердей 
туазъ) отъ предзъихущаго постав- 
на землБ Острежницы. 
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Le № 146 a été placé à la distance 
de 120 verges (238 toises) au point de 
contact des limites de Согешса, Ostrzez- 
jica et Lgota, dans les terres de ce der- 
nier village. 

Le № 147 a été érigé à la distance 
de 221 verges (439 toises) du № pré- 
cédent près du chemin de Gorenica à 
Niesulowice dans un champ du Lgota. 

Le № 148 distant de 254 verges 
(504 toises) du № précédent, a été placé 
au point de rencontre des limites de 
Gorenige, Niesulowice et Lgota dans les 
terres de ce dernier village. | 

Le № 149 distant de 220 verges 
(437 toises) du № précédent, a été placé 
à 10 verges du chemin de Согешее à 
Niesalowice dans les terres de Lgota. 


.Le № 150 distant de 110 verges (218 
toises) du № précédent est placé dans 
Зе village de Lgota près du chemin de 
communication entre ce village et celui 
de Niesulowice. 

Le № 151 a été érigé à la distance de 
180 verges (357 toises) du № précé- 
dent dans le bois de Lgota. 

Le X 152 distant de 175 verges (347 
toises) du № précédent, se trouve placé 
près d’un sentier venant de Lgota dans 
le bois de ce village. 

Le X 153 distant de 116 verges (230 
toises) du poteau précédent, est placé 
sur le bord du chemin de Lgota à Ol- 
kusz dans un bois de Lgota. 

Le № 154 se trouve placé à la dis- 
tance de 104 verges (207 toises) du № 
précédent dans un bois de Ploki au point 
de réunion des quatre limites des villages 
Lgota, Ploki, Niesulowice et Olkusz. 

Le № 155 distant de 92 verges (183 
toises) de son précédent, est placé dans 
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№ 146 пославленъ въ разстояни 120 
жердей (238 туазъ) въ пункт совпа- 
Aexia границъ Горенице, Острежницы 
и МЛготы Ha землВ этой послфдней 
деревни. 

Л№ 147 поставленъ въ разстоян!и 221 
жерди (439 туазъ) отъ предъидущаго 
№ близь дороги изъ Горенице въ Не- 
суловице, въ полВ деревни Лготы. 

№ 148 въ разстоянши 254 жердей 
(504 туазъ) отъ предъидущаго, постав- 
ленъ въ пункт встр$чи границъ Го- 
ренице, Несуловице и Лготы, на землЪ 
послВдней изъ сихъ деревень. 

№ 149 въ разстояши 220. жердей 
(437 туазъ) оть предъидущаго № по- 
ставленъ въ 10 жердаяхъ отъ дороги изъ 
Горенице въ Несуловицы, Ha земл$ 
деревни Лготы. 

№ 150 въ разстояюи 110 жердей 
(218 туазъ) OTE предъидущаго поетав- 
леиъ въ деревн® Лготв бхизъ дороги, 
служащей сообщешемъ между этой де- 
ревней и Несуловице. 

Л№ 151 поставленъ въ разстояни 180 
жердей (357 туазъ) OTE предъидущаго 
№ въ лесу деревни Лготы. 

№ 152 85 разстояни 175 жердей 
(347 туазъ) отъ предъидущаго № по- 
ставленъ близъ тропинки, ихущей изъ 
Лготы въ ACER этой деревни. 

№ 153 въ разетояни 116 жердей 
(230 туазъ) оть предъидущаго столба 
поставленъ на краю дороги изъ Лготы 
въ Ольвушъ въ —BCY деревни Jrotu. 

№ 154 поставленъ въ разстояни 104 
жердей (207 туазъ) оть предъидущаго въ 
aBcy деревни Плоки, въ пунвтВ соедине- 
Hi четырехъ границъ деревень Лготы, 
Плоки, Несуловице и Олькуша. 

Л 155 въ разстояни 92 жердей (183 
туазъ) оть предъидущаго поставленъ 
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un terrain inculte de Ploki à 4 verges 
du chemin qui conduit de ce village à 
Olkusz. 

Le № 156 est érigé à la distance de 
152 verges (361 toises) du № 155 dans 
un bois de Ploki sur le bord du che- 
min de Ploki à Olkusz. 

Le № 157 distant de 184 verges (365 
toises) du № précédent, est placé dans 
le bois de Ploki près d’un petit chemin 
conduisant au cabaret nommé Cwiny. 


Le № 158 distant de 170 verges (338 
toises) du poteau précédent, est situé 
daus les terres de Ploki sur la lisière 
d’un bois appartenant à ce village. 

Le № 159 est érigé à la distance de 
220 verges (437 toises) du № précédent 
au point de rencontre des limites de 
Ploki, Olkusz et Czyzowka dans un 
champ de ce premier village. 

Le № 160 distant de 177 verges (351 
toises) du № précédent, est placé dans 
un bois de Czyzowka. 

Le № 161 est situé à la distance de 
220 verges (437 toises) du № précédent 
près d’un chemin conduisant de Ploki 
à Podlasie dans un bois de Czyzowka. 

Le № 162 distant de 238 verges 
(473 toises) du poteau précédent, est 
placé dans un bois de Czyzôwka. 

Le № 163 distant de 180 verges 
(357 toises) du № 162, est érigé près 
d’un chemin de Siersza à Podlasie dans 
le bois de Czyzowka. 

Le № 164 est placé à la distance de 
137 verges (272 toises) du № précédent 
sur le bord de l’encaissement d’un ruis- 
seau nommé Jaworznik, dans le bois de 
Czyzowka. 

Le № 165 distant de 204 verges (405 
toises) du № précédent, est érigé sur le 





на не BOS81BaauHoË землБ Плоки въ 4 
жердяхъ OTE дороги, ведущей изъ этой 
деревни въ Олькушъ. 

№ 156 поставленъ въ разстоянии 18 
жердей (361 туаза) оть № 155 въ я%еу 
деревни Плоки на краю дороги изъ 
Плоки въ Олькушъ. ° 

№ 157 въ разстояи 184 жердей 
(365 туаза) оть предъидущаго постав- 
ленъ въ лесу Плоки близъ небольшой 
дороги, ведущей къ корчм$, называемой 
Цвины. 

№ 158 №№ разстояни 170 здкердей 
(338 туазъ) отъ предъидущаго столба 
поставленъ на seu Плоки на ouymsi 
лфса, принадлежащаго этой дереви%. 

№ 159 поставленъ въ разстояниш 2% 
жердей (437 туазъ) отъ предъидущаго 
№ въ пункт BCTPBIH гравицъ Пэоки, 
Олькуша и Чижовки на полВ первой 
изъ сихъ деревень. 

№ 160 въ разстояи 177 жердей 
(351 туазъ) оть предъидущаго постав- 
ленъ въ л5су Чижовки. 

№ 161 поставленъ въ разстоян!и 220 
(437 туаза) отъ предъидущаго № близъ 
дороги, ведущей изъ Плоки въ Подлясье, 
въ JBCy Чижоввки. 

№ 162 въ pascrosin 238 жердей 
(473 туазъ) оть предъидущаго столба 
поставленъ въ лесу Чижовки. 

№ 163 въ pascroaniu 180 жердей (357 
туазъ) отъ № 162 поставленъ близъ до- 
роги изъ Слержи въ Подлаясье въ rbcy 
Чижовки. 

№ 164 поставленъ въ разстоянш 
137 жердей (272 туазъ) отъ предъиду- 
щаго №, на берегу запруды ручья, по 
имени Яворзникъ, въ лфсу Чижовки. 


№ 165 въ разстояи 204 жердей 
(405 туазъ) оть предъидущаго постав- 
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bord du ruisseau Jaworznik au point de 
réunion des limites de Czyziwka, Olkusz, 
Bor-Biskupi et Luszowice dans le bois 
de ce dernier village. 

Ге № 166 distant de 290 verges (576 
toises) du № précédent, est érigé dans 
le bois de Luszowice près de la rive 
gauche du ruisseau Jaworznik, où il est 
traversé un par petit chemin de Bor-Bi- 
skupi à Trzebinia. 

Le \№ 167 distant de 120 verges (238 
toises) du № précédent, est placé dans 
le bois de Luszowice sur la rive gauche 
du ruisseau ci-dessus et près du chemin 
de Bor-Biskupi à Siersza. 

Le № 168 distant de 272 verges (540 
toises) du № précédent, cst érigé dans 
un pâturage de Luszowice près de la 
rive gauche du ruisseau mentionné à 
l'endroit où il est traversé par le che- 
min de Stawkow à Chrzan6w. 

Le № 169 est érigé à la distance de 
220 verges (437 toises) du № précédent 
dans un champ de Luszowice sur le 
bord d’une branche du ruisseau ci-dessus 
mentionné appelée Stary-Jaworznik. 

Le № 170 distant de 125 verges (248 
toises) du \: précédent, est placé sur la 
rive droite du Stary-Jaworznik dans une 
prairie en litige entre Ciezkowice et Bvr- 
Biskupi. 

Le № 171 distant de 247 verges (490 
toises) du № précédent, est placé dans 
un bois en litige entre Ciezkowice et 
Bôr-Biskupi. 


toises) du № précédent, est érigé près 
du chemin de Bukowno à Cicezkowice 
sur un terrain en litige entre CieZzkowice 
et Bôr-Biskupi. 

Le № 173 distant de 190 verges 
(377 toises) du № 172, est placé dans 
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ленъ на берегу ручья Яворзника въ 
пунктБ соединен1я границъ Чижовки, 
Олькуша, Боръ-Бискупи и Лушовице въ 
xBCy этой послВдней деревни. 

№ 166 въ разстояни 290 жердей (576 
туазъ) оть предъидущаго, поставленъ 
въ лёсу Лушовице близъ лЪваго бере- 
га ручья Лворзника, rx онъ nepeck- 
вается небольшою дорогою изъ Боръ- 


Бисвупи въ Тржебин!ю. 


№ 167 въ разстоянш 120 жердей 
(238 туазъ) OTE предъидущаго постав- 
ленъ въ л8су Лушовице на лЁвомъ 
берегу вышеупомянутаго ручья и близъ 
дороги изъ Боръ-Бискупи въ Ciepæy. 

№ 168 въ разстояни 272 жердей 
(540 туазъ) OTE предъидущаго поетав- 
ленъ на пастбищ Лушовице близъ л$- 
ваго берега упомянутаго ручья, въ пунк- 
TB перес$чен1я его дорогою изъ Слав- 
ково въ Чржаново 

№ 169 поставленъ въ разстоян!и 220 
жердей (437 туазъ) отъ предъидущаго на 
пол$ Лушовице, на берегу вЪтви выше- 
упомянутаго ручья, называемой Старый 
Яворзнивъ. 

№ 170 въ разстояни 125 жердей 
(248 туазъ) отъ предъидущаго № постав- 
ленъ на правомъ берегу Стараго Яворз- 
ника, на спорномъ лугу между Чежко- 
вице и Боръ-Бискупи. 

№ 171 въ разстояи 247 жердей 
(490 туазъ) OTE предъидущаго постав- 
ленъ въ лфсу, находящемся въ спорЪ 


‚ между Чежковице и Боръ-Бискупи. 
Ге № 172 distant de 163 уегсез (324 . 
_ туазъ) отъ предъидущаго № поставленъ 


№ 172 въ разстояни 163 жердей (324 


близъ дороги изъ Буковно въ Чежко- 
вице на землБ, спорной между Чеж- 
ковице и Боръ-Бискупи. 

№ 173 въ разстоянш 190 жердей 


(377 туазъ) оть № 172 поставленъ на 
9 
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un terraïn inculte en litige entre Ciez- 
kowice et Bor-Biskupi. 


Le № 174 est érigé à la distance 
de 193 verges (383 toises) du № pré- 
cédent, dans un terrain inculte en litige 
entre Ciezkowice et Bukowno. 

Le N: 175 distant de 136 verges 
(270 toises) du № précédent, est situé 
près du chemin de Szezakowa à Вог- 
Biskupi dans un bois en litige entre 
Cicékowice et Bukowno. 

Le N: 176 est érigé à la distance de 
120 verges (238 toises) du № précédent 
près de la rive droite du ruisseau nommé 
Biafka, dans un bois en litige entre Ciez- 
kowice et Bukowno. 

Le № 177 distant de 224 verges (445 
toises) du № précédent, est placé près 
du chemin de Ryszka à Szczakowa dans 
un bois en litige entre Szczakowa et 
Bukowno. 

Le № 178 est érigé à la distance de 
180 verges (357 toises) du № précé- 
dent sur la crête de l’escarpement de la 
rive gauche de la rivière Biata-Przemsza 
dans un bois еп litige entre Szczakowa 
et Bukowno. 

Le № 179 distant de 268 verges 
(532 toises) du № précédent, est érigé 
près de la rive gauche de la Biata- 
Przemsza dans un terrain sablonneux de 
Szczakowa. 

Le № 180 distant de 220 verges 
(437 toises) du poteau précédent, est 
placé près de la rive gauche de la Biata- 
Przemsza dans un pâturage de Szcza- 
kowa. 

Le X 181 distant de 210 verges (417 
toises) du № précédent, est situé près 
de la rive gauche de la Biaïa-Przemsza 
dans une prairie de Szczakowa. 
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невоздфланной 3eMrb, находящейся въ 
спорф между Чежковице и Боръ-Бис- 
купи. 

№ 174 поставленъ въ разстояни 193 
жердей (383 туазъ) отъ предъидущаго 
№ на невоздВланной землЪ, находящейся 
въ спор$ между Чежковице и Буковно. 

№ 175 въ разстояни 136 жердей 
(270 туазъ) отъ предъидущаго № по- 
ставленъ близъ дороги изъ Щакова въ 
Боръ-Бискупи въ лЪсу, находящемся въ 
спорз между Чежковице и Буковно. 

№ 176 поставленъ въ разстояни 120 
жердей (238 туазъ) отъ предъидущаго 
№ близъ праваго берега ручья по име- 
ни Бфлка въ л№еу, находящемся въ 
спорз между Чежковице и Буковно. 

№ 177 въ разстояни 224 жердей 
(445 туазъ) OTE предъидущаго постав- 
ленъ близъ дороги изъ деревни Рижка 
въ Щакова въ JBCY, находящемся въ 
спор$ между Щакова и Буковно. 

№ 178 поставленъ въ разетояни 180 
жердей (357 туазъ) оть предъидущаго 
№ на гребнз вала на лфвомъ берегу 
р$5ки Б$ёлой Пржемши въ xbCy, нахо- 
дящемся въ спорё между Щакова и 
Буковно. 

№ 179 въ разстояни 268 жердей (532 
туаза) отъ предъидущаго поставленъ 
близъ л%Фваго берега БЪлой Пржемши 
на песчаной земл$ деревни Щакова. 


№ 180 въ pascroanin 220 жердей 
(437 туазъ) отъь предъидущаго столба 
поставленъ близъ лФваго берега Бълой 
Пржемши на пастбищз Щакова. 


№ 181 въ разстояни 210 жердей 
(417 туазъ) отъ предъдущаго № постав- 
ленъ на л$вомъ берегу БВлой Пржемши 
на лугу Щакова. 
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Le № 182 est érigé à la distance de 
213 verges (542 toises) du № précédent 
dans un pré de Szczakowa près de la 
rive gauche de la Biala-Przemsza. 

Le № 153 distant de 422 verges (838 
toises) du № précédent, est placé dans 
des landes de Dlugoszÿn près de la 
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№ 182 поставленъ въ разстояши 273 
жердей (542 туазъ) отъ предъидущаго 
№ на лугу Щакова близъ лЪваго бе- 
pera БЪлой Пржемши. 

№ 183 Br разстоянш 422 жердей (838 
туазъ) отъ предъидущаго поставленъ въ 
пустоши Длугожинъ близъ лФваго бе- 


rive gauche de la Biala-Przemsza поп. pera Б$лой Пржемши недалеко отъ 
юш d’un chemin de Dtugoszyn à Niemce. : дороги изъ Длугожинъ вь Нфмцы. 


Le № 184 а été érigé à la distance 
de 404 verges (802 toises) du № pré- 


№ 184 поставленъ въ разстояши 404 
жердей (802 туазъ) отъ предъидущаго 


cédent dans un pré de Dlugoszyn près ! № на лугу Длугожинъ близъ лФваго 


de la rive gauche de la Biata Przemza. 
Le № 185 distant de 640 verges (1271 


[ 
} 
\ 


берега ББлой Пржемши. 
№ 185 въ pascroauiu 640 жердей 


toises) du poteau précédent se trouve ' (1271 туаза) отъ предъидущаго столба 


placé dans une prairie de $2е2аКома 


près de la rive gauche de la Biata- 
Przemsza. 

Le № 186 distant de 248 verges (192 
toises) du № précédent, est placé dans 
une prairie de Jaworzno, sur la rive 
gauche de la Biata-Przemsza. 

Le \№ 187 distant de 238 verges 
(473 toises) du \: précédent, а été érigé 
au point où la rivière Biala-Przemsza 
se sépare en deux branches principales 
dans une prairie de Jaworzno. 

Le poteau № 188 distant de 360 
verges (715 toises) du № précédent, est 
placé dans une prairie de Jaworzno au 
point où les deux branches de la В! а- 
Przemsza se réunissent et suivent le 
vieux Thalweg de cette rivière. 

En fin le № 189 qui est le dernier 
poteau de la ville libre de Cracovie du 
coté du Royaume de Pologne est érigé 


| 


ee 


à la distance de 195 verges (387 toises) | 


du № précédent, sur la rive gauche de 
la Biata-Przemsza à une distance de 25 
verges au-dessus de son embouchure 
dans la Czarna-Przemsza, où commence 
la frontière avec la Silésie Prussienne. 


поставленъ на лугу Щакова близъ лЪ- 
ваго берега БЪлой Пржемши. 


^ 186 въ разстоянш 248 жердей (492 
туазъ) OTE предъидущаго поставленъ 
на лугу АЯворзно на л$вомъ берегу 
Б$лой Пржемши. 

NX 187 въ разетояни 238 жердей 
(473 туазъ) отъ предъидущаго № по- 
ставленъ въ UYHETÉ, IAB р$ка БФлая 
Нржемша разд$ляется на два главные 
рукава ва лугу Яворзно. 

Столбъ № 188 въ разстояви 360 
жердей (715 туазъ} оть предъидущаго 
поставленъ па лугу Яворзно въ пунЕтф%, 
гдз два рукава БФлой Иржемши coe- 
диняются и сл$дуютъ по старому руслу 
этой рЪБи. 

Наконецъ №: 189, посл$двй столбъ 
вольнаго города Кракова со стороны 
королевства Польскаго, поставленъ въ 
разстояни 195 жердей (387 туазъ) отъ 
предъидущаго №, на лФвомъ берегу 
Б%лой Пржемши въ разстояни 25 рутъ 
выше впаден1я ея въ Черную Пржемщу, 
TAB начинается граница съ Прусскою 


Силезей. 
9+ 
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и ville de Cracovie 
Sa Marsté le Roi 
d- Prosse et све | par la rivière de 
Czarna-Przemcza. dont le Thaiweg fait 
L frontière depuis le point de contact 


[a ‘rw de démareation qui sépare 
de 


132 


dé la frontière du Royaume de Pologne . 
jusqu à son embouchure dans la Vistule 


près du village de Gorzw appartenant 
à Cracovie et le village Czarnuchowice 
appartenant à la Silésie Prussienne. 


Comme cette limite entre la Siülésie 
Prussienne et le territoire de № ville 


libre de Cracovie n’a pas été nouvelle- 
ment fixée, on la conservera telle qu'elle 
a été anciennement réglée, en mainte- 
nant toutes les dispositions qui s’y rap- 
portent qui ne sont pas contraires aux 
traités récemment conclus. La convention 


signée à Berlin, le 30 octobre (11 no- . 


vembre) 1817, ayant statué par le pre- 
mier des articles séparés, sur la souve- 
raineté du baillage de Jemelin et de ses 
dépendances, a levé toutes les difficultés 
auxquelles la démarcation de ce bail- 
lage avait donné lieu. En conséquence 
la rivière Czarna-Przemsza, faisant la 
frontière les endroits limitrophes du ter- 
ritoire de la ville libre de Cracovie sont: 
une partie de Jaworzno, Danbrowa, Pod- 
leze, Wysoki-Brzég, Baran (moulin) 
Jelén-Dab, Zagérski-Miin, Chelmek, une 
partie de Gorzéw; et les endroits limi- 
trophes de № Silésie Prussienne sont: 
Stupno, Brzeczkowice, Brzezinka, Psç- 
ska, Тоба, Biaty-Brzeg, Dzieckowire, 
Zielona, Jaznik, Chetm, Podiesie, Za- 
mo$cie, Kopciowice, Heczka, Czarnu- 
chowice. 


Статья TL 


XexapxartioRnas линя. которая отл. 
заеть территорю города Бракова’ or: 
взахёни Его Вехичества Короля Прус 
скагосоставляется р5коюЧерною Пржех- 
шею. которой русло нредставляеть гра- 
вицу съ пункта совиаденя границы 
королевства Польскаго 10 ея впадения 
въ Вислу близъ деревни Горцовъ, nps- 
наллежащей Кракову и херевни Чариу- 
пювице. приназлежащей Прусской Си- 
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Такъ какъ эта граница межлу Прус- 
свою Силезей и территорей вольнаю 
города Бракова не быха вновь опре- 
дфлена. то она сохраняется въ TON 
BHXB, какъ она была устроена въ преж- 
нее время съ сохранешемъ веВхъ раепо- 
ряженй сюда относящихся и непроти- 
ворфчащихъь недавно заключеннымъ трак- 
татамъ. TAKE вакъ конвенщею, noxns- 
санною въ Берлинё 30 октября 11 
ноября 1817 года, а именно первою 
ея отд8льною статьею, опред лено нод- 
чинене округа Емелинскаго и подвъ- 
домственныхъему мЪеть, TO этимъ устра- 
нены всё затруднен!я, которыя имфли 
MÉCTO при разграничени этого округа. 
Bexbacrsie того pbs Черная Пржеи- 
ша, какъ пограничная, иметь схВдую- 
mis MÉCTA по границ TEPPRTOPIE воль- 
наго города Кракова: часть деревни 
Яворжно, Данброва, ПодлЪсье, Высоки- 
Бржегь, Баранъ (мельница) Еленъ- 
Дабъ, Загорсьй-Млинъ, Хелмекъ, часть 
Герчова, а погранчныя стности Пруе- 
ской Силези суть: Слупно, Бржечковице, 
Бржежинка, Пчиска, Тобола, Балый 
Бржегь, Дзековице, Зехона, Язникъ, 
Хельмъ, Подлвее, Замосцье, Копцюви- 
це, l'euxa, Чарнушовице. 
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Li 


Les poteaux du territoire de la ville 
libre de Cracovie sont placés sur la rive 
gauche et ceux du Royaume de Prusse 
sur la rive droite de la Czarna-Przem- 
sza dans l’ordre suivant: 

Le poteau de la ville libre de Craco- 
vie № 1 a été érigé sur les terres de 
Jaworzno à 25 verges de Rhin au-des- 
sous de l'embouchure de la rivière nommée 
Biata-Przemsza dans la Czarna-Przemsza. 

Le X 2 distant de 116 verges (230 
toises) du № précédent, est placé dans 
les terres de Jaworzno sur la limite qui 
sépare les prairies de ce village de celles 
de Brzeczkowice. 

Le № 3 distant de 212'/2 verges (422 
toises) du № précédent, а été érigé dans 
une prairie appartenante à Brzeczko- 
wice qui passe sur la rive gauche de la 
Przemsza près d’un chemin qui vient de 
ce village et conduit au bois de Jaworzno. 

Le № 4 a été placé à la distance de 
108 verges (214 toises) du № précédent 
dans une prairie de Brzeczkowice situé 
sur la rive gauche de la Przemsza au 
point où elle est traversée par le che- 
min ci-dessus mentionné. 

Le № 5 distant de 222 verges (441 
toises) du № précédent, est érigé dans 
une prairie de Jaworzno. 

Le № 6 distant de 181 verges (359 
toises) du № précédent, est placé dans 
une prairie de Brzezinka vis-à-vis d’un 
moulin nommé Резка. 

Le № 7 distant de 160 verges (318 
toises) du poteau précédent, est placé 
dans une prairie de Jaworzno vis-à-vis 
uu groupe des maisons nommé W ysoki- 
brzeg près d’un саб sur la Premeza. 

Le № 8 distant de 274'/21 verges (545 


toises) du № précédent, est érigé dans 


une prairie de Brzezinka. 


133 . 


oo они, порн ииитриттпаитпиииивииичанниронавниивьнижиииижанвжнивижвжьзаважжжяжж правая чинно ара иааивваа ние 


1818 г. 


Столбы территории вольнаго города 
Кракова поставлены но лфвому берегу, 
а столбы королевства Прусскаго по пра- 
вому берегу Черной Пржемши въ cxb- 
дующемъ порядЕЗ: 

Столбъ вольнаго города Кракова № 1 
поставленъ на земл6 Яворжно въ раз- 
стоянш 25 рейнскихь жердей ниже 
впаден!я D'BRU, называемой Б%лая Пржем- 
ша, 85 Черную Пржемщу. 

№ 2 въ разетоян!и 116 жердей (230 
туазъ) отъ предъидущаго № поставленъ 
на землЗ Яворжно, на границ, отдф- 
ляющей луга этой деревни отъ хуговъ 
Бжречковице. 

№3 въ pscrosmin 212'/з жердей (422 
туазъ) оть предъидущаго № поставленъ 
на хугу, принадлежащеь Бржечковице, 
находящимся на л8вомъ берегу Пржем- 
ши, близъ дороги, идущей изъ этой де- 
ревни въ JBCE деревни Яворжно. 

№ 4 поставленъ въ разстояни 108 
жердей (214 туазъ) отъ предшествую- 
щаго № на лугу Бржечковице, распо- 
ложенномъ на лФвомъ берегу Пржемши, 
въ HYHETB, IAB она перес$кается вы- 
шеупомянутою дорогою. 

№ 5 въ разетоянш 222 жердей (441 
туазъ) OTE предъидущаго № поставленъ 
на лугу Яворжно. 

№ 6 въ разстояшн 181 жерди (359 
туазъ) оть предъидущаго № поставленъ 
на лугу Бржежинки на противь мель- 
ницы, называемой Пчиск®. ‘ 

№ 7 вь pascrosmin 160 жердей (318 
туазъ) OTB предъидущаго столба постав- 
ленъ на лугу Яворжно противъ группы 
домовъ, называемой Высокй - Бржегъ, 
близъ брода на Пржемш$. 

№ 8 въ разстоянш 274'/з жердей 
(545 туазъ) отъ предъидущаго № постав- 
ленъ на лугу Бржежинви, 
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Le № 9 а été placé à la distance de | 
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№ 9 поставленъ въ разетояни 141 


141 verges (280 toises) du № précé- | жерди (280 туазъ) оть предъидущаго 


dent dans une prairie de Jaworzno. 

Le № 10 distant de 153 verges (304 
toises) du № précédent, est érigé dans 
une prairie de Jaworzno. 

Le № 11 distant de 127 verges (252 
toises) du № précédent, est placé dans 
une prairie de Jaworzno. 

Le № 12 est placé à la distance de 
180 verges (357 toises) du № précédent 
dans une prairie de Dziçckowice. 

Le № 13 a été érigé à la distance 
de 190 verges (377 toises) du № pré- 
cédent, dans une prairie de Jaworzno 
près de l’embouchure du ruisseau nom- 
mé Wawolnica. 

Le № 14 distant de 184 verges (365 
toises) du № précédent, a été placé dans 
une prairie de Jaworzno non loin de 
quelques maisons appartenantes au curé 
de ce village. 

Le № 15 distant de 166'/: verges 
(331 toises) du № précédent a été érigé 


tion dite Kamionka près d'un chemin 
qui conduit de Jelén à Niwka. 

Le № 16 a été placé à la distance 
de 333 verges (661 toises) du № pré- 
cédent, dans le village même de Jelén 
près d'un chemin qui conduit de Jawor- 
210 et traverse la rivière près du vil- 
lage silésien nommé Gorka. 

Le № 17 distant de 135 verges (268 
toises) du № précédent, est placé dans 
une prairie de Jelén sur l'extrémité méri- 
dionale de l’île nommée Gilob. 

Le № 18 distant de 212 verges (421 
toises) du poteau précédent, est érigé dans 
une prairie de Jelén. 

Le \: 19 est placé à la distance de 
131'/з verges (360 toises) du № précé- 


| 
dans une prairie de Jelén sur une éléva- 


на лугу Яворжно. 

№ 10 въ разстояни 153 жердей (304 
туазъ) отъ предъидущаго поставленъ на 
лугу деревни Яворжно. 

№ 11 въ разстояни 127 жердей (25° 
туазъ) отъ предъидущаго поставленъ на 
лугу Лворжно. 

№ 12 поставленъ въ разстояши 180 
жердей (357 туазъ) OTE предъидущаго 
№ на лугу Дзековице. 

№ 13 поставленъ въ разстоящи 190 
жердей (377 туазъ) отъь предъидущаго 
на лугу Яворжно близь впаден1я ручья, 
называемаго Вавольница. 


№ 14 въ разстояни 184 жердей (365 
туазъ) отъ предъидущаго. поставленъ 
на лугу Яворжно недалеко отъ избъ, 
принадлежащихъь священнику этой де- 
ревни. 

№ 15 въ разстоянши 166'/з жердей 
(331 туаза) отъ предъидущаго № по- 
ставленъ на лугу Еленъ, на холм Ha- 
зываемомъ Кам1онка, близъ дороги, ве- 
дущей изъ деревни Еленъ въ Нивку. 

№ 16 поставленъ въ pascroaniu 333 
жердей (661 туаза) отъ предъидущаго 
№ въ самой деревн$ Еленъ близъ до- 
роги, идущей изъ Яворжно и nepect- 
кающей p'hky близъ силезской деревни 
Горки. 

№ 17 въ разстояни 135 жердей (268 
туазъ), оть предъидущаго поставженъ 
на лугу Еленъ на южрой оконечности 
острова называемаго Гилобъ. 

№ 18 въ pascroanin 212 жердей (421 
туаза) отъ предъидущаго столба, по- 
ставленъ на лугу деревни Еленъ. 

№ 19 поставлепъ въ разстояни 181'/: 
жерди (360 Tyasa) OTE предъидущаго на 


1818 г. 


dent dans une prairie appartenante à 
Jelén nommée Mate-Kolo. 

Le № 20 distant de 172 verges (342 
une prairie de Dab sur le confluent du 
ruisseau Byczynka dans la Przemsza. 

Те № 21 se trouve érigé à la dis- 
tance de 242 verges (481 toises) du po- 
teau précédent dans une prairie de Dab 
sur la rive droite et près de l’embou- 
chure dans la Przemsza du ruisseau nom- 
mé Smierdzonka. 

Le № 22 distant de 77'/2 verges (154 
toises) du № précédent, est situé dans 
une prairie de Dab. 

Le № 23 distant de 104 verges | (207 
toises) du № précédent, est placé dans 
une prairie de Dab au pied de la hau- 
teur nommée Kamionka. 

Le № 24 distant de 108 verges (214 
toises) du Л: précédent, est situé dans un 
bois de Dab. 


Le № 25 est placé à la distance de : 


180 verges (357 toises) du № précédent 
dans une prairie de Chetmek. 

Le X 26 distant de 237 verges (471 
toises) du № précédent, est érigé dans 
une prairie de CheÏmek à l'embouchure 


et sur la rive droite d’un ruisseau venant . 


d’an moulin nommé Zagérski-Miyn. 


Le № 27 distant de 108 verges (214 


toises) du № précédent, est érigé dans ; 
les terres de Chelmek sur un escarpe- | 
ment qui borde un champ de ce village. | 


Le № 28 distant de 162 verges (332 
toises) du № précédent, а été placé dans 
le village même de Chetmek à l’extré- 
mité d’an pont sur la Przemsza, qui com- 
munique à la route qui conduit de Cra- 
covie par Chrzanéw en Silésie. 
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лугу принадлежащемъ xepeBxb Еленъ, 
называемомъ Мале-Коло. 

№ 20 85 pascroanin 172 жердей (342 
туазъ) оть предъидущаго № поставленъ 
на лугу деревни Дабъ, при впаденш 
ручья Бычанки въ Пржемшу. 

№ 21 поставленъ въ разстоянш 242 
жердей (481 туаза) оть предъидущаго 
столба на лугу деревни Дабъ, на пра- 
вомъ берегу и въ при впадеши въПржем- 
шу ручья называемая Смерджонка. 


(154 туазъ) оть предъидущаго № по- 
ставленъ на лугу деревни Дабъ. 

№ 23 въ разстояи 104 жердей (207 
туазъ) отъ предъидущаго № поставленъ 
на лугу Даба при подошв возвышен- 
ности, называемой Кам1онка. 

№ 24 въ разстоянии 108 жердей (214 
туазъ) отъ предъидущаго № поставленъ 
въ л5су деревни Дабъ. 

Л: 25 поставленъ въ разстоянш 180 
жердей (357 туазъ) отъ предъидущаго 
№, на лугу деревни Хелмекъ. 

№ 26 въ разетоянш 237 жердей (471 
_ Туаза) отъ предъидущаго № поставленъ 
: на лугу деревни Хелмекъ, при впаде- 
нш и на правомъ берегу ручья, иду- 
| щаго съ мельницы, называемой Загор- 
‚ сый-Млинъ. 
| № 27 BR pascroanin 108 жердей (214 
туазъ) отъ предъидущаго поставленъ на 
| землБ Хелмека на валу, окружающемъ 
| поле этой деревни. 
| № 28 въ разстоави 162 жердей (332 
туазъ) оть предъидущаго N° поставленъ 


№ 22 въ разстояни 77'/з жердей 


- — — 


BE самой деревнз Хелмекъ на концЪ 
моста чрезь Пржемшу, сообщающагося 
съ дорогою, ведущею изъ Кракова че- 
резъ Чрановъ въ Силезию, 
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Le № 29 se trouve placé à la distance 
de 260 verges (516 toises) du № pré- 
cédent, dans les terres de Cheïmek au- 
dessus d’une prairie appartenante à CheïÏm, 
enclavée par un ancien lit de la rivière. 

Le X 30 distant de 411 verges (816 
toises) du poteau précédent, est situé dans 
une prairie de Gorzôw. 

Le № 31 est placé à la distance de 
173'/з verges (345 toises) du № précé- 
dent, sur le terrain de Gorzéw, à l’ex- 
trémité d’une île nouvellement formée 
par la Przemsza et un canal qu'ont fait 
percer les propriétaires de Gorzôw et de 
Kopciowice. | 

Le X: 32 distant de 103 verges (205 
toises) du № précédent, cst situé dans 
une prairie de Gorzôw. 

Le № 33 distant de 160 verges (318 
toises) du № précédent, а été placé au 
bout du village de Gorzôw vis-à-vis sa 
rue principale. 

Le № 34 distant de 162 verges (322 
toises) du № précédent, est érigé sur le 
terrain de Gorzôw sur la rive gauche et 
à l'embouchure d’un petit ruisseau dans 
la Przemsza. 

Enfin le dernier poteau sur la fron- 
tière de la ville de Cracovie du côté de 
la Silésie Prussienne portant le № 35 
distant de 117 verges (232 toises) de 
son précédent, a été placé sur le terrain 
de Gorzôw sur la rive gauche et au соп- 
fluent de la Czarna-Przemsza et de la 
Vistule. | 


ARTICLE IV. 


Le territoire de la ville libre de Cra- 
covie est séparé des Etats de La Ma- 
jesté l'Empereur d'Autriche Во! de Hon- 
grie et de Bohême et, par conséquent, de 
l'arrondissement de Podgorze, ville libre 
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№ 29 поставленъ въ разстояни 260 
жердей (516 туазъ) отъ предъидущаго 
№ на земля Хелмека надъ лугомъ, 
принадлежащимъ Хельму, окруженнымъ 
прежнимъ русломъ р3ви. 

№ 30 въ разстояни 411 жердей (816 
туазъ) отъ предъидущаго столба постав- 
ленъ на лугу Горчова. 

‚№ 31 въ разстояни 173'/2 жердей (345 
туазъ) оть предъидущаго на землЪ Гор- 
чова, на оконечности острова, вновь обра- 
зовавшагося на Пржемтф, и канал, вы- 
копаннымъ помфщиками Горчова и Kor- 
цовице. ` 


№ 32 въ разстоян!и 103 жердей (205 
туазъ) отъ предъидущаго № поставленъ 
на лугу деревни Горчова. 

№ 33 въ разстоян1и 160 жердей (318 
туазъ) OTE предъидущаго поставленъ въ 
вонц$ деревни Горчова противъ ея глав- 
Ной улицы. 

№ 34 въ разстояни 162 жердей (322 
туазъ) отъ предъидущаго поставленъ на 
землБ Горчова, на лФвомъ берегу, при 
впадеши небольшаго ручья BE Пржемщу. 


Наконецъ, посл дей столбъ на rpa- 
ницф вольнаго города Кракова со сто- 
роны прусской Силези, имфющий № 35, 
въ разстояни 117 жердей (232 туазъ) 
отъ предъидущаго, поставленъ на зем 
Горчова, на лЗвомъ берегу, при смяни 
Черной Пржемши съ Вислою. 


Стлтья IV. 


Территория вольнаго города Кракова 
отд®ляется отъ влалЪшй Его Вехачества 
Императора Австрйскаго Короля Вен- 
герскаго и Богемскаго и, сл$довательно, 
отъ округа Подгорже, вольнаго торговаго 
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pour le commerce et faisant partie des 
Etats d'Autriche, par la Vistule dont le 
Thalweg fait la frontière depuis l’embou- 
chure de la Czarna-Przemsza jusqu’au 
point de contact des trois frontières près 
du village de Wolica, où se trouve le 
premier poteau du Royaume de Pologne, 
de manière que les endroits limitrophes 
appartenants à la ville libre de Cracovie 
sont: Gorzow, Bobrek-wielky, Bobrek- 
maly, Gromiec, Leg, Ostropole, Zeyki, Ве. 
benki, Mentkôw-wielky, Mentkôw-maty, 
Koto-Lipowieckie en partie, Jankowice, 
Rozkochôw, Zrzédta, Oklésnia, Podlenze, 
Kamieñ, Rusowice, Weglarka, Macha- 
czowice, Kiokoszyn, Kepa, Czernichôw, 
Niwka, Podtecze, Wolowice, Suïkow, 
Grotowo, Jeziorzany, Sciejowice, Piekary, 
Katy, Bielany, Przegorzaly, Zwierzynice, 
Krakéw, Grzegôrzki, Debie, Berszez, 
Glebie, Leg, Kopaniec, Mogita, Кера- 
Kajawska, Kujawy, Hollendry, Chalup- 
ki, Strygow, Przylasek, Kepa, Las et 
Wolica, et les endroits limitrophes de la 
Galicie Autrichienne sont: Babice, Pro- 
szkowice, Kruki, Dwory, Pasieki, Вау- 
cerki, Suchodebie, Magnaty, Przed-Kolo, 
Koto-Lipowieckie (en partie), Sloklos, 
Ostrekolo, Podolsza, Smolice, Grabie, 
Lipowa, Miesce, Spytkowice, Przew6z, 
Lipowa, Chalupki, Laczany, Chrzasto- 
wice, Debie, Pasieka, Browar, Kowa- 
lowka, Rezewo, Pozowice, Facimiech, 
Ochodza, Borek, Kopanka, Tyniec, Кофо- 
Tynskie, Kotryce, Bodzéw, Pychowice, 
Demniki, Rybaki, Zakrzôwek, Ludwinôw, 
Podgorze, Plaszow-maly, Plaszéw-wielki, 
Rybitwy-Przewéz, Brzegi, Dziurow, Wza- 
ry, Grabie, Podgrabie, Pasternik, Swi- 
dowa et Koïko. 

Les poteaux de l’arrondissement de la 
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города, составляющаго часть австр- 
скихЪ BAAXBHIA, рзкою Вислою, русло 
которой составляетъь границу отъ впа- 
деня Черной Пржемши до совпаден1я 
трехъ границь близъ деревни Волицы, 
гдз находитея первый столбъ Царства 
Польскаго, тавимъ образомъ, что погра- 
ничныя M'ÉCTHOCTH, принадлежащия воль- 
ному городу Кракову суть: Горчовъ, 
Бобрекъ-Велимй, Бобрекъ-Малый, Гро- 
мецъ, Легъ, Острополе, Шейки, Бебенки, 
Ментвовъ-Велик!й, Мевтковъ- Малый, 
Коло-Липовецки въ н$которой части, 
Янковице, Рочкоховъ, Зродла, Оклестия, 
Подлензе, Каминъ, Русовице, Вегларка, 
Махацовице, Клокочинъ, Кепа, Черне- 
ховъ, Нивка, Подлезье, Воловице, Сул- 
вовъ, Гротава, [ежоржаны, Сцейовице, 
Шекари, Каты, БЗляны, Пржегоржалы, 
Свиржинице, Краковъ, Гржегорсвй, Де- 
Gie, Бержецъ, Глебе, Легъ, Копатецъ, 
Могила, Кепа- Куявска, Куявы, Голлен- 
ap, Халупки, Стрыговъ, Пржелазки, 
Кена, Лазъ и Волица; пограничныя же 
MÉcTa австрийской l'axuuiu суть: Бабице, 
Прозковице, Круки, Дворы, Пасзки, Бай- 
черки, Суходебе, Магнаты, Пржедъ-ЁВо- 
ло, Коло-Липовецви (частю), Схоклосъ, 
Остреколо, Подольще, Смолице, Грабе, 
Липова, М!есце, Слитковице, Прже- 
возъ, Липова, Халупки, Лончаны, Чржа- 
стовице, Дебе, Пасзка, Броваръ, Ко- 
валовка, Резево, Позовице, Фацимихъ, 
Оходза, Борекъ, Копанка, Зищецъ, Коло- 
Тинсве, Котрице, Бодзовъ, Пуховице, 
Демники, Рубаки, Закржовекъ, Людви- 
новъ, Подгорже, Плашовъ-Малый, Пла- 
шовъ - Веливй, Рыбитвый - Пржевозъ, 
Бржеги, Джуровъ, Взары, Гра@е, Под- 
грабе, Пастерникъ, Свидова и Kozxo. 
Столбы округа вольнаго города Kpa- 


ville libre de Cracovie sont placés sur | кова поставлены на лфвомъ берегу, а 
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la rive gauche её ceux des Etats de Sa 
Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohème sur la rive droite 
de la Vistule. 

Le poteau de la ville libre de Craco- 
vie № 1 est placé à l'embouchure de la 
Czarna-Przemsza dans la Vistule sur 
les rives gauches de l’une et de l’autre 
dans les terres de Gorzoôw à une verge 
de distance du poteau de Cracovie № 35 
désignant la frontière avec la Silésie 
Prussienne. 

Le poteau № 2 distant de 209 verges 
(415 toises) du № précédent, est érigé 
dans les terres de Bobrek à 16 verges 
de distance du cabaret nommé Pustynia. 

Le № 3 distant de 405 verges (805 
toises) du № 2,est placé sur le terrain 
de Bobrek près d’un cabaret de ce vil- 
lage. 

Le № 4 a été placé à la distance de 
612 verges (1215 toises) du № précé- 
dent sur le terrain de Gromiec (village, 
qui fait partie de Bobrek). 

Le № 5 distant de 201 verges (400 
toises) du № précédent, est érigé sur le 
terrain de (iromiec près d’un passage 
établi sur le chemin de Dwory à Chrzanéw. 

Le X 6 distant de 570 verges (1132 
toises) du poteau précédent, а été placé 
sur le terrain de Gromiec non loin d’un 
chemin bordé de saules, qui conduit de 
Leg à Ostrepole. 

Le N: 7 se trouve situé à la distance 
de 317 verges (630 toises) dans les ter- 
res d’Ostrepole près de la limite terri- 
toriale de ce village et de celui de 
Zeyki. 
Le № 8 distant de 241'/2 verges (480 

toises) du № précédent, est placé sur 
le terrain de Zeyki vis-à-vis le village 
même. 
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столбы владфнй Его’ Величества Hune- 
ратора Agcrpiäcearo, Короля Венгер- 
скаго и Богемскаго, на правомъ берет 
Вислы. 

Столбъ вольнаго города Кракова X: 1 
поставленъ при впадеши Черной Пржеи- 
ши въ Вислу на лВвомъ берегу той н 
другой, на землЪ Горчовъ въ разстояни 
одной руты отъ Краковскаго столба № 
35, означающаго границу съ прусскою 
Силезею. 


Столбъ № 2 въ разстояи 209 жер- 
дей (415 туазъ) оть предъидущаго, нз. 
земл$ Бобрекъ въ разстояи 16 рутъ 
OTE корчмы, называемой Пустывиа. 

№ 3 въ разстоян!и 405 жердей (805 
туазъ) оть № 2 поставленъь на землЬ 
Бобрева близъ корчмы этой деревни. 


№ 4 поставленъ въ разстояни 612 
жердей (1215 туазъ) отъ предъидущаго 
№ на земьБ Громецъ (деревни, состав- 
ляющей часть Бобрека). 

№ 5 въ pascroanin 201 жерди (400 
туазъ) отъ предъидущаго № поставленъ 
на земл$ Громецъ близъ проззда, yerpo- 
еннаго на дорогу изъ Дворы въ Чрановъ. 

№ 6 въ разстояши 570 жердей (1132 
туазтъ) отъ предъидущато столба постав- 
ленъ на землф Громецъ недалеко отъ 
дороги, обсаженной ивами и ведущей 
изъ Лега въ Остреполь. 

№ 7 поставленъ въ разстояюми 317 
жердей (630 туазъ) на земл Остреполя 
близъ поземельной границы этой дерев- 
ни съ деревнею Шейки. 


№ 8 въ pascroanin 241'/з жердей (480 
туазъ) OTE предъидущаго № поставлень 
на 3eM1B Шейки напротивъ самой де- 
ревни. 
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Le № 9 distant de 443 verges (880 
toises) du № précédent, est érigé dans 
les terres de Zeyki près d’un passage 
établi sur la Vistule. 
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Le № 10 est placé à la distance de 


622 verges (1236 toises) du № précé- 
dent sur le terrain de Mentkéw. 

Le № 11 distant de 216 verges (430 
toises) du № précédent, est placé dans 
une plantation d’osier du village Koto- 
Lipowieckie. 

Le № 12 distant de 269 verges (535 
toises) du № précédent, est situé dans 
un bois de Lipowiec. 

Le № 13 distant de 307 verges (610 
toises) du poteau précédent, a été érigé dans 
une plantation d'’osier de Lipowiec à 
l'extrémité d’un rang de saules. 

Le № 14 a été placé à la distance 
de 241'/з verges (480 toises) du № pré- 
cédent dans un pâturage de Jankowice 
à l’embouchure d’un petit ruisseau qui 
se jete dans la Vistule. 

Le № 15 distant de 340 verges (676 
toises) du Л précédent, est placé sur le 
terrain de Jankowice dans un banc de 
sable. 

Le X 16 est érigé à la distance de 
259 verges (513stoises) de son précé- 
dent sur le terrain de Jankowice. 

Le № 17 distant de 445'/2 verges 
(885 toises) du poteau précédent, est 
situé dans une prairie de Jankowice 
vis-à-vis la métairie de ce village. 

Le № 18 distant de 635'|, verges 
(1262 toises) du № précédent, est placé 
sur le terrain de Rozkochéw, village qui 
fait partie de Jankowice. 

Le № 19 distant de 296 verges (588 
toises) du № précédent, est érigé sur le 
terrain de Rozkoch6w. 
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№ 9 вь разстояни 443 жердей (880 
туазъ) отъ предъидущаго поставленъ на 
земл$ Шейки близъ про$зда, устроеннаго 
на Bucay. 

№ 10 поставленъ въ pascroanin 622 
жердей (1236 туазъ) на землБ Ментковъ. 


№ 11 83 разстояни 216 жердей (430 
туазъ) отъ предъидущаго поставлевъ въ 
ивовомъ кустарник деревни ЁКоло-Ли- 
повецки. 

№ 12 въ разстояни 269 жердей (535 
туазъ) отъ предъидущаго поставленъ 
въ `лфсу Липовецъ. 

№ 13 въ разстояни 307 жердей (610 
туазъ) отъ предъидущаго столба постав- 
ленъ въ ивовомъ кустарник Липощецъ, 
въ конц ряда вербъ. 

\: 14 поставленъ въ разстояни 241'/, 
жерди (480 туазъ) оть предъидущаго № 
на пастбищЪ Яиковице при устьЪ не- 
болыйаго ручья, впадающаго въ Вислу. 


№ 15 въ разстояни 340 жердей (676 
туазъ) OTE предъидущаго поставленъ на 
земл$ Янковице на песчаной отмели. 


№ 16 поставленъ въ разстояни 259 
жердей (515 туззъ) отъ предъидущаго 
на землЪ Янковице. 

№ 17 въ pascroanin 445'/» жердей 
(885 туазъ) отъ предъидущаго столба 
поставленъ на лугу АЛиковице напро- 
тивъ мызы этой деревни. 

№ 18 въ разстоянш 635'/? жердей 
(1262 туазъ) отъ предъидущаго постав- 
ленъ на земл$ Рочкоховъ, деревни, со- 
ставляющей часть Янковице. 

№ 19 въ pascroanin 296 жердей (588 
туазъ) оть предъидущаго поставленъ на 
землБ Рочкоховъ. 
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Le № 30 а été planté à la distance 
de 352'/з verges (700 toises) du № 29 
dans un champ de Czernich6w. 

Le № 31 distant de 493'/з verges 
(980 toises) da № précédent, est placé 
dans un champ de Wolowice, village qui 
fait partie de Podlenze. 

Le № 32, distant de 417'/: verges 
(830 toises) du poteau précédent, est 
érigé dans un pâturage seigneurial de 
Wolowice. 

Le № 33 distant de 436 verges (866 
toises) de son précédent, est situé sur le 
terrain de Wolowice près d’un bois 
appartenant à ce village. 

Le № 34 а été érigé à la distance 
de 429 verges (852 toises) du poteau 
précédent dans un pâturage de Wolo- 
wice. 

Le № 35 distant de 394'/: verges 
(784 toises) du № précédent, а été placé 
dans un pâturage de Grotowo, village 
depandant de Wotowice. 

Le №36 distant de 559 verges (1110 
toises) du № 35, est placé dans un рё- 
фигасе de la communauté de Jeziorzany. 

Le № 37 distant de 317 verges (630 
toises) du poteau précédent, & été érigé 
dans un champ seigneurial de Jezior- 
zany à l’extrémité septentrionale de ce 
village. 

Le № 38 a été placé à la distance 
de 292 verges (580 toises) du № pré- 
cédent dans un pâturage de la commu- 
nauté de Sciejowice. 

Le poteau № 39 distant de 697'/з 
verges (1385 toises) de son précédent, a 
été érigé dans un pâturage de Piekary 
près du passage établi sur la Vistule entre 
ce village et Tyniec. 

Le № 40 distant de 267 verges (530 
toises) du № précédent, est placé dans 
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№ 30 поставленъ въ разстоян1и 352 !/2 
жердей (700 туазъ) отъ № 29 въ пол 
Черюеховъ. 

№ 31 въ разстоянш 4931/з жердей 
(980 туазъ) отъ предъидущаго № no- 
ставленъ въ пол Воловице, деревни 
составляющей часть Подлензе. 

№ 32 въ разстояни 417'/з жердей 
(830 туазъ) отъ предъидущаго столба 
поставленъ на помфщичьемъ пастбищф 
въ Воловице. 

№ 33 въ разетоян1и 436 жердей (866 
туазъ) оть предшествующаго поставленъ 
на земл$ Воловице близь лЗса, принад- 
лежащаго этой деревнЪ$. 

№ 34 поставленъ BB разстояни 429 
жердей" (852 туазъ) отъ предъидущаго 
столба на пастбищ Воловице. 


№ 35 въ разстояни 394'/з жердей 
(784 туазъ) оть предъидущаго № по- 
ставленъ на пастбищВ въ Гротава, де- 
ревнЪ, зависящей отъ Воловице 

Л№ 36 въ разстоянш 559 жердей (1110 
туазъ) отъ № 35 поставленъ на общин- 
номъ пастбищз [ежоржаны. 

№ 37 въ разстояни 317 жердей (630 
туазъ) отъ предъидущаго столба постав- 
ленъ на помфщичьемъ пол$ ежоржаны 
на сЪфверной оконечности этой деревни. 


№ 38 поставленъ въ разетоянии 292 
жердей (580 туазъ) отъ предъидущаго 
№ на общинномъ лугу Сцейовице. 


Столбъ № 39 въ pascroaxin 697'/2 
жердей (1385 туазъ) отъ предъидущаго 
поетавленъ на пастбищ Шекари, близъ 
про%зда, устроеннаго на Вислу между 
этой деревней и Титецъ. 

№ 40 въ разстояни 267 жердей (530 
туазъ) отъ предъидущаго поставленъ въ 
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une plantation d’osier de Katy, village | ивовомъ кустарникВ Ёаты, деревли, ‹о- 
faisant partie de Smierdzaca. ставляющей часть CMiepA3aKa. 

Le № 41 distant de 498'/2 verges № 41 въ разстоянш 498'/з жердей 
(990 toises) du poteau précédent, se trouve | (990 туазъ) огь предъидущаго столба 
placé dans un pâturage de la commu- | поставленъ на общинномъ пастбищё 
pauté de Bielany. 5$ляны. 

Le 42 est placé à la distance de № 42 поставленъ въ разстояни 831 
831 verges (1650 toises) du № précé- | жерди (1650 туазъ) отъ предъидущаг 
dent, dans le jardin d’un paysan de | № въ саду крестьянина въ Пржегорзалы. 
Przegorzaiy. 

Le № 43 distant de 692!/: verges № 43 въ разстояны 692'/2 жердей 
(1575 toises) du № précédent, est situé | (1375 туазъ) отъь предъидущаго № ш- 
sur le terrain de ZWierzynice. ставленъ на 3CM1B Сиржинице. 

Le № 44 distant de 615'/з verges \№ 44 въ pasCToaHin 615'/: жердей 
(1222 toises) du № précédent, a été éri- | (1222 туазъ) отъ предъидущаго постав- 
sé sur le sol de la ville libre de Craco- | ленъ на землВ вольнаго города Кракова, 
vie près d’un passage de communication | близъ пути сообщешя между Краковочъ 
entre Cracovie et le village de Debniki. | и деревнею Дебники. 

Le № 45 distant de 93 verges (185 № 45 въ pascroaxin 93 жердей (185 
toises) du poteau précédent, а été placé | туазъ) оть предъидущаго столба постав- 
sur le sol de la ville libre de Cracovie | ленъ на землЪ вольнаго города Кракова, 
près de l’embranchement de la vieille | близъ caiatia старой Вислы при по- 
Vistule au piéd du mont Wavwel. дошв$ горы Вавеля. 

Le № 46 a été érigé à la distance № 46 поеставленъ въ разстоян1и 262 
Че 262 verges (520 toises) du № précé- | жердей (520 туазъ) отъ предъидущаго 
deut, dans le fauxbourg de la ville de | № въ предм$стьи города Кракова, na. 
Cracovie nommé Kazimierz, près du pont. | зываемомъ Kasumipæ®, близъ моста. 

Le № 47 distant de 662 verges (1315 № 47 въ pascronxin 662 жердей (1315 
toises) du poteau précédent, est placé | туазъ) оть предъидущаго столба постав- 
sur le terrain du village de Deébie. лепъ на землф деревни Дебе. 

Le № 48 distant de 416 verges (826 № 48 въ разетояни 416 жердей (826 
toises) du № précédent, est érigé dans | туазъ) отъ предъидущаго № поставленъ 
un pâturage de la communauté de Debie. | на общественномъ пастбищз Дебе. 

Le № 49 est placé à la distance de № 49 поставленъ въ разстоянш 594 
594 verges (1180 toises) du № précé- | жердей (1180 туазъ) оть предъидущаго 
dent, sur le terrain de Leg près d’un | N: на земл$ Легъ, близъ протока, Bua- 
filet d’eau qui se jete dans la Vistule. | дающаго въ Вислу. 

Le № 50 distant de 272 verges (540 № 50 въ разстояши 272 жердей (540 
toises) du poteau précédent, est érigé | туазъ) отъ предъидущаго столба ностав- 
sur le terrain de Leg. | ленъ Ha земл$ Легъ. 

Le № 51 distant de 654'/» verges № 51 въ pascToanin 654'/1 жердей 
(1300 toises) du poteau précédent, а‘ (1300 туазъ) отъ предъидущаго столба 
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4 
été placé dans une plantation de Кора- | поставленъ на огородахъ Копашецъ, де- 


niec, village dépendant de Mogila. | ревни, зависящей отъ Могилы. 

Le № 52 а été érigé à la distance № 52 поставленъ въ pascroamu 393 
de 393 verges (780 toises) du N: pré- | жердей (780 туазъ) Ha общинномъ паст- 
cédent dans un pâturage de l& commu- | Gen Могилы. 


pauté de Mogila. 

Le № 53 distant de 257 verges (510 № 53 въ разстояви 257 жердей (510 
toises) de son précédent, а été placé | туазъ) отъ предъидущаго поставленъ въ 
dans une plantation d’osier de Кера- | ивовомъ кустарникБ Кепа-Кузвска, де- 
Kujawska, village faisant partie de Ples- |`ревни составляющей часть ПШлещова, 
zôw, près d’un passage établi sur la | близъ upobsxa, устроеннаго на Bucay. 
Vistule. 

Le X 54 distant de 277 verges (550 
toises) du № précédent, est érigé sur une 
digue dans les terres de Kçepa-Kujawska. 

Le X 55 est placé à la distance de 
521 verges (1035 toises) du № précé- 
dent sur la lisière d’un bois dans les 
terres de Kujawy. 

Le № 56 distant de 340 verges (675 
toises) du № précédent, est situé sur un 
champ seigneurial de Kujawy. 

Le № 57 distant de 325 verges (645 
toises) du poteau précédent, est placé 
dans un terrain seigneurial de Chatupki, 
village faisant partie de Branice. 

Le № 58 distant de 270 verges (536 
toises) du № précédent, a été érigé sur 
leterrain de Chalupki, près d’un vieux 
passage sur la Vistule qui servait de 
communication entre ce village et celui 
de Grabie. 

Le № 59 distant de 667 verges (1325 
toises) du № précédent, se trouve planté 
daus les terres de Przylasek, sur la li- 
mite qui sépare ce village de celui de 


StryJOWw. 


№ 54 въ разстоящи 277 жердей (550 
туазъ) оть предъидущаго № поставленъ 
на землЪ Кепа-Куявска, на плотинЪ$. 

№ 55 поставленъ въ разетозн1и 521 
жерди (1035 туазъ) отъ предъидущаго 
№ на опуше$ лБса на землБ Кулвы. 


№ 56 въ разстояни 340 жердей (675 
туазъ) отъ иредъидущаго поставленъ на 
помфщичьемъ пол$ Буявы. 

№ 57 въ разстояши 325 жердей (645 
туззЪ) отъ предъидущаго столба постав- 
ленъ на помфщичьей землЪ Халупки, 
деревни составляющей, часть Бранице. 

№ 58 въ разстоянш 270 жердей (536 
туазъ) отъ предъидущаго поставленъ 
на земл$ Халупки, близъ прежняго про- 
Bs1a на Вислу, который служилъ с00б- 
щен!емъ между этою деревнею и Грабе. 


№ 59 въ pascroanin 667 жердей (1325 
туазъ) оть предъидущаго № поставленъ 
на землБ Пржилазки, на границф, 
отд$ляющей эту деревню отъ деревни 
Стрыговъ. 

Le № 60 a été érigé à la distance № 60 поставленъ въ разетояни 352'/з 
de 352' 1з verges (700 toises) du № précé- | жердей (700 туазъ) оть предъидущаго 
dent, sur le terrain de village de Przy- | № на semxb деревни Пржилазвки. 
lagek. 
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Le № 61 distant de 390 verges (775 № 61 въ разстоян!и 390 жердей (770 
toises du poteau précédent, est situé sur | туазъ) отъ предъидущаго столба по- 
un terrain nommé Kepa, qui fait partie | ставленъ на земля Kena, составляющей 
du village de Ruszeza. часть деревни Ружца. 

Le № 62 distant de 194 verges (385 № 62 въ разстояши 194 жердей (385 
toises) du poteau précédent, est placé | туазъ) отъ предъидущаго столба постав- 
dans des broussailles de Las, village | ленъ въ кустарникахъ Лаза, деревни, 
dépendant de Kogcielniki. зависящей отъ Козельники. 

Le № 63 distant de 335 verges (665 | № 63 въ разстояши 335 жердей (665 
toises) du № précédent, а été érigé sur | туазъ) отъ предъидущаго № поставлень 
le terrain de Las. на землВ Лаза. 

Le № 64 а été placé à la distance № 64 поставленъ въ PASCTOAHIH 219 
de 219 verges (435 toises) du № pré- | жердей (435 туазъ) отъ предъидущагю 
cédent dans un pâturage de la commu- | № на общинномъ пастбищВ Лаза. 
nauté de Las. | 

Enfin le dernier poteau de la ville Наконецъ, послЗдн! столбъ вольнаго 
libre de Cracovie du côté de la Galicie | города Вракова со стороны австрийской 
Autrichienne portant le № 65 a été | l'anunin, ииБющй № 65, поставленъ въ 
érigé à la distance de 292 verges (580 | разстояни 292 жердей (580 туазъ) оть 
toises) du № 64 dans un champ de | № 64 на пол Волицы, близъ краков- 
Wolica, près du poteau de Cracovie № 1, | скаго столба № 1, который обозначаеть 
qui désigne la frontière de son territoire | границу его территори CE Царствомъ 


et du Royaume de Pologne. Польскимъ. 
ARTICLE У. Статья У. 
Les commissaires plénipotentiaires des Полномочные коммисары трехъ BHCO- 


trois hautes Cours pour la démarcation | кихъ дворовъ, для разграничен!я терри- 
du territoire de la ville libre de Сга- | торли вольнаго города Кракова, посл 
covie, étant sur les lieux ont renconnu | бытности на м%стахъ, признали и на- 
et reconnaissent par le présent acte que | стоящимъ актомъ признаютъ, что по- 
l'érection des poteaux sur chacune des становка столбовъ на каждой изъ трехъ 


trois frontières а véritablement été effec- | границъ дйствительно была выполнена, 
tuée, comme il est dit aux articles Il, | какъ это указано въ статьяхъь П, Ши 
Ш et IV du présent acte, certifiant | IV настоящаго акта, удостовЗряющаго 
également véritable et authentique la ! равнымъ образомъ взрность и поддин- 
carte topographique, divisée en quatorze | ность топографической карты, разд8- 
sections avec la description detaillée de | ленной на четырнадцать частей, съ по- 
la dite frontière, munis l’une et l’autre | дробнымъ ONHCAHIEMF CEASAHHOR грани- 
de leurs signatures et cachets de leurs | цы, съ приложешемъ въ нимъ подписей 
armes, comme déterminant positivement | ихъ и печатей ихъ гербовъ,—какъ опре- 
et dans tous les détails les limites du | дфляющя положительно и во BCÉXE во- 
territoire de la ville de Cracovie, avec | дробностяхъ границы территория воль- 
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le Royaume la Silésie Prussienne et la | наго города Кракова съ Королевствомъ, 
Galicie Autrichienne et regardent le | съ прусскою Силезею и австрйскою 
présent acte comme faisant partie inté- | Галищею и полагая настоящий актъ какъ 
grante de la dite carte et la description | составную часть упомянутой карты и 


topographique. топографическаго ONHCAHIS. 
ARTICLE VI. Стлтья VI. 
Une copie du présent acte ainsi que Кошя съ настоящаго акта, а также 


de la carte en quatorze sections et de | съ карты въ четырнадцатя отдЗлахъ 
description topographique, munis des si- | и топографическаго описан1я, за подпи- 
gnatures des commissaires plénipoten- | сями полномочныхъь коммисаровъ трехъ 
tiaires des trois hæutes Cours et dressée | высокихъ дворовъ, снятая послЪ трой- 
après la triple ratification de l’acte dé- | ной ратификащи опред$лительнаго акта, 
finitif, sera déposée dans les archives du | будетъ положена въ архивы правитель- 
Senat dirigeant de la ville libre de Cra- | ственнаго сената вольнаго города Kpa- 
covie, comme devant servir de document | кова, какъ долженствующая служить 
authentique à l’étendue de sa possession. | достов5рнымъ документомъ относительно 
пространства его владЗн1я. 


ARTICLE УП. Статья VII. 


En foi de quoi les commissaires plé- Въ увфреше чего полномочные ком- 
nipotentiaires de 5. М. l’Empereur des | мисары Е. В. Имнератора Bcepocciü- 
toutes les Russies et Roi de Pologne, : скаго и Царя Польскаго, Е. В. Импе- 
ceux de 5. M. l'Empereur d'Autriche paropa Agcrpiäckaro Короля Венгер- 
Roi de Hongrie et de Bohème et ceux скаго и Богемскаго и Е. В. Короля 
de S. M. le Roi de Prusse Grand Duc ; Нрусскаго Великаго Герцога Познан- 
de Posen ont signé etc. скаго подписали и т. д. | 

Fait à Cracovie le 16 (28) août 1818. | Заключено въ Краков 16-го (28-го) 

. августа 1818 года. 


(L. 5.) Frédérick- (L. $.) Adolph-Charles | (М. Ц.) Фридрихъ-Ав- (М. IL.) Адольфъ- 


Auguste Frédéric de : густь Д’Оврэ. Карлъ- 
4’Аиутау. Boscamp. | Фридрихъ 
| Боскампъ. 
(Г. 8.) Joseph Comte (L. $.) Jean Npène | (M. IL.) Графъ 1осифъ (М. П.) Графъ 
Wopzicki. Comte de Met- | BoxsAuKik. Иванъ 
| tich. | фонъ-Мет- 
(Г. 5.) Adam Boja- | (М. П.) Адламъ Бояно- ТИХЪ, 
nowiCz. | ВИЧЪ. 
(L. 3.) Em. Bar. Lipowski. | (M. IL.) Бар. Липовеюй. 
(L. S.) Emeric Blagoéwich. | (M. IL.) Емерикъ Благовичъ. 
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1819, 8 (20) juillet. Recès général 
de la commission territoriale rassemblée 
à Francfort в. M. conclu entre l'Autriche, 
la Grande-Bretagne, la Prusse et la Russie. 
(Col. des lois M 27,867). 


Les négociations qui précédèrent le congrès 
d’Aix-la-Chapelle, mirent à nu les divergences 
d'appréciation qui existaient entre l'Autriche et 
la Russie quant aux bases fondamentales de 
l'ordre de choses politique en Europe. Le cabi- 
net de Vienne croyait que cet ordre de choses 
était basé sur l'alliance de quatre puissances, 
conclue à Paris le 8 (20) novembre 1815, et que, 
par conséquent, le prochain congrès devait в’ос- 
cuper du renouvellement du traité de Chaumont. 
A ce point de vue toutes les affaires européennes 
devaient être réglées par des pourparlers entre 
les quatre grandes puissances (voir les memo- 
randums autrichiens du 5 et 16 avril 1818). Des 
dissentiments se manifestèrent également quant 
aux questions que le congrès devait résoudre. 


La Russie partait au contraire de l’idée que 
le système politique de l'Europe avait pour fon- 
dément , l'alliance fraternelle et chrétienne ou 
la grande alliance“, conclue en septembre 1815 
et à laquelle presque toutes les puissances avaient 
adhérées. Le gouvernement russe disait: „9 Расе 
ndu 14 (26) septembre établi une fraternité chré- 
tienne entre les souverains et les peuples res- 
npectifs, comment un Cabinet oserait-il décider 
„дез intérêts des autres sans leur participation? 
„Ой donc résiderait alors la sauvegarde de la 
nréciprocité?“ Le gouvernement russe considérait 
en outre le traité de novembre comme confirmant 
le principe susmentionné. ,Mais nous n'avons 
jamais admis“, continue le rapport de Pozzo-di- 
Borgo à l'Empereur du 24 juin 1818, ,que par 
une suite de ce traité, les puissances contractan- 
stesavaient le droit d'intervenir dans les affaires 
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1819 г., 8-го (20-го) 1юля. Общее 
постановлене о разграничети, заклю- 
ченное между Авотрею, Великобрича- 
нею, Ilpycciew и Pocciew во Франк- 
фурт8 на Майн. (IL 0, 3. № 27,867). 


Предварительные переговоры относительно 
Ахенскаго конгресса явно обнаружили PASHO- 
гласе, существовавшее между Австрею и Рос-, 
сею во взглядахъ на самыя основы полхитиче- 
ской системы Европы. Вис кабинетъ пола- 
галъ, что система эта основывается на четвер- 
тномъ союз, заключенномъь BB Париж 8-го 
(20-го) ноября 1815 г., и потому, предстоящий 
конгрессъ долженъ заняться преимущественно 
возобновлешемъ Шомонскаго трактата. CE этой 
точки sphaia BC европейсвя дфла должны быть 
р8шены посредствомъ переговоровъ и согхане- 
н1Й между четырьмя великими державами. (Срав 
австрийсвые меморандумы отъ 5-го и 16-го апр$- 
ля 1818 г.). Сверхь того обнаружилось также 
разногласе относительно вопросовъ, дохженст- 
вовавшихъ быть рёшенвыми на конгресс». 

Poccia, напротивъ исходила изъ того позоже- 
Hi, что европейская политическая система по- 
коится на „братскомъ и христ1авскомъ союеф 
или на великомъ союз“, завлюченномъ въ сен- 
T46pB 1815 года и къ которому приступили почти 
BC остальныя европейсвкя державы. Отсюда 
BHBOXHAO русское правительство, что „если на 
самомъ дЪлЬ актъ 14-го (26-го) сентябра узреж- 
даеть христанское братство между суверенами 
и ихъ народами, какимъ же образомъ одно пра- 
вительство осмфливается рёшать о кВхажъ хру- 
гихъ, безъ ихь участия? ГдЪ же BE такомъ слу- 
ча остается охрана взаимности? Притомъ, 
русское правительство всегда разсматривало 
Ноябрьск! XOTOBOPE какъ вновь похтверждаю- 
miä приведенное начало. „Но мы никогда: не 
полагали“, продолжаетъь докладь 24-го Июня 
1818 г., представленный Поццо-ди-Борго на Вы- 
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„901 regardent les autres Etats, moins encore 
dans celles qui n'ont jamais été reglées par 
des transactions“. 


Cette opinion était développée plus en détails 
dans le memorandum destiné à être communiqué 
à tous les membres du congrès. ,L’'Europe“, y 
était-il dit, ,est en paix. Son système est une 
association générale qui a pour base le recès de 
» Vienne et les traités de Paris; — pour prin- 
nCipe— l'union fraternelle des puissances alliées; 
„—роит but, l'inviolabilité de la foi des traités“. 
Ce système est l’œuvre de la Providence et grâce 
à lui les relations internationales acquièrent la 
mêmé solidité que les relations purement civiles. 

À ce point de vue le gouvernement russe de 
1818 ne pouvait sympathiser avec les continuelles 
tentatives de la Cour de Vienne de se mêler des 
affaires intérieures des autres Etats. Il ne con- 
sentait pas поп plus, comme le désirait l'Autriche, 
à tenir la nation française en «état de minorité». 
Le gouvernement russe comprenait que le Cabi- 
net de Vienne craignait la puissance «colossale» 
et l'influence de la Russie sur les affaires euro- 
péennes et qu'il essayait de l’isoler en l'éloignant 
des pays avec lesquelles ses intérêts pouvaient 
difficilement se trouver en collision. Ces puissan- 
ces étaient la France, l'Espagne, en partie l’Alle- 
magne et presque tous les petits Etats. La Cour 
de Vienne trouva enfin dans l'Angleterre l’alliée 
la plus fidèle de cette politique. 


Mais le prince Metternich maintint son avis 
que les puissances fondatrices de l’alliance de 
novembre devaient seules participer au congrès. 
La solution de toutes les questions devaient dé- 
pendre d'elles et la volonté des grandes puis- 
sances devaient être respectée par tous les autres 
gouvernements européens. (Lettre de Metternich 
au comte Capodistrias du 9 mars 1818). Les quatre 
puissances n'en forment qu'une seule et le mi- 
nistre autrichien y voit la meilleure garantie de 
l'Europe contre la propagande révolutionnaire. 
Metternich affirmait constamment et à toute oc- 
casion que l'Europe était «très-malade» et qu’elle 
avait besoin d'un bon traitement. Elle doit être 
soumise, selon lui, au régime des maisons de santé. 
(Lettre de Metternich au comte Nesselrode du 
16 mai 1818). А ce point de vue Metternich in- 
gistait non seulement sur la nécessité d’une lutte 
continuelle de tous les gouvernements alliés contre 
les révolutionnaires, qui avaient choisi, selon lui, 
la France pour principal théâtre de leurs agi- 
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сочайшее усмотр$н1е, „что на OCHOBAHIH этого 
трактата договаривающияся державы HMBIOTE 
право вм$шиваться въ дла другихъ государствъ, 
и менфе всего въ тав1я дфла, которыя никогда 
не были опредфлены трактатами“. 

Это MHBHie было еще подробнфе развито въ 
меморандум, подлежавшемъ сообщеню BCbME 
членамъ конгресса. „Европа“, говорится въ немъ, 
„находится въ мирЪ. Система ея заключается 
въ общемъ союз, основаизе котораго актъ Вн- 
сюй и трактаты Парижене; принциль котораго 
братское соединен!е союзныхъ державъ; UMA 
котораго—ненарушимость вЗры въ трактаты“. 
Эта система—д3ло Провид$н!я, и благодаря ей 
международный порядокъ получаетъь такую же 
твердость какъ порядокъ гражданский. 

Съ этой точки 3phHiA русское правительство 
въ 1818 году не должно было сочувствовать по- 
стояннымъ попыткамъ ВЪнскаго двора вм шн- 
ваться во ввутреншя дЗла хругихъ государствъ. 
Ono также не соглашалось съ желашемъ Авст- 
ри держать въ „состоянии малохВтства“ фран- 
цузсый народъ. Русское правительство пони- 
мало, что В%нсюй кабинетъ сильно опасается 
„колоссальнаго“ могущества и BXiAHIA Poccix на 
x'Baa Европы и, потому, старается изолировать 
ее отъ державъ, съ интересами которыхъ ей 
трудно придти въ столкновене. Такими держа- 
вами являются: Франщя, Испанля и отчасти 
Германя и почти BCB незначительныя государ- 
ства. Наконецъ, въ этой своей политик ВЗн- 
сюй дворъ находить самую вфрную союзницу 
въ Ангии. 

Но князь Меттернихъ остался при своемъ 
MHBHIH, что на конгрессВ должны участвовать 
только державы—учредительницы ноябрьскаго 
союза. Оть нихь должно зависфть рёшенше BCBXE 
вопросовъ, и воля великихъ державъ должна 
быть уважена BCBMH остальными правитель- 
ствами Европы. (Письмо Меттерниха къ гр. Ка- 
подистрая оть 9-го марта 1818 г.). Четыре союз- 
ныя державы составляютъ одну державу, и BE 
этомъ единодушш ихъ полагалъ ABCTPIACKIR ми- 
нистръ лучшую гарантю въ спасенш Европы 
отъ революц1онной пропаганды. Метфернихъ по- 
стоянно, при всякомъ случаЁ, упиралъ на TO, 
что Европа „весьма больна“ и нуждается въ 
хорошемъ yxoxb и леченш. Европа, по его сло- 
вамъ, должна подвергнуться тому процессу ле- 
ченя, который практикуется въ домахъ ума- 
хишенныхъ. (Письмо Меттерниха къ Нессель- 
роде оть 16-го мая 1818 r.). Съ этой точки 3p#- 
Hia Меттервихъ не только настаивалъ на не- 
обходимости неутомимой борьбы BCÉXE союз- 
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tations, mais encore pour empêcher cette agita- 
tion de se répandre hors de la France. , Les 
Français“, soutenait le prince, , jouent avec la 
liberté comme avec beaucoup d'autres choses; 
mais les Allemands y tiennent de bonne foi et 
l'on а tout à redouter d’une nation avide de 
ndoctrines exaltées et fanatiques et persévérante 
dans celles qu’elle embrasse“. Voilà pourquoi 
tous les gouvernements doivent toujours être sur 
le qui vive et ne pas faire la moindre concession 
aux défenseurs des innovations et des idées révo- 
lutionnaires. (Dépêche de Golovkine du 27 mai (8 
juin) 1819). 


Le prince Metternich agissait conformément 
à ces principes et c’est à leur triomphe que de- 
vait servir le congrès d’Aix-la-Chapelle. Nous 
reviendrons plus tard à l'étude des négociations 
qui y eurent lieu et des décisions qui y furent 
prises. Mais c'est le moment de dire que le gou- 
vernement russe était loin de partager l'opinion 
du Cabinet de Vienne dans toutes les questions. 
Па été déjà indiqué plus haut que le point de 
vue fontamental de l'Empereur Alexandre diffé- 
rait considérablement des principes politiques du 
gouvernement autrichien et de ceux de son chef. 
La manière de voir de l'Empereur quant aux 
relations internationales se trouve exprimée spé- 
cialement dans l'instruction générale à tous les 
représentants russes, expédiée d’Aix-la-Chapelle 
(3 (15) novembre 1818). Les principes élevés de 
la morale chrctienne, disent ces instructions, qui 
forment la base du droit international ont amé- 
lioré toutes les relations sociales et ont établi 
un ordre de choses stable dans les rapports inter- 
pationaux. Ils’en suit que tout le système inter- 
national repose sur la Sainte Alliance et que la 
conscierfce des peuples se reflète dans les prin- 
cipes qu’elle a proclamé. La politique de l’Em- 
pereur consiste à soutenir et à perpétuer «la 
grande association chrétienne». Il est indispen- 
sable que tous les Etats se pénètrent dans ce but 
d'un respect inaltéralle pour les engagements 
internationaux. Toute infraction de ceux-ci exige 
une juste satisfaction et même unc intervention 
collective des cinq grandes puissances. Г’Етре- 
‘reur désire surtout que l'alliance avec son ami, 
l'empereur François, reste intacte. La Russie et 
l'Autriche doivent marcher d'accord pour le bien- 
être de l'Europe. 
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ныхъ правительствъ противъ ревохюцюнеровь. 
избравшихъ, по его словамъ, Францию главнымъ 
понрищемъ своей агитащи, но крайне необхо- 
днмо предупредить распространене этой агита- 
щи за предфламн Франции. „Французы“, доБазы- 
валъ князь, „играють съ свободою какБъ съ 
многими другими вещами, но нфмцы добросо- 
BÉCTHO ея держатся, и всего можно ожидать оть 
народа столь падкаго HA всякя восплхаменяю- 
ja и фанатическя теор!и и столь твердагб вь 
идеяхъ разъ нмъ принятыхъ“. Воть почему вс 
правительства постоянно должны быть насторо- 
жф и не сдфлать ни малЬйшихъ уступокъ защат- 
никамъ нововведен1й H револющонныхъ идей. 
(Депеша Головкина 27-го мая (8-го 1юня) 1819 r.). 

Согласно съ этими политическими принцила- 
ми дЪйствовалъ князь Меттернихъ, и торжеству 
ыхъ долженъ былъ также служить Ахенскй 
конгрессъ. Мы возвратимся BHOCIÉACTBIE въ 
изученю всбхъ переговоровь на Аженскомъ 
конгресс и раземотримъ принятыя на немъ 
phmenia. Но здЪфсь нельзя не сказать, что рус- 
ское правительство далеко не во BCBXE вопро- 
сахъ соглашал0сь съ мнзшемъ ВЪнскаго каби- 
нета. Уже выше было изложено, что основная 
точка исхода Императора Александра значи- 
тельно разнилась оть политическихъь принця- 
повъ австрйскаго правительства и его руково- 
дителя. Съ особенною силою высказаль Имие- 
раторъ свой взглядъ на международныя OTHO- 
шен1я въ общей ипструкщи всфмъ русскимъ по- 
сланникамъ, отправхенной изъ Ахена 3-го (15-го) 
ноября 1818 года. Возвышенныя начала xps- 
CTIAHCKOÏ морали, говорятъ ноябрьсмя инструк- 
щи, „которая лежить въ основанш междуна- 
роднаго права“, улучшили BCB сомальныя отно- 
шен!я и установили прочный порадокъ въ обла- 
сти международныхъь отношешй. Поэтому на 
актЬ Священнаго Союза покоится весь строй 
международный, ин въ провозглашенныхь имъ 
началахъ выражается голосъ COBBCTH народовъ. 
Поддерживать и увфковфчить „великую хри- 
спанскую ассощащю“— воть въ чемъ состоять 
LAB полнитикн Императора. Для достижешя 
этой цфли необходимо, чтобы BC государства 
прониклись нензм$ннымъ уважешемъ къ меж- 
дународнымь обязатезьствамъ. Нарушеше же 
ихъ ‘должно вызвать требован1я удовлетворения 
и даже совокупное вмшатезьство пати вели- 
кихъ державъ. Въ особенностн желаеть Импе- 
раторъ BHUËTE ненарушимымъ союзъ, соединаю- 
miñ его съ императоромь Францомъ, его дру- 
гомъ. Poccia и Австрия, для блага всей Европы, 
должны идти рука объ руку. 


< 
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Telles étaient les idées de РЕтретепг Alexandre 
А l'issue du congrès d'Aix-la-Chapelle. П s’y con- 
firma dans la conviction que la Saïnte Alliance 
était l'ancre de salut de l’Europe et que l'alliance 
de la Russie et de l'Autriche était le meilleur 
appui de l’ordre de choses nouvellement établi. 


Tous les hommes d'Etats russes ne partageaient 
pas entièrement cette manière de voir. Le con- 
grès d'’Aix-la-Chapelle n’inspira pas à quelques- 
uns d’entre eux une confiance absolue dans la 
politique du Cabinet de Vienne. Pozzo-di-Borgo 
entre autres indique très bien le caractère de la 
politique autrichienne dans un mémoire remar- 
quable du 19 (31) décembre 1818 et prouve qu'on 
ne saurait s’y fier. Comme puissance allemande, 
dit Pozzo-di-Borgo, l'Autriche poursuit les avan- 
tages qui appartenaient à la couronne impériale 
qu'elle possédait jadis. Maïs en même temps elle 
ne veut ni remplir les devoirs qui en découlaient, 
ni porter la responsabilité qui en résultait. Comme 
puissance européenne l'Autriche désire être le 
centre du système général et la planète autour 
de laquelle gravitent les autres puissances comme 
des «satellites». «Les illusions vont si loin», con- 
tinue Pozzo-di-Borgo. «qu'elle place souvent dans 
«cette catégorie l'Angleterre. Pourquoi se fait- 
«elle ces illusions? et à quoi tendent ses efforts?» 
«Trois spectres», répond Pozzo-di-Borgo, «la 
«poursuivent —le souvenir de ses guerres contre 
«la France --la crainte de voir les Turcs сопй- 
enés encore en Asie — celui de voir la Pologne 
«sous le régime d'une constitution nationale. Ne 
«pouvant ou ne sachant être forte elle-même, 
«cette puissance cherche la force dans les menées 
«politiques». L'Autriche suscite partout des ap- 
préhensions et fait entrevoir partout des dan- 
gers, qui n'existent pas, car elle comprend très 
bien que de cette manière elle acquiert la possi- 
bilité d'agir et de jouer un rôle politique impor- 
tant. Mais elle craint surtout la Russie et cherche 
par conséquent à éveiller partout des craintes 
quant à sa puissance et ses projets. Jusqu'ici 
toutefois les intrigues de la Cour de Vienne sont 
resté sans résultat, parceque les faits positifs par- 
lent contre elle. La Russie doit agir à l'avenir 
dans la voie qu'elle a adoptée. 


Pozzo-di-Borgo formule la tâche de la politique 
russe relativement. à l'Autriche dans les paroles 
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Таковъ быль взглядъ, вынесенный Hunepa- 
торомъ Александромъ изъ засЗдан!й Ахенскаго 
конгресса. Онъ еще 6oxbe утвердился въ убЪж- 
денш, что въ Священномъ Союз заключается 
якорь спасенля для Европы и въ союз Poccin 
съ Австрею находится лучшая опора вновь 
установленному порядку вещей. 

CP этимъ взглядомъ Императора не вс® рус- 
све государственные люди тогдашняго времени 
были вполн® согласны. НФкоторыхъ изъ нихъ 
АхенсыЙ конгрессъ не въ состоянти быль за- 
ставить относиться съ неограниченнымъ X0BÉ- 
ремъ къ политик В$некаго двора. Между 
прочимъ Поццо-хи-Борго, въ замфчательномъ 
меморандум 19-го (31-го) декабря 1818 г., весь- 
ма мЪтко характеризуетъ австрийскую политику 
п доказываетъ, что положиться на нее нельзя. 
Какъ германская держава, говорить Поццо-хи- 
Борго, Австрая добивается выгодъ, связанных 
съ прежде принадлежащею ей императорскою 
короною, но въ то же время она не намфрена 
ни исполнять вытекающихъ отсюда обязаннос- 
тей, ни носить лежащей на ней отвфтствен- 
ности. Какъ европейская держава, Австрая же- 
лаетъ быть центромъ общей системы и являться 
планетою, около которой вращаются BCB ос- 
тальныя державы, какъ ея „спутники“. „Иллюз!и. 
ABCTPIH доходятъ такъ далеко“, продолжаетъ 
Поццо, „что она часто относитъ въ категорш 
спутниковъ даже Ангию. Но къ чему пре- 
дается она такимъ иллюзямъ? Къ чему направ- 
лены вс ея усиюбя?“. „Гри призрака“, отвЗ- 
чаеть Поццо, ,npecxBxyers Backif дворъ: вос- 
поминан!е о свояхъ войнахъ противъ Франции, 
боязнь вихфть турокъ еще отброшенными въ 
Азю н боязнь предъ мыслю, что Польша нахо- 
ANTCA подъ констлтущцоннымъ управлетемъ. Не 
будучи въ состоянии или не ум$я быть сильною 
въ самой себЪ, Австря ищетъ свою силу въ по- 
литическихъ интригахъ“. Австря повсюду воз- 
буждаеть опасенля и указываеть на KAKLA-TO 
опасности, которыя не существуютъ, ибо она 
очень хорошо понимаетъ, что такимъ образомъ 
она имфетъ возможность дЪйствовать и итрать 
важнув политическую роль. Въ особенности же 
боится она Poccin, и потому, повсюду возбуж- 
даетъ опасен1я насчетъ ея могущества и 34- 
мысловъ. Но до сихь поръ всф$ происки ВЪн- 
скаго двора остались безъь результата, потому 
что положительные факты прамо говорятъ про- 
тивъ него. Въ разъ принятомъ направлен!и дол- 
жна Poccia дЪйствовать и на будущее время. 

Задачи русской политики по OTHOMEHIN къ Ав- 
сти сформулированы Поцдо-ди-Борго въ cat- 
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suivantes: «faire du bien avec е!е—пе lui faire 
«aucun tort et ne point permettre qu'elle nous 
«en fasse». 


Nous verrons plustard en quoi les pourparlers 
entre la Russie et l’Autriche confirment l'opinion 
précitée d’un des diplomates russes les plus re- 
marquables. En tout cas l'Empereur Alexandre 
resta fidèle à l'alliance avec l'Autriche tout en 
surveillant avec prudence la politique de cette 
puissance. Dans les questions qui ne touchaient 
pas directement aux intérêts de la Russie, ГЕт- 
pereur penchait plutôt à soutenir les vues du 
Cabinet de Vienne espérant s'assurer de cette 
façon de Гарри et du concours de l'Autriche 
dans les cas où les intérêts de son Empire se 
trouvaient en jeu. 


C’est ainsi que l'Empereur pendant les longues 
négociations de la commission réunie à Francfort 
pour une définition plus exacte des frontières 
territoriales entre les puissänces européennes 
occidentales, se conforma aux vœux du Cabinet 
de Vienne en le soutenant de son influence. Il 
fut stipulé au congrès d’Aix-la-Chapelle que tous 
les traités qui définissaient les frontières des puis- 
sances occidentales, dont les territoires avaient 
été indiqués d’une manière générale au congrès 
de Vienne, devaient être fondus en un seul acte. 
Cette tâche fut confiée à une commission spéciale 
à Francfort, dont les principaux membres étaient 
les représentants des quatre grandes puissances. 


Les traités élaborés par cette commission sont 
un complément nécessaire de congrès de Vienne. 
Le Cabinet russe п’орроза en tout cas aucune 
difficulté à leur ratification. En décembre 1819 
les ratifications furent reçues à Vienne pour être 
déposés aux archives impériales et royales où se 
trouve également l'acte final du congrès de Vienne. 


Mais le gouvernement russe dût se convaincre 
même à propos des actes de Francfort combien 
il était difficile de se fier entièrement à la poli- 
tique du prince Metternich. П avait des raisons 
de croire, à la suite d'informations confidenti- 
elles, que la protestation de la Bavière contre 
ces actes n'eut lieu qu'après une entente pré- 
alable avec l'Autriche. Il en résulte que la Cour 
de Vienne provoquait et sanctionnait elle-même 
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дующихъ зам чательныхь сховахъ: „Афлать до- 
бро BMCTÉ съ нею; не дёлать ей ничего ху- 
даго, HO и никакъ не позволить, чтобы она насъ 
обижала“. 

Мы увидимъ впослЪдетвш, насколько въ пе- 
реговорахъ Росаи съ Австрею подтверждается 
приведенное мн$н16е одного изъ наиболфЪе замф- 
чательныхъ русскихъ дипломатовъ. Во всякоиъ 
случа Императоръ Алексанхръ остался вЪр- 
HHM'E союзу съ Австрею, но BB то же вреия 
продолжалъ относиться съ осторожностью къ 
ея политикЪ. Въ вопросахъ, не касающихся не- 
посредственно ннтересовъ Росси, Императоръ 
скорЗе соглашался поддерживать виды B'hacxaro 
двора, надВясь такимъ образомъ обезпечить за 
собою помощь и содйстые Австри въ тыъ 
случаяхъ, когда были затронуты интересы его 
Империи. 

Такъ Императоръ, въ продолжене дяинныхь 
переговоровъ коммисаи, учрежденной во Франк- 
фуртВ для Gorbe точнаго опредфленя террито- 
ральныхъ границъ западно-европейскихъ госу- 
дарствъ, неоднократно исполналъ просьбу Bér- 
скаго двора поддерживать его желаня CBONNS 
вфскимъ словомъ. На Ахенскомъ конгресс 
было опредЗлено, что BCB хоговоры точие oxpe- 
дВляющие границы западныхь державъ, терри- 
торлальный составъ которыхъ быхь обозначенъ 
въ общихъ чертахъ въ актВ ВЪЗискаго конгрес- 
са, должны быть слиты въ одинъ обний акть. 
Разршешемъ этой задачи занялась особенная 
KOMMHCCIA, учрежденная во Франефурт$, и глаз- 
ными членами ея были уполномоченные четы- 
рехъ великихъ державъ. 

Выработанные наконецъ коммиссею трак- 
таты являются, слВдовательно, совершенно He- 
обходимымъ дополнешемъ акта ВФнскаго ков- 
rpecca. Руссый кабинетъь не сдВлахлъ, съ своей 
стороны, никакого затрухнешя къ немедленной 
ратификащи составленныхъ франкфуртскою ком- 
мис1ею трактатовъ. Въ декабрз 1819 г. русская 
ратификащя была получена въ ВЁн® для сохра- 
HOHIA въ австрйскомъ государственномъ архи- 
BB, въ которомъ находился также главный актъ 
ВЪнскаго конгресса. : 

Но и по поводу завлюченя франкфуртскихь 
актовъ русское правительство вынуждено было 
Убфдиться въ томъ, что нельзя было BHO 
довфряться политикВ князя Меттерниха. На 
OCHOBAHIH конфиденщальныхь CBBXBHIS, оно 
нифло причины думать, что протестъ Баварми 
противъ франкфуртскихъ трактатовъ состоялся 
не иначе какъ по предварительному согхатенйюо 
съ Австрею. Стало быть ВЗнсмй дворъ вызы 
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des protestations contre des traités signés par ` 


son propre plénipotentiaire. Le comte Golovkine 
fut chargé de contribuer autant que possible à 
l'éclaircissement de cet étrange incident. (Dé- 
. pêche au comte Golovkine du 29 octobre 1819). 


Ап nom de la Très-Sainte et Indivi- 
Sible Trinité. 


L'acte du Congrès de Vienne du 28 
mai (9 juin) 1815, et le traité de Pa- 
ris du 8 (20) novembre de la même 
année, renfermant des dispositions qui 
exigeaient des négociations et des arran- 
gemens ultérieurs et définitifs, Leurs 
Majestés Impériales et Royales l’Empe- 
reur de toutes les Russies Roi de Ро- 
logne, l’Empereur d'Autriche Roi de 
Hongrie et de Bohême, le Roi du Roy- 
aume uni de la Grande Bretagne et 
d'Irlande et le Roi de Prusse, ont nommé 
des plénipotentiaires pour en remplir 
l’objet. Voulant aujourd’hui comprendre 
dans une transaction commune les résul- 
tats des différentes négociations qui ont 
eu lieu à cet égard, pour les revêtir des 
ratifications nécessaires, Elles ont auto- 
risé Leurs plénipotentiaires à réunir 
dans un Instrument général toutes les 
stipulations particulières, et à joindre à 
cet acte, qui portera le titre de Весёз 
général de la Commission territoriale 
rassemblée à Francfort, toutes les con- 
ventions qui s’y rapportent. 


En conséquence les plénipotentiaires 
respectifs, savoir: 

De la part de 5. M. l'Empereur de 
toutes les Rassies Roi de Pologne: 

le Sieur Jean d’Anstett, Son conseil- 
ler privé, Envoyé extraordinaire et mi- 
nistre plénipotentiaire près la Sérénis- 
sime Confédération Germanique, cheva- 
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ваетъ и потворствуетъь протесту противъ акта, 
который подписанъ его же уполномоченнымъ. 
Графу Головкину было поручено содЪйствовать 
разъяснению этого страннаго факта. (Депеша къ 
графу отъ 29-го октября 1819 года). 


Во Иня Пресвятой и Нераздлимой 
Троицы. 


Главный актъ В%нскаго конгресса 
28 мая (9 1юня) 1815 г. и трактатъ 
Парижсыий 8 (20) ноября того же года 
заключають въ себВ H'BKOTOPHA поста- 
новлен!я, кои требовали дальнфЙшихъ 
для совершеннаго приведен1я оныхъ въ 
дЪйстве переговоровъ и распоряжений, 
и потому Ихъ Императорсмя и Коро- 
левскя Величества и Императоръ Bce- 
росейсый Царь Польсый и Импера- 
Tops Австрйсвый Король Венгерсвй и 
Богемсый, Король Соединеннаго Коро- 
левства Великобритани и Ирландии, 
Король Прусськй назначили для сего 
особыхъ полномочныхъь. „Желая HHHB 
ввести въ одинъ общий актъ постанов- 
ленныя вслВдстве разныхъ о семъ пе- 
реговоровъь условя, для утвержденя 
оныхъ приличными ратификацями, Ихъ 
Величества поручили своимъ полномоч- 
вымъ составить изъ сихъ условй дого- 
воръ подъ слЗдующимъ назвашемъ: Об- 
щее постановлене собранной во Франк- 
Pypmn коммиси для ралраниченая, и 
приложить къ сему акту BCB принад- 
лежацая къ оному особыя конвенции. 

ВелЗдстве того, полномочные выше- 
означенныхъ державъ, именно: 

со стороны Е. В. Императора Все- 
роеейскаго Царя Польскаго: 

Баронъ Иванъ Анстетъ, Его Вели- 
чества Тайный Сов$тникъ, чрезвычай- 
ный посланникь и полномочный ми- 
нистрь при Свфта$йшемъ Союз$ Гер- 
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lier de ГОгаге de St. Alexandre-New- 
sky, grand-croix de celui de St. Wla- 
dimir de la seconde classe, etc. 

de celle de Sa Majesté l’Empereur 
d'Autriche Roi de Hongrie et de Bohème: 


le Sieur Jean-Philippe Baron de Wes- 
senberg, grand-croix de l'Ordre Royal 
de St. Etienne, chevalier grand-croix 
de l’ordre militaire et religieux des 
Saints Maurice -et Lazare, etc., cham- 
bellan et conseiller intime actuel de Sa 
dite Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique; 

de celle de 5. M. le Roi du Royaume 
uni de la Grande Bretagne et d'Irlande: 


le très-honorable Richard le Poer 
Trench, Comte de Clancarty, Vicomte 
Dunlo, Baron Kilconel, Baron Trench de 
Garbally du Royaume uni de la Grande 
Bretagne et d’Irlande, conseiller de Sa 
Majesté Britannique en Son Conseil 
privé de la Grande Bretagne et aussi 
d'Irlande... ambassadeur extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de Sadite 
Majesté auprès de S. M. le Roi des 
Pays-Bas, et chevalier grand-croix du 
très-honorable ordre du Bain; 

de celle de S. M. le Roi de Prusse: 

le Sieur Charles-Guillaume Baron de 
Humboldt, Son Ministre d’État, Cham- 
bellan, Envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire près Sa Majesté Britan- 
nique, chevalier du grand ordre de 
l'aigle rouge et de celui de la croix de 
fer de Prusse de la première classe; 


après avoir vérifié entr’eux leurs pleins- 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus de recevoir dans, le pré- 
sent Instrument général et définitif, et 
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манскомъ и кавалеръ орденовъ: Св. Алек- 
сандра Невскаго, Св. Владим1ра боль- 
шаго креста второй степени и т. д., 

со стороны Е. В. Императора Ав- 
стрйскаго Короля Венгерскаго и Бо- 
гемскаго: 

Баронъ Иванъ-Филиппъ Вессенбергъ, 
Дъйствительный Тайный СовЪтникъ, Ka- 
мергеръ Е. И. и В. Апостолическаго 
Величества и кавалеръ орденовъ: коро- 
левско-венгерскаго Св. Стефана боль- 
шаго креста, военнаго и духовнаго СВ. 
Маврикя и Лазаря и т. д.; 


co стороны Е. В. Короля Соединен- 
наго Королевства Великобританти и Ир- 
JAH XIE: 

Hourexsämiä  Ричардъ- Ле - Поэръ 
Тренчъ, Графъ Ёланкарти, Висконтъ 
Донло, Баронъ Кильконель, Баронъ 
Tpeaur Гарбалли, Перъ Соединеннаго 
Королевства Великобритании и Ирландии, 
членъ тайныхъ COBBTOBE какъ Велико- 
британскаго, такъ и Ирландекаго и чрез- 
вычайный посланникъ Е. Великобритан- 
скаго Величества при Е. В. Kopork 
Нидерландскомъ и кавалеръ достослав- 
наго ордена Бани большаго креста; 


со стороны Е. В. Короля Прусскаго: 

Баронъ Варлъ-Вильгельмъ Гумбольдъ, 
Его государственный министръ, камер- 
геръ, чрезвычайный посланникъ и пол- 
номочный министръ при Его Вехико- 
британскомъ Величеств$ и кавалеръ ор- 
деновъ: Краснаго Орла и Прусскаго 
ЖелЪзнаго Креста первой степени и 
т. д. 

PascMoTPBBE взаимно данныя EME 
полномоч1я, кои найдены ими въ над- 
лежащемъ порядЕ$, положили внести въ 
настоящий обший и окончательный AETE 
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de munir de leurs signatures Îles articles 
Suivans: 


ARTICLE I. 


S. M. Impériale et Royale Aposto- 
lique, pour Elle, Ses héritiers et succes- 
seurs, possédera en toute propriété et 
souveraineté les pays suivans, rétrocé- 
dés par Sa Majesté le Roi de Bavière 
en vertu du traité signé à Munic le 14 
avril 1816, lequel est annéxé au pré- 
sent traité général, savoir: 


1) L’Innviertel et les parties du Haus- 
ruckviertel, tels que ces pays ont été 
cédés par l’Autriche en 1809; 

2) Le Duché de Salzbourg, tel qu’il 
a été possédé par !l’Autriche en 1809, à 
l'exception des bailliages de Waging, 
Tittmaning, Teisendorf et Laufen, en tant 
qu’ils sont situés sur la rive gauche de 
la Salzach et de la Saale; ces baiïlliages, 
tels qu'ils viennent d’être désignés, re- 
steront à la Bavière; 

3) Le bailliage Tyrolien de Vils. 


ARTICLE Il. 


En retour des rétrocessions désignées 
dans l’article I du présent traité géné- 
ral, S. M. de Bavière, pour Lui, Ses hé- 
ritiers et successeurs, possédera en toute 
propriété et souveraineté les pays sui- 
vans, cédés par 5. M. Impériale et Во- 
yale Apostolique, savoir: | 


I. Sur la rive droite du Вит. 


a) Les bailliages ci-devant Fuldois de 
Hammelbourg, y compris Tulba et Sa- 
lek, de Brückenau avec Motten, celui 
de Weïhers, à l’exception des villages 
de Melters et Hattenrodt—lequel bail- 
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и утвердить своимъ подписатемъ сл$- 
дующя статьи: 


Статья [. 


Е. И. и В. Апостолическое Величе- 
ство, наслфдники Его и преемники бу- 
дутъ HMBTE въ полномъ державномъ вла- 
XBHIH и собственности нижеозначенныя 
земли, обратно Е. В. Королемъ Бавар- 
свимъ уступленныя подписаннымъ BE 
Мюнхен$ 14 апрёля 1816 года и къ 
сему общему трактату приложеннымъ 
договоромъ; именно: 

1) Инфиртель и части Гаусрикфир- 
теля, кои были уступлены Австрею въ 
1809 году. 

2) Герцогство Зальцбургское, въ томъ 
BHXB, какъ онымъ владфла Австр!я въ 
1809 году, за исключетемъ амтовъ: 
Вагинскаго, Титманингскаго, Тейсен- 
дорфекаго и Лзуфенскаго, то есть TÉxE 
частей оныхъ, кои находятся по лЪвой 
сторон р$къ Зальцы и Саалы; оныя 
части останутся за Баварею. 

3) Тирольсый амтъь Филсъ. 


Статья Il. 


Въ замфну обратно уступленныхъ 
земель, означенныхъ въ первой стать® 
настоящаго общаго постановлетшя, Е. В. 
Король Баварсвый, наслЗдники Его и 
преемники, будуть HMBTE въ полномъ 
державномъ BIAXBHIB и собственности 
слФдующя уступземыя Е. И. и К. Апо- 
столическимъ Величествомъ земли: 


1) На правомз березу Рейна. 


а) Прежде принадлежавшие княжеству 
Фульдскому амты: Гамельбургекй, вклю- 
чая въ оный Тульбу и Салекъ, и Бри- 
кенаускй съ Моттеномъ, амтъ Вейгер- 
СЕЙ, за исключенемъ селешй Мельтерсъ 
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liage, ayant appartenu d’après l’article 
XL de l’Acte du Congrès de Vienne, à 
la Prusse, a été échangé contre celui 
de Saalmünster, Uerzel, Sannerz et le 
Huttensche-Grund, qui ont passé à la 
Hesse Electorale -- ainsi que la partie du 
bailliage de Bieberstein, qui renferme 
les villages de Batten, Brand, Dietges, 
Findlos, Liebhardt, Melperz, Ober-Bern- 
hardt avec les hameaux de Steinbach, 
Saiffert et Thaiden; 

b) Le bailliage de Redwitz, enclavé 
dans les États Bavarois, et cédé par 
S. M. Impériale et Royale Apostolique; 


c) La partie du bailliage de Wertheim, 
située au nord de la route de Leng- 
fourth à Würzbourg, telle qu’elle a été 
cédée par Son Altesse Royale le Grand- 
Duc de Bade en vertu du traité du 10 
juillet 1819 annéxé au présent Recès. 


II. А la rive gauche du Rhin. 


a) Du ci-devant département du Mont- 
Tonnerre: 

1) Les arrondissemens de Deux-Ponts, 
de Kayserslautern et de Spire; ce der- 
nier à l’exception des cantons de Worms 
et de Pfeddersheim; 

2) Le canton de Kirchheim-Poland, 
dans l'arrondissement d’Alzey. 

b) Du ci-devant département de la 
Sarre: 

Les cantons de Wa Iidmohr et Bliescas- 
tel, celui de Kusel, à l’exception de 

.Schwarzerden, Reichweïler, Pfeffelbach, 
Rathweiler, Burg-Lichtenberg et Thal- 
lichtenberg; dans le canton de St. Wen- 
del: Saale, Niederkirchen, Bubach, Маг, 
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и Гаттенродъ (сей амтъ въ силу XL 
статьи акта В$некаго конгресса при: 
надлежаль Прусси, но обмЪненъ на 
амтъ Зальминстерсый, Урцель, Заннерцъ 
и Гиттенше-грундъ, кои отданы курфир- 
сту Гессенскому), также часть амта 
Биберштейнскаго, BE коей находятся 
селен1я: Баттенъ, Брандъ, Дитгесъ, Фивд- 
лосъ, Либгардть, Мельперцъ, Оберъ- 
Бернгардть съ деревнями: Штейнбахь, 
Зайффертъ и Тайденъ. 

b) Амтъ Редвицый, заключенный въ 
Баварскихъ владфяхъ и уступаемый 
Е. И. и K. Апостолическимъ Вез- 
чествомъ. 

с) Часть амта Вертгеймскаго, хежа- 
щая Ha с5веръ дороги, ведущей изъ „Ленг- 
фурта въ Вирцбургъ, въ томъ видЪ, какъ 
оная уступлена Е. К. Высочествомъ 
Гросъ-Герцогомъ Баденекимъ въ саж 
договора, заключеннаго 10-го поля 1819 
года и приложеннаго къ настоящему 


‚ постановлен!ю. 


II. Ha Aneoms березу Рейна. 


а) Въ бывшемъ департамент Mos- 
тоннерскомъ: 

1) Овруги Цвейбрикенсый, Кайвер- 
слаутернсый и Шпейерсый; изъ сего по- 
слёдняго исключаются кантоны. Вори- 
сый и Пфеддерсгеймсвй. 

2) Кантонъ Кирхгеймъ-Поландсвй въ 
Альцейскомъ округ. 

b) Въ бывшемъ департамент Capp- 
скомъ: 

Кантоны: Вальдморсый и Блиека- 
стельсвй и вантонъ Бузельскй, за ис- 
ключенемъ Шварцердена, Рейхвейле- 
pa, Пфеффельбаха, Рутвейлера, Byprs- 
Лихтенберга и Таль-Лихтенберга; въ 
EAHTOHB  Сентъ-Вендельскомъ: Сааю, 
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Ной et Osterbrüken; dans le canton de 
Grumbach: Eschenau et St. Julian. 


c) Les cantons de Landau, Bergza- 
bern et Langenkandel, ainsi que toute 
la partie du département du Bas-Rhin, 
cédée par la France sur la rive gauche 
de la Lauter par le traité de Paris du 
8 (20) novembre 1815. 

Il est entendu que toutes les communes 
désignées ci-dessus sont censées être cé- 
dées avec leurs banlieues. 


АвттсьЕ Ш. 


La ville de Landau est déclarée, sous 
le rapport militaire, une des forteresses 
de la Confédération Germanique, sans 
que cette disposition puisse altérer en 
rien, le droit de souveraineté, qui est 
dévolu a S. M. le Roi de Bavière sur 
ladite ville. 


ARTICLE IV. 


S. M. le Во! de Bavière réunira éga- 
lement à Sa Monarchie les bailliages 
de Miltenberg, Amorbach, Heubach et 
Alzenau, tels qu’ils ont été cédés, par 
suite des négociations de la Commission 
territoriale de Francfort, par S. А. Ro- 
yale le Grand-Duc de Hesse en vertu 
du traité du 30 juin 1816, lequel est 
annéxé au présent Recès. 


ARTICLE V. 


La ligne de démarcation entre les 


États Bavarois sur la rive gauche du | 


Rhin et la France suit les limites qui, 
d’après le traité de Paris du 8 (20) no- 
vembre 1815, séparent l’Allemagne des 
départemens de Ia Moselle et du Bas- 
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Нидеркирхенъ, Бубахъ, Мартъ, Гоффъ 
и Остербрикенъ; въ кантон Грумбах- 
скомъ: Эшенау иСентъ-Жюльзнъ. 

с) Кавтоны Ландау, Бергцабернъ и 
Лангенкандель и всю часть Нижне-Рейн- 
скаго департамента, лежащую на л$- 
вомъ берегу Лаутера и уступленную 
Франщею Парижекимъ трактатомъ 8 
(20) ноября 1815 года. 

Само собою разумЪется, что означен- 
ныя селения уступлены съ принадлежа- 
щими къ онымъ выгонами. 


Статья Ш. 


Городъ Ландау въ военномъ отношения 
объявляется одною изъ кр$пости Союза 
Германскаго; но cie распоряжене ни 
въ чемъ не уменьшаеть правъ держав- 
ной власти Е. В. Короля Баварскаго 
надъ симъ городомъ. 


Стлтья IV. 


Е. В. Король Баварсый также при- 
соединить къ своимъ BAAXBHIIME AMTH: 
Мильтенбергсый, Аморбахсвй, Гейбах- 
сый и Альценаускй въ томъ самомъ 
BHXB, какъ оные, вслдстве перегово- 
ровъ Франкфуртской коммис1и для раз- 
граничен1я, уступлены Е. К. Высоче- 
ствомъ Гросъ-Герцогомъ Гессенскимъ въ 
силу договора 30-го ня 1816 года, къ 
сему настоящему постановленю при- 
лагаемаго. 


Статья V. 


Пограничная лин!я между Франщею 
и владфнями Баварскими на хЁвомъ 
берегу Рейна будетъ та же, которая по 
трактату 8 (20) ноября 1815 года от- 
двляеть Герман!ю or департаментовъ 
Мозельскаго и Нижне-Рейнскаго до 
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Rhin jusqu’à la Lauter, qui sert ensuite 
de frontière jusqu’à son embouchure dans 
le Rhin. Toutefois la ville de Weissen- 
bourg, traversée par cette rivière, reste 
toute entière à la France avec un rayon 
sur la rive gauche, qui ne peut pas 
excéder mille toises. 


ARTICLE VI. 


Il sera établi une route militaire, dans 
la direction de Würzbourg vers les pro- 
vinces Bavaroises sur la rive gauche du 
Rhin, à travers les États de S. A. Ro- 
yale le Grand-Duc de Bade. Elle sera 
tracée de manière à être aussi peu oné- 
reuse que possible au Grand-Duché, et 
les arrangemens à faire à cet égard sont 
réservés à une convention particulière 
entre Sa Majesté le Roi de Bavière ét 
S. A. Royale le Grand-Duc de -Bade. 


ARTICLE УП. 


Les stipulations, cessions, rétrocessions, 
conditions et clauses, portées au traité 
de Munic du 14 avril 1816, ayant été 
ratifiées, et les ratifications ayant été 
confirmées par la prise de possession et 
la paisible jouissance des pays acquis 
ou échangés, à l'exception de la partie 
du baillage de Wertheim désignée dans 
l'article II du présent Recès qui dépen- 
dait de la négociation commise à la 
Commission de Francfort, les articles 
qui composent ce traité ont été anné- 
xés au présent Recès. L'article IV du- 
dit traité a dû motiver une détermina- 
tion particulière. П est de la teneur 
suivante: 


« La contiguité des acquisitions que fait 
la Bavière, en échange des rétrocessions 


Лаутера; потомъ служить границею 
ся р%$ка до впаден1я оной въ Рейнъ; 
но городъ Вейсенбургь, чрезъ который 
оная протекаетъ, остается весь за Фран- 
щею и съ OKPYÆHOCTIN, коей радусъ 
на л6вомъ берегу Лаутера, долженъ 
быть не болфе кавъ въ 1000 туазовъ. 


Статья VI. 


Чрезъь владзня Е. В. В. Гросъ-Гер- 
цога Баденскаго будетъ проложена воен- 
ная дорога отъ Вирцбурга къ владф- 
нямъ Бавари на лЗвомъ берегу Рейна. 
Оная будеть назначена такимъ обра- 
зомъ, чтобы могла сколь можно Mexbe 
быть отяготительною для Е. В. Гросъ- 
Герцога и похданныхъ Его; нужвыя по 
тому распоряжеютя будуть съ точностю 
опредЗзены особымъ договоромъ между 
Е. В. Королемъ Баварскимъ и Е. К. 
В. Гросъ-Герцогомъ Баденскимъ. 


Стлтья УП. 


Постановлензя объ уступкВ и возвра- 
щени владВнй и друпя условя, пом$- 
щенныя въ разныхъ статьяхь Мюнхен- 
скаго договора 14 anphas 1816 года, 
были уже утверждены и за оными ипо- 
сяЪдовало спокойное paaxbnie вефыи 
полученными чрезъ обм$нъ или уступку 
землями, кромЪ одной только части Верт- 
геймскаго амта, во П стать настоящего 
постановлен1я именованной, коей окон- 
чательное назначене было предоставхле- 
но. Франкфуртской коммисш. Bexky- 
стые того BCB статьи онаго договоре 
приложены въ настоящему трактату; но 
въ разсужденши четвертой надлежало 
сдВлать особенное постановлеше. Въ: 
сей стать сказано: 

«‹Какъ по усломямъ Ридскаго трах-. 
тата, Баварши въ зам нъ уступаемых® 
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susmentionnées, étant une stipulation du 
traité de Ried, 5. М. l'Empereur d’Au- 
triche reconnaît le droit de 5. M. le 
Roi de Bavière’ à une indemnité pour le 
désistement du principe de contiguité». 


«Cette indemnité sera fixée à Frauc- 
fort, en même temps et de la même ma- 
nière que les autres arrangemens terri- 
toriaux de l’Allemagne». 


«A cet effet В. M. l’Empereur 4’Ап- 
triche s'engage à donner à 5. M. le 
Вот de Bavière un dédommagement, qui 
a été réglé de gré à gré, jusqu’à l'é- 
poque du résultat efficace de la négo- 
ciation de Francfort, et que la Bavière 
ait pu être mise en possession de Рш- 
demnité pour la renonciation à la con- 
tiguité». 


Les négociations de Francfort ont eu 
en conséquence pour objet de réaliser 
en faveur de la Bavière un dédomma- 
gement pour son désistement de la con- 
tiguité de ses possessions. Mais l’indem- 
nité obtenue à la suite de ces négocia- 
tions ayant été rejetée par la Bavière, 
quoiqu’elle fût un juste équivalent de 
l’objet donné; les Hautes Parties contrac- 
tantes se considèrent comme entière- 
ment libérées envers la Bavière, attendu 
que les engagemens pris envers cette 
Cour n’ont jamais été que conditionnels, 
et qu’ils ont reçu de Leur part tout 
l’accomplissement dont ils étaient suscep- 
tibles. En conséquence l’article IV pré- 
cité, et par suite du même principe les 
articles additionnels, qui pourraient avoir 
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ею вышеозначенныхь земель обфщана 


| непрерывная смежность владфнй, то 


Императоръ ABcrpiäckiä признаетъ, что 
Е. В. Король Баварсый иметь право 
требовать вознагражден!я за изъявлен- 
ное Имъ согласе удовольствоваться вла- 
дЪн ями, не состоящими въ таковой 
между собою смежности.» 

‹О семъ вознагражден!и будетъ сд%- 
лано постановлеше во Франкфурть въ 
то же время и такимъ же образомъ, какъ 
проч1я, до границъ влад ний въ Германи 
касаюцщляся. > 

«Между тфмъ Е. В. Императоръ Ав- 
стрйскй обязывается платить Е. В. 
Королю Баварскому н5которую съ Ихъ 
взаимнаго соглас1я опредЪленную BE видЪ 
вовнагражденя денежную сумму, впредь 
до успф$шнаго окончан1я Франкфуртскихъ 
переговоровъ, и съ того времени, когда 
Бавар1я можеть получить условленное 
положительное вознагражден!е за согла- 
cie отказаться отъ права на неперерыв- 
ную смежность владЪн!й.» 

Въ исполненше сего условля полно- 
мочные на Франкфуртскихъ перегово- 
рахъ согласились доставить baBapiu при- 
личное вознагражден1е за ея Corxacie 
отказаться оть правъ на непрерывную 
смежность влад8нш. Но дворъ Бавар- 
сый не приняль того, которое было 
BCABACTBIE сихъ переговоровъ назначено, 
хотя оное и могло служить совершенно 
достаточно зам ною уступленнаго симъ 
дворомъ права, и потому высокя дого- 
варивающ!яея стороны почитаютъь от- 
HNHB унячтоженными прежн1я ихъ въ 
отношени къ сему обязательства, ибо 
оныя всегда были только условныя и по 
возможности уже приведены въ испол- 
HeHie. ЗатЗмъ вс положення упомяну- 
той ГУ статьи Мюнхенскаго трактата и 
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été annéxés audit traité de Munic, cessent 
d’être obligatoires, et ne pourront plus 
l’être dans aucun cas, ni à aucune époque, 
dans aucune relation ou correlation pour 
ou contre une Partie quelconque, l’état 
de possession tel qu’il ressort du présent 
Recès étant formellement reconnu par les 
Parties contractantes. 


S. М. I. et Royale Apostolique change 
toutefois en une rente perpétuelle en 
faveur de la Bavière la rente condition- 
nelle et temporaire de cent-mille florins, 
qu’Elle Lui paye en suite des négocia- 
tions qui ont eu lieu à Munic en 1816. 


ARTICLE УШ. 


S. М. I. et Royale Apostolique, pour 
Elle, Ses héritiers et successeurs, cède 
à 5. А. Royale le Grand-Duc de Bade, 
le Comté de Geroldseck, dévolu à l’Au- 
triche en vertu de l’article LI de l’acte 
du Congrès de Vienne du 28 mai 
(9 Juin) 1815. En échange de cette ces- 
sion, 5. А. Royale le Grand-Duc de 
Bade met à la disposition de Sa Maje- 
sté Impériale et Royale Apostolique la 
partie du bailliage de Wertheim désignée 
dans l'article IT du présent Recès. 


ARTICLE IX. 


Les articles additionnels du traité de 
Francfort du 8 (20) novembre 1813, 
renfermant une clause onéreuse à la 
charge du Grand-Duché de Bade, sont 
révoqués. Son Altesse Royale le Grand- 
Duc, Ses héritiers ou successeurs, en 
sont libérés à jamais, et l’état de pos- 


дополнительныхъ къ оному пунктовъ зи- 
шаются своей силы и не долженствують 
ни BB какомъ случаЪ, ни въ какое время, 
ни BB какомъ отношени быть почитае- 
мы обязательствами, ни для доставленя 
выгодъ какой-либо державЪ, ни для тре- 
бован!я пожертвованй отъ другой; и 
высовя договаривающияся стороны тор- 
жественно признають COCTOAHIE влзд$- 
Rif въ Германи BE TOME точно видБ, 
какъ оное означено въ настоящемъ по- 
становлени. 

При томъ однако же Е. И. и K. Апо- 
столическое Величество обЪщанный Имъ 
Basapin Bcxbacrsie Мюнхенскихъ пере- 
говоровъ 1816 года временный и услов- 
ный годовый доходъ во 100,000 гуь- 
деновъ превращаеть въ безпрерывный 
и ВЪЧНЫЙ. 


Статья УШ. 


Е. И. и К. Апостолическое Величество 
за Себя, наслЗдниковъ и преемнияковъ 
Своихъ, уступаеть Е. В. В. Гросъ- 
Герцогу Баденскому графство Героль- 
секъ, доставшееся Австри въ силу LI 
статьи акта ВЪнекаго конгресса 28 мая 
(9 1юня) 1815 года. Въ замВну онаго 
Е. К. В. Гросъ-Герцогъ Баденсый от- 
даетъь въ полное распоряжеше Е. И. и 
К. Апостоличесваго Величества ту часть 
Вертгеймскаго амта, которая озвачена 
во II стать настоящаго постановлени. 


Статья IX. 


Дополнительныя статьи Франкфурт- 
скаго договора 8 (20) ноября 1813 года, 
заключающия въ себЪз обременитевьное 
для Гросъ-Герцога Баденскаго поста- 
новлене, чрезъ Cie объявлены HN 
женными. Е. К. В. Гросъ-Герцогъ, -иа. 


слЪдники Его и преемники назсегда 
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session du Grand-Duché, tel qu’il existe 
aujourd’hui, est formellement reconnu. 


ARTICLE X. 


Le droit de succession établi dans le 
Grand - Duché de Bade en faveur des 
comtes de Hochberg, fils de feu le Grand- 
Duc Charles-Frédéric, est reconnu pour 
et au nom des Puissances contractantes. 


Le traité renfermant les deux articles 
ci-dessus, IX et X, est annéxé au pré- 
sent Recès. 


ARTICLE XI. 


S. M. le Во de Prusse, pour Lui, 
Ses héritiers et successeurs, possédera en 
toute souveraineté et propriété, dans les 
départemens de la Sarre et de la Mo- 
selle, les districts qui, en vertu du traité 
conclu à Paris le 8 (20) novembre 1815, 
ont été cédés par S. M. Très-Chrétienne 
aux Puissances signataires dudit traité. 


ARTICLE XII. 


S. М. l’Empereur d’Autriche ayant 
cédé à S. M. le Roi de Prusse les di- 
stricts que S. M. [. et Royale Apostolique 
possédait, en vertu de l’article LI de l’acte 
du Congrès de Vienne du 28 mai (9 juin) 
1815, dans le département de la Sarre, 
y compris les parcelles sur la rive droite 
de la Moselle, qui appartenaient autre- 
fois à Luxembourg, ainsi que les districts 


du département de la Moselle, cédés par | 


S. M. Très-Chrétienne par le traité de 
paix de Paris du 18 (30) mai 1814, à 
l'exception toutefois de ceux de ces ter- 
ritoires qui, suivant l’article П du pré- 


159 


1819 г. 


увольняются отъ исполнен!я оныхъ усло- 
Biä, и настоящее пространство и пре- 
дЪлы влади Гросъ-Герцогства симъ 
торжественно признаны. 


Стлтья X. 


Право наслВ мя въ Гросъ-Герцогетв® 
Баденскомъ, дарованное графамъ Гох- 
бергскимъ, сыновьямъ покойнаго Гросъ- 
Герцога Карла-Фридриха, признано пол- 
номочными отъ имени договаривающих- 
ся Державъ. 

Особый договоръ, завлючающий въ себЪ 
чи ]Х и Х статьи, приложенъ къ Ha- 
стоящему постановлению. 


Стлтья XL 


Е. В. Король Пруссвый, насяБдники 
Его и преемники будуть имфть въ пол- 
HOME державномъ влади и собствен- 
ности округи департаментовъ Саррскаго 
и Мозельскаго, кои въ силу травтата, 
заключеннаго въ Парижз 8 (20) ноября 
1815 года, уступлены Его ХристаннЪй- 
шимъ Величествомъ Дворамъ, подписав- 
шимъ означенный трактатъ. 


Стлтья ХП. 


Е. В. Императоромъь Австрйскимъ 
уступлены Е. В. Воролю Прусскому 
доставшеся Е. И. и В. Апостолическому 
Вехичеству въ силу Ш статьи акта ВЪн- 
скаго конгресса 28 мая (9 ня) 1815 
года округи департамента Саррскаго, а 
CE TBME BMBCTB и частицы округовъ, ле- 
жац1я на правомъ берегу Мозеля, при- 
надлежавиия прежде Люксембургу, и 
округи департамента Мозельскаго, уступ- 
ленныя Его Хриспанн®йшимъ Величе- 
ствомъ по усломямъ мирнаго Париж- 
скаго трактата 18 (30) мая 1814 года, 
ва исключешемъ TBXE земель, кои П-ю 
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sent Recès, passent sous la domination | 


de S. M. le Roi de Bavière, S. M. Prus- 
sienne possédera lesdits districts pour 
Elle, Ses héritiers et successeurs, en 
toute propriété et souveraineté en tant 
qu'Elle n’en a pas disposé suivant les 
articles XXVII, ХХУШ et ХХХ dau 
présent Recès, pour remplir les engage- 
mens contractés par l'article ХХ et 
L de l’Acte du Congrès de Vienne. 


ARTICLE XIII. 


Conformément à cette double disposi- 
tion, et par suite des cessions faites, la 
frontière des Etats Prussiens sera dé- 
sormais la suivante: 

En quittant le confluent de la Mo- 
selle avec la Sure, qui formait l’extré- 
mité des limites Prussiennes désignées 
par l’article XXV de l’Acte du Congrès 
de Vienne, elle remontera la Moselle 
jusques près de Perle, qui passera à la 
Prusse, se dirigera delà sur Launsdorff, 
Wallwich, Schardorff, Niederweiling, 
Pellweiler, tous ces endroits restant avec 
leurs banlieues à la France, jusqu’à 
Houvre, et suivra de cet endroit les 
anciennes limites du Pays de Sarrebruk, 
en laissaint Sarrelouis et le cours de la 
Sarre avec les endroits situés à la droite 
de la ligne ci-dessus désignée (c’est-à- 
dire sités du côté du ci-devant dépar- 
tement de la Sarre) et leurs banlieues à 
la Monarchie Prussienne. Des limites du 
pays de Sarrebruk, la ligne de démar- 
cation continuera à être la même que 
celle qui, d’après l’article I du traité de 
paix conclu à Paris le 8 (20 Novembre) 
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статьею настоящаго постановхенля отдз- 
ны Бавари Его Прусское Величеств. 
наслёдники Его и преемники будуть 
HMBTE въ полномъ державномъ BAAXÉHIE 
и собетвенности BC означенные округ 
и земли, кромЪ тфхъ единственно, коим 
съ согламя Его Величества, въ cry 
XXVII, ХХУШ и XXIX-# статей ва. 
стоящаго постановлен1я и въ исполю- 
Hie данныхъ чрезъ ХШХ и L статы 
акта ВЪнскаго конгресса обязательствь 
сдЪлано другое назначене. 


Статья XIII. 


Сообразно съ симъ и вслВдств:е оныль 
уступокъ, граница Прусскихъ владфнй 
отнынЪ будеть сл$дующая: 


Отъ соединеня рзкъ Мозеля и Суры, 
rx находится крайняя точка предВювъ 
Прусскихъ, означенныхъ вь ХХУ стать 
акта ВЪнскаго конгресса, граничная 
черта пойдеть вверхъь по Мозелю до 
Перля, который достается Прусей; от- 
туда на Лаунсдорфъ, Вальвихъ, Шар- 
дорфъ, Нидервейлингъ, Пельвейлеръ 
(оставляя вс$ ci м$стечки съ ихъ вы- 
гонами за Франщею) до Гувра; оть 
сего M'ÉCTA она слЗдуеть по старымъ 
границамъ земли Саррбрикской, остаз- 
ляя Сарръ-Луи и течене Сары съ xt- 
стечками, лежащими на правой сторон$ 
(т.е. бывшаго департамента Саррекаго) я 
съ ихъ выгонами во владВнш`Пруее. 
Отъ предЗловь Саррбрика ©1я  погра- 
ничная лин!я будеть TA же самая, ко- 
торая въ силу Г пункта Паризькаго 
трактата 8 (20) ноября 1815 года от- 
дъляетъФранцю отъ Германи, до Bascs- 
Раушбаха; все, до сего MÉCTA привад- 
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1815, sépare la France de ’АПетасте 
jasqu’à Blies-Rauschbach, de sorte que 
tout ce qui jusqu’à ce point fait, d’après 
l’article cité, partie de l’Allemagne sera 
possédé désormais par Sa Majesté Prus- 
sienne. 

Du point où, près de Blies-Rausch- 
bach appartenant à la Prusse, finit la 
frontière de la France, jusqu’au village 
de Braitenbach, qui se trouvera sous la 
domination Bavaroise, la frontière qui 
sépare les cantons d’Arneval, d’Ottwei- 
ler et de St. Wendel, sur la ligne Prus- 
sienne, des cantons de Blies-Castel et 
Waldmohr, faisant partie du territoire 
Bavarois, formera la limite entre les 
Etats de Leurs Majestés les Rois de 
Prusse et de Bavière. 

Les frontières des ci-devant cantons 
qui, d’après се qui vient d’être stipulé, 
forment les limites entre le territoire 
Prussien et Bavarois, sont entendues 
telles qu’elles étaient à l’époque de la 
conclusion du traité de paix de Paris 
du 18 (30) mai 1814. 

De Braitenbach la nouvelle frontière 
passera à travers les cantons d’Ottwei- 
ler, de Tholey et de St. Wendel, de 
facon qu’elle laisse du premier les com- 
munes de Werschweiïler, Doerrenbach, 
la métairie de Werthshausen, ainsi que 
les communes de Steinbach, Niederlinx- 
weiler, Remesweiler, Mainzweiler et 
Urexweiler, et du second, les communes 
de Namborn, Gnidesweiler, Gronig, Os- 
senbach avec Oberthal, Immweiler, El- 
meren, Bliesen, Niederhofen, Winterbach, 
Alzweiler et Marpingen, toutes avec 
leurs banlieues, à Son Altesse Sérénis- 
sime le Duc de Saxe-Cobourg, et que 
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лежащее l'epuauiu, будетъь принадлежать 
Е. В. Королю Прусскому. 


Ors того пункта, гд$ при Блисъ-Ра- 
ушбах$, принадлежащемъ Прусси, окан- 
чивается граница Франщи, —до деревни 
Брайтенбахъ, которая будетъ принад- 
лежать Базвари, границею между вла- 
дЪтями Ихъ В. Королей Прусскаго и 
Баварскаго должна служить черта, от- 
д$ляющая Пруссюе кантоны: Арневаль. 
Отвейлеръ и Сентъ-Вендель отъ Бавар- 
скихъ кантоновъь Блискатель и Валь- 
деморъ. 


Границы означенныхъ кантоновъ, кои 
по условю будуть служить границами 
и между владЪн1ями Прусси и Баварии, 
разум ются TB самыя, кои существовали 
во время заключен!я мирнаго Париж- 
скаго трактата 18 (30) мая 1814 года. 


Отъ Брайтенбаха новая граница пой- 
ACTE чрезъ кантоны Отвейлерсвый, То- 
лейскай и Сентъ-Вендельсый такимъ 
образомъ, чтобы въ первомъ селен!я Верт- 
вейлеръ, Деренбахъ, мыза Вертсгаузенъ 
и селеня Штейнбахъ, Нидерлинксвей- 
леръ, Ремесвейлеръ, Майнцвейлеръ и 
Урексвейлеръ, а во второмъ CeXEHIA 
Наиборнъ, Гнидесвейлеръ, Гронигь, Ос- 
сенбахъ съ Оберталемъ, Иммвейленъ, 
Эльмеренъ, Близенъ, Нидергофенъ, Вин- 
тербахъ, Альцвейлеръь и Марпингенъ съ 
выгонами остались во владзни Его 
Свфтлости Герцога Саксенъ-Кобургскаго, 
а BCB прощя части оныхъ во влади 


le reste de ces cantons demeure sous la | Прус; въ третьемъ же кантон? (Сентъ- 
domination Prussienne; mais que du can- | Вевдельскомъ), напротивъ, одни селеня 
11 
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ton de St. Wendel les seules communes 
de Hasborn, Dautweiler et Theley, avec 
leurs banlieues, fassent partie du terri- 
toire Prussien, le reste de ce canton 
appartenant en partie à celui de Saxe- 
Cobourg et en partie à celui d’Olden- 
bourg. 

Delà la frontière traversera les cantons 
de Wadern et de Hermeskeil, en laissant 
du premier les communes de Neunkirchen, 
Sellbach, Gonnesweïler et Eyweiler, du 
second celles de Soetern, Boosen et 
Schwartzenbach, toutes avec leurs фап- 
lieues, à 5. А. В. le Grand-Duc ФО]- 
denbourg, le reste de ces cantons for- 
mant partie du territoire Prussien, elle 
passera ensuite entre le canton de Her- 
тезке!] et de Birkenfeld, ce dernier 
appartenant en entier au territoire d’Ol- 
deubourg, et coupera le canton de Herr- 
stein et de Rhaunen, de manière que le 
premier appartienne à S. А. В. le Grand- 
Duc d’Oldenbourg, à l’exception des com- 
munes de Hottenbach, Hellertshausen. 
Asbach, Schauren, Kempfeld et Bruch- 
weiler, qui avec leurs banlieues demeu- 
rent à la Prusse, et que le second (ce- 
lui de Rhaunen) reste à 5. М. Ргаз- 
sienne, à l'exception de la commune de 
Bodenbach, qui avec sa banlieue fait par- 
tie du territoire d’Oldenbourg. 


Lorsque la nouvelle limite aura ainsi 
atteint celle qui séparait à l’époque du 
18 (30) mai 1814 le Département de 
la Sarre du Département de Rhin et 
Moselle, elle suivra cette limite vers le 
confluent de la Glan avec la Nahe, en 
séparant du territoire Prussien une par- 
tie du canton de Herrstein, laquelle, 
comme il vient d’être dit, appartient au 
Grand-Duc d’Oldenbourg, et le canton 
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Гасборнъ, Даутвейлеръ и Телей съ ихъ 
выгонами должны принадлежать Пруссии, 
а Bcb проч1я— часто Герцогу Саксеяъ- 
Кобургекому, частю же Гросъ-Герцогу 
Ольденбургекому. 


Оттуда граница пойдетъ чрезъ кан- 
тоны Вадернсый и Гермескейльский, 
оставляя въ первомъ селеня Нейнкнр- 
хенъ, Сельбахъ, Гоннесвейлеръ п Эйвей- 
леръ, & во второмъ—Зетернъ, Боозевъ 
и Шварценбахъ съ ихъ выгонами, во 
владЪн1и Е. К. В. Гросъ-Герцога Оль: 
денбургекаго, остальное же все во взз- 
дни Прусаи; потомъ Cia пограничиая 
черта пойдеть между кантонами Гер- 
мескейльскимъ и Биркенфельдскимъ (сей 
посл8дн!й будеть весь ` принадлежать 
Гросъ-Герцогу Ольденбургскому) и pas- 
дфлитъ кантоны Герштейнъ и Рауневъ 
такимъ образомъ, что первый отойдетъь 
во владзшямъ Е. В. В. Гросъ-Герцота 
Ольденбургскаго, за исключетемъ се- 
лен!й Готтенбахъ, Геллертсгаузенъ, Ас- 
бахъ, Шауренъ, Кемпфельдь и Брух- 
вейлеръ, которые и съ выгонами должны 
остаться за, Прусстею, а второй (Рауненъ) 
будетъь весь принадлежать Прусеш, за 
исключенемъ селенля Бонденбахъ, кото- 
рое и съ выгонами отдаётся Гросъ-Гер- 
цогу Ольденбургекому. 

Достигнувъ границы, которая въ 1814 
году 18 (30) мая отдфляла департа- 
ментъ Сарреый отъ департамента Рейна 
и Мозеля, новая порубежная черта ои$- 
дуетъ по оной до соединешя PRES Рханы 
и Hare, отдЗляя отъ Прусскихъ влад8- 
Hiä часть кантона Герштейнскаго, ко- 
торый, какь выше сказано, долавевъ 
принадлежать Гросъ-Герцогу Ольден- 
бургскому, и кантонъ Мейзевгеймсяий, 
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de Meisenheim, qui passe à 5. А. S. le 
Landgrave de Hesse-Hombourg. Au con- 
fluent des deux susdites rivières la nou- 
velle frontière retombera dans les limites 
fixées par l’article XXV de Гас du 
Congrès de Vienne et admises au pré- 
sent Recès. 


Agricze XIV. 


S. M. le Roi de Prusse réunit à son 
Grand-Duché du Bas-Rhin tous les di- 
stricts et territoires compris dans les li- 
mites décrites dans l’article précédent. 


ARTICLE XV. 


Le droit de garnison dans la forte- 
resse de Mayence est commun à 5. M. 
l'Empereur d'Autriche et à 5. M. le 
Roi de Prusse. La garnison de cette 
place sera composée d’un nombre égal 
de troupes autrichiennes et de troupes 
prussiennes. 5. А. 5. le Grand-Duc de 
Hesse participera au même droit pour 
un bataillon d'infanterie. 


ARTICLE XVI. 


Par suite de l’article ci-dessus Leurs 
Majestés l'Empereur d'Autriche et le 
Вот de Prusse exerceront le droit de 
nommer le gouverneur et le commandant 
de la place de Mayence, alternativement 
de cinq en cinq ans, et de manière que, 
lorsque le poste de gouverneur sera oc- 
cupé par un général autrichien, celui 
de commandant le sera par un général 
prussien, et ainsi réciproquement. Il est 
également convenu que la direction de 
l'artillerie appartiendra, comme jusqu'ici 
à l'Autriche, et celle du génie à la 
Prusse. 
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который достается Его Св$тлости Ланд- 
графу Гессенъ-Гомбургскому. При со- 
единенш двухъ вышеозначенныхъь рЪБъ, 
ся черта входить въ границы, опредф- 
ленныя ХХУ-ю статьею акта В%нскаго 
конгресса и утвержденныя настоящимъ 
постановлетемъ. 


Стлтья XIV. 


Е. В. Король Пруссый присоединяетъ 
къ своему Гросъ-Герцогству Нижне- 
Рейнскому BCB округи и земли, заклю- 
чающеся въ границахъ, предшедшею 
статьею означенныхъ. 


Статья ХУ. 


Правомъ содержать гарнизонъ въ кр%- 
пости Майнцской будутъ пользоваться 
наравнз Е. В. Императоръ Ascrpiñcxiä 
и Е. В. Король Прусскй, и гарнизонъ 
сей кр$ности будетъ состоять изъ рав- 
наго числа войскъ австрйскихъ и прус- 
скихъ. Е. K. В. Гросъ-Герцогъ Гессенсвй 
имфеть также право содержать въ оной 
вр$пости одинъ баталлонъ своихъ войскъ. 


Стлтья XVI. 


Вел детве постановленй предшедшей 
сталъи, Ихъ Величества Императоръ Ав- 
стрийсЕй и Король Пруссый будуть 
имфть право назначать по очереди, чрезъ 
каждыя пять л$ть, губернатора и ко- 
менданта Майнцекой крФпости, и Ta- 
кимъ образомъ, что когда губернатор- 
ское M'BCTO будетъ занимаемо генера- 
ломъ австрийскимъ, то комендантомъ 
будетъь генераль пруссвй, & когда гу- 
бернаторомъ будетъ пруссвый подданный, 
то коменданть долженъ быть генералъ 
австрийской службы. Постановляется так- 
же, что управлеше артиллер1ею будетъ, 
какъ доселВ, ввЗрено Австрии, à инже- 
нерная часть Прусои. 

11* 
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ARTICLE XVII. 


S. А. В. le Grand-Duc de Hesse cède 
à S. M. le Roi de Prusse le Duché de 
Westphalie, tel qu’il à été possédé par 
Son Altesse Royale à l’époque de la signa- 
ture de Гас final du Congrès de Vienne 
du 28 шы (9 juin) 1815, pour apparte- 
nir à Sa Majesté, Ses descendans et 
successeurs, en toute propriété et sou- 
veraineté. 


АвтгсгЕ XVII. 
S. А. В. le Grand-Duc de Hesse re- 


164 


1819 г. 


Статья XVII. 


Е. К. В. Гросъ-Герцогь Гессевсый 
уступаетъь Е. В. Королю Прусскому r 
отдаетъ въ полное державное влади 
Его Величества, наслёдниковъ Его п 
и преемниковъ Вестфальское Герцогстю 
въ TOME BHXË, вакъ онымъ внадЪ ль самь 
Е. К. В. Гросъ-Герцогь во время под- 
писан!я окончательнаго акта ВЪнскаго 
конгресса 28 мая (9 1юня) 1815 года. 


Статья ХУШ. 
Е. К. В Гфосъ-Герцогь Гессенскй 


попсе en faveur de 5. М le Roi de : передаетъ Е. В. Королю Пруескому, на- 
Prusse, pour Lui, Ses descendans et | слфдникамъ Его и преемникамъ всё 
successeurs, à tout droit de souveraineté et | свои права какъ державной власти, такъ 


de féodalité sur les Comtés de Wittgen- 
stein-Wittgenstein et Wittgenstein-Ber- 
lebourg. 

Ces possessions seront placées envers 


| 


и феодальнаго господства надъ графства- 
ми Витгенштейнъ-Витгенштейнсвимъ в 
Витгенштейнъ-Берлебургскимъ. 

Си saarbuia будутъ съ Пруссею co- 


la Monarchie Prussienrie dans les rela- | стоять въ отношен!яхъ, кои установлены 


tions établies par la constitution fédéra- 
tive de l’Allemagne pour les territoires 
médiatisés. 


ARTICLE XIX. 


En retour des cessions et renoncia- 
tions faites par le Grand-Duc de Hesse. 
S. А. В possédera pour Elle, Ses hé- 
ritiers et successeurs, 


1) en toute souveraineté: les territoires 
du Prince et des Comtes d’Isenbourg, 
y compris les villages de Heusenstamm 
ct d’Eppertshausen, à l’exception toute- 
fois des districts cédés à Son Altesse 
Royale l’Electeur de Hesse en vertu de 
l’article XXV du présent Recès; 


oo, oo, «они 


конститущею Союза Герман:каго для 
BCBxE прежде бывшихь Имперскихь 
Влад телей, нын® подчиненныхъ власти 
иЪстныхь Государей. 


Стлдтья ХХ. 


Е. К. В. Гросъ-Герцогь Гессенскй 
въ зам$ну уступаемыхъ имъ земель и 
правъ будеть HMBTE, а равно и HaCrby- 
ники Его и преемники, во Bxarbnis 
своемъ: 

Во-первых, co всъми правами дер- 
жавной власти: 

земли князя и графовъ Изенбургскихз, 
въ томъ числВ деревни Гейзенштамъ и 
Эпертсгаузенъ, за исключешемъ одиа- 
во же овруговъ, уступленныхъ Е: К. В. 
ВКурфирсту Гессенскому въ силу ХХУ 
статьи настоящаго постановленя; 
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de même en toute souverasneté: les 
possessions du Comte de Solms-Rôdel- 
heim et du Comte d’Ingelheim, qui ont 
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и также со всъми правами держав- 
ной власти: владзня графа Сольмсъ- 
Редельгеймскаго и графа Ингельгейм- 


fait partie du ci-devant département de | екаго, кои прежде были частю быв- 


Francfort; lesquelles possessions et vil- | 


lages seront placés envers le Grand-Duché 
de Hesse dans les relations établies par 
la constitution fédérative de l'Allemagne 
pour les territoires médiatisés. 


Les rapports des Comtes d’Isenbourg 
vis-à-vis du Prince d’Isenbourg seront 
rétablis sur le pied sur lequel ils exi- 
staient avant la Confédération Rhénane, 
bien entendu que tous les droits de sou- 
veraineté appartiendront uniquement à 
Leurs АНеззез Royales l’Electeur ct le 
Grand-Duc de Hesse, conformément à 
Particle XXV ci-déssus mentionné; 

2) en propriété: les salines situées dans 
la banlieue de Kreuznach, ainsi que les 
sources salées qui y appartenaient à 
l’époque de la signature de l'acte du 
Congrès de Vienne du 28 mai (9 juin) 
1815. La saline dite de Münster, qui 
est une propriété particulière, est expres- 
sément exceptée. La souverraineté de 
toutes ces salines restera à В. M. le 
_ Roi de Prusse. 


ARTICLE XX. 


Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Hesse, Ses héritiers et successeurs, pos- 
séderont en toute propriété et souverai- 
neté: 


1) le cercle d’Alzei, à l’exception du 
canton de Kirchcheim-Poland, et les can- 


шаго Франкфуртскаго департамента; си 
BAAXBHIS ив находяппяся въ оныхъ де- 
ревни будуть съ Гросъ-Герцогствомъ 
Гессенскимъ состоять въ отношеншяхъ, 
кои установлены конститущею Союза 
Германскаго для всЪхъ прежде бывшихъ 
Имперскихъь Владфтелей, нынф подчи- 
ненныхь власти ифстныхъ Государей. 
Отношен1я графовъ Изенбургскихъ къ 
князю Изенбургскому будуть TÉ же, кои 
существовали прежде учрежденля Рейн- 
скаго Союза; но права державной власти 
должны принадлежать единственно Ихъ 
Королевскямъ Высочествамъ Курфирсту 
и Гросъ-Герцогу Гессенскимъ на осно- 
ван!и вышеозначенной ХХУ статьи. .. 


Во вторыть, сё правами собствен- 
ности: солекопни, лежапая въ BHTOHB 
мЪстечка Крейцнаха, и соляные источ- 
ники, кои принадлежали къ оному во 
время подписан1я акта ВЪнскаго кон- 
гресса 28 мая (9 1юня) 1815 года; но 
солекопня, называемая Минстеръ, какъ 
собственность частная, именно изъ того 
исключается. Права державной власти 
надъ сими м$стами и соляными источ- 
никами будутъ, какъ и прежде, принад- 
лежать Е. В. Королю Прусскому. 


CTaATI a ХХ. 


Е. К. В. Гросъ-Герцогъ l'eccencif, 
насл®дники Его и преемники будуть 
HMÉTE въ полномъ своемъ владЪни, CO 
всеми правами какъ собственности, TAKE 
и державной власти: 

во 1-хъ, округъ Альцейсый (за исклю- 
четемъ кантона Кирхгеймъ - Поланд- 
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tons de Pfeddersheim et de Worms 
dans le cercle de Spire, tels que ces 
pays se trouvaient à l’époque du 3 no- 
vembre 1815 n. s. sous l’administration 
établie à Worms, et de façon que les 
limites des Etats Prussiens, là, où ceux-ci 
confinent au cercle d’'Alzei, restent telles 
qu’elles sont fixées par l’article XXV 
de Pacte du Congrès de Vienne du 28 
mai (9 juin) 1815. 


2) la ville et le territoire de Mayence, 
y compris Kassel et Kostheim, à l’ex- 
‚ ception de tout ce qui constitue la for- 
teresse, laquelle est déclarée forteresse 
de la Confédération Germanique. 


ARTICLE XXI. 


Tous les ouvrages, édifices, terrains 
et revenus, qui appartenaient à la forte- 
resse de Mayence à l’époque de 1 re- 
mise faite aux troupes alliées en exécution 
de la convention du 23 avril 1814 п. 5., 
soit que ces revenus fissent partie de sa 
dotation, soit qu'ils fussent affectés à 
d’autres objets, resteront exclusivement 
à la disposition du gouvernement de la 
forteresse, et leur produit fera partie de 
sa dotation. 


ARTICLE XXII. 


Le droit de souveraincté dans la ville 
de Mayence appartenant à Ъ. А. В. le 
Grand-Duc de Hesse, l'administration de 
la justice, la perception des impositions 
et contributions de toute espèce, ainsi 
que toute autre branche de l’administra- 
tion civile restera exclusivement entre 
les mains des employés de Son Altesse 
Royale, et le gouverneur et le comman- 
dant leur prêteront secours et assistance 
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скаго) и кантоны Пфедергеймскй x 
ВормевЙ въ овругз Шпейерскомъ, въ 
томъ видЪ, какъ си земли находились 
3-го ноября 1815 года н. с. подь быв- 
шимъ тогда въ ВормсВ правлешемъ, 
наблюдая притомъ, чтобы границы вла- 
дн Прусскихъ, тамъ, гдЪ оныя при- 
легаютъ къ округу Альцейскому, оста 
лись въ точности сообразными съ по- 
становленемъ ХХУ статьи акта ВЗн- 
скаго конгресса 28 мая (9 irons) 1815 r;; 

во 2-хъ, городъ Маинцъ съ областшю, 
включая въ то Кассель и Востгеймъ; но 
все, что составляеть кр8пость, объяв 
ляется собственностю Союза Герман- 
скаго. 


Статья ХХ]. 

Bec укр®пленя, здан1я, земли и до- 
ходы, принадлежавшие кр$пости Майнц- 
ской въ то время, когда оная, согласно 
съ постановлешемъ 23 апр$ля 1814 
года H. с., сдана союзнымъ войскамъ 
(какое бы, впрочемъ, ни было назначе- 
ше сихъ доходовъ, составляли-ли оныя 
часть суммъ, опред$ленныхь на содер- 
жан1е кр$пости, или употребляемы были 
на что иное), поступаютъ исключительно 
въ распоряжен!е начальства кр$пости 
и будуть отнын$ частю имуществь, 
опредЗляемыхъ на содержане оной. 


Статья XXII. 


Какъ вс права державной власти 
надъ городомъ Маинцемъ принадлежать 
Е. К. В. Гросъ-Герцогу Геесенскому, 
то и отправлене ABB судныхъ, сборъ 
податей и налоговъ всякаго рода, раз- 
нымъ образомъ и BC прочя` части 
гражданскаго управленя будутъ иекхю- 
чительно поручены чиновникамъ, на- 
значеннымъ оть Е. К. Высочества, —и 
KART губернаторъ, TAKE и комендантъ 


1819 г. 


en cas de besoin. Toutefois le gouverne- 
ment militaire de la forteresse sera nanti 
de tous les pouvoirs nécessaires pour lui 
assurer, conformément à la responsabi- 
lité qui repose sur lui, l’exercice libre 
et indépendant de ses fonctions. Les 
autorités civiles et locales lui seront 
subordonnées pour tout ce qui concerne 
la défense de la place et les rapports 
militaires. П aura à ce même égard 
nommément la direction de la police, de 
manière cependant qu’un employé civil 
de 5. А. В. le Grand-Duc prendra part 
aux conférences du gouvernement aussi 
souvent qu’il s’agira d'objets de cette 
nature. Les ordonnances et règlemens 
de police seront publiés par le gouver- 
nement, sous l'intervention du président 
de la police de la ville. La garde bour- 
geoïse de la ville sera, ainsi que cela 
se pratique dans toutes les forteresses, 
placée sous les ordres du gouvernement 
militaire, et ne pourra se rassembler que 
de son consentement. П ne sera mis ап- 
cun obstacle à la levée de la conscrip- 
tion dans la ville. Le gouvernement mi- 
litaire étant responsable de la défense 
de la place et du maintien de l’ordre 
intérieur, et jouissant du droit de prendre 
dans ce but toutes les mesures néces- 
saires, П pourra aussi placer des avant- 
postes au dehors de la forteresse. En 
temps de guerre, ou lorsque l’Allemagne 
sera menacée d’une guerre, et la forte- 
resse déclarée en état de siège, les pou- 
voirs du gouvernement militaire seront 
illimités, et n'auront d’autres bornes que 
la. prudence, les usages et le droit des 
gens. 
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кр$пости будутъ, въ случа нужды, ока- 
зывать имъ надлежащую помощь. Но 
военному начальству крЪпости будетъ 
дана власть, необходимая. для свобод- 
наго и независимаго дЪйствая, при ис- 
полнени возложенныхъ на оное обязан- 
ностей. Граждансыя и NM'ÉCTHHA Ha- 
чальства будуть оному подчинены во 
всемъ, что относится въ O60POHB го- 
рода и вообще къ потребностямъ или 
мфрамъ воинскимъ. Для сего именно 
будеть оному поручена часть полицей- 
ская, HO съ TBMB однако же, чтобы 
граждансый чиновникъ, назначаемый Е. 
К. В. Гросъ-Герцогомъ, всегда участво- 
валъ въ COBBIMAHISXE воинскихъ на- 
чальнивковъ по дзламъ сего рода. При- 
казав!я и установлен1я полидейсвля бу- 
дуть объявляемы начальствомъ вр$по- 
сти, но подъ смотрёшемъ предсЗдателя 
городской полищи. Городовая стража 
будетъ, какъ обыкновенно въ врЗпе- 
стяхъ, подъ командою военнаго началь- 
ства, н не иначе можетъ собираться, какъ 
съ соглачя онаго. Наборъ въ рекруты 
`‘будетъ производимъ въ город% свободно 
и безъ всякаго препятствня со стороны 
гражданскаго правленя. Военное на- 
чальство, имфя на своей OTBBTCTBEH- 
ности EAEB внфшнюю оборону города, 
такъ и соблюдеше внутренняго порядка, 
и пользуясь правомъ привимать для 
сего вс нужныя м$фры осторожности, 
можетъ и BHB кр$пости ставить пикеты 
или фориосты. Въ военное же время, 
или когда Германя будеть угрожаема 
войною и кр%®пость объявлена въ осадЪ, 
власть военнаго начальства дзлается 
неограниченною и не будетъ имЗть ни- 
какихъ иныхъ пред$ловъ, кром TBXE, 
кои предписаны благоразумемъ, обы- 
чаемъ и правомъ международнымъ. 
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ARTICLE ХХШ. 


3. А. В. le Grand-Duc de Hesse con- 
sent à ce que la Prusse ait une route 
militaire par Ses Etats pour les troupes 
qui passent d’Erfurt par Eisenach, Hers- 
feld, Giessen et Wetzlar à Coblence, et 
que celles qui viennent de Mayence, ou 
qui y sont destinées, prennent la route 
de Coblence par Bingen. 


Le règlement d’une route d'étapes 
pour les troupes autrichiennes destinées 
à faire partie de la garnison de Mayence, 
est réservé à une convention particulière 
entre les gouvernemens respectifs. 


S. А. В. le Grand-Duc de Hesse con- 
sent également à ce que la Bavière ait 
une route militaire par Ses Etats, pour 
les troupes qui passent des provinces 
Bavaroises à la rive droite du Rhin dans 
celles nouvellement acquises sur la rive 
gauche de ce fleuve. Quant aux places 
d'étapes, aux moyens d'entretien et de 
transport, et autres objets d’administra- 
tion, ces objets seront réglés par une 
convention particulière entre S. M. le 
Roi de Bavière et В. А. В. le Grand-Duc 
de Hesse. 


ARTICLE XXIV. 


Les engagemens pris par S. А. В. le 
Grand-Duc de Hesse dans les articles 
additionnels du traité de Francfort du 
11 (23) novembre 1813 cessent; et la 
clause onéreuse que ces articles renfer- 
maient, ne pourra plus, dans aucun cas, 
ni à aucune époque, devenir obligatoire 
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Стлтья XXII. 


Е. В. В. Гросъ-Герцогь Гессенсый 
соглашается, чтобы [pyccia имЪла воен- 
ную дорогу чрезъ его владЪЕ1я дла 
войскъ, проходящихъ изъ Эрфурта чрезъ 
Эйзенахъ, Герсфельдъь, Гисенъ и Вец- 
ларъ въ Вобленцъ и также, чтобы т} 
войска, кои проходять изъ Маинца иж 
въ Маинцъ, имфли свободный пропускъ 
по Кобленцекой дорог чрезъ Бвнагенъ. 

Назначене дороги съ мВстами в03- 
леговъ и роздыховъ для войскъ австрИ- 
скихъ, долженствующихь  составлать 
часть Майнцскаго гарнизона, отлагается 
до завлюченя и особенной о томъ кон- 
венщи между правительствами аветрИ- 
скимъ и гессенскимъ. 

Е. К. В. Гросъ-Герцогь Гессенскй 
соглашается равномЪрно на TO, чтобы 
Dasapia имФла военную дорогу чрезъ 
Его владфн!я для войскъ, проходящихь 
изъ владзый ея на правомъ берегу 
Рейна въ новопр1обр®тенныя, лежапия 
на 2BBoû сторонз сей pu. Что же ка- 
сается до M'BCTE ночлеговъ и роздыховь, 
способовъ содержаня и перевозовь и 
другихъ относящихея къ тому распо- 
ряженШ, BCB оныя означены будутъ C3 
TOUHOCTIIO въ особенной конвеннйм между 
Е. В. Королемъ Баварскимъ и Е. К. 
В. Гросъ-Герцогомъ Гессенскимъ. 


`СтлАтья XXIV. 


Обязанности, принятыя Е. K. В. 
Гросъ-Герцогомъ Гессенскимъ въ допох- 
нительныхъ статьяхъ Франкфуртекаго 
договора 11 (23) ноября 1813 года, 
уничтожаются, и содержащееся въ оныхъ 
статьяхъ тягостное услоше не должно 
уже ни въ какомъ случаВ и ни въ ка- 
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pour Son Altesse Royale, Ses héritiers 
et successeurs. 


ARTICLE XXV. 


S. А. В. le Grand-Duc de Hesse re- 
met 5. А. В. l’Electeur de Hesse en 
possession du bailliage de Dorheïm, et 
Lui cède, en échange des bailliages de 
Rodheim, Ortenberg et Babenhausen, de 
la moitié de Vilbel appartenante à S. A. 
В. l'Electeur, et des communautés de 
Münzenberg, Traismünzenberg, Assen- 
heim, Heuchelheim et Burggræfenrode, 
les territoires suivans, savoir: 

1) les endroits de Grossauheim, Gross- 
krotzenbourg et Oberrodenbach, et la 
moitié de Praunheim appartenante au 
Grand-Duché, 

2) une partie des pays d’Isenbourg, 
composée des bailliages (Gerichte) de 
Diebach, Langenselbold, Meerholtz, Lieb- 
los, Wächtersbach, Spielberg et Reichen- 
bach, et du village de Wolfenborn. 


ARTICLE XX VI. 


Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Hesse réintègre, en exécution de l’article 
XLVIII de l’acte du Congrès de Vienne 
du 28 mai (9 juin) 1815, Son Altesse 
Sérénissime le Landgrave de Hesse-Hom- 
bourg dans les possessions, revenus, droits 
et rapports politiques, dont il a été privé 
par la Confédération Rhénane. 

П sera conclu entre Son Altesse Ro- 
yale le Grand-Duc de Hesse et Son Al- 
tesse Sérénissime le Landgrave de Hesse- 
Hombourg un arrangement de famille, 
à l'effet de concilier les rapports résul- 
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кое время быть почитаемо дЪйствитель- 
нымъ обязательствомь Е. К. Высоче- 
ства или наслВдниковъ Его и преем- 
HHKOB. 


CTraATia ХХУ. 


Е. В. В. Гросъ-Герцогь Геесен- 
сый  возвращаеть Е. К. В. Кур- 
фирету Гессенскому амтъ Jlopreñucrif 
и сверхъ того въ обмЗнъ за амты Род- 
геймсый, Ортенбергсый и Бабенгаузен- 
сый, за принадлежащую Е. К. В. Кур- 
фирсту половину Фильбеля, cexenia Мин- 
ценбергь, Трайсминценбергь, Асен- 
геймъ, Гейхельгеймъ и Бурггрефенроде, 
уступаеть Ему слЗдующя земли, именно: 

1) м$стечки: Гроссаугеймъ, Гроскрот- 
ценбургъь и Оберроденбахь и принад- 
лежащую Гросъ-Герцогству половину 
Праунгейма ; 

2) часть Изенбургскихъь владнйй, 
составленную изъ #%u006#00MCm88((Gerich- 
te) Дибахскаго, Лангепсельбольдскаго, 
Меергольцекаго, Либлосскаго, Вехтерс- 
бахскаго, Шпильбергскаго и Рейхен- 
бахскаго, и изъ деревни Вольфенбориъ. 


Статья XXVI. 


Е. К. В. Гросъ-Герцогь Гессенсый, 
исполняя постановлемше XLVIII статьи 
акта ВЪнскаго конгресса 28 мая (9 
1юня) 1815 года, возвращаетъь Его Св$т- 
лости Ландграфу Гессенъ-Гомбургскому 
BCB BAAXBHIS, доходы, права и прочя 
политичесыя выгоды, EOBXB онъ быль 
литенъ учреждешемъ Рейнскаго Союза. 

Между Е. БК. В. Гросъ-Герцогомъ 
Гессенскимъь и Его СвЪтлостю ФЛанд- 
графомъ Гессенъ-Гомбургскимъ будетъ 
заключенъ фамяльный ARTE для согла- 
шеня положенй настоящаго договора 
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tant de la présente stipulation avec les 
pactes et recès de famille existans. 


ARTICLE XXVII. 


L'article XLIX de l’acte du Congrès 
de Vienne ayant réservé dans le ci-de- 
vant Département de la Sarre un district 
pour Leurs Altesses Royales les Grands- 
Ducs d’Oldenbourg Prince de Lubeck, 
et de Mecklenbourg-Strélitz, Leurs Al- 
tesses Sérénissimes le Due de Saxe-Co- 
bourg, le Landgrave de Hesse-Hombourg 
et le Comte de Pappenheim, lequel dis- 
trict а reçu plus tard de $. М. Prus- 
sienne une plus grande extension en fa- 
veur de Son Altesse Sérénissime le Duc 
de Saxe-Cobourg, et S. M. le Roi de 
Prusse s'étant engagé, en considération 
des cessions qui Lui on été faites à 
l’article XII du présent Recès par В. 
M. l'Empereur d'Autriche, à mettre 
lesdits Princes, ainsi que le Comte de 
Pappenheim, en possession des territoires 
qui doivent Leur appartenir, 5. M. Prus- 
sienne, de concert avec 5. М. I. et В. 
Apostolique, 5. M. le Roi du Royaume 
uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, 
et Sa Majesté l’Empcreur de toutes les 
Russies, cède: 


1) à S. А. В. le Grand-Duc d'Olden- 
bourg Prince de Lubeck: 

Le canton de Herrstein, à l’exception 
des communes de Hottenbach, Hellerts- 
hausen, Asbach, Schauren, Kempfeld et 
Bruchweiler ; 

le canton de Birkenfeld; 


du canton de Hermeskeil: les com- 
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съ прежними фамильными YCIOBiIME и 
постановленями, донын$  существую- 
IAMH. 


Статья XXVIL 


ХЫХ-ю статьею акта ВЪнскаго кон- 
гресса назначено отдфлить отъ бывшаго 
департамента Саррекаго округъ, для 
отдачи онаго по частямъ во владфне 
Ихь В. В. Гросъ-Герцоговь Ольдев- 
бургскаго Князя Любекскаго и Меклен- 
бургъ-Стрелицкаго, Ихъ СвЪтлости Гер- 
цога Саксенъ-Кобургскаго, Ландграфа 
Гессенъ-Гомбургскаго и Графа Папен- 
геймскаго; сей округъ BIOC1BACTBIH OTE 
Е. В. Вороля Прусскаго получилъ рас- 
пространеше на часть Е. С. Герцога 
Саксенъ-Кобургскаго, и Е. В. Коро 
Прусскй, въ yBaæenie уступленныхь 
Ему 82 XII стать настоящаго поста- 
новленя Е. В. Императоромъ Австрй- 
скимъ областей, обязался немедленно 
ввести вышеименованныхь Принцевъ и 
Графа Папенгеймскаго во владВв!е зем- 
лами, кои долженствують имъ привад- 
лежать. А потому Е. П. Величество, 
вмфсть съ Е. И. В. Апостолическимъ 
Величествомъ, съ Е. В. Королемъ сое- 
диненнаго Королевства Вехикобритана 
и Ирланди и съ Е. В. Императоромъ 
Всероссйскимъ, отдаетъ: 

1) Е. В. В. Гросъ-Герцогу Ольден- 
бургекому Князю Любекскому: 

кантонъ Герштейнскй, за исключе- 
немъ изъ онаго селей Готтенбаха, 
Геллертсгаузена, Ac6axa, Шаурена, 
Кемпфельда и Брухвейлера; 

кантонъ Биркенфельдскй; 

въ KAHTOHB Гермескейльскомъ, селе- 


munes de Soetern, Boosen et Schwarzen- | мя Сетернъ, Боозенъ и Шварценбахь: 


bach; 
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du canton de Wadern: les communes 
de Neunkirchen, Sellbach, Gonnesweiler 
et Eyweiler; 

du cantcn de St. Wendel: les com- 
munes d’Asweiler, Eizweiler, Imsbach, 
Hirrstein, Reichsweiler et Mosberg, Stein- 
berg et Deckenhard, Wallhausen et 
Schwarzhof ; 

du canton de Rhaunen: la commune 
de Bondenbach; 

et du canton de Baumholder: les com- 
munes de Nohen, Nohefelden, Gimb- 
weiler et Wolfersweiler. 


AgrTicLze ХХУШ. 


2) А 5. А. Sérénissime le Duc de 
Saxe-Cobourg: | 

le canton de Grambach, à l’exception 
des communes de Baerenbach, Becher- 
bach, Otzweiler, Hoppstädten, St. Julian 
et Eschenau; 

le canton de Baumholder, à l’exception 
de Noben, Nohefelden, Gimbweiler et 
Wolfersweiler; 


le canton de St. Wendel, à l’exception 
des communes de Bubach, Saal, Nieder- 
kirchen, Marth, Ной, Osterbrüken, Has- 
born, Dautweiler, Theley, Aweiler, Eiz- 
weiler, Hirrstein, Reichsweiler et Mos- 
berg, Steinberg et Deckenhard, Wall- 
hausen et Schwarzhoff, et Imsbach; 


du canton de Kusel: les communes de 
Burglichtenberg, Thallichtenberg, Ruth- 
weïler,  Pfeffelbach, 
Schwarzerden; 


du canton de Tholey: les communes 
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BE EAHTOHB Вадернскомъ, селен1я Нейн- 
вирхенъ, Сельбахъ, Гоннесвейлеръ и 
Эйвейлеръ; 

въ кантон Сентъ-Вендельскомъ, се- 
лешя Асвейлеръ, Эйцвейлеръ, Имсбахъ, 
Гиррштейнъ, Рейхсвейлеръ и Мосбергъ, 
Штейнбергъ и Декенгардъ, Вальгаузенъ 
и Шварцгофъ; 

въ кантон$ Рауненскомъ, селеше Бон- 
денбахъ; 

и въ кантон Баумгольдерскомъ, се- 
лен1я Ногенъ, Ногефельденъ, Гимбвей- 


леръ и Вольферсвейлеръ. 
Статья ХХУШ. 
2) Е.С.Герцогу Саксенъ-Кобургскому: 


кантонъ Грумбахсюй, за исключенемъ 
изъ онаго селевй Беренбаха, Бехер- 
баха, Отцвейлера, Гопштедтена, Сентъ- 
Жюльана и Ешенау; 

кантонъ Баумгольдерсый, за исклю- 
ченемъ изъ онаго селешй Ногена, Но- 
гефельдена, Гимбвейлера и Вольферс- 
вейлера; 

кантонъ Сентъ-Вендельсвй, за исклю- 
четемъ изъ онаго селей Бубаха, 3aa- 
ля, Нидеркирхена, Марта, Гоффа, Остер- 
брикена, Гасборна, Даутвейлера, Телея, 
Аввейлера, Эйцвейлера, Гиррштейна, 
Рейхсвейлера и Мосберга, Штейнберга 
и Декенгарда, Вальгаузена и Шварц- 
гофа, и Имсебаха; 

BB KAHTOHB Кузельскомъ, селенйя 
Бургъ-Лихтенбергъ, Таль-Лихтенбергъ, 
Рутвейлеръ. Пфеффельбахъ, Рейхвей- 
леръ и Шварцерденъ; 

въ кантон® Толейскомъ, селешя Нам- 


de Namborn, Gnidesweiler, Gronig, Ossen- | борнъ, Гнидеевейлеръ, Гронигъ, Оссен- 
bach avec Oberthal, Immweiler, Elmeren, : бахъ съ Оберталемъ, Иимвейлеръ, Эль- 
Bliesen, Niederhofen, Winterbach, Alz- | меренъ, Близенъ, Нидергофенъ, Вин- 
weiler et Marpingen; | тербахъ, Альцвейлерь и Мариингенъ; 
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et du canton d’Ottweiler: les commu- 
nes de Werschweïler et Dôrrenbach, la 
métairie de Werthshausen, ainsi que les 
communes de Steinbach, Niederlinxwei- 
ler, Remesweiler, Mainzweiler et Urex- 
weiler. 


ARTICLE XXIX. 


3) À S. А. Sérénissime le Landgrave 
de Hesse-Hombourg: 

le canton de Meisenheim, et du can- 
ton de Grumbach: les communes de 
Baerenbach, Becherbach, Otzweiler et 
Hoppstädten. 


ARTICLE XXX. 


S. А. В. le Grand Duc d’Oldenbourg 
Prince de Lubeck, Leurs Altesses Sé- 
rénissimes le Duc de Saxe-Cobourg et 
le Landgrave de Hesse Hombourg, pos- 
séderont lesdits districts et territoires, 
pour Eux, Leurs héritiers et successeurs, 
en toute souveraineté et propriété, et 
d'après les clauses et stipulations énon- 
cées dans les actes dressés entre les 
Parties intéressées lors de la remise des 
dits territoires. 


S. A. Sérénissime le Landgrave de 
Hesse-Hombourg, pour Lui, Ses héritiers 
et successeurs, jouira également d’une 
pleine et entière souveraineté à l’égard 
des possessions dans lesquelles il а été 
réintégré par l’article XLVIII de l’acte 
du Congrès de Vienne; il prendra le 
titre de Landgrave Souverain de Hesse. 


ARTICLE XXXI. 


Il est entendu que les communes, ren- 
fermées dans les districts désignés dans 
les articles XXVII, ХХУШ et XXIX 
du présent Recès, sont censées être cé- 
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и въ KauTOub Оттвейлерскомъ, селе- 
ia Вершвейлеръь и Дерренбахъ, мызу 
Вертсгаузенъ, и cexexis Штейнбахъ, Hs- 
дерлинксвейлеръ, Ремесвейлеръ, Майнц- 
вейлеръ и Урексвейлеръ. 


Статья XXIX. 


3) Е. С. Лавдграфу Гессенъ-Гои- 
бургскому: 

кантонъ Мейзенгеймеюяй, м въ кан- 
тон$ Грумбахскомъ селен1я Веренбахь, 
Бехербахъ, Отцвейлерь и Гопштедтевъ. 


Стлтья ХХХ. 


Е. К. В. Гросъ-Герцогь Ольденбург 
сый Князь Любексый, Ихъ СвЪтлоеть 
Герцогт, Саксенъ- Кобургсый, Ландграфь 
Гессенъ-Гомбургсый, насядниви Ить 
и преемники, будуть имЪть означенные 
округи и земзи въ полномъ своемъ вы- 
дЪн1и CO вс$ми правами какъ держа 
вой власти, такъ и собственности, в из 
OCHOBAHIH постановлешй и условий as- 
товъ, заключенныхь между участвова»- 
шими сторонами во время отдачи ска- 
занныхъ земель. | | 

Е. С. Ландграфъ Гессенъ-Гомбург- 
сы й, наслЗдники Его и преемники, бу- 
дутъ OTHHHB имЪть и надъ возвращен- 
ными въ силу XLVIL статьи акта Br 
скаго конгресса землями вс права дер- 
жавной власти. Онъ приметъ титуль 
Владфтельнаго Ландграфа Гессенскаго. 


Стлтья XXXI. | 


Симъ постановляется, что селезця, 
находяцяся въ округахъ именованиыхь 
въ статьяхь ХХУП, ХХУШ и XXIX 
настоящаго постановлешя, уступлены съ 
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dées avec leurs banlieues qui ne seront 
nulle part coupées par les nouvelles li- 
mites. | 


ARTICLE XXXII. 


La Prusse jouira du droit d’une route 
militaire par la Principauté de Birken- 
feld pour conserver la communication 
nécessaire avec le pays de Sarrebruck 
et la forteresse de Sarrelouis. Il а été 
fait à cet égard une convention particu- 
lière entre S. M. le Roi de Prusse et 
S. А. В. le Grand-Duc d’Oldenbourg. 


ARTICLE ХХХШ. 


5. А. В. le Grand-Duc d’Oldenbourg 
Prince de Lubeck, Leurs Altesses Sé- 
rénissimes le Duc de Saxe-Cobourg et 
le Landgrave Souverain de Hesse, ayant 
été mis en possession des territoires qui 
Leur étaient destinés; S. А. К. le Grand- 
Duc de Mecklenbourg-Strélitz ayant fait 
un arrangement particulier avec S. M. 
le Вот de Prusse; et le Comte de Pap- 
penheim ayant obtenu une indemnité en 
domaines dans la Monarchie Prussienne; 
et ces derniers arrangemens ayant été 
notifiés à la Commission territoriale, Sa 
Majesté Prussienne est entièrement li- 
berée des engagemens qu’Elle a voulu 
prendre par l’article XLIX de Рас du 


Congrès de Vienne. 


| ARTICLE XXXIV. 


S. M. le Roi des Pays-Bas Grand-Duc 
de Luxembourg possédera pour Lui, Ses 
héritiers et successeurs, en pleine pro- 
priété et souveraineté, tous les districts 
qui, ayant fait partie en 1790 des pro- 
vinces Belgiques, de l’Evêché de Liège 
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принадлежащими къ онымъ выгонами 
и что CiK выгоны нигд не будуть от- 
разываемы отъ селенй новыми грани- 
цами. 


Стлтья XXXII. 


Для нужнаго сообщеня съ областю 
Саарбрикскою и кр$постью Сарръ-.Тун, 
Прусая имЗетъ право пользоваться во- 
енною дорогою чрезъ Вняжество Бир- 
кенфельдское. О семъ заключена 0C0- 
бенная конвеншя между Е. В. Коро- 
лемь Прусскимъ и Е. К. В. Гросъ- 
Герцогомъ Ольденбургскимъ. 


Статья ХХХШ. 


Бакъ по сему Е. ВБ. В. Гросъ-Гер- 
цогъ Ольденбургсый Князь Любексвй, 
Ихъ Свзтлость Герцогъ Саксенъ-Кобург- 
сый и Влад тельный Ландграфъ Гессен- 
CRIX вступають во владВн1е земель, кои 
были Имъ назначены, à Е. К. В. Гросъ- 
Герцогъ Мевленбургъ-Стрелицый заклю- 
чиль съ Е. В. Королемъ Прусскимъ 
особое соглашене, Графъ же Папенгейм- 
сый выЪсто назначаемаго ему участка 
получилъ помфстья въ Прусеи, и какъ 
BCB си послВдн!я распоряжен!я и сдфл- 
ки надлежащимъ порядкомъ объявлены 
Коммисси для разграничен!я, то Его 
Прусекое Величество совершенно уволь- 
няется отъ дальнйшаго исполнен1я обя- 
зательствъ, принятыхъь Имъ по XLIX 
статьВ акта В%нскаго конгресса. 


Статья XXXIV. 


Е. В. Король соединенныхъ Нидер- 
ландовъ Гросъ-Герцоть Люксембургеюй, 
наслЗдники Его и преемняки будутъ 
HMBTE во влад ни Своемъ со BCÉME вра- 
вами державной власти и собственности 
всё TB округи, кои въ 1790 году при- 
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et du Duché de Bouillon, ont été cédés | надлежали къ Белычйскимъ провинцщзмъ, 
par la France aux Puissances alliées en | Епископству Литтихскому и l'eprorcrs] 
vertu du traité conclu à Paris le 8 (20) , Бульйонскому и уступлены Фравцщею 
novembre 1815, ainsi que les territoires | державамъ союзнымъ по трактату, за- 
enclavés de Philippeville et de Marien- | ключенному въ ПарижВ 8 (20) ноября 
bourg, avec les places de ce nom, cé- | 1815 года; равнымъ образомъ и земли, 
dées par le mème traité. Par suite | находящляся мджду Филипвилемъ и Ма- 
de cette disposition les limites des | ренбургомъ, и си два города, также 
Etats de S. M. le Roi des Pays-Bas | уступленные но тому æe трактату. Berb- 
Grand-Duc de Luxembourg resteront | стые сего границы владЪн! Е. В. ho- 
telles qu’elles ont été fixées entre la | роля соединенныхъ Нидерландовъ Гросъ- 
France et les pays cédés aux Puissances | Герцога Люксембургскаго, оть CEsep- 
alliées par le traité de paix de Paris | наго моря до точки предъ ЕКлевренеиъ 
du 18 (30) mai 1814, à commencer de | будуть Th же, кои по услов1ямъ MHPHAN 
la mer du Nord jusqnes vis-à-vis Quié- | Парижекаго трактата 18 (30) мая 1814 
vrain. De Quiévrain la ligne de démarca- | года отдЗляють Франщю отъ sexes, 
tion suivra les anciennes limites des рго- | уступленныхъ ею державамъ союзнымъ. 
vinces Belgiques, du ci-devant Evêché | А отъ Kiespena порубежная линпя, с00б- 
de Liège et du Duché de Bouillon jusqu’à | разно съ Гстальею Парижекаго трактата 
Villers près d’Orval, comme elles étaient | 8 (20) ноября 1815 года, будетъ см 
еп 1790, conformément aux stipulations | ловать по старымъ бывшимъ въ 1790 
de l’article premier dudit traité de Ра- | году границамъ БельЙскихъ провинций, 
ris du 8 (20) novembre 1815, de sorte | Епископства Литтихскаго и Герцогства 
que tous les pays qui se trouvent à la | Бульйонскаго до Виллера близъ Орваля, 
gauche de ladite ligne de démarcation, | и тавимъ образомъ, чтобы BC м$ста, 
en у comprenant les territoires encla- | 1examia на лфвой CToponh. означенной 
vés de РЫПрреуШе et Marienbourg, | порубежной черты, включая въ TO земли, 
avec les places de се nom, le ci-devant . находянаяся между Филипвилемъ и Ма- 
Evèché de Liège et tout le Duché de : ренбургомъ, самые оные города, преж- 
Bouillon, appartiennent aux Pays-Bas. . нее Епископство Jurraxcxoe и все 

: Герцогство Бульйонское принадлежали 

 соединеннымъ Нидерландамъ. 


ARTICLE ХХХУ. Стлтья ХХХУ. 
| 


L'article Ш du traité conclu à Vienne | — Ш-ю статьею трактата, заключеннаго 
le 19 (31) mai 1815 et l’article LXVII | въ Bb 19 (31) мая 1815. года, п 
de l’acte du Congrès de Vienne, ayant | LXVII статьею акта ВЗнскаго конгресса, 
stipulé que la forteresse de Luxembourg . «phnocTs Люксембургь объявлена крф- 
serait considérée comme forteresse de la ‘ постю Германскаго Союза: cie под: 
Confédération Germanique, cette dispo- тверждается именно и настоящимъ по- 
sition est maintenue et expressément | CTAHOBIEHIEME. 
confirmée par le présent Recès. | 
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Cependant 5. M. le Roi de Prusse et 
S. M. le Roi des Pays-Bas, agissant en 
Sa qualité de Grand-Duc de Luxem- 
bourg, voulant adapter le reste des dis- 
positions desdits articles aux change- 
mens survenus par le traité de Paris 
du 8 (20) novembre 1815, et pourvoir 
de la manière la plus efficace à la dé- 
fense combinée de Leurs Etats respec- 
tifs, Leurs Majestés sont convenues de 
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tenir garnison commune dans la forte- | 


resse de Luxembourg, sans que cet ar- 
rangement, fait uniquement sous le rap- 
port militaire, puisse altérer en rien le 
droit de souveraineté de S. M. le Roi 
des Pays-Bas Grand-Duc de Luxem- 
bourg sur la ville et la fortersse de 
Luxembourg. 


ARTICLE XXX VI. 


S. M. le Roi des Pays-Bas Grand-Duc 
de Luxembourg cède à S. M. le Roi de 
Prusse le droit de nommer le gouver- 
neur et le commandant de cette place, 
et consent à ce que tant la garnison en 
général, que chaque arme en particulier, 
soit composée pour les trois quarts de 
troupes Prussiennes et pour un quart de 
troupes des Pays-Bas, renonçant ainsi au 
droit de nomination que l’article LXVII 
de l’acte du Congrès de Vienne assurait 
à Sa Majesté. 


Les troupes seront soldées et équi- 
pées aux frais de leurs gouvernemens 
respectifs. П en sera de même pour leur 
nourriture lorsque la forteresse ne sera 
pas déclarée en état de siège. Dans ce 
cas, la garnison se nourrira des maga- 
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Е. В. Король Пруссый и Е. В. Ko- 
роль соединенныхъ Нидерхландовъ, въ Ka- 
честв Гросъ-Герцога Люксембургскаго, 
желая согласить и прочя въ вышеозна- 
ченныхъ статьяхъ содержацщияся поста- 
новлен1я съ новыми происшедшими вол д- 
crBie Парижскаго трактата 8 (20) но- 
ября 1815 года нотребностями, и при- 
нять лучпия мфры для обороны Свонхъ 
обоюдныхъ владзн!й, условились содер- 
жать общий гарнизонъ въ кр$пости Люк- 
сембургской, повторяя притомъ, что Cie 
распоряжете, относящееся единственно 
въ воинскимъ м$рамъ обороны, никакъ 
не уменьшаетъ правъ державной власти 
Е. В. Короля соециненныхь Нидер- 
ландовъ Гросъ-Герцога Люксембургска- 
го надъ городомъ и ерфпостю Люксем- 


бургскою. 
Статья XXXVI. 


Е. В. Король соединенныхь Нидер- 
ландовъ Гросъ-Герцогь Люксембургсый 
уступаеть Е. В. Королю Прусскому 
право назначать губернатора и комен- 
данта сей кр$пости и соглашается также, 
чтобы въ гарнизон вообще, и въ каж- 
домъ POXË войскъ составляющихъ опый, 
три четверти были всегда изъ BOËCKE 
прусскихъ и только одна остальная чет- 
верть изъ войсвкъ соединенныхъ Нидер- 
ландовъ, отрекаясь чрезъ Cle отъ права 
(воторое быхо предоставлено Его Вели- 
честву LXVIT статьею акта В$некаго 
конгресса) назначать чиновниковъ на 
вышеупомянутыя MÉCTA. 

Войсва будуть получать жалованье и 
одежду каждое отъ своего правительства, 
равнымъ образомъ и продовольстве, 
когда крЪпость не будетъ объявлена 
осажденною; въ семъ же послЗднемъ 
случа весь гарнизонъ долженъ имфть 
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sins de la forteresse, et il sera suppléé | продовольстве изъ магазиновъ xphnocrr: 


à son approvisionnement d’après les ! 


principes établis dans le traité conclu 
entre S. M. le Во! de Prusse et 5. M. le 
Roi des Pays-Bas Grand-Duc de Luxem- 
bourg à Francfort sur le Mein le 8 no- 
vembre 1816, annéxé au présent Recès. 


Авт!сьЕ XXXVII. 


Le droit de souveraineté appartenant 
dans toute sa plénitude à S. M. le Roi 
des Pays-Bas Grand-Duc de Luxembourg 
dans la ville et forteresse de Luxem- 
bourg, comme dans tout le reste du 
Grand-Duché, l’administration de la 
justice, la perception des impositions et 
contributions de toute espèce, ainsi que 
toute autre branche de l’administration 
civile, restera exclusivement entre les 
mains des employés de Sa Majesté, et 
le gouverneur et le commandant leur 
prêteront secours et assistance en cas 
de besoin. 


De l’autre côté le gouverneur sera 
nanti de tous les pouvoirs nécessaires 
pour lui assurer, conformément à la 
responsabilité qui repose sur lui, l’exer- 
cice libre et indépendant de ses fonc- 
tions, et les autorités civiles et locales 
lui seront subordonnées pour tout ce 
qui concerne la défense de la place. 

Pour éviter néanmoins tout confit 
entre l'autorité militaire et civile, S. M. 
le Roi des Pays-Bas Grand-Duc de Lu- 
xembourg nommera un commissaire spé- 
cial qui servira d’intermédiaire entre le 
gouverneur et les autorités civiles, et 
recevra les directions du gouverneur 


оная будетъ снабжаема CEÉCTHNME при. 
пасами по правиламъ, кои установлены 
въ TPABTATB заключенномъ 8 ноября 
1816 года въ Франкфурт на Mañni 
между Ихъ Величествами Королемъ Прус 
скимъ и Королемъ соединенныхъь Ни- 
дерландовъ Гросъ-Герцогомъ Люкеем- 
бургскимъ. Сей трактать приложенъ къ 
настоящему постановлен!ю. 


Стлтья XXX VII. 


Karr всЪ права державной властв 
HAE городомъ и крёпостю Люксембург 
скою, а равно и во BCBXE другихъ м#- 
стахъ Гросъ-Герцогства, принадлежать 
Е. В. Королю соединенвыхъ Нидерлан- 
довъ Гросъ-Герпогу Люксембургскоиу, 
то и отправлене дёлъ судныхъ, сборь 
податей и налоговъ всякаго рода, pas 
номфрно п прочя части гражданскаго 
управлен1я, будуть исключительно по- 
ручаемы чиновникамъ, назначаемымъ 
отъ Его Величества; губернаторъ x 50- 
мендантъ кр®пости будуть имъ, въ ед- 
ча нужды, оказывать надлежащую по- 
МОЩЬ. 

Съ другой же стороны губернатору 
крзпости будеть дана власть необхо- 
димая для свободнаго и независимаго 
ABACTBiS при исполнеши возхоженныхъ 
на него обязанностей, и гражданскя и 
мфетныя начальства будуть ему подчи- 
чинены во всемъ, что касается до 060- 
роны города. 

Для избЪжания всякихь споровъ между 
начальствами военнымъ и гражданскииъ, 
Е. В. Король соединенныхъ Нидерлан- 
довъ Гросъ-Герцогъ Люксембургск на- 
значить 0собаго EOMMHCAPA, который 
будетъ посредниклмъ между губернато- 
ромъ п гражданскимъ правительствомъ, 
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EURE 
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dans les affaires de police, еп tant | и подчиненъ губернатору въ xhaaxe по- 


qu'elles se lient aux rapports militaires 
et à la défense de la place. 


Le gouverneur pourra pour le même 
objet, et toujours dans les limites qui 
viennent d'être énoncées, déléguer de 
sa part une personne à son choix, et 
ces deux employés formeront une com- 
mission mixte. 

Mais en cas de guerre, ou si l’une 
ou l’autre des deux Monarchies de Prusse 
ou des Pays-Bas était menacée d’une 
guerre, et que la forteresse fût déclarée 
en état de siège, les pouvoirs du gou- 
verneur seront illimites, et n'auront 
d’autres bornes que la prudence, les 
usages et le droit des gens. 


Si finalement la diète de la Confédé- 
ration Germanique venait à décider que 
les gouverneurs et commandans des for- 
teresses de la Ligue devront être asser- 
mentés, le gouverneur et le commandant 
de la forteresse de Luxembourg prêteront 
le serment d’après la formule qui sera 
adoptée par la diète. 


ARTICLE XXX VIII. 


Une partie des indemnités pécuniaires 
que S. M. Très-Chrétienne s’est engagée 
à payer par l’article IV du traité de 
Paris du 8 (20) novembre 1815, étant 
destinée, en vertu des arrangemens faits 
à Paris entre les Puissances alliées, à 
renforcer la ligne de défense des Etats 
limitrophes de la France, cette somme 
est distribuée de la manière suivante: 


5. М. le Вог de Prusse еп recevra, 
pour être employés aux ouvrages desti- 


nés à la défense du Bas-Rhin, vingt; 


хицейскихь, когда оныя MOTYTE имЪть 
отношеше къ оборонф города и воин- 
скимъ распоряжетяыъ. 

Губернаторъ для того же, и не вы- 
ходя изъ вышеозначенныхь предЗловъ, 
можетъ съ своей стороны назначить ком- 
мисара, и изъ сихъ двухъ чиновниковъ 
будетъ составлена сывшанная | EOMMHCIS 
(commission mixte). 

Ho въ военное время, или когда одно 
изъ ABYXE государствъ, Пруся и Ни- 
дерланды, будетъ угрожаемо войною и 
EP'BIOCTE объявлена въ осадВ, власть 
губернатора дВлается неограниченною и 
не будетъ имЪть никакихъ иныхъ пре- 
дЪловъ, EPOMB т$хъ, кои предписаны 
благоразумемъ, обычаемъь и правомъ 
международнымъ. 

Ежели Сеймъ Союза Германскаго р%- 
шитъ, что губернаторы и коменданты ED'B- 
постей Союза должны быть приводимы 
къ 0собой присягЪ, то губернаторъ и ко- 
мендантъ кр$пости Люксембургской дол- 
женствуютъ присягнуть по форм, кото- 
рая будетъ установлена Сеймомъ. 


Стлтья ХХХУШ. 


Часть денежныхъ сумимъ, кои Его Хри- 
сптаннфйшее Величество ГУ-ю статьею 
трактата 8 (20) ноября 1815 года обя- 
зался заплатить сдюзнымъ державамъ, 
назначена въ силу условй, главными 
союзными Дворами въ Париж подпи- 
санныхъ, на укрзплеюме оборонитель- 
ной лини сопред$льныхь съ Франщею 
государствъ; оная будетъ распредЗлена 
слБдующимъ образомъ: 

Е. В. Король Прусскй получить на 
построене уврфпленй, назначаемыхь 
для обороны нижняго Рейна, двадцать, 
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$. M. le Roi de Bavière quinze, 5. М. | Е. В. Король Баварсый пятнадцать, 
le Roi des Pays-Bas soixante, её 5. М. | Е. В. Король соединенныхъ Нидерхан- 
le Roi de Sardaigne dix millions de | довъ шестьдесять и Е. В. Вороль Сар- 
francs. Сша millions de francs sont des- | динсый десять миллюновъ франковъ. 
tinés pour être employés à achever les | Пать миллоновъ франковъ опредБля- 
fortifications de la forteresse de Mayence, | ются Ha окончаше увр$пленй крЪпости 
et vingt millions pour la construction | Майнцской и двадцать милмоновь m 
d’une place fédérale sur le haut Rhin. | nocrpoenie общей союзной xphnocrs 
| (place fédérale) на верхнемъ Peñrré. 

L'emploi de ces différentes sommes ' При употреблени сихъ суммъ будеть 
sera fait conformément au système qui | наблюдаемъ порядокъ, который принять 
a-été adopté par les Puissances signa- | державами, заключившими мирный Пз- 
taires du traité de paix conclu à Paris | рижеюй договоръ 8 (20) ноября 1515 
le 8 (20) novembre 1815, et qui а été | года, и означенъ въ протоколВ кон- 
consigné au protocole de la Conférence | венщи ихъ министровъ 9 (21) ноябра 
de Leurs Ministres du 9 (21) novembre | того же года;—оный протоколъ прило- 


1815, annéxé au présent Recès. женъ къ настоящему постановленю. 








ARTICLE XXXIX. Стдтья XXXIX. 


La partie de la Savoye qui était res- Часть Савош, которая въ силу мир- 
tée à la France en vertu du traité de | наго Парижекаго трактата 18 (30) was 
paix de Paris du 18 (30) mai 1814, et | 1814 года оставалась за Франщею, во 
qui a été rétrocédée par le traité du 8 | уступлена ею по трактату 8 (20) ноября 
(20) novembre 1815, est restituée à 5. | 1815 года, возвращается Е. В. Королю 
M. le Roi de Sardaigne, pour être posse- | Сардинскому, насл$дникамъ Его и npe- 
dée en toute souveraineté et propriété | емникамъ, со всфми правами держаз- 
par Lui, Ses héritiers et successeurs, et | ной власти и собственности; —границы 
les frontières entre la Savoye et la France | между Савоею и Франщею будутъ Th же, 
seront telles qu’elles existaient en 1790. | кои были въ 1790 году. 

La commune 56. Julien reste exceptée | Изъ сего исключается cexenie Ceurt- 
de cette restitution. Elle а été donnée | Жюльенъ съ принадлежащею къ оному 
à la Confédération Suisse, qui en а ré- | землею; оное отдано Швейцарскому 
trocédé à 5. М. Sarde la portion dans | Союзу, а симъ послднимъ уступлена 





laquelle le chef-lieu est situé. Его Сардинскому Величеству та часть, 
въ которой находится главное м%сто 
селен1я. 
ARTICLE XL. Статья XL. 
Afin d'établir une communication di- Для установлен!я прямаго сообщеня 


recte entre le canton de Genève et lc | между кантономъ Женевекимъ и дру- 
reste de la Suisse, la partie du pays de | гими частями Швейцари, къ OHONY 
Gex, bornée à l’est par le lac Léman, | кантону окончательно присоединяется 
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au midi par le territoire du canton de 
Genève, au nord par celui du canton de 
Vaud, à l’ouest par le cours de la Ver- 
soix, et par une ligne qui renferme les 
communes de Collex-Bussy et Meyrin 
(laissant la commune de Ferney à la 
France), est réunie définitivement au 
canton de Genève. La commune de 
St. Julien est réunie également à ce 
canton, à l'exception toutefois de 1 
partie qui, conformément à l’article pré- 
cédent, en a été cédée à 5. M. le Roi 
de Sardaigne. 


ARTICLE XLI. 


En conséquence des actes du Con- 
grès de Vienne, ainsi que des disposi- 
tions ultérieures des Puissances alliées, 
et nommément en vertu du traité con- 
clu entre 5. M. le Roi de Sardaigne et 
la Confédération Suisse le 16 mars 
1816, dont l’article Т se trouve trans- 
crit ci-dessous en tant qu’il s’agit ‘de 
la description des frontières, le terri- 
toire cédé par S. M. le Roi de Sar- 
daigne pour être réuni au canton de 
Genève est «limité par le Rhône à par- 
tir de l’ancienne frontière près de 
St. George jusqu'aux confins de l’an- 
cien territoire Génévois à l’ouest d’Aire- 
Jla-ville; delà par une ligne, suivant се 
même ancien territoire jusqu’à la rivière 
de la Laire, remontant cette rivière 
jusqu’au chemin qui de la Perrière tend 
à Soral; suivant le chemin jusqu’audit 
Soral, lequel’ restera ainsi que le che- 
min, en entier sur Genève; puis par une 
ligne droite tirée sur l’angle saillant 
de la commune de Bernex à l’ouest 
de Norcier. De cet angle la limite se 
dirigera par la ligne la plus courte à 
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TA часть земли Жексь, коей служатъ 
границами на востокъ озеро Леманъ, 
на югь владфн1я кантона Женевскаго, 
на сЗверъ владЪмя кантона Ватланд- 
скаго, назадъ течене Версуа и черта, 
Заключающая селеня Колексъ-Бюсси и 
Мейринъ, но съ оставленемъ однако же 
мЪстечка Ферней за Франщею. Земля 
селен1я Сентъ-Жюльенъ также присо- 
единяется къ кантону Женевскому, за 
исключен1емъ единственно той части, 
которая въ силу предшедшей статьи 
уступлена Е. В. Королю Сардинекому. 


Статья ХМ. 


Bcrbxcrsie актовъ ВЗнскаго кон- 
гресса и дальнфйшихъ распораженй 
Союзныхъ Державъ, именно же въ силу 
постановлений договора, заключеннаго 
между Е. В. Королемъ Сардинскимъ и 
Союзомъ Швейцарскимъ 16 мая 1816 
года (отъ 1-й статьи коего BCB поло- 
жев1я о границахъ пом$щаются ниже), 
предзлы земель, уступленныхь Е. В. 
Королемъ Сардинскимъ для присоеди- 
нен1я къ кантону Женевскому, будутъ 
caBayiomie: 

cOTE прежней границы близъ Сентъ- 
 Ж\0оржа до границъ старой Женевской 
области на западъ Эръ-ла-Виля, р$ка 
Бонъ; а оттуда лимя, которая пойдетъ 
по границамъ той же области до PPEH 
Леры, по сей phrB до дороги, ведущей 
изъ Перрера въ Сораль; по сей по- 
слЪдней до сказаннаго м%стечка Co- 
раля, оставляя оное и съ дорогою во 
владфни Женевы; потомъ прямо на 
выдавш ся уголъ земли селешя Бер- 
нексъ на западъ отъ Hopciepa;, отъ 
сего угла тавже прямо къ южному 
углу той же земли селешя Бернексъ 


Рапо]е méridional de la commune de | на 9p$, и такимъ образомъ, что Нор- 
12* 
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Вегпех sur l’Aire, laissant Norcier et 
Turens, sur Savoye. De ce point elle 
prendra la ligne la plus courte pour 
atteindre la commune de Compesières, 
suivra le confin de cette commune à 
l’est de St. Julien jusqu’au ruisseau de 
l’Arande, qui coule entre Ternier et 
Bardonex, remontera ce ruisseau jusqu’à 
la grande route d'Annecy à Carouge, 
suivra cette route jusqu’à l’embranche- 
ment du chemin qui mène directement 
à Callonge, à cent cinquante cinq toises 
de Savoye avant d'arriver à la croix de 
Roson; atteindra par ce chemin le ruis- 
seau qui descend du village d’Archamp; 
suivra Ce ruisseau jusqu'à son confluent 
avec celui qui descend du hameau de 
la Combe au delà d’Evordes, en lais- 
sant néanmoins toutes les maisons dudit 
Evordes sur Genève; puis, du ruisseau 
de la Combe prendra la route qui se 
dirige sous Bossey, sous Crevin, et au- 
dessus de Veirier. De l'intersection de 
cette route, à l’est et près de Veirier. 
avec celle qui de Carouge tend à Etrem- 
bières, la limite sera marquée par la 
ligne la plus courte pour arriver à 
l’'Arve, à deux toises au-dessus de la 
prise d’eau du biez du moulin de Sierne. 
Delà elle suivra le Thalweg de cette 
rivière jusques vis-à-vis de l'embouchure 
du Foron, remontera le Foron jusqu’au 
delà de Cormières, au point qui sera 
indiqué par la ligne la plus courte, tirée 
de 18 jonction de la route de Carra 
avec le chemin qui du nord de Publinge 
tend au nord de Ville-la-grande; suivra 
ladite ligne et ce dernier chemin vers 
l’est, en le donnant à Genève; puis la 
route qui remonte parallèlement au Fo- 
ron, jusqu’à l’endroit où elle se trouve 
en contact avec le territoire de Jussy. 
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сьеръ и Тюренсъ останутся за Савогеи; 
оттохВ кратчайшимъ путемъ до земли 
селемя Kouneciepa и по границамъ 
сейземли на востокъ отъ Сентъ-Жуюльена 
до Арадскаго источника, протекающаго 
между Терюеромъ и Бардонексомъ, по- 
томъ вверхъ по сему источнику до боль- 
шой дороги, ведущей изъ Аннеси въ 
Варужъ, и по сей дорогВ до м%ста, г 
оная сходится съ прямою дорогою въ 
Колонжь за 150 савойскихъ  туазовъ 
до Розонскаго Вреста; оттуда по сей 
послВдней дорогф до источника, выте- 
кающаго изъ деревни Аршампиъ; по сему 
источнику до соединешя онаго съ ис 
точникомъ вытекающимъ изъ деревеньки 
Лакомбъ по ту сторону Эворда, но та- 
EHMB образомъ однако же, чтобы вс 
домы сказаннаго Эворда остались во 
владЪши Женевы; оть источника Ла- 
вомбскаго по дорог$, идущей ниже Бос- 
сей и Кревина и выше Вере: отъ точки, 
гд$ ©1я дорога на восток и по бж- 
зости Вере пересфчена дорогою изъ 
Каружа въ Этремберъь къ phrb Арв$, 
прямо на пунетъ, находящёйся двумя 
туазами выше жолоба, проводящаго воду 
Ha С!ернскую мельницу; оттуда по 
стержню (тальвегу) рЪки Арвы до M'ÉCTa, 
гдз CB другой стороны впадаетъ въ 
оную Форонъ; потомъ вверхъ по Форону 
sa Кормеръ до точки, къ коей прии- 
внетъ кратчайшая линя, протянутая къ 
сей p'BEË отъ M'CTA соединешя дороги 
Баррской съ дорогою, которая ведетъ 
оть сФверной стороны Публинжа къ ch- 
верной сторонз Виль-ла-Гранда;. orroxb 
сначала по означенной кратчайшей ли- 
ни, & посл по вышесказанной Пуб- 
IHHXCEOË дорогз къ востоку, оставляя 
всю CIO дорогу во владзни Женевы; 
потомъ по дорог, идущей паралельно 
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De ce point la ligne reprendra l’ancienne 
limite jusqu’à sa rencontre avec le che- 
min tendant de Gy à Foncenex, et suivra 
ledit chemin vers le nord jusqu’à la 
sortie du village de Су, laissant ledit 
chemin sur Genève. La limite se diri- 
gera ensuite en ligne droite sur le vil- 
lage de Veigi, de manière à laisser 
toutes les maisons du village sur Savoye; 
puis en ligne droite au point où ГНег- 
mance coupe la grande route du Sim- 
plon. Elle suivra enfin l’Hermance jus- 
qu’au lac, lequel bornera le nouveau 
territoire au nord-ouest, bien entendu 
que la propriété du lac jusqu’au milieu 
de sa largeur, à partir d’Hermance 
jusqu'au Vesenaz, est acquise au can- 
ton de Genève, en qu'il en sera de 
même des portions du cours du Rhône 
qui, ayant fait jusqu'ici frontière entre 
les deux Etats, appartenaient à Sa Ma- 
jesté; que tous les chemins indiqués 
comme formant la ligne frontière dans 
la délimitation ci-dessus appartiendront 
à Sa Majesté, sauf les exceptions indi- 
quées, et que tous les enclos formés de 
murs ou de haies attenant aux maisons 
des villages et hameaux, qui se trouve- 
raient placés près de la nouvelle fron- 
tière, appartiendront à l’Etat dans le- 
quel est situé le village оп hameau; la 
ligne marquant les confins des Etats ne 
pourra être rapprochée à plus de deux 
toises des maisons ou des enclos y atte- 
nans et fermés de murs ou de haies. 
Quant aux rivières et ruisseaux qui, 
d’après les changemens de limites ré- 
sultant du traité de ce jour, détermi- 
nent la nouvelle frontière, le milieu de 
lear cours servira de limite, en excep- 
tant le Foron, lequel appartiendra en 
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съ теченемъ Форона, до MÉCTA, гдз оная 
коснется земли Жлюсси. Отъ сей точки 
далве по старымъ границамъ до встрЁчи 
съ дорогою, которая ведетъь изъ Жм въ 
Фонсенексъ, и по сей AODOTB въ сЗверу 
до выхода изъ деревни Жи, оставляя 
сю дорогу во владёни Женевы. За 
симъ означенная порубежная черта пой- 
деть прямо на деревню Вейжи, но Ta- 
вимъ образомъ, чтобы всф домы оной 
деревни остались за Савоею; потомъ 
также прямо до точки, rxB р3ка Гер- 
мансъ пересЗкаеть большую Симплон- 
скую дорогу, и по Германсу до озера, 
которое будетъ сфверозападною грани- 
цею сего новаго Женевскаго владВн1я, 
разумВя притомъ, что Cie озеро до по- 
ловины широты онаго, отъ Германса хо 
Везенаца, будетъ принадлежать кантону 
Женевскому; равно и TB части течешя 
Роны, кои, бывъ до-нынз границею 
между двумя государствами, прннадле- 
жали Его Сардинскому Вехичеству. 
РазумФется также, что BCB дороги, со- 
гласно съ вышеозначеннымъ должен- 
ствующая служить границею, остаются 
во владзни Его Величества, кромЪ 
TBXE токмо, кои предшедшимъ HOCTA- 
новленемъ именно изъ сего общаго 
правила исключены, и что EC MÉCTA, 
обнесенныя CTÉHAME или изгородями въ 
сосЪдств деревень, находящихся близъ 
новыхъ границъ, будутъ принадлежать 
той ДержавВ, коей принадлежать оныя 
деревни. Лин1я, означающая границы 
государствъ, должна отстоять по край- 
ней MBDÉ на два туаза отъ домовъ и 
принадлежащихь къ нимъ и огорожен- 
ныхъ или обнесенныхь CTÉHAMH M'ÉCTE. 
Что же касается до р8къ и источни- 
KOBB, По KEOHMB. вЪ CHIY НАсТоЯЩихЪ 
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entier à Sa Majesté et dont le passage 
ne sera assujetti à aucun droit». 


ARTICLE XLII. 


Les Souverains qui, en vertu du pré- 
sent Recès, obtiennent des territoires 
qui ont été détachés de la France par 
les traités de paix de Paris du 18 (30) 
mai 1814, et du 8 (20) novembre 1815, 
entrent dans tous les droits, et pren- 
nent sur Eux toutes les charges et en- 
gagemens stipulés à cet égard dans les 
deux susdits traités. 


ARTICLE XLIII. 


L'état de possession actuel des Du- 
chés de Parme, Plaisance et Guastalla, 
ainsi que celui de la Principauté de 
Lucques, étant déterminé par les stipu- 
lations de l'acte du Congrès de Vienne, 
les dispositions des articles XCIX, CI 
et СП sont et restent maintenues dans 
toute leurs force et valeur. 


ARTICLE XLIV. 


La réversibilité des Duchés de Parme, 
Plaisance et Guastalla, prévue par Раг- 
ticle quatre vingt dix-neuvième de l’acte 
final du Congrès de Vienne, est déter- 
minée de la manière suivante: 

Les Duchés de Parme, Plaisance et 
Guastalla, après le décès de 5. М. l’Ar- 
chiduchesse Marie-Luise, passeront en 
toute souveraineté à S. M. 
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постановлен!й долженствуеть проходить 
новая порубежная черта, TO въ оныхъ 
точною границею имфетъ быть почи- 
таема средина ихъ теченя. Изъ сего 


| исключается только Форонъ, который 


будетъ весь принадлежать Его Сардин- 
скому Величеству; за переходъ сей phen 
не будеть установлено никакой поп- 
ЛИНЫ». 


Статья XLII. 


Государи, кои въ силу услов на- 
стоящаго постановхен1я получають в 
влад не земли, отошедпия отъ Фран: 
ци по мирнымъ трактатамъ 18 (30) 
мая 1814 и 8 (20) ноября 1815 года, 
будуть пользоваться всфии правами, & 
равном$рно и принимаютъ на Себя ct 
обязанности и повинности, съ онымъ 
сопряженныя и означенныя въ двухъ 
упомянутыхъ травтатахъ. 


СтаАТЬЯ ХШИ. 


Настоящее raaxbnie герцогствами 
Пармсвимъ, Шаченцекимъ и Гвасталь- 
скимъ и княжествомъ Лувскимъ утверж- 
дено условями акта ВЁфнскаго — кон- 
гресса, и вс положешя XCIX, CI « 
СП статьи онаго остаются въ своей 
CT. | | 


Стлтья XLIV. 


Право обратнаго наслВдетва (réver- 
sibilité) на герцогства Пармское Ша- 
ченцское и Гвастальское, о коемъ упо- 
мянуто въ XCIX стать акта Вфнекаго 
конгресса, опредЗляется слёдующимъ 
образомъ: Герцогства Пармское, Л№а- 
ченцское и Гвастальское, по кончина 
Ея В. Эрцгерцогини Мари-Луизы, пе- 
рейдутъ въ полное державное владфне 
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d’Espagne Marie-Louise, l’Infant Don 
Charles-Loyis Son fils et ses descendans 
mâles, en ligne directe et masculine à 
l'exception des districts enclavés dans 
les Etats de 5. M. Г. et В. Apostolique 
sur la rive gauche du Рф, lesquels re- 
steront en toute propriété à Sadite Ma- 
jesté, conformément à la restriction éta- 
blie par l'article XCIX de l'acte du 
Congrès de Vienne. 


ARTICLE XLV. 


À cette même époque, la réversibi- 
lité de la Principauté de Lucques, pré- 
vue par l’article СП de l’acte du Con- 
grès de Vienne, aura lieu dans les termes 
et sous les clauses du même article en 
faveur de 5. А. L et В. le Grand-Duc 
de Toscane. 


ARTICLE XLVI. 


Quoique la frontière des Etats Autri- 
chiens en Italie soit déterminée par la 
ligne du Ро, il est toutefois convenu 
d’un commun accord que, la forteresse 
de Plaisance offrant un intérêt plus par- 
ticulier au système de défense de l'Italie, 
S. M. I. et В. Apostolique conservera 
dans cette ville, jusqu’à l’époque des 
réversions après l’extinction de la branche 
Espagnole des Bourbons, le droit de 
garnison pur et simple; tous les droits 
régaliens et civils sur cette ville étant 
réservés au Souverain futur de Parme. 
Les frais et l’entretien de la garnison 
dans la ville de Plaisance seront à 18 
charge de l'Autriche, et sa force en 
temps de paix sera déterminée à l’ami- 
able entre les hautes Parties intéressées, 
en prenant toutefois péur règle le plus 


grand soulagement possible des habitans. 
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Ея В. Инфантины Испанской Марш- 
Луизы, à послБ Нея Инфанта Дона 
Карлоса Лудовика, сына Ея, и его по- 
томковъ по прямой лиши въ мужескомъ 
EOXBHB; изъ того исключаются овруги, 
лежашпе на л$вомъ берегу р$ки По я 
вдавипеся во владфтя Е. И. и К. A. 
Величества; оные сообразно съ XCIX 
статьею акта ВЪнскаго конгресса, ос- 
танутся собственностю Императора Ав- 
страйскаго. 


ХГУ. 


Въ то же время (т. е. по смеруи 
Эрцгерцогини Марш-Луизы) правомъ 
обратнаго наслфдства на княжество 
Лукское, въ СП crash акта ВЗнекаго 
конгресса означеннымъ, воспользуется 
на основан условй оной статьи Е. И. 
и В. В. Гросъ-Герцогь Tocraucxiä. 


Статья XLVI. 


Хотя границею австрайскихъ владЪй 
Br Итами onpexbaena pra По, од- 
нако же съ общаго соглася положено: 
что въ Ерзпости ШаченцЪ, по особен- 
ной важности оной для обороны Итами, 
Е. И. и K. А. Величество будетъ имЪть 
право содержать гарнизонъ впредь до 
эпохи обратнаго насл$дства, то есть до 
прекращеня испанскаго колфна Дома 
Бурбоновъ; но права верховной прави- 
тельственной власти въ семъ город$ 
будутъ всегда принадлежать владфтелю 
Пармы. Содержаше гарнизона будетъ 
на счетв правительства австрайскаго; 
число онаго въ мирное время будеть 
опредвляемо съ общаго дружелюбнаго 
соглас1я обфихь державъ, притомъ по 
возможности соображазсь съ выгодами 
житехей. 


СТАТЬЯ 
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ARTICLE XLVII. 


Le réversion des Duchés de Parme, 
Plaisance et Guastalla, en cas d’extinc- 
tion de la branche de l’Infant Don 
Charles-Louis, est explicitement mainte- 
nue dans les termes du traité d’Aix-la- 
Chapelle de 1748, et de l’article séparé 
du traité entre l'Autriche et la Sar- 
daigne du 8 (20) mai 1815. 


ARTICLE XLVIII. 


. Les traités, conventions et autres 
actes qui se trouvent annéxés au pré- 
sent Recès, et nommément: 

I. Le traité entre Sa Majesté le Во 
de Sardaigne, la Confédération Suisse 
et le canton de Genève, conclu à Turin 
. le 4 (16) mars 1816; 


II. Le traité entre l'Autriche, la Prusse 
et le Grand-Duché de Hesse, conclu à 
Francfort sur le Mein le 18 (30) juin 
1816; 

Ш. Le traité entre la Grande Bre- 
tagne et le Grand-Duché de Hesse, con- 
са à Francfort sur le Mein le 18 (30) 
juin 1816; 

IV. Le traité entre la Prusse et les 
Pays-Bas, conclu à Francfort sur le 
Mein le 27 octobre (8 novembre) 1816; 


V. Le traité entre la Grande Bretagne 
et les Pays-Bas, conclu à Francfort sur 
le Mein le 4 (16) novembre 1816; 


VI. Le traité entre l'Autriche et les 
Pays-Bas, conclu à Francfort sur le 
Mein le 28 février (12 mars) 1817; 
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Статья XLVIL 


Право обратнаго наслВдетва на гер- 
цогства Пармское, Шаченцское и Гвз- 
стальское, по прекращени потомства 
Инфанта Дона Карла Лудовика, съ точ- 
ностю опредлено въ статьЪ Ахенскаго 
трактата 1748 года и въ особой стать 
договора, завлюченнаго между Австрею 
и Сардиею 8 (20) мая 1815. 


Стлтья XLVIII. 


Трактаты конвенщи и проче акты, 
приложенные къ настоящему постанов- 
40H10, именно: 
Г. Трактать между Е. В. Королемъ 
Сардинскимъ, Союзомъ Швейцарскимъ 
и кантономъь Женевскимъ, заключен- 
ный въ Туринз 4 (16) марта 1816 
года; 
IT. Трактатъ между Австрею, Прус- 
cie и Гросъ-Герцогствомъ Гессенскимъ, 
заключенный во ФранкфуртВ на Maërk 
18 (30) ixus 1816 года; 

Ш, Травтатъ между Великобриташею 
и Гросъ-Герцогствомъ Гессенскимъ, за- 
включенный во ФранкфуртВ на Майн 
18 (30) ня 1816 года; 
‚ТУ. Травтать между Upycciew и Ко- 
ролевствомъ Нидерландекимъ, заклю- 
ченный во Франкфурт на МайнЪ 927 
октября (8 ноября) 1816 года; 
У. Травтать между Великобритавщею 
и Воролевствомъ Нидерландскимъ, за- 
ключенный во Франкфурт8 на МайнЪ 
4 (16) ноября 1816 года; 
VI. Трактать между Австрею и Ко- 
ролевствомъ Нидерландекимъ, заклю- 
ченный во Франкфурт на Майн» 28 
февраля (12 марта) 1817 года; 
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УП. Le traité entre la Russie et les 
Pays-Bas, conclu à Francfort sur le 
Mein le 5 (17) avril 1817; 


УШ. Le traité entre l’Autriche, l’Es- 
pagne, la France, la Grande Bretagne, 
la Prusse et la Russie, conclu à Paris 
le 29 mai (10 juin) 1817; 

IX. Le traité entre l’Autriche et le 
Grand-Duché de Bade, conelu à Franc- 
fort sur le Mein le 28 juin (10 juillet) 
1819; 

X. Le traité entre l'Autriche, la 
Grande Bretagne, la Prusse, la Russie 
et le Grand-Duché de Bade, conclu à 
Francfort sur le Mein le 28 juin (10 
juillet) 1819; 

sont considérés comme parties inté- 
grantes des arrangemens stipulés par le 
présent acte, et auront, selon leur teneur 
respective, la même force et valeur que 
s'ils étaient insérés mot-à-mot dans le 
Recès même. 

Quant au traité conclu à Munich le 
2 (14 avril) 1816 entre l'Autriche et 
la Bavière, également joint au présent 
Acte, il y a été annexé dans le sens et 
l'esprit de l’article УП du présent Recés. 


ARTICLE XLIX. 


La langue française employée dans le 
présent Recès, l’a été avec les mêmes 
réserves énoncées à l’article CXX de 
Расе du Congrès de Vienne. 


ARTICLE L. 


Le présent Récès sera ratifié, et les 
ratifications en seront échangées à Franc- 
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УП. Трактать между Росаею и Ko- 
ролевствомь Нидерландекимъ, заклю- 
ченный во Франкфурт на Майн 5 
(17 апрзля) 1817 года; 

УШ. Трактать между Австриею, Ис- 
панею, Франщею, Вехикобриташею, 
Пруссею и Poccien, заключенный въ 
ПарижВ 29 мая (10 1юня) 1817 года; 

IX. Трактатъ между Аветриею и Гросъ- 
Герцогетвомъь Баденскимъ, заключен- 
ный во ФранкфуртВ на МайнЪ 28 юня 
(10 1юля) 1819 года; 

Х. Трактатъ между Австрею, Вели- 
вобриташею, Прусчею, Poccies и Гросъ- 
Герцогствомъ Баденскимъ, заключенный 
во ФранкфуртВ на Майн 28 юная (10 
i014) 1819 года; 

должны быть почитаемы неотдзль- 
ными частями постановленй настоя- 
щаго акта, и будуть HMBTE ту же CH- 
лу и XBACTBIE, какъ еслибъ оные были 
отъ слова до слова внесены въ насто- 
ящее постановлете. 

Что касается до трактата, заключен- 


_наго въ Мюнхен$ 2 (14) апр®ля 1816 


года между Австрею и Баварею, и 
также приложеннаго къ настоящему A£- 
ту, то сила онаго и дВйстве въ точно- 
сти опредБлены УП-ю статьею настоя- 
щаго постановлетя. 


Стлтья XLIX. 


Для начертаня услов настоящаго 
постановленя употребленъ договарива- 
ющимися сторонами французсяй языкъ, 
съ тёми же оговорками и YCIOBISME, 
кои означены во СХХ статьВ акта 


Внскаго конгресеа. 
Статья L. 


Настоящее постановлете будетъ pa- 
THOHEOBAHO и ратификащи онаго бу- 
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fort sur le Mein dans l’espace de trois 
mois, ou plutôt, si faire se peut. Un 
exemplaire du même acte sera déposé à 
Vienne aux Archives de Cour et d’État 
de В. M. I. et В. Apostolique, pour y 
être réuni à l’ensemble des actes desquels 
il dérive, et sur lesquels П est fondé. 
Les Hautes Parties contractantes se ré- 
servent d’ailleurs d'adopter une marche 
commune pour le communiquer et le 
proposer à l’adhésion des autres Puis- 
sances et Etats intéressés. 


En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs ont signé le présent Recès, et 
y ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à Francfort sur le Mein, le 8 
(20) juillet de l’an de grâce 1819. 


(Г. 5.) Г. d’Anstett. 

(Г. 5.) Le Baron de Wessenberg. 
(Г. 8.) Clancarty. 

(Г. 8.) Le Baron de Humboldt. 
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дутъ размЗнены во ФранкфуртВ на Май- 
н$ чрезъ три м8сяца, а есхи можно п 
скорЗе. Экземпляръ сего акта будеть 
внесенъ для сохраненя въ Государ- 
ственный придворный архивъ ЁЕ. И. и 
К. А. Величества и приложенъ къ Co- 
браню прочихъ актовъ, кои служили 
OHOMY поводомъ и основанемъ. Высокы 
договаривающая стороны сообщатъ оное 
постановлете другимъ державамъ, до 
коихъ положен!я сего акта MOTYTE Е2- 
саться, съ предложетемъ приступить 
въ OHOMY. 

Bo ysBpeHie чего взаимные полно- 
мочные годписали настоящее постанов- 
ленте и приложили къ оному печати 
своихъ гербовъ. 


Во Франкфурт на Майн 8 (20) 
юля 1819 года. 


(М. П.) И. Анстетъ. 

(M. I.) Бар. Вессенбергъ. 
(М. IL.) Вланкарти. 

(M. IL.) Бар. Гумбольдтъ. 


хин ве LOS DS DS и ^^ D 


ANNEXES. 
I (№ Ш). 


1816, 4 (16) mars. Traité entre 8. M. 


le Roi de Sardaigne, la Confédération 
Suisse et le Canton de Genève, conclu 
à Turin. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


Sa Majesté le Roi de Sardaigne, en 
considération du vif intérêt que les Puis- 
sances signataires du traité de Paris 
du 18 (30) mai 1814 avaient témoigné, 
pour que le canton de Genève obtint 
quelques facilités, soit dans le but de 
désenclaver une partie de ses posses- 
sions, soit quant à ses communications 
avec la Suisse, 


ayant consenti, par le protocole du 
Congrès de Vienne du 17 (29) mars 
1815, à mettre à la disposition de ces 
mêmes Puissances une partie de la Sa- 
voye y désignée, pour être réunie à 
Genève, et afin de donner à ce canton 
une marque particulière de Sa bien- 
veillance, ayant également consenti aux 
stipulations contenues dans les articles 
V et VI dudit protocole; 


ПРИЛОЖЕНГЯ. 
I (№11). 


1816 г. 4-го (16) марта. Трактатъ 
между Е. В. Королемъ Сардинскимъ, 
Союзомъ ПЁзейцарскимъ и кантономъ 
Женевскимъ, заключенный въ Турин%, 


Во ния Пресвятой и НераздВлихой 
Троицы. 

Какъ Е. В. Королемъ Сардинскимъ 
достодолжнымъ образомъ уважено изъ- 
явленное завлючившими Парижеей трак- 
тать 18 (30) мая 1814 года державами 
единодушное желане доставить кантону 
Ж\еневскому распространеше нужное и 
для лучшаго соединеня съ главною 
оныхъ част тЪхъ владён1й онаго, кои 
вдались во владфвя Его Сардинскаго 
Величества, и для свободнфйшаго со- 
общенля сего кантона съ Швейцарею, 

какъ притомъ Его Величество уже 
въ протокол подписанномъ на ВЗн- 
скомъ конгресс 17 (29) марта 1815 
года, объявилъ, что согласенъ отдать 
въ распоряжене сихъ державъ, для при- 
соеднен!я къ кантону Женевскому, 03- 
наченную въ ономъ протокол часть 
Саво, и что въ доказательство Своего 
особеннаго Б5ъ Женевскому кантону 
благорасположен1я вполнз утверждаетъ 
постановлешя статьи У и VI того про- 
токола; 
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les quatre grandes Puissances alliées 
ayant ensuite arrêté, dans le protocole 
signé par Leurs Ministres Plénipoten- 
tiaires à Paris le 3 novembre, que la 
partie de la Savoye occupée par la 
France serait restituée à Sa Majesté, 
sauf la commune de St. Julien qui se- 
rait cédée à Genève, et s'étant en outre 
engagées à interposer Leurs bons offices 
pour disposer Sa Majesté à céder au 
canton deGenève Chêne-Tonex, et quelques 
autres communes nécessaires pour désen- 
claver le territoire Suisse de Jussy, 
contre la rétrocession des communes du 
littoral situées entre la route d’Evian 
et le lac; comme aussi pour que la ligne 
des douanes fût éloignée au moins d’une 
lieue de la frontière Suisse, et au delà 
des montagnes indiquées audit protocole; 


Enfin, ces mêmes protocoles ayant 
arrêté les mesures générales qui étendent 
à une partie de la Savoye les avantages 
de la neutralité perpétuelle de la Suisse: 


S. M. le Roi de Sardaigne, d’une 
part, voulant donner à Ses Augustes 
Alliés de nouvelles preuves de Ses sen- 
timens envers Eux, à la Confédération 
Suisse en général, et au canton de Ge- 
nève en particulier, des témoignages de 
Ses dispositions amicales; 


et d'autre part, Son Exc. le Bourg- 
mestre Président et le Conseil d'Etat du 
canton de Zuric, Directoire fédéral, au 
nom de la Confédération Suisse, empres- 
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RARE за симъ четыре главныя дер- 
жавы союзныя чрезь протокохъ, нпод- 
писанный Ихъ полномочными минист- 
рами въ Париж$ 22 октября (3 ноября) 
1815 года, положили: часть Саво, ко- 
торая была присоединена къ Франци, 
возвратить Его Сардинскому Вехичеству 
за исключешенъ лишь м8стечка Сентъ- 
Ф%илюльенъ, долженствующаго принадле- 
жать Венев, и обязались стараться, 
чтобы Его Величество согласился усту- 
пить кантону Женевскому  м%стечки 
Шенъ - Тонексъ и н8которыи друмя, 
нужныя для освобождешя вдавшейся въ 
си Baaxbaia принадлежащей Швейца- 
ри земли Жюссейской, а въ замбну 
оныхъ принялъ возвращаемыя Женевою 
земли, лежапия между Энанскою до- 
рогою и озеромъ, и чтобы Его Величе- 
ство согласился также отдахить ITBIE 
своихъСавойскихъ таможенъ по крайней 
мзрВ на милю оть швейцарекихь гра- 
ницъ, за горы, именованныя BE томъ 
протокол В; 

наконецъ, какъ въ CHXB же прото- 
колахъ помфщены постановлении о рас- 
пространени на нзкоторую часть Ca- 
вои выгодъ всегдашняго нейтралитета 
Швейцарии: 

TO BCTBACTBIE сего, съ одной сто- 
роны Е. В. Король Сардинсый, желая 
дать Своимъ Август8йшимъ Союзникамъ 
новое доказательство искренности Сво- 
ихъ чувствованй въ Нимъ и также 
изъявить Союзу Швейцарскому вообще, 
и кантону Женевскому въ особенности, 
свое дружественное къ чнымъ распозо- 
жене; 

а съ другой стороны, Е. Il. Пред- 
сфдательствующи Бургомиетръ и верхо- 
вный Совзть кантона Цюрихскаго, ©о- 
ставлюще Правлеше Союза, оть име- 
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sés de resserrer avec Sadite Majesté les 
liens et les rapports qui sont dans les 
intérêts des deux Etats, et de consoli- 
der les relations de bon voisinage qui 
les unissent, ont résolu de nommer des 
Plénipotentiaires pour régler, soit les 
objets relatifs à la delimitation du terri- 
toire cédé par le protocole du 29 mars 
(sur lesquels objets des conférences avaient 
déjà eu lieu à Chêne), soit les arrange- 
mens relatifs aux nouvelles cessions et 
à l'éloignement des douanes; comme 
aussi ce qui concerne la neutralité de 
certaines parties de la Savoye, les dis- 
positions de transit et de commerce, et 
enfin tout се qui peut intéresser réci- 
proquement les deux Etats et pourvoir à 
leurs convenances mutuelles. 

À ces fins ils ont nommé, savoir: 

S. M. le Roi de Sardaigne, Messieurs 
le Chevalier Louis de Montiglio, Avocat 
fiscal général de S. М. au Sénat de 
Savoye, et le Chevalier Louis Provana 
de Collegno, Conseiller de 5. M. et 
Commissaire général des confins de Ses 
Etats; 

et la Confédération Suisse et le canton 
de Genève, M. le Conseiller d’Etat 
Charlés Pictet de Rochemont; 

lesquels, après avoir échangé leurs 
pleinspouvoirs, annexés au présent traité, 
et les avoir trouvés en bonne et due 
forme, prenant pour base de leur travail 
le principe de la convenance réciproque 
et des avantages respectifs d’administra- 
tion de deux gouvernemens: désirant que 
S. M. ait un chef-lieu commodément 
situé pour les communes restantes de 
la province de Carouge, et qu’Elle con- 
serve sur Son propre territoire des com- 
munications faciles entre la Basse-Savoye 


189 


1819 г. 


ни Союза Швейцарскаго, усердно же- 
лая утвержден1я связей и сношений доб- 
раго COCBACTBA, равно выгодныхъ 060- 
имъ государствамъ, положили назна- 
чить полномочныхь для точнаго опре- 
дълешя границъ владфнй, уступлен- 
ныхъ протоколомъ 29 марта (о чемъ 
уже было разсуждаемо на особыхъ кон- 
ференщяхъ вь Шен$), для приведен!я 
въ должное устройство сихъ вновь ус- 
тупленныхъ MBCTE и отдаленя цзпи 
таможенныхь заставъ; а равномЗрно и 
для распоряженй, касательно нейтра- 
хитета H'BEOTOPHXE частей Савош, по- 
становхенш въ разсужден1и торговли и 
транзита; и наконецъ всего, что мо- 
жетъ относиться EE общимъ взаимнымъ 
пользамъ обоихъ государетвъ. 

На сей конецъ избрали: 

Е. В. Король Сардинсый Гг. кава- 
лера Людовика де-Монтильйо, генералъ-_ 
адвоката казны Его Величества при се- 
натф Савойскомъ, и кавалера Людовика 
Прована де-Колленьйо, Его Величества 
совзтника и генералъ-коммисара при 
границахъ Его влад ий; 

а Союзъ Швейцарсый и кантонъ 
Кеневсый Г-на Карла Пикте де-Рош- 
монтъ, государственнаго совзтника; 

кои, по разм нВ своихъ BSAHMHNXE 
полномоч1й, прихоженныхь къ настоя- 
щему трактату и найденныхъь ими въ 
надлежащемъ порядкЗ, приняли за 96- 
нован1е своихъ постановлен1й правило, 
искать во всемъ равномЪрной обоюдной 
удобности и выгодъ общихь для обоихъ 
правительствъ, и желая во [-хъ, чтобы 
за остающимися во владёи Его Сар- 
динскаго Величества землями Каруж- 
ской провинщи осталось и приличное 
для главнаго граждансваго управленя 
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et le Chablais, sont convenus de се qui 
suit: 


AgTicLe [. 


Le territoire cédé par S. M. le Roi 
de Sardaigne, pour être réuni au canton 
de Genève. soit en vertu des actes du 
Congrès de Vienne du 29 mars 1$15. 
sit en vertu des dispositions du pro- 
tocole des Puissances alliées du 3 no- 
vembre suivant, et du traité de ce jour. 
est limité par le Rhône à partir de 
J’ancienne frontière près de St. George 
jusqu'aux confins de l’ancien territoire 
(sénévois à l'ouest d’Aire-la-ville: delà 
par une ligne, suivant ce même ancien 
territoire jusqu’à la rivière de la Laire: 
remontant cette rivière jusqu’au chemin 
qui de la Perrière tend à Soral: suivant 
ce chemin jusqu'audit Бога], lequel res- 
tera, ainsi que le chemin, en entier sur 
Genève; puis par une ligne droite tirée 
sur l'angle saillant de la commune de 
Bernex à l’ouest de Norcier. De cet 
angle la limite se dirigera par la ligne 
Ja plus courte à l’angle méridional de 
Ja commune de Bernex sur l’Aire, lais- 
sant Norcier et Turens sur Savoye. 
De ce point elle prendra la ligne la 
plus courte pour atteindre la commune 
de Compesières, suivra le confin de cette 
commune à l’est de St. Julien jusqu’au 
ruisseau de l’Arande, qui coule entre 
Ternier et Bardonnex, remontera ce 
ruisssau jusqu’à la grande route d’An- 
necy à Carrouge, suivra cette route 
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jusqu’à l’embranchement du chemin qui : 


mène directement à Callonge, à cent 
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оными MÉCTO, во 2-хъ, чтобы было чрезъ 
собственныя влахфня Его Вехичества 
сообщеше между вижнею Савоею п 
Чаблезомъ. заключили и подписали ни- 
жест хующия усзовя: 


Статья Г. 


Прехблы земли, въ силу актовъ Bbs- 
скаго конгресса 29 марта 1815 года. 
постановленй протокола союзными Дю - 
рами подписаннаго 3-го ноября того 
же года, и положенй настоящаго трах- 
тата уступленной Е. В. Королемъ Cap- 
дхинскимъь для присоединеня къ кан- 
тону Феневскому, будуть схВдующи: 

отъ прежней граняцы близъ Сентъ- 
Жоржа 10 границъ старой Женевской 
области на западъ Эръ-ла Виля, phrs 
Рона, а оттуда линя, которая пойдеть 
пе границамъ той же области до рф 
Леры, по сей р5ёкБ до дороги ведущей 
изъ Перрера въ Сораль, по сей noc- 
{дней до сказаннаго ыфстечка Сорз- 
ля, оставляя оное и съ дорогою во ваз- 
хВнш Женевы; потомъ прямо HA вы- 
давпийся уголь земли селен1я Бернексъ 
на западъ отъ Hopciepa; отъ сего угла 
также прамо къ южному углу той же 
земли селешя Бернексъ на Oph, и та- 
кимъ 0бразомъ, что Hopcieps и Tx- 
ренсъ останутся за Савоею; оттоз$ 
кратчайнимъ путемъ до земли селен 
Компесера и по границамъ сей земли 
на востокъ оть Сентъ - Жюльева до 
Арандскаго источника, протекающаго 
между Тернеромъ и Бардонексомт; 
потомъ вверхъ по сему источнику до 
большой дороги, ведущей изъ Аннеси 
въ Каружъ, и по сей дорог8 до м%®ста, 
гд$ оная сходится съ прямою дорогою 
въ Калонжъь за 155 CaBOËCKAXE ту- 


cinquante cinq toises de Savoye avant | азовъ до Розонскаго креста; оттуда по 
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d'arriver à la croix de Возоп; atteindra 
par ce chemin le ruisseau qui descend 
du village d’Archamp; suivra ce ruisseau 
jusqu’à son confluent avec celui qui des- 
cend du hameau de la Combe au delà 
d’Evordes, en laissant néanmoins toutes 
les maisons dudit Evordes sur Genève; 
puis, du ruisseau de la Combe prendra 
la route qui se dirige sous Bossey, sous 
Crevin, et au-dessus de Veirier. De 
l'intersection de cette route, à l’est et 
près de Veirier avec celle, qui de Ca- 
rouge tend à Etrembières, la limite sera 
marquée par la ligne la plus courte pour 
arriver à l’Arve à deux toises au-dessus 
de la prise d’eau du biez du moulin de 
Sierne. Delà elle suivra le Thalweg de 
cette rivière jusques vis-à-vis de l’em- 
bouchure du Foron, remontera le Foron 
jusqu’au delà de Cormières au point qui 
sera indiqué par la ligne la plus courte, 
tirée de la jonction de la route de Carra 
avec le chemin, qui du nord de Publinge 
tend au nord de Ville-la-grand; suivra 
ladite ligne et ce dernier chemin vers 
l’est, en le donnant à Genève; puis la 
route qui remonte parallèlement au Fo- 
гоп, jusqu'a l'endroit où elle se trouve 
en contact avec le territoire de Jussy. 
De ce point la ligne reprendra l’ancienne 
limite jusqu’à sa rencontre avec le chemin 
tendant de Gy à Foncenex, et suivra 
ledit chemin vers le nord jusqu’à la 
sortie du village de Су, laissant ledit 
chemin sur Genève. La limite se diri- 
gera ensuite en ligne droite sur le village 
de Veigi, de manière à laisser toutes 
les maisons du village sur Savoye; puis 
en ligne droite au point ой l’Hermance 
coupe la grande route du Simplon. Elle 
suivra enfin l’Hermance jusqu'au lac, 
lequel bornera le nouveau territoire au 
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сей посхВдней до источника, вытекаю- 
щаго изъ деревни Аршампъ; по сему 
источнику до соединен1я онаго съ ис- 
точникомъ, вытекающимъ изъ деревень- 
EH Лакомбъ по ту сторону Эворда, но 
такимъ образомъ однако же, чтобы BCÈ 
домы сказаннаго Эворда остались во 
влади Женевы; отъ источника Ла- 
комбскаго по дорогВ, идущей ниже 
Боссейзя Kpesuxa и выше Вере; отъ 
точки, TAB с1я дорога на востокъ, и по 
близости Вере, перес$чена дорогою изъ 
Баружа до Этреммеръ къ pbrb Арвф, 
прямо на пунктъ, находящийся двумя 
туазами выше жолоба, проводящаго во- 
ду на С!ернскую мельницу; оттуда по 
стержню (тальвегу) рёки Арвы до м3с- 
та, гдЪ съ другой стороны виадаетъ въ 
оную Форонъ; потомъ вверхъ по Форо- 
ну за Кормеръ до точки, въ коей прим- 
кнетъ кратчайшая лин1я, протянута KE 
сей ph оть MCTA соединеня доро- 
ги Каррской съ дорогою, которая ве- 
деть отъ сЗверной стороны Публинжа къ 
сфверной сторонЪ Виль-ла-Гранда; от- 
тол$, сначала по означенной кратчай- 
шей лини, à поел по вышесказанной 
Публинжекой дорог къ востоку, остав- 
ляя всю CIO дорогу во владзни. Же- 
невы; потомъ по дорог, идущей пара- 
лельно съ теченемъ Форона до м$ста, 
TAB оная коснется земли Жюси. OTE 
сей точки далВе по старымъ границамъ, 
до ветрфчи съ дорогою, которая ведетъ 
изъ Жи въ Фонсенексъ и по сей доро- 
TB EE сфверу до выхода изъ деревни 
Жи, оставляя CIO дорогу во BIAXBHIH 
Женевы. Засимъ означенная порубежная 
черта пойдетъь прямо на деревню Вей- 
жи, но такимъ образомъ, чтобы BCB до- 
мы оной деревни остались за Савоею; 
потомъ также прямо до точки, TAB р%- 
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nord-ouest; bien entendu que la propriété 
du lac jusqu’au milieu de sa largeur, à 
partir 4’Негтапсе jusqu’à Vesenaz, est 
acquise au canton de Genève, et qu'il 
en sera de même des portions du cours 
du Rhône qui, ayant fait jusqu'ici fron- 
tière entre les deux Etats, appartenaient 
à S. М.; que tous les chemins, indiqués 
comme formant la ligne frontière dans 
la délimitation ci-dessus, appartÿndront 
à S. M., sauf les exceptions indiquées, 
et que tous les enclos fermés de murs 
où de hayes attenants aux maisons des 
villages er hameaux, qui se trouveraient 
placés près de la nouvelle frontière, 
appartiendront à l’Etat dans lequel est 
situé le village ou hameau; la ligne 
marquant les confins des Etats ne pourra 
être rapprochée à plus de deux toises 
des maisons ou des enclos y attenants 
et fermés de murs ou de hayes. Quant 
aux rivières et ruisseaux qui, d’après 
les changemens de limites résultant du 
traité de ce jour, déterminent la nouvelle 
frontière, le milieu de leur cours servira 
de limite, en exceptant le Foron, lequel 
appartiendra en entier à S. M. et dont 
le passage ne sera assujetti à aucun 
droit. 


ARTICLE II. 


Les Puissances contractantes renoncent 
à tous droits de souveraineté et autres 
qui peuvent Leur appartenir dans les 
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ка Германсъ перес$каетъ большую Сии- 
плонскую дорогу, и по Германсу д 
озера, которое будеть ‘сЪверозападною 
границею сего новаго Женевскаго вла- 
XBHIS, разумЗя .притомъ, что Cie озеро 
до половины широты онаго, отъ Гер- 
манса до Везенаца, будегъь принадяе- 
жать кантону Женевскому; равно и т 
части течен1я Роны, кои, бывъ AOUREË 
границею между двумя государствами, 
принадлежали Е Сардинскому В. Pa- 
зум$ется также, что BCB дороги, соглас- 
но съ вышеозначеннымъь долженствую- 
IS служить границею, остаются в 
влад$н!и Его Величества, кром тЬхъ 
токмо, кои предшедшими постановле- 
н1ями именно изъ сего общаго правила 
исключены; и что вс м$ста, обнесен- 
ныя стфнами или изгородями * въ CO- 
CHACTBB деревень, находящихся близь 
новыхъ границъ, будуть принадлежать 
той державЪ, коей принадлежать оныя 
деревни. Лин1я, означающая границы 
государствъ, должна отстоять по край- 
ней MÉDB на два туаза отъ домовь и 
принадлежащихь въ нимъ и огорожен- 
HHIX или обнесенныхъ CTBHAME м%сть. 
Что же касается до DES и источни- 
HOBB, ПО коимъ въ силу настоящихь, 
постановленй долженствуеть проходить 
новая порубежная черта, то въ оныхь 
точною границею имЗетъь быть почитае- 
ма средина ихъ теченя. Изъ сего ис- 
включается только Форонъ, который бу- 
деть весь принадлежать Е. Сардинско- 
му В.; за переходъ сей рзки не бу- 
деть установлено никакой пошлины. 


Статья Il. 


Договаривающиеся державы отказы- 
ваются оть всякихъ правъ державиой 
власти, и иныхъ, кои могли прежде 
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pays réciproquement cédés; notamment 
Sa Majesté au territoire situé entre la 
route d’Evian. le lac et la rivière d’Her- 
mance; la Confédération Suisse et le сап- 
ton de Genève à la portion de la com- 
mune de St. Julien où le chef-lieu est 
situé: le tout conformément à la délimi- 
tation fixée par l’article précédent. 


Tous les titres, terriers et documens, 
concernant les pays cédés, seront remis 
de part et d’autre le plutôt que faire se 
pourra. 


ARTICLe III. 


Pour entrer dans le sens du protocole 
du 3 novembre, relativement aux dou- 
anes, en cConcCiliant néanmoins, autant 
qu’il est possible, ses dispositions avec 
les intérêts de Sa Majesté, la ligne des 
douanes, dans le voisinage de Genève et 
du lac, passera, à partir du Rhône, par 
Cologny, Valeiry, Cheney, le Luiset, le 
Chable, le Sapey, le Vieson, Etrembières, 
Annemasse, Ville-la-grande, le long du 
cours du Foron jusqu’à Machilly; puis 
Douvaine et Colongette, jusqu’au lac, et 
le long du lac jusqu’à Meillerie, pour 
reprendre ensuite et continuer la fron- 
tière actuelle par le poste le plus voisin 
de St. Gingoulph; bien entendu que dans 
la ligne déterminée il sera libre à Sa 
Majesté de faire les changemens et les 
dispositions qui lui conviendront le mieux, 
pour le nombre et le placement de ses 
bureaux. Aucun service ne pourra être 
fait ni sur le lac, ni dans le Zône qui 
sépare du territoire de Genève la ligne 
ci-dessus indiquée: il sera néanmoins loi- 
sible en tout temps aux autorités admi- 
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принадлежать имъ въ земляхъ взаимно 
ими уступленныхъ, именно же, Его Be- 
личество, во влад шахъ лежащихъ меж- 
ду Эшавскою дорогою, озеромъ и p#- 
вою Германсъ, a Союзь Швейцарсый 
и кантонъ Женевсый въ той части влз- 
ДВы mbcreuxa Сентъ - Жюльенъ, rxb 
находится оное м8стечко, соображазсь 
въ томъ совершенно съ постановленнымъ 
въ предшедшей стать разграничешемъ. 

Кр$постные акты, окладныя книги и 
проче документы, относящеся къ ус- 
тупленнымъ землямъ, имЪють быть вза- 
имно выданы съ обфихъ сторонъ сколь 
возможно CEOD'Be. 


Статья Ш. 


Для исполненя желаня, изъавлен- 
наго союзными Дворами въ протокол 
3-го нояабрЪ относительно погранич- 
ныхъ савойскихъ таможенъ, и при TOME 
однакоже соглашая по возможности по- 
становленя онаго съ выгодами Е. Сар- 
динскаго В., полагается, что таможен- 
ная цфпь въ сосфдств $ Женевы и озера 
будетъ проведена отъ рки Роны, чрезъ 
Колоньи, Валейри, Шеней, Луизетъ, 
Шабль, Сапей, В!езонъ, Этремберъ, 
Аннемасъ, Виль-ла-Грандъ, по тече- 
ню Форона до Машильи, и потомъ 
чрезь Дувенъ и Колонжетъ до озера и 
по озеру до Мейлери, а оттуда въ бли- 
жайшему отъ Сенть-Жингульфа посту 
настоящей границы и далфе по оной. 
Впрочемъ, разумВется, что Его Вели- 
чество будеть имфть полное право дф- 
лать въ разсуждети числа и MCTE 
учреждаемыхъ таможенныхъ заставъ ка- 
ыя заблагоразсудить перемВны, только 
не выходя изъ назначенной черты. Чи- 
новники сихъ таможенъ не будутъ про- 
изводить никакого осмотра ни на озер 
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nistratives de Sa Majesté de prendre 
les mesures qu’elles jugeront convenables 
contre les dépôts et le stationnement des 
marchandises dans ladite Zône, afin d’em- 
pêcher toute contrebande qui pourrait en 
résulter. Le gouvernement de Genève de 
son côté, voulant seconder les vues de 
Sa Majesté à cet égard, prendra les pré- 
cautions nécessaires pour que la contre- 
bande ne puisse être favorisée par les 
habitans du canton. 


ARTICLE IV. 


La sortie de toutes les denrées du 
Duché de Savoye, destinées à la consom- 
mation de la ville de Genève et du can- 
ton, sera libre en tout temps et ne 
pourra être assujettie à aucun droit, sauf 
les mesures générales d’administration 
par lesquelles Sa Majesté jugerait à pro- 
pos, en cas de disette, d’en défendre 
Pexportation de Ses Etats de Savoye et 
de Piémont. 


ARTICLE V. 


Les marchandises et denrées qui, en 
venant des Etats de Sa Majesté et du 
port-franc de Gênes, traverseraient la 
route dite du Simplon dans toute son 
étendue par le Valais et l'Etat de Ge- 
nève, étant exemptes de droits de tran- 
sit en vertu de l’article II de Расе du 
Congrès de Vienne du 29 mars 1815, 
le total des droits relatifs à l’entretien 
de la route, soit dans le Valais, soit 
dans le Chablais, soit dans le canton de 
Genève, tant par la route de St. Julien 
que par celle de Меугш, sous quelque 
dénomination qu’on les désigne, sera fixé, 
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ни на L0X0Cb, которою владЁн1я Женев- 
свя отдфлены OTE установленной цЪпи; 
но правительственнымъ м$стамъ влад$- 
н!# Сардинскихъ предоставляется прини- 
мать, во всякое время, нужныя мЪры 
противъ заведев!я въ оной полосВ MÉCTE 
для складки товаровъ и могущаго з3- 
TBME посяЗдовать запрещеннаго торга. 
Женевское правительство. съ своей сто- 
роны, желая способствовать видамъ Его 
Величества, употребить все возможное 
стараше для того, чтобы жители кан- 
тона He благопрятствовали таковому 


торгу. 
Стлтья IV. 


Вывозъ изъ герцогства Савойскаго 
съЗстныхь припасовъь, назначаемыхь 
для употреблетя какъ въ город Же- 
невЪ, TAKE и въ кантон, будеть со- 
вершенно свободенъ и необремененъ 
никакими пошлинами. Изъ сего исклю- 
чаются случаи, въ коихь Его Вехличе- 
ство, за неурожаемъ, разсудитъ вообще 
воспретить выпускъ оныхъ изъ CBONXE 
Савойскихь и Шемонтскихъ владВн. 


Стлтья У. 


Какъ съзстные припасы и друге то- 
вары, вывозимые изъ владвай Его Ве- 
личества и вольнаго порта Генуи, и 
проходяще по всей Симплонской дорог 
чрезь Валлисъ и область Женевскую, 
въ силу П статья Акта ВЗнскаго кон- 
гресса 29 марта 1815 года свободны 
отъ транзитныхь пошлинъ; то NOCTA- 
новляется, что полное количество ка- 
кихъ-либо сборовъ, опредзляемыхъ на 
содержание дорогь въ ВаллисВ, Ч1аб- 
лез и RAHTOHB Женевскомъ, какъ п 
Сентъ-ФЖюльенской, такъ и по Мейрин- 
ской дорогамъ, будетъ назначено 0со- 
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par une convention particulière, dans une 
juste proportion avec les dépenses qui 
résultent des difficultés locales, et ne 
pourra être augmenté que d'accord entre 
les gouvernemens respectifs. Lesdits gou- 
vernemens s'engagent à п’ассог4ег au- 
cune exemption ni diminution de ces 
droits à d’autres Puissances, sans les 
rendre immédiatement communes aux 
Parties contractantes. 


ARTICLE VI. 


Les denrées et marchandises venant 
des Etats de Sa Majesté, et déclarées 
à l’entrée du Valais devoir passer en 
transit, payeront néanmoins le droit comme 
si elles devaient être consommées dans 
le pays; mais le montant de ce droit 
sera restitué à la sortie du Valais, pourvu 
que l’identité des marchandises soit con- 
statée par la vérification des plombs ou 
autres marques d'usage apposées à leur 
entrée, et qu'il ne se soit pas écoulé 
plus de six semaines, sauf à obtenir, en 
cas d’empêchement, un plus long délai, 
lequel sera accordé gratuitement. Les 
mêmes formalités seront observées à l’en- 
trée et à la sortie du canton de Genève. 
Les plombs ou autres marques apposées 
dans le Valais pour constater l'identité 
des marchandises en transit, seront re- 
connus et admis dans le canton de Ge- 
nève, et enfin les denrées et marchan- 
dises venant du Valais par le Chablais, 
et destinées pour Genève et réciproque- 
ment, jouiront sur les terres de Sa Ma- 
jesté des mêmes exemptions, et seront 
assujetties aux mêmes formalités. Les 
frais des marques apposées aux marchan- 
dises ne pourront dépasser le coût réel 
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бою конвенщею и соображаясь въ точ- 
ности съ издержками, коихъ требуютъ 
м$стныя трудности. Количество сихъ 
податей не иначе можетъ быть умно- 
жено, какъ со взаимнаго соглася обо- 
HXB правительствъ. Оныя правитель- 
ства обязываются не увольнять подан- 
ныхъ другихъ державъ отъ платежа 
всфхъ или части сихъ пошлинъ, развЪ 
даровавъ въ то же время таковую же 
выгоду и подданнымъ договаривающихся 
сторонъ. 


Стлтья VI. 


За съЗстные припасы и APyrie то- 
вары, привозимые изъ владфнй Его 
Величества, кои нри въЁздЪ въ Вал- 
лисъ будуть объявлены транзитными, 
должно однако же будетъ заплатить 
пошлины какъ и за TB, кои ся$дуютъ 
къ употреблен!ю въ оной землЪ; но вся 
сумма сихъ пошлинъ будетъ возвращае- 
ма при BHBO3B оныхъ изъ Валлисса, 
если только при освидфтельствованш 
клеймъ, пломбъ или иныхъ знаковъ, при 
BBO3B налагаемыхъ, окажется, что сш 
товары точно TB же и пробыли въ Вал- 
such не доле шести недфль. Впрочемъ, 
въ случаЪ какой-либо остановки, всегда 
будетъ по объялен!ю даруема отстрочка 
и безъ всякой за то платы. Таковый 
же порядокъ будетъ наблюдаемъ и въ 
разсуждени провоза товаровъ чрезъ 
Женевсый кантонъ. Клеймы и xpyrie 
знаки, налагаемые въ Валлис$ на тран- 
зитные товары, будутъ пропускаемы и 
признаваемы въ кантон$ Женевскомъ; 
равнымъ образомъ и съфстные припасы 
и проще товары, провозимые изъ Вал- 
лиса чрезь Ч!аблезе и Женеву или 06- 
ратно, будуть во владёяхь Его Ве- 
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des plombs, ou autres matières у em- 
ployées. 


ARTiCLE VII. 


Le protocole du Congrès de Vienne 
du 29 mars 1815, accepté par l'acte de 
la Diète de la Confédération Suisse en 
date du 12 août suivant, ayant stipulé 
comme une des-conditions de la cession 
du territoire en faveur du canton de 
Genève: 

«que les provinces du Chablais et du 
Faucigny, et tout le territoire au nord 
d’Ugine appartenant à Sa Majesté fe- 
raient partie de la neutralité de la Suisse, 
garantie par toutes les Puissances, ainsi 
qu’il est expliqué à l’article Г dudit pro- 
tocole»; 


Le Directoire fédéral ayant déclaré 
par sa note officielle du 1 novembre au 
Ministre de Sa Majesté: «que la Соп- 
fédération Suisse a accepté les actes du 
Congrès de Vienne du 29 mars, dans 
leur entier, selon leur teneur littérale 
et sans aucun réserve; en sorte que la 
différence de mots, qui peut se trouver 
entre l’acte susdit de la Diète et le pro- 
tocole du Congrès ne doit nullement 
être envisagée comme une restriction ou 
comme une déviation du sens précis de 
ce dernier». 


Et la même note officielle ayant ajouté: 
«de ces explications il résulte que la 
Suisse ne fait, au sujet de l'admission 
des provinces de Chablais, de Faucigny 
et du territoire au nord d’Ugine dans 
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дою и выгодами при наблюдени того 
же порядка. Плата sa привЪшиваемые 
въ товарамъ пломбы должна быть CO- 
размфрна настоящей ци свинца или 
другихъ употребляемыхъь на заклейме- 
не вещей. 


Статья УП. 


Протоколомъ ВЪнскаго конгресса 29 
марта 1815 года, который автомъ Сей: 
ма Швейцареваго Союза 12 августа 
того же года принятъ, постановлено въ 
числ условй, на воихъ означенныя 
земли уступлены кантону Женевском: 


«что принадлежацая Его Величеству 
провинци Ч!аблезе и Фосиньи и земля 
на сфверъ оть Уджина будутъ пользо- 
ваться правами и выгодами нейтраля- 
тета Швейцари, обезпеченнаго ручз- 
тельствомъ BCBXE державъ, какъ TO 
означено въ Г статьВ сквазаннаго про- 
токола; » 

Правлеве Союза объявило министру 
Его Величества оффицлальною нотою оть 
1-го ноября: «что Союзъ Швейцарскй 
принялъ акты, подписанные на ВЪнекомъ 
конгресс 29-го марта, въ полномъ и 
точномъ оныхъ значени, безъ всякихъ 
оговорокъ и исключен, и что Cxbj- 
ственно могупия быть несходства въ сло- 
вахъ, между вышеупомянутымъ актомъ 
Сейма и протоколомъ конгресса, никавъ 
не должны быть почитаемы какимъ-либо 
ограничетемъ постановлен1 сего про- 
токола, или отступлешемъ отъ настоя- 
щаго смысла оныхъ». 

И въ сей оффищальной нотВ сказано: 

‹изъ сихъ объясненй CFBAYETE, что 
Швейцаря признаетъ право провинщй 
Чаблезе и Фосиньи и земли, лежащей 
на сфверъ оть Уджина, пользоваться 
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son système de neutralité, aucune distinc- 
tion ou réserve qui tende à affaiblir ou 
modifier les dispositions énoncées dans 
les actes du Congrès de Vienne du 29 
mars». 

Le traité de Paris du 8 (20) novembre 
1815 ayant étendu de la même manière 
cette neutralité de la Suisse à une autre 
partie du territoire de Sa Majesté, et 
enfin l’acte du même jour, portant re- 
connaissance et garantie de la neutra- 
lité perpétuelle de la Suisse, et de l’in- 
violabilité de son territoire, contenant 
l'article suivant: 

«les Puissances reconnaissent et ga- 
rantissent également la neutralité des 
parties de la Savoye désignées par l’acte 
du Congrès de Vienne du 29 mars 1815, 
et par le traité de ce jour, comme de- 
vant jouir de la neutralité de la Suisse 
de la même manière que si elles appar- 
tenaient à celle-ci: 


ces diverses déclarations et stipulations 
que la Suisse reconnaît et accepte, et 
auxquelles Sa Majesté accède de la ma- 
nière la plus formelle, feront règle entre 
les deux Etats. 


ARTICLE VIII. 


Les communicationscommerciales entre 
les provinces de Savoye, au travers de 
l'Etat de Genève, seront libres en tout 
temps, sauf les mesures de police aux- 
quelles les sujets de Sa Majesté seront 
astreints comme les Génévois eux-mêmes. 


ARTICLE IX. 


П sera libre en tout temps aux sujets 
de Sa Majesté, réunis au canton de Ge- 
nève, de vendre les propriétés par eux 
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выгодами ея нейтралитета вполн® безъ 
всякаго изъят!я или различ!я, могущаго 
въ чемъ либо измфнить постановлен1я 
актовъ, на ВЪнскомъ конгресс$ 29 марта 
подписанныхъ>. 

Парижскимъ трактатомъ 8 (20) но- 
ября 1815 года, право пользоваться 
выгодами нейтралитета Швейцар!и дано 
еще другой части владфнш Его Вели- 
чества, и наконецъь въ актъ того же 
дня подписанный, чрезь который при- 
знанъ и обезпеченъ всегдашнй нейтра- 
литетъ Швейцарии и неприкосновенность 
ея владфй, внесена сл$дующая статья: 

«Державы также признаютъ и обез- 
печиваютъ нейтралитетъ частей CaBoiu, 
означенныхъ въ акт} В$нскаго конгресса 
29 марта 1815 года и въ Парижекомъ 
трактат сего дня, и долженетвую- 
щихъ пользоваться выгодами нейтрали- 
тета Швейцарии на TOME же точно осно- 
BAHIH, какъ если бы оныя были частю 
владвн!й Гельветическаго Союза». 

Вс аи деклараци и постановлен1я 
признаны и приняты Швейцарею; Его 
Величество торжественно къ онымъ при- 
ступаетъ, и оныя будуть ненарушимо 
соблюдаемы въ обоихъ государствахъ. 


Стлдтья У. 


Торговыя сношен1я между Савойскими 
областями чрезъ влад5н!я Женевекля бу- 
дутъ во всякое время свободны, наблюдая 


 однакоже установленный порядокъ, съ 


коимъ подданвые Его Величества дол- 
женствуютъ сообразоваться HAPABHB съ 
гражданами Женевскими. 


Стдтья IX. 


Подданнымъ Его Величества, пере- 
ходящимъ во влад$н1е кантона Женев- 
скаго, будетъ во всякое время свободно 
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possédées dans ledit canton, et de se re- 
tirer dans tel pays qu’il leur plaira de 
choisir. 


ARTICLE X... 


Les droits acquis aux sujets de Sa 
Majesté, en vertu des lois en vigueur 
jusqu’au moment de la remise du ter- 
ritoire, seront respectés par la nouvelle 
législation, et les actes et contracts pas- 
sés, ainsi que les jagemens rendus d’après 
lesdites lois, ne pourront être attaqués 
que par les voies ouvertes en vertu de 
ces mêmes lois, sauf ce qui concerne la 
compétence et les formes de procédure 
établies pour les tribunaux Génévois. 


ARTICLE XI. 


Les dispositions des protocoles . de 
Vienne du 29 mars 1815, en faveur du 
pays cédé par Sa Majesté pour être 
réuni à ГЕ de Genève, seront com- 
munes au territoire dont ledit Etat 
acquiert la propriété, conformément au 
protocole du 3 novembre suivant, et à 
la délimitation fixée par le traité de се 
jour. 


ARTICLE XII. 


Sur tous les objets auxquels il a été 
pourvu par le protocole de Vienne du 
29 mars 1815, les loix éventuelles de 
la constitution de Genève ne seront pas 
applicables. 

Et attendu que ledit protocole a ar- 
rêté, article Ш $ 1: cque la religion ca- 
tholique sera maintenue et protégée de 
la même manière qu’elle l’est mainte- 
nant dans toutes les communes cédées 
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продать принадлежащля имъ BB семъ 


кантон$ имущества и переселяться, куда 
они пожелаютъ. 


СТАТЬЯ Х. 


Права, законнымъ образомъ npio6pé- 
тенныя подданными Его Величества 
прежде сдачи уступленныхъ Женев$ 
земель, не могутъ быть въ силу HOBHIS 
законовъ нарушаемы или оспариваемы. 
Bc$ акты и договоры, дотолВ совершен- 
ные, PABHOMBDHO и произнесенные на 
OCHOBAHIH прежнихъ узаконен1й приго- 
воры, не иначе могутъ быть уничтожае- 
мы какъ по порядку, тфми же узако- 
нен1ями постановленному: EPOMB того 
лишь, Что будеть принадлежать до 
учрежденныхь въ Женевскихъ судахъ 
инстанщй и формъ судопроизводства. 


Стлдтья XI. 


Выгоды, положен1ями ВЗнскихъ про- 
токоловъ 29 марта 1815 года дарован- 
ныя уступленной Его Величествомъ для 
присоединен!1я къ кантону Женевскому 
землз, даруются также и влад нямъ, 
кои присоединяются къ оному кантояу 
какъ вся детве протокола 3 ноября того 
же года, такъ и въ силу постановленй 
настоящаго трактата. 


Crarsa XII. 


Все, что именно установлено и опре- 
дЪлено положен1ями ВЗнскаго протокола 
29 марта 1815 года, останется незавя- 
симымъ оть узаконенй кантона Женев- 
скаго и не можетъ быть въ силу оныхъ 
перем няемо. Вакъ въ стать Ш na- 
раграфВ 1-мъ того протокола постанов- 
лено, что вфра римско- католическая 
будетъ также какъ и нын® покровитель- 
ствуема во всфхъ уступаемыхъ Е. В. 
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par 5. М. le Во de Sardaigne, et qui 
seront réunies au canton de Genève» — 
il est convenu que les 1013 et usages, 
en vigueur au 29 mars 1815 relative- 
ment à la religion catholique dans tout 
le territoire cédé, seront maintenus, sauf 
qu’il en soit réglé autrement par l’au- 
torité du St. Siège. 

En exécution du $ 6 dudit article III, 
lequel a arrêté que le curé de l’église 
catholique de Genève sera logé et doté 
convenablement, cet objet est réglé con- 
formément à la stipulation contenue dans 
l'acte privé en date de ce jour. 


ARTICLE XIII. 


Le gouvernement de Genève voulant 
montrer les sentimens dont il est animé 
envers les habitans des communes cé- 
dées, et son désir de pourvoir conve- 
nablement aux établissemens de charité 
et d'instruction publique, consent à ce 
° que les prix non-payés des biens des 
communes vendus sous l'administration 
française, et les créances obtenues à ce 
titre par lesdites communes, soient per- 
сз par elles et employés à leur profit; 
que les établissemens de charité et d’in- 
struction publique existans conservent 
leurs fonds et les avantages dont ils 
étaient en possession; enfin il pourvoira 
à ce que lesdits établissemens ne puis- 
sent à aucun égard se trouver en souf- 
france par le fait de la présente cession 
de territoire. 


ARTICLE XIV. 


Les propriétaires de biens-fonds dont 
les propriétés sont coupées par la pré- 
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Боролемъ Сардинскимъ для присоеди- 
нен1я къ кантону Женевскому общинахъ, 
то и полагается, что BCB относяпеся 
въ римско-католическому испов$даню 
законы и обыкновен1я, существовавше 
BE уступленныхъ земляхъ до 29 марта 
1815 года. будуть по прежнему наблю- 
даемы, за исключенемъ только перем нъ, 
кои могуть быть введены чрезъ повелёе 
СваятЪйшаго Римскаго престола. Въ ис- 
полневе же опредЗленнаго 6-мъ пара- 
графомъ Ш статьи о назначени при- 
личнаго жилища и содержаня священ- 
нику римско-католической церкви въ 
Женевз, постановлеоы услов1я и правила 
въ 0с0бомъ аЕтЪ, сего же дня заклю- 
ченномъ. 


Статья XIIL 


Правятельство Женевское, желая до- 
казать жителямъ уступленныхъ OHOMY 
кантону общинъ свое благорасположенте 
и намфрен1е доставить приличныя по- 
собля богоугоднымъ и учебвымъ заве- 
ден1ямъ, соглашается: во 1-хъ, чтобы 
деньги, невыплаченныя доселф за про- 
давныя при французскомъ правитель- 
CTBB въ оныхъ м%стахъ общественныя 


- имзн1а, были получены обществами сихъ 


мЗстъ и употреблены на ихъ собствен- 
ные расходы; во 2-хъ, чтобы существую- 
пая богоугодныя и учебныя заведенйя 
сохранили всф доходы и выгоды, койми 
пользовались AOHHHB. Сверхъ того оно 
будеть всячески стараться, чтобы си 
заведен!я ни мало не потерп$ли отъ 
перем ны во владЪнии. 


Статья XIV. 


Владзльцы, коихъ земли пересЗчены 
новою пограничною чертою такимъ 0б- 


1819 г. 


sente délimitation, de manière que leurs 
habitations, ou bâtimens de ferme se 
trouvent sur le territoire d’un Etat et 
leurs pièces de terre sur l’autre, joui- 
ront pour l’exploitation de leurs biens, 
de la même liberté qui si leurs proprié- 
tés étaient réunies sur le mème terri- 
toire. Ils ne pourront, à raison desdites 
propriétés, être assujettis à de plus fortes 
charges que s’ils appartenaient à l’Etat 
où elles sont situées, et le principe des 
deux gouvernemens sera celui d’une pro- 
tection spéciale pour lesdits propriétaires, 
ainsi que d’un parfait accord dans les 
mesures de sûreté et de police. 


ARTICLE XV. 


Les contributions foncières des fonds, 
dits de l’ancien dénombrement, ne зе- 
ront point portées au-dessus du taux où 
elles se trouvaient le 29 mars 1815, 
tant qu’ils resteront entre les mains des 
Génévois; et les biens-fonds appartenant 
actuellement à des Génévois sur le re- 
vers septentrional de Salève, entre Vey- 
rier et la limite occidentale de la com- 
mune de Collonge-Archamp, avec les pà- 
turages qui en dépendent, pourront être 
vendus en tout temps à des Génévois. 

Les propriétaires Génévois du bas de 
Salève, soit sur Savoye soit sur Genève, 
qui jouissent des eaux dérivans de la 
montagne et qui, d’après les dispositions 
des constitutions générales, auraient be- 
soin de concessions du Roi pour conser- 
ver cette jouissance, seront traités à cet 
égard comme les sujets de Sa Majesté, 
sauf les droits des tiers. 
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разомъ, что жилища или ADYTIA принад- 
лежаця къ хозяйственнымъ заведетяимъ 
строеня будутъ въ одномъ государствЪ, 
à часть земли въ другомъ, имЪютъ, дла 
обработываня своихъ полей и прочаго, 
пользоваться такою же свободою, кадъ 
если бы все ихъ име находилось во 
BIaXBHIH одной державы. Подати съ 
оныхъ частей они будуть платить на- 
равнз съ другими помВщиками той дер- 
жавы, и оба правительства постановзя- 
ють себ правиломъ оказывать особен- 
ное покровительство влад5льцамъ такого 
рода и въ приняти MBPE для безопас- 
ности и соблюденя порядка дЪйство- 
вать съ общаго соглаая. 


Стлтья ХУ. 


Поземельныя подати съ им, такъ 
называемыхъ стараго исчисленя, должны 
быть не свыше TBX'E, кои были собираемы 
до 29 марта 1815 года, пока сш имфни 
будутъ оставаться собственностио граж- 
данъ женевскихъ, и вс недвижимыя 
имя женевцевъ, лежащая на CÉBED- 
ной сторон горы Салевы, между Вере 
и западною границею м$стечка Ko- 
лонжъ-Аршампъ, съ принадлежащими 
къ онымъ лугами, MOTYTE быть всегда 
продаваемы женевцамъ. 

Женевцы, владзюще землями у по- 
дошвы Салевы, къ сторон® ли Савош 
или KE сторон$ Женевы, и пользующиеся 
источниками, вытекающими изъ горы, 
будучи въ силу общихь постановленй 
обязаны для сохраневя сей выгоды ис- 
прашивать на TO соизволеше Вороля, 
должны быть удовлетворяемы нарави® 
съ подданными Его Величества безъ 


нарушен!я правъ другихъ вхад®льцевъ. 


1819 г. 


АвттсгЕ ХУ]. 
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Tout droit d’aubaine, de détraction | 


et autres de mème nature, relatifs aux 
successions, qui se trouveraient en vi- 
gueur dans les Etats de Sa Majesté à 
l'égard des cantons Suisses et récipro- 
quement, seront abolis à dater du jour 
de l’échange des ratifications du présent 
traité. 


ARTICLE XVII. 


Les propriétaires Suisses de biens- 
fonds situés à une distance moindre de 
deux milles de Piémont des frontières 
fixées par le présent traité, et dont les 
titres sont antérieurs au 3 novembre 
1815, ne seront point inquiétés à raison 
des dispositions contenues à cet égard 
dans les constitutions générales de Sa 
Majesté, à la charge par eux de se con- 
former auxdites constitutions en cas de 
transmission de ces biens autrement que 
par voie de succession. 


ARTICLE XVIII. 


A dater du 1 avril prochain les con- 
tributions des territoires respectivement 
cédés appartiendront à l'Etat qui doit 
entrer en possession. Le compte en sera 
réglé et soldé dans le mois qui suivra 
la remise des territoires, déduction faite 
des frais d'administration jusqu'à ladite 
remise. 


ARTICLE XIX. 

Les dettes qui, aux termes des ar- 
ticles XXI, XXVI et XXX du traité de 
Paris du 18 (30) mai 1814, et du traité 
du 8 (20) novembre 1815, se trouvent 
à la charge du gouvernement de Sa Ma- 


1819 r. 


Craria XVI. 
Право Ha наслдство иностранцевъ, 


‚‹ право учета (droit de détraction) и иныя, 


касающляся до насяЬдствъ и донын® су- 
ществовавиия во влад яхъ Е. Сардин- 
скаго В. относительно къ подданнымъ 
Швейцарскихь кантоновъ, а въ Швей- 
цари относительно къ подданнымъ сар- 
динскимъ, будутъ уничтожены со дня раз- 
мБна ратификацй настоящаго трактата. 
Статья XVII. 

Швейпарцы, владВюще им н1ями, отъ 
коихъ мензе двухъ шемонтскихъ миль 
до границъ постановленныхъ настоя- 
щимъ трактатомъ, и получивипе права 
на ТБ имфн1я прежде 3 ноября 1815 
года, не будуль тревожимы BCI1BACTBiE 
относящихся къ сему положенй, вне- 
сенныхъ въ общя Его Величествомъ 
изданныя узаконен!я; но дЪйстве оныхъ 
узаконев!й распространится на Cin им$- 
dia, буде они перейдуть къ другимъ 
владвльцамъь и не по обыкновенному 
порядку наслВдия. 


Стлтья XVIII 


Съ 1-го будущаго апр®ля подати съ 
земель взаимно уступленвыхъ будутъ 
принадлежать той державЪ, которая всту- 
паетъ во владЗн1е оныхъ. Разсчеты соб- 
ранныхъ суммъ должны быть окончены 
и суммы выданы въ слЗдующемъ за 
сдачею земель мЪфсяцЪ; изъ оныхъ бу- 
детъ вычтено употребленное прежде сда- 
чи на расходы M'ÉCTHATO управленя. 


Статья ХХ. 
Cocroanie въ силу статей XXI, XX VI 
и ХХХ Парижекаго трактата 18 (30) 
мая 1814 года и трактата 8 (20) no- 
ября 1815 года, по уступленнымъ кан- 
тону Женевскому чрезъ настоящИй трак- 


1819 г. 


jesté dans le territoire cédé à Genève | 
par le présent traité, seront à la charge 
du gouvernement Génévois à dater du 
1 avril prochain. 


ARTICLE XX. 


Sa Majesté nommera deux commis- 
saires pour régler et terminer dans le 
plus bref délai, avec deux commissaires 
nommés par le canton de Genève, la 
liquidation des dettes actives et passives 
qui concernent, soit l’ancien département 
du Léman, soit les rapports qui ont 
existé entre les deux Etats. 


Le gouvernement français sera invité 
à intervenir dans cette liquitation pour 
les intérêts collectifs dudit ancien dé- 
partement. Les titres, régistres et autres 
pièces des anciennes autorités admini- 
stratives et judiciaires, et des différentes 
régies dudit département, déposés à @е- 
nève, et qui concernent les habitans et les 
communes du territoire de Sa Majesté, se- 
ront restitués aux deux commissaires ro- 
yaux, et quant aux pièces qui intéressent 
tout le département, ou l’ancien arrondis- 
sement de la sous-préfecture de Genève, 
Sa Majesté consent, qu'après qu'il en 
aura été dressé inventaire, elles restent 
pendant cinq ans, à dater de ce jour, 
dans ladite ville sous la garde et la 
responsabilité de deux dépositaires nom- 
més Гип par Sa Majesté, et l’autre par 
le gouvernement de Genève. 

A l'expiration de ce terme, les deux 
gouvernemens aviseront de concert à la 
convenance de continuer, de modifier, ou 
de supprimer cet établissement. 


202 


1819 r. 


татъ владфнямъ, на правительств® Е. 
Сардинскаго В. долги будуть съ 1-го 
наступаюшаго апрфля почитаемы дол- 
гами Женевскаго правительства. 


CTATE4 ХХ. 


Его Величество назначить двухъ ком- 
мисаровъ для того, чтобы BMBCTB съ 
двумя отъ кантона Женевскаго назна- 
ченными коммисарами привести въ #с- 
ность вс$ долги, какъ состоящие на быв- 
шемъ департамент Леманскомъ и взы. 
скиваемые онымъ, TAKE и иные, могу- 
шеимЗть отношен!е къ существовавшииъ 
между обоими государствами связямъ. 

Французское правительство  будеть 
приглашено способствовать окончаню 
сихъ разсчетовъ въ томъ, что касается 
до процентовъ по BCBME долгамъ оиаго 
бывшаго департамента. Акты, счетныя 
книги и друга бумаги прежнихъ, Е35Ъ 
правительственныхъ и судныхъ мЪсть, 
такъ и волостныхъ и другихъ нисшихь 
правлений означепнаго департамента, кои 
хранятся въ ЖеневВ и въ чемъ либо 
принадлежать до жителей и общинъ, C0- 
стоящихъ во влади Его Величества. 
имзютъ быть выданы королевскимъ ком- 
мисарамъ; à TB бумаги, кои касаются 
до всего бывшаго департамента или преж- 
няго округа женевской субъ-префектуры, 
будуть съ coraacis Е. Сардинекаго В. 
по COCTABACHIH онымъ описи, оставлены 
въ ЖеневЪ на 5 лЪтъ, считая съ ны- 
эЪшняго числа, подъ сохраненемъ и на 
OTB'ÉTCTBEHHOCTH двухъ чиновниковъ, од- 
ного назначеннаго Его Величествомъ. 
а другаго правительствомъ Женевскимъ. 
По истечен!и сего срока, оба правитезь- 
ства съ общаго соглася рфшать, изм%- 
чить-ли или совершенно отмФнить Cie 
постановлене. 


1819 г. 


Les sujets de Sa Majesté auront un 
libre accès à ces dépôts, et les expé- 
ditions par eux demandées, ou qu'il y 
aurait lieu à produire pardevant les 
tribunaux et autres autorités du Roi, 
ne pourront être délivrées et certifiées 
conformes que par le dépositaire royal, 
lequel en percevra les droits pour le 
compte de Sa Majesté. 


ARTICLE XXI. 


L'établissement des bureaux de dou- 
anes sur la nouvelle ligne entraînant des 
dépenses pour le Roi, et la délimita- 
tion fixée par l’article I exigeant 18 
construction ou l'amélioration, sur plu- 
sieurs points, de la route de communi- 
cation entre la Basse-Savoye et le Cha- 
blais, une somme de cent mille livres 
de Piémont sera mise par le canton de 
Genève à la disposition de Sa Majesté. 
Cette somme sera payable à St. Julien, 
dans les six mois qui suivront la signa- 
ture du présent traité. 


ARTICLE XXII 


Deux commissaires seront immédiate- 
ment nommés, l’un par 5. M. le Roi 
de Sardaigne, et l’autre par la Confé- 
dération Suisse et le canton de Genève, 
pour procéder à l'exécution de la déli- 
mitation ci-dessus de manière qu’elle soit 
achevée avant l’échange des ratifications. 

Les commissaires dresseront un procès- 
verbal de leurs opérations, et y joindront 
un plan topographique, par eux signé, 
de la délimitation totale, avec l’indica- 
tion des communes. Lesdites pièces faites 
à triple ori‘nal seront annexeés au pré- 
sent traité. 
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Подданные Его Величества будутъ 
имфть свободный доступъ къ онымъ, въ 
Женев хранимымъ бумагамъ. Списки 
или выписки по ихъ требованю, и для 
предъявлен1я въ судебныя и друмя при- 
сутственныя M'ÉCTA въ Сардинскихъ вла- 
дъшяхъ, будуть выхаваемы и свидЪтель- 
ствуемы только чиновникомъ, назначен- 
нымъ OTB короля, и слЗдующя за TO 
пошлины будуть собираемы имъ и при- 
числяемы къ доходамъ Его Величества. 


Статья XXI. 


Какъ и устроеше таможенъ на вновь 
опредЗленной чертВ и необходимость, 
BCA'BACTBIE постановленныхъ [-ю статьею 
границъ, завести въ иныхъ м$стахъ, 
въ иныхъ же исправить дороги для со- 
общен1я между Нижнею Савоею и Uia- 
блезомъ, требуютъ большихъ издержекъ, 
то кантонъ Женевсвй обязывается въ 
вознаграждение выдать Е. Сардинскому 
В. сто тысячъ шемонтскихъ ливровъ. 
Cia сумма будетъ выплачена въ Сентъ- 
Жюльен въ течене шести м%сяцевъ 
посл подписан1я настоящаго трактата. 


Стлтья XXII. 


Два коммисара им ютъ быть немедлен- 
но назначены, одинъ Его Величествомъ 
Королемъ, а другой Союзомъ Швей- 
царскимъ и кантономъ Женевскимъ, для 
исполненя постановленй о границахъ, 
H должны окончить оное прежде раз- 
м$ны ратификацйй. 

Си коммисары будутъ вести записку 
о своихъ дЪйстмяхъ и BMBCTB съ оною 
представять подробный топографичесвй 
планъ границъ, за своимъ подписатемъ 
и съ означешемъ BCBXE м3стечекъ и 
владВн!й ихъ. Три оффищальные экзем- 
пляра оныхъ имЗютъ быть приложены 


къ настоящему трактату. 


1819 г. 


ARTICLE XXII. 


Les dispositions des anciens traités, 
et notamment de celui du 3 juin 1754, 
auxquelles il n’est pas expressément dé- 
rogé par le présent traité, sont confirmées. 


ARTICLE XXIV. 


Le présent traité sera ratifié par Sa 
Majesté ct par la Confédération Suisse et 
le canton de Genève, et les ratifications 
en seront échangées dans le délai de 
trois mois, ou plutôt, si faire se peut. 


Aussitôt après l’échange des ratifica- 
tions, la remise des territoires aura lieu 
réciproquement. 

En foi de quoi les plénipotentaires etc. 

Fait à Turin, le 16 du mois de mars 
de Рап de grâce 1816. 

(Г. S.) Montiglio. (L. S.) C. Pictet de 


(L. S.) Provana de Rochemont, 
Collegno. Conseiller 
d'Etat. 
п (№12). 


1816, 18 (30) juin. Traité entre l’Au- 
triche: la Prusse et le Grand-Duché de 
Hesse, conclu à Francfort sur Mein. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


S. M. l'Empereur d’Autriche, 5. M. 
le Roi de Prusse et S. А. В. le Grand- 
Duc de Hesse désirant fixer tout ce qui 
a rapport aux arrangemens territoriaux 
dont Leurs Majestés étaient préalable- 
ment convenues avec Son Altesse Royale 
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Статья XXIII. 


Постановлен!я прежнихъ трактатовъ, 
и именно договора 3 1юня 1754 года, 
кои не отм$нены настоящимъ травта- 
томъ, вполнф подтверждаются. 


Стлтья XXIV. 


Hacroamiä трактатъ будетъ ратифи- 
кованъ съ одной стороны Его Сардин- 
скимъ Величествомъ, à съ другой Сою- 
зомъ Швейцарскимъ и кантономъ Же- 
невскимъ. и ратификаци онаго будуть 
разм$нены чрезъ три м$сяца, или буде 
можно скорФе. 

По разм в ратификацЙ немедленно 
послЗдуеть взаимная сдача уступлен- 
ныхъ владЪнй. 

Во ув$реше чего полномочные ит. д. 

Завлюченъ въ ТуринЪ, 16 марта 1816 
года. 

(M. IL) Мовтильйо. (M. Il.) Пикте де Роп- 


(М. П.) Прована де монъ, Госу- 
Колленьйо. дарственный 
Сов тникъ. 

II (M 119). 


1816 г., 18 (30) ня. Tpaxrars 
между Авотрею, Прусс1ею и Гросъ-Гер- 
погствомъ Гесоенскимъ, заключенный 


во ФранкоуртВ на М. 


Bo sus Пресватой и Нераздлиной 
Троицы. 


Е. В. Huneparopr Ascrpiñcif, Е. К. 
Король Пруссый и Е. K. В. Гроеъ-Гер- 
цогь Гессенсвй, желая съ точностю 
объяснить и утвердить BCB касающтяся до 
разграничен1я Baaxbuiñ Ихъ предвари- 
тельныя постановлен1я, кавъ заключен- 


1819 г. 
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par le traité de Francfort du 23 no- | ныхъ между Ихъ Величествами и Его Ko- 


vembre 1813, celui conclu à Vienne le, 


10 juin 1815, et par l’acte du Congrès 
du 9 juin 1815, et voulant compléter et 
mettre en exécution lesdits arrangemens, 
conformément aux stipulations arrêtées 
à Paris au mois de novembre 1815, 
Leurs Majestés et Son Altesse Royale 
ont résolu de conclure à cet effet un 
traité définitif, et ont nommé des plé- 
nipotentiaires pour concerter, arrêter et 
signer tout ce qui est relatif à ces ob- 
jets, savoir: 

S. M. Г. et В. Apostolique, le sieur 
Jean Philippe Baron de Wessenberg, 
grand-croix de l’ordre royal de St. 
Etienne, chambellan et conseiller intime 
actuel de Sadite Majesté Г. et. В. Apos- 
tolique; 

S. M. le Roi de Prusse, le sieur 
Charles Guillaume Baron de Humboldt, 
Son ministre d'Etat et chambellan, etc. 

et Son Altesse Royale le Grand-Duc 
de Hesse, le sieur Henri Guillaume 
Charles de Harnier, commandeur grand- 
croix de l’ordre de Hesse, etc. 

et le sieur Henri Baron de Münch 
de Bellinghausen, Son conseiller intime 
et directeur de la chambre des finances 
de la province de Hesse; 

lesquels, après avoir échangé leurs 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivans: 


ARTICLE I. 


S. A. R. le Grand-Duc de Hesse cède 
à S. M. le Roi de Prusse le Duché de 
Westphalie, tel qu’il a été possédé par 
Son АНеззе Royale à l’époque de la si- 


gnature de l’Acte final du Congrès de 


Vienne du 9 juin 1815, pour être 
possédé par Sa Majesté, Ses descendans 


ролевескимъ Высочествомт, травтатовъ во 
ФранкфуртВ 23 ноября 1813 года и въ 
Bu 10 1юня 1815 года, такъ и акта Bhu- 
caro конгресса 9 1юна 1815 года, и желая 
также оныя вышеозначенныя постанов- 
лешя дополнить и согласить съ поста- 
новленнями, подписанными въ ПарижЪ 
въ ноябрз м3сяцф 1815 года, положили 
заключить о семъ окончательный трак- 
тать, и для раземотр$ня COCTABIE- 
Hi и подписан1я онаго назначили пол- 
номочныхъ, именно: 

Е. И.и K. Апостолическое Величество 
Ивана Филиппа Барона Вессенберга, сво- 
его камергера, дВйствительнаго тайна- 
го COBBTHHEA и кавалера орденовъ ко- 
ролевско-венгерскаго Св. Стефана боль- 
шаго креста и т. д. 

Е. В. Король Прусеый, Карла Виль- 
гельма Барона Гумбольдта, своего госу- 
дарственнаго министра, камергера ит. д., 

а |1. В. В. Гросъ-Герцогь Гессен- 
скй, Генриха Вильгельма Карла Гарнье, 
командора Гессенскаго ордена большаго 
креста и т. д. 

и Генриха Барона Мюнха фонъ Бел- 
линсгаузена, своего тайнаго совзтника 
и директора камеры финансовъ Гессен- 
ской области; 

кои, по PasMBHB своихъ полномочЙ, 
найденныхъ въ надлежащемъ порядЕёЗ, 
постановили слВдующия статьи: 


Статья I. 


Е K. В. Гросъ-Герцогъ Гесеенсый 
уступаетъ Е. В. Королю Прусскому Гер- 
цпогство Вестфальское въ томъ вид, какъ 
онымъ владзлъь Е. К. Высочество во 
время подписан!я окончательнаго акта 
ВЗнекаго конгресса 9 1юня 1815 года; 
Его Величество, наслВдники Его x пре- 
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et successeurs, en toute propriété et 
souveraineté. 


ARTICLE Il. 


S. А. В. le Grand-Duc de Hesse re- 
попсе en faveur de S. M. le Roi de 
Prusse, pour Lui, Ses descendans et 
successeurs, à tout droit souveraineté 
et de féodalité sur les comtés de Witt- 
genstein- Wittgenstein et de Wittgenstein- 
Berlebourg. 


Ces possessions seront placées envers 
la Monarchie Prussienne dans les rela- 
tions que la constitution fédérative de 
l'Allemagne règle pour les territoires 
médiatisés. 


ARTICLE Ш. 


S. А. В. le Grand-Duc de Hesse cède 
à S. M. le Roi de Bavière Ses droits 
de souveraineté sur les bailliages de 
Miltenberg, Amorbach et Heubach, et 
Ses droits de propriété et de souverai- 
neté sur le bailliage d’Alzenau, tels que 
ces bailliages étaient à l’époque du 3 
novembre 1815, pour être possédés par 
Sadite Majesté, Ses descendans et suc- 
cesseurs. 


ARTICLE IV. ° 


5. А. В. le Grand-Duc de Hesse 
s'engage à remettre S. А. В. l’Electeur 
de Hesse en possession du bailliage de 
Dorheim, et à Lui céder, en échange 
des bailliages de Rodheim, Ortenberg 
et Babenhausen, de la moitié de Vilbel 
appartenante à S. А. В. l’Electeur, et 
des communautés de Münzenberg, Trais- 
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емники будутъ HMBTE Cie герцогство въ 
полномъ своемъ державномъ влад ни и 
собетвенвости. 


Статья II. 


Е. К. В. Гросъ-Герцогь Гессенскй 
передаеть Е. В. Королю Прусскому. 
наезФдникамъ Его и преемникамъ вс 
свои права какъ державной власти, такъ 
и феодальнаго господства, надъ граф- 
ствами Витгенштейнъ - Витгевштейя- 
скимъ и Витгенштейнъ - Берлебург- 
СкИМЪ. 

Cia владзня будуть съ Прусаею c- 
стоать въ отношеняхъ, кои установлени 
конститущею Союза Германскаго ды 
вс$хъ прежде бывшихь имперских 
владфтелей, нынЪ подчиненныхъ власта 
MCTHHXE государей. 


Статья Ш. 


Е. К. В. Гросъ-Герцогь Гессенскй 
уступаеть Е. В. Королю Баварскому, 
Его потомкамъ и наслфдвикамъ сво 
права державной власти надъ амтами 
Мильтенбергскимъ, Аморбахскимъ и |`ей- 
бахскимъ, равно и свои права собствев- 
ности и державной власти надъ ам- 
томъ Альценаускимъ, въ томъ BHXB и 
состояни, въ коемъ оные амты находи- 
лись до 3 ноября 1815 года. 


Статья IV. 


Е. К. В. Гросъ-Герцогь Гессенсый 
обязывается амть Доргеймеюй отдать 
Е. К. В. Курфирсту Гессенскому, и въ 
зам нъ амтовъ Родгеймскаго, Ортенбур- 
скаго, Бабенгаузенскаго. принадлежа- 
щей Е. В. В. Курфирету половины 
Вильбеля и селенй Минценберга, Tpaï- 
сминценберга, Ассенгейма, Гейхельгойма 
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münzenberg, Assenheim, Heuchelheim et 
Burggraefenrode, les territoires suivans, 
Savoir: 

1) les endroits de Grossauheim, Gross- 
krotzenburg et Oberrodenbach, et la 
moitié de Praunheim appartenante au 
Grand-Duché: 

2) une partie du pays d’Iscnbourg, 
composée des bailliages (Gerichte) de 
Diebach, Langenselbold, Meerholz, Lieb- 
los, Waächtersbach, Spielberg et Reichen- 
bach, et de l’endroit Wolfenborn; le 
tout d’après les conditions du traité qui 
a été signé à Francfort le 29 juin 1816, 
entre les plénipotentaires de Leurs Al- 
tesses Royales lElecteur et le Grand- 
Duc. 


ARTICLE У. 


S. А. В. le Grand-Duc de Hesse 
s'engage, en exécution de l’article XL VIII 
de lacte du Congrès de Vienne du 9 
juin 1815, à réintégrer БВ. А. 5. le 
Landgrave de Hesse- Hombourg dans 
les possessions, revenus, droits et rap- 
ports politiques dont il a été privé par 
la Confédération Rhénane. Cette réinté- 
gration aura lieu en même temps que les 
territoires cédés par le présent traité 
seront réciproquement remis à leurs nou- 
veaux possesseurs. 


Il sera conclu entre S. А. В. le Grand- 
Duc de Hesse её S. А. S. le Landgrave 
de Hesse-Hombourg un arrangement de 
famille, à l'effet de concilier les rap- 
ports résultans de la présente stipulation 
avec les pactes et recès de famille exi- 
stans. 
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и Бурггрефенрода. уступить Ему сл$- 
дующия земаи: 


1) Гроссаугеймъ, Гроскротценбургъ, 
Оберроденбахъь и принадлежащую къ 
Гросъ-Герцогству половину Праунгейма; 


2) часть Изенбургекой области, co- 
ставленной изъ Цодвфдомствъ (Gerichte) 
Дибахскаго, Лангенсельбольдскаго  Меер- 
гольцскаго, Либлоскаго, Вехтеребах- 
caro, Шпильбергскаго и Рейхенбах- 
скаго и Mbcreuxa Волфенборниъ. Ве 
оныя земли Е. К. В. Гросъ-Герцогъ 
уступаетъь на основании условй трак- 
тата, подписаннаго во ФранкфуртВ 29 
тюня 1816 года полномочными Ихъ Ko- 
ролевскихъ Высочествь Курфирета и 
Гросъ-Герцога. 


Стлтья У. 


Е. К. В. Гросъ-Герцогъ Гессенсвй, 
въ исполнеше постановленнаго ХГУПТ | 
статьею акта ВЪнскаго конгресса 9 1юня 
1815 года, обязывается возвратить Его 
Свфтлости Ландграфу Гессенъ-Гомбург- 
скому BCB владЗн!я, доходы, права и 
проч1я политическя выгоды, коихъ онъ 
быль лишенъ учрежденемъ Рейнскаго 
Союза. Cie возвращен!е должно послЗ- 
довать въ то же самое время, когда 
уступленныя по настоящему трактату 
земли будутъ взаимно отданы въ распо- 
ряжен1е новыхъ влад$телей. 

Между Е. К. В. Гросъ-Герцогомъ 
Гессенскимь и Его СвЪтлостю Ланд- 
графомъ Гессенъ-Гомбургекимъ будетъ 
заключенъ фамильный актъ, для согла- 
шен1я постановлен!й настоящаго дого- 
вора съ прежними фамильными условями 
и постановлентями, донын$ существую- 
EMA. 
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ARTICLE VI. 


Les stipulations de l’article XLIX de 
l'acte du Congrès de Vienne du 9 juin 
1815 assurant à S. А. 5. le Landgrave 
de Hesse-Hombourg une pleine et entière 
souveraineté, les Hautes Parties contrac- 
tantes s’engagent à employer Leurs bons 
offices pour faire obtehir auprès de la 
Diète de la Confédération Germanique 
à Son Altesse Sérénissime une voix à 
l’Assemblée générale fixée par l’article 
VI de l’acte fédératif, ainsi que le droit 
de participer à une voix collective dans 
le mode de voter, réglé par l’article IV 
dudit acte. 


ARTICLE VII. 


En retour des cessions et renoncia- 
tions renfermées dans les articles I, IT, 
Ш, IV et У, S. А. В. le Grand-Duc 
de Hesse, et après Lui Ses descendans 
et successeurs, posséderont : 

1) en toute souveraineté, les territoires 
du prince et des comtes d’Isenbourg, у 


compris les villages de Heusenstamm et 


d’Eppertshausen, toutefois à l'exception 
des districts cédés à Son Altesse Royale 
l'Electeur de Hesse en vertu de l’article 
IV du présent traité, de même que les 
possessions du comte de Solms-Rüdelheim 
et du comte d’Ingelheim, qui ont fait 
partie du ci-devant département de Franc- 
fort, lesquelles possessions et villages 
seront placés envers le Grand-Duché de 
Hesse dans les relations que la consti- 
tution fédérative de l'Allemagne règle 
pour les territoires médiatisés. 

Les rapports des comtes d’Isenbourg 
vis-à-vis du prince d’Isenbourg seront 
rétablis sur le pied, sur lequel ils exi- 
staient avant la Confédération Rhénane, 
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Статья VI. 


Постановленями XLIX статьи акта 
ВЪнскаго конгресса 9 1юня 1815 года 
признано, что Его СвЗтлость Ландграфь 
Гессенъ-Гомбургсюй иметь пользовать- 
ся вполнз правами державной власти, 
и потому высокля договариваюшияся сто- 
роны принимають на себя обязанность 
стараться, чтобы Его СвЪтлости быю 
также дано право имфть голосъ въ 06- 
щемъ, установленномъ VI статьею co- 
юзнаго акта, собрани сейма Германскаг 
Союза и часть голоса въ случаях, вогда 
сеймъ слЗдуеть порядку, установленному 
IV статьею означеннаго акта. 


Статья VII. 


Е. К. В. Гросъ-Герцогъ Гессенски, 
въ замфну уступаемыхъь Имъ по сил 
статей I, П, Ш, IV и У земель и правъ, 
будеть HMBTE, à равно и насжЁдники 
Его и преемники, во влади своему: 

во 1-хъ, CO всъмы правами держае- 
ной власти: земли князя и графовь 
Изенбургскихъ, въ TOME числ и деревни 
Гейзенштамъ и Эпертсгаузенъ, за искаю- 
чен1емъ однако же округовъ, уступзен- 
ныхъ Е. К. В. Вурфирсту Гессенскому 
въ силу [У статьи настоящаго трактата; 
также владфн!я графа Сольмсъ-Редель- 
геймскаго и графа Ингельгеймскаго, кон 
прежде были частю бывшаго Франк- 
фуртскаго департамента: си владВны 
и находящляса въ оныхъ деревни будуть 
съ Гросъ-Герцогствомъ Гессенскимъ со- 
стоять въ отношетяхъ, кои установлевы 
конститущею Союза Германскаго для 
BCBX'E прежде бывшихъ имперскихь вла- 
дфтелей, HHHB подчиненныхъь власти 
мзствыхъ государей. Отношеюя гра- 


фовъ Изенбургскихъ къ князю Ивенбург” 
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bien-entendu que tous les droits de sou- 
veraineté appartiendront uniquement à 
Leurs Altesses Royales le Grand-Duc et 
l'Electeur de Hesse, conformément à l’ar- 
ticle IV «ci-dessus mentionné. 


2) En propriété, les salines situées 
dans la banlieue de Kreuznach, ainsi que 
les sources salées qui у appartenaient à 
l’époque de la signature de l’acte du Con- 
grès de Vienne du 9 juin 1815. La sa- 
line dite de Münster, qui est une pro- 
priété particulière, est expressément ex- 
ceptée. La souveraineté de toutes ces 
salines restera à S. M. le Roi de Prusse. 


ARTICLE VIII. 


S. А. В. le Grand-Duc de Hesse, et 
après Lui Ses descendans et successeurs, 
posséderont en toute propriété et souve- 
raineté: 


1) le cercle d’Alzey, à l’exception du 
canton de Kirchheim-Polanden, et les 
cantons de Pfeddersheim et de Worms 
dans le cercle de Spire, tels que ces 
pays se trouvaient à l’époque du 3 no- 
vembre 1815 sous l’administration établie 
à Worms, et de façon que les limites 
des Etats Prussiens, là où ils confinent 
au cercle d’Alzey, restent telles qu’elles 
sont fixées par l’article XXV de l'acte 
` du Congrès de Vienne du 9 juin 1815; 


2) la ville et le territoire de Mayence, 
y compris Cassel et Kostheim, à l’ex- 
ception de tout ce qui constitue la forte- 
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скому будуть TB же, кои существовали 
прежде учрежденя Рейнскаго Союза, 
но права державной власти должны при- 
надлежать единственно Ихъ К. В. Кур- 
фирету и Гросъ-Герцогу Гессенскимъ, 
на основании вышеозначенной ТУ статьи; 
во 2-хъ, 5 правами собственности: 
солекопни, лежащя въ выгон$ мЪстечка 
Крейцнаха и соляные источники, кои 
принадлежали къ оному во время под- 
писан1я акта ВЪнскаго конгресса 9 1юня 
1815 года. Но солекопня, называемая 
Минстеръ, какъ собственность частная, 
именно изъ того исключается. Права дер- 
жавной власти надъ сими м$стами и 
соляными источниками будутъ какъ и 
прежде принадлежать Е. В. Королю 
Прусскому. | 


Статья VIII. 


Е. К. В. Гросъ-Герцогь Гессенсвйй, 
наслВдники Его и преемники будутъ 
имфть въ полномъ своемъ владфни, со 
BCMH правами какъ собственности, TAKE 
и державной власти: 

во 1-хъ, округъ Альцейскй (за исклю- 
ченемъ кантона Вирхгеймъ-Поланд- 
скаго) и кантоны Пфеддерсгеймсвй и 
Вормевый въ округз Шпейерскомъ, въ 
томъ видЪ, какъ сли земли находились 
3 ноября 1815 roxa подъ бывшимъ тогда 
въ Bopuch правленемъ, наблюдая при- 
TOME, чтобы границы владфнй прус- 
скихъ тамъ, гдз оныя прилегаютъ къ 
округу Альцейскому остались въ точ- 
ности сообразными съ постановленемъ 
ХХУ статьи зкта ВЪнскаго конгресса 
9 joua 1815 года; 

во 2-хъ, городъ Майнцъ съ областю, 
включая въ то Кассель и Востгеймъ; 


HO все, что составляеть крзпость, объ- 
34 
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resse, laquelle est déclarée forteresse de является собственносттю Союза Гер- 
‚ манскаго. 


la Confédération Germanique. 


ARTICLE IX. 


Tous les ouvrages, édifices, terrains et 
revenus qui appartenaient à la forteresse 


de Mayence à l’époque de la remise 


faite aux troupes alliées en exécution 


de la convention du 23 avril 1814, soit 
que ces revenus fissent partie de sa do- 
tation, soit qu’ils fussent affectés à d’au- 


tres objets, seront exceptés de l’acte de 
' или употребляемы были на что иное), 


la remise de la ville de Mayence aux 
autorités grand-ducales, et resteront 
exclusivement à la disposition du gou- 
vernement de la forteresse, et leur pro- 
duit fera partie de sa dotation. 


ARTICLE X. 


Il sera nommé immédiatement après 
la signature du présent traité une com- 
mission composée d’un ou de plusieurs 
employés de Son Altesse Royale le Grand- 
Duc de Hesse, et d’un ou de plusieurs 
officiers délégués ad hoc par le gouver- 
nement de la place, pour constater quels 
sont les édifices et terrains qui, en vertu 
de l’article précédent, seront censés for- 
mer les dépendances de la forteresse, et 
il sera dressé une spécification détaillée 
de tous ces édifices et terrains, qui ser- 
vira de norme pour juger toutes les 
contestations qui pourraient s'élever dans 
la suite à cet égard. La même commis- 
sion règlera, en se conformant stricte- 
ment aux stipulations du traité actuel, 
tous les autres points qu’il conviendra 
de fixer entre le gouvernement militaire 
et l’autorité civile, tels que le logement 
des troupés, les prestations des bour- 
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Статья IX. 


Bc$ ysphuienis, 3XaHis, земли и до- 
ходы, принадлежавипе kpbnocra Майнц- 
ской въ то время, когда оная согласно 
съ постановлетемъ 23 апрЁля 1814 года 
сдана союзнымъ войскамъ (какое бы, 
впрочемъ ни было назначеше сихъ хо- 
ходовъ, составляли хи оные часть сумиъ, 
опред$ленныхъ на содержане крЪпости. 


поступаютъ исключительно въ распоря- 
жен!е начальства кр5пости и будуть 
отнын$ часпю имуществъ, опред$лае- 
мыхъ на содержате оной. 


Стлтья Х. 


Посл подписан1я настоящаго трак- 
тата будеть немедленно учреждена кои- 
мис1я, составленная изъ одного или н$- 
сколькихъ чиновнковъ E. K. В. Гросъ- 
Герцога Гессенскаго, изъ одного иш 
нфсволькихъ офицеровъ, кои будуть для 
сего назначены начальствомъ кр$ности. 
Сей коммисли будеть поручено опредЗ- 
лить, KAKÏX именно SXRHIS и земли въ 
силу предшедшей статьи должны пря- 
надлежать кр$пости. Коммисары соста- 
BAT подробное означене всфмъ онымъ 
SAAHIAME и землямъ, и CIS бумага иметь 
служить основатемъ для рёшешя могу- 
щихъ впредь произойти о томъ споровъ. 
С1я же коммис!я, сообразуясь строго съ. 
положетями настоящаго трактата, по- 
становитъ правила для всфхь прочихъ 
необходимыхъ отношенй между EÆpé- 
постнымъ начальствомъ и правленемъ 
гражданскимъ, какъ-то: въ разсуждени 
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geois, les places Ф’ехегссе et autres 
objets de cette nature. 


Cette commission s’occupera égale- 
ment du choix d’une maison convenable 
pour le gouverneur de la forteresse, la 
maison teutonique étant réservée à S. 
А. В. le Grand-Duc. 


ARTICLE XI. 


S. А. В. le Grand-Duc de Hesse раг- 
ticipera au droit de garnison dans la 
forteresse de Mayence en fournissant à 
cet effet un bataïllon d'infanterie. 


ARTICLE XII. 


La garnison de Mayence sera casernée 
aussitôt et à mesure que le nombre suf- 
fisant de casernes sera réparé et bâti. 
Ces réparations et bâtisses, qui ne tom- 
beront aucunement à charge à Son Al- 
tesse Royale comme Souverain territorial, 
seront accélérées le plus que faire se 
pourra. En attendant la ville continuera 
à se charger du logement de la troupe, 
en suivant à cet égard le même mode 
et les mêmes règlemens qui ont subsisté 
jusqu'ici: toutefois les Hautes Parties 
contractantes s'engagent à employer Leurs 
bons offices auprès de la Confédération 
Germanique pour qu’il soit alloué à la 
ville, à compter du jour de la ratifica- 
tion du présent traité, une bonification 
convenable de cette charge. 
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квартирован1я войскъ, MBCTE для обу- 
чения оныхъ, разныхъ со стороны го- 
родскихь жителей поставокъ и такъ 
дал\Ъе. ” 

Cia коммис1я равномВрно займется 
выборомъ приличнаго дома дла губерна- 
тора ED'BHOCTH, ибо домъ тевтоничесвй 
назначенъ для Е. К. В. Гросъ-Герцога. 


Статья XI. 


Е. В. В. Гросъ-Герцогь Гессенсый 
будетъ участвовать въ прав содержать 
гарнизонъ въ Майнцской кр$зпости, на- 
значая для сего одинъ баталонъ п$хо- 
TH CBOHXE войскъ. 


Статья XII. 


Войска, составляющая гарнизонъ Майн- 
ца, будуть помфщаемы въ вазармахъ по 
MÉPB того. какъ достаточное число 
казармъ будеть исправлено или вновь 
построено. Си поправки и построене 
новыхъ казармъ (кои ни подъ кавимъ 
видомъ не могутъ быть производимы на 
счетъ Его Королевскаго Высочества, въ 
Его качеств владфтеля сихъ MÉCTE) 
долженствуютъ быть, сколь возможно 
CKOp'be, приведены къ окончан!ю. LOTO 
постой гарнизонныхъ войскъ у обывате- 
лей будеть продолжаться на томъ же 
OCHOBAHIH и такимъ же образомъ, какъ 
понынЪ; однако же высок1я договариваю- 
щ1яся стороны обфщаютъ употребить 
ходатайство и стараная при Германскомъ 
Союз$ для назначен1я городу доста- 
точнаго вознаграждетя за исправленше 
онымъ сей повинности со дня подписа- 
ня сего трактата. 
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ArTiICLe XIII. 


Le droit de souveraineté dans la ville 
de Mayence appartenant à S. А. В. le 
Grand-Duc de Hesse, l’administration de 
la justice, la perception des impositions 
et contributions de toute espèce, ainsi 
que toute autre branche de l’admini- 
stration civile, restera exclusivement 
entre les mains des employés de Son 
Altesse Royale, et le gouverneur et le 
commandant leur prêteront secours et 
assistance en cas de besoin. Toutefois le 
gouvernement militaire de la forteresse 
sera nanti de tous les pouvoirs néces- 
saires pour lui assurer, conformément à 
la responsabilité que repose sur lui, 
l'exercice libre et indépendant de ses 
fonctions. Les autorités civiles et locales 
lui seront subordonnées pour tout ce qui 
concerne la défense de la place et les rap- 
ports militaires. Il aura à ce même égard 
nommément la direction de la police, de 
manière cependant qu'un employé civil 
de Son Altesse Royale le Grand-Duc 
prendra part aux conférences du gou- 
vernement aussi souvent qu'il s'agira 
d'objets de cette nature. Les ordonnances 
et règlemens de police seront publiés par 
le gouvernement, sous l’intervention du 
président de la police de la ville. La 
garde bourgeoise de la ville sera, ainsi 
que cela se pratique dans toutes les 
forteresses, placée sous les ordres du 


gouvernement militaire, et ne pourra se 


rassembler que de son consentement. Il 
ne sera mis aucun obstacle à la levée 
de la conseription dans la ville. Le gou- 
vernement militaire étant responsable de 
la défense de la place et du maintien 
de l’ordre intérieur, et jouissant du 
droit de prendre dans ce but toutes les 
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CTarTsa ХИ. 


Какъ вс права державной власти BAR 
городомъ Майнцомъ принадлежать Е. 
К. В. Гросъ-Герцогу Гессенскому, то 
и отправлене дфлъ судныхъ, сборъ по- 
датей и налоговъ всякаго рода, равнымъ 
образомъ и вс проч1я части граждан- 
скаго управлен1я, будуть исключительно 
поручены чиновникамъ, назначаемымъ 
отъ Его Королевскаго Высочества, и какъ 
губерваторъ, TAKE и комендантъ кр$по- 
сти будуть въ случа нужды оказывать 
имъ надлежащую помощь. Но военному 
начальству кр$пости будетъ также дана 
власть, пеобходимая для свободнаго и не- 
зависимаго XBÉCTBIA при исполнении воз- 
ложенныхъ HA оное обязанностей. Грахж- 
данск1я и м$стныя начальства будуть 
оному подчинены во всемъ, что отно- 
сится къ оборонз города и вообще къ 
потребностямь и м3рамъ воинскимъ. 
Для сего именно будетъ оному поручена 
часть полицейская, но съ тёмъ однако же, 
чтобы граждансвый чиновникъ, назна- 
чаемый Е. К. В. Гросъ-Герцогомъ, всегда 
участвоваль въ COBPMAHIAXE воинскихъ 
начальнивовъ по A'BSAME сего рода. При- 
казан1я и установления полицейскля бу- 
дуть объявляемы начальствомъ крёпо- 
сти, но подъ смотрнемъ предсЗдателя 
городской полищи. Городовая стража 
будетъ, кавъ обыкновенно въ крВпостяхъ, 
состоять подъ командою военнаго началь- 
ства и не иначе можетъ собираться, 
вавъ съ соглас1я онаго. Наборъ въ рек- 
руты будеть производимъ въ город 
свободно и безъ всякаго препятствия CO 
стороны гражданскаго правлешя. Воев- 
ное начальство, имя на своей отвфт- 
ственности какъ внзшнюю оборону го- 
рода, такъ и соблюдеше внутреннято 
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mesures nécessaires, il pourra aussi pla- 
cer des avant-postes au-dehors de 18 
forteresse. En temps de guerre, ou lorsque 
l'Allemagne sera menacée d’une guerre, 
et la forteresse déclarée en état de siège, 
les pouvoirs du gouvernement militaire 
seront illimités, et n'auront d’autres 
bornes que la prudence, les usages et 
le droit des gens. 


ARTICLE XIV. 


La garnison, en tant qu’elle n'est 
point composée de troupes du Grand- 
Duché, jouira d’une exemption entière 
de la jurisdiction grand-ducale du libre 
exercice de religion, de l’immunité de 
droits pour les efftes militaires, de celle 
du droit de barrières (Chaussée-Geld) 
à une distance de quatre lieues autour 
de la forteresse, et de la franchise du 
port de lettres dans le territoire grand- 
ducal. Afin d'éviter tout abus, ces exemp- 
tions de droits seront réglées d’une ma- 
nière spéciale par la commission établie 
par l’article X. Il en sera de même 
pour régulariser la franchise du port de 
lettres. 


ARTICLE XV. 


Toute vente ou aliénation quelconque 
de domaine qui pourrait avoir été faite 
dans les pays cédés de part et d'autre 
par le présent traité, antérieurement 
aux époques fixées dans les articles I, 
ILL, У, УП et VIII, sera maintenue. 
En échange, toutes celles faites posté- 
rieurement à ces époques seront censées 
nulles et non-avenues. Dans le cas ce- 
pendant où il serait impossible de reve- 
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норядка, и пользуясь правомъ прини- 
мать для сего вс нужныя м$ры OCTO- 
рожности, MORTE и вн$ вр$пости ста- 
вить пикеты или форпосты. Въ военное 
же время или когда Германйя будетъ 
угрожаема войною и крЗпость объявлена 
въ осадВ, власть военнаго начальства 
дЪлается неограниченною и не будетъ 
имфть никавихъ иныхъ пред$ловъ, EDOMB 
тфхъ, кои предписаны благоразумемъ, 
обычаемъ и правомъ народомъ. 


Статья XIV. 


Гарнизонъ вкр%фпости, за исключешемъ 
войскъ Гросъ-Герцога, не будетъ под- 
чиненъ власти присутственныхь MÉCTE 
Гросъ-Герцогства; будетъ пользоваться 
свободнымъ отправлешемъ своего Бого- 
служен1я, правомъ безпошлинно ввозить 
и вывозить все принадлежащее войску, 
и уволенъ какъ оть платы заставныхъ 
сборовъ за дороги (Chaussée-Geld) на 
пространств четырехъ миль кругомъ 
EDIOCTH, такъ и за посылку и полу- 
чене писемъ въ предлахъ Гросъ-Гер- 
цогства. Для отвращен1я злоупотреб- 
ленй, BCB са увольневя и выгоды 6у- 
дуть съ большею точностю Opel BACH 
воммицею, которая учредится въ силу 
Х статьи сего трактата. 


Стдтья ХУ. 


BcB имЗн1я, прежде времени, озна- 
ченнаго въ статьяхъ [, Ш, У.УПи УШ, 
проданныя или отданныя правитель- 
ствомъ во владЪтяхъ, взаимно уступае- 
мыхъ настоящимт трактатомъ, останутся 
за своими новыми владзльцами. Но про- 
дажа или отдача посл$ означеннаго вре- 
мени будуть почитаемы недЪйствитель- 
ными. Въ TÉXE елучаяхъ, однако же, 
когда нельзя будеть оныхъ уничтожить 
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nir sur une aliénation sans 165ег les ш- 
térêts des particuliers acquéreurs à titre 
onéreux et légitime, les Parties contrac- 
tantes s’obligent à se tenir compte ré- 
ciproquement du produit de ces alié- 
nations. 


ARTICLE XVI. 


S. А. В. le Grand-Duc de Hesse, еп 
réunissant sous Sa souveraineté les pays 
désignés dans l’article УШ du présent 
traité, entre dans tous les droits et prend 
à Sa charge tous les engagemens stipu- 
lés, relativement aux provinces et dis- 
tricts détachés de la France, dans le 
traité de paix conclu à Paris le 30 mai 
1814. 


ARTICLE XVII. 


S. А. В. le Grand-Duc s'engage à 
faire remettre au gouvernement Prus- 
sien, dans le terme de trois mois à da- 
ter de la ratification du présent traité, 
tous les titres domaniaux, documens, 
cartes et papiers qui auraient rapport 
au Duché de Westphalie et aux posses- 
sions de Wittgenstein et Berlebourg. 

La même remise des papiers, docu- 
mens et cartes aura lieu pour S. M. le 
Roi de Bavière, S. А. В. l’Electeur de 
Hesse et Son Altesse Sérénissime le 
Landgrave de Hesse-Hombourg à l’égard 
des districts qui Leur seront remis. 

Tous les titres domaniaux, documens, 
cartes et papiers touchant. les pays et 
objets cédés à Son Altesse Royale le 
Grand-Duc de Hesse, seront remis à Ses 
commissaires dans le même délai. 
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безъ HAPyYIIEHIS законныхъ пользъ част- 
ныхъ людей, купившихъ или инымъ обра- 
зомъ, но не даромъ получившихъ имф- 
Hi, высок1я договаривающяся стороны 
взаимно обязываются взятое ими за то 
выдать одна другой по принадлежности. 


Статья ХУГ. 


Е. В. В. Гросъ Герцогь Гессенскй, 
присоединяя къ своимъ владЪнямъ вс} 
земли, означенныя въ VIII статьЪ на- 
стоящаго трактата, т5мъ самымъ полу- 
чаеть BCB права, а равно и принимаеть 
на себя вс обязанности, о коихъ при 
уступк Франщею сихъ провинщй и 
округовъ упомануто въ мирномъ трак- 
TATB, завлюченномъ въ ПарижЪ 30 мая 
1814 года. 


Статья XVII. 


Е. К. В. Гросъ-Герцогъ обазывается, 
въ течеше трехъ м3сяцевъ послЪ дня 
ратификащи сего трактата, выдать пра- 
вительству Прусскому вс акты Ha го- 
сударствевныя помфстья, документы, кар- 
ты и другя бумаги, принадлежация къ 
Вестфальскому Герцогству и влад н1ямъ 
Витгенштейнскимъь и Берлебургскимъ, 
а Е. В. Королю Баварскому, Е. K. В. 
Курфирету гессенскому и Его СвЗтлости 
Ландграфу Гессенъ Гомбургскому бу- 
дутъ такимъ же образомъ выданы до- 
кументы, карты и друмя бумаги, при- 
надлежащия къ округамъ ими получае- 
мымъ. Въ тому же сроку должны быть 
выданы коммисарамъ Е. К. В. Гросъ- 
Герцога Гессенскаго вс акты на по- 
мЗстья, документы, карты и прочя бу- 
меги, принадлежащия къ землямъ, кои 
поступаютъ въ его влад%ше. 
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ARTICLE XVI. 


Les revenus des domaines situés dans 
le Duché de Westphalie, jusqu’au 1 juil- 
let de cette année, déduction faite des 
dépenses pour lesdits domaines, sont 
explicitement réservés à S. А. ЦК. le 
Grand-Duc de Hesse, её 5. M. le Roi 
de Prusse s'engage à les faire rentrer 
avant la fin de l’année. Les arrérages 
des impôts directs et indirects sont ex- 
pressément exceptés de cette stipulation 
et restent à В. M. le Roi de Prusse. 

Les arrérages des impôts dans les 
pays situés à la rive gauche du Rhin, 
qui, conformément à l’article УШ, pas- 
sent sous la souveraineté de Son А]- 
tesse Royale, resteront, à compter depuis 
le 16 juin 1814 jusqu'au 1 juillet de 
l’année courante, au profit du gouver- 
* nement grand-ducal, lequel se charge 
de satisfaire aux dépenses de l’admini- 
stration qui se trouveront affectées aux- 
dits arrérages. 

Les arrérages des quatre bailliages 
cédés à S. M. le Roi de Bavière en 
vertu de l’article Ш, sont réservés 
jusqu’au 1 juillet de la présente année 
à 5. А. В. le Grand-Duc de Hesse. 


ARTICLE XIX. 


Les dettes constituées sur le Duché 


de Westphalie provenant de l'Électorat . 
de Cologne, ainsi que celles contractées , 


pour son administration particulière, res- 
tent à la charge dudit Duché. Il en 
est de même des pensions affectées à la 
possession de ce pays par le Recès de 
l’Empire de 1803, ainsi que de la rente 
de 15,000 florins assise sur ce Duché 
en faveur du Prince de Wittgenstein- 
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Crarra XVIII. 


Доходы съ государственныхъ NOM'ÉCTE- 
евъ въ Вестфальскомъ герцогствВ до 
1-го 1юля сего года, за вычетомъ изъ 
оныхъ употребленнаго на содержане 
сихъ помфстьевъ, объявляются принад- 
лежащими Е. К. В. Гросъ-Герцогу 
Гессенскому. Е. В. Король Пруссый 
обязывается возвратить ему оныя прежде 
конца года, но недоимки въ податяхъ, 
какъ непосредственныхъ, такъ и косвен- 
ныхъ, именно изъ сего исключаются. 
Недобранныя съ 16 юня 1814 года до 
1 тюля сего года подати съ земель, на- 
ходящихся на лЪвомъ берегу Рейна и 
въ силу УШ статьи настоящаго трак- 
тата, поступающихъь во владзше Е. K. 
Высочества, будутъ по сбор оныхъ при- 
надлежать правительству Гросъ-Герцог- 
ства, которое обязывается заплатить за 
расходы по управлению, сими недоим- 


ками обезпеченные. 


Недобранныя до 1 1юля сего года по- 
дати съ четырехъ амтовъ, уступленныхъ 
въ силу Ш статьи Е. В. Королю Ба- 
варскому, будутъ по сбор$ оныхъ при- 
надлежать Е. К. В. Гросъ-Герцогу Гес- 
сенскому. 


Статья ХХ. 


Долги. бывше на КурфирствВ Гес- 
сенскомъ и переведенные на Вестфаль- 
ское герцогство, равнымъ образомъ и 
TB, кои произошли оть расходовь на 
особенное управлене онаго, останутся 
на семъ герцогств$. Также утверждается 
и обязанность касательно выдачи H'BRO-- 
торыхъ пеёнсй, сопряженная съ владз- 
вемъ сего герцогства въ силу импер- 
скаго постановленя (Recès de l’Empire) 
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Berlebourg. Quant aux dettes et charges | 
origiuairement étrangères au Duché de 
Westphalie, mais transférées sur ce pays. 
les Hautes Parties contractantes sont : 
convenues que $. M. le Roi de Prusse 
se chargera uniquement de la <omme 
de 500,000 florins provenant des dettes 
du Comté de Hanau-Lichtenberg, et 
convertie en obligations spécialement 
hypothéquées sur le Duché de Westpha- 
lie, datées du 1 avril 1810. 


Les dettes (Landes- und Kammerschal- 
den) et pensions, dont le Grand-Duché 
de Неззе а été chargé par l’acquisition 
des bailliages d’Alzenau, Amorbach, Mil- 
tenberg et Heubach, passent au nou- 
veau possesseur, pour autant qu’elles 
n'ont pas été acquittées par le gouver- 
nement grand-ducal. 

Les dettes constituées sur la Princi- 
pauté d’Isenbourg restent à la charge 
dudit pays. Son Altesse Royale se charge 
de la moitié des dettes particulières du 
prince actuel d’Isenbourg. П sera nom- 
mé une commission par 5. М. Г. et В. 
Apostolique et S. А. В. le Grand-Duc 
de Hesse pour reconnaître l’état de ces 
dettes, et pour en régler le partage. 

Les droits de succession de famille 
qui pourraient, en vertu de l’article 
ХГУ du Recès principal de Ja députa- 
tion de l’Empire da 25 février 1803, 
avoir été transférés sur le Duché de 
* Westphalie, sont portés sur les districts 
donnés par l’article VIII du présent traité 
à S. А. В. le Grand-Duc en indemnité et 
en échange comme équivalent dudit Duché. 
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1803 года, и опредЕленный князю Вит- 
генштейнъ-Берлебургскому съ сего же 
герцогства ежегодный доходь въ 15,000 
гульденовъ. Что же касается хо другихъ 
дозговъ и повинностей, прежде чуждыхъ 
герцогству Вестфальскому, à pnocrbx- 
CTBIH на оное ‘переведенныхъ, то высо- 
kis договаривзющияся стороны съ об- 
щаго ©0глас1я положили, что Е. В. Ro- 
роль Пруссый приметъ на себя обязан- 
ность заплатить только 500,000 гуль- 
деновъ долга графства Ганау-Лихтен- 
бергскаго, на кои 1 апрёля 1810 года 
выданы облигации, обезпеченныя ` госу- 
дарственными имуществами герцогства 
Вестфальскаго. 

Долтовыя обязательства и пенсш, при- 
натыя правительствомъ Гросъ-Герцог- 
ства Гессенскаго по случаю пробр$5тения 
овымъ амтовь Альценаускаго, Амор- 
бахскаго, Мильтенбергскаго и Гейбах- 
скаго, переходять къ новому пр!обр$- 
тателю, если овыя еще не выплачены 
правительствомъ Гросъ-Герцогства. 
` Долги княжества Нзенбургскаго ocra- 
нутся на ономъ. Е. К. Высочество при- 
нимаетъ на себя половину личныхъ дол- 
говъ нын®шняго князя Изенбургскаго. 
Е. И. и К. Апостолическое Величество 
и Е. K. В. Гросъ-Герцогъ Гессенсый 
назначать KOMMHCIIO для опредЗленя 
количества сихъ долговъ и разд$леня 
оныхЪ. 

Права семейственнаго насл дя, кон, 
въ силу ХГУ статьи поставовленя Им- 
перской депутащи 25 февраля 1803 года, 
могли быть раепространены на герцог- 
ство Вестфальское, нынз переводятся 
на округи, VIII статьею настоящаго 
трактата Е. К. В. Гроеъ-Герцогу Гес- 
сенскому, данные въ BHXB вознагражде- 
His, BM'ÉCTO означеннаго герцогства. 


АвтисгЕ XX. 


Les troupes tirées du Duché de West- 
phalie et des possessions de Wittgenstein- 
Wittgenstein et Wittrenstein-Berlebourg, 
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СтлАтья ХХ. 


Войска, набранныя въгерцогств В Вест- 
фальскомъ и во владБыяхь Витген- 
штейнъ-Витгенштейнскомь и Витген- 


ainsi que celles tirées des quatre bail- : штейнъ-Берлебургскомъ, также и Th, 
liages cédés à 5. M. le Roi de Bavière | вон избраны въ четырехъ амтахъ, уступ- 


en vertu de l'article Ш resteront réu- 
nies au corps d'armée de Ъ. А. В. le 
Grand-Duc pendant l’espace de deux 
mois, après lequel terme les soldats et 
bas-officiers devront retourner dans leurs 
foyers. Les officiers en activité pour- 
ront choisir durant le même terme, 
auquel de ces services respectifs ils pré- 
féreront de rester. Ceux qui sont en 
état de pension et natifs du Duché de 
Westphalie, ou qui ont passé de l’Elec- 
torat de Cologne et des Comtés de Witt- 
genstein, resteront à la charge de S. M. 
Prussienne. 


S. А. В. le Grand-Duc de Hesse se 
charge des troupes du pays d’Isenbourg 
pour la partie réunie au Grand-Duché. 


ARTICLE XXL. 


Tous les officiers civils employés dans 
l'administration du Duché de Westpha- 
lie, des Comtés de Wittgenstein et des 
quatre bailliages cédés à S. M. le Roi 
de Bavière, tant ceux qui sont en acti- 
vité de service que les pensionnés, pas- 
sent aux nouveaux possesseurs. 

Cette stipulation s’applique récipro- 
quement aux districts et objets cédés à 
3. А. В. le Grand-Duc de Hesse, et 
Son Altesse Royale se charge nommé- 
ment des pensionnaires qui sont assignés 
sur la partie du département du Mont- 
Tonnerre, réunie par le présent traité 


| енныхь по Ш стать$ Е. В. Королю 


Баварскому, будуть еще два wbcana 
принадлежать къ арми Е. К. В. Гросъ- 
Герцога; по истечен1и же сего срока, 
рядовые и унтеръ-офицеры долженству- 
ють возвратиться въ свои жилища. Офи- 
церы, въ дВйствительной службВ нахо- 
дяшиеся, могутъ въ течене того же вре- 
мени объявить, которой изъ державъ 
они служить желаютъ; а TB, кои полу- 
чають пенси и родомъ изъ герцогства 
Вестфальскаго, или перешли изъ кур- 
фирства Кельнскаго и графствъ Bar- 
генштейнскихъ, будуть получать оныя 
отъь Е. В. Короля Прусскаго. 

Е. К. В. Гросъ-Герцогъ Fecceacxiit 
береть на свое содержаще войска той 
части владфн1я Изенбургскаго, которая 
присоединена къ Гросъ-Герцогству. 


Статья XXL. 


Ве гражданске чиновники герцог- 
ства Вестфальскаго. графствъ Витген- 
штейнскихъ и четырехъ амтовъ, устуи- 
ленныхъ Е. В. Королю Баварскому, какъ 
находящиеся въ дЪйствительной служб 
такъ и получающе пенси, переходятъ 
въ новымъ владВтелямъ. 

То же должно разум$ть и объ уступ- 
ленныхъ Е. К. В. Гросъ-Герцогу Гес- 
сенскому округахъ и земляхъ; Е. К. 
Высочество сверхъ того именно прини- 
маетъ на себя обязанность выдавать пен- 
си, ассигнованныя на ту часть Монто- 
нерскаго департамента, которая настоя- 
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au Grand-Duché. Elle s’applique de 
même aux salines de Kreuznach, à Гех- 
ception du commissaire Prussien qui en 
a la direction aujourdhui. 


ARTICLE XXII. 


Le sel des salines de Kreuznach ne 


sera grevé d’aucun impôt ni redevances 
quelconques, ni à sa fabrication ni à 
son exportation. Sont également libres 
de tout droit d'importation les bois, char- 
bons et autres articles servant à Гех- 
ploitation, aux constructions et répara- 
tions. Mais cette liberté et immunité ne 
s'étendra pas sur les relations et impo- 
sitions personnelles des individus emplo- 
yés à la fabrication du sel, ou à l’inspec- 
tion. des salines, qui sont sujets Prus- 
siens. Les individus qui ne seraient 
point originairement sujets Prussiens, 
mais habiteraient les salines, seront sou- 
mis aux mêmes lois et censés être dans 
les mêmes rapports que d’autres étran- 
gers domiciliés dans la Monarchie Prus- 
sienne. 

Le sel fabriqué dans les salines cédées 
à S. А. В. le Grand-Duc, sera regardé 
dans les Etats Prussiens comme sel 
étranger, et sera comme tel soumis à 
toutes les impositions et à tous les rè- 
glemens qui existent dans la Monarchie 
Prussienne actuellement, ou pourraient 
exister à la suite, relativement aux sels 
étrangers. 


Afin d’empècher que la différence du 
prix des sels dans les Etats Hessois sur 
la rive gauche du Rhin de celui dans 
les Etats Prussiens sur la même rive, 
ne favorise l'importation frauduleuse des 
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щимъ трактатомъ присоединяется въ 
Гросъ-Герцогству. Cie относится и къ 
употребленнымъ на соляныхъ заводахъ 
Крейцнаха, за исключешемъ только 
прусскаго коммисара, который нынЪ 
управляетъ оными. 


Стлтья XXII. 


На соль съ крейцнахскихъ соляныхъ 
заводовъ не будетъ налагаемо никакихъ 
податей или пошлинъ, ни во время при- 
готовлен1я оной, ни при вызов$. Рав- 
нымъ образомъ освобождаются отъ пош- 
линъ привозимые дрова, уголья и проч1я 
вещи, нужныя для работъ на сихъ за- 
водахъ, или для построекъ и починокъ. 
Но ая свобода и увольнеше отъ пла- 
тежа податей не простирается на лич- 
ныя сношеня и обязанности людей, 
употребленныхъ для работъ или надзора 
при оныхъ заводахъ и состоящихь въ 
подданств Пруссии; TB же, кои, не бу- 
дучи уроженцами прусскими живутъ на 
сихъ соляныхъ заводахъ, подчиняются 
законамъ и установленямъ, коимъ под- 


чинены друге иностранцы, поселивипеся 


въ Прусскомъ Воролевств®. 

Соль, приготовляемая на заводахъ, 
уступленныхъ Е. В. В. Гросъ-Герцогу, 
будеть почитаема въ Прусаи за ино- 
странную, и посему продажа оной долж- 
на производиться сообразно съ прави- 
лами, кои въ Прусскомъ Королевств» 
установлены или впредь могутъ быть 
установляемы касательно продажи ино- 


странной соли, и съ платою таковыхъ 


же пошлихъ. 

Для того, чтобы различе цфнъ соли 
въ гессенскихъ и прусскихъ владён1яхъ, 
на л$вомъ берегу Рейна находящихся, 
не подало повода къ тайному ввозу соли 


съ крейцнахскихь заводовъь въ Гросъ- 
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sels des salines de Kreuznach dans le 
Grand-Duché du Bas-Rhin, le gouver- 
nement grand-ducal conviendra avec 
les autorités Prussiennes de la fixation 
d'un prix qui sera renouvellé de dix en 
dix ans. On conviendra également du 
contrôle nécessaire pour empécher la 
contrebande, tant relativement à Гехрог- 
tation des sels qu'à l'importation du ma- 
tériel nécessaire à la fabrication. aux 
bâtisses et aux réparations. 


S. М. Prussi-nne s'engase à пе faire 


établir dans la taniisu: de Kreuznach 
aucune nouvel 51 92: Ris LITE 
à l'exploitation Ge cie Gris à 5. А 
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Герцогство Нижие-Рейнсюми, иравитедь- 
ство Гросъ-Герцогства Гессенскато 104- 
жевствуеть условиться CL HAYANISTEAMN 
пруссками о постановлети ифны. вито 
рая не иначе вакъ чрел, лесать ALTL 


_ можеть быть перемфнаема. Будет так- 


же межху ними слФалано усломе о пры- 
HATIH нужных мрт для отеращеня 
злоупотреблений и пелольюденнаго торга, 
EAEZ при км Ь соли, CALE к м, крема 
пряро-а HA ZABOIE НЙходнимух Lei 
хла приготорлен:а COL, DOTE и 
ПОЗИНОЕБЪ. 

E. В. hopris [precis балы века 
86 завозить EL окроктиитаха Прейщ- 
эзха вяхарихть JYS'AXL ‘AZEMLA са» 
JOEL. LUE MOAX бы EJMENIL LM!) 
дек, соли къ TÉXL. кри ЗА идены Е, 
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nécessaires à l’approvisionnement des sa- 
lines de Kreuznach par les Etats de la 
Prusse, sans éprouver aucune gêne à 
cet égard, et en ne payant que les 
droits ordinaires de passage et de flot- 
tage, en observant toutefois les ordon- 
nances ct règlemens de police existans 
à cet égard. Les droits de flottage sur 
la Nahe ne seront point augmentés pour 
lesdits objets au delà du tarif actuel. 
$. M. l'Empereur d’Autriche et 5. 
M. le Roi de Prusse s'engagent à em- 
ployer Leur intervention la plus suivie, 
afin de procurer au gouvernement grand- 
ducal de Hesse les mêmes facilités pour 
le transport et le flottage du bois et 
des charbons par les Etats Bavarois de 
Kaiïserslautern jusqu’à Kreuznach. 


ARTICLE XXIV. 


5. А. В. le Grand-Duc de Hesse con- 
sent à ce que la Prusse ait une route 
militaire par Ses Etats pour les troupes 
qui passent d’Erfurt par Eisenach, Hers- 
feld, Giessen et Wetzlar à Coblence, et 
que celles qui viennent de Mayence, ou 
qui y sont destinées, prennent la route 
de Coblence par Bingen. 


La convention à conclure dans .l’eé- 
pace de trois mois sur cet objet se rè- 
glera d'après се qui sera convenu à l’é- 
gard des routes militaires Prussiennes 
qui passent par les Etats du Roi d’Ha- 
novre et de l’Electeur de Hesse. La 
même convention règlera les places d’é- 
tapes sur ces routes. 

Il est convenu que le règlement d’une 
route d'étapes pour les troupes Au- 
trichiennes, destinées à faire partie de la 
garnison de Mayence, est réservé à une 
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заводовъ количество угольевъ и дровъ 
чрезь владзн1я пруссвя безъ всякихъ 
препятств1й и затруднен!й и съ платою 
однзхъ обыкновенныхъ пошлинъ за про- 
возъ по дорогамъ или р$камъ и кана- 
ламъ, но сообразуясь съ установлен- 
ными для порядка правилами. Суще- 
ствующя HHIHB пошлины за провозъ 
сего рода вещей по рЗвЕЗ Наге не будутъ 
возвышены. 

Е. В. Императоръ Австрийский и Е. 
В. Король Пруссый обфщаютъ усердно 
стараться о доставлеми правительству 
Гросъ-Герцогства Гессенскаго такой же 
свободы для провоза по дорогамъ и во- 
дою дровъ и угольевъ чрезъ влад ня Ба- 
варсв1я, отъ Кейзерслаутерна до Крейц- 
HAXA. 


Статья XXIV. 


Е. К. В. lpocr-l'epnors Гессенскй 
соглашается, чтобы [pyccia имЪла воен- 
ную дорогу чрезъ Его владфея для 
войскъ, проходящихъ изъ Эрфурта чрезъ 
Эйзенахъ, Герсфельдъ, Гиссенъ и Вец- 
ларъ въ Кобленцъ, и также, чтобы TB 
войска, кои проходатъ изъ Майнца или 
въ Майнцъ, имЗли свободный пропускъ 
по Кобленцской дорог чрезъ Бингенъ. 
О семъ чрезъ три мЗсяца имЗетъ быть 
заключена особая конвеншя на TBXE же 
правилахъ, камя будутъ установлены 
для пропуска прусскихь войскъ чрезъ 
Baaxbaia Короля Ганноверскаго и Кур- 
фиреста Гессенскаго. Въ оной конвенци 
будуть означены M'BCTA ночлеговъ и роз- 
дыховъ по военнымъ дорогамъ. 

Назначене дороги съ MÉCTAMH ноч- 
леговъ и роздыховъ для BOÂCKE Ав- 
страйскихъ, долженствующихь состав- 
зать часть Майнцекаго гарнизона, от- 


convestion particubère entre les rouver- 
nemens respectifs. 

$. А. В. le Grand-Du: de Hesse соп- 
sent également à ce que La Рапеге ait 
une route mibtaire par Se Etats. pou’ 
les troupes qui passent des ргоушсез 
Bavaroïises à La rive droite du Вт 
dans celles nouvellement acquises sur la 
rive gauche de ce fleuve. Ce qui con- 
cerne |5 places d'étapes. les muvens 
d'entretien et de transport. et autres 
objets d'administration. sera réglé par 
une convention parliculière entre $. M. 
le Roi de Bavière et $. А. В. le Grand- 
Duc de Hesse. 


ABTICLE AXV. 


La remis de tous les districts et 
territoires, cédés et transférés mutuelle- 
ment par les articles Г. П. Ш. IV. V. 
УП et УШ du présent traité, se fera 
le 7 juillet de cette année au maven de 
procès-verbaux qui seront dressés à Franc- 
fort, et signés par les plénipotentaires 
des différens princes sous la souveraineté 
desquels ces districts passeront. Ces pro- 
cès-verbaux seront suivis immédiatement 
après de la mise en possession réelle. 
La remise des salines de Kreuznach cet 
de leurs dépendances se fera de la même 
manière, et les autorités grand-ducales 
recevront ces salines avec les mêmes 
titres, droits et prétentions, relatifs à 
la propriété desdites salines, ainsi qu'avec 
les outils et ustensiles servant à Гех- 
ploitation, avec lesquels elles ont passé 
au gouvernement Prussien. 
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загается по заключена особенной с темъ 
Бонвенти межлу правительстками Ав- 
"трйскимЪ и Гессенскамъ. Е В. В. 
Гросъ-Герцог® Гессевсый corxamacres 
равномурно и ва то. чтобы Бавария им ла 
военную дорогу чрезъ Кго RAATRHIS для 
войскъ. проходящихъ изъ взад\юшй еа 
на правомъ берегу Рейна въ новопрЕ 
обрфтенныя. лежаля на ЛАрой CTOPORÉ 
сей р\ка. Что ze Басастса 10 мЪсть 
ночлеговъ и роздыховъ. способов со- 


держан1я и перевозокъ и другахъ OTRO- 


сащихся ER тому распораженй. RC 
оныя булутъ означены съ точностю въ 
особенной конвенции между Е. В. Ro- 
ролемъ Баварскимъ и ЕК. В. В. Гросъ- 


Герцогомъ Гессевскимъ. 


Статья \ХУ\. 


Отдача BCÈXE округовъ и земель. вза- 
имно уступаемыхъ и передаваемыхь въ 
силу статей 1, IL IT 1\. У. УП а 
\Ш вастоящаго трактата. имфетЪ по- 
CABAORATE 7 юля сего года, съ состав- 
лешемъ о TOME во Франкфурт прото- 
Боловъ. кои будуть подписаны NOARO- 
мочными |`осударей, во влал\ ме ROHXV 
сч оБруги переходятъ. По составления 
протоколовъ, они вступаютъ въ д\йстви- 
тельное означенными округами влажн. 
Крейцнахске соляные заводы и в 
къ онымъ принадлежащее будутъ сданы 
тавимъ же образомъ; пазначенное Гроеъ- 
Герцогомъ начальство получить с1м за- 
воды съ т\ми же, въ отношении въ 
собственности оныхт, правами и закоц- 
ными требовашами, À равно и со BCÉMU 
TÉMH орумами и приборюмъ для приго- 
товлен1я соли, съ коими оные достались 
правительству прусскому. 
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L'exploitation de ces salines, à сот- 
mencer du 1 juillet de cette année, sera 
pour le compte de 5. А. Royale. 


ARTICLE XX VI. 


S. M. l'Empereur d'Autriche et 5. 
M. le Roi de Prusse garantissent à S. 
А. В. le Grand-Duc de Hesse la souve- 
raineté pleine et entière de Ses Etats, 
ainsi que l'intégrité de Ses possessions 
dans l’état où elles se trouvent d’après 
le présent traité. 


ARTICLE ХХУП. 


Le présent traité sera ratifié, et les 
ratifications en seront échangées à Franc- 
fort dans le terme de six semaines, ou 
plutôt, si faire se peut. 


En foi de quoi les plénipotentiaires 
etc. 


Fait à Francfort sur le Mein, le 30 
juin 1816. 


(Г. S.) Wessenberg.  (L. S.) le Baron de 
Humboldt. 
(L. $.) le Baron de 


Münch. 


(Г. 5.) Нагшег. 


Il (№ 118). 


1816, 18 (30) juin. Traité entre la 
Grande Bretagne et le Grand-Duché de 
Hesse, conclu à Francfort sur le Mein. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


S. M. le Roi des Royaumes unis de | 


la Grande Bretagne et d'Irlande voulant 
prouver Son entière participation aux 
arrangemens territoriaux discutés, agréés 
et arrêtés d’un commun accord dans les 
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Съ 1 пюля сего года приготовленная 
соль будетъь уже принадлежать К. В. 
Высочеству. 


Статья XX VI. 


Е. В. Императоръ Австрйсвй и Е. 
В. Король Прусеюй объявляють себя 
ручателями въ полной и совершенной 
державной власти Е. К. В. Гросъ-Гер- 
цога Гессенскаго надъ вс$ми Его вла- 
XÉHIAMH, а равно H въ цфлости оныхъ 
BB томъ вид, какъ оныя означены на- 
стоящимъ травтатомъ. 


_ Статья XXVIL 


Настояпий травтатъ будетъ ратифи- 
кованъ и ратификащи онаго будутъ раз- 
м$фнены во Франкфурт чрезъ шесть 
недфль, а буде можно и скорЪе. 

Во ysbpenie чего обоюдные полно- 
мочные и т. д. 

Во ФранкфуртЬ на МайнЪ, 30 üoua 
1816 года. 

(М. Il.) Вессенбергъ. (M. II.) Баронъ Гум- 
(М. IL.) Гарнье. больдтъ. 
(М. II.) Баронъ 
Мюнхъ. 


Ш (N 113). 


1816-г., 18-го (30-го) юня. Трак- 
татъ между Великобритан1ею и Гросъ- 
Герцоготвомъ Геосенокимъ, заключенный 


во ФранкфуртВ на Майнз. 


Во ния Пресвятой и НераздВлиной 
Троицы. 

Е. В. Король соединеннаго Королев- 
ства Великобритан!и и Ирландии, желая 
доказать совершенное свое COTAACIE съ по- 
становлен1ями о границахъ, раземотрн- 
ными, одобренными и заключенными на 


1819 г. 


conférences de Francfort sur le Mein, 
entre son plénipotentiaire et ceux de 
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Leurs Majestés Impériales et Royales . 
l'Empereur d’Autriche, l'Empereur de | 
Rassie, de 5. M. le Roi de Prusse et de 


S. А. В. le Grand-Duc de Hesse, et 
animé en même temps du désir de don- 
ner un nouveau témoignage d'amitié à 
Son Altesse Royale en se prêtant à son 
voeu de voir signer directement avec 
Elle un traité conforme aux arrangemens 


en question, 5. M. le Roi des Royaumes 


unis de la Grande Bretagne et d'Irlande 
et Б. А. В. le Grand-Duc de Hesse ont 
nommé à cet effet des plénipotentiaires, 
Savoir : 

Sadité Majesté: le très-honorable Ri- 
chard Le Poer Trench, Comte de Clan- 
carty, Vicomte Dunlo, Baron Kilconnel, 
Baron Trench de Garbally du Royaume 
uni de la Grande-Bretagne et d’Ir- 
lande, etc. 

et S. А. В. le Grand-Duc de Hesse: 
le sieur Henri Guillaume Charles de 
Harnier, commandeur grand-croix de 
l’ordre de Hesse, conseiller intime de 
S. А. R.,etc. 

et le sieur Henry Baron de Münch de 
Bellingshausen, Son conseiller intime et 
directeur de la chambre des finances de 
la province de Hesse; 

lesquels, après avoir échangé leurs 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne ct due 
forme, ont arrêté et signé les articles 
SUIVARS: 


| 


(Les articles Г jusqu'au XX V inclu- 
sivement sont litéralement conformes au 


traité entre l'Autriche, la Prusse et le 
Grand-Duché de Hesse du 18 (30) 


du mois de juin 1816, annexé sub 


X II (\ 119.) 
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совфщаняхъ во ФранкфуртЪ на Майн 
между полномочными Его и полномоч- 
ными Ихъ И. и В. В. Императора Ав- 
crpiäcraro и Императора Всероссй- 
скаго, Е. В. Вороля Прусскаго и Е. К. 
В. Гросъ-Герцога Гессенскаго. желая 
также дать Е. К. Высочеству новое до- 
казательство своего дружества подписа- 
шемъ по Его предложеню особеннаго 
съ нимъ трактата. во всемъ согласнаго 
съ вышеозпаченными постановленями, 
р$ёшился BMCTB съ Е. В. Высочествомъ 
назначить для сего полномочныхъ, вел$д- 
сте чего и назначили: 


Е. Великобританское В. почтеннЪй- 
шаго Ричарда Ле-Поеръ Тренча, гра- 
фа Кланкарти, висконта Донло, барона 
Кильконеля, барона Тренчъ-Гарбали, 
пера соединеннаго Королевства Вели- 
кобританш и Ирлавди и т. д.; 

а Г. К. В. Гросъ-Герцогь l'eccex- 
ск й— Генриха Вильгельма Карла Гар- 
нье, командора Гессенскаго ордена 
большаго креста, своего тайнаго COBÉT- 
Нива. И Т. A, 

и Генриха Барона Мюнха фонъ Бел- 
лингегаузена, своего тайнаго совЪтника 
и директора камеры финансовъ Гессен- 
ской области, 

кон, по размЪнЪ своихъ полномочй 
найденныхъ имъ въ надлежащемъ по- 
рядкЪ, постановили и подписали слфдую- 
MIA статьи: 

(Всъ статьи отз I do конца XX V 
совершенно и OMS слова до слова сходны 


‘ce первыми ХХУ статьями npuso- 


женнаю no № П-мз (№ 112) трак- 
тата, заключеннаю между Австраею, 
Пруссею и Гросз-Герцоствомз Гес- 
сенскимз 18 (30) зюня 1816 зода). 


1819 г. 


ARTICLE XXVI. 


Le présent traité sera ratifié, et les 
ratifications seront échangées à Frauc- 
fort dans le terme de deux mois, ou 
plntôt, si faire se peut. 


En foi de quoi etc. 


Fait à Francfort sur le Mein, le 30 
juin de lan de grâce 1816. 


(L. S.) Clancarty. (L. S.) Harnier. 
(Г. S.) Münch. 





IV (№ 114), 


1816, 27 octobre (8 nov.). Traité 
entre la Prusse et les Pays-Bas conclu 
à Francfort sur le Mein. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


S. M. le Roi de Prusse et S. M. le Roi 
des Pays-Bas Grand-Duc de Luxembourg 
désirant d’un commun accord avec Leurs 
Majestés l'Empereur d'Autriche, le Roi 
du Royaume uni de la Grande-Bretagne 
et d'Irlande, et l’Empereur de toutes 
les Russies, donner suite par un traité 
particulier aux articles et stipulations du 
traité de paix conclu à Paris le 20 no- 
vembre 1815, tant à celles qui regar- 
dent le Royaume des Pays-Bas qu’à 
celles qui concernent le Grand-Duché de 
Luxembourg, 5. M. le Roi des Pays-Bas 
agissant en Sa double qualité de Roi et 
de Grand-Duc, et Leurs Majestés vou- 
lant en faire l’application à tout ce qui 
concerne Leurs intérêts réciproques et 
consolider les arrangemens qui en déri- 
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Стлтья ХХУ]. 


Настоящий трактать будетъ ратифи- 
кованъ и ратификации онаго будутъ раз- 
м$нены во ФранкфуртВ чрезъ два м?- 
сяца или, буде можно, и скорЪе. 

Во ув$реше чего и т. д. 

Во Франкфурт на МайнЪ 30 1юня 
1816 года. 


(M. IL.) Кланкарти. (М. Il.) Гарвье. 


(М. IL.) Мюнхъ. 


IV (M 114) 


1816 г., 27 октября (8 ноября). 
Трактать между Прусоею и Нидер- 
ландами, заключенный во Франкфурт® 
на Майн$з. 


Во ния Пресвятой и Нераздлиной 
Троицы. 


Е. В. Король Пруссюй и Е. В. Ко- 
роль Huxepaaucriñ Гросъ-Герцогъ Люк- 
сембургскй, желая вмфстВ съ Ихь Ве- 


‚ личествами Императоромъ АвстрИйскимъ, 


Королемъ соедененнаго Королевства Ве- 
ликобритавни и Ирланди и Императо- 
ромъ Всерос йскимъ, чтобы былъ заклю- 
ченъ особенный договэръ вел дстветВхъ 
условй и постановлен!й мирнаго трак- 
тата, подписаннаго въ Парижз 20 но- 
ября 1815 года, кои относятся къ Ко- 
ролевству Нидерландскому или Гросъ- 
l'epnorcrsy Люксембургскому, и призна- 
вая сей договоръ нужнымъ, съ одной 
стороны, для пользы BA] HI Королев- 
скихъ и Гросъ-Герцогскихь Е. В. Ko- 
posa Нидерландскаго, a съ другой для точ- 
нёйшаго примЗненя сказанныхъ условй 
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vent, ont nommé à cet effet les plénipo- ! къ пользамъ прочихь вышеозначенныхъ 
tentiaires suivans, savoir: ' Августёйшихъ Дворовъ и для утвержде- 
ня постановленй, кои на сихъ усло- 
вяхь основаны, назначили для того 

| своими полномочными: 

S. M. le Во! de Prusse, le sieur Charles | Е. В. Король Пруссый Карла Виль- 
Guillaume Baron de Humboldt. Son mi- | гельма Барона Гумбольдта, своего Го- 
nistre d'Etat, etc. сударственнаго Министра и т. д. 

et 5. M. le Roi des Pays-Bas Grand- ‘ аЕ. В. Король Нидерландевй Гросъ- 
Duc de Luxembourg, le sieur Hans : Герцогъь Люксембургский, Ивана Хри- 
Cristophe Ernest Baron de Gagern, ‚ стофора Эрнеста Барона Гагерна, сво- 
Son Envoyé extraordinaire et Ministre его чрезвычайнаго посланника и полно-` 
plénipotentiaire près la Diète Germa-  мочнаго министра при Германскомъ Сою- 
nique et la Ville libre de Francfort, etc. —з$ и вольномъ городЪ Франкфурт и т. д., 

lesquels, après avoir échangé leurs Бои, по разм$н$ CBONXE BSAHMHHX'E 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne et due полномочй, найденныхъь ими въ над- 
forme, ont conclu, signé et arrêté les ’лежащемъ порадЕЪ, постановили и под- 
articles ci-après: писали сл8дующя статьи: 


ARTICLE I. Стлтья I. 


3. M. le Roi des Pays-Bas Grand- Е. В. Король Соединенныхъ Нидер- 
Duc de Luxembourg possédera pour Lui, . ландовъ Гросъ-Герцогъ Люксембургскй, 
Ses descendans et successeurs, en pleine , насл®дникиего ипреемники будутъ имЪть 
propriété et souveraineté tous les dis- | вовладЪнии своемъ со BCÉME правами дер- 
tricts qui, ayant fait partie en 1790 de : жавной власти и собственности BC тБ 
la ci-devant Belgique, de l'Evêché de округи, кои въ 1790 году принадлежали 
Liège et du Duché de Bouillon, ont été ' къ Besbrificknms провинщамъ, Епископ- 
cédés par la France aux Puissances al- . ству Литтихскому и Герцогству Бульй- 
liées par le traité conclu à Paris le 20 _ онскрму, и уступлены Франщею 1ep&a- 
novembre 1815, ainsi que les territoires | вамъ союзнымъ по трактату, заключен- 
enciavés avec les places de Philippe- ! пому въ Париж$ 20 ноября 1815 года; 
ville et de Marienbourg cédées par le : равнымъ образомъ и земли, находящяся 
mème traité. Par suite de cette disposi- между Филиппвилемъ п Маренбургомъ, 
tion, les limites des Etats de S. М. le . и ам два города, также уступленные 
Во: des Pays-Bas Grand-Duc de Luxem- ; по тому же трактату. BcrbxctBie сего 
bourg et celles de la France, à commen- ! границы владфй Е. В. Короля Соеди- 
cer de la mer du Nord, resteront telles . ненныхъ Нидерландовъ Гросъ-Герцога 
qu’elles ont été fixées par le traité de paix | Люксембургскаго, or СФвернаго моря 
de Paris du 30 mai 1814. jusque vis-à-vis | до точки предьъ Юевренемъ, будуть т8 
de Quiévrain. De Quiévrain la ligne de ! же, коп по усломямъ мирнаго Париж- 
démarcation suivra les anciennes limites | скаго трактата 30 мая 1814 года oTx$- 


extérieures de la Belgique, du ci-devant | ляютъ Франщю отъ земель, уступлен- 
15 
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Evêché de Liège et du Duché de Bouil- 
lon jusqu’à Villers près d’Orval, comme 
elles étaient en 1790, en y comprenant 
la totalité de ces pays et spécialement 
les places et territoires de Philippeville 
et de Marienbourg, conformément aux 
stipulations du premier article dudit 
traité du 20 novembre 1815, et sans 
autrement changer les limites du Во- 
yaume des Pays-Bas et du Grand-Duché 
de Luxembourg, qui seront conservées 
telles qu’elles ont été fixées par le traité 
de Vienne du 31 mai 1815, lequel dans 
tous les autres points est pleinement 
confirmé. 


ARTICLE П. 


Une partie des indemnités pécuniaires 
que S. M. Très-Chrétienne s’est enga- 
gée de payer par l’article IV du traité 
de Paris du 20 novembre 1815, étant 
destinée, en vertu des arrangemens faits 
à Paris entre les Puissances alliées, à 
renforcer la ligne de défense des Etats 
limitrophes de la France, S. M. le Rai 
des Pays-Bas Grand-Duc de Luxembourg 
recevra pour cet effet la somme de soi- 
xante millions de francs. 

S. M. le Roi des Pays-Bas Grand- 
Duc de Luxembourg s’engage à emplo- 
yer cette somme aux ouvrages néces- 
saires à la défense des frontières de ses 
Etats, conformément au système adopté 
et au concert pris à cet égard entre les 
Puissances alliées au protocole de la 
conférence de Leurs ministres du 21 no- 
vembre 1815, annexé au présent traité, 
et qui aura la même force et valeur 
comme s'il était textuellement inséré au 
présent traité. 
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ныхъ ею державамъ союзнымъ. А отъ 
Кевреня порубежная лин!я, сообразно 
съ [ статьею Парижскаго трактата 20 
ноября 1815 года, будеть слЗдовать по 
старымъ, бывшимъвъ 1790 году, гранн- 
цамъ Бельтйскихъ провинщй, Епископ- 
ства Литтихскаго и Герцогства Бульй- 
онскаго до Виллерса, близъ Орваля, за- 
включая въ себЪ города Филиппвиль ни 
Маренбургь съ принадлежащими къ 
онымъ землями, но ни въ чемъ иномъ 
не перемЗняя предЗловъ Королевства Ни- 
дерландскаго и Гросъ-Герцогства Люк- 
сембургскаго, установленныхъ ВЗнскимъ 
трактатомъ 31 мая 1815 года, коего всЪ 
прочляположен1явполн$ подтверждаются. 


Стлтья Il. 


Часть денежныхъ суммъ, кои Е. Хри- 
станнфйшее Величество ТУ-ю статьею 
трактата 20 ноября 1815 года обязался 
заплатить союзнымъдержавамъ, назначе- 
на въ силу YCAOBIË, главными союзными 
Дворами въ Париж подписанныхъ, на 
укр$Зплен1е оборонительной лини со- 
предзльныхь съ Франщею государствъ. 
Изъ оной Е. В. Король Нидерландсквй 
Гросъ-Герцогь Люксембургсвй получить 
шестьдесять миллоновъ франковъ. 

Е. В. Король Нидерландсвый Гросъ- 
Герцогь Люксембургсвй обязывается 
употребить сю сумму на поетроене 
нужныхъ для обороны границъ государ- 
ства его укрзпленй, соображаясь съ 
постановленными для того правилами и 
услонями, кои министрами союзныхъ 
державъ означены въ приложенномъ къ 
сему протокол ихъ конференщи 21 
ноября 1816 года; сей протокохь дох- 
женъ имфть такую же силу и xBACTBie, 
какъ если бы оный быль отъ слова до 
слова внесенъ въ настоящий трактатъ. 


ARTICLE Ш. 


8. М. le Roi des Pays-Bas Grand- 
Duc de Luxembourg reconnaissant à 
juste titre les avantages qui résultent 
des dispositions précédentes tant pour 
l'accroissement que pour les moyens de 
défense de son territoire, renonce, pour 
les sommes stipulées dans larticle IV 
du traité de Paris du 20 novembre 1815, 
à la quote-part à laquelle Elle pourrait 
prétendre à titre d’indemnité, et qui est 
fixée par le protocole de la conférence 
du 20 novembre 1815 au total de vingt 
et un millions deux cent soixante quatre 
mille, huit cent trente deux francs, vingt 
deux et demi centimes. Sa Majesté adhère 
au principe que cette quote-part serve à 
compléter les indemnités de l'Autriche 
et de la Prusse, et soit partagée en par- 
ties egales entre ces deux Puissances. 


ARTICLE IV. 


L'article Ш du traité conclu à Vienne 
le 31 mai 1815 et l’article LXVII de 
l'acte du Congrès de Vienne ayant sti- 
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Статья Ш. 


Е. В. Король Нидерландсвый Гросъ- 
Герцогь Люксембургсый, признавая 
вполнз выгоды, доставляемыя ему выше- 
означенными постановленями, коими 
распространены владфн!я его и умно- 
жены средства для обороны оныхъ, отка- 
зывается отъ части упомянутыхъ въ ГУ 
статьВ Парижскаго трактата 20 ноября 
1815 года суммъ, которая сл$довала въ 
вознаграждене Его Величеству и про- 
токоломъ конференщи 20 ноября 1815 
года была опредЗлена въ двадцать одинъ 
милмонъ ABBCTU шестьдесять четыре 
тысячи восемьсотъ тридцать два франка 
и 29'/з сантима. Его Величество согла- 
шается, чтобы с1я часть была прибавлена 
въ получаемымъ Австрею и Прусаею 


‚ частямъ и раздфлена между сими дер- 
° жавами норовну. 


СтлдАтья IV. 


Ш-ю статьею трактата, завлюченнаго 
въ Bab 31 мая 1815 года и LXVII 
статьею акта БЪнскаго конгресса, кр*- 


pulé que la forteresse de Luxembourg | пость Люксембургъ объявлена крпостю 
serait considérée comme forteresse de | Германскаго Союза; cie подтверждается 
| именно и настоящею конвенцею. Е. В. 
position est maintenue et expressément : Король Пруссвй и Е. В. Король Соеди- 


la Confédération Germanique, cette dis- 


confirmée par la présente convention. 
Cependant 5. M. le Roi de Prusse et 

S. M. le Roi des Pays-Bas, agissant en 

Sa qualité de Grand-Duc de Luxem- 


bourg, voulant adapter le reste des dis- : 


positions desdits articles aux changemens 
survenus par le traité de Paris du 20 
novembre 1815, et pourvoir de la ma- 
nière la plus efficace à la défense com- 
biné de Leurs Etats respectifs, Leurs 
Majestés sont convenues de tenir gar- 
nison commune dans la fortersese de 


ненныхъ Нидерландовъ, въ качеств% 
Гросъ-Герцога Люксембургскаго, желая 
согласить и прочя въ вышеозначенныхъ 
статьяхъ содержащтяся постановления съ 
новыми, происшедшими BCrbactBie Па- 


| рижекаго трактата 20 ноября 1815 года 


потребностями и принять лучиия MBPH 

для обороны своихъ обоюдныхъ BIAXÉ- 

HIË, условились содержать общ гар- 

низонъ въ крфпости Люксембургской, 

повторяя притомъ, что Cie распоряжене, 

относящееся единственно къ BOHHCEHME 
15° 
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Luxembourg, sans que cet arrangement, 
fait uniquement sous le rapport militaire, 
puisse altérer en rien le droit de sou- 
veraineté de В. M. le Во! des Pays-Bas 
Grand-Duc de Luxembourg sur la ville 
et forteresse de Luxembourg. 


ARTICLE V. 


S. M. le Во! des Pays-Bas Grand-Duc 
de Luxembourg cède à В. M. le Roi de 
Prusse le droit de nommer le gouver- 
neur et le commandant de cette place, 
et consent à ce que tant la garnison 
en général, que chaque arme en parti- 
culier, soit composée pour les trois 
quarts de troupes Prussiennes et pour un 
quart de troupes des Pays-Bas, renon- 
çant ainsi au droit de nomination que 
Particle LXVII de l’acte du Congrès de 
Vienne assurait à Sa Majesté. 


Ces troupes seront soldées et équipées 
aux frais de leurs gouvernemens respec- 
tifs. П en sera de même pour leur 
nourriture lorsque la forteresse ne sera 
pas déclarée en état de siège. Dans ce 
cas la garnison se nourrira des maga- 
sins de la forteresse, et il sera suppléé 
à son approvisionnement d’après les prin- 
cipes établis à l’article XIV. 


ARTICLE VI. 


Le droit de souveraineté appartenant 
dans toute sa plénitude à В. M. le Roi 
des Pays-Bas Grand-Duc de Luxembourg, 
dans la ville et forteresse de Luxem- 
bourg comme dans tout le reste du Grand- 
Duché, l'administration de la justice, la 
perception des impositions et contribu- 
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м5рамъ обороны, никавъ не уменьшаетъ 
правъ державной власти Е. В. Короля 
Соединснныхъ Нидерландовъ Гросъ-Гер- 
цога Люксембургскаго надъ городомъ 
и Ер$постю Люксембургскою. 


Статья У. 


Е. В. Король Соединенныхъ Нидер- 
ландовъ Гросъ-Герцогь Люксембургсвй 
уступаетъ Е. В. Королю Прусскому право 
назначать губернатора и коменданта сей 
вр$фпости и соглашается также, чтобы 
въ гарнизон$ вообще и въ каждомъ родЪ 
войскъ, составляющихь оный, три чет- 
верти были всегда изъ войскъ прусскихъ 
и только одна остальная четверть изъ 
войскъ Соединенныхъ Нидерландовъ, от- 
рекаясь чрезъ Cie отъ права, которое 
было предоставлено Его Величеству 
LXVII статьею акта ВЪнскаго конгрес- 
са назначать чиновниковъ на вышеуно. 
мянутыя MÉCTA. 

Войска бузутъ получать жалованье и 
одежду каждое отъ своего правительства, 
равнымъ образомъ и продовольстве, 
когда крЗпость не будетъ объявлена осаж 
денною; въ семъ же послЗднемъ случа 
весь гарнизонъ долженъ имЪть продо- 
вольстые изъ магазиновъ крЪфпости, à 
оная будетъ снабжаема съЪстными при- 
пасами по правиламъ, кои установлены 
въ статьВ XIV. 


Стлтья VI. 


Какъ BC права державной власти 
надъ городомъ и вр$фпостю Люксем- 
бургекою, равно какъ и во BCBXE дру- 
гихъ мЪстахъь Гросъ-Герцогства, при- 
чадлежать Е В. Королю Соединенныхъ 
Нидерландовъ Гросъ-Герцогу Люксем- 
бургскому, то и отправлеше XIE суд- 
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tions de toute espèce, ainsi que toute 
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autre branche de l’administration civile | 


restera exclusivement entre les mains 
des employés de Sa Majesté, et le gou- 
verneur et le commandant leur prêteront 
secours et assistance en cas de besoin. 


De l'autre côté le gouverneur sera 
nanti de tous les pouvoirs nécessaires 
pour lui assurer, conformément à 13 
responsabilité qui repose sur lui, l’exer- 
cice libre et indépendant de ses fonc- 
tions, et les autorités civiles et locales 
lui seront subordonnées pour tout ce qui 
concerne la défense de la place. 

Pour éviter néanmoins tout conflit 
entre l'autorité militaire et civile, 5. M. 
le Roi des Pays-Bas Grand-Duc de Lu- 
xembourg nommera un commissaire spé- 
cial qui servira d’intermédiaire entre le 
gouverneur et les autorités civiles, et 
recevra les directions dudit gouverneur 
dans les affaires de police, en tant 
qu’elles se lient aux rapports militaires 
et à la défense de la place. 


Le gouverneur pourra pour le même 
objet, et toujours dans les limites qui 
viennent d’être énoncées, déléguer de sa 
part une personne à son choix, et les 
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deux employés formeront une commis- 


sion mixte. 


ou l’autre des deux Monarchies de 
Prusse ou des Pays-Bas était menacée 
d’une guerre, et que la forteresse fût 
déclarée en état de siège, les pouvoirs 


du gouverneur seront illimités, et n’au- 


ront d’autres bornes que la prudence, les 
usages et le droit des gens. 
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HHX'E, сборъ податей и налоговъ всякаго 
рода, равном рно и проч1я части граж- 
данскаго управлешя, будуть исключи- 
тельно поручаемы чиновникамъ, HASHA- 
чаемымъ оть Его Величества, и каБъ, 
губернаторъ, TAKE и коменданть кр$Зпо- 
сти будутъ имъ, въ случаЪ нужды, ока- 
зывать надлежащую помощь. 

Но, съ другой стороны, и губернатору 
кр8пости будетъ дана власть необходи- 
мая для свободнаго и независимаго дзй- 
стыя при исполнени возложенныхъь на 
него обязанностей, и граждансвя и MB- 
стныя начальства будуть ему подчинены 
во всемъ, что касается до обороны 
города. 

Для избЪжаня всякихъ споровъ между 
начальствами военнымъ и гражданскимъ, 
Е. В. Король Соединенныхъ Нидерлан- 
довъ Гросъ-Герцогь Люксембургсый 
назначить особаго коммисара, который 
будеть посредникомъ между губернато- 
ромъ и гражданскимъ правительствомъ 
и подчиненъ губернатору въ дВлахъ 
полицейскихъ, когда оныя могутъ HMBTE 
отношене къ оборон$ города и воин- 
скимъ распоряженямъ. 

Губернаторъ для того же, и не вы- 
ходя изъ вышеозначенныхь предФловъ, 


. можеть съ своей стороны назначить 


коммисара, и изъ сихь двухъ чиновни- 
ковъ будетъ составлена см8шанная ком- 


. мия (commission mixte). 
Mais en cas de guerre, ou si l’une : 


Ho въ военное время или когда одно 
изъ двухъ государствъ, Прусая или 
Соединенные Нидерланды, будетъ угро- 
жаемо войною и кр$пость объявлена въ 
осад, власть губернатора дЗлается не- 
ограниченною и не будеть имЪть ии- 


`°какихъ иныхъ предфловъ, EPOMB тВхъ, 


кои предписаны благоразумемъ, обы- 
чаемъ и правомъ международнымъ. 
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Si finalement la Diète de la Confé- 
dération Germanique venait à décider 
que les gouverneurs et commandans des 
forteresses de la Ligue devront être asser- 
mentés, le gouverneur et le commandant 
de la forteresse de Luxembourg prête- 
ront le serment d’après la formule qui 
en sera rédigée par la Diète. 


ARTICLE VII. 


La force de la garde bourgeoise de 
la ville de Luxembourg sera, conformé- 
ment à la loi du Royaume des Pays-Bas 
du 28 juin 1815, dans la proportion de 
trois à cent, la population totale de la 
ville comptée, et elle ne pourra, dans 
aucun cas et sous aucune dénomination, 
dépasser ce nombre. Elle ne montera la 
garde que lorsqu'il n’y aura pas de 
garnison dans la place, et son service, 
lorsqu'elle ne sera point appelée à ргё- 
ter main forte à la défense de la for- 
teresse, se bornera à maintenir le repos 
public et garantir les possessions de ses 
concitoyens, principalement en cas d’in- 
cendie. Toutes les fois qu’elle devra faire 
un pareil ou autre service militaire quel- 
conque, elle sera soumise aux ordres du 
gouverneur de la forteresse, sans le con- 
sentement duquel elle ne pourra se ras- 
sembler, ni pour l'exercice ni pour le 
service réel. La place de Luxembourg 
étant une forteresse de la Confédération 
Germanique, les Hautes Parties con- 
tractantes placent en réserve expresse 
toutes les dispositions dont la Confé- 
dération conviendrait pour les gardes 
bourgeoïses dans toutes les forteresses 
de la Ligue, soit en général soit en par- 
ticulier, relativement au serment qui se- 
rait exigé d'elles. 
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Ежели Сеймъ Союза Германскаго р*- 
шить, что губернаторы и коменданты 
gphuocrTeñ Союза должны быть приво- 
димы къ 0с0бой присяг$, то губерна- 
торъ и комендантъь EDIIOCTH Люксем- 
бургской долженствуютъ присягнуть по 
формЪ, которая будетъ установлена Сей- 
мМОмЪ. 


УП. 


Число гражданской стражи города 
Люксембурга должно на OCHOBAHIH 3a- 
кона, обнародованнаго въ Королевств» 
Нидерландскомъ 28 1юня 1815 года, 
быть въ соразм$рности CE числомъ 
BCBXE жителей города по три на сто, 
и ни въ какомъ случаВ, ни подъ Ea- 
кимъ названемъ, число оныхъ воиновъ 
не можеть быть умножено. Оная будетъ 
употребляема для карауловъ только въ 
то время, когда въ крФпости не будетъ 
гарнизона, и обязанность ея EPOMB TBXE 
случаевъ, когда Cif стража должна 
участвовать въ оборонз крЗпости, огра- 
ничивается соблюден1емъ общественнаго 
спокойств!я и цзлости имущества граж- 
данъ, въ особенности при пожарахъ. 
При отправлен1и сей должности и вся- 
каго другаго рода военной службы, она 
будеть подчинена губернатору кр$пости 
и безъ согламя его не можетъ соби- 
PATECH ни для ученья, ни для настоя- 
щаго дЪйствя. Впрочемъ, какъ городъ 
Люксембургъ есть врзпость Германскаго 
Союза, то BHCOKIA договариваюцйяся 
державы заранЪе именно постановляють, 
что правила, кои будутъ составлены 
Союзомъ квакъ вообще для устройства 
гражданскихь стражъ всзхъ крЗпостей 
Союза, такъ и въ особенности OTHdCH- 
тельно требуемой отъ нихъ присяги, дол- 
жны быть приняты и въ Люксембург$. 


СТАТЬЯ 
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Авттсге VIII. 


Le cas de guerre échéant, ou la guerre 
devenant imminente, il résulte du devoir 
et de la responsabilité du gouverneur 
qu'il pourra exercer au dehors de la 
forteresse, autant que les dispositions mi- 
litaires qu’il aura à faire l’exigeront, les 
mêmes pouvoirs dont il est investi dans 
l'intérieur de la place. Si en temps de 
paix il jugeait nécessaire d’ordonner des 
patrouilles ou de placer des avant-postes, 
ces troupes ne pourront faire aucune 
réquisition, ni être à la charge des ha- 
bitans. 


ARTICLE IX. 


La garnison de la forteresse, qui sera 
placée directement sous les ordres du gou- 
verneur, consistera en temps de paix en 
six mille hommes; cependant S. M. le 
Roi de Prusse et S. M. le Во des 
Pays-Bas Grand-Duc de Luxembourg 
sont convenus pour le moment, et aussi 
longtemps que les troupes alliées occupe- 
ront une partie de la France, de se borner 
à 4,000 hommes seulement, dont 3,000 
seront fournis par la Prusse et 1,000 
par les Pays-Bas. 


ARTICLE X. 


S. M. le Roi des Pays-Bas Grand- 
Duc de Luxembourg consent à ce que 
le commandant de l'artillerie et celui 
du génie de la place soient nommés par 
la Prusse, sous la réserve qu'il nommera 
de Son côté deux officiers de ces armes 
qui seront particulièrement responsables 
à Sa Majesté. Les attributions de ces 
quatre officiers seront les suivantes: 
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Статья VIII. 


Въ cayua'h войны или несомннной 
близости оной, губернаторъ по обязан- 


' ности своей и отвётственности долженъ 


| 
| 


для YCI'BXA своихъ воинскихъ распоря- 


‚ женй HMBTE и BHB кр$8пости ту же 


самую власть, которою пользуется во 
внутренности оной. 

Если въ мирное время онъ признаетъ 
нужнымъ посылать патрули или ставить 
форпосты, то войска на то назначаемыя 
не имфютъ права дЗлать какой либо 
реквизищи, или жить на счетъ обыва- 
телей. 


Crarra IX. 


Гарнизонъ KpBnoCTu, который будетъ 
находиться подъ непосредственнымъ на- 
чальствомъ губернатора, долженъ BB 
мирное время состоять изъ 6,000 че- 
ловЪкъ; но Е. В. Король Прусевяй и 
Е. В. Король Нидерландевй Гросъ- 
Герцогь Люксембургсвй съ общаго со- 
глас1я положили на сей разъ, и докол% 
союзныя войска занимаютъ часть Фран- 
ци, содержать въ оной только 4,000 
челов къ, изъ коихъ 3,000 будутъ прус- 
скихъ и 1,000 нидерландскихъ войскъ. 


CTATEA Х. 


Е. В. Король Нидерландемй Гросъ- 
l'epnorz Люксембургсый соглашается, 
чтобъ начальники артиллерии и инже- 
перовъ въ крЪпости были назначаемы 
Пруссею, предоставляя однакоже Ce68 
право опредзлить съ Своей стороны 
двухъ по симъ же частямъ офицеровъ, 
долженствующихь состоять въ прямой 
отвЪтственности предъ Его Велизе- 
ствомъ. Права и обязанности сихъ че- 


тырехъ офицеровъ будуть схБдующи: 
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le commandant de l'artillerie dispo- 
sera librement du matériel, il en ordon- 
nera la distribution en temps de paix 
et l'usage en temps de guerre, bien 
entendu qu'aucune pièce ne pourra être 
ôtée de la forteresse. Il sera également 
chargé de veiller à ce que le matériel 
et les munitions soient dans l’état sti- 
pulé par le traité. 


L'officier d'artillerie des Pays-Bas 
veillera à la conservation et à l’entre- 
tien du matériel. Comme le nombre des 
bouches à feu, l’état des affûts et de 
tous les objets appartenant au matériel, 
ainsi que la quantité de munitions, seront 
déterminés à la suite des dispositions de 
la présente convention, l'inventaire qui en 
sera dressé servira de norme à ces deux 
officiers. 


L'officier au service des Pays-Bas 
recevra les états de changement et exer- 
cera le contrôle des objets qui seront 
délivrés de l’arsenal et du magasin par 
ordre du commandant de l'artillerie. 


Le commandant du génie et l’ingé- 
nieur au service des Pays-Bas partage- 
ront ensemble le soin de veiller à la 
conservation des ouvrages, et convien- 
dront d'un commum accord des répara- 
tions et nouvelles bâtisses qu’il sera né- 
cessaire de faire. Mais, ces travaux une 
fois arrêtés, le commandant du génie en 
tracera seul le plan détaillé et en diri- 
gera l'exécution. Si cependant on п’а- 
doptait point le mode établi dans les 
Pays-Bas, qui est l’adjudication des tra- 
vaux publics au rabais, l’ingénieur des 
Pays-Bas devra concourir aux marchés 
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Начальникъ артиллери будетъ сво- 
бодно располагать всзми артиллер!й- 
скими оруд1ями и мунищею. Въ мир- 
ное время онъ назначаетъ разм Бщение, 
а во время войны употребленте оныхъ. 
Притомъ разумфется само собою, что 
ни одно оруде не должно быть выве- 
зено изъ врЗпости. Онъ же обязанъ 
наблюдать, чтобы оруд1я и муниц!я были 
всегда въ томъ COCTOSHIH, которое по- 
ложено трактатомъ. 

Нидерландсвй артиллерйсвый офи- 
церъ будетъ также наблюдать за сохра- 
нешемъ и содержашемъ орудй. Какъ 
число оныхъ, состоян!е лафетовъ и всего 
принадлежащаго къ вооруженю Kpb- 
пости, à равно и количество муницщш, 
будуть означены при заключени на- 
стоящей конвенщи, то составленный 
о семъ списокъ долженъ служить общимъ 
для сихъ двухъ офицеровъ руковод- 
CTBOME. 

Офицеръ нидерландской службы бу- 
детъ получать свЪд8ыя о дБлаемыхъ 
перем$нахъ и обязанъ повЗрять счеты 
вещамъ, выдаваемымъ по приказаню 
начальника артиллер!и изъ арсеналовъ 
и магазиновъ кр$пости. 

Начальникъ инженеровь и нидер- 
ландской службы инженеръ обязаны 
BMBCTB наблюдать за цфлостю уврзп- 
лен1й и назначать съ общаго соглаая 
необходимыя по MH'BHIO ихъ исправле- 
ня или новыя постройки. 

Но по назначени работъ, подробный 
онымъ планъ будетъ составляемт, однимъ 
начальникомь инженеровъ и оныя про- 
изводимы будутъ по его распоряжентямъ. 
Однакожъ, если He заблагоразсудять 
слфдовать правилу принятому въ Ko- 
ролевств8 Нидерландекомъ, вызывать 
чрезъ публичные торги подрядчиковъ на 


1819 ». 


qui seront conclus avec les entrepreneurs 
ou les ouvriers. 


Toutes les discuSsions qui pourraient 
s'élever seront décidées par une commis- 
sion mixte sous la direction du gouver- 
neur. 

Ces dispositions, relatives aux répara- 
tions et à l'entretien journalier des ou- 
vrages, ne dérogeront en rien aux sti- 
pulations de l’article ХШ qui se rap- 
portent à un plan premier des ouvrages 
de fortification en général, et à l’inspec- 


tion de ces travaux après qu’ils seront 


terminés. 
ARTICLE XI. 


La partie Prussienne de la garnison 


jouira du libre exercice de religion et 


la ville Jui fournira, sur la demande du . 
` ÆeHi и городъ, по требованю губер- 
| HATOPA, обязанъ отвести приличное для 


gouverneur, un local adapté à cet usage. 


233 


1819 r. 


‚ вс$ общественныя работы, то нидер- 


чандсый инженерный офицеръ долженъ 
участвовать въ завлючени съ подряд- 
чиками и рабочими людьми условй. 

BcB могушя произойти несоглася 
будуть р5шимы см$шанною коммиссею 
(commission mixte) подъ руководствомъ 
губернатора. 

Си постановлен1я объ исправленяхъ 
H содержани увкрфпленй ни въ чемъ 
не изыВняютъ постановленй статьп 
АХШ, кои относятся въ составленю 
первоначальнаго плана укрфпленй во- 
обще и осмотру оныхъ по окончаши 


работъ. 


Статья XI. 


Составляющия часть гарнизона прус- 
скя войска будуть пользоваться сво- 
боднымъ отправлешемъ своего Богослу- 


-| сего м%ето. 


ARTICLE XII. 


Les Hautes Parties contractantes ayant | 


jugé nécessaire de mettre le gouverneur 
de la place en état de renforcer, si les 


circonstances l’exigeaient, sans délai la 


garnison, il sera formé une milice de 
8,000 hommes, savoir: 6,000 pour la 
Prusse et 2,000 pour les Pays-Bas, dans 
les arrondissemens des deux Monarchies 
les plus rapprochés de la forteresse, pour 
que le gouverneur puisse en disposer à 
chaque instant. Cette milice sera des 
deux côtés composée de gens propres aux 
combats, exercés et bien armés. 

Les 2,000 hommes à fournir par les 
Pays-Bas seront immédiatement mis à 
la disposition du gouverneur militaire de 


Статья XII. 


Bacoria договаривающияся державы, 
признавъ за нужное доставить губерна- 
тору возможность въ случа? надобности 
немедленно усилить гарнизонъ кр$пости, 
положили, что для сего будетъ состав- 
лена особая милищя изъ 8,000 чело- 
вЪкъ, т. е. изъ 6,000 прусскихъ и 
2,000 нидерландекихъ подданныхъ, въ 
ближайшихь въ кр$фпости округахъ, 
принадлезащихь онымъ державамъ. 
Ими губернаторъ можеть во всякое 
время располагать. 0бЪ державы будутъ 
набирать въ CIO милищю людей CHO- 
собныхъ къ военной службЁ, хорошо 
обученныхъ и вооруженныхъ. ТЗ 2,000 
милищонныхь ратниковъ, ком должны 
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la forteresse de Luxembourg, dès que 
réquisition en sera faite par lui au gé- 
néral au service des Pays-Bas, comman- 
dant dans le Grand-Duché de Luxem- 
bourg, lequel se trouvera muni à toutes 
les époques de l’ordre éventuel d’effectuer 
cette mesure. 


ARTICLE XIII. 


On s’occupera incessamment du réta- 
blissement entier et parfait des fortifica- 
tions. Le gouvernement Prussien et celui 
des Pays-Bas s'engagent à l’achever реп- 
dant le temps fixé par le traité de Paris 
du 20 novembre 1815 à l'occupation 
d’une partie de la France par les armées 
alliées. Après ce rétablissement on dres- 
sera un plan régulier pour assurer l’en- 
tretien des ouvrages. Les travaux аггё- 
tés d’après ce plan, et approuvés par les 
deux gouvernemens, seront exécutés sous 
la direction du gouverneur à l’aide d’un 
commissaire de S. M. le Roi des Pays- 
Bas Grand-Duc de Luxembourg. 


Les fonds nécessaires pour ces travaux 
seront remis à une commission mixte 
placée sous la direction du gouverneur. 
La même commission donnera également 
décharge pour les sommes employées 
auxdits travaux qui, à la clôture des 


comptes de chaque année, seront inspec- * 


tés par un officier Prussien et un officier 
des Pays-Bas. 


ARTICLE XIV. 


L’approvisionnement de la place, ге- 
latif aux subsistances et aux hôpitaux, 


devra être assuré pour 10,000 hommes 
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быть выставлены Нидерландами, будуть 
выставлены по первому требован!ю отъ 
военнаго губеонатора Люксембургской 
EPÉIIOCTH къ нидерландскому генералу, 
командиру войскъ въ Гросъ-Герцогств% 
Люксембургскомъ, коему заранЪе будетъ 
на сей случай дано приказан1е о при- 
веден!и оной мфры въ надлежащее ис- 
полнене. 


Crarpa ХШ. 


Будуть немедленно приняты MÉPH 
для совершеннаго исправлен1я BCBXE 
укр8плений. 

Правительства Прусское и Нидер- 
ландское обязываются окончить Ci ра- 
боты къ сроку, которыя травтатомъ, за- 
включеннымь въ Парижз 20 ноября 
1815 года, назначенъ для выступлен1я 
войскъ союзныхъ изъ Франции. По окон- 
чан1и сего будутъ составлены правила 
для содержан!я сихъ уврпленй. Pa- 
боты, BcxBACTBie того и съ утвержде- 
dis обоихъ нравительствъ, будуть про- 
изводимы подъ руководствомъ губерна- 
тора, коему данъ будеть въ помощь 
коммиссаръ Е. В. Короля Нидерланд- 
скаго Гросъ-Герцога Люксембургекаго. 

Денежныя суммы на си работы бу- 
дутъ выданы коммисси, составленной 
изъ чиновниковъ обЗихъ державъ подъ 
руководствомъ губернатора. Cis же ком- 
мися будеть очищать счеты суммъ, 
употребляемыхъ на означенныя работы, 


кои при окончанши каждаго года будутъ 


осматриваемы офицерами прусскимъ и 
нидерландскимт. 


Статья XIV. 


Въ кр3пости всегда должно быть за- 
готовлено жизненныхъ припасовъ и ве- 
щей нужныхъ для госпиталей на годъ 
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et pour une année. Mais afin de rendre 
cette charge moins onéreuse en la divi- 
sant, et prenant en considération les 
auonées d'occupation d’une partie de la 
France, on se bornera pour le moment 
à assurer un approvisionnement pour 
6,000 hommes. On y ajoutera chaque 
année celui pour 1,000 hommes en sus, 
de façon qu’au bout de quatre ans l’ap- 
provisionnement pour 10,000 hommes 
sera complet. 


L’approvisionnement en objets de mu- 
nitions de tout genre sera proportionné 
à la grandeur de la place et au nombre 
de la garnison en temps de guerre. 


ARTICLE XV. 


Afin que le service de la place ne 
puisse jamais être interrompu par le 
manque des fonds nécessaires, il sera créé 
an fonds de dotation qui sera fourni 
annuellement, et sur lequel 1 sera établi 
une comptabilité exacte, pour qu'à la fin 
de chaque année il en soit rendu compte 
aux deux gouvernemens. Ce fonds servira 
également au payement des salaires des 
employés qui, tels que les inspecteurs 
des magasins, des remparts et autres 
employés, n’appartiennent pas proprement 
à la garnison, mais à la forteresse mème, 
ainsi qu à couvrir les frais de bureau et 
autres dépenses de ce genre. 


ARTICLE XVI. 


La place de Luxembourg étant forte- 
resse de Ja Confédération Germanique, 
et les gouvernemens de Prusse et des 
Pays-Bas ne pouvant en conséquence être 
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для продовольстя 10,000 человЪвъ. 
Но для того, чтобы сю повинность 
CXBAATR посредствомъ раздленя не 
столь обременительною, и потому, что 
часть Франщи теперь на время занята 
союзными войсками, положено на сей 
разъ удовольствоваться заготовлетемъ 
припасовъ только на 6,000 человЪкъ. 
ВпосхВ дети каждый годъ будутъ при- 
бавлять запасъ еще на 1,000 чело- 
BBKE, и такимъ образомъ, по истечения 
четырехъ л$тъ, все продовольстве на 
10,000 будеть сполна заготовлено. 
Заготовлене BOHHCEHXB снарядовъ 
всякаго рода будеть соразмВрно про- 
странству врфпости и числу гарнизона 
въ военное время. | 


Стлтья ХУ. 


Для того, чтобы дЗла и работы въ 
кр$пости не могли остановиться за не- 
достаткомъ нужныхъ на издержки де- 
нежныхъ суммъ, назначается на содер- 
æauie оной особая сумма (fonds de do- 
tation), которая будетъ ежегодно выда- 
ваема, и точные расходовъ изъ оной 
счеты будутъ представляемы на раз- 
смотр5не обоихъ правительствъ при 
конц каждаго года. Изъ сей же суммы 
будетъ производимо жалованье смотри- 
телямъ за COCTOAHIEME магазиновъ, ва- 
ловъ и другимъ чиновникамъ, принад- 
лежащимъ не собственно къ гарнизону 
а KB самой крЪпости, и будуть выда- 
ваемы деньги на канцелярсве и проче 
сего рода расходы. 


Стлдтья XVI. 


Городъ „Тюксембургъ есть крФпоеть 
Союза Германскаго, и слдовательно, 
правительства Прусское и Нидераанд- 
ское не могутъ быть обязаны содержать 
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censés avoir l'obligation de l’entretenir | оную для общей обороны исключительно 


exclusivement à leurs frais pour la dé- 
fense commune, la question de son entre- 
tien, sous les modifications spécifiées dans 
les articles précédens, est expressément 
réservée aux discussions de la Diète. 


ArTicre XVII. 


Le service des douanes respectives ne 
pourra point être troublé ou interrompu 
par les passages des troupes. Les effets 
d'équipement et d’habillement, ainsi que 
les autres objets nécessaires à la garnison 
Prussienne de la forteresse de Luxem- 
bourg, ou appartenant aux troupes en 
marche, seront libres de tout droit d’en- 
trée et de sortie, mais il devra être due- 
ment constaté par les autorités compé- 
tentes qu'ils sont destinés audit usage, 
ou qu’ils forment la propriété desdites 
troupes. 


ARTICLE XVIII. 


La partie Prussienne de la garnison 
jouira de la franchise du port de lettres 
sur les routes de Trèves et de Saarebruck. 
Quant aux taxes de barrières sur les 
routes du Grand-Duché de Luxembourg 
qui sont barrières de l'Etat, et non pro- 
priété communale ou particulière, les 
militaires Prussiens appartenant à la gar- 
nison de la place jouiront des mêmes 
avantages que ceux des Pays-Bas et se- 
ront, à une distance de quatre lieues 
autour de la place, toujours censés être 
en service lorsqu'ils se présenteront en 
uniforme. | 


ARTICLE ХХ. 


Les Hautes Parties contractantes se 
réservent de conclure incessamment, et 


на свой счетъ, почему и опред$ляется, 
что все касающееся до содержаня сей 
кр$%пости, EPOMB установленнаго уже 
предъидущими статьями, OYACTE пред- 
ставлено на разсуждене сейма. 


Стлтья XVII. 


ДЪйстые таможенъ обФфихъ державъ 
не будетъ останавливаемо или преры- 
ваемо проходящими войсками. Вс$ вещи, 
слЪдующия для вооружен1я и одежды 
прусскихъ войскъ гарнизона Люксем- 
бургекаго или принадлежащя прохо- 
дящимъ войскамъ, будутъ свободны отъ 
всакаго рода пошлинъ за ввозъ и вы- 
возъ; но должно быть по порядку ва- 
чальствами признано, что оныя вещи 
дЪйствительно назначены на вышеска- 
занное употреблев1е или принадлежать 
упомянутымъ войскамъ. 


Статья XVIII. 


Составляющия часть гарнизона прус- 
свя войска будуть пользоваться пра- 
вомъ отправлять письма по трактамъ 
въ Триръ и Сарбрюкъ безъ платы BB- 
совыхъ ACHETE. 

Что касается до пошлинъ за дороги 
въ Гросъ-ГерцогствЪ Люксембургскомъ, 
то пруссые солдаты гарнизона при 
тВхъ заставахъ, кои принадлежать пра- 
вительству à не частнымъ людамъ или 
обществамъ, будутъ пользоваться пре- 
доставленными нидерландекимъ солда- 
тамъ преимуществами, и на простран- 
ств четырехъ миль оть города, будуть 
всегда почитаемы въ исправлен долж- 
ности, если только явятся въ мундир$. 


Статья XIX. 
Высов1я договаривающяся стороны 
предоставляютъ себЪ заключить въ не- 
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au plus tard dans le terme de trois 
mois À compter du jour de la ratifica- 
tion du présent traité, une convention 
séparée relativement aux routes militaires 
par Leurs Etats respectifs. En atten- 
dant Elles consentent provisoirement que 
les troupes Prussiennes allant à Luxem- 
bourg ou venant de cette forteresse, 
ainsi que celles qui appartiennent ou 
qui sont destinées au corps d'armée sta- 
tionné en France, se servent de la route 
militaire existant actuellement de Greven- 
machern à Luxembourg et de là vers 
les frontières de la France, ct que les 
recrues Suisses et Allemandes, destinées 
aux bataillons à la solde du Royaume 
des Pays-Bas, prennent la route de Co- 
blence à Liège et Mastricht. Tout ce 
qui a rapport aux prix et au payement 
des fournitures qui devront être faites 
à ces troupes, recevra plus tard l’appli- 
cation des dispositions et conditions de 
la convention future qui aura à cet 
égard un effet rétroactif. 


ARTICLE XX. 


Le traité conclu avec 5. M. le Roi 
des Pays-Bas Grand-Duc de Luxembourg 
à Vienne le 31 mai 1815, ainsi que 
tous les articles de l’acte du Congrès 
de Vienne du 9 juin 1815, qui concer- 
nent les intérêts de Sa Majesté ou qui 
ont été stipulés avec Elle, sont confir- 
més dans tous les points et toutes les 
dispositions qui n’ont pas été expressé- 
ment changés par la présente convention. 

ARTICLE XXI. 

La présenté convention sera ratifiée, 

et les actes de ratification en seront 


échangés dans le terme de deux mois, 
ou plutôt, si faire se peut. 
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продолжительномъ времени, и не позд- 
He какъ чрезъ три MÉCHIA посл 
ратификации сего трактата особенную 
конвенцию объ установлени военныхъ 
дорогъ чрезъ обоюдныя ихъ влад HIS. 
Между TBME онЪ предварительно поста- 
новляютъ, что пруссыя войска, идущш1я 
въ „юксембургъ или изъ сей крфпости, 
а равно и TB, кои принадлежать къ 
корпусу войскъ стозщему во Франщи, 
или назначены въ оный, могуть прохо- 
дить ПО существующей нынё военной 
xoporb отъ Гревенмахерна къ Люксем- 
бургу, а оттуда къ границамъ Франщи, 
и что набираемые въ Швейцарии и Гер- 
мани въ службу Королевства Нидер- 
ландскаго рекруты могутъ проходить по 
дорог$ отъ Кобленца въ Литтихъ и 
Мастрихтъ. Все, что будетъ касаться 
до цфнъ и платы за нужные для OHHXE 
войскъ припасы, будетъ BHOC.TBACTBIM 
означено въ постановлешяхь и усло- 
вахъ новой конвенщи, которая въ семъ 
отношен1и должна HMBTE и обратное 
xBñcTBie. 


CTATEg XX. 


Трактатъ, заключенный съ Е. В. 
Королемъ Нидерландсекимь Гросъ-Гер- 
цогомъ Люксембургскимь въ BEHB 31 
мая 1815 года и Bcb статьи акта ВЪн- 
скаго конгресса 9 1юня 1815 года, до 
пользы Его Величества касающаяся, или 
съ coraacia Его Величества постанов- 
ленныя, утверждаются вполн$Ъ. за исклю- 
ченемъ только пунктовъ, вони сею кон- 
венцею перемЗнены. 


Статья ХХ]. 

Настоящая конвенц1я будетъ ратифи- 
кована и ратификации оной имЪють быть 
разм$нены чрезъ два мФсяца, а буде 
можно и скорЪе. 
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En foi de quoi etc. 
Fait à Francfort sur le Mein, le 8 
novembre l’an de grâce 1816. 


(L. 8.) Le Baron de (L.S.) Le Baron de 
Humboldt. Gagern. 





У (№ №). 


1516, 4 (16) novembre. Traité entre 
la Grande Bretagne et les Pays-Bas, con- 
clu à Francfort sur le Mein. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


S. M. le Roi du Royaume uni de Ia 
Grande Bretagne et d'Irlande et S. M. 
le Roi des Pays-Bas Grand-Duc de Lu- 
xembourg, désirant d’un commun accord 
avec Leurs Majestés l'Empereur d’Au- 
triche, l'Empereur de toutes les Russies 
et le Вот de Prusse, donner suite par 
un traité particulier aux articles et sti- 
pulations du traité de paix conclu à 
Paris le 20 novembre 1815, tant à celles 
qui regardent le Royaume des Pays-Bas 
qu’à celles qui concernent le Grand-Duché 
de Luxembourg, et consolider les arran- 
gemens qui en dérivent, ont nommé à 
cet effet les plénipotentiaires suivans, 
savoir: 


Sa Majesté le Roi du Royaume uni 
de la Grande Bretagne et d'Irlande, le 
très-honorable Richard Le Poer Trench, 
Comte de Clancarty, etc. 

et Sa Majesté le Roi des Pays-Bas 
Grand-Duc de Luxembourg, le sieur Hans 
Christophe Ernest Baron de Gagern, etc. 

lesquels, après avoir échangé leurs 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne et due 
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Въ удостовЗренйе чего и т. д. 
Во ФранкфуртЪ на МайнЪ, 8 ноября 
1816 года. 


(М. I.) Баронъ Гум- (M. Il.) Баронъ Га- 
больдтъ. гернъ. 


У (№ 15). 


1816 г., 4 (16) ноября. Трактатъ 
между Великобританею и Нидерлан- 
дами, заключенный во ФранкфуртВ на 
Майнз 


Во Иня Пресвятой и Нераздлиной 
Троицы. 


Е. В. Вороль Соединеннаго Коро- 
левства Великобритами и Ирланди и 
Е. В. Король Нидерландевй Гросъ- 
Герцогь Люксембургсый, желая выЪстЪ 
съ Ихъ Величествами Императоромъ 
Австрйскимъ Имперзторомъ Всероссй- 
скимъ и Королемъ Прусскимъ, чтобы 
былъ .завлюченъ особый договоръ всл$д- 
сте тёхъ условй мирнаго трактата, 
подписаннаго въ Париж 20 ноября 
1815"года, кои относятся къ Коро- 
левству Нидерландскому или Гросъ-Гер- 
цогству Люквсембургскому, и чтобы чрезъ 
оный договоръ были утверждены поста- 
новлен1я, основанныя на выше упомя- 
нутыхь условяхъ, назначили для сего 
своими полномочными: | 

Е. В. Король Соединеннаго Корохев- 
ства Великобритан!м и Ирланди, поч- 
теннзйшаго Ричарда Ле-Поеръ Тренча, 
графа Кланкарти и т. д.; 

а Е. В. Король Нидерландеюмй Гросъ- 
Герцогъ Люксембургсый, Ивана Хри- 
стофора Эрнеста барона Гагерна и т. д.; 

кои, по pasMbHË своихъ взаимныхь 
полномоч1й, навденныхъ ими въ надде- 
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forme, ont conclu, signé et arrêté les 
articles ci-après: 

(Les articles I jusqu'au Ш inclusi- 
vement sont lüéralement conformes au 


жащемъ порядкЪ, заключили, подписали 

и постановили сл5дующя статьи: 
(Статьи Гдо Ш включительно отз 

слова 00 слова созласны с5 первыми 








traité № IV (М 114.) | mpema статьями трактата № IV 
(№ 114).) 
ARTICLE IV. Стдтья IV. 
L'article Ш du traité conclu à Vienne Ш-ю статьею трактата, заключеннаго 


le 31 mai 1815 et l’article LXVII | въ ВЪв 31 маа 1815 года и LXVII-w 
de l’acte du Congrès de Vienne ayant | статьею акта B'hackaro ковгресса крф- 
stipulé que la forteresse de Luxembourg : nocrs Люксембургъ объявлена Rp'hnocrix 
soit considérée comme forteresse de la | Гермавскаго Союза; cie подтверждается 
Confédération Germanique, cette dispo- | именно и настоящею конвенщею. 
sition est maintenue et expressément con- 

firmée par la présente convention. 


ARTICLE V. Статья V. 


S. M. le Во! des Pays-Bas Grand-Duc Е. В. Король Соединенныхъ Нидер- 
de Luxembourg cède à 5. M. le Roi de | xosr Гросъ-Герцогь Люксембургсый 
Prusse le droit de nommer le gouverneur | yerynaers Е. В. Воролю Пруескому 
et le commandant de cette place, et con- | право назначать губернатора и коммен- 
sent à ce que, tant la garnison en géné- | данта сей кр$пости и соглашается также, 
га! que chaque arme en particulier, soit | чтобы въ гарнизон$ вообще и въ каждомъ 
composée pour les trois quarts de troupes | род войскъ, составлающихъ оный, три 
Prussiennes et un quart de troupes des | четверти были всегда изъ войскъ прус- 
Pays-Bas, renonçant ainsi au droit de | скихъ и только одна остальная четверть 
nomination que l’article LX VIT de lacte | изъвойскъ Соединенныхъ Нидерландовъ, 
du Congrès de Vienne assurait à Sa Ма- | отрекаясь чрезъ cie отъ права, которое 
jesté, sans que cet arrangement, fait | было предоставлено Его Величеству 
uniquement sous le rapport militaire, | LXVII-w статьею акта ВЪнекаго кон- 
puisse altérer en rien le droit de sou- | rpecca, пазначать чиновниковь н& вы- 
veraineté de S. M. le Во! des Pays-Bas | шеупомянутыя м%ста; но cie однакоже 
Grand-Duc de Luxembourg sur la ville | ни въ чемъ не уменьшаетъ правъ дер- 
et la forteresse de Luxembourg. жавной власти Е. В. Kopoxa Нидер- 

ландскаго Гросъ-Герцога „ТЛюксембург- 
скаго надъ городомъ и кр$постю Люк- 
сембургскою. 


ARTICLE УГ. Статья VI. 


Le droit de souveraineté appartenant Кавъ всф$ права державной власти 
dans toute за plénitude à 5. M. le Во! | надъ городомъ и xphnocrin Люксем- 
des Pays-Bas Grand-Duc de Luxembourg, | бургскою, равно TAKE и во всфхъ дру- 
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dans la ville et forteresse de Luxem- 
bourg comme dans tout le reste du Grand- 
Duché, l’administration de la justice, la 
perception des impositions et contribu- 
tions de toute espèce, ainsi que toute 
autre branche de ladministration civile 
restera exclusivement entre les mains des 
employés de Sa Majesté. 


ARTiICLe УП. 


Le traité conclu avec 5. M. le Roi 
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des Pays-Bas Grand-Duc de Luxembourg 


à Vienne le 31 mai 1815, ainsi que tous 


les articles de l’acte du Congrès de Vienne 


du 9 juin 1815, qui concernent les in- 
térêts de Sa Majesté ou qui ont été sti- 
pulés avec Elle, sont confirmés dans tous 
les points, et toutes les dispositions qui 
n'ont pas été expressément changées par 
la présente convention, ou par celle con- 
clue entre 5. M. le Roi de Prusse et 
Sadite Majesté le Во! des Pays-Bas Grand- 
Duc de Luxembourg le 8 novembre 1816. 


ARTICLE VIIL 


La présente convention sera ratifiée et 
les actes de ratification en seront échan- 
gés dans le terme de trois mois, ou plu- 
tôt, si faire se peut. 

En foi de quoi, etc. 

Fait à Francfort sur le Mein, le 16 
novembre de J’an de grâce 1816. 

(Г. 5.) Clancarty. (Г. S.) Le Baron de 

Gagern *). 


*) Le protocole des conférences de Paris du 
21 novembre 1815, qui doit servir d’annexe au 
traité ci-dessus, se trouve à la suite du traité 
entre la Russie et les Pays-Bas annexé sub VII 
(M 117). 
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гихъ MBCTAXE Гросъ-Герцогства, при- 
надлежатъ Е. В. Королю Соединенныхъ 
Нидерландовъ Гросъ-Герцогу Люксем- 
бургскому, то и отправлене APTE суд- 
ныхъ, сборъ податей и налоговъ всякаго 
рода, равномЪрно и проч1я части граж- 
данскаго управлен1я будутЪъ исключи- 
тельно поручаемы чиновникамъ, назна- 
чаемымъ оть Его Величества. 


СтлАтья УП. 


Трактатъ, заключенный съ Е. В. Ko- 
ролемъ Нидерландскимъ Гросъ-Герцо- 
гомъ Люксембургскимъ въ ВФн$ 31 мая 
1815 года, ве статьи акта ВЪискаго 
конгресса 9 1юня 1815 года, до пользъ 
Его Величества касаюпияся или съ Co- 
глас1я Его Величества постановленныя, 
утверждаются вполнз за исключенемъ 
только пунвтовъ, отиЗненныхъ сею кон- 
венщшею, или TON, которая заключена 
между Е. В. Королемъ Прусскимъ и 
Е. В. Королемъ Нидерландскимъ Гросъ- 
Герцогомъ Люксембургскимъ 8 ноября 
1816 года. 


Стлтья VIII. 


Настоящая конвенщя будетъ ратифи- 
кована, и ратификаци оной HMBIOTE 
быть разм$нены чрезъ три м%8сяца, а 
буде можно и CKophe. 

Во удостовЗрене чего и т. д. 

Заключенъ во ФранкфуртВ на Майн® 
16 ноября 1816 года. 

(М. П.) Кланкарти. (М. П.) Баронъ 
Гагернъ*). 


———ы———— 





————— 


*) Протоколъ Парижской конхеренщи отъ 21 
ноября 1815 г., елужацИй приложенемъ къ сему 
трактату, находатся въ конц} трактата, закдю- 
ченнаго между Pocciem и Нидерландами. См. 
УП (M 117). | 
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VI (№ 16) VI (№ 16) 


1817, 28 février (12 mars) Trai 1819 r., 28 февраля (12 марта). Tpax- 


té | 
entre l’Autriche et les Pays-Bas, conclu | татъ между Ascrpiow и Нидерландами, 
à Francfort sur le Mein. заключенный во Франкфурт на Майн$, 
| 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- Bo ния Пресвятой и Нераздёлиной 
8 Ме Trinité. Троицы. 


5. M. I. et В. Apostolique её 5. M. 
le Во! des Pays-Bas Grand-Duc de Lu- 
xembourg, désirant d’un commun accord 
avec Leurs Majestés l'Empereur de tou- 
tes les Russies, le Roi du Royaume uni 
de la Grande Bretagne et le Во! de Prusse, 
donner suite par un traité particulier 
aux dispositions du traité de paix conclu 
à Paris le 20 novembre 1815, tant à 
celles qui regardent le Royaume des 
Pays-Bas qu’à celles qui concernent le 
Grand-Duché de Luxembourg, et conso- 
lider les arrangemens qui en dérivent, 
ont nommé des plénipotentiaires pour 
concerter, arrêter et signer tout ce qui 
est relatif à ces objets, savoir: 


Е. И. К. Апо-толическое Величество 
и Е. В. Король Нидерландевш Гросъ- 
Герцогъ Люксембургскй, желая BMBCTÉ 
съ Ихъ Величествами Императоромъ 
Всероссейскимъ, Королемъ Соединеннаго 
Боролевства Великобритани и Ирлан- 
ди и Воролемъ Прусскимъ, чтобы быль 
заключенъ особый договоръ BCTbACTBIE 
TBXE условй мирнаго трактата, подпи- 
саннаго въ Париж 20 ноябра 1815 г., 
Зои относятся къ Королевству Нидер- 
ландекому или Гросъ-Герцогетву Люк- 
сембургскому, и чтобы чрезъ оный до- 
говоръ были утверждены посгановленйя, 
основанныя на вышеупомянутыхъ усло- 
наяхъ, назначили для сего своими пол- 
номочными, именно: 

Е. И. и В. А. Величество Ивана 
Филиппа Барона Вессенберга, кавалера 
Королевско - Венгерскаго ордена Св. 
Стефана большаго креста и орденовъ 
военнаго и духовнаго Святыхь Маври- 
Kia и Лазаря, и т. д. 

et Sa Majesté le Roi des Pays-Bas а |. В. Король Нидерладсюй l'pocr- 
Grand-Duc de Luxembourg. le sieur Jean ! Герцогъ Люксембурсый, Ивана Христо- 
Christophe Ernest Baron de Gagern, etc. | фора Эрнеста Барона our Гагерна, 


S. M. I. et R. Apostolique, le sieur 
Jean Philippe Baron de Wessenberg, 
grand-croix de l’ordre royal deSt.ÆEtienne, 
chevalier grand-croix de l’ordre militaire 
et religieux des Saints Maurice et Lazare, 
etc. 


ит. д. 
lesquels, après avoir échangé leurs | вои, по PASMPHB полномочй, найден- 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne et due | ныхъ имн въ надлежащемь порядЕФ, 
forme, ont signé les articles suivans: подписали CABAYIOMIS статьи: 
(Les articles Т jusqu'au VI inclusi- (Статьи I до ТТ включительно no 


vement sont essentiellement conformes | существу созласны с5 статьями I 00 
au traité V (№ 115).) — | VIT трактата V (№ 115).) 
16 


1819 г. 


Авт1сгЕ УП. 


La place de Luxembourg étant for- 
teresse de la Conféderation Germanique, 
et les gouvernemens de Prusse et des 
Pays-Bas ne pouvant en conséquence 
être censés avoir l'obligation de l’entre- 
tenir exclusivement à leurs frais, la 
question de son entretien est réservée 
aux discussions de la Diète. 


ARTICLE УШ. 


Le traité conclu entre ВБ. М. Г. et В. 
Apostolique et ВБ. M. le Во! des Pays- 
Bas à Vienne le 31 mai 1815, est con- 
firmé dans toutes celles de ses dispositions 


qui n’ont pas été changées ou modifiées, 


par les clauses du présent traité. 
ARTICLE IX. 


Le présent traité sera ratifié, et les 
ratifications en seront échangées dans 
le terme de trois mois, ou plutôt, si 
faire se peut. 


En foi de quoi, etc. 

Fait à Francfort sur le Mein, le 12 
mars l’an de grâce 1817. 

_L. 5.) Wessenberg. (L. 5.) Gagern*). 


*) Le protocole des conférences de Paris du 21 
novembre 1815 qui doit servir d'annexe au traité 
ci-dessus, se trouve à la suite du traité entre la 
Russie et les Pays-Bas annexé sub VII (№ 117). 
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Статья УП. 


Поеливку городъ Люксембургь есть 
вр$фпость Союза Германскаго и, слЪдо- 
вательно, правительства прусское и ви- 
дерландекое не могутъ быть обязаны со- 
держать оную исключительно на свой 
счетъ, то и опред$ляется, что все ка- 
сающееся до содержан!я сей крпости 
будетъ представлено на разсуждеше 
сейма. 


Статья VIII. 


Трактать, заключенный между Е. И. 
и К. А. Величествомъ и Е. В. Коро- 
лемъ Нидерландскимъ въ Bb 31 мая 
1815 года, утверждается вполн$ за ис- 
влюченемъ только пунктовъ, OTMPHEH- 
ныхъ сею конвенщею. 


Статья IX. 
Настоящая конвенщя будетъь ратифи- 
кована и ратификаци оной им ютъ быть 


разм$нены чрезъ три м3сяца, а буде 
можно и скор$е. 


Въ удостовф рее чего ит. д. 


Завлюченъ во Франкфурт на Майн 
12 марта 1817 года. 


(М. II.) Вессенбергъ. (M. IL.) Гагернъ.*) 





ne = ne 


*) Протоколъ Ilapaxexoï xomeepenxin отъ 21-го 
ноября 1815 года, служащ! приложещемъь къ 
сему трактату, паходатся въ конц® трактата, 
заключеннаго между Poccicwm и Нидерландами. 
Си. VII (M 117). 
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УП (№17). 


1817, 5 (17) avril. Traité conclu à | 


Francfort sur le Mein entre la Russie 
et los Pays-Bas. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


S. M. l'Empereur de toutes les Russies | 


et S. M. le Roi des Pays-Bas Grand- 
Duc de Luxembourg désirant d’un com- 
шип accord avec S. М. Г. et В. Ароз- 
tolique, 5. М. le Roi du Royaume uni 
de la Grande Bretagne et d'Irlande et 
Sa Majesté le Roi de Prusse, donner 
suite par un traité particulier aux ar- 
ticles et stipulations du traité de paix 
conclu à Paris le 8 (20) novembre 1815, 
tant à celles qui regardent le Royaume 
des Pays-Bas qu’à celles qui concernent 
le Grand-Duché de Luxembourg, et con- 
solider les arrangemens qui en dérivent, 
ont nommé à cet effet les plénipoten- 
tiaires suivans, savoir: 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies, le sieur Jean d’Anstett, Son 
conseiller privé, chevalier de l’ordre 
de St. Alexandre Newsky, etc. 

et S. M. le Roi des Pays-Bas Grand- 
Duc de Luxembourg, le sieur Hans 
Christophe Ernest Baron de Gagern, etc. 


lesquels, aprés avoir échangé leurs 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, ont conclu, signé et arrêté les 
articles ci-aprés: 


(Les articles de ce traité sont litéra- : 


lement conformes à ceux du traité V 


(№ 115).) 
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УП (№ 117), 


1817 г., 5-го (17-го) anphus. Трак- 
| TATE между Pocciew и Нидерландами, 
| заключенный во Франкфуртв на Майн®, 


‚ Во пия Пресвятой и НераздЪлиной 
Троицы. 
‘’ Е. В. Имнераторъ Bcepocciäcxif и 
‹ Е. В. Король Нидерландсый Гроеъ-Гер- 
| цогъ Люксембургсвй, желая BMÉCTB съ 
| Е. И. и К. Апостолическимь Величе- 
| СТВОМЪ, Е. В. Королемъ Соединеннаго 
Королевства Великобритании и Ирлан- 
| 
| 
| 


ди и Е. В. Воролемъ Прусскимъ, чтобы 
былъ завлюченъ особый договоръ, BCTBX- 
стве тзхъ условй мирнаго трактата, 
подписаннаго въ Париж 8 (20) ноября 
1815 года, кои относятся къ Королев- 
ству Нидерландекому или Гросъ-Гер- 
цогству Тюксембургскому, и чтобы чрезъ 
оный договоръ были утверждены поста- 
новлен!я, основанныя на вышеупомяну- 
тыхъ усломяхъ, назначили для сего CBO- 
ими полномочными, именно: 

Его Величество Императоръ Всерос- 
сйсвый Ивана Анстета, своего тайнаго 
COBÉTHBEA, кавалера орденовъ Св. Але- 
ксандра Невскаго и т. д. 

a Его Величество Король Нидерланд- 
criä Гросъ-Герцогь Люксембургсый, 
Ганса Христофора Эрнеста Барона l'a- 
герна и т. д.; 

кои, по Pa3MBHB своихъ взаимныхъ 
полномочй, найденныхъ ими въ надле- 
| жащемъ порядкЪ, заключили, подписали 
`и постановили слфдуюцщия статьи: 





— So, 





(Ilocmanoszenirn этою трактата 
OMS слова 00 слова созласны сё ста- 
‘’тьями трактата V (№ 115).) 
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ARTICLE VII. 


La présente convention sera ratifiée, 
et les actes de ratification en seront 
échangés dans le terme de trois mois, 
ou plutôt, si faire se peut. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Francfort sur le Mein, le 5 
(17) avril Гап de grâce 1817. 

(L. 5.) d’Anstett. (Г. 5.) Le Baron de 
Gagern. 





Procès-verbal de la Conférence du 
21 novembre 1816. 


Messieurs les Ministres des quatre 
Cours ont pris en considération les prin- 
cipes à établir sur l’emploi de cette par- 
tie des contributions, payables par la 
France, qui d’après Leurs dispositions 
générales, consignées dans le procès- 
verbal du six novembre 1815, doit être 
consacrée au renforcement de la ligne 
défensive des pays limitrophes de la 
France. Leurs Excellences ont reconnu 
que ce n'est pas l’avantage particulier 
de l’un ou de l’autre Etat, mais la sû- 
reté commune, et l'intérêt de tout ce 
que l’on a eu en vue, en adoptant ce 
système essentiellement européen, et que 
par conséquent les Puissances qui y ont 
concouru, doivent avoir un droit égal 
à en surveiller réciproquement l’exécu- 
tion et à prendre connaissance, d'époque 
en époque, des progrès qui auront été 
faits dans l’application des fonds, destinés 
à un objet d'aussi haute importance. 


On a été en outre d’avis, que pour obte- 
nir une marche régulièrement combinée, 
et mettre de l’ensemble dans l’exécution 
de cette mesure, il serait utile de con- 
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Cratia VIII. 


Настоящая вонвенця будетъ рати- 
фикована и ратификаци оной имЪютъ 
быть разм$нены чрезъ три мЪсяца, а 
буде можно и скорЪе. 

Въ удостоврен!е чего и т. д. 

Завлючена во Франкфурт Ha МайнЪ 
5 (17) апр$ля 1817 года. 

(M. Il.) Анстетъ. (М. IL) Баронъ Гагернъ. 


nes 


Протокохь конференши 21 ноября 
1816 года, 


Гг. министры четырехъ дворовъ вхо- 
Aux въ обсуждеше TB основан, 
воторыя HMBIOTE быть установлены отно- 
сительно употреблен1я той части кон- 
трибущи, уплачиваемой Франщею, ко- 
торая согласно ихъ общимъ распоря- 
женямъ, изложеннымъ въ протокол» 
6-го ноября 1815 года должна быть по- 
священа на укрЗилеше оборонительной 
лини пограничныхь съ Франщею вла- 
abæiñ. Ихъ превосходительства призиа - 
ли, что при принати сей, по существу 
европейской системы, имфлись въ виду не 
частныя выгоды того или другаго госу- 
дарства, но общая безопасность и ин- 
тересы всхъ и что, ст довательно, дер- 
жавы, участвующия въ семъ дёл$, должны 
имфть одинаковыя права обоюднаго на- 
блюденя за приведен!емъ ее въ испол- 
неше и HMBTE CBXBHIA, оть времени до 
времени, о цзлесообразномъ употреблен!и 
денегъ, назначенныхъ HA предметь столь 
высокой важности. 

Сверхъ того, признано было, что для 
получетя правильно устроеннаго хо- 
да и для придатя связи въ исполнени 
этой м8ры, было бы полезно поручить 
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fier à celles des grandes Puissances, qui 
se trouveront le plus à portée de telle 
ou telle partie des travaux à entreprendre, 
le soin de se concerter avec les Souve- 
rains directement intéressés à ces tra- 
vaux, afin de combiner le plan des opé- 
rations à faire et les moyens les plus 
convenables, pour les mettre en pra- 
tique. 

À cet effet les Ministres sont convenus: 


Que le Gouvernement Britannique se 
réunira avec celui des Pays-Bas, pour 
déterminer conjointement, l'emploi spé- 
cial des sommes, destinées à la fortifi- 
cation de ce pays. 


Que relativement au système défensif 
de l'Allemagne, les Cours d'Autriche 
e‘ de Prusse se concerteront, tant entr” 
Elles qu'avec ceux des Souverains, sur 
les territoires desquels de nouveaux ou- 
vrages défensifs seront à construire, sur 
les plans à adopter et la marche à suivre 
pour ces constructions. 


Que relativement aux fortifi‘ations de 
la Savoie, le Gouvernement Autrichien 


se mettra avec celui de S. M. le Roi 


de Sardaigne, dans les mêmes rapports, 
dans lesquels le Gouvernement Britan- 
nique se trouve à cet égard avec celui 
des Pays-Bas. 

Que quant à l'Espagne, les Puissances 


se réservent de s'entendre avec cette 
Cour, en conformité des principes éta- | 


blis ici, et comme il a parû indispen- 
sable à Leurs Excellences, que les opé- 
rations qui vont être projettées et exé- 
cutées, se rattachent à un système gé- 
néral, et soient autant que possible, 
liées entr’Elles, on est convenu encore 
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т$мъ изъ веливихь державъ, которыя 
окажутся ближайшими къ той или дру- 
гой части предпринимаемыхъ работъ, 
заботы о соглашеняхъ съ Государями, 
прямо заинтересованными въ сихъ ра- 
ботахъ, относительно составлешя плана 
предстоящаго дфла и относительно ваи- 
боле подходящихъ средствъ для его 
осуществленля. 

Въ исполнене сего министры при- 
шли KB соглашеню: 

что Британское правительство сое- 
динится CB правительствомъь Нидер- 
ландскимъ для совмфетнаго опред$ле- 
BIS спещальнаго употребленя суммъ, 
назначенныхъ на укр$плевя сего го- 
сударства; 

что относительно оборонительной си- 
стемы Германи, дворы Австрийсв!й и 
Ipycekiñ гойдутъ въ соглашеше, какъ 
между собою, такъ I съ дворами Госу- 
дарей на территоряхъ которыхъ имЗ- 
ютъ быть возведены новыя оборонитель- 
ныя работы,—относительно имВющихъ 
быть принятыми плановъ и хода работъ 
по этимъ сооружев1ямъ; 

что относительно укр®пленй въ Са- 
вой правительство Австрйское вой- 
деть съ правительствомъ Е. В. Короля 
Сардини въ то же соглашене, въ ка- 
комъ по этому предмету находится прё- 
вительство Великобританское съ прави- 
тельствомъ Нидерландекимъ; 

что въ отношени въ Испанш, дер- 
жавы предоставляють себ войти въ 
соглашеше съ этимъ дворомъ сообразно 
принципамъ здфсь установленнымъ, и 
какъ ихъ превосходительствамъ казалось 
неизбфжнымъ, чтобы работы, которыя 
имфютъ быть проектированы и испол- 
нены, были бы въ связи съ общею си- 
стемою и насколько возможно между 
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que des communications fréquentes auront 
lieu entre les Cabinets, afin de porter 
à leur connaissance respective, les dif- 
férentes mesures qui auront été adop- 
tées, pour assurer les succès des dites 
opérations et l’emploi le plus avantageux 
des sommes, qui y seront consacrées. 


Le présent procès-verbal servira uni- 
quement à constater l’unanimité d'avis 
de Messieurs les Ministres sur le prin- 
cipe de la question qui y est traitée et 
à former la base des instructions qui 
seront données à cet égard aux Mi- 
nistres des différentes Cours. 


Hardenberg.  Rasoumoffsky. 
Castlereagh.  Capodistrias. 
Metternich. 

VIII (№ 13). 


1817, 29 mai (10 juin). Traité entre 
la Russie, l'Autriche, l'Espagne, la France, 
la Grande Bretagne et la Prusse, conclu 
à Paris. 


(Ce traité a été publié in extenso 
plus haut sub 107 (p. 55).) 


1х (№1). 


1819, 29 juin (9 juillet). Traité entre 
l'Autriche et le Grand-Duché de Bade, 
conclu à Francfort sur le Меш. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


L'arrangement des affaires territoriales 
en Allemagne ayant demandé dans leur 
application définitive quelques échanges 
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собою, TO еще признано, что между 
кабинетами имфютъь быть частыя сооб- 
щен1я въ видахъ доведения до ихъ 000- 
юднаго CBBABHIA о различныхъ мЪфрахъ, 
которыя будутъ нриняты для обезпечен!я 
усп$ха означеннаго дЪла п наявыгод- 
нфйшаго употреблен!я суммъ на сей 
предметъ назначенпыхъ. 

Hacroamiä протоколъ будетъ служить 
единственно для KOHCTATAPOBAHIA едино- 
дупия во взгладахъ господъ министровъ 
на сущность вопроса здЪсь обсуждаема- 
TO и для начертан1я оспован1й TBXE ин- 
струвщй, воторыя даны будутъ по этому 
случаю министрамъ различныхъ дворовъ. 





Гарденбергъ. Разумовсе1й. 
Кастльри. Каподистриа. 
Меттернихъ. 

УШ (№ 18). 


1819 г., 29 мая (10 1юня). Трак- 
тать между Pocciew, Ascrpiew, Испа- 
нею, Франц!ею, Великобриташею и 
Прусоею, заключенный въ Парижф. 


( Этотз трактать напечатанз выше 
1005 № 107 (стр. 55).) 





IX (№ 119). 


1819г, 29 юная (9 юля). Трактатъ 

между ABcrpiem и Гросъ-Герцоготвомъ 

Баденокимъ, заключенный во Франк- 
фуртВ на Майн$. 


Во иия Пресвятой и НераздЁлиной 
Троицы. 


Е. В. Императоръ Ascrpiñäcriä и Е 
К. В. Гросъ-Герцогь Баденеый, npn- 
знавъ, что для окончатедьнаго поста- 
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de territoire спе 5. M 
d'Autriche et S. А. В. le Grand-Duc 


nommés à cet effet: 


de la part de 5. M. I. et В. ‘`Аро- 
stolique, le sieur Jean Philippe Baron 
de Wessenberg, etc. 

et de celle de 8. А. В. № Grand-Duc 
de Bade, le sieur Charles Chrétien Ba- 
гоп de Berckheim, Ministre d’Etat de 
S. À. R. le Grand-Duc de Bade, Son 
Envoyé & la Diète de la Sérénissime 
Confédération Germanique et son pléni- 
potentiaire près la Commission territo- 
riale, etc. 

lesquels, après avoir échangé leurs 
pleinspouvoir, trouvées en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivans: 


ARTICLE I. 


В. А. В. le Grand-Duc de Bade pour 
me, 55 héritiers et successeurs, cède à 
. М. I. et В. Apostolique la partie du 
second baïlliage de Wertheim située au 
nord de la route de Lengfurth à Waorz- 
bourg et enclavée dans les Etats Bava- 
rois, comprenant les communes et ban- 
lieues d’Anspach, Birkenfeld, Erlach, 
Greusenheim, Karbach, Maria-Buchen, 
Pflochsbach, Roden, Sendelbach. Steinfeld, 
Waldzell et Zimmern, avec tous les droits 
appartenant à 5. А. Royale sur ce dis- 
trict. 


ARTICLE П. 


En échange du district désigné dans 
Particle précédent, 5. M. I. et В. Аро- 
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| димо приступить ко взаимному обмЪву 
de Bade, des plénipotentiaires ont été 
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новлен1я границъ въ Герман! необхо- 


вЪкоторыхъ земель. имъ принадлежа- 
щихъ, назначили для сего своими пол- 
номочными: 

Е. И. и В. Апоетолическое Вели- 
чество Ивана Филиппа Барона Вессен- 
берга, и т. д. 

а Е. В. В. Гросъ-Герцогъ Баденсюй, 
Карла Хриспана Барона Беркхейма, го 
сударственнаго министра Е. Б. В. Гросъ- 
Герцога Баденскаго, его посланника 
при Сейм$ СвЪтлВйшаго Германскаго 
Союза и полномочнаго при коммисеи о 
разграничени, и т. д. 


кои, по PASMBHB своихъ взаимныхъ 
полномочй, найденыхъь ими въ надле- 
жащемъ порядкЪ, постановили ниже- 
ся$дующил статьи: 


Стлтья I. 


Е. К. Высочество Гросъ-Герцогъ Ба- 
денсый за себя, насяВдниковъ своихъ 
и преемниковъ, уступаетъ CO всЁми пра- 
вами ему принадлежащими Е. И. и К. 
Апостолическому Величеству ту часть 
втораго Вертгеймскаго амта, которая ле- 
житъ на сверъ дороги изъ Ленгфурта BE 
Вюрцбургъ, вдавшись въ Баварскя вла- 
дЪн1я, и заключаеть въ себЪ селен1я 
Аншпахъ, Биркенфельдъ, Эрлахъ, Грей- 
зенгеймъ, Карбахъ, Мар!абухенъ, Флохс- 
бахъ, Роденъ, Зендельбахъ, Штейн- 
фельдъ, Вальдцель и Циммернъ съ ихъ 
выгонами, и вс права на оный округъ, 
доселё принадлежавиия Е. К. Высоче- 
ству. 


Crarra Il. 


Въ sambuy округа, въ предъидущей 
стать означеннаго, Е.И. и K. À, 


1819 г. 


stolique cède à 5. А. В. le Grand-Duc 
de Bade, pour être possédé par Elle, 
Ses héritiers et successeurs, le comté de 
Geroldseck, enclavé dans les Etats Ba- 
dois, tel qu’il a été possédé par l’Au- 
triche en vertu de l’article LI du traité 
général du Congrès de Vienne. 


ARTICLE Ш. 


La remise réciproque des territoires 
désignés dans les deux articles précé- 
dens aura lieu immédiatement après l’é- 
change des ratifications de la présente 
convention, et lesdits territoires passe- 
ront à leurs nouveaux possesseurs avec 
les revenus à dater du jour de la prise 


de possession. 
ARTICLE IV. 


Les archives, cartes, plans et docu- 
mens quelconques appartenant aux pays 
respectivement cédés et érhangés, ou con- 
cernant leur administration, seront fidè- 
lement remis en même temps que les ter- 
ritoires, ou si cela ne pouvait avoir lieu 
de suite, dans un terme qui ne pourra 
pas être de plus de trois mois après la 
mise en possession. 


ARTICLE V. 


La présente convention sera ratifiée, 
et les ratifications en seront échangées à 
Francfort sur le Mein dans le terme de 
six semaines, ou plutôt, si faire se peut. 

En foi de quoi, etc. 

Fait à Francfort sur le Mein le 10 
juillet 1819. 


(Г. S.) Le Baron de (Г. $.) Le Baron de 
Wessenberg. Berckheim. 
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Величество yerynaers Е. К. В. Гросъ- 
Герцогу Баденскому, наслЁдникамъ Его 
и преемникамъ, графство Герольдсек- 
ское, вдавшееся во влад н1я Баденсмя, 
въ TOMB BHXB, какъ оное досталось 
Австри въ силу LI статьи главнаго 
Акта Вфнекаго Конгресса. 


® Статья Ш. 


Взаимная сдача земель, означенныхъ 
въ двухъ предшедшихь статьяхъ, по- 
ся#дуетъ немедленно за разм HOME ра- 
тификацй сей конвенщи, и оныя земли 
перейдуть къ новымъ своимъ владфёль- 
цамъ со BCHMH доходами CO дня вступ- 
лена во владЪне. 


Статья IV. 


Архивы, карты, планы и всяве доку- 
менты, принадлежащие къ землямъ вза- 
HMHO уступленнымъ, или касающтеся до 
управленя овыхъ, будуть выданы ис- 
правно въ то же время или, буде cie 
окажется невозможнымъ, то не поздн%е 
вакъ чрезъь три м$еяца по вступлени 
новыхъ Государей во владфн!е. 


Стлтья У. 


Hacrosmas конвенщя будетъ ратифи- 
кована, и ратификащи оной размЗнены 
во ФранкфуртВ на Майн чрезъ шесть 
ведзль, а если можно и прежде. 

Во увЗренше чего и т. д. 

Заключена во Франкфурт на Майн% 
10 юля 1819 года. 

(М. П.) Баронъ 

Вессенбергъ. 


(М. П.) Баронъ 
Беркхеймъ. 





1819 г. 


X (№100) 


1819, 29 juin (10 juillet). Traité : 


entré la Russie, l'Autriche, la (Grande 
Bretagne, la Prusse et le Grand-Duché 
de Bade, conclu à Francfort sur le Mein. 


Au nom de la Très-Saïnte et Indivi- 
sible Trinité. 


S. M. l’Empereur d'Autriche Roi de | 


Hongrie et de Bohème, 5. M. le Roi 
du Royaume uni de la Grande Bretagne 
et d'Irlande, ВБ. M. le Roi de Prusse et 
5. M. l’Empereur de toutes les Russies 
Во de Pologne, après avoir repris en 
шаге délibération les propositions et les 
démarches suivies de Son Altesse Royale 
le Grand-Duc de Bade pour être libéré 
des clauses onéreuses du traité de Franc- 
fort de l’année 1813, ainsi que les né- 
gociations qui ont eu lieu à cet égard, 
et voulant mettre un terme aux incerti- 
tudes qui ont pesé jusqu’à ce jour sur 
l'état de possession du Grand-Duché, ont 
arrêté d’un commun accord que Leurs 
plénipotentiaires respectifs à la Commis- 
sion territoriale de Francfort, savoir: 


de la part de Sa Majesté l'Empereur 
d'Autriche Roi de Hongrie et de Bo- 
hême, le sieur Jean Philippe Baron de 
Wessenberg, etc. 

de celle de 5. М. le Roi du Royaume 
uni de la Grande Bretagne et d'Irlande, 
le très-honorable Richard Le Poer 
Trench, Comte de Clancarty, etc. 

de celle de S. M. le Roi de Prusse, 
le sieur Charles Guillaume Baron de Hum- 
boldt, etc. 
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X (M 120). 


1319 г., 29 iroms (10 iwxa). Tpaxrars 
между Россею, Ascrpiew, Великобри- 
тан1ею, Прусс1ею и Гросъ-Герцогствомъ 
Баленскимъ, заключенный во Франк- 


| фуртВ на Майн. 


Во ния Пресвятой и Нераздвлиной 
Троицы. , 
Е. В. Императоръ Австрйсый Король 


| Венгерсюй и Богемсый, Е. В. Король 


соединеннаго Королевства Великобрита- 
ши и Ирланди, Е. В. Король Пруссюй 
и Е. В. Императоръ Всеросойсвьй Царь 
Польсый, принявъ въ разсуждеше какъ 
изъявленное Е. К. В. Гросъ-Герцогомъ 
Баденскимъ желан!е быть освобожден- 
нымъ отъ исполнен1я TATOCTHHXE 004- 
занностей, принятыхъ имъ въ силу до- 
полнительныхъ статей Франкфуртскаго 
трактата 1813 года, тавкъ и сдфланныя 
всяЗдетвне того Е. В. Высочествомъ 
предложен!я и бывпйе затёмъ перего- 
воры, и желая положить конецъ COMHB- 
вямъ, донынЪ существовавшимъ, каса- 
тельно будущаго COCTOAHIA и простран- 
ства владфнш гросъ-герцогства, поста- 
новили съ общаго соглася, чтобы ихъ 
полномочные во Франкфуртской комми- 
си о разграничени, именно же: 

со стороны Его Величества Ныпера- 
тора Австрийскаго Короля Венгерекаго 
и Богемскаго, Иванъ Филиппъ Баронъ 
Вессенбергъ, и т. д. 

со стороны Е. В. Короля соединен- 
наго Королевства Великобританн и Ир- 
ландш, почтеннЪйций Ричардъ Ле-Поэръ 
Тренчъ, Графъ Кланкарти, и т. д. 

со стороны Е. В. Короля Прусскаго, 
Карлъ Вильгельмъ Баронъ Гумбольдтъ, 
и Т. д. 


1819 г. 


de celle de S. М. l'Empereur de toutes 
les Russies Roi de Pologne, le sieur 
Jean d’Anstett, Son conseiller privé, etc. 

en vertu de leurs pleinspouvoirs, si- 
gnerailent avec celui ou ceux qui seraient 
duement autorisés de la part de Son 
Altesse Royale un acte formel, qui ser- 
virait à éteindre toutes les obligations 
éventuelles qui pouvaient être demeurées 
ouvertes; ° 


et le sieur Charles Chrétien Baron de 
Berckheim, Ministre d'Etat de В. А. В. 
le Grand-Duc de Bade, etc. ayant immé- 
diatement produit ses pleinspouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, on est 
convenu des articles suivans: 


ARTICLE I. 


Les articles additionnels du traité de 
Francfort du 8 (20) novembre 1813, ren- 
fermant une clause onéreuse à la charge 
du Grand-Duché de Bade, sont révoqués. 
S. А. В. le Grand-Duc, Ses héritiers 
et successeurs, en sont libérés à jamais, 
et l’état de possession du Grand-Duché, 
tel qu’il existe aujourd’hui, est formel- 
lement reconnu. 


ARTICLE II. 


Le droit de succession établi dans le 
Grand-Duché de Bade en faveur des 
comtes de Hochberg, fils de feu le Grand- 
Duc Charles-Frédéric, est reconnu pour 
et au nom des Puissances contractantes. 
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co стороны Е. В. Императора Bce- 
pocciäcxaro Царя Польскаго, Иванъ Ан- 
стетъ, Его тайный совЪтникъ, ит. д. 

въ силу данвыхъ имъ полномочй, 
подписали съ тёмЪ или тЪми, кои бу- 
дуть на то надлежащимъ образомъ упол- 
номочены Е. К. Высочествомъ Грось- 
Герцогомъ, торжественный ARTE для уни- 
чтожения всфхъ прежнихъ условныхъ 
обязательствъ, кои донынЪ оставались 
неисполненными, но и не были поло- 
жительнымъ образомъ отмЗнены; 

а какъ между тфмъ Карль Эрнестъ 
Баронъ Бервкхеймъ, государственный 
министръ Е. К. В. Гросъ-Герцога Ба- 
денскаго, ит. д., представилъ съ своей 
стороны данныя ему отъ Е. К. Высо- 
чества полномоч1я, кои найдены въ над- 
лежащемъ порядкЗ, то полномочные 
вышеименованныхъ Дворовъ заключили 
съ нимъ и подписали слЗдуюцщйя статьи: 


Статья I. 


Дополнительныя статьи Франкфурт- 
скаго трактата 8 (20) ноября 1813, за- 
ключаюцщя въ себЪ обременительное для 
гроеъ-герцогства Баденскаго постанов- 
лен1е, чрезь Cie объявлены уничтожен- 
ными. Е. В. В. Гросъ-Герцогъ, наслд- 
ники Его и преемники, навсегда, уволь- 
няются отъ исполнен1я оныхъ условий 
и настоящее пространство и предЗлы 
владзй гросъ-герцогства симъ торже- 
ственно признаны. 


Статья Il. 


ь 


Право наслЗдя въ гросъ-герцогств® 
Баденскомъ, дарованное графамъ Гох- 
бергскимъ, сыновьямъ покойнаго Гросъ- 
Герцога Карла Фридриха, признано 
полномочными отъ имени договариваю- 
щихся державъ. 
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ARTICLE Ш. Статья III. 


Le présent traité sera ratifié, et les  Hacronmiñ трактатъ будеть ратифи- 
ratifications en seront échangées à Franc- кованъ, и ратификащи онаго будутъ 
fort dans le terme de trois mois, оп. разм$нены во Франкфурт на Майн» 
platôt, si faire se peut. Un exemplaire | чрезъ три м$сяца, а если можно и ско- 
dudit traité sera annexé au Recès géné- , ре. Экземпляръ сего трактата будетъ 
ral de la Commission territoriale de Franc-  приложенъ въ главному n0CTaHOB1eHIR 
fort.  (recès) Франкфуртской коммисш для 
| разграниченя. 

En foi de quoi, etc. ‚ Во увфреше чего, и т. д. 
А Francfort sur le Mein, le 28 juin, Bo Франкфурт на Майн 928 irons 





(10 juillet) 1819. (10 1юля) 1819 года. 
(С. 8.) Le Baron de Wessenberrg. (M. IL.) Баронъ Вессенбергъ. 
(Г. $.) Le Baron de Berkheim. (M. IL) Баронъ Беркхеймъ. 
(Г. S.) Clancarty. | (M. IL.) Кланкарти. 
(L. S.) Le Baron de Humboldt. | (M. IL.) Баронъ Гумбольдтъ. 
(Г. 5.) J. d'Anstett. (M. II.) Н. Анстетъ. 
X1 (№ 121). XI (№ 121) 


1816, 2 (14) avril. Traité conclu à |! 1816 г., 2 (14) апрёля. Трактатъ 
Munich entre l'Autriche et la Bavière.  meæxy Австрею и Баварею, заключен- 
‚ ный въ Мюнхен, 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- Bo aus Пресвятой и Нераздлихой 
Sible Trinité. Троицы. 


5$. M. l'Empereur d'Autriche et $. Е В. Императоръ As-rpiñcrit и Е. 
M. le Loi de Bavière, également animées , ПВ. Король Баварсый, равном рно желая 
du désir de resserrer les liens d’amitié утвердить еще Go1be узы дружества; ихъ 
qui Les unissent, en fixant d'une manière  CBasyIomis, прочифйшимъ и окончатель- 
définitive les limites et les rapports de HHMB постановленемъ границъ и вза- 
Leurs Etats respectifs. ont nommé des : имныхъ отношенй между государствами 
plénipotentiaires pour concerter, arrêter ; ихъ. HA3BayHiIn для совфщашя о сл$- 
et signer tout ce qui est relatif à cet дующихъ къ тому усломяхъ и для за- 
objet, savoir: ‚ ключен1я и подписания оныхъ своими 
полномочными: 

S. M. ГЕютрегеиг d'Autriche, le sieur Е. В. Ниператоръ As-rpiñceriit Ивана 
Jean Pierre Théodore Baron de Wa:- Петра дедора Барона Вакантъ- Жозелля, 
quant-Geozelles, chevalier des ordres mi- кавалера орденовъь военнаго Mapia-Te- 
litaire de Marie-Thérèse et royal de рези и Королевско-Венгерскаго Св. Сте- 
St. Etienne de Hongrie, etc. ‚ фана больтаго креста и т. д.; 


—— = —— 


1819 г. 


et S. M. le Roi de Bavière, le sieur 
Maximilien comte de Montgelas, Son 
chambellan, Ministre d'Etat et des Соп- 
férences et Ministre dirigeant les dépar- 
temens des affaires étrangères, des fi- 
nances et de l’intérieur, etc. 

et le sieur Louis comte de Rechberg 
et Rothenlôven, Son chambellan, con- 
seiller privé actuel, etc. 

lesquels, après avoir échangé leurs 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivans: 


ARTICLE I. 


S. M. le Roi de Bavière, pour Elle, 
Ses héritiers et successeurs, rétrocède 
et abandonne, en toute propriété et sou- 
veraineté, à S. M. l’Empereur d'Autriche, 
ainsi qu'à Ses héritiers et successeurs: 


les parties du Hausrückviertel et l’Inn- 
viertel, tels qu’ils ont été cédés par l’Au- 
triche en 1809; 

le bailliage Tyrolien de Vils et le 
Duché de Salzbourg, tel qu’il a été cédé 
par l’Autriche en 1809. 

Sont exceptés de la présente rétroces- 
sion les bailliages de Waging, Tittmaning, 
Teisendorf et Laufen, en tant qu’ils sont 


situés sur la rive gauche de la Salza 


et de la Saale. 

Ces districts, avec leurs appartenances 
et dépendances, continueront de rester à 
la couronne de Bavière en toute propri- 
été et souveraineté. 


ARTICLE II. 


En retour de ces rétrocessions, В. M. 
l'Empereur d'Autriche pour Elle, Ses 
héritiers et successeurs, cède à S. M. le 
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а Е. В. Вороль Баварсый Макси- 
мил1ана графа Монжеласа, Двора Его 
камергера, государственнаго и конфе- 
ренцй министра и управляющаго де- 
партаментами иностранныхъ дфлъ, фи- 
нансовъ и внутреннихъ API и т. д; 

и Людовика графа Рехберга и Ротен- 
левена, Двора Его камергера, дЪйстви- 
тельнаго тайнаго совфтника и т. д.; 

кои, по разм$н$ своихъ полномочий, 
найденныхъ ими въ надлежащемъ поряд- 
KB, постановили нижеслфдуюцщия статьи: 


Статья [. 


Е. В. Король Баварсвй за себя, на- 
сл5дниковъ своихъ и преемниковъ, усту- 
паеть обратно и отдаетъь Е. В. Импе- 
ратору АвстрИйскому, наслЗдникамъ его 
и преемникамъ въ совершенную соб- 
ственность и державное Barbie: 

части Гаусрюкфиртеля и Инфиртеля 
въ TOME вид$, кавъ оныя были уступлены 
Австрею въ 1809 году; 

Тирольсв!Й амтъ Филсъ и герцогство 
Зальцбургское въ томъ виз, какъ оные 
были уступлены Австрею въ 1809 году. 

Изъ числа возвращаемыхъ земель 
исключаются AMTH Вагинсый, Титма- 
нингсвй, Teñcenxophcriä, и Лауфенсюй, 
т.е. TB оныхъ части, кои ‘находатся на 
лфвой сторонз р3зкъ Зальцы и Саалы. 

Си округи съ принадлежащими и 
подвфдомственными имъ мЪстами OCTA- 
нутся въ полной собственности и подъ 
державною властю Баварии. 


Стлтья Il. 


Въ замЪну сихъ обратно уступлен- 
ныхъ земель Е. В. Императоръ за себя, 
HACIBAHHEOBE своихь и преемниковъ 


Во de Bavière. à Зе heritiers ct suctes- 
seurs, en toute propriete el =ü'efiinete: 


А A la доме du Elu. 


Dans le département du Mi:nt-Ton- 
пегге: 
1) Les arrondissemens de Deux-Ponts. 
de Kaïserslautern et de Spire: ге der- 
nier à l'exception des cantons de Worms 
et Pfeddersheim: 

2) le canton de kKirchheim-Puland. 
dans l’arrondissement d'Alzey: 

dans le département de la Sarre: 

3) les cantons de 
castel et Kussel: e- dernier à l'exception 
de quelques endroits sur la route de St. 
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уступзаеть Е. ВБ. Ворюмю КБакарекому, 
HACJIBIEUEIAME его и пресмвикахъ въ 
полную собтевенноеть и зержавное вла- 
ТВнь: 


А. По аъзоя стороню Реймц. 


Въ бывшемь 1епартамецтк Монтон- 
неревомъ: 

1, Округи Цвейбрюкенсый, Кайзер- 
ззутернсый и Шиенерсый; изъ cetv uo- 
стБднаго исключаются кантовы Ворм- 


Ci и Пфеддерсгеймекй: 


Waldmohr. Blies- | 


Wendel à Baumholder, qui seront com- . 


pensés par un arransement territorial 
à régler d'accord ave: les plénipoten- 
tiaires des Puissance: alliées геши à 
Francfort. 

Dans le département du Bas-Rhin: 


4) Le canton, la ville et la forteresse | 
de Landau; cette derniere comme place : 


de la Confédération. ‘“onformement aux 
dispositions du 3 novembre 1015; 

5) les cantons de Bergzabern. Langen- 
kandel et toute la partie du départe- 
ment du Bas-Rhin cédée par la France 
sur la rive gauche de la Lauter, par le 
traité de Paris du 20 novembre 1815. 


Ces pays seront possédés par 5. M. 
le Roi de Bavière sans autres charges 
et hypothèques que celles qui y existaient 
pendant l’admimistration Autrichienne. 


2) кантонъ Кирхгеймъ- Поландекй въ 
Альцейскомь овругВ: 

BE бывшемь департамент Саррекомъ: 

3) Бантовы ВБальдмореый. Блиека- 
стельеый и Вуесельемй, за иеключешемь 
HSE сего песлёдняго нбкоторыхь м%стъ, 
лежащихъ по д..рог$ изъ Сентъ-КВенделя 
въ Гаумгольдеръ. RMÉCTO коихъ будуть 
назначены друпе при соглашенм о гра- 
ницахь съ позмомочными союзных 
державъ, находящимися во Фрацкфуртк. 

Въ бывшемъ департамент Нижне- 
Рейнекомъ: 

4) Вавтонъ, городъ и кр\пость .lau- 
дау: мя поелфдила ÉVITE, сообразно 
CB раецоряжешиями 3 ноября 1315 года, 
крёпоспю Союза Гермацекаго; 

5) кантоны Бергцабернемй, Лацеец- 
кандельсый и вею часть Пижне- Рейц- 
сБаго департамента, лежащую на Th 


° вомъ берегу Даутера, когорая устуцлена 


Франщею по \усломямъ Парижекаю 
трактата 20 ноября 1315 гола. 

Съ владЪшемъ сихъ земель, отхоля- 
щихъ къ К. В. Королу Баварскому, ne 
будеть сопряжено никакихъ другихъ 
обазанностей, кром В TBXE, кон существо- 
вали и во время Австрийекаго правлении. 


1819 г. 


В. À la droite du Вип. 


1) Les baïlliages ci-devant Fuldois de 
Hammelbourg avec Tulba et Salek, Brüc- 
kenau avec Motten, celui de Weyhers, 
à l’exception des villages de Melters et 
Hattenrodt, ainsi que la partie du Ъа!- 
liage de Bieberstein qui renferme les 
villages de Batten, Brand, Dietges, Find- 


los, Liebhardt, Мерег2. Oberbernhardt 


avec Steinbach. Saifferz et Thaiden; 
tous ces districts tels qu’ils ont été pos- 
sédés par В. М. Г. et В. Apostolique. 


2) le bailliage Autrichien de Redwitz 
enclavé dans les Etats Bavarois. 


ARTICLE Ш. 


S. M. l'Empereur d’Autriche pour 
Elle-même, et de concert avec Ses hauts 
Alliés, s'engage à employer Son inter- 
vention la plus suivie et tous Ses moyens 
pour procurer à S. M. le Roi de Bavière: 


de la part de В. А. В. le Grand-Duc 
de Hesse, la cession pure, simple et in- 
définie des bailliages d’Alzenau, Milten- 
berg, Amorbach, Heubach; 

de la part de В. А. В. le Grand-Duc 
de Bade, une partie du bailliage de 
Wertheim, d’après les dispositions arrè- 
tées à Paris le 3 novembre 1815. 


ARTICLE IV. 


La contiguité des acquisitions que fait 
la Bavière en échange des rétrocessions 
susmentionnées, étant une stipulation du 
traité de Ried, 5. M. l'Empereur d’Au- 
triche reconnaît le droit de В. M. le Roi 
de Bavière à une indemnité pour le dé- 
sistement du principe de contiguité. 


254 


1819 r. 


В. По правой сторонъ Рейна. 

1) Преждебывшие Фульдсвые амты 
Гамельбургевй съ 'Гульбою и Салекомъ 
и Брюкенаусый съ Моттеномъ, амтъ 
Вейгереюй, за исключешемъ деревень 
Мельтерсь и Гатенродъ, и часть амта 
Биберштейнскаго, въ коей находятся 
деревни Баттенъ, Брандъ, Дитгесъ, Финд- 
лосъ, Либгардтъ, Мельперцъ, Оберберн- 
тгардть со Штейнбахомъ, Зайферцомъ 
и Тайденомъ, въ TOME видЪ, какъ оные 
округи находились во влад8ни Е. НИ. 
и К. А. Величества. 

2) принадлежаций Австрн амтъ Ред- 
BHICKIË, вдавпийся въ Баварсвя влад я. 


Статья Ш. 

Е. В. Императоръ Австрйсвй 06$- 
щаетъ за себя и своихъ высокихъ со- 
юзниковъ употребить усерднйшее ста- 
ране и BCB возможныя средства для 
того, чтобы Е. В. Королю Баварскому 
были уступлены: 

Во 1-хЪъ, Е. К. В.Гросъ-Герцогомъ l'ec- 
сенскимъ—амты Альценаусюй, Миль- 
тенбергевй, Аморбахсвый и Гейбахсвй, 
просто и безусловно; 

во 2-хъ, Е. В. В. Гросъ-Герцогомъ 
Баденскимъ— часть Вертгеймскаго амта, 
на основани постановлен1й, подписан- 
ныхъ въ Парижз 3 ноября 1815 года. 


Стлтья IV. 


Какъ по условямъ Ридскаго трактата, 
Бавари, въ замЗну уступленныхъ ею 
вышеозначенныхъь земель, обфщана не- 
прерываемая смежность владён, то 
Императоръ Австр!йсвй признаетъ, что 
E.: В. Король Баварсый имЪетъ право 


| требовать вознаграждея за изъявлен- 
ное имъ соглас1е удовольствоваться вла- 


ABHISME, не состоящими въ таковой между 
собою смежности. 


Cette indemnité sera fixée à Francfort, 
en même temps et de la même manière 
que les autres arrangemens territoriaux 
de l’Allemagne. 


А cet effet, S M. l'Empereur d’Au- 
triche s’engage à donner à S. M. le Roi 
de Bavière un dédommagement, qui a été 
réglé de gré à gré, jusqu’à l’époque du 
résultat efficace de la négociation de 
Francfort, et que la Bavière ait pu être 
mise en possession de l’indemnité pour 
la renonciation à la contiguité. 


ARTICLE V. 


П sera établi une communication di- 
recte entre les possessions de Ъ. M. le 
Roi de Bavière sur le Mein et celles Sur 
la rive gauche du Rhin, qui sera réglée 
d’accord avec les parties intéressées. 


S. А. В. le Grand-Duc de Bade sera 
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invitée à entrer dans les arrangemens : 


nécessaires pour cette route militaire à 
travers Ses Etats. 


ARTICLE VI. 


S. M. le Roi de Bavière obtiendra 
une somme de quinze millions de francs 
sur la contribution française destinée à 


renforcer le système défensif de l’Alle- 


magne, en vertu de la distribution faite 
à Paris le 3 novembre 1815. 


ARTICLE VII. 


S. M. l'Empereur d’Autriche, pour 
Elle, Ses héritiers et successeurs, s’en- 


| зывается за себя. наслВдниковъ CBOHXE 


gage à faire fournir à Б. M. le Roi de | 


1819 r. 


Cie вознагражден!е будетъ назначено 
во ФранкфуртЪ въ то же время и та- 
кимъ же образомъ, кавъ проч1я поста- 
новлен1я о границахъ владфвй въ Гер- 
мани. 

Между Thu Е. В. Императоръ Ав- 
стрйсвый обязываетея платить Е. В. 
Королю Баварскому вЗкоторую, съ ихъ 
взаимнаго соглася опредзленную въ 
вид вознагражденя, денежную сумму, 
впредь до успфшнаго оковчан1я фрапк- 
фуртскихъ переговоровъ и того времени, 
когда Баваря можетъ получить пред- 
полагаемое вознагражден!е 88 Corzacie 
отказаться отъ права на непрерывную 
смежность BIAXPHIË. 


Статья У. 


Будетъ установлено прямое сообщеше 
между владЗн!ями Е. В. Короля Ба- 
варскаго на МайнЪ и TBMH, кои пахо- 
дятся на лЪвой сторонф Рейна, что и 
долженствуеть быть опред$лено съ со- 
гластя участвующихъ въ томъ державъ. 

Е. К. В. Гросъ-Герцогъь Баденсв!й 
будеть приглашенъ къ принято распо- 
ряженй, нужныхъ для установлен1я сей 
военной дороги чрезъ его владЪ я. 


Статья VI. 


Е. В. Король Баварскй получить 
пятнадцать милл1оновъ франковъ изъ 
той части французской контрибуци, ко- 
торая въ силу распоражен!й, сдфланныхъ 
въ Париж 3 ноября 1815 года, на- 
значена на усилене оборонительной си- 
стемы Германии. 


Статья УП. 
Е. В. Императоръ Ascrpiäcriä обя- 


и преемниковъ доставлять Е. В. Ko- 


1819 г. 


Bavière, à Ses héritiers et successeurs, 
au prix de fabrication une quantité de 
sel qui ne pourra dépasser deux cent 
mille quintaux. Ce prix, y compris celui 
de l'emballage, sera réglé entre les deux 
Hautes Puissances contractantes de dix 
en dix années sur l’échelle moyenne du 
prix véritable de fabrication des dix an- 
nées révolues, lequel prix moyen aura 
à servir pour les dix aunées suivantes. 


L’exportation de ce sel, qui dans aucun 
cas et d'aucune manière ne pourra être 
débité dans les Etats de 5. М. Г. etR. 
Apostolique, sera libre de tout droit de 
sortie, de transit, ou autre quelconque. 


АвттсгЕ VIII. 


S. M. le Во de Bavière, pour Elle, 
Ses héritiers et successeurs, promet et 
s'engage de son côté à accorder la li- 
berté et la franchfse du transit pour les 
sels et les grains sur la route qui mène 
par Ses Etats du Tirol à Bregenz. 


Pour prévenir que la liberté de ce 
transit ne tende au détriment du com- 
merce ou des droits territoriaux et de 
souveraineté de la Bavière, la commis- 
sion qui sera nommée en exécution de 
l'article XX du présent traité, règlera 
les formalités et les précautions requises 
pour éviter toute fraude à cet égard. 


ARTICLE IX. 


Pour la navigation des rivières qui 
traversent les Etats des deux Souverains, 
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ролю Баварскому, наслдникамъ Его 
и преемникамъ нЪкоторое количество 
соли, но не свыше двухъ сотъ тысячъ 
центнеровъ, по той IVBHB, въ каковую 
она обходится на самыхъ заводахъ. Ся 
цфна, а притомъ и плата за укладку, 
будуть опред$ляемы съ согласмя обфихъ 
высокихъ Договаривающихся сторонъ, 
чрезь каждыя десять JTE, принимал 
за основан!е среднюю изъ цЪнЪъ, въ кои 
оная въ предшедпиия 10 xBTB обходи- 
лась на заводахъ; ся должна быть по- 
стоянною цзною соли въ течеше всЪхъ 
слфдующихъ десяти лЪтЪ. 

Вывозъ сей соли (которая ни въ ка- 
вомъ случа и никакимъ образомъ не 
должна быть продаваема въ предЪлахъ 
владфвй Е. И. и К. А. Величества) 
будетъ свободенъ отъ всякой пошлины 
за выпускъ, транзить или какой-либо 
иной. 

Статья У. 

Е. В. Король Баварсый съ своей 
стороны обзщаетъ и обязывается за себя, 
наслЗдниковъ своихъ и преемниковъ доз- 
волять свободный и безпошлинный про- 
возъ соли и хлфба по дорогЪ, ведущей 
чрезъ BIAXBHIS его изъ Тироля въ Бре- 
генцъ. 

Для того, чтобы cie дозволеше не 
им ло вредныхъ посл$дстви!й для торгов- 
ли, или не было противно собственно- 
сти и державной власти Е. В. Короля 
Баварскаго, коммисся, которая учре- 
дится въ силу ХХ статьи сего трактата, 
долженствуетъ опредЗлить порядокъ она- 
го провоза и нужныя для отвращен1я 
злоупотреблевнй предосторожности. 


Статья IX. 


Что касается до плаван!я по р3камъ, 
кои протекаютъ чрезъ влад$н1я Австрий- 
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ou qui en font limites, on maintient de | сыя и DaBapCrRis, или служать имъ гра- 
part et d’autre les stipulations du traité : нацею, въ томъ будуть съ обфихъ сто- 
de Teschen, et elles seront étendues à ‘ por наблюдаемы постановлен!я Tpar- 
la Salza et à la Saale, en tant qu'elles тата Тешенскаго; дЪйств!е оныхъ распро- 
séparent les deux Etats, jusqu’à ce qu’on  crpauuTea na Зальцу и Саалу тамъ, rxb 
puisse y appliquer les principes généraux «и PEN составляютъ границу обоюд- 
arrêtés par le Congrès de Vienne. ныхь BIa1BHIË, п будетъ продолжаться 
до времени, когда примфнятся къ су- 
доходству по BCBMB вышеозначеннымъ 
р$8камъ OO правила, установленныя 
на ВЪнскомъ конгресс$. 


ARTICLE X. CTATEg X. 


RER eee ce Re me о маи msn 


Les dettes hypothéquées sur les pays : Долги земель, взаимно симъ тракта- 
respectivement cédés par le présent traité | томъ уступаемыхъ, раздлены на два 
se règleront, tant sur l'époque à laquelle ; класса, смотря по времени, когда пра- 
elles ont été contractées que sur les dates ‘° вительства вошли въ оныя, и по днямъ, 
des protocoles de Vienne. de Paris et de °въ кои подписаны протоколы ВЪнекихъ 
tel autre acte officiel qui établissent de ; и Парижевихъ конференщй или apyrie 
part et d’autre le droit à la cession, de . оффищальные акты, свидфтельствующие 
sorte que toutes les dettes contractées уступку сихъ земель тою или другою 
antérieurement aux dates de ces actes ° стороною; велЗдстйе сего ве долги, 
tombent à la charge du nouveau, et  пачавиеся прежде подписаня упомя- 
toutes celles contractées postérieurement HYTHXE актовъ, поступаютъ на счеть 
restent à la charge de l’ancien possesseur. новаго владЪтеля, а прое остаются 
долгами прежнято. 

Чтобы еще точнфе опредфлить образъ 
примфнен1я сего правила, постановляется: 

1) въ разсуждени долговъ уступлен- 
ныхъ частей Гаусрюкфиртеля, Инфир- 
теля и части Зальцбурга почитать озна- 
ченнымъ раздфлительнымъ срокомъ 23 
число аирзля 1815 года, въ которое 
сли земли уступлены въ ВЗнЪ; 

2) pour le reste du Salzbourg поп- 2) для остальной же части Зальцбурга, 
compris dans la cession antérieure du 23  уступленной не въ одно врема съ упо- 
avril, on fixe le 24 janvier 1816; мянутою въ предмедшемъ параграфЪ, 
онредфляется 24 число января 1816 года: 

3) enfin pour les autres cessions à la 3) наконець для BCBXT прочихъ YCTYL- 
droite et à la gauche du Rhin, arrétées  ленныхъ какъ на правомъ, TAKE и на 
tant à Vienne le 23 avril qu'à Paris le  лВвомъ Geperb Рейна влад ий, по ak. 

17 


Afin de préciser davantage l’application 
de cette disposition, on établit: 

1) la date du 23 avril 1815 pour les 
parties du Hausrückviertel, l’Innviertel 
et Ja partie du Salzbourg, dont la cession 
a été arrêtée à Vienne ce même jour; 


= а Re ms MEN Ne me —— 
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3 novembre 1815, on зе règlera sur ces 
deux dates. 


Les pensions, soldes de retraite et 
appointemens provenant de l’administra- 
tion des pays respectifs, demeureront à 
la charge du nouveau possesseur. 


ARTICLE XI. 


Toute vente de domaines ou aliénation 
quelconque, qui pourraient avoir été faites 
dans les pays cédés de part et d’autre 
par le présent traité, antérieurement aux 
époques établies dans l’article précédent, 
seront maintenues. En échange, toutes 
celles faites postérieurement à ces époques 
seront censées nulles et non-avenues. 
Dans le cas cependant où il serait im- 
possible de revenir sur une aliénation 
sans léser les intérêts des particuliers 
acquéreurs à titre onéreux et légitime, 
les Hautes Parties contractantes s’obli- 
gent à se tenir compte réciproquement 
du produit de ces aliénations. 


ARTICLE XII. 


Les archives, cartes, plans et docu- 
mens quelconques, appartenant aux pays 
respectivement cédés et échangés, ou con- 
cernant leur administration, seront fidè- 
lement remis en même temps que les 
territoires, ou, si cela ne pouvait avoir 
lieu de suite, dans un terme qui ne pourra 
être de plus de trois mois après la mise 
en possession. 


ARTICLE XIII. 


Les conventions existantes entre les 
deux Etats pour l'abolition du droit 
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TAMB подписаннымъ въ ВЪнВ 23 ап- 
р®зля или въ Парижз 3 ноября 1815 
года, назначаются сроками с1и два числа. 

Опред$ленныя, за исправлеше долж- 
ностей по м$стному управленю сихъ 
земель, пепси отставнымъ и жалованья 
служащимъ чиновникамъ будутъ плати- 
мы новымъ владЪтелемъ. 


Стлтья XI. 


Bc$ имЪн!я, прежде сроковъ, поста- 
новленныхъ предшедшею статьею, про- 
данныя или отданныя правительствомъ 
въ земляхъ, по сему трактату взаимно 
уступаемыхъ останутся за своими новы- 
ми владфльцами Но продажа или отдача 
посл$ означенныхъ сроковъ будутъ почи- 
таемы нед йствительными. Однако же въ 
TBXE случаяхъ, когда нельзя будетъ оныхъ 
увичтожить безь нарушен!я законныхъ 
пользъ частныхъ людей, купившихъ, или 
инымъ образомъ, но не даромъ, полу- 
чивтихъ оныя HMBHIS, высовя догова- 
ривающ!яся стороны взаимно обязыва- 
ются взятое ими за то выдать одна дру- 
гой по принадлежности. 


Статья XIL 


Архивы, карты, планы и документы 
всякаго рода, принадлежане къ зем- 
лямъ взаимно уступленнымъ, или касаю- 
щеся до управлен!я оными, будутъ сда- 
ны въ исправности вмфстВ съ землями, 
или, буде cie окажется невозможнымъ, 
TO не поздн®е какъ чрезъ три м8сяца 
по вступлеши пр!обр$тателей во влад ше. 


Статья XIII. 


Существующе между договариваю- 
щимися державами договоры о взаим- 


d’aubain, sont maintenues её étendues à 
toutes les possessions respectives. 


ARTICLE XIV. 
Dans l’espace d’un an, à dater du jour 
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HOME уничтоженш права на HAC3BACTRO 
чужестранцевь (droit d’aubaine) симъ 
подтверждаются и дЪфйстыя оныхъ рас- 
пространяются на вс Biaxbnis обфихъ 
державъ. 

Стлтья XIV. 


Bc$ военнослужащие уроженцы уступ- 


de la ratification, les militaires natifs дез’ ленныхъ или иныхъ земель, въ силу сего 


pays cédés ou d’autres, qui еп vertu du 


трактата поступающихь во Biaxbuie 


présent traité passent sous l’une des deux | Одной изъ договаривающихся державъ, 
dominations, seront remis à la disposi- , долженствуютъ въ течене года, считая 


tion de leurs Souverains respectifs. Il 
est cependant convenu que les officiers 
ou soldats qui voudront rester au service 
de l’un ou de l’autre Etat en auront la 


liberté, sans qu'ils puissent être inquié- : 


tés en aucune manière. 


ABTiCLE XV. 





Les particuliers de toute classe, ainsi 


que les établissemens publics quelconques 
et fondations pieuses de toute espèce, 
jouiront librement, sans aucune exception 
ni difficulté, de leurs propriétés foncières 
et mobiliaires situées ou placées sous la 
domination de l’une et de l’autre des 
Hantes Parties contractantes. 

Les familles ou les individus qui vou- 
dront émigrer en auront la liberté, et 
ils auront le terme de six ans pour 
vendre leurs biens et en exporter la va- 
leur sans payer de droits ni subir de 
retenue quelconque. 


ARTICEE XVI. 


Le premier mai de la présente année, 
les Hautes Parties contractantes entre- 
ront. simultanément en possession de tou- 
tes les places, forteresses, villes et terri- 


со дня разм ны ратификашй, быть воз- 
вращены правительствамъ, коихъ они 
подданные. Т$мъ однако же изъ офице- 
POBB или рядовыхъ, кои пожелаютъь 
остаться въ службЪ той или другой дер- 
жавы, Cie дозволяется безпрепятственно 
и безъь опасеня за то какого-либо 
B3HCKAHIS. 


XV. 


Частные люди всакаго звав!я, равно 
и веявя общественныя и богоугодныя 


Стлтья 


‚ заведен!я, будутъ свободно, безпрепат- 


ственно и безъ всакихъ исключений поль- 
зоваться своими движимыми и недвижи- 
мыми имуществами, находящимися во 
владфн!и той или другой изъ BHCOEUXE 
Договаривающихся сторонъ. „Люди и се- 
мейства, кои пожелаютъ оставить госу- 
дарство, могутъ свободно изъ онаго 
вызхать и имъ даруется шесть т$тъ вре- 
мени для продажи ихъ имуществъ и 
вывоза вырученныхъ за оныя денегъ, 
безъ учета и платежа пошлинъ. 


Стлтья XVI. 


Перваго мая сего года высокя дого- 
варивающияся стороны вступать (008 
въ одно время) во влад те всфми EPS- 


постями, укрЗплешями, городами и зем- 
17* 
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toires qui leur sont dévolus par le pré- 
sent traité. 
AgTiCre XVII. 


Le gouvernement Bavarois aura la 
faculté de faire retirer de Salzbourz. dans 
les trois mois à dater de la ratification 
du présent traité, les objets d'artillerie 
et de manition quil a fournis pour la 
dotation de cette place. 


AgTiCcLe ХУШ. 


П est également réservé au gouverne- 


ment Bavarois un terme de huit mois. 
à dater de la ratification du présent 


l’article XX, les magasins de sels, pro- 
duits minéraux, fabrications de ses usines 
et autres magasins quelconques. ou pour 


droits, péages et retenues. 


ARTICLE XIX. 


Les anciennes limites qui séparent le 
pays de Salzbourg de celui de Berch- 
toldsgaden, qui reste à la couronne de 
Bavière, et du bailliage de Reichenhall, 
ayant plusieurs points litigieux, les deux 
Hautes Parties contractantes sont con- 
venues d'envoyer sur les lieux, aussitôt 
que la saison le permettra, une commis- 
sion mixte pour les régler définitivement 
d’une manière qui coupe racine pour 
l’avenir à toute espèce de contestation. 


ARTICLE XX. 


]] sera en outre nommé immédiatement 
une commission spéciale, composée d’un 
nombre égal d’individus de part et 
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зями, кои 
трактату. 


достаются имъ по сему 


Статья XVII. 


Баварское правительство будетъ имЪть 
право вывозить изъ Зальцбурга (въ те- 
чете трехь м5сяцевъ, считая со дня 
размна ратификацй сего трактата) всЪ 
артиллерйскяя OPYXLA и снаряды, коими 
оное снабдило сей городъ. 


ХУШ. 


Правительству Базарскому даруется 
осьмимЪсячный, считая со дня разм на 


Статья 


‚ ратификащй сего трактата, срокъ для 
traité, pour vendre. après vérification | 
faite par la commission désignée dans , 


продажи я вывоза безъ пошлинъ BCBXE 
принадлежащихь оному запасовъ соли, 
минеральныхъ произведенй, изд ий сво- 
ихъ заводовъ и всякихь иныхъ своихъ 


‚ запасовъ безъь платы пошлинъ, податей 
les exporter francs de toute espèce de : 
‚ KOxMECCIED, о коей упоминается въ XX 


и учета, но по освидБтельствовати оныхъ 


статьЪ. 
Стлтья XIX. 


На старыхъ границахъ, отд зающихъ 
Зальцбургское влад ще отъ Берхтольдс- 
гаденскаго, которое остается за Бава- 
рей и отъ амта Рейхенгальскаго, есть 
многе пункты не съ точностю опре- 
двленные, и потому BHCOKIS договари- 
вающияся стороны положили отправить 
на си MÉCTA, какъ скоро лишь дозво- 
лить время года, общую EOMMECCID для 
окончательнаго назначеня границъ и 
прекращеня чрезъ то всякаго повода 
къ спору и несогласямъ. 


СтлАтья XX. 


Сверхъ того, немедленно будетъ учреж- 
дена коммисс1я, составленная изъ рав- 
наго числа чиновниковъ австрВскихь 
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d'autre, laquelle sera chargée de la liqui- ; и баварскихъ: оной будеть поручено 
dation et de tous les arrangemens rela- : сдЪлать вс нужные разсчеты и распо- 
tifs aux prétentions qui découleraient de | ряженя въ случа Tpeoranif, могущихь 


la remise respective. | быть CrÉACTBIEME взаимной сдачи уступ- 
ленныхъ земель. 

Cette commission se réunira à Salz- Ся rommmccis должна собраться въ 
bourg, et son travail sera terminé dans | Зальцбург и привести дёла, ей пору- 
le terme de six mois. чаемыя, къ окончан!ю въ TedeHie шести 

мфсацевъ. 
ARTICLE XXL Стлдтья XXL 


Tout се qui concerne les anciennes Все, что касается до прежде пожа- 
concessions et exploitations des forêts de | лованныхь правъ въФзда и рубки въ 
la vallée de la Saale, affectées depuis | rhcax3 Саальской долины, издавна снаб- 
des siècles aux besoins des usines de | ZaDIHXE дровами кузницы и заводы 
Reichenhall, sera réglé par la commis- | Рейхенгальске, будетъ точнЪе опред®ле- 


sion nommée en suite de l’article XX ‚ Во EOMMHCCIEN, которая учредится BCrBx- 
du présent traité. Elle fixera cet arran- | стые XX статьи сего трактата. Оная 
gement sur la base des transactions entre | приметъ за основаше сихъ распоряженйй 
le gouvernement Bavarois et les princes , npexnis соглашеня между Баварскимъ 
archévèques de Salzbourg, en prenant : правительствомъ и князьями археписко- 
néanmoins égard aux besoins réciproques | пами Зальцбургскими, CTAPAACE притомъ 


des deux Etats. удовлетворять по возможности взаии- 
| нымъ нуждамъ обоихъ государствъ. 
АвттсьЕ XXIL Стлтья XXII. 


Le gouvernement Bavarois aura Ia Баварское правительство будетъ имфть 
faculté de faire transporter et flotter | право перевезти сухимъ путемъ или 
teute la provision des bois qui ont été водою pce количество тЬса, срубленнаго 
coupés l’année dernière dans la vallée , въ прошедшемъ году для его завоховъ 
de” ln hante Saale, pour l’approvisionne- : въ Верхне-Саальской долинф, не платя 
ment de ses usines, sans être assujettie ‘за TO ни какихъ пошлинъ или податей. 
à payer des droits, ou à d’autres frais.  Боличество и качество онаго 15са бу- 
La quantité et la qualité de ces bois . дуть освидВтельствованы коммиссюею, 
seront constatées par la commission à | которая назначена въ силу ХХ статьи. 
nommer eu conformité de l’article хх. 


АвттстЕ XXIIL Crarsa XXIIL 


8. М. l'Empereur d'Autriche renonce, Е. В. Императорь Ascrpiñcxié за 
pour Elle, Ses héritiers et successeurs, себя, HaCrBIHBKOBE своихъ и преемни- 
à tous droits et prétentions sur les Etats, ‘ковъ, отказывается оть всякихь правъ 
terres, demaines et possessions apparte- | и притазан! Ha государства, земли, 
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nant en vertu du présent traité à 5. М. 
le Roi de Bavière; 


et S. M. le Roi de Bavière renonce, 
pour Elle, Ses héritiers et successeurs, 
à tous droits et prétentions sur les Etats, 
terres, domaines et possessions apparte- 
nant en vertu du présent traité à S. M. 
l'Empereur d'Autriche. 


ARTICLE XXIV. 


Les parties de territoire échangées et 
garanties par ce traité passeront à leur 
nouveau possesseur avec tous les revenus 
et perceptions, à dater du jour de la 
prise de possession. 


ARTICLE XX V. 


S. M. l'Empereur d'Autriche garantit 
à S. M. le Roi de Bavière la jouissance 
libre et paisible, ainsi que la souverai- 
neté pleine et entière de tous les Etats, 
villes, forteresses et domaines dont Elle 
se trouve aujourd'hui en possession, et 
qui Lui seront dévolus en vertu du pré- 
sent traité. 


Les deux Hautes Parties contractan- 
tes inviteront les Cours alliées de Péters- 
bourg, de Londres et de Berlin à l’effet 
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NOMBCTEH и BIAXPHIA, кои въ Силу сего 
трактата имЗютъ принадлежать Е. В. 
Королю Баварекому; 

а Е. В. Король Баваремй съ своей 
стороны за себя, наслФдниковъ CBOHXE 
и преемниковъ отказывается отъ вся- 
кихъ правъ и притязай на государ- 
ства, земли, поместья и BI] HIS, имЗю- 
IIS въ силу сего трактата принадле- 
жать Е. В. Императору Австрийскому. 


Статья XXIV. 


Земли, пром$ненныя и отданныя по сему 
трактату, или утвержденныя онымъ за 
высокими договаривающимися сторона- 
ми, перейдуть къ новымъ своймь влад - 
телямъ со BCBMH податными и иными до- 
ходами, считая оныя со дня вступленя 
ихъ во влад8ве. 


Стлтья ХХУ. 


Е. В. Императоръ Аветрйсвй объ- 
являеть себя ручателемъ свободнаго и 
спокойнаго влад$н1я и полной совер- 
шенной державной власти Е. В. Коро- 
ля Баварскаго надъ всЪми землями, 
городами, крЪфпостями и помфстьями, 
коими Его Баварское Величество нынз 
владеть, или будетъ владёть велфд- 
стве настоящаго трактата. 

Высок1я договаривающяся стороны 
сдзлають союзнымъ дворамъ Санвт- 
петербургскому, Лондонскому и Бер- 


d’en obtenir la même garantie, ainsi que | линскому предложене приступить къ 
Leur accession à la transaction de ce | сему договору и утвердить оный тако- 


jour. 


ARTICLE XX VI. 


Le présent traité sera ratifié, et les 
ratifications seront échangées à Munich 
dans le terme de quinze jours, ou plu- 
tôt, si faire se peut. 


вымъ же ручательствомъ. 
Стщлдтья XXVI. 


Сей трактать будетъ ратификованъ 
и ратификащи онаго будуть размВнены 
въ Мюнхен$ upess 15 дней, а если 


можно и прежде. 


ВЮ г. 


En foi de quoi, etc. 
Fait à Munich, le 2 (14) avril l’an 





de grâce 1816. 
(L. 8.) Baron de Wac- (Г. 5.) Le Comte 
quant-Geozelles. de Mont- 
(L. S.) Le Comte de gelas. 
Rechberg. 
Protocole № 40. 


Séance du 10 juillet 1819. 


Au moment de parapher les articles, 
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Въ ув$реше чего и т. д. 
Заключенъ въ Мюнхен 2 (14) апр*- 
ля 1816 года. 
(M. Il.) Баронъ Ва- 
канть 
(М. IL.) Графъ Рехбергь. 


(М. П.) Графъ 
Монжеласъ. 


Протоколъ № 40. 
Засъдаме 10 юля 1819 1004. 


Въ моментъ утвержденйя статей, кото- 


qui seront compris dans le Recès général | рыя будуть включены въ общ автъ 
de la Commission territoriale de Franc- | 


fort, celle-ci a cru, qu’il était de con- | мисси, эта xommuccis нашла, 


TEPPHTOPIATBHOË франкфуртской ком- 
что 


venance et d’égards de donner lecture | было бы прилично и удобно предо- 
à 5. Е. M-r le Baron de Plessen, muni | ставить и Е. Пр. Г. Барону фонъ- 


du pleinpouvoir de В. А. В. le Grand- 


Плессенъ, снабженному полномочемъ 


Duc de Mecklembourg-Strélitz, et à М-г | отъ В. Кор. Выс. Великаго Герцога 


le Président de Berg, muni du plein- 
pouvoir de В. А. В. le Grand-Duc d’Ol- 
denbourg, des dispositions relatives à la | 
manière dont a été rempli envers Leurs 


Мекзембургъ-Стрелицкаго и Г. Прези- 
‚ денту фонъ-Бергу, снабженному' полно- 
чочемъ оть Е. К. В. Великаго Герцога 
‚ Ольденбургскаго, — прочтевше распоря- 


Altesses Royales, les engagemens que | æeniñ, относящихея къ способу, кото 


S. M. le Roi de Prusse a bien voulu 
prendre à leur égard, en vertu de Гаг- 
ticle 49 de l’acte du Congrès de Vienne 


M-r le Baron de Plessen et M-r de 
Berg, après avoir lu les articles du Recès | 
général qui concernent les intérêts de ! 
Leurs Cours, en ont pleinement approuvé : 
le contenu, en le trouvant entièrement 
conforme à l’article cité de l'acte du 
Congrès de Vienne. 

D’Anstett. 

Clancarty. 

Humboldt. 

Wessenherg. 
Plessen. 





рымъ выполнены по отношен!ю къ Mrs 
Королевскимъ Высочествамъ обязатель- 
ства, которыя Е. В. Королю Прусско- 
му благоугодно было принять въ OTHO- 
шени въ нимъ, въ силу 49 статьи авта 
ВЗнскаго конгресса. 

Г. Баронъ фонъ-Плессенъ и Г. фонъ- 
| Beprs по прочтевн1и статей общаго про- 
токола, относящихся до HHTEPECOBE ихъ 
дворовъ, вполнф одобрили ихъ содер- 
жан!е, находя его совершенно соглас- 
HHM съ приведенною статьею акта ВЗн- 
скаго конгресса. 

Д’Анстетъ. 
ЁВланкарти. 
Гумбольдъ. 
Вессенбергъ. 
Бергъ. 


1819 г. 


Protocole № 41. 
Séance du 10 juillet 1819. 


Toutes les négociations, commises à la 
commission territoriale, étant terminées, 
les plénipotentiaires respectifs ont mis 
la dernière main à la rédaction des ar- 
ticles, qui doivent entrer dans le Recès, 
et ces articles ont été paraphés dans la 
séance de ce jour, au nombre de cin- 
quante. Ils ont été annexés au présent 
protocole sub litt. T.T. On est convenu 
de signer l’instrument en forme, sous la 
date du 20 de ce mois. 


D’Anstett. 
Humboldt. 
Clancarty. 
Wessenberg. 


264 


1819 г. 


Протоколь № 41, 
Засъдане 10 зюдя 1819 зода. 


По окончани BCÉXB переговоровъ, 
возложенныхъ на территор1альную ком- 
MUCCIN, уполномоченные державъ при- 
ступили въ окончательной редакщи ста- 
тей, которыя должны войти въ прото- 
колъ, и эти статьи въ засздани сего 
числа утверждены были въ числ пяти- 
десяти. Оп$ присоединены въ настоя- 
щему протоколу подъ литер. Т Т. — 
ПослВдовало соглашене подписать фор- 
менный актъ въ 20-е число сего MB- 
сяца. 

Д’Анстетъ. 
Гумбольдтъ. 
Кланкарти. 
Вессенбергъ. 


№ 122, 


1820, 7 (19) novembre. Deux proto- 
coles du Congrès de Troppau qui déter- 
minent lo droit d'intervention des grandes 
puissances. 


Il semblait que la Cour de Vienne pouvait 
être complètement satisfaite des résultats qu’elle 
avait obtenus au Congrès d'’Aix-la-Chapelle: 
l'alliance conclue entre les grandes puissances 
avait été de nouveau confirmée solennellement, 
toutes les Cours de l’Europe accueillaient avec 
empressement les voeux de l'Autriche et dans 
ses entretiens avec les souverains de la Prusse 
et de la Russie, l’empereur François dut se con- 
vaincre qu'il n'était pas seul à répudier les 
chimères de la révolution. François 1 et parti- 
culierèment le prince de Metternich eurent lieu 
d’être satisfaits de l'attitude du gouvernement 
russe qui témoigna le désir sincère d'appuyer 
leurs efforts pour assurer la sécurité intérieure 
en Europe. 

Dans ces circonstances, on comprendra pour- 
quoi le Cabinet de Vienne ne cessait de récla- 
mer le concours de la Russie, dans ses tentatives 
de reprimer toute liberté politique en Europe. 
Le prince Metternich profitait habilement de la 
condescendance et de l'esprit de conciliation du 
gouvernement russe pour mettre en action ses 
vues politiques tant en Italie qu'en Allemagne. 
Dans ce but il jugea opportun d'entretenir sans 
cesse dans l'esprit des alliés de l’Autriche des 
craintes au sujet du maintien du repos en 
Europe. Toutes les lettres de l'empereur Fran- 
çois I à l'Empereur Alexandre, celles du prince 
Metternich au comte Nesselrode et au comte Ca- 
podistrias, enfin toutes les notes remises par 
l'ambassadeur d'Autriche au gouvernement russe 
reproduisent sans cesse cette même pensée, savoir 
les nations de l’Europe sont maladeset les idées ré- 


No 122, 


1820 г., 7 (19) ноября. Два прото- 
кола Троппаускаго конгресса, опред%- 
лоющ1е право вмётательства великихъ 
державъ. 


Казалось, что ВФисый дворъ могъ быть со- 
вершенно доволенъ результатами, которыхъ OHE 
добился на Ахенскомъ конгресс$: заключенный 
между везикими державами союзъ получилъ но- 
вое и торжественное подтверждеше, BCB евро- 
цейсюме дворы выказывали полное вниман!е къ 
жехлашямъ ABCTPIH и, наконецъ, RE бесздахъ съ 
монархами Прусаи и Росси императоръ Францъ 
убфдилея, что не онъ одинъ ненавидитъ всякя 
револющюнныя затфи. Францъ Ги кназь Мет- 
тернихъ въ особенности остались довольными 
русскимъ правительствомъ, высказавшимъ нск- 
ренное желаше поддерживать всф ихъ старая 
на благо тишины и сиокойстыя въ Европ$. 


При такихъ обстоятельствахъ понятно будетъ, 
почему В$нсый кабинетъ во вс$хъ своихъ уси- 
мяхъ, паправленныхь къ уничтожен!ю всякой 
политической свободы въ Европ, постоянно 
обращался къ Росси съ просьбами о содЪйстви. 
Князь Меттернихъ весьма искусно пользовался 
снисходительною уступчивостью и миролюйемъ 
русскаго правительства для приведения въ дЪй- 
стве своихъ политическихъ принциповъ KAKE 
въ Италии, такъ и въ Германи. Въ виду этой 
цфли Меттернихъ призналъ весьма практичным 
поддерживать въ союзникахь ABCTPIH постоян- 
ную боязнь и опасен!я насчетъ сохраненля спо- 
койстыя въ EBponk. Во BCÉXE письмахъ имие- 
ратора Франца къ Императору Александру [, 
во всВхъ письмахъ князя Меттерниха къ гра- 
фамъ Нессельроде и Каподистрая, наконецъ, во 
всфхъ нотахъ, переданныхъ австр@скимъ пос- 


1820 г. 


volutionnaires зе répandent partout avec une 
effrayante rapidité en minant la force vitale des 
Etats. Le prince Metternich était convainca que 
le repos de l'Europe et le bien-être des Etats ne 
pouvaient être assurés qu'au moyen d’une alliance 
défensive et offensive des souverains et des gou- 
vernemens contre les peuples. La Cour de Vienne 
poussait les choses à l'extrême dans cet ordre 
d'idées, elle n’hésitait pas à proclamer comme agi- 
tateurs politiques des individus dont l’houorabilité 
n’inspirait aucun doute au gouvernement russe. 


Citons un exemple. Dans une lettre du 22 


avril 1819 François I exprime à l'Empereur 
Alexandre ses condoléances à l’occasion de Газ- 
sassinat de Kotzebue et signale le fait suivant 
comme preuve que les révolutionnaires et les 
ennemis de l'ordre abusent même du nom de 
l'Empereur de Russie. Laharpe, de nationalité 
suisse, le célèbre gouverneur de l'Empereur 
Alexandre I, se serait entendu avec les car- 
bonaris italiens en parcourant le pays avec le 
Grand-Duc Nicolas Pavlovitch et leur aurait 
donné des assurances au sujet du concours 


de l'Empereur pour l'émancipation de toute . 


l'Italie. La réponse de l'Empereur se trouve con- 
signée dans une lettre autographe à François I 
en date du 18 juin. L'Empereur exprime ses 
remercitmens à son ami et allié sans lui dissi- 


muler la peine que lui a causé cette confidence. 


Votre Majesté, dit l'Empereur, connait mes rap- 
ports avec la personne dont fait mention votre 
lettre. Habitué dès l'enfance à apprécier les 
éminentes qualités qui le distinguent et connais- 
sant la loyauté et la droiture de son caractère, 
je ne pouvais apprendre qu'avec amertume et 
surprise les actes qu'on lui impute. Toutefois 
. l'accusation de Laharpe s'explique probablement 
par une fausse interprétation de quelque dé- 
marche irréfléchie qu'il aura faite pendant son 
séjour en Italie. 


Cet incident n'eut point d'autre conséquence. 
Mais la Cour de Vienne mettait bien plus d'in- 
sistance encore à démontrer que les dispositions 
des esprits en Allemagne offraient de graves 
dangers et qu’une explosion d’une terrible révo- 
lution paraissait imminente. Selon les paroles de 
l’empereur d'Autriche, les souverains d'Allemagne 
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IAHHHEOME русскому правительству, повторяется 
одинъ ин TOTE же мотивъ: европейск1е народы 
больны и револющюнныя идеи повсюду распро- 
страняются съ ужасающею быстротою, подтачн- 
зая жизненную силу государствъ. Князь Меттер- 
нихъ былъ убЪжденъ, что только посредствомъ 
оборонительнаго H наступательнаго союза мо- 
нарховъ и правительствъ противъ народовъ мож- 
но было обезпечить спокойстве Европы и бла- 
годенстве государствъ. Въ этомъ своемъ направ- 
лени B'hHCKIË хворъ доходилъ иногда такъ дд- 
хеко, что незадумался объявить политическими 
агитаторами такихъ хицъ. въ блатонадежности 
которыхь глубоко было убЪждено русское пра- 
вительство. 

Укважемъ на примръ. Въ письм8 къ Импе- 
ратору Александру отъ 22 апрЗля 1819 года, 
Францъ Г выражаеть свое соболФзновате по 
поводу убйства Коцебу. Въ доказательство же 
того, что даже именемъ самого Русскаго Импе- 
ратора злоупотребляють револющонеры и враги 
порядка императорт, австрйсый приводить 
стВдующий фактъ: извЪстный воспитатель Але- 
ксандра Г, швейцарець Латериъ, путешество- 
вавпий въ то время по Иташи съ Великимъ 
Княземъ Николаемъ Павловичемъ, будто бы 
ветупилъ въ союзъ съ итальянскими карбонари, 
увфрая ихъ, что Руссый Императоръ готовъ 
придти имъ на помощь для освобожденя всей 
Иташи. ОтвЪтъ Александра I ня это сообщение 
находится въ собственноручномъ нисьм$ его къ 
императору Францу отъ 18 ня. Государь вы- 
ражаетъ свою благодарность, но ве можеть не 
скрыть отъ своего друга и союзника, что сдЪ- 
ланное сообщеше сильно его оцечалию. Ваше 
Величество, пишетъ Государь Императоръ, знае- 
те мои OTHOHIONIS къ лицу, о которомъ гово- 
PATCH въ вашемъ письм?. Призыкши съ мазло- 
тьтства цзиить высок нравственных качества, 
его отличаюндя, и знал его честность и прямоту 
характера, я могъ только съ горестью и удив- 
ленемъ слышать о тёхъ постуакахь, которые 
ему приинсываютъ. Вирочемъ, do всей вфроят- 
ности, обвинеюе Лагарпа объясвяется только 
ложнымъ толковашемъ необкуманиаго какого 
вибудь шага, сдфланнаго имъ во время своего 
пребывая въ Hranis. 

На этомъ покончился этоть маленькй эпизодъ. 
Но съ гораздо большею настойчивостью дока- 
зывать Bhackiff XBOPS, что настроен1е умовъ во 
всей Герман крайне опасно и что вспышка 
ужасной револющи весьма вфроятна. По словамъ 
австрайскаго императора, германсые суверены 
обнаруживають непростительную слабость и 
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fesaient preuve d’une impardonnable faiblesse et 
le désir de plaire à la ,multitude* les portaient 
à un excès d’induligence pour les ,crieurs“ et les 
follicalaires“. C’est pourquoi l'audace des ennemis 
insensés de l'ordre fait toujours de plus grands 
progrès en Allemagne et menace en détinitive 
la sécurité et le bien-être de l’Europe entière 
(Lettre de François 1 à l'Empereur Alexandre I 
du 19 septembre 1819). 

Le prince Metternich s'exprimait avec pas 
moins d'énergie sur la situation intérieure de 
l'Allemagne ,qui est bienplus malade qu'aucun 
autre Etat de l’Europe“. La plus grande part de 
responsabilité sous ce rapport retombait sur la 
Prusse révolutionnaire qui bouleversait toute 


l'Allemagne. Heureusement le roi de Prusse et ses ! 


ministres se sont ravisés à temps quant au ré- 
suitat de cette politique, et tinalement la Prusse 
elle-même s’est résignée à appuyer les efforts de 
PAutriche tendant au salut de l'Allemagne et de 
la monarchie prussienne elle-même. (Dépèche du 
comte Golovkine du 10 (22) septembre 1819. 
(Voir Springer. Geschichte Oesterreichs seit dem 
Wiener Frieden 1809. Bd. I, S. 250). 

Ces tentatives du gouvernement autrichien se 
sont produites très ostensiblement aux conférences 
de Carisbad et de Vienne en 1819. Le prince de 
Metternich est parvenu à grouper autour de lui 
„дез gens sages et des gens de bien“ et à les con- 
vaincre de signer les fameuses déclarations de 
Carisbad ayant pour but d’abolir en Allemagne 
les derniers vertiges de la liberté et des droits 
politiques. Malgré la condescendance des hommes 
politiques de l'Allemagne réunis à Carlsbad et 
résignés à subir les volontés du ministre autri- 
chien, ce dernier jugea nécessaire de garantir le 
succès de sa politique en Allemazsne par Гаррго- 
bation du gouvernement russe. Le prince Metter- 
nich connaissait parfaitement le crédit immense 
dont juissait l'Empereur de Russie en Allemagne. 
Ces considérations expliquent l'énergie avec la- 
quelle la Cour de Vienne s’'efforçait de faire 
accepter au gouvernement russe les déclarations 
de Carlsbad, sinon textucllement, du moins en 
principe. La Confédération Germanique était un 
corps mort né, comme cherchait à démontrer à 
Golovkine le prince Metternich et, comme toute 
initiative était réservée à l'Autriche, elle devait 
naturellement en profiter. ,La Prusse a laissé 
prendre à l'Autriche une place à laquelle un 
grand parti en Allemagne l’appelait de ses vœux 
et de son opinion“. Toutefois, bien que le Cabinet 
autrichien apprécie pleinement les ménagemens 
de l'Empereur Alexandre pour l'indépendance 
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желан1е нравиться „толпЪ“ заставляеть HXE 
относиться снисходительно къ „крикунамъ“ и 
„пасквилянтамъ“. Поэтому нахальность безум- 
ныхъ враговъ порядка принимаеть все больше 
размфры въ Германи и, наконецъ, угрожаетъ 
спокойствию и благоденств!ю всей Европы. (Пись- 
мо Франца Г въ Александру Г оть 19 сентября 
1319 г.). 


Не менЪфе сизльио выражался князь Меттер- 
нихъ о внутреннемъ состоянии Германш, кото- 
рая „гораздо болБе больна, чВмъ всякое другое 
европейское государство“. Въ особенности ви- 
HOBHA въ такомъ положен вещей „революцщлон- 
ная Прусая, помутившая всю Германию. Въ сча- 
стю, пруссый король и его министры вд-время 
спохватились, куда ихъ ведеть ихъ политика. и, 
наконецъ, сама Прусая стала поддерживать ста- 
рашя Австрии, направхенныя къ спасению Гер- 
мани и самой прусской монаржи. (Депеша графа 
Головкина оть 10 (22) сентября 1819 г. Срав. 
также Springer's Geschichte Oesterreichs seit 
dem Wiener Frieden 1809, Bd. I. S. 250). 


Особенно осязательно обнаружились эти ста- 
ран!я австрийскаго правительства на конферен- 
щяхъ въ КарлебадЬ и ВЪн$ въ 1819 г. Тогда 
удалось князю Меттерниху собрать около себя 
„людей разумныхъ и добрыхъ“ и убфдить ихъ под- 
писать знаменитыя карлебадскя постановленая, 
направленныя KB уничтоженю въ Германш 
поелёднихъ остатковъ политической свободы и 
правъ. Но, не смотря на услужливость н уступ- 
чивость германскихъ политиковъ, собравшихся 
въ ВарлебадЪ и покорно согласившихея испол- 
нить волю австрйекаго мивистра, посл дий 
все-таки призналъ необходимымъ обезпечить за 
своею германскою политикою еще одобренше 
русскаго правительства. Меттернихъ очень хо- 
POINO зналъ, какимъ огромнымъ авторитетомъ 
пользовался въ Германш Русск Императоръ. 
Этимъ соображешемъ объясняется та энермя, 
съ которою Вфнсый дворъ добивался согласйя 
русскаго правительства если не съ текстомъ 
карлебадскихъь постановлен1й, то по меньшей 
xÉph съ ихь общимъ духомъ. ВБдь Германсюй 
союзъ, доказывалъ Головкину князь Меттернихъ, 
„мертворожденное тфло“, и такъ вакъ Австрш 
предоставили починъ, то она должна была имъ 
воспользоваться. Сама „Прусая позволила Ав- 
стри занять то мфсто, на которое ее CAMOË 
призывали въ Германи MHbnie и желамая вия- 
тельной парти“. Впрочемъ, хотя Австрйскй 
кабинеть BHOXHB уважаеть осторожность, съ 
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des Etats quant au réglement de leurs affaires 
intérieures, il pense tout de même que pour cette 
fois une approbation manifeste, donnée aux décla- 
rations de Carlsbad, sera non seulement oppor- 
tune, mais encore très désirable. (Dépêche de 
Golovkine du 10 (22) septembre 1819). 


L'Empereur Alexandre et ses conseillers in- 
times ne partageaient pas entièrement les vues 
de la Cour de Vienne sur la situation intérieure 
de l'Allemagne. Ils reconnaissaient parfaitement 
que le but auquel tendait la politique autrichienne 
était de subjuguer toute l'Allemagne et de primer 
au sein de la Confédération. П n’entrait nulle- 
ment dans les intérêts de la Russie de coopérer 
à la réalisation définitive de ce but et à la con- 
solidation d’une hégémonie autrichienne en Alle- 
magne. Si le gouvernement russe avait pris en 
due considération le droit inaliénable de tout 
Etat de régler lui-même ses affaires intérieures, 
le Cabinet de Vienne n'aurait pas manqué de 
recevoir un refus catégorique à toutes ses de- 
mandes d'intervention. Mais l'Empereur А]е- 
xandre était pénétré de l’intime conviction que 
l'alliance et l'amitié entre la Russie et l'Autriche 
était absolument nécessaire pour le maintien de 
la paix, qui a été obtenue au prix de sacrifices 
incalculables imposés aux nations. Il reconnaissait 
parfaitement qu'aucun Etat n'avait en principe 
le droit d'intervenir dans les affaires intérieures 
d'un autre, et signala maintes fois les dangers 
attachés inévitablement à ces interventions. Mais 
d'une autre part, les crises intérieures des Etats 
et la propagande des idées révolutionnaires au 
milieu des nations européennes pouvaient, dans 
la pensée de l'Empereur, compromettre la paix 
tout autant que les atteintes, portées à l'indépen- 
dance ou à la tranquillité d'un Etat quelconque. 
Le maintien absolu de la paix, aussi bien dans 
le domaine des relations internationales que dans 
l’intérieur des Etats, —telle était la dévise de la 
politique russe après 1815. Mais si toutes les 
réformes politiques intérieures étaient considérées 
comme une atteinte à l'ordre et à la paix inter- 
nationale, l'intervention étrangère devait être 
reconnue comme un moyen, non seulement efti- 
cace, mais inévitable et légitime pour maintenir 
inviolables les droits de la monarchie. 


Cependant on doit convenir que ces vues sur 
le maintien du statu quo dans les relations in- 
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которою Императоръ Александръ относится къ 
независимости государствъ въ устроен1н своихъ 
внутреннихъ дЪфлъ, онъ все-таки похлагаетъ, что 
въ данномъ случа открытое заявлеше одобре- 
н1я карлебадскимъ постановленямъ не только 
будеть крайне желательно, но и ум$стно. (Де- 
пеша Головкина отъ 10-го (22-го) сентября 1819 
года). 

Императоръ Алхександръ и его ближайше со- 
вфтники не BIIOIHB соглашались съ воззрфн1ямн 
Вфнскаго двора на внутреннее состояше Гер- 
мани. Они очень хорошо сознавали, что пзль 
австрАйской политики— поработить всю Герма- 
ню и играть въ Германскомъ союзВ первен- 
ствующую роль. СодЪйствовать окончательному 
достижению этой цфли и упрочев!ю австрийской 
гегемонии въ Гермавшн нисколько не соотв$т- 
ствовало интересамъ Poccix. Если бы русское 
правительство еще обратило надлежащее внп- 
маше на неотъемлемое право каждаго государ- 
ства самостоятельно завЗдывать своими соб- 
ственными внутренними дфлами, Внсый ка- 
бинеть долженъ быль получить только катего- 
puuecEif отказъ на BCB его ходатайства о BMB- 
шательств8. Но Императоръ Ахександръ былъ 
глубоко проникнуть убёждешемъ, что союзъ и 
дружба между его Имперею и Австрею совер- 
шенно необходимы для сохранен1я мира, стоив- 
шаго народамъ столько непсчислимыхъ жертвъ. 
Онъ очень хорошо сознавалхъ, что въ принцип 


‚ни одно государство не имфетъ права вмфши- 


ваться во внутренюя дфла другаго, и онъ не- 
однократно указывалъ на опасности, неизбВжно 
вытекаютйя изъ подобнаго рода вм шательствъ. 
Однако, съ другой стороны, внутренше перево- 
роты въ государствахь и пропаганда револю- 
цонныхь идей среди европейскихъ народовъ 
представлялись, по мнфн!ю Императора, не ме- 
нзе опасными для мира, чфмъ посягательства 
на независимость и спокойствые того или дру- 
гаго государства. Безусловное сохранеше мира, 
какъ въ области международныхь отношений, 
такъ и внутри государствъ, — таковъ былъ де- 
визъ русской политики послВ 1815 г. Но если 
даже всямя внутренно-государственныя пре- 
образовав!я разсиатривахись какъ посягатель- 
ства на международный порядокъ и миръ, TO HHO- 
странное вмфшательство необходимо было не 
только признать удобнымъ средствомъ для со- 
хранен1я неприкосновенности правъданнаго мо- 
нарха, но также вполнз законнымъ и неизбж- 
НЫМЪ. 

Только нельзя не согласиться, что подобный 
взглядъ на YCIOBLA сохранения statu QUO въ меж- 
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tersationales devaient nécessairement aboutir à 
une certaine instabilité dans les tendances et à 
des inconséquences d'argumentation. L'Empereur 
Alexandrene pouvait pas évidemment sympathiser 
avec toutes les tentatives de la Cour de Vienne 
d'étendre son pouvoir sur tous les gouvernements 
allemands. П désirait assurer à l’Allemagne la 
tranquillité et le bien-être. Mais il trouvait en 
même temps impossible de remplir. sans restric- 
tion, le désir da gouvernement autrichien, qui 
demandait à la Russie d'exercer une forte pres- 
sion sur les gouvernemens allemands pour les 
contraindre à se soumettre sans murmure aux 
résolutions de Carlsbad. L'Empereur se borna 
à appuyer le vœu de son allié que les mesures 
temporaires“ et ,transitoires“ prises par lui par- 
viennent à atteindre le but légitime proposé. 
(Lettre de l'Empereur Alexandre à l’empereur 
François I du 4 (16) octobre 1819). 


Ces vues de l'Empereur sont exprimées avec 
beaucoup de relief dans un acte intitulé: , Aperçu 
des idées de l'Empereur eur les affaires d’Alle- 
smagnec“ du 21 novembre 1819, destiné à servir 
d'instructions aux représentans de la Russie à 
l'étranger. L'Empereur s'est convaincu à regret, 
qu'aucun accord n'existait entre les gouverne- 
mens allemands eux-mêmes, sur la nécessité d’ane 
lutte avec les tendances anarchiques. Les gouver- 
nemens semblent interdits et craignent d'entrer 
ea lice avec les ennemis jurés dé l'ordre et de la 
paix. Mais comment s'expliquer, demande ГЕт- 
pereur, cette hardiesse , d’une poignée d'hommes“? 
„П faut convenir“. dit l'Empereur, ,que les gou- 
vernemens de nos jours ne sont plus forts d'aucun 
prestige et que toute leur force ne peut au con- 
traire consister que dans celle des institutions 
libérales dont ils feront jouir leurs peuples“. Mais, 
ajoute l'Empereur Alexandre I, „еп disant insti- 
tutions libérales nous n'avons en vue ni des 
pactes arrachés à la faiblesse, ni des contrats 
commandés par les meneurs du peuple aux sou- 
verains, ni enfin des constitutions données dans 
des circonstances difficiles comme un moyen de 
conjarer l'orage du moment. Nous croyons, que 
l'époque où nous vivons veut, et veut impérieuse- 
ment, que les gouvernemens, et surtout ceux qui 
sortent des crises révolutionnaires. s'imposent de 
lear propre gré l’obligation d'administrer à des 
conditions clairement exprimées et sous des formes 
solidement établies. La liberté se laisse enfermer. 
et doit être enfermée en de justes limites, parce 
que tout dans le monde а les siennes. Celles de 
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AYBAPOIHHXB отношеняхъ по необходимости 
долженъ былъ привести къ неустойчивости въ 
стремлешяхъ и самопротиворЪч1ямъ и непосл$- 
довательности въ аргументащи. Императоръ 
Алдександръ [ очевидно не могь сочувствовать 
всфиъ попыткамъ Вфнскаго двора поработить 
своей власти BC rEPMAHCHIA правительства. Онъ 
также желалъ видфть l'epMaHiN спокойною и 
благоденствующею. Но, въ то же время, онъ не 
признать возможнымъ безусловно исполнить же- 
зан!е австрийскаго правительства, требовавтаго 
сильнаго давлен1я со стороны Poccin на герман- 
сыя правительства, съ цфлью заставить ихъ 
безъ ропота подчиниться карлебадскимъ резо- 
лющямъ. Ихператоръ только присоедипизся къ 
желаню своего союзника, чтобы принятыя имъ 
„временныя“ и „переходныя“ мфры скор$е до- 
стигзи предноложенной законной цфли. (Письмо 
Александра | къ императору Францу Г оть 4 
(16) октября 1819 г.). 

Съ особенною рельефностью выраженъ взгляду 
Huneparopa Александра на германскя дфла въ 
акт подъ заглашемт: „Арегси des idérs de 
РЕтрегсиг sur les affaires de l'Allemagnt“, отъ 
21 ноября 1819 r., предназначевномъ служить 
ниструкщями представителямъ Poccin за гра- 
ницею. Ниператоръ убфдился. что между сами- 
ми германскими правительствами, къ сожалшю, 
не существуетъь единомысля и соглася насчетъ 
необходимости борьбы противъ анархическихь 
стремлен!й. Сами правительства растерялись и 


‘боятся вступить въ борьбу съ заклятыми врага- 


MH порядка и спокойствия. Но чБуъ, спраши- 


ваеть Ихператоръ. объяснить ссб$ такую смЪ., 


лость „горсти людей? Необходимо сознаться, 
говоритъ Государь. что „современныя правитель- 
ства вовсе лишены обаянйя, между TÉMP какъ, 
папротивъ, вся ихъ сила должна состоять въ 
либеральныхъь учреждешяхъ, даруемыхъ ими 
своимъ народамъ“. По, прибавляетъ Азександръ Г, 
„говоря о либеральныхъ учрежденяхъ, мы пе 
иуфехъ въ виду ни актовъ, исторгнутыхъ у 
слабости, ви договоровъ, навязанныхъ агитато- 
рами народа суверенамъ, ни наконецъ консти- 
тушй, дарованныхъ въ затруднительныхъ об- 
стоятельствахъ, какъ средство для успокоешя 
наступившей бури. Мы полагаехъ, что наше 
время требуетъ, и притохъ настоятельно, чтобы 
правительства и въ особенности Th изъ нихъ, 
которыя прошли револьиюонные кризисы, са- 
ми себя добровольно обязывали управлять на 
OCHOBAHIAXE точно опредфленныхь и въ фюр- 
махъ тверхо установденныхъ... Свобода необхо- 
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la liberté пе sont autre chose que les principes 
de l'ordre“, 


Passant à l'examen de Ia situation intérieure 
de l’Allemagne, l'Empereur reconnait avec jus- 
tice à tous les gouvernemens allemands le droit 
de prendre toute espèce de mesures de législa- 
tion et de police, pour le maintien de leur auto- 
rité et de l’ordre. Quant aux gouvernemens non- 
allemands, ils ne peuvent qu'approuver ces me- 
sures, parce qu’en raison de ,la solidarité de 
l'association européenne tout autre système, dicté 
par des passions révolutionnaires ou toléré par 
la faiblesse des gouvernemens, trouverait la plus 
constante opposition de la part des puissances 
alliées non-allemandes“. En général, conclut l’En- 
pereur, les gouvernemens allemands sont en droit 
de faire tous les changemens possibles dans Гог- 
ganisation des institutions fédérales, et les puis- 
sances non-allemandes ont tout lieu de désirer 
qu'une entière confiance mutuelle s’établisse en 
Allemagne entre les gouvernemens et les peuples. 


On peut se convaincre que les paroles textu- 
elles du memorandum de novembre ne s'accor- 
dent pas entièrement avec le principe de non- 
intervention dans les affaires de la Confédération 
d'Allemagne. Elles sont également en opposition 
à ,l’attitude expectante“ que le gouvernement зе 
proposait d'adopter à l'égard des affaires alle- 
mandes. Quand le gouvernement anglais jugea 
impossible de donner son adhésion aux résolutions 
de Carlsbad, la Russie ne souleva aucune objec- 
tion. Lord Castlereagh démontra au comte Lieven 
qu'il était dans l'intérêt des gouvernemens de 
ne point. contracter d'alliance contre les peuples 
vu qu’une pareille alliance peut facilement abou- 
tir à la chute des gouvernemens. (Dépêche du 
comte Lieven de Londres en date du 30 novembre 
(12 décembre) 1819). 

Dans une circulaire du 27 janvier 1820, le gou- 
vernement russe énonça des vues qui se rappro- 
chent visiblement de celles du Cabinet britan- 
nique. Ce n'est que sur une base légale, et à la 
suite d’une libre entente mutuelle, que doivent 
être fixées les rapports entre les Etats allemands 
et leurs devoirs envers leurs sujets. Une inter- 
vention étrangère ne peut être que nuisible et 
ne saurait en aucune manière être appelée à 
appuyer ,une ligue, qui n'aurait pour but que 
les intérêts absurdes du pouvoir absolu“. En gé- 
néral, au point de vue des intérêts européens 
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димо, и она даже должна быть постановлева въ 
точныя границы, такъ какъ все въ MIPB имЪфетъь 
свои предфлы. Границы свободы заключаются 
не въ чемъ иномъ, какъ въ началахъ порядка“. 

Переходя къ изучен1ю BHYTPEHHATO положен!я 
Германскаго союза, Императоръ совершенно 
справедливо признаетъь за всфми германскими 
правительствами право на принят!е всякаго 
рода законодательныхъ и полицейскихъ M'ÉPL 
для поддержаня своего авторитета и порядка. 
Что же касается негерманскихъ правительствъ, 
то OHH могутъ только одобрить тая м?фры, 
потому что, на основан!и „солидарности евро- 
пейскаго общества, всякой иной образъ дЪй- 
стая, навязываемый револющонными страстями 
илн теринмый слабостью правительствъ, BCTP- 
THTB самую положительную оппозищю CO сто- 
роны союзныхъ негерманскихъ державъ“. Вооб- 
ще, заключаеть Государь, сами германсыя пра- 
вительства въ прав предпринимать всевозмож- 
ныя измфневя въ устройств союзныхъ учреж- 
ден1й, и HerePMAHCEÏA державы MOTYTB желать 
только одного: чтобы въ Герман воцарилось 
полное взаимное довзре между правительства- 
ми и народами. 

Нельзя не видфть, что приведенныя нами 
подлинныя слова ноябрской записки не вполнЪ 
согласны съ принципомъ невмшательства въ 
дфла Германскаго союза. Ови противорфчатъ 
также тому „выжихательному положению“, кото- 
рое правительство д8йствительно намфрено было 
избрать по отношен1!ю къ германскимъ дфламъ. 
Когда англское правительство признало не- 
возможнымъ высказать свое одобрене карлсебадх- 
скнмиъ постановленямъ, Poccia ничего не имФла 
возразить противъ этого ршешя. Лордъ Кастзь- 
ри доказывать графу Ливену, что въ интересахъ 
самихъ правительствъ не заключать союза меж- 
ду собою противъ народовъ, такъ кавъ подобный 
союзъ можетъ только привести къ падешю са- 
михъ правительствъ. (Депеша графа Ливена изъ 
Лондона отъ 30 ноября (12 декабря) 1819 г.). 

Русское правительство, въ циркулаярной депе- 
ш% 27 анваря 1820 года, значительно прибли- 
жается къ взгляду Британскаго кабинета. Толь- 
во на основан!и права и добровольнаго соглаше- 
н1я между самими германскими державами долж- 
ны быть опредфлены взаимныя ихъ отноше и 
обязанности къ ихъ подданнымъ. Иностранное 
вм шательство будетъ только вредно и никакъ 
не можеть нмЪть назначешемъ „поддерживать 
„союзъ, который имфлъ бы цфлью только нехф- 
вые интересы неограниченной власти“. Вообще, 
съ точки зрфн!я общеевропейскихъ интересовъ, 
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les Etats allemands sont libres quant à l’admi- 
pistration de leurs affaires intérieures et peuvent, 
s'ils le désirent, organiser un , Etat fédératif“ au 
lieu d’une , confédération d'Etats, et invalider, de 
cette manière, l'acte du congrès de Vienne en 
autant qu’il concerne la constitution intérieure 
de l'Allemagne. „Га Russie non-seulement ne s'y 
opposerait pas, mais elle y applaudirait sans re- 
grets et même avec satisfaction“. 

Ainsi le gouvernement russe ne désirait pas 
imposer aux gouvernemens allemands les mesures 
de police, dictées par le prince de Metternich 
à leurs plénipotentiaires à Carlsbad et à Vienne. 
L’ Empereur Alexandre prit acte des résolutions 
de Carlsbad, sans les appuyer énergiquement et 
sans les recommander aux Etats allemands. 


La Cour de Vienne n'était pas satisfaite de 
cette politique expectante et indécise (voir dé- 
pêche au comte Lebzeltern du 1 janvier 1820) — 
le prince Metternich reprochait au gouvernement 
russe une inconséquence manifeste, parceque d’une 
part, il prenait la défense des droits du pouvoir 
absolu et, de l’autre, il accordait son appui aux 
institutions soi-disant libérales. En général le 
prince Metternich était satisfait de la politique 
du gouvernement russe: il déclara plus d'une fois 
à Golovkine qu'elle était ,excellente, parfaite“ de 
sorte ,qu'un ministre autrichien ne saurait en 
avoir une meilleure“. Toutefois pour les affaires 
d'Allemagne il aurait désiré plus d'énergie et une 
ples forte pression de la part de la Russic sur 
les membres de la Confédération, qui étaient loin 
de s'accorder pour trouver dans les résolutions 
de Carlsbad les meilleures garanties d'ordre dans 
l'état et de bien-être pour les sujets. 


Le comte Golovkine appréciait à sa juste va- 
leur la politique allemande du prince Metternich, 
qui tendait à subjuguer entièrement l'Allemagne. 
Depuis que la Prusse“, dit Goloykine dans la 
dépêche du 6 (18) janvier 1820, „а cessé d'être 
le point d'appui, sur lequel reposait l'équilibre 
des libertés germaniques et qu'il a été transporté 
sur des Etats de second ordre, la surprématie 
autrichienne a été réalisée de fait“. 


La Cour de Vienne était à un tel point pré- 
occupée par les affaires d'Allemagne, que mème 
æ politique à l'égard de la France s'en ressen- 
tait sensiblement. Le prince Metternich ne ces- 
sait de craindre l'explosion d'une nouvelle révo- 
lution en France, qui n'aurait pas manqué de 
trouver un écho en Allemagne. Mais il perdait 


германемя государства свободны въ управленш 
своими внутренними дфламн. Если onu даже 
пожелаютъ устроить единое „союзное государ- 
ство“ вмфсто „союза государствь“ и уничтожать, 
такимъ образомъ, актъ ВЪнскаго конгресса, на- 
сколько OHB касается внутренняго устройства 
l'epuauin, ,Poccia не только не протпводйство- 
вала бы этому, но рукоплескала бы безъ сожа- 
тя, и даже съ удовольствемъ“. 

Такимъ образомъ, русское правительство не 
желало навязывать германскихъ правитель- 
ствамъ полицейскихъ мфръ, продиктованныхъ 
EHASCME Меттернихомъ ихь уполпомоченнымъь 
въ КарлебадЪ и BÉnb. Иуператоръ Александру 
принялъ карлебадекля ршешя къ св дню, но 
эпергически ихъ не поддержпваль и не реко- 
мепдовалъ германскимъ государствамъ. 

CE этою выжидательною п неопредЖленною 
политикою никакъ не могь согзаситься ВЪнеюй 
дворъ. (Срав. депешу къ гр. Тебцельтерну отъ 
1 января 1820 г.). Меттернихъ обвинялъ русевое 
правительство вт явной неносл$довательноести: 
то оно вступается за права неограниченнаго 
управленя, то опять беретъ подъ свое покро- 
вительство „такъ называемых лнберазльныя учре- 
жденя“. Но вообще Меттернихъ оставался до- 
вольнымъ политикою русскаго правительства: 
онъ неоднократно объявлялъ Головкину, что 
она „великолВпна и превосходна“, такъ что 
даже „австрАйсьЙ министръ не можеть нуфть 
лучшей“. Но только по германскимъ дёламъ 
онъ желать бы большей энерйи и Сольшаго 
давленя со стороны Poccix на члеповъ Герман- 
скаго союза, которые далеко не вс видфли въ 
карлебадекихъ постановлешяхъ лучиия гарапту 
для порядка въ государствахъ и для благоден- 
CTBiH подланныхъ. 

Графъ Головкинъ очень вЪрно понималь гер- 
манекую политику Меттерниха, которая Ha- 
правлена была EB тому, чтобы „поработить Гер- 
манию“. „Съ тфхъ поръ“, пишетъ Головкииъ BR 
депешф 6 (13) января 1820 г., „какъ Прусая 
перестала служить точкою опоры, на кото]юй 
поконлось равновфе вольностей Германн, и 
BCIBICTBIE перенесения ся на второстененныя 
государства, господство Аветри на дЪлф осуще- 
ствил0сь“. 

ВЪнскЙ дворъ былъ до такой стенени занять 
германскими дфлами, что даже политика его по 
отношешю къ Франции значительно опредфзя- 
лась ими. Меттерпихт, находилея въ ностоян- 
HOMT страх, что во Франщи произойдетъ но- 
вая револющя, которая неминуемо холжна бу- 
деть отразиться на Гермаши. Онъ, при этомъ, 
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complètement de vue, que l'organisation de la 
Confédération d'Allemagne assurait à un tel dégré 
l'impuissance de ce pays, qu'il пе pouvait même 
point protéger l'Autriche contre une agression 
de la France. ,L'. le, considérée sous sa 
forme de оп Germanique“, démontrait 
le comte Golovkine, ,présente pintôt un champ 
de bataille préparée à la France, qu'un allié ou 
un boulevard à l'Autriche“. (Dépêche du 1 (13) 
novembre 1819). En attendant le Cabinet de 
Vienne ne cessait de poursuivre le même but 
savoir d'empêcher, par tous les moyens possibles, 
l'explosion en Allemagne d’une crise quelconque 
qui donnât satisfaction aux aspirations des Alle- 
mands à la liberté politique. 

C'est avec une sollicitude pent être plus grande 
encore que le gouvernement autrichien suivait 
la marche des affaires en Italie où il possédait 
les provinces les plus riches et les plus fertiles. 
Nous avons déjà eu l'occasion de signaler plus 
haut les erremens politiques de la Cour de Vienne 
en Italie, qui consistaient dans le changement га- 
dical des institutions politiques et judiciaires 
ayant pour but de déraciner chez les Italiens 
tous les souvenirs des liens indissolubles qui con- 
stitutaient leur union nationale. Le comte Bru- 
sasco, ministre de Sardaigne à St. Pétersbourg 
en 1817, démontrait que „раг chacune de ses dis- 
positions le gouvernement autrichien supprimait 
quelque institution, compromettait quelque intérêt 
et détruisait quelque espérance“. (V. Bianchi. 
Storia documentata della diplomazia Europca. 
Vol. I, p.451 e seg.). Le comte Golovkine était 
du même avis sur. la politique de la Cour de 
Vienne à l'égard de l'Italie. „Маробоп“, disait-il 
dans une lettre au comte Nesselrode en date du 
15 (27) juillet 1820, ,avait donné à l'Italie trois 
choses pour lesquelles les peuples donnent leur 
vie, savoir la nationalité, la gloire et une con- 
stitution“. L’Autriche leur a tout repris et veut 
germaniser les Italiens eux-mêmes. Golovkine 
trouvait que les Italiens étaient en droit d’in- 
spirer de la compassion et des sympathies. 


L'empereur d'Autriche et son premier ministre 
avaient un tout autre point de vue sur les affaires 
d'Italie. François I déclara au comte Golovkine 
que ,les peuples italiens ne connaissent pas cet 
accord national comme en Allemagne par exemple. 
Ils forment autant de peuples différens, jaloux 
et opposés, qu'il y a de dominations. Un mouve- 
ment général n'est pas plus à redouter qu'une 
opinion unanime“, (Dépêche de Golovkine du 17 
(29) août 1820). 








лк ‘ва- 
дежды“. (См. Biomchi. Воть Storia documentata della 
diplomazia Europea, vol. I, р. 451 е seg.). 
Toro же самого mwboix о политик Biimeraro 
двора по отношению къ Италйи ‘быль графъ 
Толовкину. „Наполеон, говорить on въ письм® 
къ графу Нессельроде отъ 15-го (27-го) поля 
1820 т., „даль Итами три вещи, за которы на- 
роды готовы жертвовать своею жизнью, а именно: 
нащональность, славу и конституцию.“ Австря 
же отияза все и хочетъ онфмечить самих италь- 
янцевъ. Головкинъ полаталь, что итальянцы 
нифютъ право на соболфзноваше и сочувстве. 

Иначе, само собою разумфется, смотрфаи на 
'Итайю императоръ австрйеый ин его первый 
министрь. Франць Т объявить трафу Голов- 
кину, что „итальянсые народы не знають того 
нащеональнаго единства, которое существуетъ, 
вапримфрь, въ Германн. (Они составляють 
столько же различныхь народовъ, завидую- 
щихъ и враждебныхь другь другу, сколько 
имфется государствъ. Насколько напрасно опа- 
салься общато у нихъ движешя, настолько же 
ить у нихь общаго mwbnin. (Депеша Голов- 
кина оть 17-го (29) августа 1820 г.). 
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Toutefois la révolution de Naples alarma А un : 


tel degré le Cabinet de Vienne, qu'il se crut 
obligé de prendre les mesures les plus énergiques; 
cela prouve combien il redoutait que le mouve- 
ment insurrectionnel qui éclata dans le midi ne 
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s'étende à toute la péninsule. Dès l'explosion : 


de la révolution de Naples l'empereur François 
et le prince Metternich s’efforcèrent à démontrer 
que c'était une nouvelle manifestation de l'esprit 
révolutionnaire gosmopolite qui de Naples pou- 
vait s'étendre sur toute l'Europe. Le Cabinet de 
Vienne déclara qu'il était disposé à user des me- 
sures les plus énergiques pour l’apaisement de 
cette révolte, et qu'il ne reculerait devant aucun 
sacrifice pour en arrêter les progrès ultérieurs. 
Ayant en vue que la révolution de Naples ne 
devait pas laisser la Russie indifférente, Гетре- 
reur François proposa à l'Empereur Alexandre 
une entrevue à Pesth pour de nouvelles délibé- 
rations. Le prince Metternich pensait que cette 
rencontre des deux Souverains suffirait pour con- 
jurer les dangers de l'Europe et bien qu’une in- 
vitation à ce congrès ait été adressée au roi de 
Prusse, on lui insinua que son absence était 
parfaitement autorisée par la situation critique in- 
térieure du pays.(Dépêche de Golovkine du 14 (26) 
juillet 1820). Quant à l'Angleterre, elle а adopté 
une attitude par trop indifférente pour les affaires 
du continent et c’est pourquoi, d’après l'avis du 
Cabinet de Vienne, la présence de son plénipo- 
tentiaire au congrès n'est pas d'une absolue 
nécessité. Ainsi le gouvernement autrichien dé- 
sirait uniquement amener l’entrevue des deux 
Souverains qui, au nom de l’Europe, devaient 
prendre des mesures contre les révolutionnaires 
de Naples. 


Le gouvernement russe était d’un avis con- 
traire. Bien que disposé à reconnaître les dan- 
gers de la révolution de Naples, il comprenait 
autrement les motifs qui l'avaient provoquée et 
proposait d’autres moyens pour le maintien de 
la tranquillité en Europe. Dans un rapport remar- 
quable, soumis à la sanction suprème le 30 mars 
1820, l'auteur démontre que les gouvernemens 
sont pour une grande part coupables du mécon- 
tentement général qui provoque des explosions 
révolutionnaires. ,La cause du mal, est-il dit dans 
cet acte, est tout entière dans la malheureuse 
déconsidération où sont tombés les gouvernemens. 
On a promis— mais pour conjurer l'orage du mo- 
ment ou pour sortir d'une difficulté. On a accordé, 
mais les concessions ont elles été complètes? On 
s'efforce de créer un ascendant moral. Maïs le 


1820 г. 


Ознако неаполитанская револющл до такой 
степени встревожила ВЗЪнеюмй кабинетъ, что за- 
ставила его принять сахыя знергическля про- 
тивъ HCA мфры, явно доказывающйя опасения 
его насчеть дальнЪйшаго распространеня по 
всей Нтами обнаружившагося на prb движев!я. 
Императоръ Францъ и князь Меттернихъ, Ha- 
чиная съ возникновеня револющи въ Ileanort, 
доказывали, что она новое проявлене общеевро- 


. пейскаго ревозющюоннаго духа, который изъ Цеа- 


поля можеть распространяться по всей Европ$. 
ВЪнсый кабинетъ объявилъ, что Австрая готова 
употребить самыя энергичесыя м$ры для усми- 
реня этого бунта и что она не пожалфетъ ни- 
каклхъ жертвъ для иростановленя дальнЪй- 
шаго распространешя. Имя же въ виду, что 
неаполитанская револющя далеко не безраз- 
тична также для Poccin, ичператорь Францъ 
предложиль Алевсандру Г съфхаться въ Польш% 
для новаго Cosbmania. Внязь Меттерпихъ по- 
лагаль, что новое CBHIAHIC обоихъ имхперато- 
ровъ совершенно достаточно для Cuacesia Ев- 
ропы, и хотя прусскому королю также сообщено 
было приглашеше на этотъ съфздъ, однако ему 
было дано понять, что отсутстве его совершенно 
бухетъь понятно въ виду внутрепняго положен1я 
его страны. (Депеша Головкина 14-го (26-го) 
i014 18% г.). Что же касается Апгли, то она 
уже слишкомъ ивдифферентно относится въ 
континентальнымъ дфламъ, и потому, по MHBHIN 
В%нскаго кабинета. присутстые ея уполномо- 
ченнаго на конгрессф едва ли особенно нужно. 
Олфдовательно, австрАйское правительство же- 
лало устроить свидаше только двухъ монарховъ, 
которые именемъ Европы должны были ДФй- 
ствовать противъ неаполитанскихь бунтовщи- 
EOBE. 

Русское правительство было совершенно дру- 
raro MHbuia. Оно тавже готово было признать 
опаспость неаполитанской революции, по иначе 
понимало причины, вызвавшя ее, и друйпл 
предлагало средства для COXPAHCHIA спокойствл 
въ Европ. Въ замЪфчательномъ докладЪ, пред- 
ставленномъ 30-го марта 1820 г. па Высочай- 
шее ycmoTphHie, хоказывается, что сами прави- 
тельства значительно виноваты въ общемъ неудо- 
вольствш, вызывающемъ револющюнныя вепыш- 
ки. „Причина зла“, говорится въ STOMB AETÉ, 
»BCCI'ÈIO коренится въ несчастной потер$ ува- 
женя со стороны правительства... Они обжща- 
ди—по ТОЛЬКО ДлЯ ТОГО, Чтобы отвратить угро- 
жающую нуъ (ду или выйти изъ затруднена. 
Они сдълады уступки, но развЪф эти уступки 
были полны? Они стараются создать себВ нрав- 
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créera-t-on en suivant la maxime immorale: Dt- 
vide et impera?“ Heureusement, le lien de con- 
fraternité chrétienne et d'amitié qui unit les gran- 
des puissances peut les sauver toutes et assurer 
leur bien-être. Mais on ne sauraït nier que cette 
union a été jusqu’à présent plutôt „токе et pas- 
sive“ au lieu d'être ,vivante et active“. Dans ces 
conditions une nouvelle entrevue des Souverains 
aurait pu donner une force nouvelle à cette union, 
bien que les mesures dont on conviendrait pour 
intervenir dans les affaires intérieures des Etats 
étrangers, ne sauraient contribuer à augmenter 
la considération des gouvernemens vis-à-vis des 
sujets. Il serait encore plus regrettable si le 
congrès ne se réunissait pas, car cela aménerait 
la dissolution de l'alliance même. 


En vertu de ces considérations et se basant 
sur des précédens, le rapport susmentionné pro- 
posait de prendre l'initiative pour la convocation 
d’un congrès, en vue d’aplanir le conflit entre 
l'Espagne et le Portugal. Onfit cette proposition 
à la Cour de Vienne qui toutefois ne manifestait 
point un désir particulier d'intervenir dans les 
affaires d'Espagne. Du moins dans sa dépêche au 
comte Lebzeltern du 5 juin 1820, le prince Met- 
ternich développait la pensée qu’il n’y avait pas 
lieu d'intervenir dans les affaires d'Espagne vu 
que ce pays était en proie à un mal matériel, 
tandis que l’Europe souffrait ,moralement“. L’in- 
tervention des grandes puissances dans les affaires 
d'Espagne, poursuit le prince Metternich dans sa 
dépêche à M. de Lebzeltern du 5 juin 1820, serait 
non seulement inutile, mais dangereuse; on ne 
saurait à qui s'adresser vu que le roi avait sanc- 
tionné les changemens politiques. Une interven- 
tion serait équivalente à un appel à une nouvelle 
révolte. Ainsi, quant aux affaires d'Espagne, le 
prince Metternich recommandait aux puissances 
alliées d'adopter une attitude ,calme, uniforme 
et par là même imposante“. | 


Mais dans le courant d’un mois la Cour de 
Vienne se départit de ce point de vue, à Гех- 
plosion de la révolution de Naples. Il insista sur 
la nécessité d’une intervention pour laquelle le 
consentement de la Russie paraissait suffisant, 
parcequ'il était le plus sûr. Les intérêts de la 
Russie n'étaient pas directement atteints par les 
événemens de Naples et ne pouvaient se trouver 
en collision avec les vues de la politique autri- 
chienne dans la péninsule. L'entrevue des deux 
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ственное вмянте, HO PA3BB достигнуть этого воз- 
можно посредствомъ примфневня безнравствен- 
наго принципа: Divide et impera?“ Въ счастю, 
соединяющиЙ веливя державы союзъ XPHCTIAH- 
скаго братства и дружбы можетъ спасти ихъ 
вс и обезпечить нхъ благоденстие. Однако, 
нельзя не сознаться, что до сихъ поръ союзЪ этотъ 
скор%е былъ „мертвымъ и пассивпымъ“, выЪсто 
того, чтобы быть „живымъ и активнымъ“. При 
такихъ обстоятельствахъ новое свидане монар- 
ховъ могло бы придать союзу новую живитель- 
ную силу, хотя принятыя на немъ мфры вм$- 
шательства во внутреннйя хфла иностранныхъ 
государствъ, очевидно, не могутъ содЪйство- 
вать увеличеню уваженя правительствь въ 
глазахъ ихъ подданныхъ. Если же конгрессъ не 
состонтся, тогда еще хуже, потому что въ та- 
EOMB случаВ разлетится самый союзъ. 

На этомъ основан!и и руководствуясь преж- 
ними примрами, BE мартовскомъ доклад Го- 
сударю было предложено брать инищативу въ 
созвани новаго конгресса для улажен1я столк- 
новемя между Hcnaxiew и Португамею. Пред- 
ложеше это было сдзлано ВЗнскому двору, ко- 
торый, однако, не выказывахъ особеннаго жела- 
н1я BM'ÉIIHBATECA въ испанская дёла. По врай- 
ней mp въ депешВ князя Меттерниха къ Леб- 
цельтерну отъ 5-го 1юня 1820 г. весьма подробно 
развивается та мысль, что виЪшательство въ 
дзла Испаши HeymBCTHO потому что въ 9той 
стран все 310 „матерьяльнаго“ свойства, между 
тёмъ какъ Европа больна „морально“. ВмЗша- 
тельство великихь союзныхь державъ, доказы- 
ваетъ князь Меттернихъ въ депеш% къ гр. Леб- 
цельтерну отъ 5 ня 1820 r., въ дла Иснани 
было бы не только безполезно, но даже вредно, 
потому что не къ кому будетъ обратиться, такъ 
какъ самъ король одобрилъь совершивийяся из- 
whxexis. Выфшательство было бы равносильно 
призыву къ новому возмущеню. Поэтому, по 
отношеню въ Испати, Меттернихъ совфтовать 
союзнымъ дрржавамъ принять похложене, KOTO- 
рое было бы „сдержанно, однообразно и, вех д- 
стые этого, внушительно“. 

Ho черезь м%сяцъ съ небольшимъ Bhacriñ 
дворъ HSM'HEFE этотъ свой взглядъ, когда BOS- 
никла револющя въ Heanorb. Тогда онъ настоя- 
тельно хоказывахль необходимость вмшатель- 
ства, дея котораго согласе Росси казалось со- 
вершенно хостаточнымъ, потому что оно наибо- 
тВе было вЗрно. Интересы Россш небыли непо- 
средственно затронуты событями въ Heanorb и 
они не могли сталкиваться съ видами австрий- 
ской политики въ Итами. Предложенное ВЗн- 
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Empereurs proposée par le Cabinet de Vienne, | 


devait assurer la sanction de la Russie aux me- 
sures projetées à Vienne contre les révolution- 
paires de Naples. 

Le gouvernement russe ne crut pas pouvoir 
adopter les vues de l'Autriche sur le congrès. 
L'Empereur Alexandre I ne fit aucune objection 
à l'opinion émise par François I que de tous les 
Souverains de l’Europe , ils étaient les seuls libres 
de leurs actions“ (lettre de l’empereur d'Autriche 
du 25 juillet 1820), mais démontra la nécessité 
de eonvoquer un congrès international général 
auquel devraient être conviés, en dehors des 
fondateurs de la Sainte Alliance, les représen- 
tans d'Angleterre et de France. Si le roi de 
Prusse était empêché de se rendre au congrès, 
il pouvait toujours y envoyer son représentant. 
Si l'Angleterre refusait catégoriquement de pren- 
dre part aux délibérations du congrès, il n'en 
résulterait point pour les autres puissances l’obli- 
gation de renoncer à l'exécution de leur projet. 


(У. lettre du comte Capodistrias au prince Met- | 


скимъ кабинетомъ свидане двухъ императоровъ 
должно было обезпечить санкцию Poccin на мфры, 
проектированныя въ BEHË противъ неаполитан- 
скихъ ревозлюцонеровъ. 

Русское правительство не считазо возмож- 
нымъ принять австршсый взглядъ на вонгрессъ. 
Имиераторъ Алевсандръ [Г ничего не возражалъ 


‚ противъ мнфн1я Франца Г, что изъ всефхъ монар- 


XOBB европейскихъь „только они совершенно 


‘ свободны въ своихъ XÉÜCTBIAXE“ (письмо ав- 


ternich du 29 août (10 septembre) 1820 et la 


dépêche au comte Golovkine du 2 août). 


Le prince Metternich trouvait au contraire 


qu'une nouvelle réunion des Souverains pouvait ‘ 


susciter de fausses interprétations et des diffi- 


cultés: D'ailleurs les Cabinets de Berlin et de 
' также, по словамъ князя. высказались противъ 


St. James s'étaient prononcés contre la convo- 
cation d'un congrès. Malgré tous ces argumens 
de la Cour de Vienne, le gouvernement russe 
persistait dans son point de vue primitif; selon 
lui si tous les Etats étaient menacés de la révo- 
19600, il fallait convoquer un congrès général 
et les cinq grandes puissances y représenteraient 
l'Europe entière. La Russie insistait en outre 
qu'on s’entendit préalablement sur le programme 
des questions qui seraient soumises à cette as- 
semblée. 


Dans ses dépêches le comte Golovkine expli- 
quait cette attitude du Cabinet de Vienne par 
le fait que celui-ci se trouverait être la partie 
la plus intéressée au prochain congrès, et se ver- 
rait dans la nécessité de se prémunir contre 
l'accusation de poursuivre un but égoïste dans 
№ repression de la révolution de Naples. Toute- 
fois au commencement de septembre, le prince 
Metternich consentait à la ,réunion des Cabinets“ 
et se déclara disposé 4’еп formuler le programme. 
Ayant en vue l'importance de cette décision 
et ce qu’il en a coûté Фу arriver, le comte Go- 
lovkine fit un projet de déclaration dans lequel 


стрйскаго императора отъ 25 поля 182% г.), но 
OHB доказывалъь необходимость созвать общй 
международный конгрессъ, на который, EpOMÉ 
учредителей священнаго союза, должны быть 
приглашены представители Англии и Франции. 
Если даже пруссый король самъ не можеть 
пр#$хать на конгрессъ, онъ можеть прислать 
своего представителя. Еели Авгмя на-отр®зъ 
откажется принимать участ!е въ засфдашяхъ 
конгресса, то отсюла еще никакъ не CIBAYETS, 
что остальныя дерлавы обязаны отказаться OTE 
приведеня въ исполнене CBONXE намфревй. 
(См. письмо графа Rauoxecrpia къ Меттерниху 
оть 29 августа (10 сентября) 1820 г. и денешу 


' къ Головкину 2-го августа). 


Но князь Меттернихъ, напротивъ, полагать, 
что новое собран!е монарховъ можеть только 
вызвать ложныя предположеня и затруднения. 
Притомъ. Берлинсый и С.-Джемсый кабинеты 


CO3BAHIA новаго конгресса. Не смотря на всЪ 
доводы ВЪнскаго двора, руссвое правительство 
оставалось при своемъ первоначальномъ MHHIH 
что если вефмъ государствамъ угрожаетъ опас- 
ность оть револющи, то долженъ быть собранъ 
общай международный конгрессъ, на которомъ 
пать великихъ державъ служать представитель- 
ницами всей Европы. Сверхъ того. Росая тре- 
бовала, чтобы предварительно была бы состав- 
лена и обсуждена программа вопросовъ, подле- 
жащихь обсуждешю конгресса. 

Графъ Гозовкинъ, въ свонхъ донесеваяхъ, 
объяснялъ это поведен1е Вфнскаго кабинета тфмъ 
обстоятельствомъ, что на п]едстоящехъ KOH- 
rpecch онъ будезь главною запнтересованною 
стороною ин вынужденъ будетъ предупреждать 


‚ O6BHHCHIA въ преслФдовани чисто эгоистиче- 


скихъ цфлей въ отношени неаполитанской ре- 
волющи. Однако, въ начал сентября князь Мет- 
тернихъ согласился на „собрате кабинетовъ“, 
ни заявилъ о своей готовности взять на себя 
составлен1е програмы. Имфя въ виду важность 
этого ршеня и, вспомня сколько стоило труда 


| добиться его, графъ Гоховкииъ составихь проектъ 
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il exposait le point de vue primitif de la Cour 
de Vienne et son consentement subséquent à un 
congrès général. Le comte en donna communi- 
cation au prince Metternich avec prière d’expé- 
dier cette pièce à St. Pétersbourg par courrier, 
au nom de l'ambassadeur. Le ministre d'Autriche 
ne contesta pas que la déclaration reproduisait 
textuellement ses paroles et son point de vue 
primitif, mais il préféra que l'ambassadeur Гех- 
pédiât lui-même à son gouvernement. Pour évi- 
ter tout mal-entendu, Golovkine fit parvenir 
cette déclaration au prince Metternich, avant 
l'expédition de son courrier, en lui demandant 
3’ n'avait pas quelques observations à у faire. 
Le chancelier autrichien lui restitua cette pièce 
le même jour avec prière de n'y donner aucune 
suite, vu qu'il n’en voyait pas la nécessité. Ab 
uno disce omnes!—s’écrit le comte Golovkine dans 
sa lettre au comte Capodistrias du 10 (22) sep- 
tembre 1820. En général l'ambassadeur gagna 
la conviction, à la suite d'une expérience de deux 
ans, que l’alliance est encore un problême à ré- 
soudre grâce aux intrigues de l’Autriche, à l'in- 
différence de l'Angleterre et à la faiblesse de la 
Prusse. ,Nous seuls sommes restés les gardiens 
et les observateurs fidèles des doctrines qu’elle 
(alliance) commande.“ (Lettre à Capodistrias du 
22 septembre (3 octobre) 1820). 


Après qu’on c'était entendu sur la nature et la 
composition du congrès, restait encore à fixer 
l'époque de son ouverture, le lieu de convocation 
et le programme des questions qui seraient l’ob- 
jet de ses délibérations. Selon le désir de l’Em- 
pereur Alexandre l'ouverture du congrès fut 
ajournée à la fin d'octobre et le lieu de réunion 
fut fixé à Troppau, petite ville de Silésie. On 
devait adopter comme programme les instruc- 
tions au comte Lebzeltern du 29 septembre, com- 
muniquées confidentiellement au gouvernement 
russe. Les vues du Cabinet de Vienne furent 
consignées avec plus de précision encore dans 
le memorandum du 17 novembre. 

Le prince Metternich s'efforce à démontrer, 
dans les instructions susmentionnées, que la ré- 
volution de Naples est une affaire européenne, 
générale qui n'affecte pas les intérêts de l’Au- 
triche plus directement que ceux des autres 
Etats. Les vues du Cabinet de Vienne s'accordent 
avec celles de l'Europe entière. Les gouverne- 
mens alliés sont tombés d'accord sur les points 
suivans: 1) ce danger provenant des révolution- 


декхаращн, въ которомъ онъ изложилъ перво- 
начальное инфе В$нскаго двора и выставилъ 
послфдовавшее согласе его на общ конгрессъ. 
Графъ показалъ эту декларацю князю Меттер- 
ниху и просилъ его отправить съ курьеромъ въ 
Петербургь отъ имени посла. ABCTPiACEIA ми- 
нистръ не отрицаль, что деклараця повторяетъ 
слова его и первоначальное MHHie, но зам тилъ, 
что гораздо будетъ лучше, если посотъ самъ ее 
препроводитъ своему правительству отъ его име- 
ни. Головкинъ, чтобы предупредить всяюя на- 
рекан1я, раньше отъ$зда курьера препроводилъ 
декларацю къ Меттерниху съ вопросомъ: не 
желаетъ-ли онъ сдЗлать еще какя-нибудь замЪ- 
чан1я на нее? Въ тотъ же самый день Головкинъ 
получаеть обратно декларацию съ письмомъ отъ 
австрийскаго канцлера, въ которомъ послднй 
его проситъ оставить декларащю безъ посхВд- 
ств, такъ какъ онъ не видитъ никакой въ ней 
надобности. „АЪ uno disce omnes!“ восклицаетъ 
тр. Гоховкинъ въ письмВ своемъ къ гр. Капо- 
дистр!а отъ 10-го (22-го) сентабря 1820 г. Во- 
обще, AByYXTBTHIN опытъ убздихъ нашего посла, 
что благодаря интригамъ Австр!и, равнодуппю 
Ангми и слабости Прусан союзъ представляется 
иногха задачею, которую еще нужно рфшить. 
„Голько одни мы“, заключаеть онъ, „остались 
стражами и вфрными иснолнителями начальъ, 
HA которыхъ основывается союзъ.“ (Письмо къ 
Kanoxucrpia отъ 22-го сентября (3-го октября) 
1820 г.). 

Посл8 р8шен!я вопроса относительно харак- 
тера н состава конгресса осталось опредзлить 
время открыт1я, M'ÉCTO собратя и программу 
вопросовъ, долженствующихъ похлежать обсуж- 
деню. Согласно желаню Императора Алексан- 
дра, OTEPHTIE конгресса было отсрочено хо 
конца октября H м%стомъ для него быль H3- 
бранъ незначительный силезсый городъ Троп- 
gay. Программою должны были служить ин- 
струкщи Лебцельтерну отъ 29-го сентября, кон- 
финденщальнымъ образомъ сообщенныя рус- 
скому правительству. Но нанбохВе опрехЗхенно 
выраженъ взглядъ Вфнскаго кабинета въ под- 
робномъ меморандум$ отъ 17-го ноября. 

Въ инструкщяхъ Меттернихъ силится дока- 
зать, что неаполитанская револющя есть общее, 
европейское ` д3ло, въ которомъ Австрия не боль- 
ше заинтересована, ч8мъ Apyria державы. Виды 
ВЗнскаго кабинета совпадаютъ съ пользою ei 
Европы. Вс же союзныя правительства согхас- 
ны: 1) насчетъ опасности революцщонеровъ; 2) не- 
обхохимости одинаковаго отношешя къ новому 
неаполитапскому правительству и 3) необходи- 
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paires, 2) la nécessité d'adopter une attitude — 


identique vis-à-vis du nouveau gouvernement na- 
politain et 3) la nécessité de prendre des mesures 
énergiques pour réprimer la révolution. 4) Tous 
les alliés reconnaissent que le maintien des trai- 
tés doit servir de base à leur politique. Ainsi 
il était réservé au congrès de Troppau 1) de f- 
xer en thèse générale le principe en vertu du- 
quel les gouvernemens alliées seraient autorisés 
à intervenir dans les affaires intérieures des 
autres Etats et 2) de procéder immédiatement 


à l'application de ce principe à Naples. (У. Bi- . 


anch. Storia documentata della diplomazia eu- 
гореа. Vol. П, р. 21). 

Le memorandum autrichien du 17 novembre 
1820 apprécie en détail les mesures qui devraient 
être prises contre les mouvemens révolution- 
naires. Le prince Metternich part du principe que 
l'Europe entière attend des puissances réunies à 
Troppau des mesures efficaces contre l'épidémie 
révolutionnaire qui s’est produite sous un aspect 
si terrible à Naples. La révolution menace tous 
les Etats sans exception, et c'est pourquoi ils 
ont tous l'obligation d'agir, en s'inspirant ,des 
principes incontestables du droit des gens et des 
préceptes éternels de la plus saine morale“. 
Toutefois il y a deux genres de révolution, l’une— 
légitime et l’autre—illégitime; la première procé- 
dant du gouvernement lui-même ne justifie point 
une intervention étrangère, tandis que la seconde, 
consistant dans un changement de l'ordre poli- 
tique, qui n’émanerait pas des autorités légitimes 
et du souverain, doit nécessairement susciter un 
danger général et autoriser en conséquence une 
intervention étrangère. Le droit d'intervention 
trouve sa sanction la plus élevée dans le cas 
où la révolation est manifestement illégitime et 
affirme ostensiblement des intentions hostiles à 
l'égard des autres Etats. 


En vertu de ces considérations le Cabinet de 
Vienne se fait un devoir d’élucider les garan- 
ties morales et effectives dont doivent disposer 


les Etats pour sauvegarder leur sécurité contre . 


les desseins de la révolution. Le prince de Met- 
ternich propose de conclure un , Acte de garantie 
dont la première partie proclame entr’autres les 
principes suivans: 1) Le maitien de la souve- 
raineté légitime et des institutions organiques 
des Etats actuellement existant en Europe sera 
placé sous la garantie morale des puissances qui 
auront signé le présent асе. 2) Tant que l'au- 
torité légitime gouverne dans un Etat, une inter- 
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моэти DPHHATIA самыхь энергическихь мЪръ дла 
тсмиреня револкийи. Наконецъ 4) всЪми союе- 
никами сознается, что соблюдете TPARTATOSS 
холжно быть основашемъ нхъ политики. Такимъ 
образомъ на Троппатскомъ ковгресс® подлежало: 
1) опредфлить точно общее HATAIQ, HA OCHOBS- 
ни KOTOPAIO союзныя правительства RMÉDTE 
право выфшиваться во внутренн1я хёза друтихъ 
государствъ и 2) примфннть это начало немед- 
зенно къ Неаполю. (Срав. Bianchi. Зюпа do- 
cumentata della diplomazia europea. vol. II, р. 91). 


Въ австрйскомъ меморандум отъ 17-го но- 
ября 1820 г. подробнЪйшимъ образомъ обсужда- 
ются мфры, которыя холжны быть приняты про- 
тивъ ревозющонныхъ движенй. Внязь Merrep- 
HHXB исходить изъ того основнаго положення, 
что вся Европа ждетъ отъ хержавъ, собравших- 
CA на конгресс въ Tponnay, дЪйствительныхь 
м5ръ противъ револющюнной заразы, обнаружив- 
шейся въ такой ужасной форм$ въ Heanork. 
Револющя грозитъ всфмъ государствамъ 6636 
исключенля, ин потому всф они обязаны руковод- 
ствоваться „неоспоримыми началами междуна- 
роднаго права и вёчнымн правилами нанбох$е 
здравой морали“. Впрочемъ бываютъ револющи 
двухъ родовъ: законная и незаконная. Первая, 
исходящая оть самаго правительства, вообще 
говоря, не оправдываетъ иностраннаго вы ша- 
тельства, между т6мъ какъ вторая. состоящая 
въ изынени государственнаго порядка не со 
стороны законныхъ властей и монарха, непре- 
MÉHHO должна вызвать обиия опасности и, BCTBX- 
стве этого, вы$шательство со стороны иностран- 
ныхъ державъ. Но высшую свою санещ1ю нахо- 
ARTE право выБшательства въ томъ случаз, когда 
революцая явно противозаконна и обнаружи- 
ваетъ открыто враждебныя намфрен!я къ хру- 
THMB государствамъ. 

На основан этихъ соображенй Bbackif ка- 
бинетъ ставитъ себ задачею выяснить Th „нрав- 
ственныя“ и -дйствительныя“ гарантии, которыя 
должны имфть государства для охраненя себя 
противъ револющонныхъ замысловъ. Князь Мет- 
тернихъ предлагаетъь заключить „акть о заран- 
miu“ (Acte de garantie) въ первой части кото- 
раго провозглатаются, между прочимъ, сх8дую- 
IA нравственныя начала: 1) сохранеше закон- 
наго суверенитета и освовныхъ государствен- 
выхъ учреждешй, нынф существующих въ 
Европ$, будутъ поставлены подъ нравственную 
гарантию держа въ, поднисавшихъ настоящий актъ. 


1820 г. 


vention dans ses affaires intérieures de la part 
des puissances étrangères n'est pas autorisée. 
3) Elle n'a pas lieu de se produire également 
quand le gouvernement légitime procède lui-même 
aux réformes. 4) Les Etats signataires du pré- 
sent acte considèrent, comme nuls et non avenus 
en droit, les changemens des institutions orga- 
niques du pays opérés au moyen d’une révolte 
contre l'autorité légitime établie. Enfin 5) tous 
les changemens effectués dans un Etat quelconque, 
sans la sanction du pouvoir constitué, ne devront 
jamais être reconnus comme légitimes par les 
parties contractantes qui, pour jouir du bénéfice 
d'une garantie réciproque, sont tenues d'abolir 
chez elles les réformes introduites par voie illé- 


gale. 


> 


Le gouvernement autrichien avait la conviction 
que si même ces principes incontestables n'étaient 
point revêtus de la forme d’un traité interna- 
tional obligatoire, il serait désirable et absolu- 
ment nécessaire de les faire proclamer solennel- 
lement par les grandes puissances de l’Europe. 


‚ La seconde partie de l'acte projeté qui traite 
de la question des garanties effectives présente 
de plus graves difficultés. En présence d'une ré- 
volution illégitime, le souverain dont l’autorité 
aurait été méconnue, a le droit incontestable de 
recourrir à l'intervention des puissances étran- 
gères. Si de fait, le souverain légitime est privé 
de la possibilité de réclamer ce concours, les puis- 
sances étrangères devront intervenir de leur 
propre chef. Quant aux réorganisations politiques 
opérés par le pouvoir légal, le Cabinet de Vienne 
trouvait qu'on ne saurait reconnaître à ce dernier 
un droit illimité d'introduire des réformes qui 
pourraient compromettre la sécurité intérieure 
des autres Etats. 


Tels étaient les principes et le vaste plan d’ac- 
tion, élaborés par le Cabinet de Vienne. Malgré 
l'opposition passive de l'Angleterre, les vues de 
ce Cabinet sur les troubles intérieures des Etats 
et le droit d'intervention prévalurent au con- 
grès de Troppau qui siégea du 11(23) octobre au 
12 (24) décembre. 
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2) Пока законная правительственная власть 
господствуетъ въ государств$, право вм8шатель- 
ства въ его внутреншя дла со стороны пно- 
странныхъ державь не можеть имфть MÉCTA. 
3) Оно не осуществляется также въ случаяхъ, 
когда само законное правительство произвохитъ 
реформы. 4) Но государства, подписавийя этотъ 
актъ, разсматриваютъ какъ юридически несуще- 
ствующими (nul et поп avenu en droit) всЪ из- 
м3знен!я основныхъ учреждений данной страны, 
которыя произведены посредствомъ возмущеня 
противъ установленной законной власти. Нако- 
нецъ 5) всякаго рода H3MBHEHIS, произведен- 
ныя въ какомъ-либо государствВ, помимо 3a- 
конной власти, не могутъ быть признаны завон- 
ными договаривающимися сторонами, которыя 
также для пользованя всЗми выгодами взаимной 
гарант!и, обязаны уничтожить у себя вс ново- 
введен1я, происшедиия незавоннымъ образомъ. 

По убЪжденю австрАйскаго правительства, 
если даже эти несомнЪнныя начала не будутъ об- 
лечены въ форму обязательнаго международнаго 
трактата, во всякомъ случа торжественное 
провозглашене ихъ великими европейскими дер- 
жавами не только крайне желательно, но п 
весьма необходимо. 

Что же касается второй части проектирован- 
наго акта гаранти, въ которой ‘обсуждается 
вопросъ о „дЗйствительныхь гарантяхъ“, то 
она представхяеть гораздо бохВе трудностей. 
Относительно револющи незаконной, суверенъ, 
права котораго нарушены, иметь неотъемлемое 
право обратиться съ просьбою о вмшательствЪ 
къ иностраннымъ державамъ. Если же законный 
монархъ фактически хишенъ возможности про- 
сить о выфшательств, то оно должно HMBTE 
M'BCTO со стороны иностранныхь державь по 
собственной ихъ инищативВ. Что же касается 
изм$нен!й въ государств, произведенныхь за- 
KOHHON властью, то ВЗнсклй кабинетъ полатаетъ, 
что нельзя признать за законными монархами 
неограниченнаго права производить EAKIA имъ 
вздумаются преобразованя, хотя бы чрезъ нихъ 
подвергся опасности внутренний миръ хдру- 
гихь государствъ. | 

Таковы были принципы H весьма обширный 
планъ XBACTBIA, выработанные ВЗнскимъ пра- 
вительствомъ. На конгресс въ 'Троппау, кото- 
рый открылся 11-го (23-го) октября и продол- 
жался до 12-го (24-го) декабря, взглядъ австрий- 
скаго кабинета на внутренне перевороты въ 
государствахъ и на право вмфшательства одер- 
жать верхъ, несмотря на пассивное сопротив- 
тете со стороны Англ. 


Le gouvernement russe fut bientôt d'accord 
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avec le Cabinet de Vienne sur la nécessité de ! 


faire une guerre générale à la révolution, mais 
il voulait baser le droit d'intervention bien plus 
sur l'acte de la Sainte Alliance que sur les prin- 


cipes généraux de а morale. Dans la conviction : 
de l'Empereur Alexandre cet instrument devait | 
‘’ долженъ быдъ лежать въ основаши BCBXE дЁй- 


servir de base à tous les actes politiques des 
gouvernemens alliés. Le rapport, présenté à 
l'Empereur le 5 (17) octobre 1820 à Varsovie, 
expose la pensée que dans ces derniers temps le 
pouvoir moral“ des gouvernemens s’est notable- 
ment affaible et c’est pourquoi ils sont obligés 
de chercher un appui à l’étranger dans leur 
lutte contre l'esprit de rebellion. Les souverains 
devront puiser leur force vitale dans la loi di- 
vine qui devra servir de base à leur politique. 


Dès que les délibérations commencèrent à 
Troppau entre les ministres de Russie, comte 
de Nesselrode et comte Capodistrias d'une part, 
et le prince de Metternich de l’autre, l'accord 
le plus parfait s'établit entre les deux gouver- 
nemens. Il est vrai que les plénipotentiaires russes 
s’apperçurent facilement d'une manoeuvre du 
chancelier autrichien qui réfutait ordinairement 
aux séances du congrès leurs propositions pour 
y revenir plus tard et se les approprier. Toute- 
fois on ne saurait nier que le comte Capodistrias 
subissait moins l’influence du chancelier autri- 
chien, que le comte Nesselrode. A la conférence 
privée du 14 (26) octobre où ces trois diplo- 
mates se trouvaient réunis, le comte Capodi- 
strias s’exprima avec indignation sur ]а con- 
duite du roi de Naples, pour la défense du- 
quel la moitié de l'Europe était sous les armes. 
D'une part, disait-il, il a prêté serment solennel 
à des actes qui appelent autour du trône une 
masse considérable de ses sujets. De l’autre, il 
cherche à punir cette même masse en amenant 
au sein de son pays des troupes étrangères. Et 
pourquoi veut-il punir ses sujets? Parcequ'ils ont, 
comme lui,—réponde avec indignation le comte 
Capodistrias,—prêté serment à des actes sanction- 
nés du moins suivant toutes les apparences par sa 
propre autorité!“ 


Le prince Metternich ne fut pas dérouté par 
cette observation judicieuse. ,Oui“, répliqua-t-i] 
avec sangfroid, „реп conviens. l'alternative est 
malheureuse, déplorable. Mais que voulez vous 
faire? Offrez moi un autre mode d'étouffer Ja ré- 
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Русское правительство весьма скоро согла- 
силось съ Вфневимъ кабинетомъ насчеть необ- 
ходимости общей борьбы противъ револющй, но 
только желало осповывать право вмфшательства 
не столько на общихъ моральныхъ принципахъ, 
сколько на актЪ Священнаго Союза, который, 
по личному убъжденю Императора Александра, 


ствШ и всей политики союзныхъ правительствъ. 
Въ доклад, представленномъ Государю 5-го 
(17-го) октября 1820 г. въ Варшавф, вновь про- 
водится мысль, что „нравственная снла“ прави- 
тельствъ значительно ослабфза въ послфднее 
время, н потому они вынуждены искать помощи 
У другихъ для борьбы противъ духа возмущеня 
н револющи. Пусть суверены вновь вочерпаютъ 
свою жизненную силу въ Божественномъ OTEPO- 
BeHIH, которое должно служить основашемъ ихъ 
ПОЛИТИКИ. 

Когда наконецъ начались въ Троппау совф- 
щан!я между русскими министрамн графаин 
Нессельроде и Каподистраа съ княземъ Меттер- 
вихомъ, согласе между обоими правительствами 
установилось полное. Правда, русеме уполно- 
моченные не могли не замфтить тактики ав- 
стрйскаго канцлера, состоящей въ TOMB, что 
онъ въ засфданяхъ конгресса обыкновенно оп- 
ровергаль ихъ предложеня, съ TBMB, чтобъ 
впослфястви опять возвратиться къ нимъ жен 
сдфлать ихъ своими. Однако нельзя не сказать, 
что графъ Катодистра мене подхавалея вия- 
нию идей австрйскаго канцлера, чфмъ графъ Не- 
сельроде. На частномъ совфщан!и, которое про- 
исходило 14 (26) октября между этими тремя 
дипломатами, графъ Каподистра съ негодова- 
немъ отзывался о поведен!и неаполитанскаго 
короля, на защиту котораго оползчилась половина 
Европы. „Съ одной стороны“, доказы валъ графъ, 
„Фердивандъ торжественно присягнулъ автамъ, 
благодаря которымъ у его престола собралась 
значительная часть его подданныхъ. Съ другой же 
стороны, онъ намфревается наказать этихъ же 
подданныхъ, приглашая въ свою страну ино- 
странныя войска. И за что хочеть онъ нака- 
зать своихъ подданныхъ?“ „За TO‘, отвфчаетъ 
съ негодованемъ самъ Каподистр!а, „что они, 
подобно ему, присягали актамъ, утвержденнымъ, 
судя по всефмъ даннымъ, его же собственнымъ 
авторитетомъ!“ 

Князя Меттерниха нисколько не озадачило 
это справедливое замфчане. „Да“, возразихь 
онъ совершенно хладнокровно, „я согласенъ, 
что альтернатива несчастна и печальна. Но что 
прикажете сдфлать? Укажите мн на другое 
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volution d'Italie dans son foyer, et je ne deman- 
derai pas mieux que de l’adopter. L’Autriche vous 
en saura gré. Croyez vous donc que nous n'ayons 
pas mesuré l'étendue, l'immensité des dangers 
auxquels vous nous exposons?“ Et pourquoi n'avons 
nous pas fait marcher nos troupes sur Naples? 
Pourquoi sommes nous ici?,, Nous désirons“,s’écria 
le prince Metternich, ,avant et par dessus tout 
discuter avec le Cabinet de Russie la grande 
question!“ (Rapport présenté à 8. M. l'Empereur 
sur les pourparlers avec le prince de Metternich). 


Le rapport à Sa Majesté l'Empereur en date 
du 24 octobre (5 novembre) 1820 fournit une 
preuve manifeste combien l'Empereur Alexandre 
et le comte Nesselrode étaient disposés à aller 
au devant des ouvertures de l'Autriche et à 
s'associer au Cabinet de Vienne contre la révo- 
lution. Се document curieux traite, d'une part, 
de la question générale du danger des révolu- 


tions et des moyens de les réprimer et, de. 


l’autre—des troubles intérieurs survenus dans le 
royaume des Deux Siciles, en Espagne et au 
Portugal. П accueille comme rationnelle et pra- 
tique la proposition autrichienne de conclure un 
acte spécial, concernant le droit d'intervention 
dans les affaires des Etats où un bouleversement 
s'était opéré sans le concours du pouvoir légi- 
time. П devra être stipulé dans la convention 
projetée que tout gouvernement, qui se soumet 
à la révolte et la sanctionne, sera nécessairement 
exclu de l'alliance. L'intervention dans les affaires 
intérieures des Etats révolutionnaires est non 
seulement nécessaire, mais légitime, et cette in- 
tervention aura pour but d'y rétablir le pouvoir 
légal déchu. 


Quant à la question spéciale de Naples, les 
grandes puissances doivent s’adresser au gou- 
vernement napolitain avec la demande formelle 
d'y rétablir l’ancien régime monarchique. L’ar- 
mée autrichienne sera chargée d'occuper le ter- 
ritoire comme mandataire de l’Europe et de 
prendre des mesures pour la restauration de 
l’ancien ordre de choses. 


En vue de cet accord entre la Russie et 
l'Autriche, auquel s'était également associé la 
Prusse, les questions les plus essentielles et les 
plus épineuses furent tranchées dès les premières 
délibérations du congrès. Tous les efforts du 
prince Metternich furent stériles pour engager 
le plénipotentiaire d'Angleterre à y prendre une 
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средство усмирить итальянскую революшю въ 
своемъ гнЪздЗ и я съ радостью готовъ его при- 
нать. Австрия вамъ будетъ благодарна. Неужели 
вы думаете, что мы не приняли во внимане 
обширность и громадность опасностей, которымъ 
мы сами подвергаемся?“ И почему мы до сихъ 
поръ не отправили наши войска въ Неаполь? 
Для чего мы находимся зд№сь? „Мы желаемъ, 
воскликнулъ князь Меттернихъ, „прежде всего 
и больше всего обсуждать веливй вопросъ со- 
обща съ русскимъ правительствомъ“. (См. от- 
четъ, представленный на Высочайшее ycuorpt- 
не, о переговорахъ съ княземъ Меттернихомъ). 

Насколько Императоръ Александръ и графъ 
Нессельроде готовы были идти на встрфчу ав- 
CTPIÂCERME проектамъ и соединиться съ ВФн- 
скимъ кабинетомъ противъ револющй, особенно 
рельефно обнаруживается въ докладв Государю 
Имиератору оть 24 октября (5 ноября) 1820 г. 
Въ этомъ любопытномъ акт обсуждается также, 
съ одной стороны, общй вопросъ объ опасности 
революц! и средствахъ для ихъ усмиревя и, 
съ другой, внутренюя смуты, пропсшедипя въ 
королевств обфихъь Сициий, Испави n Порту- 
гаи. Австрийское предложене заключить осо- 
бенный актъ относительно права вмВшательства 
BE дфла государствъ, въ которыхъ перевороты 
совершились помимо законнаго правительства, 
признается въ доклад весьма разумнымъ и цЪ- 
лесообразнымъ. Въ этомъ проектированномъ до- 
говор должно быть опредфлено, что каждое 
правительство, которое подчиняется возмущен1ю 
или его одобряетъ, должно быть исключено изъ 
союза. Вмшательство во внутреншя дфла ре- 
BOZXWDHIOHHHXE государствъ не только необхо- 
AHMO, но и законно, и цфль вмфшательства 
должна заключаться въ возстановхен1и прежней 
завонной власти. 

Что касается въ особенности неапохлитанскаго 
вопроса, то велив!я державы должны обратиться 
къ нынёшнему правительству въ Неаполь съ 
требовантемъ возстановить прежей „монархи- 
ческай порядокъ управлешя“. На австрайскую же 
apMis сл$дуетъь возложить поручеше, въ ка- 
ств европейской арм, вступить въ предфлы 
неапохлитанскаго государства и принять M'BPH 
для возстановлен1я прежняго порядка вещей. 

Въ виду такого согладля между Росаею и 
Австрею, къ которымъ также присоединилась 
Прусая, въ первыхъ же засздашяхъ конгресса 
были рёшены главные, нанболВе трудные во- 
просы. Но Bcb старая Меттернихя заставить 
англ Искаго уполномоченнаго принять дфатель- 
ное участе въ совфщавяхъ и присоединиться 
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part active et à donner son adhésion aux déci- 
sions arrêtées. 

А la séance du 7 (19) novembre, à laquelle on 
procéda à la signature du protocole ci-dessous. 
appelé à servir ,d’acte de garantie“ ou de ,pacte” 
pour l'avenir, le prince de Metternich ne recula 
pas devant un acte de duplicité pour persuader 
le Cabinet de Londres à s’associer aux principes 
proclamés par les trois monarques alliés. 


Dans une dépêche adressée au prince Ester- 
hazy à Londres, en date de Troppau le 12 (24) 
novembre 1820, il dit entr'autres: „П serait inu- 
tile de vous faire observer, mon prince, combien 
toute vue d'ingérence dans les affaires admini- 
stratives ou législatives d'un Etat indépendant 
est éloignée de notre pensée (c. a. d. de celle 
des trois alliés signataires du protocole). , Les prin- 
cipes proclamés dans le protocole seront obser- 
vés par les trois puissances contractantes, mais 
ils“ n’ont aucun trait aux affaires internes d’autres 
Etats qui n’exercent aucune influence externe. 
03 se bornent strictement aux bouleversemens 
opérés par la force, à ces révolutions qui oppri- 
ment de moment à autre le pouvoir légitime“. 


Le protocole imprimé ci-dessous et ses annexes 
ne semblent pas s’accorder entièrement avec 
cette interprétation du prince de Metternich. 
Mais il est hors de doute que leur contenu cor- 
respond en tout point au memorandum antri- 
chien ci-dessus exposé du 5 (17) novembre 1820. 


Protocole préliminaire. 


Les Cabinets alliés s’étant réunis à 
Troppau, à l'effet de prendre en mûre 
considération les dangers auxquels l’Eu- 
rope se trouve exposée par suite des ré- 
volations qu’un coupable oubli de tous 
les devoirs à fait éclater dans plusieurs 
Etats; | 

Voulant recourir dans des circonstan- 
ces aussi graves à une application lé- 
gitime et salutaire des principes sur les- 
quels se fonde leur alliance; 

Voulant ainsi maintenir les droits con- 
sacrés par les traités, et préserver leurs 
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KB постановленнымъ ршешямъ остались тщет- 
НЫМН. 

Когда въ засфдани 7 (19) ноября быль под- 
писанъ нижеся$дующ протоколъ, который 
им} лъ назначенемъ служить „актомъ гарант“ 
или „расе“ для будущаго времени, князь Mer- 
тернихъ. не задумался кривить душою, чтобы 
УубТдить Лондонскй кабинеть присоединиться 
къ провозглашеннымъ тремя союзными монар- 
хами принципамъ. 

Въ депеш$ изъ Троппау въ Лондонъ, ва имя 
князя Эстергази, отъ 12 (24) ноября 1820 г., 
Меттернихъ, между прочимъ, говорить: „Из- 
лишне было бы сказать вамъ, князь, насколько 
далека отъ насъ (т. е. трехъ союзниковъ, под- 
писавшихъ протоколъ) мысль выфшиваться въ 
административныя и законодательныя дла ка- 
вого нибудь независимаго государства“. Прин- 
ципы, провозглашенные въ протокол, будуть 
соблюдены тремя договаривающимися держа- 
вами, но „они не нифютъ никакого отношен1я 
KB такимъ впутреннимъ дВламъ другихъ госу- 
дарствъ, которыя не простираютъ своего BAig- 
н1я заграницу. Эти начала исключительно им- 
ютъ въ внду перевороты, совершенные силою, 
HW васаются револющй, которыя OTB времени 
до времени парализуютъ законную взасть“. 

Ниженапечатанный протоколъ и его прихо- 
ÆCHIA, кажется, пе совсфмъ сходятся съ этимъ 
тодкованемъ князя Меттерниха; но, HTE сои- 
нфня, что содержан!е ихъ BNOIHB COOTBBT- 
ствуеть вышензложенному австрийскому мемо- 
рандуму отъ 5 (17) ноября 1820 года. 


Предварительный протоколт, 


Союзные кабинеты, на съЪздЪ своемъ 
въ Троппау, съ цию приступить къ 
зр®лому обсужденю опасностей, кото- 
рымъ подвергается Европа всл$дстве 
револющй, вспыхнувшихъь во многихъ 
государствахъ оть преступнаго забвеня 
BCBXE обязанностей; 

Желая при обстоятельствахъ столь 
важныхь прибЪгнуть къ законному и 
спасительному прим$нен1ю принциповъ, 
на которыхъ основывается ихъ союзъ; 

Желая также поддержать права, освя- 
щенныя трактатами, и предохранить 
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peuples et l’Europe de la contagion du 
crime et de ses déplorables effets; 


Désirant, enfin, assurer le développe- 
ment heureux et paisible de la civili- 
sation, le règne de la justice et des lois 
sous les auspices de la morale chrétienne, 
de l’ordre et d’une sollicitude éclairée, 
les dits Cabinets, après avoir consigné 
leur pensée sur les questions relati- 
ves à ces grands intérêts, dans les mé- 
moires donnés aux actes de leurs con- 
férences du 23 octobre, du 29 octobre 
et du 7 novembre, sont convenus d’un 
commun accord de stipuler par le pré- 
sent protocole préliminaire, les bases de 
l'acte en vertu duquel ils se recon- 
_naîtront le droit et l'obligation d’arré- 
ter définitivement les mesures qu’il est 
en leur pouvoir de prendre, afin de pré- 
venir les progrès du mal dont le corps 
social est menacé, et Фу apporter re- 
mède là où il exerce déjà ses ravages 
et où les Puissances Alliées peuvent 
l’atteindre. | 

En conséquence les Plénipotentiaires 
d'Autriche, de Prusse et de Russie, vu 
la présence de leurs Souverains respec- 
tifs, ont signé les points suivans: 


Principes. 


1. 


Les Etats faisant partie de l’Alliance 
Européenne, qui auront subi dans la 
forme de leur régime intérieur, une al- 
tération opérée par la révolte, et dont 
les suites sont menaçantes pour d’autres 
Etats, cessent par là même de faire par- 
tie de la dite Alliance, et en resteront 
exclus jusqu’à ce que leur situation pré- 
sente des garanties d'ordre légitime et 
de stabilité. 


282 


1820 г. 


свои народы и Европу отъ зараженя 
преступленемъ и его прискорбными по- 
слВдетвями; 

Желая, наконецъ, обезпечить счаст- 
ливое и мирное развите цивилизации, 
царство правды и закона подъ повро- 
вомъ XPHCTIAHCEOË нравственности, по- 
рядка и просвфщеннаго управленя, упо- 
мянутые кабинеты, изложивъ свой взглядъ 
на вопросы касающиеся ихъ великихъ 
интересовь въ мемор1яхъ, приложен- 
ныхъ RE актамъ ихъ конференщй 23 
октября, 29 октября и 7 ноября, еди- 
нодушно согласились опредфлить въ на- 
стоящемъ предварительномъ протокол® 
оенован1я того AETA, въ силу котораго 
ими признано будеть право и обязан- 
ность окончательно опредЗлить MÉPH, 
которыя возможно будетъ имъ предпри- 
нять, дабы предупредить дальнфйшее 
развит!е зла, угрожающаго обществен- 
ному строю, и произвести уврачеване 
TAMB, TAB 340 Cie производить свои опу- 
шен1я и гдз оно можетъ быть -достиг- 
нуто союзными державами. 

Bcrhacrsie сего уполномоченные Ав- 
стри, Прусси и Росаи, во внимане 
въ присутстыю ихъ Государей, подпи- 
сали сл8дующе пункты: 

Принципы. 
1-е. 

Государства, входяш1я въ COCTABE 
Европейскаго Союза, которыя во внут- 
реннемъ своемъ устройств подверглись 
BCxbaCTBie мятежа измЗнешямъ, угро- 
жающимъ своими посхЬдснями другимъ 
государствамъ, этимъ самымъ перестаютъ 
быть составною част!ю сказаннаго союза и 
останутся изънего изъятыми дот хъ поръ, 
пока AXE положеше будетъ представлять 
гарантии законнаго порядка и прочности. 


1830 г. 


2. 


Les Puissances Alliées пе se borne- 
ront pas à déclarer cette exclusion; 
mais fidèles aux principes qu’ Elles ont 
proclamés, et au respect dû à l’auto- 
rité de chaque Gouvernement légitime, 
ainsi qu'à tout acte qui émane de sa 
volonté libre, Elles s’engageront à re- 
fuser leur reconnaissance aux change- 
mens consommés par des voies illégales. 


3. 


Lorsque les Etats, où de pareils chan- 
gemens se seront ainsi effectués, feront 
craindre à d’autres pays un danger im- 
minent par leur proximité, et lorsque 
les Puissances Alliées pourront exercer 
à leur égard une action efficace et bien- 
faisante, Elles emploiront, pour les ra- 
mener au sein de l’Alliance, première- 
ment des démarches amicales, en second 
lieu une force coërcitive, si l’emploi de 
cette force devenait indispensable. 


Application. 
4. 


Le Royaume des Deux Siciles venant 
de subir une des altérations ci-dessus 
caractérisées et l'adoption des mesures 
indiquées au paragraphe précédent, étant 
à la fois impérieusement nécessaire et 
possible envers le dit Royaume, les Puis- 
sances АШбез statuent que ces mesures, 
seront mises à exécution avec l'intention 
invariable, 


de respecter l’existence politique et l’in- 
tégrité du dit Royaume, et dans le but 
unique, 
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2. 


Союзныя державы не ограничатся 
объявленемъ таковаго исключен!я, но 
в$рныя заявленнымъ ими принципамъ 
и уваженю, подобающему власти каж- 
даго завоннаго правительства, а также 
во всфмъ актамъ, истекающимъ отъ 
его свободной воли, онЪ обязуются от- 
казать въ своемъ признании BCBXE из- 
мВненш, совершенныхъ путями неза- 
ROHHHMH. 


3. 


Если государетва, въ которыхъ по- 
добнымъ образомъ совершатся тавя пе- 
ремВны, возбудятъ въ другихъ странахъ 
опасеня неизбёжной опасности по сво- 
ему близкому COCBACTEY и если союз- 
ныя державы будутъ въ состоянш имЗть 
на нихъ серьезное и благодФтельное 
воздЕйстве, OHB употребятъ, для воз- 
вращен1я ихъ въ среду союза, предва- 
рительно дружественныя усилия, а за- 
тёмъ принудительную силу, еели упо- 
требленле этой силы оказалось бы не- 
изб жнымъ. 


Примънеще. 


4. 


Такъ какъ королевство Обзихъ Си- 
ций HHHB потерп®ло одно изъ выше- 
описанныхъь измЗненшй и TAEB какъ 
принят!е указанныхъ въ предъидущемъ 
параграф м3ръ оказывается настоя- 
тельно необходимымъ по отношен1ю къ 
сему королевству, то союзныя державы 
постановляють, что м$фры эти будуть 
приведены въ исполнеше съ неизмЗн- 
нымъ намфренемъ, . 

Уважать политическое существование 
и неприкосновенность упомянутаго ко- 
ролевства и съ единственною цию: 
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de rendre la liberté au Вот et à la 
nation; 

de mettre le pouvoir royal à même 
de fonder dans le Royaume des Deux 
Siciles un ordre de choses qui puisse 
se maintenir sur ses propres bases, et 
sans Гарри: d’une force étrangère, зе 
garantir de toute nouvelle secousse ré- 
volutionnaire et assurer à la nation sa 
tranquillité et son bonheur. 


5. 


Soit que les Puissances Alliées par- 
viennent au but ci-dessus signalé, par 
des démarches amicales, soit qu’Elles se 
trouvent obligées de l’atteindre par l’em- 
ploi de la force militaire, il est con- 
venu que le fruit de leurs efforts com- 
muns pourra être garanti au Royaume 
des Deux Siciles et à l’Europe, par la 
présence temporaire, dans les Etats Na- 
politains, d’une armée d’occupation. 

Dans le cas d’un arrangement amical, 
ce gage de sûreté serait accordé au 
Roi, s’il le réclamait de la part des 
Puissances. 

En tout état de cause, l’occupation 
militaire serait effectuée par l’armée Au- 
trichienne, au nom des Puissances con- 
tractantes et accédantes au présent acte. 


6. , 


Pour exécuter l’ensemble de ces dis- 
positions, les Puissances Alliées nomme- 
ront des Plénipotentiaires spéciaux, les- 
quels seront munis d’instructions com- 
mupes et composeront, sous la prési- 
dence d’un Plénipotentiaire Autrichien, 
uue conférence, chargée de toutes les 
négociations et transactions qui pourront 
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Возвратить свободу королю и нащи; 
поставить королевскую власть въ B03- 
можность основать въ королевств O6B- 
ихЪ Сицилй такой порядокъ дфлъ, ко- 
торый могъ бы сохраняться на своихъ 
собственныхъ OCHOBAHIAXE и безъ под- 
держки иноземной силы, предохранить 
себя отъ новыхъ револющонныхъ по- 
трясевй и обезпечить за народомъ его 
спокойстые и благоденстве. 


5. 


Достигнутъ ли союзныя державы вы- 
шеуказанной цзли дружественными д3й- 
стаями, или же OH вынуждены будутъ 
достичь ее употреблетемъ военной силы, 
признано, что плоды ихъ общихъ уси- 
лй могуть быть гарантированы коро- 
левству Обфихъ Сицилй и Европ вре- 
меннымъ пребыванемъ въ Незполитан- 
скомъ государств$ оккупацюонной армии. 


Въ случа дружественнаго соглашен1я 
таковой залогь безопасности будетъ до- 
ставленъ королю, если бы онъ его по- 
требовалъ со стороны державъ. 

При томъ или другомъ положени 
дЪлъ, военная оккупащя будетъ выпол- 
нена австрИйскими войсками отъ имени 
державъ договаривающихся или при- 
ступившихъ въ настоящему акту. 


6. 


Для внполнен!я вс$хъ сихЪ распоря- 
жен!й въ совокупности, союзныя дер- 
жавы назначать спещальныхъ уполномо- 
ченныхъ, которые снабжены будутъ оди- 
наковыми инструкщями и составятъ, 
подъ предсЗдательствомъ австрийскаго 
уполномоченнаго, конференщю, которой 
поручены будуть BCB переговоры и 
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avoir lieu entre les dites Puissances et  coriamenis, vorvmia ныЪть место мех- 
S. M. Sicilienne. ду упоманутыми” державами и К. В. 
Боролемъ Обфихь Сицамий. 


7. 





Ce sera sur ces bases que se pour- ° На таковыхъ основатяхъ будуть со- 
suivront les travaux de la réunion de ‘вершаться работы на собрани въ Tpou- 
Troppau, jusqu’à ce que les Cabinets : may, до тфхъ поръ. пока кабинеты 0CRÉ- 
connaissent d’une part, les résultats des | домятся, съ одной cTopogu. о результа- 
démarches qui seront faites auprès de | тахъ обращетй, схБланныхь къ К. В. 
S. M. Sicilienne, et que de l’autre, ils  Ropomo Обфихъ Canmaiñ. и съ другой 
reçoivent les réponses par lesquelles les | стороны, когда они получать отвЪты, 


Cabinets des Tuileries et de St. James ma- 
nifesteront leurs déterminations à l'égard 
du présent protocole préliminaire. 


Il sera en conséquence communiqué à 
ces Cabinets avec tous les développemens 
et toutes les explications convenables. 

Fait et signé à Troppau, ce 19 no- 
vembre 1820. 

Metternich. 
Hardenberg. 
Bernstorff. 
Nesselrode. 
Capodistrias. 


Supplément au Protocole du 19 no- 
vembre 1820. 


Conformément aux principes établis 
dans le protocole préliminaire de ce jour, 
et afin de donner suite à l'application 
de ces principes aux affaires de Naples, 
les Cabinets ayant signé le dit protocole, 
sont convenus: 


1) d'adresser à S. M. Sicilienne la 
lettre d'invitation jointe au présent pro- 
tocole ; 

2) de l'accompagner de linstruction 


également ci-jointe adressée aux Mini- | 


въ KOTOPHXE Тюльершеый и С. Джем- 
сый кабинеты объявать ихъ ршешя 
по отвошен!ю въ настоящему прелими- 
нарному протоколу. 

Bcrbacrsie сего онъ будетъ со всфми 
дополненями и надлежащими разъясне- 


‚ ями сообщенъ симъ кабинетамъ. 


Завлючено и подписано въ Троппау 
сего 19 ноября 1820 года. 
Меттернихъ. 
Гарденбергъ. 
Бернсторфь. 
Нессельроде. 
Каподистра. 


Дополнене къ протоколу 19 ноября 
1820 года. 


Согласно съ принципами, установ- 
ленными въ предварительномъ протокол 
отъ сего числа и дабы привести въ 
исполнен!е ‹1и принципы по отношеню 
къ дёламъ въ НеаполВ, кабинеты, по 
подписани упомянутаго протокола, со- 
гласились: 

1) адресовать къ К. В. Королю Си- 
цилЙ пригласительное письмо, прило- 
женное въ настоящему протоколу; 

2) препроводить инструкцшо, тавже 
здВсь приложенную, здресованную EE 
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stres des Cours d’Autriche, de Prusse 
et Russie, résidant à Naples. 


En se décidant à cette démarche, les 
Cabinets ont eu en vue: 

1) de ne négliger aucun des moyens 
qui sont en leur pouvoir pour mettre 
S. M. Sicilienne en pleine et entière 
liberté; 

2) d'offrir à la natiôn dans la per- 
sonne auguste de Son Monarque légitime 
le médiateur qui seul, après les déplo- 
rables conséquences des événemens du 2 
juillet, peut concilier le rétablissement 
de l’ordre dans le Royaume des Deux 
Siciles, avec la tranquillité du reste de 
l'Italie et de l’Europe. 

C'est d’après les résultats de cette 
démarche, que les Puissances se réser- 
vent de convenir définitivement des me- 
sures à adopter pour l’exécution du plan, 
dont les bases sont consignées dans le 
protocole préliminaire. 

M-rs les Ministres de France et de 
Grande Bretagne seront invités à sou- 
mettre à leurs Gouvernemens le contenu 
du présent protocole, et le vœu des 
Cours d'Autriche, de Prusse et de Rus- 
sie, pour que celles de France et de 
Grande Bretagne se joignent à Elles par 
des démarches amicales adressées dans 
le même sens à В. M. Sicilienne. 

On est convenu en outre, d’informer 
de la présente démarche les Cours de 
Rome, de Turin et de Toscane, comme 
étant particulièrement intéressées au dé- 
veloppement des affaires de Naples. 

Fait et signé à Troppau, le 19 no- 
vembre 1820. 


Metternich. Nesselrode. 
Hardenberg. Capodistrias. 
Bernstorff. 
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министрамъ Австрйскаго, Прусскаго 
и Росайскаго дворовъ, находящимся въ 
Неапол$. 

Р%шаясь на сей шагъ, кабинеты им%- 
ли ВЪ виду: 

1) неупускать ни одного изъ средствъ, 
находящихся въ ихъ власти, для до- 
ставленя Е. В. Королю СицижйЙ полной 
и совершенной свободы; 

2) предоставить нащи въ августЪй- 
шемъ Aux ея законнаго Монарха по- 
средника, который одинъ, посл пла- 
чевныхъь послдстый  совершившихся 
2 юля событй, можеть согласить воз- 
становлен!е порядка въ королевств 06$- 
ихъ Сициий со спокойстнемъ въ осталь- 
ной Итами и въ Европ%. 

На основан!и результатовъ сего дЪй- 
стыя державы предоставляють себЪ 
окончательное соглашене относительно 
мфръ, имзющихь быть принятыми для 
выполнен!я плана, основан1я котораго из- 
ложены въ предварительномъ протокол. 

Гг. уполномоченные Франщи и Вели- 
кобритани приглашаются представить 
ихъ правительствамъ содержанше настоя- 
щаго протокола и желате АвстрИйскаго, 
Прусскаго и Pocciäcraro дворовъ, дабы 
дворы Французсе!й и Великобритансв!й 
соединились съ ними въ дружествен- 
ныхь обращен!яхъ, эдресованныхь BE 
томъ же мысл къ Е. В. Королю Сицилй. 

Сверхъ того, посл довало соглашене 
увздомить о настоящемъ дзйстви дворы 
Римеый, Туринсый и Тоскансый, какъ 
ближайшимъ образомъ заинтересован- 
ные въ ход двлъ въ Неапол$. 

Завлючено и подписано въ Троппау 
19 ноября 1820 года. 


Меттернихъ. 
Гарденбергъ. 
Бернсторфъ. 


Нессельроде. 
Kanoxacrpia. 
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№ 133. 


1821, 30 avril (12 mai). Déclaration 


des Cours de Russie, d'Autriche et de 
Prusse, signée à Laybach (Coll, des Lois 
№ 28,619). 


Les séances du congrès de Troppau se prolon- 
gèrent jusqu'à la fin de décembre 1820. D'accord 
en principe sur la nécessité urgente d'intervenir 
dans les affaires du royaume de Naples, les trois 
puissances du Nord s’entendirent aussi prompte- 
ment sur les moyens d'atteindre le but proposé. 
Le rôle prépondérant avait été reservé au prince 
Metternich dans toutes les négociations, et il en 
profita très habilement et sans aucune cérémonie. 
Le comte Capodistrias rapportait à l'Empereur 
Alexandre que le prince Metternich objectait 
constamment contre les propositions des pléni- 
potentiaires russes, mais pour s'en servir plus 
tard et se les approprier. 


Eu vertu de l'accord entre les Empereurs 
d’Antriche et de Russie, il fut décidé que cha- 
cun d'eux s’adresserait au Pape pour le prier de 
prendre sur lui la médiation entre les gouverne- 
ments représentans de l'ordre légal, et les révo- 
lationnaires napolitains. L'Empereur Alexandre, 
dépeignit avec beaucoup d'éloquence dans une 
lettre adressée au Pape en date du 30 novembre 
(12 décembre) 1820, la grandeur de la tâche re- 
servée au chef de l'Eglise catholique dans ces 
conjonctures: ,Chef de l'Eglise catholique“, disait 
l'Empereur, ,Apôtre de la morale, défenseur de 
la religion, souverain d'une partion de l'Italie. 
Vous exercez nécessairement une grande influence 
sur les peuples des Deux Siciles; à Vous арраг- 
tient la prérogati ve de les éclairer, de leur prou- 
ver qu'asservis à un pouvoir né du crime, ils 
sont par la même en état d’hostilité contre l’Eu- 
rope, heureusement soumise à un autre empire“. 


Cependant, ni Alexandre Г ni François I ne 
pouvaient croire que la seule médiation du Pape 
ви бгай pour rendre à la dynastie des Bourbons 
son ancien pouvoir absolu et anéantir le régime 
constitutionnel. Le prince Metternich avait ob- 
tenu l’accomplissement de son désir: les puis- 
sances alliées étaient d'accord pour confier à 
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1821 г., 30 апрфля (12 мая). Де- 
клараця Дворовъ Pocciäcxaro, Австрй- 
скаго и Прусскаго, подписанная BE 
Лайбахв. (II. С. 3. № 28,619). 


Засзданя конгресса въ Троппау продолжа- 
тись вилоть хо декабря 1820 года. Согласив- 
шись въ принцип$ HACICTE настоятельной не- 
обходимости вмфшаться въ д$ла неаполитан- 
скаго королевства, три сфверныя державы весьма 
скоро также согласилясь относительно средствъ 
для AOCTUKEHIA предположенной né. Ввязю 
Меттерниху была предоставлена первенствую- 
щая роль во BCBXE нереговорахъ и онъ пользо- 
BAICH ею съ большимъ искусствомъ и безцере- 
монностью. Графъ БКаподистра докладывать 
Императору Александру, что князь Меттернихъ 
постоянно возражаетъ противъ прехложешй рус- 
скихъ уполномоченныхь, но съ тфмъ, чтобы 
впосл$ дети воспользоваться нын и сдфлать 
ихъ своими собственными. 

На основан!и соглашеня между императорами 
австрйскимъ и русскимъ было р8шено, что каж- 
дый изъ нихъ обратится къ римскому первосвя- 
щеннику съ просьбою принять на себя посред- 
ничество между представителями законнаго по- 
рядка правленшя п неаполитанскими революц1о- 
нерамн. Императоръ Алексанхръ [, въ письм къ 
пап отъ 30 ноября (12-го декабря) 1820 г., 
весьма краснор$чиво доказываетъ возвышен- 
ность задачи, предоставляемой главЪ римско- 
катозлической церкви въ данномъ случа$. «Глава 
католической церкви», обращается Александръ Ï 
къ пап, «апостолъ морали, защитникъ религиг, 
государь вадъ частью Итали, Вы по необходи- 
мости имЗете огромное влян!е на народъ ко- 
ролевства Обфихъ Сицимй, Вамъ принадлежитъ 
преимущественное право на то, чтобы вразумить 
его и доказать ему, что подчинявшись власти, 
основанной на преступлении, онъ чрезъ это по- 
ставихь себя во враждебное отношене ко всей 
Европ, которая къ счастю подчинена другому 
порядку“. 

Однако, ни Александръ [, an Францъ Г не 
могли думать, что однимъ только посредниче- 
ствомъ римскаго паны династии Бурбововъ BOS- 
вращено будетъ прежнее самовласте и уничто- 
женъ будетъ вовый вонституцюнный порядокъ 
ynpasienia. Князь Меттервихъ достигъ испол- 
нения своего желавшя: союзныя державы быди 
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l'Autriche le soin d'occuper militairement Napes 
et de rétablir par la force des armes l’ancien 
ordre de choses. 

Du reste, la question d’une occupation autri- 
chienne fut seulement cffleurée, mais non défini- 
tivement résolue au congrès de Troppau. On ne 
fit qu'élucider les principes fondamentaux de 
Mintervention des grandes puissances dans les 
affaires intérieures des Etats étrangers. Outre le 
protocole ci-dessus mentionné, on proposa encore 
dans ce congrès de signer un protocole secret 
confirmant les principes de la politique des trois 
puissances alliées. Ces trois puissances devaient 
seules prendre part à la conclusion de cet acte, 
l'Angleterre considérant comme impossible de 
s'associer à une politique d’ingérence constante 
dans les affaires intérieures des autres Etats. 


Bien plus, on rédigea à Troppau le projet 
d’une convention spéciale intitulée: , Acte de pré- 
sertation“, et consistant en 5 articles, dans les- 
quels on condamnait tout mouvement révolution- 
naire et on déterminait le droit d'intervention 
en général, et dans les affaires du royaume des 
Deux Siciles en particulier. La Russie, l'Autriche 
et la Prusse figurèrent seules comme parties con- 
tractantes dans cette convention et elles consen- 
tirent, entre autres, à l'occupation du territoire 
napolitain par une armée d'exécution autrichienne 
désignée sous le nom ,d’armée européenne“. On 
peut croire que l’idée de се projet était de pro- 
vevance autrichienne. 

Dans la séance finale du congrès de Troppau 
du 24 octobre 1820, on décida que le congrès 
se transfortcrait à Laybach où le roi de Naples 
avait promis de se rendre. La première séance 
du congrès de Laybach eut lieu le 11 janvier 
1821. Les représentans de la Russie étaient: les 
comtes Nesselrode,Capodistrias et Pozzo di-Borgo. 


Les décisions qui y furent prises par les grandes 


puissances alliées sont connues. (У. Bianchi. Sto- . 


ria documentata della diplomazia europes, vol. IL, 
р. 30 e seg.). 


Par la déclaration ci-dessous, la Russie, l’Au- 
triche et la Prusse renouvelèrent, de la manière 
la plus solennelle, l'exposé des principes qu’elles 
s'étaient engagées à prendre pour guides de leur 
politique tant internationale qu’intérieure. (У. В:- 
anchi, loc. cit. р. 65). 
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согласны возложить на Австрию обязанность 3a- 
нять своими войсвами Неаполь и силою Opyxia 
возстановить старые порядки. 

Впрочемъ, вопросъ объ австрйекой оккупащи 
былъ только затропутъ, но не окончательно P'É- 
шенъ на конгресс въ Троппау. Здесь были 
только выяснены основные принципы вмфша- 
тельства великихъ державъ во внутреншя дЪла 
ннострапныхъ народовъ. Сверхъ вышеупомяну- 
TATO протокола, на конгресс$ въ Троппау было 
еще предложено поднисать особенный секрет- 
вый протоколъ, подтверждающий основныя пс- 
ложен1я политикн трехъ союзныхЪ державъ. 
Въ заключев!и этого протокола должны были 
узаствовать только три державы, такъ какъ 
Англ!я считала невозможнымъ присоединиться 
въ политик постояннаго вмфшательства во 
внутренн!я дфла другихъ государствъ. 

Мало того: на Троппаускомъ конгрессЪ былъ 
даже составленъ проектъ особеннаго договора 
подъ загламемъ ,Acte de préservation“, состоя- 
ий изь пяти статей, въ которыхъ осуждается 
всякое револющонное движене и опредЗляется 
право вм$шательства вообще и въ AAA кородев- 
ства ОбЪихъ СицийЙ въ частности. Въ этомтъ 
xoporopB сторонами хоговаривающимися явля- 
ются только: Росая, Австря и Прусая, кото- 
рыя, между прочимъ, соглашаются на занят!е 
неаполитанской территори австрЙскою эвзеку- 
цонною арм1ею, названною „европейскою APMI- 
ею“. Можно думать, что этотъ проектъ австрай- 
скаго происхожденя. 

Въ послЗднемъ засздани Троппаускаго кон- 
гресса 24-го ноября 1820 года было постановлено, 
что конгрессъ переносить свои засфданн въ 
Лайбахъ, куда обЪзщался прибыть самъ король 
незполитансвй. Первое засфдане конгресса BE 
ЛайбахВ имфло m'bcro 11-го января 1821 r., на 
которомъ представителями Poccin были: графы 
Нессельроде, Каподистра и Поццо ди Борго. 

Переговоры, происходивше HA этомъ кон- 
гресс и р%№шенйя, постановленныя великими 
союзными державами, извзстны. (См. Bianchi. 
Storia documentata della diplomazia europea, 
vol. П 30, e seg.). 

Въ axxecrbiyomeñ декларащи Poccia, Ав- 
стря и Прусая вновь и самымъ торжествен- 
нымъ образомъ объявили о TBXE началахъ, ко- 
торыми онф обязываются руководствоваться въ 
дзлахъ какъ междупародныхъ, TAKE и внутренно- 
государственныхъ. (Срав. Bianchi, loc. cit., р. 65). 


L’Europe connaît les motifs de la ré- 
solution prise par les Souverains alliés 
d’étouffer les complots et de faire ces- 
ser les troubles qui menacçaient l’exis- 
tence de cette paix générale dont le 
rétablissement a coûté tant d'efforts et 
tant de sacrifices. 

Au moment même où Leur généreuse 
détermination s’accomplissait dans le roy- 
aume de Naples, une rebellion d’u genre 
plus odieux encore, s’il était possible, 
éclata dans le Piémont. 


Ni les liens, qui depuis tant de sièeles 
unissent la maison régnante de Savoie 
à son peuple, ni les bienfaits d’une ad- 
ministration éclairée sous un Prince sage 
et sous des lois paternelles, ni la triste 
perspective des maux auxquels la patrie 
allait être exposée, n'ont pu contenir les 
desseins des pervers. 


Le plan d’une subversion générale était 
tracé. Dans cette vaste combinaison contre 
le repos des nations, les conspirateurs 
avaient leur rôle assigné. Ils se sont 
hâtés de le remplir. | 

Le trône et l’état ont été trahis, les 
* sermens violés, l’honneur militaire mé- 


bientôt amené le fléau de tous les dés- 
ordres. 


Partout le mal a présenté le même 


caractère, partout un même esprit diri- | 


geait ces funestes révolutions. 
Ne pouvant trouver de motif plausible 


pour les justifier, n1 d'appui national pour | 


les soutenir, c’est dans de fausses doc- 
trines que les auteurs de ces bouleverse- 
mens cherchent une apologie, c’est sur 
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Esporré извфстны причины, побудив- 
mia Государей союзныхъ принять мЁры 
для отвращеня заговоровъ и усмирешя 
матежей, грозившихъ нарушевнемъ все- 
общаго мира, едва возстановленнаго съ 
толикими усийяыи и пожертвовантями. 


Въ то самое время, когда Ихъ вели- 
кодушное нам$реше исполнялось въ 
Королевств Незполитанскомъ, другое 
возмущене и по свойству своему, буде 
можно, еще гнуснзйшее, возникло въ 
Шемонт$. 

Ни священныя узы, уже столько вз- 
ковъ связующ/я царственный домъ Ca- 
войскй съ народомъ ему подданнымъ, 
ни благотворные плоды просвфщеннаго 
правлев!я, старанй Государя мудраго 
и кроткихь отеческихъ законовъ, ни 
самая мысль объ ужасахъ бБдетый, коимъ 
они подвергали отечество, ничто не мо- 
гло удержать людей развратныхь въ 
ихъ пагубномъ стремлеши. 

Уже быль вачертанъ планъ всеоб- 
maro испровержешя. Въ семъ обшир- 
HOME замыслВ противъ спокойствия на- 
родовъ, каждый изъ заговорщиковъ им лъ 
опредЗленное назначене; каждый CITB- 
шилъ исполнить ожидане сообщниковъ. 


Г | Измфнивъ престолу и государству, вз- 
connu, et l’oubli de tous les devoirs а. 


рушивъ CBATOCTE присаги и долгъ столь 


: драгоцзнной воинамъ чести, они забве- 
| немъ вофхъ обязанностей открыли путь 


всфыъ безпорядкамъ. 

ВездВ являлось зло и въ вид оди- 
наковомъ; единый духъ казалось управ- 
лялъ сими гибельными смятен1ями. 

Виноввики оныхъ, не имя причины 
благовидной къ замышлаемой револющы, 
не будучи поддерживаемы MHBHIEME и 
желанемъ наци, ищуть въ учен1и лже- 
мудрыхъ оправдан!я поступковъ своихъ, 
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de criminelles associations qu’ils fondent 
un plus criminel espoir. Pour eux l’em- 
pire salutaire des lois est un joug qu’il 
faut briser. Ils renoncent aux sentimens 
qu’inspire le véritable amour de la patrie, 
et mettant à la place des devoirs con- 
nus les prétextes arbitraires et indéfinis 
d’un changement universel dans les prin- 
cipes constitutifs de la société, ils pré- 
parent au monde des calamités sans fin. 


Les Souverains alliés avaient reconnu 
les dangers de cette conspiration dans 
toute leur étendue, mais Ils avaient 
pénétré en même temps la faiblesse ré- 
elle des conspirateurs à travers le voile 
des apparences et des déclamations. L’ex- 
périence a confirmé Leurs pressentimens. 
La résistance que l’autorité légitime a 
rencontrée а été nulle, .et le crime а 
disparu devant le glaive de la justice. 

Ce n’est point à des causes acciden- 
telles, ce n’est pas même aux hommes 
qui se sont si mal montrés le jour du 
combat, qu’on doit attribuer la facilité 
d’un tel succès. Il tient à un principe 
plus consolant et plus digne de consi- 
dération. 


La Providence a frappé de terreur 
des consciences aussi coupables, et l’im- 
probation des peuples, dont les artisans 
de troubles avaient compromis le sort, 
leur a fait tomber les armes des mains. 

Uniquement destinées à combattre et 
à réprimer la rebellion, les forces alliées, 
loin de soutenir aucun intérêt exclusif, 
sont venues au secours des peuples sub- 
jugués, et les peuples en ont considéré 
l'emploi comme un appui en faveur de 
leur liberté et non comme une attaque 
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ина содЪйстви беззаконныхъ сообществъ 
основываютъ надежды еще болЪе безза- 
конныя. Для нихъ спасительная власть 
законовъ есть иго, которое должно спЪ- 
шитьсвергнуть:они He признаютъ чувствъ 
истинной любви къ отечеству и на м%- 
сто ясныхъ всфмъ извзстныхъ предпи- 
сан морали, вводя произвольные толки 
мечтателей о всеобщей перемВнЪ пер- 
выхъ началъ гражданекаго порядка, го- 
товать CBBTY безконечную цЪпь злопо- 
лучй. 

Государи союзные видЗли вею обшир- 
ность сего опаснаго заговора, но въ то 
же время, несмотря на обманчивую на- 
ружность п хвастливое многор$че мя- 
тежниковъ, проникнули и существенную 
слабость ихъ. Опыть доказалъ справед- 
ливость сдФланнаго монархами заклю- 
чен1я. Законная власть вскор$ востор- 
жествовала надъ безсильнымъ сопротив- 
лешемъ заговорщиковъ и козни злодЪй- 
ства исчезли предъ мечемъ правосудия. 

Сю легкость успВха не должно при- 
писывать случайнымъ обстоятельствамъ, 
ни даже свойству людей, кои въ день 
битвы явили себя столь малодушными. 
Настоящ!я причины того достойны из- 
слЗдован1я и открыте оныхъ утфши- 
тельно для друзей челов чества. 

Провидзве поразило ужасомъ COBÉCTE 
преступниковъ, à негодоваше народа, 
вовлеченнаго въ ÜBACTBIE сими творцами 
сматенй, исторгнуло оруже изъ рукъ 
ИХЪ. 

Войска Государей союзныхъ, коихъ 
назначенемъ единственнымъ было усми- 
реше бунтующихъ, а не upio6phrenie 
или охранене какихъ-либо особенныхъ 
выгодъ, пришли на помощь народу по- 
рабощенному мятежниками. Онъ въ CHXE 
воинахъ увидёль защитниковъ свободы 


contre leur indépendance. Dès-lors, la 
guerre a cessé; des-lors, les Etats que la 
révolte avait atteints, n’ont plus été que 
des Etats amis pour les Puissances qui 
n'avaient jamais désiré que leur tran- 
quillité et leur bien-être. 

Au milieu de ces graves conjonctures, 
et dans une position aussi délicate, les 
Souverains alliés, d’accord avec Leurs 
Majestés le Roi des deux Siciles et le 
Roi de Sardaigne, ont jugé indispensable 
de prendre les mesures temporaires de 
précaution indiquées par la prudence et 
prescrites par le salut commun. Les 
troupes alliées, dont la présence était 
nécessaire au rétablissement de l’ordre, 
ont été placées sur les points conve- 
nables, dans l’unique vue de protéger 
le libre exercice de l’autorité légitime 
et de l’aider à préparer sous cette égide 
les bienfaits qui doivent effacer la trace 
de si grands malheurs. 

La justice et le désintéressement qui 
ont présidé aux délibérations des Mo- 
narques alliés règleront toujours Leur 
politique. A l’avenir, comme par le passé, 
elle aura toujours pour but la conser- 
vation de l'indépendance et des droits 
de chaque Etat, tels qu'ils sont recon- 
nus et définis par les traités existans. 
Le résultat même d’un aussi dangercux 
mouvement sera encore, sous les auspi- 
ces de la Providence, le raffermissement 
de la paix, que les ennemis des peuples 
s'efforcent de détruire, et la consolida- 
tion d’un ordre de choses qui assurera 
aux nations leur repos et leur prospé- 
rité. 

Pénétrés de ces sentimens, les Sou- 
verains alliés, en fixant un terme aux 
conférences de Laybach, ont voulu an- 
noncer au monde les principes qui Les 
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его, à не враговъ его независимости и 
война немедленно прекратилась и госу- 
дарства, возмущенныя бунтомъ, содЖла- 
лись дружественными державамъ союз- 
нымъ, кои требовали только ихъ спо- 
койстия и благосостояния. 

Но въ сихъ важныхъ обстоятельствахъ 
и въ положеши столь затруднительномъ, 
союзные Государи, по согласю съ Ихъ 
Величествами Королемъ обфихъ Сицилй 
u Боролемъ Сардинскимтъ, признали не- 
обходимымъ принять мЪфры предосторож- 
ности, внушаемыя благоразумемъ и за- 
ботливостю о Giarb общемъ. Войска, 
воихъ присутстые было нужно для воз- 
становлен1я порядка, оставляются на 
время въ опредЗленныхъ сообразно съ 
потребностю M'ÉCTAXB, для того един- 
ственно, чтобы охранять власть закон- 
ную и вспомоществовать ей въ благо- 
творныхъ дЪйстняхъ, долженствующихъ 
изгладить слЗды бывшихъ несчастий. 

Правосуде и безкорысте, кои оду- 
шевляли COBBTH монарховъ союзныхъ, 
будутъ всегда руководствовать ихъ по- 
литикою, она всегда будетъ HMBTE I'BALIO 
соблюдене независимости. и правъ каж- 
даго государства, въ TOME видЪ, въ ка- 
комъ оныя признаны и опред$лены су- 
ществующими трактатами. Самыя по- 
CABACTBIS усмиреннаго опаснаго возму- 
щеня послужатъ, при благословени 
Промысла, къ утверждению мира, KOTO- 
рый враги народовъ стараются нарушить, 
и нынзшняго политическаго порядка, съ 
коимъ неразрывно связаны спокойство 
и счасте Европы. 


Движимые сими чувствами Государи 
союзные, при заключени переговоровъ 
въ Лайбах®, рёшились объявить свЁту 


о правилахъ, коими они руководство- 
19* 
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ont guidés. Ils se sont décidés à ne ja- 
mais s’en écarter, et tous les amis du 
bien verront et trouveront constamment 
dans Leur union une garantie assurée 
contre les tentatives des perturbateurs. 
C’est dans ce but que Leurs Majestés 
Impériales et Royales ont ordonné à 
Leurs Plénipotentiaires de signer et de 
publier la présente Déclaration. 
Laybach, le 12 mai 1821. 


Autriche: 
Metternich. 
Le Baron de Vincent. 


Prusse: 
Krusemarck. 


Russie: 
Nesselrode. 
Capo-d'Istrias. 
Pozzo di Borgo. 


N 124. 


1821, 17 (29) juin. Convention pour 
la liquidation des affaires de l’ex-Duché 
de Varsovie (Col. des Lois № 28,661), 


En même temps que sur des questions de haute 
politique, il se poursuivait entre les Cabinets de 
St. Pétersbourg et de Vienne un échange d'idées 
sur des questions de moindre importance, mais 
qui touchaient à leurs intérêts directs. L'état 
de choses dans les provinces qui avaient fait 
partie du duché de Varsovie attirait l'attention 
spéciale des deux gouvernements. La situation 
intérieure de la république de Cracovie et la 
liquidation des affaires dans les anciens terri- 
toires polonais, partagés entre la Russie et l’Au- 
triche, servirent longtemps de thôme à des pour- 
parlers entre les deux puissances. 


Parmi les questions ayant trait à la république 
de Cracovie celle de l'évêché de cette ville qui, 
pendant un an, donna matière à contestation 
entre les gouvernements d'Autriche et de Rus- 
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вались, положивъ твердо никогда не 
отступать OTE оныхъ. Въ ихъ единоду- 
пм BCB люди благомысляпие будутъ 
всегда видзть и находить надежный щитт 
противь покушевй возмутителей. Для 
сего Ихъ Императорсвя и Королевсяя 
Величества повелЗли своимъ полномоч- 
нымъ подписать и обнародовать CIO 
декларацию. 
Jañ6ax 30 anphaa (12 мая) 1821 
года. 
Австр/и: 
Меттернихъ. 
Баронъ Венсанъ. 
Прусе!и: 
Круземаркъ. 
Poccix: 
Нессельроде. 
Каподистриа. 
Поццо-ди-Борго. 


№104. 


1821 г., 17 (29) шюня. Конвеншя 
относительно хиквидащи дфлъ бывшаго 
Герцоготва Варшавокаго (IL 0. 3. 
№ 28,651). 


Рядомъ съ переговорами, касающимися выс- 
шихъ политическихъ интересовъ Европы, между 
С.-Петербургскимъ и ВЗискимъ дворами про- 
исходиль также постоянный обмнъ мыслей по 
вопросамъ менфе важнымъ, но непосредствен- 
нымъ образомъ затрагивающимъ ихъ интересы. 
Особенное внимане 06pamaro на себя положете 


- дать въ областяхъ, входившихь прежде въ со- 


ставъ Варшавскаго Герцогства. Внутреннее co- 
стояне Краковской республики и ликвидащя 
денежныхь ASE, относящихся до польскихь 
влади, разхЗленныхь между Poccien и Ав- 
стрею, долго были предметомъ дипломатиче- 
скихъ переговоровъ между обЗими державами. 

Изъ вопросовъ. относящихся до Враковской 
республики, особаго внимая заслуживаеть K'ÉIO 
объ епископств8 Враковскомъ, бывшее въ продол- 
жеше цзлаго года предметомъ спора между ав- 
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sie, mérite une mention pasticulière. D'après 
l'acte final de Vienne la nomination de l'évêque 
de Cracovie appartenait à l'Empereur de Russie, 
qui pouvait le désigner en premier lieu selon son 
propre choix. Plus tard le chapitre et le sénat 
de Cracovie devaient présenter chacun deux can- 
didats entre lesquels l'Empereur devait décider. 
(Voir t. Ш, р. 368, art. XVII). Enfin, il faut 
ajouter que le diocèse de Cracovie composait 
principalement la partie méridionale du royaume 
de Pologne. 


Уп ces circonstances le gouvernement russe 
soutenait que l’évêque de Cracovie devait être 
un sujet russe, c’est-à-dire soumis aux lois et à 
l’autorité de la Russie. L'’évèque était un fonc- 
tionnaire pour les affaires religieuses. Du fait 
de sa résidence à Cracovie il ne s’en suivait pas 
qu’il dut être citoyen de la république. Les ‘|10 
de son diocèse se trouvant composés de terri- 
toires russes, la plus grande partie de ses ouailles 
résidaient en Russie: comment admettre que le 
gouvernement l’affranchisse de l'observation de 
ses lois et reconnaîtrait évêque un étranger? L'acte 
final du Congrès de Vienne de 1815 attribuait d’ail- 
leurs le choix de l’évêque à la Russie, c'était donc 
d'elle et non du sénat de Cracovie qu'il devait dé- 
pendre. Il était ex officio sénateur du royaume de 
Pologne. Il en résultait nécessairement qu'il devait 
être sujet russe. Du reste, tant en le reconnaissant 
comme tel, le gouvernement n’entendait nulle- 
ment le rendre irresponsable devant le sénat 
cracovien pour la gestion des revenus et des af- 
faires da diocèse sur le territoire de ]а répu- 
blique. Telle était la manière de voir du gou- 
vernement russe exposée dans une note au re- 
présentant autrichien, comte Thurn, en date du 
10 avril 1819. 


L’Aatriche qui exerçait aussi des droits pro- 
tectoraux sur la république de Cracovie, n’ad- 
mettait pas ce point de vue. Elle affirmait: 1) que 
l'évêque de Cracovie devait dépendre uniquement 
de la république dont il était membre; 2) qu'il 
ne pouvait être assimilé aux sujets mixtes, vu 
le caractère politique de sa charge; 3) que l’au- 
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стрйскимъ и русскимъ правительствами. Ha 
основанши акта ВЪфискаго конгресса, избраше 
епископа краковскаго было предоставлено Госу- 
дарю Императору, который въ первый разъ могъ 
его назначить совершенно по собственному из- 
браншю, Ho впослВдстви канитулъ и сенатъ кра- 
ковске должны были представить каждый по 
два кандидата, изъ которыхъ Императору было 
предоставлено избрать новаго епископа. (См. 
томъ Ш, стр. 368, статья XVII). Наконецъ, 
нельзя не прибавить, что вЗдомство KPAKO 
епископа составляла главнымъ образомъ юзбадя 
часть Царства Польскаго. 

Въ виду этихъ обстоятельствъ русское пра- 
вительство утверждало, что епископомъ краков- 
скимъ долженъ быть всегда руссый подданный, 
подлежаний русскимъ законамъ и верховной 
власти. Епискойъ краковскй былъ должност- 
ное лицо, завёдывающее духовными дфлами, 
ему предоставленными. ВстЁдстве того, что 
еписконская каеедра фактически находится 
въ Краковз, еще никакъ He CIBAYETE, что 
епископъ самъ непремфнно долженъ быть кра- 
ковскимъ подданнымъ. Притомъ, такъ какъ /че 
краковской епарх1и находится на русской тер- 
ритори и большая часть паствы епископа 
живеть въ предлахъ Царства Польскаго, ка- 
кимъ же образомъ требовать, чтобы русское пра- 
вительство предоставило иностранцу, не подчи- 
ненному русскимъ законамъ, управлять подоб- 
ною епархею? Сверхъ того, в®дь на основан 
Внскаго трактата 1815 г. право назначетя 
епископа краковскаго признано за русскимъ 
правительствомъ, и потому отъ него онъ дол- 
женъ изависёть, а не отъ краковскаго сената. 
Наконецъ епископъ краковсый ex officio сена- 
торъ Царства Польскаго — въ чемъ вновь под- 
тверждается необходимость, чтобы онъ быль рус- 
скимъ подданнымъ. Но, признавая епископа 
русскимъ подданиымъ, правительство нисколько 
не имЪло намЗреня освободить его отъ OTBÈT- 
ственности прежъь краковскимъ сенатомъ 38 
управлеше доходами и дЗлами епархи въ пре- 
дзлахъ Краковской области. Таковъ былъ взглядъ 
русскаго правительства, изложенный въ HOTB 
на имя австрийскаго посланника гр. Турна, отъ 
10 anphza 1819 г. 

Съ этимъ взглядомъ не согласилась Apcrpis, 
пизвшая также право покровительства въ от- 
ношении Краковской республики. АвстрАйское 
правительство доказывало, что краковсый епи- 
скопъ: 1) долженъ зависВть только отъ реснуб- 
лики, которой онъ долженъ быть подданный; 
2) въ виду политическаго своего характера, OR 
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torité suprême du roi de Pologne n'était nulle- 
ment enfreinte par le fait que le chapitre et 
l'évêque se trouvaient soumis à la république. 
Selon le Cabinet de Vienne le droit de nommer 
ce dernier n'influait ni sur sa position, ni sur 
celle du chapitre. Quoique en même temps sé- 
pateur en Pologne, les fonctions d'évêque devaient 
être compatibles avec les devoirs religieux qui 
lui incombaient. Enfin, vu les stipulations du trai- 
té de 1815, il ne pouvait être question de la divi- 
sion de l'évêché en deux parties distinctes. (Note 
du comte Lebzeltern du 6 (18) avril 182). 


Le principe de la division de l'évêché, pour 
éviter les conflits, était rigoureusement soutenu 
par le comte Golovkine, qui ne partageait pas 
entièrement l'opinion de son gouvernement. П 
prouvait dans un mémoire spéciale: 1) que la 
sujétion de l'évêché n'avait rien de commun avec 
ses devoirs religieux; 2) que l'application des 
status civils dépendait du domicile qui, dans ce 
cas, était la ville épiscopale; 3) que le дз cirea 
sacra appartient à tout Etat indépendant et que, 
par conséquent, l’évêque de Cracovie n'était 
qu'an fonctionnaire au service de deux gouver- 
nements, sa dignité de sénateur n'avait enfin rien 
à faire avec celle d'évêque. (Lettre de Golov- 
kine au comte Nesselrode du 1 (13) mars 1820). 


Le gouvernement russe fini par se ranger à 
l'avis de Golovkine auquel il fut prescrit par une 
dépêche du 20 mars 1820 de proposer au gou- 
vernement viennois de laisser à la république de 
Cracovie elle-même le soin de décider, si elle 
voulait avoir comme évêque un de ses propres 
ressortissants ou un sujet du royaume de Pologne. 
Dans le dernier cas, l’évêque gouvernerait tout 
le diocèse et conserverait tous ses revenus. D’après 
ceci on peut conclure que, si l'évêque était un 
ressortissant cracovien, il n'aurait pas le droit 
d'administration de l'évêché entier, dont la plus 
grande partie se trouvait dans le royaume de 
Pologne. 


Cette curieuse contestation ne se serait pas 
terminée de si tôt, si le gouvernement prussien 
n'avait trouvé une biai que les deux parties 
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не можеть быть лоставхенъ на одну доску съ 
такъ-называемыми смзшанными подханными; 3) 
верховная власть польскаго короля нисколько 
не нарушается TBMB, что краковсый епископъ 
H его. капитухь подданные республики. Сверхъ 
того, по мин ВЪнскаго кабинета, право на- 
значен1я епископа нисколько не можетъ по- 
вимять на политическое положеше епископа H 
капитула. Если же епископъ краковскй въ TO 
же время сенаторъ Царства Польскаго, то это 
можеть быть только въ томъ предположении, 
что эта должность совместима съ его обязан- 


. HOCTAMH духовнаго пастыря и епископа. На- 


конецъ, въ виду постановлевй трактатовъ 1815 г. 
не можетъ быть рзчи о PASXBICHIN епископства 
на дв части. (См. ноту гр. Лебцельтерна отъ 
6-го (18-го) апр$ля 1820 г.). 

Посл днее положеше о возможности раздф- 
лить епископство, чтобы предупредить всякое 
CTOIEHOBOHIE, съ особенною настойчивостью 
защищахось графомъ Головкинымъ, который не 
сотлашался во всемъ съ мнёшемъ своего пра- 
вительства. Графъ доказывать, въ особенномъ 
меморандум, что: 1) подданство епископа ни- 
чего не HM'BETE общаго съ духовными его обязан- 
ностями; 2) осуществлеше гражданскихъ правъ 
зависить отъ законнаго мВстожительства, кото- 
рымъ является, въ данномъ случа, епархаль- 
ный городъ; 3) каждому государству принадле- 
жить jus Circa засга, и потому епископъ кра- 
ковскй— лицо, находящееся на служб} у двухъ 
правительствъ. Наконецъ достоинство сенатора 
ничего не иметь общаго съ саномъ епископа. 
(См. письмо Головкина къ графу Нессельроде 
оть 1-го (13-го) марта 1820 г.). . 

Съ инфшемъ Головкина согласилось Bnocrbx- 
CTBiH само русское правительство, потому что 
депешею отъ 20-го марта 1820 г. ему быю по- 
ручено сообщить ВЪнскому двору схВдующее 
предложен!е. Сама Враковская республика мо- 
жеть р%®шить: желаетъ ли она HMBTE у себя 
епископомъ собственнаго подданнаго, или же 
она готова предоставить епископсый санъ под- 
данному Царства Польскаго. Въ послх8днемъ 
случа краковсый спископъ будетъ управлять 
всею епархтею н сохранять всф хоходы епископ- 
ства. Отсюда слёдуетъ, что если епископомЪ 
будеть краковск1Й подданный, то онъ не бу- 
детъ имфть праза на управлене XRIAMEH всей 
епархи, большая часть которой находилась въ 
предвлахъ Царства Польскаго. ы 

Этоть любопытный споръ не скоро бы окон- 
чился, если бы прусское правительство не нашю 
исхода, на которомъ 00% стороны могли по- 
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purent accepter. En mai 1820 le gouvernement 
russe déclara qu'il considérait l'affaire terminée 
sur la base del’opinion émise par le Cabinet de Ber- 
lin, d'après laquelle l’évêque de Cracovie, comme 
dignitaire religieux du royaume de Pologne, de- 
vait être sujet de ce royaume et relever des lois 
et coutumes qui y existaient. Le gouvernement 
autrichien ayant reconnu de son côté que l’évêque 
était soumis à un double contrôle: celui du sénat 
de Cracovie, en tant que ses actes concernaient 
le territoire de la ville, et celui des autorités du 
royaume de Pologne, relativement aux parties 
de son éparchie situées dans ce pays,—les droits 
souverains de la Russie furent ainsi reconnus et 
constatés. Le but du gouvernement russe se trouva 
donc atteint. (Dépêche à Golovkine du 15 mai 
1820). — 

Les pourparlers pour la conclusion d’une соп- 
vention relativement aux prétentions pécuniaires 
entre le gouvernement russe et le gouvernement 
autrichien à la suite du partage de leurs posses- 
sions polonaises, en vertu du traité de Vienne, 
furent plus prolongés. Ne voulant pas les trainer 
en longueur le gouvernement russe offrit de faire 
une <liquidation en bloc» qui aurait eu pour effet 
de couvrir les 4 millions 945 à l’Autriche par le 
trésor polonais, au moyen de l’abandon de cer- 
taines prétentions pécuniaires que la Pologne 
élevait contre l’Autriche; Île reste de ces préten- 
tions devait être soumis à un examen mutuel en 
vue d’une entente. (Dépêche au comte Golovkine 
du 5 juillet 1819). 


Le gouvernement autrichien accepta cette pro- 
position et nomma des plénipotentiaires qui du- 
rent s'aboucher avec le prince Lubecki et Ka- 
linowski, représentants de la Russie. П ne se 
hâta pas toutefois Феп arriver à une solution. 
L'état désastreux de ses finances lui recomman- 
dait au contraire de la retarder autant que pos- 
sible. 


C'est ce que l’Autriche fit pendant deux ans. 
Malgré les représentations énergiques de Golov- 
kine et des représentants ad hoc de la Russie, 
elle resta insensible et inépuisable à inventer 
des prétextes pour trainer l'affaire en longueur. 
Enfin les plénipotentiaires russes et autrichiens 
signèrent le 11 octobre 1820 un protocole qui 
devait servir de base à la convention projetée. 
Le gouvernement russe fut très satisfait de cette 
solution d'une question interminable. Mais le 
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мириться. Въ маф 1820 г. русское правитель- 
ство объявило, что ояо считаетъ это дЪло по- 
конченнымъ, на OCHOBAHIH MHBHIA прусскаго ка- 
бинета, по которому краковскй епископъ, въ 
качеств духовнаго сановника Царства Поль- 
скаго, долженъ быть его подданнымъ H иодчи-- 
HATECA существующимъ въ немъ законамъ иобы- 
чаямъ. И TAKE какъ австрийское правительство 
также признало, что епископъ подлежитъ двоя- 
кому контролю: краковскому сенату, насколько 
XBËCTBIA епископа касаются Краковской области, 
и ваастямъ Царства Польскаго по отношеню къ 
той части его епархш, которая находится въ 
этой стран$,—то права верховныя Росси вполн%® 
были охранены н признаны. Такимъ образомъ 
правительство достигло поставленной себ ц®хи. 
(Депеша къ Головкину отъ 15-го мая 1820 r.).— 

Еще болфе продолжительными были перего- 
воры по заключен конвенщи о ликвидащи 
денежныхъ претенз!Й, которыя имли другъ въ 
OTHOIMEHIH хруга` австрйское и русское прави- 
тельства, BCIBACTBIE вЪнскихъ постановлен1й от- 
носительно польскихъ владёй. Желая не за- 
тягивать переговоровъ и облегчить заключете 
конвенщи, русское правительство предложило 
австрИйскому сдФлать разсчетъ оптомъ (en bloc), 
HAOCHOBAHIN котораго 4 милмона, должные поль- 
скою казною австрийской, будутъ покрыты де- 
нежнымн претенз1ями, которыя Польша имЗетъ 
къ Австрии. Что же касается остающихся де- 
нежныхъ претензий п способа ихъ уплаты, то 
это вопросы подлежапие взаимному обсужденю 
и соглашеню. (Депеша къ гр. Головкину отъ 
5-го юля 1819 года). 

Австрийское правительство приняло русское 
предложене и назначило своихъ уполномочеп- 
HHXB, которые должны были вступить въ пере- 
говоры съ княземъ Любецкимъ п Калиновекимъ, 
уполномоченными Poccin. Но, принявъ предло- 
жеше ВЪнсый кабинетъ нисколько не нам ренъ 
былъ посп8шить скорфйшимъ окончанемъ этого 
xbaa. Напротивъ, плачевное cocroanie австрий- 
скихъ финансовъ предписывало правительству 
замедлить его всфми способами. 

Такъ и дЪйствовало австрийское правительство 
въ продолжене двухъ лфть. Несмотря на всЪ 
просьбы и энергическя представлен1я Головкина 
п обоихъ спещальныхъ уполномоченныхъ Росс, 
австрийское правительство оставалось невозмути- 
мымъ и было неистощимо въ изобрётеши новыхь 
предлоговъ для отложения окончательнаго Ph 
шен]я дфла. Наконецъ 11 октября1820 г. apcrpif- 
скими и русскими уполномоченными быль под- 
писанъ протокохь, который долженъ быль лечь 


1821 г. 


Cabinet de Vienne l'entendait autrement. П dé- 
clara que le protocole imposait au trésor autri- 
chien des charges trop lourdes et que le ministre 
des finances, comte Stadion, les considérait inad- 
missibles. 


А la suite de cette déclaration les négociations 
recommencèrent à Vienne. Au commencement 
de janvier 1821, les comtes Nesselrode et Capo- 
distrias, qui s’arrêtèrent à Vienne en route de 
Troppau à Laybach, eurent une conférence avec 
Golovkine et les deux plénipotentiaires russes. 
Le comte Stadion ayant déclaré au comte Nes- 
selrode, que le gouvernement autrichien ne con- 
sentirait jamais au protocole d'octobre, mais qu'il 
ne s’opposerait pas à l'envoi dans le royaume 
de Pologne de la quantité de sel dont il avait 
besoin, les ministres russes décidèrent d'exiger 
une confirmation officielle de cette promesse, en 
remettant la solution définitive de l'affaire de 
liquidation elle-même jusqu’au prochain congrès 
de Laybach. Le comte Golovkine était convaincu 
que le but poursuivi ne saurait être atteint que 
par des pourparlers personnels entre l’Empereur 
et François [. 


A Laybach, en effet, l’empereur d'Autriche 
fut amené à déclarer qu’il accepterait la décision 
de son amiet allié. L'Empereur Alexandre après 
avoir personnellement étudié l'affaire d’après les 
dossiers de la commission, conclut que le proto- 
cole d'octobre devait servir de base à la conven- 
tion de liquidation. L'empereur François accepta 
sans hésitation cette décision et l’acte si-dessous 
fut immédiatement conclu. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
Sible Trinité. 


8. M. L'Empereur de toutes les Rus- 
sies Roi de Pologne, etc., etc. 
et 5. M. l'Empereur d'Autriche Roi 


de Hongrie, de Bohème, de Lombardie | 


et de Venise, de Gallicie et de Тодо- 
mérie, etc. etc. etc. 

considérant: 

que l’article XXXIII du traité de 
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въ основане проектированной конвенщи. Рус- 
ское правительство было очень довольно улаже- 
н1емъ этого нескончаемаго вопроса. Но иначе 
думать ВЗнсый кабинетъ. Онъ объявилъ, что 
этоть протоколъь возлагаетъ на австрйскую 
казну слишкомъ обременительныя обязательства, 
которыя графъ Стадонъ, aBCTPIËCEIA министръ 
финансовъ, призналъ ненсполнимыми. 

ВсхВдстве такого категорическаго заявленя 
переговоры возобновились въ ВЗн$. Въ началЪ 
января 1821 года графы Нессельроде и Капо- 
дистра, остановивипеся въ BH на пути изъ 
Троппау въ Лайбахъ, им$ли совфщане по этому 
BAY съ Головкинымъ и двумя другими рус- 
скими уполномоченными. Такъ какъ гр. CTaxi- 
онъ объявилъ также гр. Нессельроде, что ав- 
стрйское правительство никогда не утвердитъ 
октябрекаго протокола, во согласно не препят- 
ствовать отпуску въ Царство Польское пеоб- 
ходимаго ему количества соли, руссюе министры 
рёшили потребовать отъ австрИскато прави- 
тельства формальнаго подтвержден!я этого об$- 
щашя, оставляя рёшене ликвидацюоннаго дВла 
до предстоящаго конгресса въ ЛайбахЪ. Графъ 
Головкинъ былъ убёжденъ, что только посред- 
ствомъ личныхъ переговоровъ между Госуда- 
ремъ Императоромъ и Францемъ Г можно бу- 
детъ достигнуть желаемой цзли. 

ДЗйствительно, въ Лайбах$ императорь ав- 
стрйсмй вынужденъ былъ объявить, что онъ 
приметъ рёшене, которое будеть постановлено 
его союзникомъ и другомъ. Императоръ Алек- 
сандръ лично изучилъ все это дВло, на осно- 
ваши трудовъ KOMMHCCIH H постановилъ, что 
октябреый протоколъ долженъ служить осно- 
ванемъ ликвидацюнной конвенции. Императоръ 
Францъ безпрекословно подчиннлея этому рф- 
шеню ин немедленно быль заключенъ нижесх*- 
ДуюцЩиЙ ЭЕТЪ. 


Во Иня Пресвятой и НераздЪлиной 
Троицы. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcrif Царь 
ЦПольсый, и проч. и проч. 

и Е. В. Императоръ Австрйсый Ko- 
роль Венгерсеый, Богемскй, Ломбард- 
сый и Bexeniascriä, Галицийсый и Ло- 
домирсюй и проч. и проч. 

принимали въ уважеше: 

что хоть ХХХШ-ею статьею ВЗн- 


1821 г. 


Vienne du 21 avril (3. mai) 1815, a 
fixé la proportion dans laquelle le gou- 
vernement Impérial d'Autriche devait ou 
participer à l’actif intérieur et extérieur, 
ou contribuer au passif également inté- 
rieur et extérieur du ci-devant Duché 
de Varsovie; 


que la difficulté de liquider complè- 
tement les dettes actives ou passives du 
dit Duché, et de fixer par la même le 
neuvième stipulé à la charge ou à l’avan- 
{асе de l'Autriche, a empêché jusqu’à 
ce jour l'exécution de l’article XXXIV 
du traité cité plus haut, 


ont pris la commune résolution d’aban- 
donner la voie d’une liquidation partielle, 
et d'y suppléer par une transaction en 
bloc. 

Les deux Hautes Parties contractan- 
tes voulant aussi que ces stipulations 
fixent le mode qui sera suivi par le gou- 
vernement Impérial d'Autriche pour ré- 
gler les prétentions individuelles que les 
sujets du Royaume actuel de Pologne 
se trouveraient fondés à exercer contre 
le dit gouvernement et désirant, enfin, 
consolider de plus en plus les relations 
d'amitié et d’union qui subsistent entre 
Elles, ont nommé des plénipotentiaires 
qui se sont réunis à Vienne, à l'effet 
de terminer les questions litigieuses par 
une transaction qui serait signée simul- 
tanément par les dits plénipotentiaires 
et par les ministres respectifs à ce au- 
torisés, savoir: 

comme Ministre de 5. M. l’Empe- 
reur de toutes les Russies Roi de Po- 
logne, le sieur George comte de Go- 
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скаго трактата 21 апр$ля (3 мая) 1815 
года постановлено, въ какой мЪрЪ Им- 
ператорское Австрйское правительство 
долженствуетъ участвовать въ получен!и 
денежныхь суммъ, кои слВдують ко 
взыскан!ю съ внутреннихъ и вн шнихъ 
должниковъ бывшаго Герцогства Вар- 
шавскаго, & равно и въ платежВ вну- 
треннихъ и вн®шнихь долговъ онаго 
Герцогства; 

но ХХХГУ статья вышеозначеннаго 
трактата до сего времени не могла быть. 
приведена въ исполнен!е, за трудностю 
составить окончательный разсчетъ ис- 
ковъ и долговъ помянутаго Герцогства, 
и чрезь то опредфлить девятую часть, 
которую Австрии слЗдуетъ заплатить или 
получить; 

и потому съ общаго соглаяя рёши- 
лись, оставя всяюе мелочные разсчеты, 
приступить BMBCTO оныхъ къ общей 
сдЪлЕЗ. 

Вел$детве сего высокя договариваю- 
щ1ясз стороны, желая, чтобы симъ по- 
становлен!емъ былъ опредЗленъ способъ, 
коимъ Императорское Австрийское пра- 
вительство можетъ привести въ из- 
BBCTHOCTE предъявляемые на оное иски 
частныхъ людей, подданныхъ нынёшня- 
го Царства Польскаго, и наконецъ, же- 
лая также утвердить еще боле друже- 
ственныя сношеня и соглаче между 
ими существующая, назначили полномоч- 
ныхъ, кои собрались въ BBHB для окон- 
чаня BCBXE бывшихъ споровъ посред- 
ствомъ соглашен1я, за подписатемъ 
ихъ и обоюдныхъ министровъ KB тому 
уполномоченныхъ. 


Для того Е. В. Императору Bcepoc- 
сйсый Царь Польсюй назначилъ сво- 
имъ министромъ графа Юрия Головкина, 


1821 г. 


lowkin, Conseiller privé actuel, Séna- 
teur, Chambellan actuel, Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire de 
S. M. l'Empereur et Roi près 5. M. 
Impériale et Royale Apostolique, etc. 

Comme Ministre de 5. M. Impériale 
et Royale Apostolique, 

le sieur Clément Venceslas Lothaire 
Prince de Metternich Winnebourg, Prince 
d’Ochsenhausen, Duc de Portella; che- 
valier de la toison d’or, Grand’croix 
de l’ordre royal de St. Etienne de Hon- 
сте, etc. 

Comme plénipotentiaires de S. M. 
l'Empereur de toutes les Russies Roi de 
Pologne: 

le sieur François Xavier Prince Druc- 
ki-Lubecki, Son Conseiller privé, gou- 
verneur civil du gouvernement de Wilna, 
Grand-croix de l’ordre de St. Wladimir 
de la seconde classe, etc. 


et le sieur Dominique Cajetan de Ka- 
linowski, Conseiller d'Etat du Royaume 
de Pologne, chevalier des ordres de 
St. Stanislas de Pologne de la 1-me 
classe, etc. 

Comme plénipotentiaires de Sa Ма- 
jesté l'Empereur d'Autriche Roi de Ноп- 
grie, de Bohême, de Lombardie et de 
Venise, de Galicie et de Lodomérie: 

le sieur Pierre comte de Goëss, che- 
valier de l’ordre Impérial Autrichien de 
la couronne de fer de la première classe, 
commandeur de celui de Léopold, dé- 
coré de la croix civile d’honneur еп 
or, etc. 

et le sieur Claude Chevalier de Ful- 
jod, Conseiller aulique actuel à la cham- 
bre générale des finances au service de 
S. M. Impériale et Royale Apostoli- 
que, ес. 
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ABACTBHATENLHATO тайнаго сов$тника, се- 
HATOPA, дЪйствительнаго камергера, CBO- 
его чрезвычайнаго посланника и полно- 
мочнаго министра при Е. И. и К. 
Апостолическомъ Величеств® и т. д. 

А Е. И. и K. Апостолическое Ве- 
личество своимъ министромъ: 

Князя Климента ВЪфнцеслава Лотаря 
Меттерниха Виннебургъ-Оксенгаузена, 
Дюка де Портелла, кавалера золотаго 
руна, королевско-венгерскаго ордена 
Св. Стефана большаго креста и т. д. 


Полвомочными же Е. В. Императоръ 
Bcepocciäcrif Царь Польсый назначил: 


Франциска Kcasepia князя Друцкаго- 
Любецкаго, своего тайнаго совЪтника, 
Виленскаго гражданскаго губернатора, 
кавалера орденовъ Св. Равноапостоль- 
наго Князя Владим!ра большаго креста 
2-й степени и т. д. 

и Доминика Ваетана Калиновскаго, 
статскаго совзтника Царства Польскаго, 
кавалера орденовъ польскаго Св. Ста- 
нислава первой степени и т. д.; 


а Е. В. Императоръ Австрйсый Ко- 
роль Венгерсвй, Богемский, Ломбардекй 
и Benxeniancriñ, Галицйсый и Лодо- 
миреюй: 

Графа Петра Гоесса, кавалера Импе- 
раторскаго австрИйскаго ордена ЖегВз- 
ной Короны первой степени, командора 
ордёна Св. Леопольда, имфющаго 30. 
лотой граждансый почетный крестъ 
и Т. д. 

и кавалера Клавдмя Фульода, ДЬй- 
ствительнаго надворнаго COBBTHHEA въ 
Главной Казенной Палат% Е. И. и К. 
Апостолическаго Величества и т. д. 


1891 г. 


lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins-pouvoirs trouvés en bonne et dûe 
forme, ont conclu, arrêté et signé les 
articles suivans: 


ARTICLE I. 


Le gouvernement Impérial d'Autriche 
se charge à l’avenir de satisfaire seul, 
et sans la concurrence du Royaume de 
Pologne, à toutes les prétentions qui 
pouvaient être élevées contre le Duché 
de Varsovie jusqu’au 20 mai (1 juin) 
1815, tant par les anciens sujets Au- 
trichiens que par les habitans de Pod- 
gorze et de son rayon, jadis sujets du 
dit Duché et redevenus sujets de l’Au- 
triche. 

Par contre le gouvernement de Po- 
logne se charge de satisfaire seul et 
sans la concurrence de l’Autriche à tou- 
tes les prétentions qui peuvent être éle- 
vées contre le Duché de Varsovie jus- 
qu'au 20 mai (1 juin) 1815, tant par 
les sujets du Royaume actuel de Po- 
logne que par les habitans de la ville 
libre de Cracovie et de son rayon. 

Le gouvernement de Pologne dégage, 
en outre, le gouvernement Impérial d’Au- 
triche de la portion du neuvième que ce 
dernier devait payer aux sujets Prussiens 
jadis sujets du Duché de Varsovie, la- 
quelle portion a été cédée par la Prusse 
au Royaume de Pologne en vertu de la 
convention de Berlin du 10 (22) mai 1819. 


ARTICLE IL. 


Le gouvernement Polonais renonce à 
toutes les prétentions qu’il pouvait éle- 
ver contre l’Autriche au nom des divers 
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кои, по PAsMBHB своихъ полномочй, 
найденныхъ въ надлежащемъ порядЕФ, 
заключили, постановили и подписали 
сл5дуюцщя статьи: 


` Статья I. 


Императорское АвстрИйское правитель- 
ство обязывается OTHHHB впредь одно, 
и безъ участя со стороны праватель- 
ства Царства Польскаго, сдфлать удов- 
летворене по BCBME возникнувшимъ до 
20 мая (1 юня) 1815 года долговымъ 
на Герцогство Варшавское искамъ, какъ 
прежде бывшихъ австрйскихъ поддан- 
выхъ, TAKE и жителей Подгорза и округа 
его, дотолВ подданныхъ помянутаго Гер- 
цогства, нын$ же австрИйскихъ. 

А правительство Польское съ своей. 
стороны обязывается одно, безъ участя 
Австрии, сдЗлать удовлетворение по BCÉME 
возникнувшимъ до 20 мая (1 1юня) 1815 
года долговымъ на Герцогство Варшав- 
ское искамъ, какъ подданныхъ HHHBM- 
няго Царства Польскаго, такъ и жите- 
лей вольнаго города Ёракова и округа его. 


Сверхъ того правительство Польское 
не будетъ требовать OTE Императорскаго 
Австрийскаго правительства той девятой 
части, которую Cie посл$днее обязыва- 
лось заплатить подданнымъ прусскимъ, 
прежде бывшимъ подданнымъ Герцог- 
ства Варшавекаго, и которую Прусая 
уступила Царетву Польскому по сил 
Берлинской конвенщи 10 (21) мая 1819 
года. 


Стлтья Il. 


| Правительство Польское отказываются 


отъ всякихъ HA Австр!ю исковъ на OCHO- 
ваши правъ разныхъ правительствъ, 


1821 г. 


gouvernemens, qui ont régi le ci-devant 
Duché de Varsovie jusqu’au 20 mai (1 
juin) 1815. 

Il abandonne également celles qu'il 
pouvait faire valoir contre l'Autriche, 
en vertu des stipulations du traité de 
Vienne du 21 avril (3 mai) 1815. 


Enfin il dégage l’Autriche du paye- 
ment des sommes qui ont été cédées par 
la Prusse au gouvernement Polonais par 
la convention de Berlin du 10 (22) mai 
1819. 

De son côté le gouvernement Impérial 
d'Autriche dégage le Royaume actuel de 
Pologne du payement des quatre millions 
de florins polonais stipulés en faveur du 
trésor Autrichien par l’article XXX du 
traité de Vienne du 21 avril (3 mai) 
1815, ainsi que du payement des inté- 
rêts échus jusqu’à ce jour. 


П renonce aussi à la somme qu’il avait 
à prétendre du Duché de Varsovie en 
vertu de la convention signée en 1813, 
pour le passage des troupes polonaises 
à travers les Etats Autrichiens. 


En un mot il abandonne toutes les 
prétentions de quelque nature qu’elles 
soient, qu’il croyait pouvoir élever contre 
le ci-devant Duché. 


Авт1стЕ Ш. 


Quant au papier monnaie émis par 
le gouvernement du Duché de Varsovie 
et resté encore en circulation, au billon 
du même Duché dont la valeur nomi- 
nale surpasse la valeur réelle, aux bil- 
lets au porteur (de tout genre) mis sur 
la place toujours par le gouvernement 
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владхЪвшихъ бывшимъ Герцогствомъ Вар- 
шавскимъ до 20 мая (1 1юня) 1815 года. 


Оно также отказывается и отъ тЪхъ - 


въ отношевши къ Австр!и требований, 
кои могли бы быть основаны на усло- 
ыяхъ Вфнекаго трактата 21 anphaa (3 
мая) 1815 года. 

Наконець оно соглашается, чтобы 
Австрия не платила денежныхь суммъ, 
уступленныхъ Пруесею Польскому пра- 
вительству Берлинскою конвенщею 10 
(22) мая 1819 года. 

Съ своей стороны Императорское Ав- 
стр@йское правительство соглашается, 
чтобы правительство нынфшнаго Цар- 
ства Польскаго не платило четырехъ 
MHAXIOHOBB польскихь злотыхъ, кои Cie 
посл днее обязывалосьзаплатитьавстрий - 
ской казнВ на основани ХХХ статьи 
Bhatraro трактата 21 апрёля (3 мая) 
1815 года, а равно и причитающихся 
на оную сумму до сего дня процентовъ. 

Оно отказывается также и оть той 
суммы, которую Герцогство Варшавское 
обязано было заплатить ему по сил 
конвенщи, заключенной въ 1813 году, 
за переходъ польскихъ войскъ чрезъ 
ABCTPIACRIS - влад ня. 

Однимъ словомъ оно отрекается отъ 
всявихъ на Герцогство Варшавское ис- 
ковъ, какого бы рода оные ни были. 


Стлтья Ш. 


Что касается до бумажной монеты, 
выпущенной правительствомъ Герцог- 
ства Варшавскаго, и понынВ находя- 
щейся въ обращен, до монеты мелкой 
того же Герцогства, коей внутреннее 
достоинство ниже опред$ленной цзиы 
и до банковыхь билетовь (billets au 


1881 г. 


du Duché, l’Autriche est dégagée de toute 
bonification à faire pour ces différens ob- 
jets: en sorte, que lors même, qu’un su- 
jet Autrichien serait porteur d’un billet 
du genre de ceux dont il vient d’être 
fait mention, le dit sujet aura son re- 
cours direct contre le gouvernement du 
Royaume actuel de Pologne, par lequel 
il sera satisfait de la même manière que 
le seront les sujets Polonais eux-mêmes. 


ABTicLe IV. 


Le gouvernement Impérial d'Autriche 
est dégagé de l'obligation où il était, 
aux termes de l’article ХХХШ du 
traité de Vienne 1815, de contribuer pour 
un neuvième au passif résultant des pré- 
teutions que les gouvernemens étrangers, 
ou leurs sujets, ont à faire valoir contre 
le ci-devant Duché de Varsovie; et par 
contre, il renonce à participer aussi pour 
un neuvième à l'actif résultant des pré- 
tentions que le dit Duché peut faire va- 
loir contre les gouvernemens étrangers 
ou leurs sujets. 

Ces passifs sont mis entièrement à la 
charge du Royaume actuel de Pologne, 
comme aussi ses actifs deviennent sa 
propriété. 


ARTICLE У. 


Le gouvernement Impérial d'Autriche 
est dégagé de toute obligation relative 
à la Krupka et au Miniam. 

Le gouvernement de Pologne se charge 
de faire face aux prétentions légitimes 
qui pourraient être élevées sur ces deux 
objets, soit par les sujets et instituts Po- 
lonaiïs, soit par les habitans et instituts 
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porteur) какого либо рода, также выпу- 
щенныхъ правительствомъ Герцогства, 
то Австрия не будетъь обязана ни KE 
какому по BCBME онымъ добавочному 
платежу; и если даже ABCTDIACKIX под- 
данный будетъ имфть одну изъ выше- 
означенныхъ монетъ или бумагъ, TO онъ 
долженъ обратиться съ оными въ пра- 
вительству нынфшняго Царства Поль- 
скаго, которое имфетъ удовлетворить 
его на такомъ же основави, какъ и 
подданныхь польскихъ. 


СтлАтья [У. 


Императорское Австрйское прави- 
тельство увольняется отъ исполненя 
принятой имъ, по сил ХХХШ статьи 
ВЪнекаго трактата 1815 года, обязан- 
ности заплатить девятую часть суммъ, 
коими бывшее Герцогство Варшавское 
должно иностраннымъ правительствамъ 
или ихъ подданнымъ; въ замЗну же сего 
оно отказывается и оть девятой части 
TBXE суммъ, коими Герцогству должны 
иностранныя правительства или ихъ 
подданные. 


Нын$шнее Царство Польское обязы- 
вается заплатить вс аи вышеозначен- 
ные долги равно и означенныя сл дую- 
INA къ полученю суммы признаются 
его исключительною собствепност!ю. 


Стлтьяа У. 


Императорское Австрийское правитель- . 
ство освобождается отъ всякой обязан- 
ности относительно Крупки и Muniaua. 

Польское правительство обязывается 
сдЪлать удовлетворене но возникшимъ 
оть сего законнымъ искамъ какъ поль- 
скихъ подданныхъ и заведенй, TAKE и 
жителей и заведенй вольнаго города 
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de la ville libre de Cracovie et son rayon, 
soit enfin par les sujets de Sa Majesté 
Impériale et Loyale Apostolique ou les 
instituts situés dans ses Etats, en tant 
que les créances réclamées se trouve- 
ront être hypothéquées sur les corpora- 
tions juives situées aujourd’hui dans le 
Royaume de Pologne ou bien dans la 
ville libre de Cracovie et son rayon. 


ARTICLE VI. 


Le gouvernement Impérial d'Autriche, 
eu égard aux nouvelles charges que la 
présente convention impose au gouver- 
nement Polonais, s’engage à lui fournir 
à titre de dédommagement chaque année 
pendant onze ans consécutifs, et sans 
aucun paiement, la quantité de trois cent 
cinquante mille quintaux de sel; de son 
côté le gouvernement Polonais s’oblige à 
acheter du gouvernement Impérial d’Au- 
triche chaque année, et pendant les шё- 
mes onze ans consécutifs, la quantité de 
cent mille quintaux de sel, au prix de 
huit florins Polonais le quintal. 

Le mode d'exécuter ces deux stipula- 
tions est réglé dans le protocole expli- 
catif de la présente convention. 


ARTICLE УП. 


Les prétentions que les sujets et les 
instituts ecclésiastiques et civils du Roy- 
aume actuel de Pologne, celles aussi que 
les sujets et les établissemens ecclésiasti- 
ques et civils de l’Etat libre de Craco- 
vie pourraient former à la charge du 
gouvernement Impérial d'Autriche, se- 
ront prises en considération séparément, 
et réglées définitivement, dans le plus 
bref délai possible. 
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Вракова и его округа, наконецъ и са- 
михЪ поддаиныхъь К. И. и К. Anocro- 
лическаго Величества и заведенй, нахо- 
дящихся во взадЪтяхь Его, если тре- 
буемыя суммы были за кредиторами сего 
рода обезпечены ассигновкою на еврей- 
свя общества, находящияся нынЪ въ 
Царствз Польскомъ или въ вольномъ 
городз Краков и округЪ онаго. 


Статья VI. 


Императорское Австрийское правитель- 
ство, принимая въ уваженше новыя воз- 
лагаемыя сею конвенщею на правитель- 


ство польское обязанности, обЪщаетъ въ 


вознатражден1е отпускать ему ежегодно 
въ течене одинадцати лётъ, и безъ 
всякой платы, по триста пятидесати 
тысячъ центнеровъ соли; Польское же 
правительство съ своей стороны обязы- 
вается покупать у Австрйскаго прави- 
тельства ежегодно, въ течене тфхъ же 
одиннадцати я$тъ, по сту THCATE цент- 
неровъ соли, платя по восьми польскихъ 
злотыхъ за центнеръ. | 

Порадокъ исполнешя CHXE обоихъ 
постановлен!й означенъ въ протокол, 
составленномъ для подробнагообъяснен1я 


‚настоящей конвенщи. 


Статья УП. 


Касательно долговыхъ исковъ, предъ-. 
эзвляемыхъ на Императорское Австрий- 
ское правительство подданными и заве- 
денями церковными и гражданскими 
нын®шнаяго Царства Польскаго и под- 
данными и заведенями церковными и 
гражданскими вольной Краковской 0622 - 
сти, будутъ сдВланы особенныя и оконча- 
тельныя распоряженя въ овмосворЬй- 
шемъ времени, 
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ARTICLE VIII. 


„. Lesarticles XXXV,XXXVIetXXX VII 
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du traité de Vienne du 21 avril (3 mai) | 


1815, touchant l’extradition et la re- 
stitution mutuelles des cautionnemens dé- 
posés, soit en argent comptant, soit en 


quelconques intéressant les deux gouver- 
nemens ou leurs sujets respectifs; ces ar- 
Иез n'ayant pu être complètement exé- 


cutés jusques aujourd’hui, en raison de | 


ce que les commissaires des deux Cours 
chargés de cette opération n’ont pu s’ac- 


corder sur un principe uniforme: celui | 
qui sera suivi à l’avenir pour terminer | 


ce travail dans un délai préfixe, sera 
établi séparément et de manière que la 
mission des commissaires se borne à 
une exécution pure ct simple excluant 
tout débat et toute discussion. 


ARTICLE IX. 


Pour assurer l'exécution prompte et 
complète des diverses stipulations con- 


tenues dans les articles précédens, et | 


prévenir aussi le retour de tout malen- 
tendu entre les deux gouvernemens et 
même entre leurs sujets, on a consigné 
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Статья VIII. 


ХХХУ, ХХХУГи ХХХУП-ою стать- 
ями ВЗнскаго трактата 21 зпр$ля (3 мая) 
1815 года постановлено возвратить вза- 
имно внесенные залоги изъ наличныхъь 


| денегъили записей и иныхъобязательствъ 
titres ou obligations, des dépôts judiciai- 
res transférés d’une province à une autre, . 
des documens, plans, cartes ou titres : 


состояще, PABHOMBPHO н суммы, для 
хранен!я положенныя въ какое либо при- 
сутетвенное M'ÉCTO и перевезенныя изъ 
одной области въ другую, наконецъь до- 
кументы, планы, карты и всякаго рода 
бумаги, принадлежащая обоюднымъ пра- 
вительствамъ или ихъ подданнымъ; но 
какъ оное положене досехБ не совер- 
шенно исполнено, ибо назначенные въ 
тому обоими Дворами коммиссары не 
могли согласиться въ установлении одно- 
образныхъ для того правилъ, TO Cu 
правила, для окончан1я вышеупомяну- 
таго дЪла въ опред$ленный срокъ, 6бу- 
дуть особенно означены, & коммисарамъ 


‚: поручено будетъ только одно исполнев!е, 





les développemens de la présente con- 


vention dans un protocole explicatif, muni 
de la signature des plénipotentiaires res- 


pectifs et de l’accession des ministres : 


des deux Cours. 

Ce protocole aura la même force et 
la même valeur que s’il était inséré mot 
à mot dans la convention elle-même. 





безъ всякихъ разбирательствъ и CHOPOBE. 


СтлАтья IX. 


Для надлежащаго и скорфйшаго испол- 
вен!я постановленй, заключающихся въ 
предшедшихъ статьяхъ и для предупреж- 
ден!я всякаго недоразум н!я между 060- 
юдными правительствами или даже ихъ 
подданными, подробн®йиия объясневя 
условй сей конвенщи внесены въ про- 
токолъ, подписанный обоюдными полно- 
мочными и утвержденный министрами 
обоихъ Дворовъ. 


Сей протоколъ будеть HMBTE такую 


же силу и дфйствне, какъ еслибы оный 
былъ отъ слова до слова пом щенъ въ 


самой конвенции. 
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ARTICLE X. 


La présente convention sera ratifiée, : 
et les ratitications en seront échangées ; кована и ратификации оной будутъ раз- 
dans le terme de six semaines, et plu- | мФнены въ течене шести недфль, а если 


tôt, si faire se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs et les ministres des deux Cours, 
à ce specialement autorisés, l'ont si- 
gné et y ont apposé le cachet de leurs 
armes. 


Fait à Vienne, le 17 (29) juin de l’an 
de grâce 1821. 


. S.) Xavier Prince Dracki-Lubecki. 

. 5.) Dominique Cajetan de Kalinowsky. 
. 5.) Comte George Golowkin. 

. S.) Pierre Comte de Goëss. 

. 5.) Claude Chevalier de Fuljod. 

. S.) Metternich. 


№ 195. 


1822, 14 (26) juillet. Articles addi- 
tionnels à la convention de cartel conclue 
le 5 (17) juin 1815, (Col. des Lois № 29,115). 


En mars 1821 le prince Ipsilanti leva l'éten- 
dard de la révolte en Valachie contre le joug 
ottoman et mit ainsi à l’ordre du jour la fameuse 
question d'Orient. L'appel d’Ipsilanti trouva un 
écho sympathique et enthousiaste dans les cœurs 
de ses compatriotes. C’est ce qui fit éclater le 
glorieux soulevement des Grecs qui, pendant neuf 
années consécutives, fut l’objet des pourparlers 
diplomatiques entre l’Autriche ct la Russie. En 
présence des recherches historiques récentes sur 
la révolution grecque de Finlay, Reybaud, Ger- 
vinus et Mendelssohn-Bartholdy, qui exposent en 
détails la marche des négociations diplomatiques, 
nous n'insisteront qu'uniquement sur les faits que 
nous avons empruntés à la correspondance diplo- 
matique, déposée aux archives du Ministère des 
Affaires Etrangères; ces faits sont de nature à 
eter plus de lumière sur les événemens qui ont 
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Стлтья X. 


Настоящая конвенщя будетъ ратифя- 


можно и прежде. 

Въ увфренте чего обоюдные полно- 
мочные и министры обоихъ Дворовъ, 
особенно для сего уполномочные, оную 
подписали и печати гербовъ своихъ въ 
ней приложили. 


Въ Bu 17 (29) юная 1821 года. 


(M. I.) Квазь Kcasepif Друцюй-Любеций. 
(M. IL) Доминикъ Каетанъ Karuaoscxiä. 
(M. IL) Графь Юр Головкииъ. 


(М. П.) Графъ Петръ Гоессъ. 
(М. |.) Кавалеръ Клавий Фульодъ. 
(М. П.) Меттернихъ. 


№ 145, 


1822 г., 14-го (36-го) юня. Допох- 
нительныя статьи къ картельной кон- 
венщи, заключенной 6-го (17-го) юля 
1816 г, (IL. 0, 3. № 29,115). 


Въ мартБ 1821 года князь Ипсиланти под- 
нялъ въ Валах!и знамя возстаня противъ ту- 
рецкаго ига и поставпхъ, такимъ образомъ, на 
очередь пресловутый Восточный вопросъ. Воз- 
зваше Ипсиланти нашло самый сочувственный 
и восторженный откликъ BB сердцахъ его со- 
племенниковъ. Такимъ образомъ возникло зна- 
менитое возсташе грековъ, которое въ продол- 
женш послЬдующихь девяти хётъ быю посто- 
яннымъ предметомъ дипломатическихь перего- 
воровъ между Аветрею н Pocciew. Но въ виду 
новфйшихь исторяческихь изсхфдованй грече- 
скаго возсташя Финлея, Рейбо, Гервивуса и 
Мендельсона-Бартольдн, въ которыхъ подробно 
излагается ходъ дипломатическихьъ перегово- 
ровъ, мы намфрены останавливаться только на 
такихъ фактахъ, заимствованнныхъ нами изъ 
дипломатической переписки, храняющейся въ 
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amené à l'établissement d'un royaume hellénique 
indépendant. 


En se rappelant que le but suprême poursuivi 
par le prince de Metternich dans sun activité 
politique était de maintenir quand même la tran- 
quillité de l'Europe et le régime établi sous son 
patronage, on comprendra que la révolution 
grecque ne pouvait être à ses yeux que le pro- 
duit de la rébellion cosmopolite, insurgée contre 
le pouvoir légitime. En effet, l'Empereur Fran- 
çois et son ministre s’efforçaient de convaincre 
le gouvernement ruse, verbalement et par écrit, 
que le soulevement de la Grèce était dû à la 
propagande d'un ,comité central hellénique“ qui 
comptait des adeptes dans tous les pays et qui 
avait pour but de profiter de la révolution grecque 
pour soulever la question d'Orient, dissoudre 
l'union des puissances garantes de l’ordre euro- 
péen, et assurer ainsi à la révolution un tri- 
omphe dans toute l’Europe. 


L'empereur François insiste tout particulière- 
ment sur ce point de vue dans sa lettre à ’Ет- 
 pereur Alexandre en date du 22 août 1822. 
L'Europe, dit l'empereur d’Autriche, est actuelle- 
ment en possession de deux biens: le respect des 
traités et la conscience du mal qui mine les 
forces vivaces de l’humanité. Се mal, qu’il est 
urgent de réprimer, menace bien plus l’Europe 
que la Turquie, où les troubles sont provoqués 
par des agitateurs étrangers, qui ne croient pas 
en Dieu et ne se considèrent engagés par aucune 
loi humaine. Le prince Metternich mettait encore 
plus d'insistance à convaincre le gouvernement 
russe qu'il ту avait aucune nécessité pour lui 
ni de défendre la cause des Grecs, ni d'exiger 
de la Porte de respecter plus scrupuleusement 
les traités conclus avec la Russie, ni ае com- 
mencer les hostilités. Il redoutait tout particu- 
lièrement l'explosion d’un conflit armé entre la 
Russie et la Porte. ,Tout appui“, disait le prince, 
nde la cause connue aujourd’hui sous la désigna- 
tion de grecque, pour autant qu’elle serait fon- 
dée sur leterrain vague, où l’ont placée les fac- 
tieux, serait le signal des malheurs impossibles 
à arrêter“. Les partisans de la cause grecque ne 
défendent point les intérêts de l’humanité, mais 
ceux de la révolution; ils ne recherchent point 
le triomphe de la croix, mais la désunion des 
puissances et particulièrement celle de la Russie 
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Архив Министерства Иностранныхъ Дфлъ, ko- 
торые въ COCTOHBIN еще лучше освфтить различ- 
ные фазисы событЙ, приведшихъ къ учрежде- 
Hi независимаго греческаго королевства. 

Если вспомнить, что князь Меттернихъ по- 
ставилъ верховною цфлью своей политической 
дЪательности сохранять, во что бы то ни стало, 
спокойствие въ Европ и установленный подъ 
его наблюленшемъ порядокъ, то греческое воз- 
стане могло быть въ его глазахъ только HCJA- 
демъ всемрныхъ крамольниковъ н мятежни- 
ковъ, осмфлившихся взбунтоваться противъ 
законной власти. ДЪйствительно, императоръ 
Францъ и его министръ письменно н словесно 
старались увфрить русское правительство, что 
греки возстали противъ мусульманскаго ига, 
только благодаря пропаганд какого TO „грече- 
скаго генеральнаго комитета“, имфющаго во 
BCBXE странахъ своихъ приверженцевъ. Цль 
же этого революцюннаго комитета—воспользо- 
ваться греческимъ возсташемъ, чтобы возбудить 
пресловутый Восточный вопросъ, разстроить 
союзъ державъ-охранительницъ европейскаго по- 
рядка и обезпечнть, такимъ образомъ, торже- 
ство общеевропейской революции. 

Съ особенною снлою и подробностью остана- 
вливается на этой тозк$ зря императоръ 
Францъ въ письмЪ оть 22-го августа 1821 г. 
къ Александру Г. Европа, доказываетъ австрий- 
сый императоръ, обладаетъ въ настоящее время 
только двумя благами: уважешемъ къ тракта- 
тамъ и познанемъ зла, подтачивающаго жиз- 
ненныя силы челов$ческаго рода. Этому же злу, 
которое необходимо побороть, боле подвержена 
Европа, чфмъ Турщя, гдЗ смуты нскусственно 
произведены пностранными агитаторами, кото- 
рые не вфрять въ Бога и не признають для 
себя обязательными никакихЪ людскихъ зако- 
HOBT. Еще съ большею основательностью и 
настойчивостью убфждахь князь Меттернихъ 
русское правительсгво, что оно не должно ни 
вступаться за грековъ, нн добиваться отъ ту- 
рокъ большаго уваженя къ заключеннымъь CE 
Россею трактатамъ, ни начинать войны. Oco- 
бенно опасался онъ вооруженнаго столкновеня 
между Poccien x Турщею. „Всякая поддержка“, 
говорить князь „оказанная дЪлу, извЪстному 
подъ назвашемъ греческаго, пока оно бу- 
детъ держаться на той шаткой почвф, на кото- 
рую поставили бунтовщики греческое дЪло, по- 
служить началомъ для непреодолимыхъ OEx- 
стый“. ВЪдь не интересы челов$колюб1я защи- 
щаютъ сторонники грековъ, но X'IO революцщи; 
не торжества креста хотятъ они, но раздора 
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et de l’Autriche. (Dépêche du prince Metternich 
au comte Lebzeltern du 24 août 1821. Comp. 
Dépêches inédites du chevalier de Gentz, publiées 
par Prokesch-Osten, Paris 1876, t. IL, р. 196 etc.)- 


L'Empereur Alexandre envisageait autrement 
l'insurrection grecque. Par son attitude politique 
depuis 1815 il fournit des preuves de sa répu- 
gnance pour tout mouvement révolutionnaire et 
de ses dispositions pour le réprimer avec une 
énergic inéxorable. Mais il ne pouvait se résigner 
à voir dans la révolte de la Grèce exclusivement 
une lutte illégale, soulevée contre l’autorité légi- 
time. La Russie pouvait encore moins voir avec 
indifférence les atteintes audacieuses que la Tur- 
quie portait à ses engagemens les plus solennels. 
L'occupation des principautés danubiennes par 
les troupes turques, les restrictions imposées au 
commerce russe dans les domaines de la Porte, 
les cruautés et les violences du gouvernement 
turc compromettant la vie, l’honneur et les pro- 
priétés des chrétiens orthodoxes, tout cela était 
une violation manifeste des traités internationaux: 
qui ne pouvait pas rester impunie. C'est pour- 
quoi malgré son désir sincère de maintenir la 
paix de l’Europe et d'insister sur la forme irré- 
gulière du mouvement grec, l'Empereur Ale- 
xandre ne put se placer au point de vue du gou- 
vernement autrichien. Il est vrai que le prince 
Metternich réussit plus d’une fois, dans le cours 
des pourparlers sur la question hellénique, d’en- 
rayer la marche énergique de la politique russe, 
C'est particulièrement aux congrès de Laybach 
et de Verône qu'il exploita dans ce but son in- 
fluence personnelle sur l'Empereur Alexandre. 
(Voir Mendelssohn-Bartholdy, Geschichte Grie- 
chenlands, Lpz. 1870, t. I, p. 158 et suiv.). 

Mais le prince de Metternich s’est abusé еп 
pensant que son système d'’intimidation par le 
spectre rouge et le chaos d'une révolution nais- 
sante en Europe serait de nature à changer la 
marche des événemens historiques et de para- 
lyser les tendances traditionnelles de la politique 
russe. Le prince Metternich ne comprenait nulle- 
nent la puissance des forces intérieures qui еп- 
trainent les peuples dans les voies de leur dé- 
veloppement progressif, et c'était le défaut capital 
de sa politique. П se manifesta plus particulière- 
ment dans les pourparlers sur l’apaisement de la 
Grèce. 


Dans une lettre à l’empereur d’Autriche du 
11 juin 1821, l'Empereur Alexandre démontre 
que le soulevement de la Grèce ne saurait avoir 
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между державами, à между Росаею и Австрею 
въ особенности. (Денеша Меттерниха къ Леб- 
цельтерну 24 августа 1821 г. Срав. Dépêches 
inédites du chevalier de Gentz, publiées par 
Prokesck-Osten, Paris 1876, +. IT, р. 196 etc.). 

Иначе cmMoTphar Ha Boscranie грековъ Импе- 
раторъ A ICECAHAPR. Онъ доказывалъ всею своею 
политнкою послЪ 1815 года насколько онъ не- 
навидить всякое револющонное движеше и 
насколько онъ всегда готовъ побороть его съ 
несокрушимою энерчею и неумолимостью. Но 
онъ не могь BHXBTE въ греческомъ BO3CTAHIH 
исключительно борьбу незаконную, начатую про- 
тивъ законнаго правительства. Еще менЪе могла 
Poccis равнодушно CMOTPÈTE на дерзкля нару- 
шен1я Турщею самыхъ торжественныхъ обяза- 
тельствъ на себя принятыхъ. Запят!е турецкими 
войсками Дунайскихъ княжествъ, ограничен1я 
правъ русской торговли въ предфлахъ турецкаго 
владычества, 3BBPCTBA и насимя, совершаемыя 
турецкимъ правительствомтъ вадъ жизнью, честию 
и собственностю православныхъ хрнепанъ — 
все это были такля явныя нарушеня междуна- 
родныхъ трактатовъ, которыя не могли быть 
оставлены безнаказанными. Вотъ почему Импе- 
раторъ Александръ, несмотря на искреннее 
желан!с поддерживать европейский миръ и при- 
знавая формальную незаконность борьбы, нача- 
той греками, всетаки не могъ стать на точку 
зрён1я австрйскаго правительства. Правда, кня- 
зю Меттерниху довольно часто удавалось, въ 
продолжене дипломатическихъ переговоровъ 
по греческому вопросу, затормозить энергичесяй 
ходъ русской политики: въ особенности на 
конгрессахъ въ ЛайбахЪ ни Верон® онъ эксплуа- 
тировалъ съ этою цфлью свое личное вмяне 
на Императора Александра. (Срав. Mendelssohn- 
Bartholdy. Geschichte Griechenlands. Lpz. 1870, 
Bd. 1, 5. 158 п. fig). Но князь Меттернихъ 
сильно ошибся, полагая, что его устрашенля 
краснымъ иризракомъ и наступающимъ рево- 
люшоннымъ хаосомъ въ Европ въ состоявш 
H3MBHHTE ходъ историческихъ событй ин пара- 
лизовать непреодолимую силу традицюннаго 
направлен1я русской политикя. Замфчательное 
непонимате внутреннихъ снлъ, двигающихъ 
народы впередъ на пути прогрессивнаго ихъ 
PASBHTIA— BB этомъ состояхъ коренной недоста- 
токъ политики Меттерниха. Этотъ недостатокъ 
съ особенною силою проявился въ переговорахъ 
по усмирешю Грещи. 

Въ письм8 отъ 11-го пона 1821 г. къ австрий- 
скому императору, Александръ Г доказываетъ, 
что возсташе грековъ можеть имфть только 
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que deux issues; ou bien la Porte aura le dessus 
et extirpera de la surface de la terre une nation 
chrétienne qui servit jusqu'à ce jour de joint 
entre le fanatisme turc et la chrétienté, ou 
bien le gouvernement turc sera écrasé ce qui 
donnera lieu à de nouvelles calamités et de nou- 
velles complications dans toute l’Europe. L'Em- 
pereur ne désire pas entrer dans l'examen des 
causes qui ont provoqué ce soulevement, mais il 
s'adresse aux sentimens d’impartialité de son 
allié et de son ami avec la question suivante: 
la Russie peut-elle voir d'un œil indifférent que 
l'on voue à un entier anéantissement, sans dis- 
tinguer les innocens des coupables, un peuple de 
coréligionnaires que des traités solennels placent 
sous sa protection“? Mais la Russie ne poursuit 
aucun avantage exclusif et désire sincèrement 
agir dans cette question de concert avec ses 
alliés. 

Ses mêmes pensées se traduisent dans les dé- 
pêches au comte Golovkinc dans le cours de 
l’année 1821. ПЛ en résulte que le gouvernement 
russe est d'accord avec le Cabinet de Vienne qu'il 
y a en Europe un grand nombre de révolution- 
naires disposés de protiter des complications en 
Orient pour désunir les puissances et altérer les 
institutions légales existantes. Mais еп vue de 
ces menées des agitateurs il est urgent que les 
puissances alliées prennent la défense de la Grèce 
et mettent un terme aux violences turques. ,Nal 
doute, poursuit la dépêche du 10 septembre, que 
leur victoire (celle des révolutionnaires) n’y fut 
bientôt complète, si les puissances européennes 
leur abandonnaient comme ils l’espéraient le sort 
de ces belles contrées“. Dans la dépêche confiden- 
tielle du 22 juin, le comte Nesselrode s'efforce 
à démontrer le droit incontestable de la Russie 
de défendre la cause des Grecs opprimés et de 
réclamer de la Porte le respect de la foi ortho- 
doxe placée sous le patronage de la Russie, et 
de plus, les armées russes sont en mesure de 
remplir les volontés de l’Europe et de contraindre 
les Turcs à mettre un frein à leur fanatisme et 
à leurs violences. La Russie ne désire point l’ex- 
tension de ses frontières, mais uniquement la 
tranquillité et le bien-être de l'Europe. 

Le comte Golovkine était pénétré de la pensée 
que la Russie serait amenée par la force des 
choses à déclarer la guerre à la Turquie et à se 
prononcer en faveur des Grecs insurgés. Il dé- 
montrait dans une lettre au comte Capodistrias, 
du 11 (23) août 1821, que les disciples fanatiques 
du prophète n'étaient pas en mesure de com- 
prendre le côté sublime de la morale chrétienne. 
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два исхода: пли Порта одержитъ верхъ и co- 
третъ съ лица земли народъ хриспансый, слу- 
живший до сихъ поръ посредствующимъ звевомъ 
между м!ромъ турецкаго фанатизма и христ!ан- 
ствомъ, или же турецкое правительство будетъ 
побфждено. и тогда во всей Еврон$ должны 
возникнуть новыя затруднен!я H ObACTBIA. Им- 
ператоръ не желаетъь войтн въ PAa3CMOTpBHie 
причинъ, вызвавшихъ возстане, но OH обра- 
щается къ чувству безиристрастая своего союз- 
нива H друга съ вопросомъ: „Развф Poccia мо- 
жеть равнодушно смотр$фть на то, что полному 
истребленю, безъ различя между невинными H 
виновными, предаютъ единов$рный народъ, по- 
ставленный торжественными трактатами подъ 
ея покровительство?“ Но Poccia не преслЪдуетъ 
никакнхъ искхючительныхъ выгодъ н искренно 
желаеть дЪйствовать также въ этомъ вопрос 
BMÉCTÉ съ свонми союзниками. 

TS же самыя мысли проводатся въ депешахъ 
къ графу Головкину за 1821 годъ. На основан 
ихъ русское правительство согласпосъ ВЪискимъ 
кабинетомъ, что въ Европ впифется множество 
револющюонеровъ,готовыхъ воспользоваться зам? 
шательствамн на Востокф для разъединеня дер- 
жавъ и низвержен!я существующихъ законныхъь 
учрежден. Но именно въ внду этихъ стрем- 
ленй агитаторовъ необходимо, чтобы союзныя 
державы заступились за грековъ и положилн 
конецъь турецкнмъ безчинствамъ. „Ифть со- 
мнЪфн1я“, продолжаетъ депеша 10-го сентября 
1821 r., „что они (революцщюнеры) одержать въ 
скоромъ времени блестящую поб$ду, если евро- 
пейскя державы шюдоставять нмъ, какъ они 
на то разсчитываютъ, судьбу этой прелестной 
страны (Грещи).“ Въ конфиденщальной же де- 
пеш$ отъ 22-го 1юня гр. Нессельроде старается 
доказать неотъемлемое право Росси заступиться 
за угнетенныхъ грековъ и требовать оть Порты 
уважен!я въ покровительствуемой Росчею пра- 
вославной Bbpb. Мало того: русская войска го- 
товы исполнить волю всей Европы н силою за- 
ставить турокъ положить предфлъ своему фана- 
тизму и неистовствамъ. Росс1я не желастъ рас- 
ширен1я своихъ граннцъ, но только мира и 
благоденстыя Европы. 

Графъ Головкинъ вполнф быхь пронивнутъ 
TON идеею, что Poccia силою вещей вынуждена 
будеть объявить войну 'Турщи H заступиться за 
возставшихъ грековъ. Онъ доказывалъ (въ инсь- 
MB къ гр. Каподистра отъ 11-r6 (23) августа 
1821 г.), что фанатичесяе посяЪдователи npo- 
рока не въ COCTOAHIH понять возвышенвость 
христанской морали. По его словамъ, Оттоман- 
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Selon lui, l'empire ottoman était fondé par la 
force et ne pouvait exister que par elle. En con- 
séquence, ce n’est qu'à ce moyen de la force 
physique qu'on pourra contraindre les Tures à 
respecter les droits d'autrui. Mais d'une autre 
part, les vues de notre ministre à Vienne sur la 
question d'Orient ne s’accordaient pas entière- 
ment avec les instructions dont il était muni. 

Le comte Golovkine iusistait en premier lieu 
sur la nécessité de prendre sans délai des me- 
sures énergiques contre la Turquie. D'après son 
avis, la Russie devait agir immédiatement, si 
elle désirait apporter un secours efficace aux 
chrétiens de Turquie. Sinon, elle ne sera dans 
le cas que de venir en aïde à des cadavres. 
(Lettre au comte Capodistrias du 2 (14) octobre 
1821). 

Mais il y avait surtout divergence entre les 
vues du comte et celles de son gouvernement sur 
la possibilité d’une entente intime entre la Rus- 
sie et l'Autriche dans la question d'Orient. Go- 
lovkine résume en deux mots la devise de la 
politique autrichienne quant à l'Orient: einertie 
et attentes. Il voyait dans l'Autriche l'ennemi le 
plus acharné de la Serbie et comme preuve il 
cite le fait qu'en 1813 l'armée turque aurait oc- 
cupé la Serbie sur l’insinuation du Cabinet au- 
trichien, qui aurait donné le conseil à la Porte 
d'exterminer“ totalement les Serbes. (Dépêche du 
12 (24) novembre 1821). Се qui sépare l'Autriche 
et la Russie, d'après Golovkine, c’est d'une part 
la différence de leurs intérêts et de leurs vues, 
et de l’autre, les tendances de leur politique à 
l'égard de la Porte. 

Toutefois, cette opposition des vues politiques 
a porté le gouvernement russe à pénétrer claire- 
ment les intentions réelles du Cabinet de Vienne, 
En vue d’une guerre éventuelle avec la Turquie 
la Russie devait s'assurer de l'attitude que pren- 
drait l'Autriche le cas échéant. Sur l'ordre de 
son gouvernement, Golovkine ne cessait d'obsé- 
der le prince Metternich de questions insidieuses 
sur ce que ferait l'Autriche en cas de rupture 
entre la Russie et la Porte? La Russie pourra- 
t-elle se considérer comme mandataire de toutes 
les puissances alliées? Le prince Metternich ré- 
pondait à ces interpellations soit par un silence 
absolu, soit par des lieux communs sans portée. 
Le prince se référait souvent aux paroles attri- 
buées à l'Empereur Alexandre que ,le premier 
soldat russe traversant le Pruth donnerait le 
signal à une catastrophe aussi terrible qu’in- 
appréciable dans ses conséquences“. (Dépé- 
ches du comte Golovkine du 7 (19) et 16 (28) 













чузя права. Но, съ другой стороны, в 
сланникъ въ Вфн% не вполн% сходилеся. 
ныхь своихъ взглядахь на Восточный. 
CB получаемыми имъ, Vus 
Во-первых» тр. Головкинь настаивать на EKO- 
рЪйшемт, принятии энергичеекихт мфрь противъ. 
Турин. По его мифийю, Poccia должиа дЪЯство- 
вать немедленно, если она желаеть оказать 
помощь турецким христанамт. Въ противномъ 
случа она ирдеть на помощь однимь мерт- 
вымъ тламъ. (Письмо его къ гр. Капо; 
оть 2-го (14-го) октября 1821 г.). 


Но въ особенности расходился ваглядъ граф 
съ мнфшемь правительства на a 
искреннлго союза между Poccien и Aserpieio 
въ Восточвомъ воирос®. Девизь австрЁской no- 
литики по отношеню къ Востоку выражаеть 
Головкинъ въ двухь слфдующихь словахъ: без- 
Onücmeie и выжидате“. Въ Австри видфль 
трафъ Головкииъ srbfimaro врага сербовь и. въ 
доказательство онъ приводить тотъ факть, что, 
въ 1813 году турецкая армя будто бы вступила 
въ Сербию, по naymenin австр®скаго, à, 
совтовавшаго туркамъ „истреблять“ воЪхъ сер- 
бовъ. (Денеша or 12-го (24-го) ноября 1821 г.) 
Австрию отдфляеть отъ Росс, по словамь Го- 
ловкина, KART разлийе въ интересахь и ви- 
дахъ, тавъ и въ направления всей обоюдной ихъ 
политики по отношению къ Турщи. 

Однако, именно такая противоположность во 
взглядахь заставила русское правительство до- 
биваться всфми силами ясности насчеть дЪй- 
ствительныхь намфрешй ВЪнскаго кабинета. 
Въ виду возможности войны противъ Турши, 
Poccis должна была имфть полную увФренность 
относительно положена, которое займеть въ 
такомъ случа Австрйя. Головкинъ, по прика- 
занию правительства, неоднократно приставал, 
къ Меттерниху съ щекотливыми вопросами; что 
сдфлаетъ Австря въ случаф войны между Poc- 
ciew и Турщею? можеть ли Poccis считать себя. 
уполномоченною всфхъ союзныхъ державъ? На 
всЪ эти вопросы князь Меттернихь отвфчаль, 
или полнымь молчанемь, или же общими ни- 
чего незначащими фразами. Меттернихь не- 
однократно ссылался на слова, будто бы, сказан- 
ныя Императоромъ Александромъ, что „первый 
русскай солдатъ, который перейдеть, Пруть,даеть 
сигналу катастрофЪ будущей, настолько же ужас- 
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décembre 1821). Tandis que Golovkine démon- 
trait au chancelier autrichien qu'il était dans 
l'intérêt de l'Autriche et de toutes les puissances 
alliées de se joindre à la Russie pour la solution 
de la question grecque, ce dernier ne cessait 
d'affirmer que la Russie ne devait point rompre 
avec la Turquie à cause des Grecs qui ne sont 
que des ,rebelles, des flibustiers et des brigands“. 
Mais en même temps il ne contestait pas à la 
Russie le droit d’insister auprès de la Porte sur 
le respect des traités conclus. 


Ainsi notre ministre gagnait de plus en plus 
la conviction que la politique du prince de Met- 
ternich était empreinte de duplicité et d'hosti- 
lité contre la Russie. П contracta une alliance 
intime avec l'Angleterre contre la Russie. Go- 
lovkine tire de ces faits la conclusion, que de 
toutes les questions politiques celle d'Orient offre 
le moins de solidarité d'intérêts entre l'Autriche 
et la Russie; ,sous le rapport du droit, les 
traités et stipulations avec la Porte sont diffé- 
rens, sous le rapport d'utilité, les intérêts po- 
litiques et commerciaux n'ont aucune analo- 
#1е; sous le rapport de la prévoyance, l'Autriche 
est bien plus exposée aux entreprises de l'esprit 
révolutionnaire que la Russie. Enfin, sous les 
rapports moraux mêmes la Russie, par la religion 
ct par les traités, a une obligation bien plus 
sacrée et positive d'intervenir entre la Turquie 
mahométane et la Turquie chrétienne que l'Au- 
triche qui peut se borner aux simples remon- 
trances, que commande l'humanité“. (Dépêche 
du 20 août (1 septembre) 1821). Si telles étaient 
les relations entre la Russie et l’Autriche, un 
accord entre elles devenait impossible, selon l'avis 
de Golovkine. 


En attendant le gouvernement russe désirait 
sincèrement cet accord, mais la conduite de la 
Cour de Vienne lui donna une forte déception. 
Elle trouvait très exagérée la déclaration du 
Cabinet de Vienne que ,l’Italie, l'Allemagne et 
la France seraient perdues“ le jour où la Russie 
prendrait les armes pour sauver les Grecs insur- 
gés. (Dépêche du prince Metternich au comte 
Lebzeltern du 28 janvier 1822). D'après l'avis 
du gouvernement russe, ces appréhensions aurai- 
ent été fondées, s'il avait provoqué lui-même le 
soulevement grec et si les puissances alliées ne 
disposaient point de ressources suffisantes pour 
sauvegarder leurs droits et leur autorité. Si la 
Cour de Vienne ne cesse d’exiger de la Russie 
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ною, насколько необозримою по своимъ IOCXBX- 
стыямъ-“ (Депеши гр. Головкина отъ 7-го (19-го) 
и 16-го (28-го) декабря 1821 г.). Между The 
какъ Головкинъ доказывать австрийскому канц- 
леру, что въ интересахъ самой Австрии и BCÉXE 
остальныхъ союзныхъ державъ соединиться съ 
Poccien для рфшен1я греческаго вопроса, по- 
сл д He переставахъ утверждать, что Росая 
не должна начинать войны протявъ Порты изъ- 
за грековъ, которые „бунтовщики, флибустьеры 
и разбойники“. Но въ то же самое время Мет- 
тернихъ не отрицать права Poccin настаивать 
на уваженн Портою заключенныхъ трактатовъ. 

Такимъ образомъ, Головкинъ все болЪе и 60- 
де утверждался въ убфжденш, что политика 
князя Меттерниха хвулична н враждебва Poccis: 
онъ вступилъ въ OANSRIA союзъ съ Ангмею про- 
тивъ Poccin. Изъ этихъ фактовъ Головкинъ вы- 
водихь общее заключеше, что нзтъ вопроса, 
кромф Восточнаго, въ которомъ интересы Ав- 
crpix и Росси менфе солидарны, ибо „по OTHO- 
меню къ яраву: трактаты и постановлен1я CF 
Портою различны; по отношеню къ яользю: 
интересы политическе п коммерческе ничего 
не нм ютъ общаго; по отношен1ю къ яредусмот- 
рительности: Австрая гораздо боле подвержена 
затЗямъ ревофюцщюннаго духа, TBME Росая. Ha- 
конецъ, даже съ тозкп 3PBHIA нравственмыть 
отнощенй, Poccia, на основании pexnriH и трак- 
татовъ, имЗетъ гораздо боле священную и по- 
ложительную обязанность вмфшиваться въ OTHO- 
шев!я между мусульманскою Туршею и хри- 
спанскою, ч$мъ Австрия, которая можеть огра- 
ничиваться только одними простыми представ- 
ленямп, требуемыми человЪфколюбемт“. (Депе- 
ша 20-го августа (1-го сентября) 1821 г.). Ecm 
таковы отношеня между Pocciern и Австрею 
то согласе между ними было немыслимо, по 
мн$фню графа Головкина. 

Между TÉME, русское правительство искренно 
желало этого соглася, но поведене ВЪнскаго 
двора сильно разочаровало его. Оно признало 
крайне преувеличеннымъ утверждене ВЪнекаго 
кабинета, что въ тотъ самый день, когда Poccia 
возьмется за оруже для спасеня греческихъ 
бунтовщиковь „Итамя, Германя и Франщя 
погибли“. (См. депешу Меттерниха къ гр. Леб- 
цельтерну отъ 28-го января 1822 г.). По ми$- 
ню русскаго правительства TAKÏA опасетя были 
бы основательны, если бы оно само вызвало гре- 
ческое возстане и союзныя державы не обла- 
дали бы достаточною силою для охраненля CBO- 
ихъ правъ H авторитета. Если же B'hacriñ дворъ 
постоянно требуетъь отъ Росси умЗренности и 
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А son arrivée à Vienne, le premier soin de 
Tatitchew fat de s'acquitter de la mission im- 
portante dont il était chargé. Il eut en même 
temps que Golovkine de longues conférences 
avec le chancelier autrichien, qui fut particu- 
lièrement satisfait de l’arrivée du second pléni- 


potentiaire. П n’hésita pas à déclarer à Tatitchew _ 


en présence de Golovkine que, si l'attitude de la 
Cour de Vienne n’avait pas été assez ferme jus- 
qu'à ce moment, cela s’expliquait par le vague 
et l'obscurité des communications russes. Il était 
impossible de comprendre ce que la Russie dési- 
rait et cherchait à atteindre. Golovkine protesta 
énergiquement contre ces paroles. Tatitchew 
affirma que la Russie cherchait à obtenir le con- 
cours consciencieux de l'Autriche. La Cour de 
Vienne aurait à déclarer aux Turcs que, sans 
l'intervention de la Russie, ils ne seront pas en 
mesure d'apaiser l'insurrection grecque et que 
l'issue d’une guerre avec cette puissance n’est 
soumise à aucun doute. Metternich démontrait 
que les Turcs ne redoutent point une guerre „4’ех- 
termination“; le desespoir et le fanatisme en font 
des ennemis dangereux. Quand Tatitchew in- 
sista sur le rappel de l’internonce de Constanti- 
nople dans le cas où la Porte persisterait dans 
son obstination, Metternich en fut ému et s’écria: 
mais alors la Porte tombera complètement sous 
l'influence de l'Angleterre“. (Dépêche de Tati- 
tchew du 28 février (12 mars) 1822). 


Dans une lettre secrète à M. Tatitchew du 
19 avril, le chancelier autrichien exposait avec 
plus de détails encore l'impossibilité de rappe- 
ler l’internonce. Маз Tatitchew résista sur 
cette demande et déclara que la Russie n’avait 
rien à craindre de l'attitude dominante que 
l'Angleterre prendrait à Constantinople. Toute- 
fois au mois de mars, quand le refus de la Tur- 
quie de remplir les exigences formulées par la 
Rassie fat connu à Vienne, le prince déclara à 
Tatitchew que dans ces conditions le gouverne- 
ment russe avait incontestablement le droit de 
prendre des mesures coërcitives contre la Porte 
et que la Cour de Vienne était disposée à une 


rupture diplomatique avec celle-ci. (Dépêche de | 


Tatitchew du 10 (22) mars 1822). Metternich 
lui fit en même temps la confidence de son pro- 
jet d'inviter les autres puissances à suivre l’exem- 
ре de la Cour de Vienne, c’est pourquoi Tati- 
tchew jugea impossible d'insister sur la signa- 
ture da protocole projeté. (Dépêche du 28 mars 
(9 avril)). On a lieu d’être d'autant plus surpris 
de la lettre sasmentionnée du mois d'avril, dans 
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Прибывъ въ ВФну Татищевъь немедленно при- 
нялся за испохнене возложеннаго на него чрез- 
вычайно важнаго поручевн!я. Bwbcrb съ гр. Го- 
ловкинымъ онъ HM'BIE весьма продолжительныя 
совзщаня съ австрйскнмъ канцхеромъ, кото- 
рый выказывалтъь особенную радость прЕВзду HO- 
ваго уполномоченнаго. Князь не затруднился, въ 
присутствии гр. Головкина, объявить Татищеву, 
что если до сихъ норъ дЪйстыя ВЗнскаго двора 
были недостаточно тверды, то это объясняется 
просто TÉM, что русская сообщензя были крайне 
запутаны и неопредленны. Рашительно нельзя 
было понять чего собственно хочетъь Poccia и 
чего она добивается. ГозовкинЪ энергически про- 
тестовалъ противъ этихъ словъ. Татищевь же 
сказалъ, что Росая желаетъ добросовфстнаго 
содфйствя со стороны Австрии. Пусть В$нсый 
дворъ объявитъ туркамъ, что безъ посредниче- 
ства Росси они не въ COCTOAHIH будуть усми- 
рить возстан!е грековъ и что исходъ войны съ 
этою державою нисколько не подлежить COMHB- 
нм. Меттернихъ доказывалъ, что турки не 60- 
ятся войны „истреблевя“: отчаяне и фана- 
тизмъ дфлаютъ ихь опасными врагамн. Когда 
же Татищевт требовалъ, чтобы ВЪнсый дворъ 
также отозвалъ интернунщя изъ Константино- 
поля, если Порта не откажется отъ своего упрям- 
ства, Меттернихъ сильно испугался и BOCKIHK- 
нулъ: „ВФдь тогда Порта совершенно подпадетъ 
вианю Англи“. (Депеша Татищева отъ 28-го 
февраля (12-го марта) 1822 г.). 

Еще съ большею подробностью доказывалъ 
австрайсвй канцлеръ невозможность OTOSBAHIA 
интернунщя въ секретномъ письм$ къ Татищеву 
отъ 19-го auphaa. Но Татищевъь остался при 
своемъ требовани и объявилъ, что Росаи He- 
чего бояться первенствующаго положеня Ангии 
въ Константинопол#. Впрочемъ, въ мартф м$- 
сяцз, когда въ Ви сдЗлался изв стнымъ отказъ 
Порты исполнить требованя PocciH, князь объ- 
явилъ Татищеву, что теперь русское правитель- 
ство имфетъ несомнзнное право принимать про- 
тивъ Турщи насильственныя м%ры H Вфнсый 
дворъ согласенъ прекратить съ Цортою дипло- 
матическя сношеня. (Депеща Татищева 10-го 
(22-го) марта 1822 г.). Но такъ какъ Меттернихъ, 
EPOMB того, объявилъ о своемъ рьшеши пред- 
ложить остальнымъ державамъ посл довать при- 
мзру ВЪнскаго кабинета, Татищевъь признахь 
невозможнымъ настаивать на подписанши Мет- 
тернихомъ проекта протокола. (Депеша 28-го 
марта (9-го anphaa).) Thu? боле представляется 
страннымъ вышеупомянутое апр$льское письмо 
Меттерниха, въ которомъ онъ разными софиз- 


1822 г. 


1833 г. 


laquelle le prince Metternich, à l’aide de difté- 
rens sophismes, cherche à prouver l'impossibilité 
pour l'Autriche de rappeler son représentant de 
Constantinople dans le cas où cette mesure n’ob- 
tenait pas l'adhésion des autres puissances. Selon 
le prince Metternich, si les représentans étaient 
rappelés de Constantinople par l'Autriche et la 
Prusse, et maintenus par la France et l’Angle- 
terre, on serait autorisé à dire que les monar- 
chies constitutionnelles défendaient la tranquil- 
lité de l’Europe cet l'inviolabilité de la Porte 
avec plas de zèle que les monarchies absolues (!). 
En conséquence cette mesure devait être géné- 
rale pour être acceptée par l'Autriche. 

Le prince Metternich prit la même attitude à 
la conférence qui se réunit au mois de juin à 
Vienne pour délibérer sur la question d'Orient. 
Elle fut composée des représentans des cinq 
grandes puissances ct n’aboutit à aucun résultat 
positif. | 

Атя on ne saurait affirmer que Tatitchew 
ait atteint complètement le but de sa mission. 
Personnellement il fut très satisfait de l'accueil 
qu’il trouva à Vienne; il crut même que le prince 
Metternich était disposé de marcher d'accord 
avec la Russic dans la question d'Orient. (Lettre 
au comte Nesselrode du 21 juin (3 juillet) 1822). 
Mais il affirmait d’une autre part que le prince 
Metternich n'avait pas encore abandonné son 
Système de déception“ à l'égard de la Russie. Le 
prince ne remplira nos exigences, écrivait-il de 
Vienne au mois de mars, que lorsqu'il verra que 
nous avons appris à le connaître et que nous 
l'avons entièrement pénétré. (Voir Mendelssohn- 
Bartholdy, Geschichte Griechenlands, Bd. I, S. 295. 
Springer, Geschichte Oesterreich's, В. I, S. 372). 

Toutefois il semblait que le prince Metternich 
de son côté était très-satisfait de Tatitchew. 
Dans les derniers temps Golovkine pénétra les 
vues intimes du chancelier et lui devint par là 
fort incommode. А l'arrivée de Tatitchew le 
chancelier autrichien ne fit plus de cérémonies 
avec Golovkine devant lequel il se répandit en 
éloges sur le compte du premier, disant qu'il 
pouvait s'entretenir avec lui comme avec un 
homme franc, loyal, maître de son affaire, allant 
droit au but“, tandis que lorsqu'il conférait avec 
Golovkine il ne perdait jamais de vue qu'il était 
lui—le chancelier autrichien et le comte— Гат- 
bassadeur de Russie. (Dépêche de Golovkine du 
28 février (12 mars) 1822). 

Dans ces conditions le comte Golovkine jugea 
qu’il était opportan pour lui de donner sa dé- 
mission, et il fut effectivement relevé de ce poste 


MAMN 1OKA3HBACTE невозможность для Австрии 
отозвать своего посланника изъ Константино- 
поля, если остальныя державы не согласятся 
на эту MBpy. По мизн!ю Меттерниха, если Ав- 
cTpia и Прусая отзовутъ своихъ посланниковъ. 
между тБмъ, какъ Ангмя и Франщя оставятт, 


 своихъ представителей въ КонстантинопохВ, то 


скажутъ, что конститущонныя монархи боле 
защищаютъ европейсвяя миръ и неприкосновен- 
ность Турщи, чЁмъ монархи неограниченный (! ). 
Слхвдовательно, эта мФра должна быть общею, 
чтобы быть принятою Австрею. 


Въ этомъ же направлении дВйствоваль князь 
Меттернихъь на конферепщяхъ, открывшихся 
BB юн м$сяцз въ ВЪн$ о Восточномъ вопросф. 
Въ нихъ ‘принимали участе посланники NATH 
великихъ державъ, но OHB не привели ни къ 


‚ какому положительному результату. 


Такимъ образомъ нельзя сказать, чтобы Ta- 
тищевъ BNOXHB достигъ поставленной CMY PAR. 
Самъ онъ остался очень довольнымъ премомъ, 
сдфланнымъ ему въ ВЪн%: онъ даже полагалъ, 
что князь Меттернихъ готовъ идти съ Pocciem 
въ Восточномъ вопросз. (Письмо къ гр. Hec- 
сельроде отъ 21-го ions (3-го юля) 1822 г.). Но, 
съ другой же стороны, онъ утверждалъ, что 
князь еще не оставилъ своей „системы надува- 
тельства“ по отношен!ю въ Росси. Только когда 
князь увидитъ, писалъ Татищевъ въ MAPTB изъ 
ВЗны, что мы его узнали и насквозь видимъ, 
онъ исполнить наши требования. (Срав. Мея- 
delssohn-Bartholdy, Geschichte Griechenlands, 
Bd. I, S. 295; Springer. Geschichte Oesterreichs 
I, S. 372). 

Впрочемъ, кажется, князь Меттернихъ также, 
съ своей стороны, былъ чрезвычайно доволенъ 
Татищевымъ: Головкинъ отлично разузналъь 
канцлера въ посл хднее время и сдФлался по- 
этому крайне неудобнымъ. Когда приЗхалъ Та- 
тищевъ, австрйсюй канцлеръ нисколько не 
церемонился съ Головкннымъ, предъ которымъ 
онъ восторгался Татищевымт, говоря, что онъ 
съ посл8днимъ могъ бесздовать какъ съ чело- 
вФкомъ „открытымъ, порядочнымъ и мастеромъ 
своего дфла, который прямо идетъ къ цфли“. 
Когда же онъ переговаривался съ Головкинымъ, 
онъ никогда не могъ забывать, что онъ —австрай- 
сей ванцдеръ, à графъ—русскай посолъ.(Депеша 
Головкина отъ 28-го февраля (12 марта) 1822 г.). 

При такихъ обстоятельствахъ гр. Головкинъ 
призналъ бодфе благоразумнымъ подать въ от- 
ставку и, дёйствительно, Высочайшимъ указомъ 


182 г. 


éminent par пп oukaze impérial du 16 septembre 
1822. 

En vue de la haute portée de la question 
d'Orient, on comprend qu’elle devait absorber 
exclasivement l’attention des cabinets deVienne et 
de St. Pétersbourg. Ce n’est qu'incidentellement 
que d’autres questions, moins importantes deve- 
naient l’objet des pourparlers. On doit placer dans 
cette catégorie la question des articles supplémen- 
taires de la convention de cartel. (У. t. Ш, № 98). 

Par une note du 1 mai 1819 le comte Golov- 
kine s’adressa au gouvernement autrichien avec 
la proposition de compléter cette convention et 
de l’étendre au royaume de Pologne. La Cour 
de Vienne accueillit cette demande et signala 
de son côté l’opportanité de fixer les points sui- 
vants: 

1) devra être reconnu comme déserteur non 
seulement un fugitif de l’armée active, mais tout 
individu qui serait entré au service militaire, 
fut ce à la réserve ou à la milice. 

2) Tout sujet, n’appartenant pas à la classe 
militaire, dépourvu de passeport et reconnu 
comme vagabond, peut-être expulsé à l'étranger. 

3) Les personnes, qui se seraient rendues à 
l'étranger avec des passeports réguliers, sont 
toutefois passibles d’extradition, si elles étaient 
appelées au service militaire dans l'armée, la 
réserve ou la milice. 

4) Ne devront pas être acceptés au service 
militaire les sujets d’une puissance étrangère, 
sauf les cas, où ils seraient munis d'une permis- 
sion spéciale de leur gouvernement ou bien auto- 
risés à le faire par les lois de leur pays. 

Le Grand Duc Constantin Pawlovitch, lieute- 
nant de l'Empereur au royaume de Pologne, 
donna son adhésion à tous ces articles à Гех- 
ception du premier, qui devait être amendé. 
En conséquence le comte Golovkine fut muni 
des pouvoirs nécessaires pour ces pourparlers, 
qui n’aboutirent qu’en 1822. Au mois de juillet 
1821 le gouvernement autrichien renouvela les 
négociations, en déclarant que leur insuccès de- 
vait être attribué à la circonstance que le gou- 
vernement russe envisageait la question soulevée 
uniquement au point de vue de la Pologne, tan- 
dis qu’elle concernait tout l'empire et les rela- 
tions entre l'Autriche et la Russie. 

La difticulté principale résidait dans l’article 
ayant trait aux conscrits. Selon l'avis du gou- 
vernement russe, tout individu se trouvant à 
l'armée, à la réserve ou à la milice, ou simple- 
ment au service militaire à quelque titre que ce 
fut, devait être reconnu déserteur et délivré sans 
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16-го сентября 1822 г. оиъ быль уволенъ отъ 
занимаемаго имъ высокаго поста. 

ИмЪя въ виду огромное значене Восточнаго 
вопроса понятно будетъ почему имъ почти исклю- 
чительно было поглощено внимане австрийскаго 
и русскаго кабинетовъ. Только изрёдка пред- 
метомъ сношен!й были также друме, Mexbe 
важные вопросы. Къ таковымъ необходимо от- 
нести вопросъ о дополнени картельной конвен- 
цш. (См. tour Ш. № 98). 

Нотою отъ 1-го мая 1819 г. гр. Головкинъ обра- 
THICA къ австр!йскому правительству съ пред- 
ложенемъ дополнить эту конвенщю и распро- 
странить ее также на Царство Польское. ВЗн- 
сый дворъ принялъ это предложеше и, съ своей 
стороны, указалъ на схБдующе пункты, которые 
должны быть разрзшены: 

1) дезертиромъ хдолженъ быть признанъ не 
только бёглый изъ дВйствующей APMIH, но BCARIÉ, 
который вступилъ въ военную службу, будь онъ 
въ резерв или въ ландвер$; 

2) всяый подданный невоеннаго сословия, если 
онъ безъ паспорта и признанъ бродягою, MO- 
жетъ быть изгнанъ за границу; 

3) лица, отправивипяся заграницу съ правиль- 
ными паспортами, всетаки подлежать выдачф 
если ихъ призывають на военную службу BE 
арм!и, резерв или ландвер$; 


4) въ военную службу не слЗдуетъ принимать 

похданныхъ другой державы, за исключетемъ 
случаевъ, когда они имЪють Ha то pasphmenie 
своего правительства или уполномочены зако- 
нами ихъ родины. 
‚ Намфстникъ Царства Польскаго Велиый 
Князь Константинъ Павловичъь одобрилъ BCÈ 
эти статьи, за исключешемъ первой, которая 
должна была подвергнуться изм$неню Bcrbr- 
стве этого, гр. Головкину было дано уполно- 
моче Ha ведеше этихъ переговоровъ, окончив- 
шихся однако не прежде какъ въ 1822 г. Въ 
Юл 1821 г. правительство австрАйское возобно- 
вило переговоры, заявляя, что до сихъ поръ OHH 
были неудачны, потому что русское правитель- 
ство разсматривало возбужденный вопросъ какъ 
исключительно относящийся къ Польш$, между 
TÉME какъ онъ касается всей Империи и отно- 
шен!Я между нею H Австрею. 

Главнымъ же затруднемемъ служила статья 
относительно конскриптовъ. По ми ню русскаго 
правительства, всякое лицо, находящееся въ 
арми, въ резерв, въ лавдверВ или просто въ 
воениой службВ какого бы то ни было рода, 
должно считаться дезертиромъ и безь яредеари- 


1822 г. 


réclamation préalable, s'il avait franchi la fron- 
tière sans passeport régulier. Le gouvernement 
autrichien ne jugea pas possible d'opérer des 
extraditions sans réclamations préalables. De 
plus comme en Pologne tout individu de vingt 
à trente ans est considéré comme fesant parti 
de la réserve, il peut être en conséquence ré- 
clamé comme déserteur, bien que muni d’un 
passeport. L'obligation du service militaire aussi 
étendu qu’en Pologne n'existait ni dans JE’mpire 
ni en Autriche. 

D'ailleurs le second ban de la réserve est con- 
stitué dans le royaume de Pologne de tous les 
jeunes gens, qui en Autriche sont simplement 
reconnus aptes au service militaire, mais soumis 
aux autorités civiles jusqu'à leur inscription à 
la réserve. Dans le royaume de Pologne au con- 
traire la réserve fait partie de l'armée. L’Au- 
triche compte certaines classes de la population 
affranchies du service militaire, ce qui n'est pas 
le cas en Pologne. En conséquence, en vue du 
principe de réciprocité, le gouvernement autri- 
chien devra reconnaître comme déserteurs les 
individus aptes à être enrôlés , die conscribirten 
Anwendbaren, mais qui ne se trouvant point au 
service militaire, ne sont point soumis aux lois 
militaires ct ne peuvent point, en conséquence, 
commettre le crime de désertion. Toutes ces 
circonstances, résultant de la différence de Гот- 
ganisation de l’armée en Autriche et dans le 
royaume de Pologne, doivent être prises en con- 
sidération. 

C'est pour ce motif que le gouvernement au- 
trichien exigeait qu’on fit une distinction entre 
une simple demande d’extradition et celle de 
l'extradition d'un déserteur. 

А l'exception de ce point litigieux, d'autres 
dispositions du cartel de 1815 provoquèrent des 
malentendus sans donner lieu à une solution dé- 
finitive de cette affaire. Le gouvernement russe 
accueillit сп principe les vues du gouvernement 
autrichien et le comte Golovkine fut autorisé à 
signer les articles supplémentaires du cartel. 
(Note du comte Nesselrode au comte Golovkine 
du 25 novembre 1821). Toutefois l'acte projeté 
ne fut signé qu'au mois de juillet 1822. 


$. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies Roi de Pologne, etc. etc. etc. et 
S. M. l'Empereur d'Autriche Roi de 
Hongrie et de Bohême, etc. etc. etc., 
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тельнаю требовамя выдано, сслия оно пере- 
шло границу безъ правильнаго паспорта. Ав- 
CTPIACKOC правительство не признало возмож- 
нымъ выдавать кого либо безъ предварительнаго 
требован1я. Притомь, какъ въ ПольшВ каждый 
съ 20-30 л$тъ числится въ резерв, то онъ 
можетъ быть потребованъ какъ дезертиръ, хотя 
бы имфлъ паспортъ. Такой общей военной по- 
винности какъ въ Польт® н®тъ ни въ Huuepiu, 
ни въ Австрии. 


Сверхъ того, въ Царств Польскомъ второй 
резервъ составляютъ BCB молодые люди, KOTO- 
рые въ Австрии только признаются годными для 
военной службы, но до зачисления въ резервъ 
подчиняются гражданскимъ властямЪ. Въ Цар- 
ств Польскомъ же резервъ составляетъь армию. 
Далфе, въ Австр!и имФются цЪлые классы па- 
селеня, которые освобождены отъ военной служ- 
бы, чего нфтъ въ ПольшЪ. Стало быть, въ виду 
необходимости B3AHMCTBA, австрЙское правн- 
тельство должно признать дезертирами лицъ, 
которыя только могутъ входить въ наборъ („Фе 
conscribirten Anwendbaren“), но на военной 
службЪ не COCTOATE и военнымъ законамъ не 
подчиняются и, схВдовательно, преступлене де- 
зертирства совершать не могутъ. Всф эти of- 
стоятельства, вытекаюпия изъ различя въ орга- 
низащи войскъ Австрии п Царства Польскаго 
должны быть приняты въ соображение. 


На этомъ основан австрийское правительство 
требовало, чтобы было CXBAAHO различе между 
простымъ требованемъ о выдачВ и требова- 
немъ о выдачВ дезертира. 

Кром этого главнаго спорнаго пункта, нзко- 
торыя друмя постановления картельной конвен- 
щи 1815 г. тавже вызывали недоразум$н!я, но 
не подавали поводъ къ окончательному ихъ 
разр шеню. Русское правительство согласилось, 
въ принцип, съ MHBHIEMB австрийскаго и гр. 
Головкинъ былъ уполномоченъ нодписать допол- 
нительныя статьи картельной конвенщи. (Нота 
гр. Нессельроде къ гр. Головкину отъ 25-го 
ноября 1821 г.). Но всетаки не ранфе юля 
ифсяца 1822 г. проектироваиный актъ былъ 
подписанъ. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcriñ Царь 
Польскй, и проч. и проч. и проч. я 
Е. В. Императоръь Австрйсвй, Вороль 
Венгерсый и Богемевй, и проч. и проч. 
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ayant trouvé conforme aux rapports d’a- 
mitié et d'alliance heureusement existans 
entre les deux Empires, de donner une 
plus grande extension au cartel, conclu 
le 5 (17) juin 1815 pour la restitution 
réciproque des déserteurs, et désirant en 
outre assurer au moyen de stipulations 
plus précises l’accomplissement de quel- 
ques modifications relatives à l’exécution 
du dit cartel, préalablement arrêtées 
entre Leurs Ministères, ont résolu de 
réunir ces différentes clauses dans des 
articles additionnels au cartel du 5 (17) 
juin 1815, et ayant nommé à cet effet 
des Plénipotentiaires, savoir: 5. M. РЕт- 
pereur de toutes les Russies Roi de Po- 
logne, le Sieur George Comte Golowkine, 
Conseiller privé actuel, Sénateur, Cham- 
bellan actuel, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de В. M. l’Em- 
pereur et Roi près S. M. Г. е В. Аро- 
stolique, etc. 

et 5. M. l'Empereur d'Autriche Roi 
de Hongrie et de Bohème, le Sieur Clé- 
ment Venceslas Lothaire Prince de Met- 
ternich-Winnebourg, Prince d’Ochsenhau- 
sen, Duc de Portella, Chevalier de 15 
toison d’or, etc.; et le Sieur Henri Comte 
de Bellegarde, Chevalier de la toison 
d’or, Grand’ croix de l’ordre Impérial 
d'Autriche de Léopold, Chevalier de la 
première classe et Chancelier de celui 
de la couronne de fer, Commandeur de 
l’ordre militaire de Marie-Thérèse, etc. 

Les dits Plénipotentiaires sont conve- 
nus des articles suivans: 


ARTICLE I. 


Outre les déserteurs de l’armée active, 
tout homme appartenant à ce qui con- 
stitue la force armée dans les deux Em- 
pires, et nommément à la Landwebr ou 
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и проч., находя сообразнымъ съ связями 
дружества п союза, между ихъ импе- 
риями благополучно существующими, ра- 
спространить дЪйстве картеля, заклю- 
ченнаго 5 (17) ina 1815 года о вза- 
имной выдачЪ дезертировъ, и сверхъ 
того, желая точнйшими постановлен1я- 
ми означить нфкоторыя министерствами 
ихъ предположенныя перемЗны въ ис- 
полнен!и онаго картеля, р8шились вне- 
сти си различныя услов1я въ кополни- 
тельныя статьи къ картелю, 5 (17) tous 
1815 года заключенному. и на сей ко- 
нецъ назначили полномочными, именно: 
Е. В. Императоръ Всероссйсвй Царь 
Польскй, Графа Юр!я Головкина, дЁй- 
ствительнаго тайнаго совфтника, сена- 
тора, дЪйствительнаго каммергера, чрез 
вычайнаго посланника и полномочнаго 
министра Е В. Императора и Царя 
при Е. И. и К. Апостолическомъ Ве- 
личеств$ и т. д. 

а Е. В. Императоръ Ascrpiäckiü 
Король Венгерсый и Богемскй, Кли- 
мента Венцеслава Лотаря Князя Мет- 
терниха-Виннебурга, Князя Оксенгау- 
зена, Дюка де-Портелла, кавалера золо- 
таго Руна и т.д. и Генриха Графа Бел- 
легарда, кавалера золотаго Руна, Импе- 
раторскаго Австрайскваго ордена кавалера 
ордена Леопольда большаго креста, канц- 
лера и кавалера ордена желфзной ко- 
роны первой степени, командора воен- 
наго ордена Марш Терези и т. д. 
кои постановили нижеслВдующая статья: 


Статья Г. 


Кром дезертировъ изъ дВйствующей 
APMIH, всяюй, принадлежащий къ во- 
еннымъ силамъ въ обфихъ Имперяхтъ, 
именно же къ земскому ополчентю (Land- 
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à la réserve Autrichienne, de même qu’à 
la première réserve Polonaise, lequel pas- 
serait sur le territoire de l’autre Puis- 
sance sans passeport ou feuille de route 
en règle, sera considéré comme déserteur 
et restitué comme tel, même sans récla- 
mation préalable, aussitôt que sa qualité 
aura été reconnue. 


ARTICLE II. 


Tout homme non-militaire et sujet de 
l’une des Puissances contractantes, qui 
se présenterait à la frontière sans passe- 
port ou autorisation en règle, sera ré- 
puté vagabond et repoussé comme tel de 
la frontière, à l’exception toutefois des 
propriétaires limitrophes dont les posses- 
sions sont coupées par la frontière, à 
l'égard desquels les stipulations de Гаг- 
ticle XX du traité du 21 avril (3 mai) 
1815 restent en pleine vigueur. 


ARTICLE Ш. 


Tous les hommes désignés pour le ser- 
vice militaire, en particulier les hommes 
de la seconde réserve Polonaise et ceux 
portés dans les listes de la conscription 
Autrichienne sous la dénomination ,die 
conscribirt Anwendbaren“ seront resti- 
tués, si même ils avaient passé la fron- 
tière avec un passeport en règle, du 
moment que de la part de leur gouver- 
nement il seront individuellement récla- 
més pour le service militaire soit dans 
l’armée active, soit dans la réserve ou 
la Landwehr, etc. 


ARTICLE IV. 


Les sujets de l’une des Hautes Par- 
ties contractantes ne seront pas reçus 
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webr). или резерву австрйскому, а так- 
же и къ первому резерву польскому, и 
перешедплй во BXAX HIS другой державы 
безъ паспорта, или надлежащаго пись- 
меннаго вида, означающаго чрезъ как1я 
мЪста OHE долженъ проходить, будетъ 
почитаемъ дезертиромъ и, какъ таковый, 
выданъ, даже безъ предварительнаго 
требован1я, коль скоро о томъ, кто онъ 
таковъ, будетъ дознано. 


Стлтья Il. 


Bcariñ невоенный, подданный одной 
изъ договаривающихся державъ, при- 
шедпий на границу безъ паспорта, или 
надлежащаго дозволен!я, будетъ почи- 
таемъ бродягою и, какъ таковый, про- 
гнанъ отъ границы; изъ сего однакоже 
исключаются пограничные влад®льцы, 
коихъ земли пересФкаются порубежною 
чертою, и о коихъ постановлетя XX 
статьи трактата, завлюченнаго 21 ап- 
p'has (3 мая) 18]5 года, остаются во 
всей своей сил$. 


Стлтья Ш. 


Ве люди, назначенные въ военную 
службу, въ особенности же принадле- 
жапие ко второму польскому резерву, 
& равно и состояще въ спискахъ ав- 
стрйской конскрипци, подъ названтемъ 
«Фе conscribirt Anwendbaren» будутъ 
возвращаемы, хотя бы они перешли за 
границу и съ надлежащими паспортами, 
коль скоро они со стороны правитель- 
ства своего потребованы будутъ поимен- 
но для воинской службы, въ дФйствую- 
щей ли арми, или въ резерв, или въ 
земскомъ ополчеши, и проч. 


Стлтья IV. 


Подданные одной изъ высокихъ до- 
говаривающихся сторонъ не будуть при- 
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au service militaire de l’autre, à moins 
qu'ils ne fassent constater, ou d’être, par 
les lois en vigueur dans leur patrie, 
libres de toute obligation du service mi- 
litaire, tant dans l’armée que dans la 
réserve ou la Landwehr, ou d’avoir sa- 
tisfait à ces obligations, ou enfin d'avoir 
obtenu l’autorisation deleur gouvernement 
d'entrer au service militaire étranger. 


ARTICLE V. 


Les sujets de l’une des Hautes Par- 
ties contractantes, qui, au jour de la 
publication de la présente convention, 
ont déjà été reçus dans les armées de 
l’autre, auront le libre choix, ou de re- 
tourner dans leur patrie, ou de demeu- 
rer ultérieurement au service dans le- 
quel ils $e trouvent. Chaque soldat qui 
sera dans le cas d'opter de cette ma- 
nière, devra se déclarer en conséquence 
dans l’espace d’un an à dater du jour 
de l’échange des ratifications des présens 
articles additionnels. Si son choix se 
prononce pour le retour dans sa patrie, 
son licenciement aura lieu sans qu’on 
puisse y opposer ni délai ni prétexte 
quelconque, et il pourra retourner libre- 
ment dans sa patrie, sans que ni pour 
son éloignement, ni même pour 18а dé- 
sertion, s’il s’en était rendu coupable, 
il puisse être inquiété en aucune ma- 
nière: si au contraire il déclare Шге- 
ment de vouloir demeurer au service 
militaire de l’autre Puissance, il n’en 
résultera pour lui dans sa patrie ni con- 
fiscation de biens, ni autre recherche 
quelconque. Seront toutefois exclus de ce 
dernier bienfait ceux qui s’étant rendus 
coupables de désertion, ne profiteraient 
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нимаемы въ военную службу другой CTO- 
роны, доколВ не докажутъ, что они, по 
существующимь въ отечеств$ ихъ за- 
конамъ, свободны отъ всякой обязанно- 
сти по военной службЪ, какъ въ армии, 
такъ и въ резерв, или въ земскомъ 
ополченши, или что они исполнили CiH 
обязанности, или наконецъ, что полу- 
чили отъ своего правительства дозво- 
леше вступить въ иностранную военную 
службу. 


Стлтья У. 


Подданнымъ одной изъ высокихъ до- 
говаривающихея сторонъ, находящимся 
уже во время обнародования настоящей 
коивенщи въ арми другой стороны, 
предоставляется на выборъ, или возвра- 
THTECH въ свое отечество, или остаться 
въ той службЪ, въ коей находятся. Kax- 
дый солдатъ, которому доведется избрать 
то или другое, долженъ объявить свое 
желане въ течени года, считая CO дня 
размЗны ратифиващй настоящихъ до- 
полнительныхъ статей. Если онъ захо- 
четъ возвратиться въ свое отечество, то 
не будеть удерживаемъ ни подъ какимъ 
предлогомъ, à получить увольнеше безъ 
всякаго замедлен!я, и можетъ свободно 
возвратиться въ свое отечество, не под- 
вергаясь ни махйшему взыскано ни 
за отлучку, ни даже за побзгъ, если 
бы онъ оказался въ томъ виновенъ; а 
если, напротивъ, изъявитъ добровольно 
желане остаться въ военной служб 
другой договаривающейся державы, то 
въ отечеств$ его не послЗдуеть ни кон- 
фискаци его имя, ниже какого-либо 
на счегь его розысканя. Однако же 
сей послВдней выгоды лишатся TB, кои, 
бывъ виновными въ побЪгЪ, не восполь- 
зуются прощешемъ, которое дается имъ 


1822 г. 


l'entretien journalier de 7'|2 kreuzers ou : 


15 gros de Pologne. Ces journées d’hô- 
pital seront remboursées avec les autres 
de simple entretien au moment de Гех- 
tradition du déserteur. 


ARTICLE VIII. 


La récompense pécuniaire (Taglia) 
accordée par l’article VI de la conven- 
tion de cartel du 5 (17) juin 1815, pour 
celui qui aura dénoncé ou amené un 
déserteur, sera également payée dans les 
cas prévus par l’article Г de la présente 
couvention additionnelle; mais elle ne 
pourra être exigée dans le cas où l’homme 
qui n’était que désigné pour le service 
- militaire sera restitué en suite de la ré- 
clamation individuelle voulue par lar- 
ticle III de la présente convention. Si 
cependant un tel individu destiné au ser- 
vice militaire était gardé et transporté 
aux frais du gouvernement auquel il en 
a été fait la réclamation, le rembourse- 


ment des frais d'entretien et de maladie. : 


qu’il peut avoir occasionnés, aura lieu 


au moment de son extradition, de la 
manière fixée à l'égard des déserteurs : 


effectifs. 
ARTICLE IX. 


L'expérience ayant par fois démontré 
la nécessité de fournir aux déserteurs les 
vêtemens les plus mdispensables, et cette 
nécessité pouvant également avoir lieu 
à l'égard des individus désignés pour le 
service militaire, que l’on serait dans le 
cas d’extrader en suite d’une réclamation 
individuelle, conformément à l’article Ш 
de la présente convention additionnelle: 
on est convenu de délivrer aux uns et 
aux autres les vêtemens, dont ils pour- 
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BL TO и платежь за ежедневное по 7' /› 
крейцеровъ, или по 15 польскихъ гро- 
шей. Си госпитальныя издержки, рав- 
но какъ и друг1я, слфдующ!я за обы. 
кновенное содержане дезертира, запла- 
чены будутъ при выдачЪ его. 


СтлАтья VIII. 


Назначенное по силф VI статьи кар- 
теля 5 (17) itoua 1815 года денежное 
награждеще (Taglia) тому, кто объявить 
о дезертир$, или приведетъ его, равно- 
мфрво заплачено будетъ и въ ThX'E слу- 
чаяхъ, кои означены въ | стать на- 
стоящей дополнительной конвенщи; но 
сего награждения нельзя требовать, когда 
человЪ къ, назначенный только въ воен- 
пую службу, будетъ возвращенъ BCA1BA- 
сте поименнаго требованя, о коемъ 
сказано въ Ш стать вастоящей кон- 
венщи. Если же таковой человЪкъ, на- 
значенный въ военную службу, булетъ 
содержанъ и препровожденъ ва счетъ 
правительства, которому сд$лано требо- 
Banie, то платежь могущихъ быть H3- 
держекъ за содержан!е его и на госпи- 
таль, послЗдуетъ при выдачВ его точно 
также, какъ за дфйствительныхъ дезер- 
тировъ. 


Стлтья IX. 


Какъ изъ опыта H3BBCTHO, что иногда 
случается надобность снабжать дезерти- 
ровъ необходимою одеждою, и какъ (я 
надобность можеть встрФтиться и для 
людей, назначенныхъ въ военную служ- 
бу, которыхъ должно будетъ выдавать 
велЬдстве поименнаго требованя, 0 
коемъ упомянуто BE Ш стать настоя- 
щей дополнительной конвенщи, то и 
опредЪляется давать какъ и тёмъ, такъ 


и другимъ, нужную для нихъ одежду 
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ront avoir besoin, d’après la spécifica- 
tion suivante, qui contient et les objets 
à fournir et les prix qui devront être 
bonifiés de part et d’autre pour ces four- 
nitures, savoir: 








Florins. 
Kreuzers, 


1) Chemise . . . . | 1 


5 
| 

Е 
= 


= 
5 
> 
а 
5 
5 
Е 


1) Culotte de drap | 4 | 


1) Culotte de toile 
en été. . . .. 




















1) Bonnet . . . . | 119 |— 69 | 4 18 
1) Paire de souliers | 1 |45 115 1 |- 
1) Capotte enhiver | 13 5614! 8 36%] 55 2224 
1) Gilet en 6%..| 4 ais 2 [813/43 18 |23 


Ces objets d’habillement seront con- 
fectionnés d’après les ordonnances en 
vigueur dans l’armée à laquelle le dé- 
serteur appartient, conformément aux mo- 
dèles qui en ont été réciproquement com- 
muniqués. 

La fourniture de pareils vêtemens aux 
déserteurs sera constatée dans le proto- 
cole de présentation, et le payement se 
fera en argent au moment de la remise 
du déserteur, conjointement avec les 
frais d’entretien et autres. Si le dit paye- 
ment se fait en or, le ducat d'Hollande 
sera calculé à dix-neuf florins de Pologne 
en argent. 


ARTICLE X. 


Pour assurer l'exécution ponctuelle et 
régulière des arrangemens concernant la 
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по HB%eCABAYNMEMy разчисленю, въ 
коемъ показаны и вещи, въ выдачу на- 
значаемыя, и цёны, по которымъ долж- 
но быть за нихъ съ той и другой сто- 
роны платимо, а именно: 

ти г Серебро м ъ. 


| 


ня Fa FA 
|. ав 
ЕЕ ЕЕ 
#15158 Е 
(Alta lé ева = 
1) Рубашка... . |1 20 в0 | 510 
1) Исиоднее платье 
суконное....| 4 13 | 253 | 16 |26 


1) Исподнее платье 
холстинное для 
ата... - 2 [35 155 |100 

1) Шапка... | 119 |— 69 | 4118 

1) Пара башмаковъ | 1 45 1|5 7 — 

(56/4) 36/1 55 


a) 2 [812/418 |23 


œ 


1) Шинельддя зимы | 13 





ss 


1) Жилеть для лЬта | 4 

















Bc$ сш вещи дланы будуть по 
установлешямъ существующимь въ той 
apMix, въ которой дезертиръ принадле- 
жить и по образцамъ, съ обфихъ сто- 
ронъ взаимно сообщеннымъ. 


О выдачВ таковой одежды дезерти- 
рамъ будетъ упоминаемо въ протокол® 
явки, и платежь за сю одежду учи- 
ненъ будеть серебромъ при сдачВ де- 
зертира BMÉCTÉ съ платежемъ за издерж- 
ки на содержаше и прочее. Если пла- 
тежъ произведенъ будетъ золотомъ, то 
голландевй червонець считать въ де- 
ватнадцать польскихъ серебраныхъ 310- 
тыхъ. 

Статья Х. 


Дабы pacnopamenis, относящ!яся до 
взаимной выдачи дезертировъ, испохняе- 
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remise réciproque des déserteurs, il а 
été jugé utile de fixer de part et d’autre 
des points sur les frontières respectives, 
où cette remise devra exclusivement 
avoir lieu et où se trouveront établis 
des commissaires civils ou militaires, 
spécialement destinés à recevoir les dé- 
serteurs ainsi qu’à liquider et à solder, 
au moment même de leur réception, la 
Taglia et les différens frais qui pour- 
raient être à bonifier. Ces endroits, où 
la remise des déserteurs autrichiens 
devra se faire, seront, en (Galicie sur 
la frontière de Russie, Hussiatin et Brodi, 
et sur la frontière de Pologne, Narol: 
et pour la remise des déserteurs de l’ar- 
mée russe ou polonaise, Satanoff et Rad- 
ziwiloff en Russie, et Joséphoff dans le 
Royaume de Pologne. 


En casque l’une ou l’autre des Hautes 
Parties contractantes aurait l’intention 
de faire de son côté des changemens à 
l’égard de ces endroits, ce changement 
ne pourrait s'effectuer qu'après en être 
convenu réciproquement. 


ARTICLE XI. 


Les présens articles additionnels au 
cartel du 5 (17) juin 1815, auront la 
même force et valeur que s'ils étaient 
insérés mot-à-mot dans la convention 
principale, laquelle, pour autant qu'il 
n’y aurait point été dérogé par les dits 
articles, conservera sa pleine et entière 
vigueur. 


ARTICLE XII. 


Les ratifications des présens articles 
additionnels seront échangées dans le 


® 
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мы были CO всею точностю и исправ- 
ностю, то нужнымъ признано назна- 
чить съ той и другой стороны на 060- 
юдныхъ границахъ мЪста, гдЪ един- 
ственно таковая выдача должна быть 
производима, и AB будуть находиться 
гражданск1е или военные коммисары, 
опред®ленные именно для принат!я де- 
зертировъ, à равно и для разсчета и 
платежа при самомъ праем$ оныхъ, какъ 
денежнаго награжденя (Taglia), такъ и 
за сдЗланныя разныя издержки. Тако- 
выя м$ета, для сдачи австрИйскихъ де- 
зертировъ, будуть: въ Галищи на rpa- 
ницз съ Росаею, Гусятинъ и Броды; 
а на границ$ съ Польшею, Нароль; для 
сдачи же дезертировъ изъ российской 
или польской apMiu, Сатановъ и Рад- 
зивиловь въ Росси; Гозефовъ въ Цар- 
ств Польскомъ. 

Если та или другая изъ высокихъ до- 
говаривающихс: Державъ вознамФрится 
съ своей стороны перемЗнить си M'- 
ста, то оная перем$на не иначе можетъ 
BOCHIOCA'BAOBATE, какъ по взаимномъ о 
томъ соглашении. 


Стлтья XI. 


Настояпия дополнительныя статьи къ 
картелю 5 (17) 1юня 1815 года будутъ 
имфть ту же силу и дЬйстве, кавъ 
если бы оныя были пом$ щены отъ слова 
до слова въ главной конвенщи, которая’ 
во всемъ томъ, что не OTMHEHO помя- 
нутыми статьями, остается въ полной 
силф. 


Статья ХИ. 


Ратификаци настоящихъ дополни- 
тельныхъ статей разм нены будутъ чрезъ 
91 
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terme de deux mois, ou plutôt, si faire 
se peut, après cet échange ils seront de 
suite publiées de part et d'autre, et dès 
lors mis à exécution pour autant qu'ils 
n'auraient pas déjà été observés anté- 
rieurement. 


Fait à Vienne le 14 (26) juillet 1822. 


(L. S.) Comte George Golowkine. | 
(Г. $.) Metternich. 
(Г. 5.) Bellegarde. 


RATIFIÉE PAR $. М. L'EMPEREUR DE RUSSIE LE 
11 SEPTEMBRE 1822, 


N 126. 


1822, 19 novembre (1 décembre). Pro- 
tocole signé à Vérone par les plénipo- 
tentiaires d'Autriche, de France, de Prusse 
et de Russie, 


№ 127. 


1822, 28 novembre (11 décembre). 
Règlemens stipulés au congrès de Vérone 
relativement à la traite des nègres | 


Le gouvernement impérial, aussi bien que Ta- 
titchew lui-même, avait dès le début exprimé 
sa satisfaction au sujet de la promesse formelle, 
quoique assez vague, de la Cour de Vienne de 
soutenir les réclamations de la Russie vis-à-vis 
de la Porte. Mais, afin de mieux éclaircir la 
‘position prise par l'Autriche dans la question 
d'Orient, Tatitchew fut envoyé à Vienne au mois 
de mai pour continuer les négociations qu'il avait 
cntamées. Depuis ce moment, il n'avait plus quitté 
la capitale de l'Autriche où, à la fin de 1822, il 
remplissait le poste d’ambassadeur de Russie. 
Mais on ne saurait dire qu’il réussit à faire sor- 
tir le prince Metternich de l'attitude passive et 
à double face que celui-ci avait adoptée et main- 
tenue avec persévérance depuis l'origine même 
de l'insurrection grecque. 


322 


1822 г. 


два мфеяца, à если можно и скор$е; 
посл$ сего размЪна оныя будутъ немед- 
ленно съ той и другой стороны обна- 
родованы, и съ того времени приводимы 
въ исполнене, въ TBXE пунктахъ, кои 
дотол$ не были наблюдаемы. 


Въ BB 14 (26) юля 1822 года. 


(M. I.) Графь Юр Головкинъ. 
(М. II.) Меттервихъ. 
(M. IL) Беллегардъ. . 


PATHHHEOBAHA ИмикрАТОРОМЪ *АЛЕКСАНДРОМЪ I 
11-го СЕНТЯБРЯ 1822 г. 


№ 126. 


1822 г., 19-го ноября (1-го декабря). 
Протоколъ, подписанный уполномочен- 
ными Австри, Франции, Прусйи и 
Росси въ Веронз, 


№ 127, 


1822 г., 28-го ноября (11-го декабря). 
Постановленя, принятыя на Веронскомъ 
конгресс относительно отмФны торга 
неграми. 


Не только самъ Татищевъ, но н правитель- 
ство первоначально высказало свое удовольстве 
по поводу формальнаго, но мало опредЗленнаго, 
o6Bmauia ВЗнскаго двора поддерживать русекя 
требован1я предъ Портою. Но для того, чтобы 
еще лучше выяснить положен!е, принятое Ав- 
стрею въ Восточномъ вопрос$ Татищевъ быль 
отправленъ, въ MAB MÉCANÉ, въ ВЪну для про- 
должев1я начатыхъ имъ переговоровъ. CE этого 
времени Татищевъ уже не покинулъ австрАйскую 
столицу, гдз OHB въ конц$ 1822 г. запялъ HOCTE 
русскаго посла при ВЗнскомъ двор. Но, нельзя 
сказать, чтобы Татищеву удалось заставить ЕНЯЗя 
Меттерниха отказаться отъ той пассивной ни 
двусмысленной политики, которую онъ посл$- 
довательно проводилъ, начиная съ самаго воз- 
никновен1я греческаго возстаня, 
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Les ressorts intimes de la politique orientale 
de la Cour de Vienne se manifestérent avec une 
évidence particulière au congrès de Vérone, où 
comme on sait, la révolution espagnole fut un 
des principaux objets des négociations. Toutefois 
l'insurrection grecque fut également abordée, non 
seulement dans les entretiens privés entre les 
hommes d'Etat, qui dirigeaient la politique de 
l'Autriche et de la Russie, mais aussi dans deux 
séances du congrès. (Comp. Stapleton’s, Life of 
George Canning, t. I, p. 201 etc.). 

Par une note du 14 (26) septembre 1822 le 
gouvernement russe s'adressa à l'Autriche, à l’An- 
gleterre, à la France et à la Prusse pour dé- 
montrer la nécessité indispensable de mettre un 
terme à l'attitude arrogante de la Turquie à 
l'égard de toutes les grandes puissances. La paix 
devait être rétablie dans les provinces grecques 
de la Turquie, et ce but ne pouvait être atteint 
que de deux manières, ou bien par des négocia- 
tions entre les puissances chrétiennes de l’Europe 
d’un côté, et la Porte de l’autre, ou bien par 
des mesures prises par le gouvernement turc 
lui-même et qui attesteraient pratiquement sa 
ferme intention de respecter à l'avenir les trai- 
tés internationaux et les droits de ses sujets 
chrétiens placés sous la protection de la Russie. 
En outre, la Porte devait être obligée de re- 
connaître les droits de la Russie au sujet des 
principautés Danubiennes, aussi que du commerce 
et de la navigation, dans les limites, de la domi- 
nation du sultan. 

À la suite de cela, dans la séance du congrès 
du 9 novembre, Tatitchew présenta un mémoire, 
dans lequel se trouvent exposées en grands dé- 
tails les relations de la Russie avec l'empire 
ottoman. Mais les réponses reçues des divers 
plénipotentiaires se bornèrent à des phrases gé- 
pérales sur les bonnes dispositions de leurs gou- 
vernements à concourir à J’accomplissement par 
la Porte des demandes justes et modérées de la 
Russie. Le duc de Wellington considérait les 
éloquentes proclamations publiées par la Porte 
en faveur de ses sujets chrétiens, comme une 
garantie parfaitement suffisante de l'exécution 
des engagemens qu'elle avait assumés. Quant au 
prince Metternich, il exploitait à loisir son in- 
fluence personnelle auprès de l'Empereur А]е- 
xandre pour le déterminer à ne pas prendre 
activement la défense des révolutionnaires grecs. 
(У. Mendelssohn-Bartholdy, Histoire de la Grèce, 
(en all.) t. Бр. 302). 

Le traité ci-dessus (№ 126) détermine les obli- 
gations réciproques des puissances qui avaient 
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Съ особенною наглядностью обнаруживались 
внутренн1я пружины восточной политики ВЗн- 
скаго двора на Веронскомъ конгрессЪ, на ко- 
торомъ главнымъ предметомъ переговоровъ была, 
какъ H3BBCTHO, испанская револющя. Однако, 
греческое возстане также было не только об- 
суждаемо въ интимныхъ бесфдахъ между руЖо- 
водителями похитики Австрии и Росси, но также 
ему было посвящено нфеколько засЗдан!й кон- 
rpecca. (Срав. Srapleton's Life of George Can- 
ning, t. Г р. 201 etc.). 

Нотою 14-го (26-го) сентября 1822 г. русское 
правительство обратилось къ Австри, Авгии, 
Франщи и Прусеи съ доказательствами въ поль- 
зу неотложной необходнмости положить конецъ 
BHCOEOMBPHOMY отношеню Турши ко BCBME 
великимъ державамъ. Въ греческихъ провин- 
щяхъ Турщи долженъ быть возстановленъ миръ 
и эта цфль можетъ быть достигнута только дву- 
мя путями: нли посредствомъ переговоровъ меж- 
ду европейскими христанскими державами, съ 
одной стороны, и Портою, съ другой, или же 
само турецкое правительство приметъ TAKIA м$- 
PH, которыя фактически довазываютъ твердое 
его намфреше впредь уважать заключенные меж- 
дународные трактаты и права турецкихъ XPH- 
станъ, поставленныхъ подъ покровительство 
Росан. Сверхъ того, Порта обязана признавать 
права Poccia въ отношени Дунайскихь кня- 
жествъ, н торговли и судоходства въ пред$лахъ 
дЪйствая верховной власти CYITAHA. 


Затфмъ въ засфдаюи конгресса 9-го ноября 
Татищевь представилъ меморандумъ, въ кото- 
ромъ весьма подробнымъ образомъ изложены 
отношевя Росси къ Оттоманской Империи. Ho, 
OTBBTH, полученные отъ различныхъ уполномо- 
ченныхъ заключались только въ общихъ фра- 
захъ о готовности ихъ правительствь содй- 
ствовать исполненю Портою справедливыхъ н 
умзренныхъь претензй Росси. Герцогъ Вел- 
лингтонъ призналъ совершенно достаточными 
гарантиями для исполненя Портою принятыхъ. 
на себя обязательствъ TB краснорфчивыя про- 


. вламащи, которыя она обнародована на пользу 


своихъ хриспанскихъ подданныхъ. Князь же 
Меттернихъ вдоволь эксплуатироваль свое лич- 
ное вмяне, чтобы уговорить Императора Але- 
ксавхра не застуваться хфятельнымъ образомъ за 
греческихъ крамольниковъ. (Срав. Mendelssohn- 
Bartholdy. Geschichte Griechenlands, I, 302.) 


НижеслВдуюпий протокогь (№ 126) опредф- 
ляетъ взавмныя обязательства державъ, пору- 


21* 
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confié à la France le soin de rétablir en Espagne, 
les droits de la monarchie absolue. Relativement 
aux stipulations concernant l'abolition de la 
traite des nègres (№ 127), il suffira de faire ге- 
marquer qu’ils confirment à nouveau la ferme 
résolution des grandes puissances de mettre à 
exècution la déclaration signée au congrès de 
Vienne, au moyen d'une plus stricte repression 
exercée sur les trafiquans de chair humaine. Le 
plénipotentiaire anglais se montra également à 
Vérone le plus irréconciliable adversaire de Ja 
traite des nègres *). 


№ 126. 
Procès-verbal. 


Les plénipotentiaires d’Autriche, de 
France, de Prusse et de Russie, ayant 
jugé nécessaire de déterminer les cas 
dans lesquels les engagemens éventuels, 
pris avec la Cour de France par les 
Cours d'Autriche, de Prusse et de Rus- 
sie, dans la supposition d’une guerre dé- 
clarée ou provoquée par le gouverne- 
ment actuel de l'Espagne, deviendraient 
obligatoires pour les Puissances qui y ont 
pris part, sont convenus de préciser l’ap- 
plication desdits engagemens dans les 
termes suivans: 


ARTICLE I. 


Les trois cas, dans lesquels les enga- 
gemens éventuels entre les quatre Puis- 








*) Ubservation. Nous ne publions pas ici la 
convention du 20 novembre (2 décembre) 1822, 
conclue à ce congrès et relative à l'occupation 
militaire de la Sardaigne (Coll. des Lois M 29222). 
Elle sers imprimée parmi les traités conclus entre 
la Russie et l'Italie, vu le lieu étroit qui existe 
entre cet acte et la convention de Novare du 12 
(24) juillet 1821. De même nous ne donnons pas 
ici la note circulaire du 2 (14) décembre 1822, 
exposant le but et les résultats des délibérations 
du congrès de Vérone, parceque cette pièce ne 
constitue pas un acte juridique établissant des 
obligations internationales quelconques. (V. Coll. 
des Lois, № 29230). 
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чившихъ Франщи BOSCTAHOBATE въ HCHAHIH преж- 
нюю полноправность монархическаго правитель- 
ства. Относительно же постановленй, касаю- 
щихся OTMBHH торга неграми (№ 127), доста- 
точно замфтить, что они только вновь подтвер- 
Жждаютъ твердое намфрен!е великихъ державъ 
привести въ исполнеше декларащю, подписан- 
ную на Внскомъ конгрессЪ, посредствомъ бол$е 
энергическаго пресл$дованя торговцевъ этимъ 
челов ческимъ товаромъ. Англйсвкй уполно- 
моченный авился и въ Верон$ самымъ непри- 
миримымъ врагомъ торга неграми*). 


№ 126. 
Протоколъ. 


Уполномоченные Австри, Франщи, 
Пруссии и Росси, признавь необходи- 
мымъ опредЗлить случаи, въ которыхъ 
предполагаемыя соглашен!я, принятыя 
съ Французскимъь Дворомъ, Дворами 
Австрйскимъ, Прусскимъ и Росайскимъ 
въ виду войны, объявленной или вы- 
званной нын%шнимъ правительствомъ 
Испани, сдфлаются обязательными для 
державъ, которыя въ семъ дфлВ при- 
няли участе, согласились въ точности 
установить прим нене упомянутыхъобя- 
зательствъ въ слёдующихъ предфлахъ. 


Статья I. 


Три случая, въ которыхъ предполо- 
женныя соглашен1я между четырьмя 





*) Ipuunuanie. Мы не помвщаемъ зд®сь конвен- 
цию 20-го ноября (2-го декабря) 1822 г., заклю- 
ченную на конгрессв и относящуюся до военной 
окупащи Сардин!и (П. С. 3. № 29.222) Онз бу- 
детъ напечатана въ числВ трактатовъ, заклю- 
ченныхъ между Pocciew и Итащею, въ виду 
тъеной связи этого акта съ Новарскою конвен- 
щею 12-го (24-го) 1юля 1821 года. Точно так- 
me не помвщена здесь циркулярная нота 2-го 
(14-го) декабря 1822 г., объясняющая цФль и 
результаты совЪ щан1Й Веронскаго конгресез, по- 
тому что она ие составляетъ юридическаго акта, 
установляющаго каюмя нибудь международныя 
обязательства. (См. П. С.3. № 29.230). 


1828 г. 
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sances signataires du présent procès- | державами, подписавшими настоящай 


verbàl deviendront immédiatement obli- 
gatoires, sont: 

1) Celui d’une attaque à main armée 
de la part de l’Espagne contre le ter- 
ritoire français, ou d’un acte officiel du 
gouvernement espagnol, provoquant di- 
rectement à la rebellion les sujets de 
l’une ou de l’autre des Puissances; 


2) Celui de la déchéance prononcée 
contre 5. M. le Roi d’Espagne, d’un 
procès intenté à son auguste personne, 
ou d’un attentat de même nature contre 
les membres de sa famille; 


3) Celui d’un acte formel du gouver- 
ment espagnol, portant atteinte aux droits 
de succession légitime de la famille 
royale. 


ARTICLE II. 


Attendu, qu’indépendamment des cas 
ci-dessus spécifiés et définis, il peut s’en 
présenter, que l’une ou l’autre des Cours 
signataires du présent acte regarderait 
comme étant de la même valeur, et: de- 
vant emporter les mêmes effets, que ceux 
qui se trouvent désignés à l’article I, 
il est arrêté, que tel cas non spécifié, 
ou tout autre cas analogue venant à se 
réaliser, les ministres des Hautes Cours 
alliées accrédités près de 5. М. Très- 
Chrétienne, se réuniront avec le Cabinet 
de France, pour examiner et déterminer 
si le cas en question doit être consi- 
déré comme rentrant dans la classe des 
casus foederis prévus et définis, et exi- 
geant comme tel l’application directe des 


протоколъ, CXBAANTCH непосредственно 
обязательными, суть: 

1) Случай вооруженнаго со стороны 

Испани нападен!я на французскую тер- 
риторю или оффицщальнаго акта ис- 
панскаго правительства, вызывающаго 
непосредственно къ возмущеню под- 
данныхь той или другой изъ дер- 
ЖаВЪ; 
2) Случай объявленя Е. В. Короля 
Иепан1и лишеннымъ трона, или процесса 
направленнаго противъ его август8йшей 
особи, или подобнаго же свойства по- 
сягательства противъ членовъ его се- 
мейства; 

3) Случай формальнаго акта испан- 
скаго правительетва, нарушающаго за- 
вонныя HACTBACTBEHHHA права королев- 
ской фамилии. 


Статья Il. 


Такъ какъ, независимо отъ вышеопи- 
санныхъь и опредфленныхь случаевъ, 
можеть еще представиться такой, кото- 
рый тёмъ или другимъ оть подписав- 
шихъ настоящй актъ Дворовъ сочтенъ 
быль имфющимъ то же значене и дол- 
женствующимъ повести къ такимъ же 
посл детнямъ, ROTOPHA предвидЪны въ 
ст. Г, постановлено, что въ подобномъ 
непредвид$нномъ случаВ или же хру- 
TOME съ нимъ одинаковымъ, иифющемъ 
осуществиться, министры высокихъ Дво- 
ровъ, аккредитованные при Его Хри- 
спаннзйшемъ В., соединятся съ каби- 
нетомъ французскимъ для обсужденя 
и опред$лен1я долженъ ли данный слу- 
чай считаться принадлежащимъ къ KA- 


182 г. 


engagemens pris par les Hautes Puis- 
sances. 


Nesselrode.  Metternich. Montmorency. 
Lieven. Lebzeltern. Le Marquis de 
Tatitcheff. Caraman. 
Pozzo di Borgo. Comte de la 
Ferronnays. 
Chateaubriand. 
Bernstorif. 
Hatzfeldt. 


mes 


№ 127. 


Résolutions relatives à l'abolition de la : 


traite des nègres. 


Les plénipotentiaires d’Autriche, de 
France, de la Grande-Bretagne, de Prusse 
et de Russie, réunis en Congrès à Vé- 


rone, 
Considérant, 


Que Leurs Augustes Souverains ont 
pris part à la déclaration du 8 février 
1815, par laquelle les Puissances réu- 
nies au Congrès de Vienne ont proclamé 
à la face de l’Europe Leur résolution 
invariable de faire cesser le commerce 
connu sous le nom de traite des nègres 
d'Afrique; 

Considérant de plus, 

Que malgré cette déclaration et en 
dépit des mesures législatives dont elle 
a été suivie dans plusieurs pays, et des 
différens traités conclus depuis la ‘dite 
époque entre les Puissances maritimes, 
ce commerce solennellement proscrit a 
continué jusqu’à ce jour, qu'il a gagné 
en intensité ce qu’il peut avoir perdu 
en étendue, qu’il a pris même un ca- 
ractère plus odieux et plus funeste par 
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тегорш предусмотрфнныхъ и Onpexbrez- 


`НЫХЬ Casss foederis и въ этомъ смыслЕ 


‚ --.=---— - 


требующимь непосредственннаго при- 
м$фнен1я обязательствь. принятыхъ на 
себя великими державами. 


Нессельроде. Меттернихъ. Монморанси. 





Чивенъ. Лебцельтервъ. М-зъ де-Ка- 

Татящевъ. раманъ_ 

Поццо-ди-Борго. Графъ де-ла 
Ферронэ- 
Шатобраанъ. 
Бернсторфъ- 
Гатцфельдть. 

№ 127. 
Постановленя относительно отм#ны 
торга неграми, 


Уполномоченные Австри, Франци, 
Великобритании, [pycciw и Росси, со- 
бравппеся на конгресс въ ВеронЪ, 


принимая въ соображете, 

что ихъ АвгустЬйше Государи уча- 
ствовали въ декларащи 8 февраля 1815 
года, которою державы, собиравппяся 
на В$нскомъ конгресс$, объявили предъ 
лицемъ Европы ихъ неизм$нное p'hme- 
не прекратить торговлю извЪстную подъ 
HASBAHIEME торга африканскими неграми, 


и еще принимая въ соображеше, что 
не взирая на с1ю декларащю и вопреки 
UOCIBAOBABIIMME за нею во многихъ 
странахъ законодательнымъ мЪфрамъ и 
различнымъ трактатамъ, заключеннымъ 
со времени упомянутой эпохи между 
морскими державами, торговля эта тор- 
жественно отм$ненная, продолжается 
до сего времени, что она настолько вы- 
играла въ силЪ, сколько потеряла въ 
объем, что она даже принала болфе 
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гнусный и пзгубный харавтеръ по свой- 
ству TBXB средетвъ, къ которымъ вы- 
COUTS; нуждены прибзгать занимающиеся ею, 

Que les causes d’un abus aussi révol- что причины столь возмутительнаго 
tant se trouvent principalement dans les ‚ злоупотребленя заключаются главнымъ 
pratiques frauduleuses, moyennant les- ! образомъ въ обманныхь JBÉCIBIAxE, 
quelles les eutrepreneurs de ces spécu- | посредствомъ которыхъ предпринимате- 
lations condamnables éludent les lois de ! ли сихъ позорныхъ спекулящй обхо- 
leurs pays, déjouent la surveillance des | дятъ законы своей страны, парализуютъ 
bâtimens employés pour arrêter le cours | бдительность судовъ, назначенныхЪ для 
de leurs iniquités, et couvrent les opé- | прекращен1я ихъ незаконныхъ дЪйствй 
rations criminelles dont des milliers d’êtres | и укрываютъ преступныя операщи He- 
humains deviennent d'année en année les | винными жертвами которыхъ MÉAAIOTCI 
innocentes victimes; изъ года въ годъ тысячи челов$ческихъ 

существъ; 

Que les Puissances de l’Europe sont что EBponeñcria державы, Bc1BxcTBie 

appelées par Leurs engagemens anté- | прежнихъ обязательствъ, призваны изы- 


la nature des moyens auxquels ceux 
qui l’exercent sont forcés d’avoir re- 











rieurs, à chercher les moyens les plus | скать xam0oxbe дЪйствительныя средства 
efficaces, pour prévenir un trafic, que | къ предупрежден1ю промысла, который 
déjà les lois de la presque-totalité des | уже законами почти всЗхъ цивилизо- 
pays civilisés ont déclaré illicite et cou- | вавныхъ странъ объявленъ незаконнымъ 
pable, et pour punir rigoureusement ceux | и преступнымъ, и къ строжайшему Ha- 
qui le poursuivent en contravention ma- | казамю т8хъ, которые его продолжа- 
nifeste de ces lois; TE къ явному нарушен1ю сихъ законовъ; 

Ont reconnu la nécessité de vouer l’at- Признали необходимымъ обратить CA- 
tention la plus sérieuse à un objet d’aussi | мое серьезное внимане на предметъ 
grande importance pour le bien et l’hon- | столь важный для блага и счастя 
neur de l’humanité, et déclarent en con- | человЪ чества, и вслЁдств!е того, именемъ 
séquence, au nom de Leurs Augustes | Ихъ Августёйшихъ Государей, объяв- 
Souverains: ASIOTE : 

Qu'ils persistent invariablement dans что они HCH3MBHHO придерживаются 
les principes et les sentimens, que ces | тёхъ принциповъ и чувствъ, KOTOPHA 
Souverains ont manifestés par la décla- | сими Государями были выражены въ 
ration du 8 février 1815, qu’ils n’ont | декларацщи 8 февраля 1815 года, 
pas cessé, et ne cesseront jamais de ге- | что они не перестали и никогда не пе- 
garder le commerce des nègres comme | рестанутъ смотр$ть на торгь неграми 
«ип fleau, qui а trop longtemps désolé | какъ «Ha бичъ, который слишкомъ долго 
«l'Afrique, dégradé l’Europe et affligé | опустошаль Африку, унижалъ Европу 
«l’humanité», et qu'ils sont prêts à соп- | и оскорблялъ uexoBBueCTBO> и что они 
courir à tout ce qui pourra assurer et | готовы прибфгнуть ко всему, что могло 
accélérer l’abolition complète et défini- | бы обезпечить и ускорить полное и pb- 
tive de ce commerce; шительное прекращенте сей торговли; 
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Qu’afin de donner effet à cette décla- 
ration ronouvelée, Leurs Cabinets res- 
pectifs se livreront avec empressement à 
l'examen de toute mesure compatible 
avec Leurs droits et les intérêts de Leurs 
sujets, pour amener un résultat consta- 
tant aux yeux du monde 15 sincérité de 
leurs voeux et de leurs efforts, en fa- 


veur d’une cause digne de leur sollicitude 


commune. 


Nesselrode.  Metternich. Montmorency. 


Lieven. Lebzeltern. Le Marquis de 
Tatitcheff. Caraman. 
Pozzo di Borgo. Comte de 1 
Ferronays. 
Chateaubriand. 
Wellington. Bernstorif. 
Hatzfeldt. 
N 128. 


1824, 31 juillet (12 août), Déclaration 
concernant l'abolition du droit de dé- 
traction au profit des biens appartenant 
aux sujets autrichiens. 


Tout en faisant des affaires d'Orient le prin- 
cipal ct incessant objet de leurs sollicitude, les 
Cabinets de St. Pétershourg et de Vienne ne 
négligeaient pas non plus les affaires occiden- 
tales. Pendant l'année 1823 ils échangèrent plus 
d'une fois leurs idées relativement à la révolu- 
tion espagnole dont le sort avait été décidé au 
congrès de Vérone. Le prince Metternich voyait 
l'origine de cette révolution dans la disposition 
générale des esprits en Europe et offrait à la 
Russie d'en profiter pour porter un coup mortel 
aux tendances révolutionnaires en Occident. D’a- 
près lui deux armées russes auraient dû être 
concentrées sur la frontière occidentale de la 
Russie pour servir de réserves à l’armée française 
qui opérait en Espagne. L'Autriche elle-même 
répondrait du maintien de l’ordre en Italie et 
de la tranquillité en Allemagne, d'accord avec la 





что для придан!я дфйствительности 
сей возобновленной декларащи, Ихъ ва- 
бинеты съ особенною заботливост!ю при- 
мутся за разсмотр8не BCBXE мЪЗръ, 
совмзстныхь съ Ихъ правами и съ ин- 
тересами ихъ подданныхъ, для дости- 
жен1я результатовъ, удостов5ряющихъ 
предъ взорами всего мра искренность 
ихъ желанй и ихь усийшй на пользу 
дЪла достойнаго ихъ общей заботливости. 


Нессельроде. Меттернихъ. Монморанси. 


Ливенъ. Лебцельтернъ.М.де-Караманъ. 
Татищевъ. Де-ла Ферронэ. 
Поццо-ди-Борго. 
Шатобрланъ. 
Веллингтонъ. Бернсторфъ. 
Гацфельдтъ. 


№ 128. 


1824 г., 31-го юля (12 августа). 
Декларащя относительно отмфны вы- 
чета за вывозъ изъ Росыи заграницу 
наслвдотвенныхъ и другихь имуществъ, 
принадлежащихь австрАйскимъ поддан- 
НЫМЪ, 


Хотя восточныя дФла были главнымъ и по- 
стояннымъ предметомъ дипломатической пере- 
писки между Петербургомъ и ВЗною, русское 
и австрийское правительства, однако,.не остав- 
ляли также изъ виду вопросовъ, относящихся 
до положеня вещей въ Западной Европ. Такъ 
въ продолжении 1823 года между ABCTpien и 
Poccicio происходихъ постоянный обмфнъ мыс- 
лей насчеть испанской револющи, судьба ко- 
торой была уже рёшена на Веронскомъ кон- 
rpeccé. Квязь Меттернихъ поставиль также эту 
револющю въ причинную зависимость отъ об- 
щаго настроен1я Европы, и потому, предложилъ 
Poccix воспользоваться пепанскими смутами для 
того, чтобъ нанести смертельный ударъ BCBMP 
револющоннымъ стремленямъ во BCBXE за- 
падно-европейскпхъ государствахъ. По его плану 
дв руссмя арми должны быть выдвинуты въ 
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Prusse. Le chancelier autrichien demandait in- 
stamment de munir Tatitchew des pleins pouvoirs 
nécessaires pour un traité formel à cet effet, si 
son plan était approuvé par l'Empereur Ale- 
xandre. (Dépêche de Tatitchew du 1 (13) fé- 
vrier 1823). 


L'issue bien connue de l’expédition française 
en Espagne semble avoir rendu inutile la con- 
clusion de ce traité prujeté par le prince Met- 
ternich. 

Les négociations au sujet des affaires alle- 
mandes sont infiniment plus intéressantes. Le 
but que poursuivait la politique de Metternich 
était immuable: effrayer l'Empereur Alexandre 
par l’épouvantail de la révolution et se servir 
de la Russie pour mieux assurer en Allemagne 
le triomphe des idées réactionnaires. Ce point de 
vue se manifeste avec la plus grande clarté dans 
la dépèche secrète de Metternich au comte Leb- 
zeltern en date du 7 février 1824. L'Allemagne 
est, selon le prince, ,le point central et par con- 
Séquent vital de l’Europe“. Cette même Alle- 
magne, dit-il en continuant, a servi pendant 
nombre d'années de théâtre aux tentatives nova- 
trices les plus détestables, envers lesquelles les 
Etats du midi avaient surtout montré une fai- 
blesse criminelle et vraiment effrayante. Ainsi 
le régime constitutionnel à Bade a-t-ileu pour 
conséquence de faire regretter au peuple le bon 
vieux temps quand il n’éxistait ni malversation 
ni dépravation de moeurs, mais ,une admini- 
stration paternelle“. Un mécontentement général 
régnerait, d'après la dépêche autrichienne, en 
Würtemberg et en Bavière et les gouvernements 
de ces deux pays auraient confidentiellement 
exprimé au Cabinet de Vienne leur désir de re- 
venir à l’ancien ordre de choses légal. 


Dans ces circonstances la Russie pouvait rendre 
un service éminent à l'Allemagne, si elle insistait 
sur l'observation des principes fondamentaux de 
la Sainte Alliance, et recommandait le rétablis- 
sement des institutions monarchiques propres à 
assurer la sécurité intérieure des Etats de ГА]- 
lemagne. 


L'Empereur Alexandre était entièrement Фас- 
cord avec la Cour de Vienne quant au main- 


западнымъ русскимъ границамъ, въ видф pe- 
зерва для дЪйствующаго въ Hcnaxix француз- 
скаго войска. Сама Австрия брала на себя от- 
взчать за спокойствие въ Иташи и, BMBCTB съ 
Прусаею, за сохранене существующаго порядка 
въ Гермави. Австрйсвй канцлеръ настоятельно 
просилъ, чтобъ Татищевъ былъ немедленно упол- 
номленъ на заключеше формальнаго договора 
по этому дЗлу, если Императоръь Александръ 
одобряетъь его планъ. (Депеша Татищева ors 
1-го (13-го) февраля 1823 г.). 

Но, кажется, известный исходъ французской 
экспедищи въ Испави сдфлахь совершенно из- 
лишнимъ заключене проектированнаго княземъ 
Меттернихомъ международнаго трактата. 

Гораздо боле любопытными представляются 
переговоры по дзламъ Германи. ЦФль меттер- 
ниховской политики оставалась неизм ином: 
пугать Императора Александра револющею и 
имфть Poccin на буксир® для лучшаго хости- 
женя въ Германи своихъ личныхъ резкц!он- 
ныхъ видовъ. Съ особенною наглядностью вы- 
ступаеть эта политика Вфнскаго кабинета въ 
секретной депеш$ Меттерниха къ гр. Лебцель- 
терну отъ 7 февраля 1824 г. l'epmauis, по сло- 
вамъ князя, „сосредоточ1е и, схВдовательно, 
жизненный нервъ Европы“. Эта же самая Гер- 
маня, продолжаетъ онъ, была въ продолжеше 
нфеколькихъ лётъ поприщемъ для самыхъ не- 
навистныхъ HOBATOPCEHXE попытокъ, и, въ 0с0- 
бенности, въ южно-германскихъ государствах 
обнаруживалась преступная слабость правитель- 
CTBE, въ самыхъ ужасныхъ размфрахъ. Birpo- 
чемъ, конститущонное правлеше привело въ 
Баден къ тому, что теперь народъ взды- 
хаетъ про старое доброе время, когда въ стран 
не было ни взяточничества, ни порчи нравовъ, 
но управляла „отеческая администращя“. Въ 
Виртемберг8 и Баварии, по словамъ австрийской 
депеши, такое же всеобщее неуховольств!е, H 
самыя правительства этихъ государствъ кон- 
фидентально заявляють ВЪнскому двору о 
своемъ желании возвратиться къ прежному за- 
конному порядку вещей. 

При такихъ обстоятельствахъ Poccia могла бы 
оказать существенную услугу Германи, еслибъ 
она постоянно настапвала на соблюдени всфми 
германскими государствами основныхъ началь 
Сващеннаго Союза и содЪйствовала установле- 
HD въ нихь учрежден, основанныхъ на прин- 
цин$ монархическомъ и обезпечивающихъ внут- 
реннее спокойствие Германи. ° 

Императоръ Алексаихръ вполнф соглашался 
съ Вфнекимъ дворомъ насчеть необходимости 
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tien de la tranquillité et de l’ordre légal en 
Allemagne. Il répétait constamment que l'alliance 
intime des quatre grandes puissances offrait la 
meilleure garantie de la paix européenne et de 
la prospérité des peuples. Cette conviction pro- 
fonde explique la protestation adressée au gou- 
vernement würtembergeois au sujet de la circu- 
laire bien connue de 1823, qui repoussait le droit 
des grandes puissances de décider des affaires 
ayant trait aux puissances de second ordre sans 
leur assentiment. L'Empereur alla même jusqu'à 
suspendre, temporairement, les relations diploma- 
tiques avec la Cour de Würtemberg, et jusqu'à 
désapprouver les efforts de Tatitchew de rap- 
procher les Cours de Vienne et de Stattgard. Il 
fit de sa propre main l’annotation sur une dé- 
pêche de Tatitchew en date du 6 (18) octobre 
1824: „Ц me semble peu nécessaire que nos Mi- 
raistres fissent la leçon au Roi de Würtemberg. 
C'est à lui même à savoir ce qu'il doit faire, et 
„8 ne sait pas se conduire tant pis pour lui, et 
„| me parait tard de faire son éducation“. 


L'Empereur Alexandre comprenait fort bien, 
d’un autre côté, que la Cour de Vienne ne ге- 
présentait la situation sous un jour aussi sombre 
que poar entretenir des craintes perpétuelles. Il 
fesait dire dans une dépêche à Tatitchew, en 
date du 5 avril 1824, qu'il ne partageait pas les 
frayeurs exagérées du Cabinet Viennois relative- 
ment à l'état de choses en Europe. Sans nier l’e- 
xistence du danger, il ne voyait pas pourquoi le 
gouvernement autrichien considérait le moment 
actuel comme particulièrement périlieux. 


П n'était d’ailleurs pas difficile de s’apercevoir, 
que tous les raisonnements de Metternich, quant 
aux dangers révolutionnaires, tendaient avant 
tout à empêcher une intervention énergique de la 
Russie en faveur des Grecs. Le prince ne cessait 
d'affirmer que l'insurrection grecque portait „ап 
Caractère absolument révolutionnaire dans le 
Sens du plus pur carbonisme“. Si la Russie 
avait droit d'exiger de la Turquie le respect des 
traités, la question hellénique d'autre part пе 
pouvait être résolue qu'avec le concours de toutes 
les grandes puissances. Le chancelier autrichien 
пе mettait pas en doute que celles-ci ne fussent, 
tôt ou tard, forcées d'intervenir dans les affaires 
intérieures de la Turquie pour sauvegarder les 
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поддерживать въ Германш внутреннее спокой- 
сте и законный порядовъ. Онъ постоянно 
утверждаль, что въ TÉCHOME союз четырехъ ве- 
ликихъ державъ заключается самая надежная 
опора для мира Европы и благосостоян1я на- 
родовъ. Этимъ убжденемъ Императора объ- 
ясняется тотъ категоричесый протестъ, съ ко- 
торымъ онъ обратился къ виртембергскому пра- 
вительству по поводу H3BBCTHATO январскаго 
циркуляра 1823 г., отрицавшаго право великихъ 
державъ рЪфшать дла, касающаяся государствъ 
второстепенныхъ, безъь всякаго ихъ согламя. 
Императоръ даже прекратилъ на-время дипло- 
матическ1я сношен1я съ виртембергскимъ дво- 
ромъ, и потому, даже высказалъ свое неодобре- 
нестаранямъ Татищева помирить ВЪнсЕ!Й дворъ 
съ Штутгардскимъ. На депешВ Татищева or 
6-го (18-го) октября 1824 г., въ которой посолъ 
доносить о своихъ стараняхъ въ этомъ напраз- 
лени, Алексавдръ 1 собственноручно сдЪлалъ 
слвдующее зам чане: „Мн$ кажется мало нуж- 
нымъ, чтобъ ваши посланники постоянно д&- 
вали ваставлен1я королю виртембергскому. Онъ 
самъ долженъ знать, что ему дёлать, и если онъ 
не yMBeTR себя вести, т5мъ хуже для него, и 
MHB кажется слишкомъ поздно взяться за его 
воспитане“. 

Но, съ другой стороны, Императоръ Але- 
ксандръ очевь хорошо понималъ, что ВФнскй 
дворъ рисуетъ состояше Европы такпин черными 
красками, чтобы поддерживать постоянныя опа- 
сеня. Въ депешв къ Татищеву отъ 5-го апр%ля 
1824 г. Императоръ заявляетъ, что онъ не раз- 
ДВляетъь всхь опасешй В$нскаго кабинета на- 
счетъь нын®шняго состояня Европы. Оиъ готовъ 
согласиться, что опасность существуетъ, но не 
можеть не высказать своего удивленя, что 
австрИЙское правительство считаетъь именно Ha- 
стояиЙ моментъ самымъ оласнымъ. 

Впрочемъ, не трудно было замфтить, что вс№ 
разсужден1я квазя Меттерниха объ опасностяхт, 
воторымъ подвергается Европа оть ревлющо- 
веровъ, имфли прежде всего цфлью помф- 
шать энергическому вмфшательству Poccin въ 
пользу грековъ. Меттернихь постоянно твер- 
дилъ. что возстан1е грековъ отличается „чисто 
революцщюннымъ характеромъ въ смысл самаго 
радикальнаго карбонизма“. Если Росая имфетъ 
полное право требовать отъ 'Турщи уваженя кт 
заключеннымь трактатамъ, то, съ другой сто- 
роны, греческ1й вопросъ можеть быть р5шенъ 
только при участи всзхъ великихъ державъ, 
но не одной только Росси. Рано илн поздно, до- 
казывалъ авструйсвй канцлеръ, велнк1я державы 
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principes d'humanité et de religion chrétienne. 
Mais le moment d’une intervention collective 
n’était pas encore venu et la Russie n'avait aucun 
motif de prendre sur elle seule toute la respon- 
sabilité de la question grecque. (Dépêche à Leb- 
zeltern du 7 août 1823). Cette manière de voir 
du Cabinet de Vienne se modifie petit à petit, à 
mesure que le désir de Georges Canning de se 
mettre à la tête du mouvement en faveur des 
Grecs, et de prendre ceux-ci sous la protection 
spéciale de l'Angleterre, s’accentua davantage. Le 
prince Metternich s’attacha alors à prouver à 
l'Empereur Alexandre qu'il était tout-à-fait con- 
traire aux intérêts de la Russie et de l'Autriche 
d'admettre une solution quelconque de la question 
hellénique par la Grande Bretagne isolément. 


Le Cabinet de Vienne ne pouvait cependant 
pas ignorer que la Russie avait toujours invoqué 
l'intervention collective des grandes puissances 
dans les affaires turques. Le Cabinet de St. Pé- 
tersbourg émit ce point de vue avec une insistance 
particulière dans son célèbre memorandum du 
9 janvier 1824, qui exposait les bases d’une nou- 
velle organisation des îles de l’Archipel et des 
provinces grecques insurgées. Par ces motifs, 
l'Empereur considérait impossible d'admettre le 
protectorat exclusif de l’Angleterre. Il fut pres- 
crit en conséquence à Tatitchew de donner au 
Cabinet de Vienne l’assurance, que la Russie ne 
permettrait pas d’autre ingérence dans la ques- 
tion hellénique, qu’une ingérence collective c'est- 
à-dire de tous les alliés. (Dépêche à Tatitchew 
du 26 mai 1823). Enfin des conférences entre les 
représentants de l’Autriche, de l'Angleterre, de 
la Prusse et de la France furent ouvertes à St. 
Pétersbourg, au mois de juin 1824, après Геп- 
trevue de l'Empereur Alexandre avec Metter- 
nich à Lemberg. Leur but était la pacification 
de la Grèce, par l’action commune des puissances 
et sur la base du memorandum de janvier 1824. 


Mais tous ces efforts du gouvernement russe, 
d'établir un accord entre toutes les puissances 
alliées et de rendre une guerre avec la Turquie 
inutile, grâce à une intervention collective, furent 
déjoués par la duplicité et l’irrésolution du Ca- 
binet de Vienne. Le prince de Metternich con- 


testait la valeur pratique des propositions russes, | 


non parcequ'il voulait obtenir d'avantage pour la 
Grèce —comme la croient certains historiens, — 
mais parcequ'il y voyait une tentative de lui 
arracher la haute direction de la politique euro- 
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вынуждены будуть выфшиваться во ввутрен- 
ня дёла Турши съ цвлью заставить турокъ 
уважать требован1я человЪколю@я и предписа- 
Яя христанской релити. Но время для такого 
коллективнаго вм шательства еще не наступи- 
40, и Росаи н$тъ основан1я брать на себя всю 
трудность рёшеня греческаго вопроса. (Депеша 
къ Лебцельтерну 7-го августа 1823 г.). Но srors 
взглядъ ВЪнскаго двора Ha греческй вопросъ 
мало по малу измЗнился, по MÉDPB того какъ 
Джорджь Каннингь выказываль явное желаще 
стать во глав движеня въ пользу грековъ и 
брать ихъ подъ особенное покровительство Анг- 
ais. Тогда князь Меттернихъ старался убф дить 
Императора Александра, что меньше всего въ 
интересахъ Росси и Австрии допустить OXHO- 
стороннее рзшеше греческаго вопроса одвою 
только Англею. 

Но ВЗнскому кабинету не могло быть HeH3- 
вЪстнымъ, что Росс!я всегда настаивала на кол- 
лективномъ вмфшательств& великихъ державъ 
въ дла Турши. Она доказывала съ особенною 
убЪздительностью эту мысль въ знаменитомъ 
меморандум} отъ 9-го января 1824 г., въ кото- 
ромъ изложены были основанйя новаго устрой- 
ства греческихъ острововъ и возставшихъ про- 
BAHIA. Ha этомъ основании Императоръ Але- 
ксандръ призналъ незозможнымъ допустить 
исключительное покровительство Ангии, A Ta- 


| тищеву было поручено завёрить ВЪнсв!Й дворъ, 


что Poccia никогда не допуститъ въ греческомъ 
вопросф другой TAPAHTIH и вмшательства, 
кромф коллективнаго, т. €. всФхЪ союзниковъ. 
(Депеша къ Татищеву 26-го мая 1823 г.). На- 
конецъ, нослВ свидан1я Императора Александра 
въ Лемберг8 съ княземъ Меттервихомъ, въ Пе- 
тербург$ открылись конференщи, въ 1юн% 1824 г., 
на которыхъ принимали участ1е посланники 
Австрш, Авгми, [pyccia и Франщи. ЦФль этихъ 
совфщан!Й была: умиротвореше Грещи посред- 
ствомъ коллективныхь XhACTBIR державъ и на 
основаняхъ, изложенныхъь въ январскомъ ме- 
моранхумВ 1824 г. 

Но всё эти старан1я русскаго правительства 
уставовить согласме между BCBMIT союзными дер- 
жавами и предупредить войну съ Турщею, по- 
средствомъ общаго вм3шательства, оставались 
совершенно тщетными, благодаря въ особенности 
нерфшительной я двуличной политикВ Bba- 
скаго кабинета. Князь Меттернихъ не потому 
оспаривалъ практичность русскихъ предложе- 
НИ, что онъ самъ жехлалъ ббльшаго для Грещия 
—какъ думаютъ н8которые историки, HÉTS, 
онъ YBHXBIE въ нихъ, еъ одной стороны, M0- 
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péenne, et un danger pour la conservation de 
l'Empire Ottoman. (Comp.Mendelssohn-Bartholdy, 
Geschichte Griechenlands I, 309 etc.). 


Les Grecs ne furent jamais, aux yeux du dé- 
fenseur le plus éminent du principe de la légiti- 
mité, que des insurgés ayant la prétention à dé- 
fendre leur vie, leur honneur et leurs propriétés 
contre leurs bourreaux musulmans. Le voeu sin- 
cère de la Rassie, de mettre en terme aux bar- 
baries des Turcs avec le concours de l’Autriche, 
se brisa contre les errements contraires de celle- 
ci. (Comp. Dépêches inédites du chevalier de 
Gentz, Paris 1877, t. II, р. 227et suiv.). 


En présence de ces faits, il est assez curieux 
de noter que Tatitchew était au commencement 
convaincu de la franchise de Metternich et de 
l'identité de ses vues politiques et de celles de 
la Russie. Notre ambassadeur écrivait, au début 
de sa mission permanente à Vienne, qu'il lui 
aurait été difficile de remplir sa tâche, sans ,les 
intentions aussi conformes aux voeux magna- 
nimes de l'Empereur“, qu'il trouvait chez le mi- 
nistre autrichien. 8’ existe, continuait-il, en ce 
moment un accord parfait sur la question espa- 
gnole, ,nous n'avons pas moins de raison d’être 
satisfaits de la manière dont le Cabinet de 
y Vienne envisage la question orientale“. (Dépêche 
du 25 mars (6 avril) 1823). Tel était le prestige 
de Metternich aux yeux des personnes, qui n’a- 
vaient pas encore eu l'occasion de le connaître 
de plus près, et de le pratiquer d’une manièrs plus 
intime. Tatitchew d’ailleurs retracta bien vite le 
jugement sur la politique orientale du Cabinet de 
Vienne que nous venons de citer.— 


П ne nous reste à ajouter qu'une seule refléxion 
relativement à la déclaration ei-dessus, qui abroge 
le droit de détraction. C'est que ce droit avait 
été depuis longtemps condamné comme contraire 
au libre développement des rapports internatio- 
naux entre les peubles civilisés. (Com. Calvo, 
Droit international théorique et pratique, t. I, 
p. 363). 


Déclaration. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies ayant décrété par un oukase 
donné au Sénat dirigeant le 2 juin 1823, 
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пытку выхватить изъ его рукъ YIIPABIEHIE евро- 
пейскою политикою и, съ другой, посягатель- 
ство на существование Оттоманской Империя. 
(Срав. Mendelssohn-Bartholdy. Geschichte Grie- 
chenlands, I, 309 etc). 

Греки, KRpOMB того, всегда оставались въ гла- 
захъ главнаго защитника легитимности, кра- 
мольниками, осмЗливавшимися претендовать на 
неприкосновенность ихъ жизни, чести и соб. 
ственности противъ наспл1Й турецкихъ палачей. 
Bcb же усимя русскаго правительства положить 
предзлъ турецкимъ звфретвамъ, посредствомъ 
содфйствя Австрии, должны были рушиться, по- 
тому что цфли австрийской политики были со- 
вершенно иныя. (Срав. Dépêches inédites до 
chevalier de Gent:, Paris 1877, t. II, р. 227 etc.). 

Въ виду этихъ соображен!й довольно любо- 
пытно, что Титищевъ вполн быль убЪжденъ въ 
искренности политики Меттерниха и въ соглз- 
с1и ея съ политическими видами Росси. Ham 
HOCOTE, въ начал своей постоянной диплома- 
тической дфятельности въ B'hHb, писалъ своежт 
правительству, что ему чрезвычайно трудю 
было бы исполнить возложенное на него пору- 
чене, если бы онъ не находилъ въ австрИйскомъ 
MHHHCTPÉ „намреюмя, столь согласныя съ ве- 
ликодушными желан!ями Государя“. Если, про- 
должалъ Татищевъ, существуеть въ настоящее 
время единодуппе въ нспанскомъ вопрос, то, 
съ другой стороны, „мы не имфемъ никакой 
причины не быть довольными точкою зря 
Внскаго кабинета на Восточный вопросъ“. (Де- 
пеша отъ 25-го марта (6 апрфля) 1823 r.). Та- 
ково было обаян1е князя Меттерниха Ha лицъ, 
не им вшихъ возможности ознакомиться съ нимъ 
поближе я разузнать его поглубже. Татищевъ, 
впрочемъ, весьма скоро перемЗнилъ только-что 
приведенный отзывъ о восточной политик Вн- 
скаго кабинета.— 

Относительно нижеслёдующей  декларацт 
остается только замЪтить, что ею отмФнено 
«droit de détractions, уже давно осужденное 
сознанною образованными народами потреб- 
ностью устранить BCB преграды для развнтя 
мирныхъ международныхъь сношенй. (Срав. 
Calvo. Droit international théorique et pratique, 
+. Гр: 363). 


Деклараця, 


Его Величество Императоръ Всерос- 
ойсый Указомъ, даннымъ Правитель- 
ствующему Сенату во 2-й день ins 
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«que le droit de détraction, exercé au 
«profit du trésor Impérial sur l’exporta- 
«tion et le transfer hors de l’Empire, des 
chéritages et autres biens appartenant à 
«des étrangers, serait aboli en faveur des 
«sujets de celles des autres Puissances, 
«qui auraient réciproquement arrêté dans 
«leurs Etats une abolition semblable en 
«faveur des sujets russes», le soussigné, 
envoyé extraordinaire et ministre plé- 
nipotentiaire de Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostolique, afin de rendre cette 
disposition immédiatement applicable aux 
sujets autrichiens, déclare par la pré- 
sente au nom de son Gouvernement, que 
le droit de détraction, tel qu’il a été dé- 
fini ci-dessus, n’est et ne sera pas exercé 
dans les Etats de Sa Majesté Impériale 
et Apostolique sur les héritages et autres 
biens échus ou appartenant à des sujets 
russes, et que labolition de ce droit 
en faveur de ceux-ci aura son plein et 
entier effet, non seulement dans tous les 
cas futurs, mais encore dans tous ceux 
où, jusqu’au jour de la signature de la 
présente déclaration, les droits abolis 
n'auront pas encore été effectivement et 
définitivement perçus. 


En foi de quoi la présente déclaration, 
destinée à être échangée contre une dé- 
claration semblable de la part du Mini- 
stère de Sa Majesté Impériale, assurant 
une parfaite réciprocité ах sujets autri- 


chiens, a été signée par lui et munie 


du cachet de ses armes. 


Fait à St. Pétersbourg le 31 juillet 
1824. 
(L. S.) Le Comte de Lebzeltern. 


———— 
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1823 года, Высочайше повелфть соиз- 
ВОЛИЛЪ: «Производимый въ казну госу- 
«дарственную вычеть за вывозъ и пере- 
«водъ за границу наслВдственныхъ и 
«другихъ HMBHIX иностранцевъ, отмЪ- 
«НИТЬ ВЪ ПОЛЬЗУ TBXE державъ, которыя 
«взаимно постановятъ во влад яхъ CBO- 
‹ихъ таковую же отмЗну въ пользу рос- 
‹@йскихъ подданныхъ. > 

Дабы xbäcrBie сего указа простира- 
лось отнын® же и на подданных ав- 
страйскихъ, нижеподписавиийся чрезвы- 
чайный посланникъ и полномочный ми- 
нистръ Его Императорскаго и Королев- 
скаго Апостолическаго Величества симъ 
объявляетъ, именемъ своего правитель- 
ства, что вышеозначенный вычетъ не 
производится и не будетъ производимъ 
во владфняхъ Его Императорекаго и 
Королевскаго Апостолическаго Величе- 
ства съ наслЁдственныхъ и другихъ им$- 
НШ, доставшихся, или принадлежащихъ 
россйскимъ подданнымъ, и что OTMBHA 
онаго въ пользу ихъ будеть имВть пол- 
ное и совершенное свое дЪйстве He 
только вб всзхъ будущимъ случаяхъ, но 
даже и во всякомъ такомъ случа, когда 
отмЗненный вычетъ не произведенъ еще 
дЪйствительно и окончательно до дня 
подписаня сей декларации. 

Во ysBpexie чего настоящая декла- 
pauis, имфющая быть размВненною Ha 
таковую же со стороны министерства 
Его Императорскаго Величества. коею 
утверждается совершенное взаимство для 
подданныхь австрИйскихь, подписана 
имъ съ приложешемъ печати герба, его. 


С.-Петербургъ, поля 31-го дня 1824 


года. 
(М. I.) Графъ Лебцельтернъ. 


———ы—ы=5==—=ы=——=—=—=".——— 
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№ 129, 


1825, 20 février (4 mars). Convention 
relative à la liquidation des réclama- 
tions pécuniaires et des affaires soulevées 
par l’ancienne domination de l'Autriche 
sur quelques parties du Royaume de Po- 
logne et du district de Cracovie, 


La convention de juin 1821 (№ 124) n'avait 
résolu qu'une partie des obligations réciproques 
contractées par l’Autriche et par la Russie pour 
l'organisation du Royaume de Pologne et du 
district de Cracovie. En vertu des articles VII 
et УШ de cet acte, les parties contractantes 
s'étaient engagées à renouveler, aussitôt après 
sa conclusion, les négociations concernant les 
réclamations pécuniaires élevées à la charge du 
gouvernement autrichien par des personnes pri- 
vées et par des institutions dans le Royaume de 
Pologne et dans le district de Cracovie. Le siège 
des pourparlers avait de nouveau été établi à 
Vienne, où dans l'automne de 1821, une commis- 
sion de délégués autrichiens et russes fut char- 
gée Фу procéder. 

Mais ces pourparlers trainèrent pendant quatre 
mois grâce à la répugnance visible du gouver- 
nement autrichien, qui ne se souciait pas de 
prendre sur lui les pertes pécuniaires qu'il avait 
encourues pour avoir disposé de fonds, qui se 
trouvaient illégalement entre ses mains. Ni les 
entrevues personnelles des Souverains, ni les pro- 
messes solennelles de l'empereur d'Autriche, et 
du prince Metternich, ni enfin les instances éner- 
giques de Tatitchew ne purent amener une 
prompte solution de cette affaire. Le but du 
Cabinet de Vienne était uniquement de la trai- 
ner en longueur. 

Lorsqu'au commencement même des négocia- 
tions, dans l’automne de l'année 1821, les délé- 
gués russes présentèrent un plan d’après lequel 
toutes les prétentions étaient divisées en quatre 
groupes. les membres autrichiens de la commis- 
sion s’associèrent de démontrer que ce plan ne 
supportait pas la critique, mais ils ne jugèrent 
pas à propos d'en suggérer un plus satisfaisant. 
À Verone, l'Empereur Alexandre lui-même pria 
son ami et allié de prendre des mesures pour 
mettre promptement un terme à cette affaire. 
L'empereur François promit en effet d'ordonner 
à ses ministres que l'affaire fut réglée dans Гез- 
pace de quatre mois, mais en juillet 1823, Ta- 
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№ 129, 


1825 г., 20-го февраля (4-го мар- 
та). Конвенщя относительно зиквида- 
ци денежныхь претензй и двяЪ, воз- 
никшихъ изъ прежняго владвн1я Ав- 
отрею н$которыми частями Царства 
Польскаго и Краковской области. 


Гюньская конвенщя 1821 г. (№ 124) разр шила 
только одну часть взаимныхъ обязательствъ, 
возникшихь между Росаею и Австрею no по- 
воду устройства Царства Польскаго и К,раков- 
ской области. На основании статей УП и VIII 
этого акта, договаривающяся стороны обязались, 
немедленно посл его заключен1л, возобновить 
переговоры относительно т$хъ денежныхъ обаза- 
тельствъ, которыя предъявлялись на австрийское 
правительство со стороны: частных лицъ г 
учрежден! въ Польш$ и въ ЁКраковской # 
ласти. М$стомъ переговоровъ была опять и 
брана ВЗна, rxb уже осенью 1821 г. комм 
ся изъ австрАйскихъ и русскихъ дедегатовъ 
приступила къ RAY. 


Но переговоры эти тянулись въ продолжеше 
цфлыхъ четырехъ TÊTE, благодаря явному не 
желантю австрИйскаго правительства понести 
тБ деножныя потери. къ которымъ она была 
вынуждена BCXBJICTBIE выдачи фондовъ, неза- 
KOHHO находящихся въ его владЪнш. Ни личныя 
свидан!я монарховъ, ни торжественныя обЪща- 
Hiä австрийскаго нмператора n князя Меттер- 
ниха, ни, наконец, энергическя HACTOAHIA 
Татищева не могли привести къ скорйшему 
phueniw дла. Затормозить это рёшен1е — такова 
была открытая цфль ВЪнскаго кабинета. 


Когда въ самомъ начал переговоровъ, осенью 
1821 г., русск1е делегаты представили планъ, 
на OCHOBAHIH котораго всф претензш были раз- 
дфлены на четыре группы, австрйсве чле- 
ны коммиси старались доказать, что этотъь 
планЪ не выдерживаетъ критики, но сами они 
другато боле удовлетворительнаго плана не 
считали нужнымъ составить. Въ Верон8 самъ 
Императоръ Александръ просиль своего друга 
и союзника сдЗлать фаспоряжен!е O скорЪй- 
шемъ окончани этого дла. Императоръ Францъ 
дЪйствительно обфщалъ предписать своимъ ми- 
нистрамъ, чтобы въ течеше четырехъ недфль во- 
просъ былъ р®шенъ, но въ Юл 1823 г. Тати- 
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titchew se vit obligé de rappeler par une note 
au Cabinet de Vienne, que depuis le congrès de 
Verone sept mois s'étaient écoulés sans que la 
solution de cette question eût fait un pas en 
avant. Seulement, après le congrès, les délégués 
autrichiens changèrent de tactique: ils suscitè- 
rent constamment de nouvelles questions et éle- 
vèrent de nouvelles prétentions qui devaient 
éloigner l'issue de l'affaire. Le prince Metter- 
nich, en réponse à la note de Tatitchew, s'efforce 
au contraire de prouver le peu de fondement 
de beaucoup de réclamations russes. Il fit en 
même temps à l'ambassadeur une proposition 
habile qui dut le mettre dans l'embarras. 


Le chancelier autrichien proposa notamment 
que les deux parties consentissent à se soumettre 
sans objections à la décision que l’empereur 
François rendrait, après avoir personnellement 
examiné à fond tous les travaux de la commis- 
sion. Si Гоп se rappelle que l'Empereur Ale- 
xandre avait rendu une décision dans les mêmes 
conditions pour la première partie de la liqui- 
dation, mentionnée dans la convention de juillet 
1821, on comprend que Tatitchew ne pouvait 
point rejeter ouvertement cette proposition. Il 
se borna à faire observer que par suite de son 
acceptation, l’empereur François serait érigé en 
arbitre et que toute négociation serait dès lors 
superflue. Enfin, à Tchernowitz, l'Empereur Ale- 
xandre consentit formellement à la proposition 
du monarque autrichien. 

En cffet, la décision arbitrale de l’empereur 
François sur tous les points en litige dut être 
acceptée par le premier plénipotentiaire russe, 
Tatitchew, et fut insérée dans la convention de 
mars. П est vrai que jusqu’au moment où cette 
décision fut prononcée, la commission continua 
ses travaux, mais il est évident qu’elle ne reus- 
sit pas à arriver à une entente satisfaisante pour 
toutes les parties. Le principal objet en litige 
était Ie fonds pécuniaire nommé „ Westgali:1- 
scher Stif tung<fond“, que le gouvernement autri- 
chien ne voulait pas restituer à la Pologne. Il 
finit cependant par céder, et consentit à la resti- 
tution de ce fonds, mais seulement dans l’état, 
où il se trouvait dans le moment actuel, vu qu'il 
jugeait absolument impossible de le rendre tel 
qu'il se trouvait еп 1809. En outre, еп se dessai- 
sissant de ce fonds, ainsi que d’autres propriétés 
appartenant à diverses institutions civiles et 
ecclésiastiques du Royaume de Pologne et de la 
République de Cracovie, le gouvernement autri- 
chien exigeait une assurance formelle qu’ils se- 
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щевь видить себя вынужденнымъ напомнить 
особенною нотою ВФнскому кабивету, что посхВ 
Веронскаго конгресса прошло уже семь M'BCH- 
цевъ и MAO это ниёколько не подвинулось впе- 
редъ. Только посл конгресса aBcrpiñckie хеле- 
гаты H3MBBEIH свою тактику: они постоянно 
возбуждають новые вопросы и заявляютъ но- 
выя требованя, KOTOPHH опять отодвигаютъ 
окончан!е дзла. Князь же Меттернихъ, въ от- 
вътномъ письм на ноту Татищева, напротивъ, 
доказываетъь неосновательность многихъ рус- 
скихъ требованй. При этомъ, однако, австрий- 
сый канцлеръ дфлаетъь послу такое хитрое 
предложете, которое не могло не поставить 
его въ затруднене. 

Квязь предложилъ, чтобы обЪ стороны согласн- 
лись безпрекословно подчиниться рзшен!ю, кото- 
рое постановитъ австрйсвяй императоръ посаЪ 
личнаго всесторонняго изученя всфхъ трудовъ 
EOMMHCIH. Если вспомнить, что Императоръ 
Александръ, при тавихъ же условяхъ, поста- 
новилъ phmeHie по первой части ликвидац1он- 
наго дзла, изложенной въ 1юльской конвенции 
1821 r., то понятно, что Татищевъ не могъ прямо 
отвергнуть это предхожен!е. Онъ только замф- 
THAB, что BCABACTBIE NPHHATIA австрайскаго 
предложеня нмператоръ Францъ будетъ третей- 
скимъ судьею и BCB переговоры были излишни. 
Наконецъ въ Червовицахъ Алексавдръ Г фор- 
мально согласился на предложене австрийскаго 
монарха. 


ДЪйствительно, третейское рфшен!е австрий- 
скаго императора по вс$мъ спорнымъ пун- 
ктамъ должно‘ было быть принато русскимъ 
главнымъ уполномоченнымъ, Татищевымъ, и оно 
вошло въ мартовскую конвеншю. Правда, до 
постановлен1я руфшеня. коммися продолжала 
свои занят!я, но она сама, очевихно, не могла 
придти къ соглашеню, удовлетворяющему O6 
стороны. Главнымъ предметомъ спора быль де- 
нежный фондъ, названный: , Westgalizischer Staf- 
tungsfond“, который австрское правительство 
не хотфло возвратить Польшф. Наконецъ оно 
уступило и согласилось возвратить этоть фондъ, 
HO только въ томъ видф, какъ OH ваходится 
въ настоящую минуту, такъ какъ совершенно 
невозможно возвратить его въ TOME вид, BE 
какомъ онъ былъ въ 1809 г. Притомъ, возвра- 
щая фондъ и друпя имущества, принадлежа- 
шя гражданскимъ и церковнымъ учрежденямъ 
Царства Польскаго и Враковской республики, ав- 
стрИйское правительство требовало формальнаго 
удостовфреня, что они будуть и впредь уцо- 
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raient employés à l'avenir exclusivement en con- 
formité avec la volonté des donataires. 

Ayant reçu la note autrichienne du 16 février 
1825, en même temps que là décision arbitrale 
de l’empereur François, Tatitchew exprima par 
une note en date du 19 février ses regrets de се 
que cette décision était si désavantageuse à la 
Russie, mais en même temps il l’accepta. Ce- 
pendant l'ambassadeur demanda qu'elle spécifiät 
du moins dans quel état se trouvaient les fonds 
qui fesaient l’objet du litige. Metternich répon- 
dit qu'il avait lui-même depuis longtemps ré- 
clamé ces renseignemens des autorités compé- 
tentes, mais qu'il n'avait pas pu les obtenir. 
Alors Tatitchew proposa d'ajouter à la conven- 
tion une clause portant, que les sommes fesant 
partie des fonds en question, et qui auraient été 
dépensés au profit d’une autre province autri- 
chienne quelconque, sans qu’elle y eût aucun 
droit, seraient restituées à leur distinction pri- 
mitive. 

Le gouvernement autrichien accepta cette pro- 
position, et le jour suivant, le 20 février (4 mars) 
la convention fut signée. 


Des commissaires nommés de la part 
de $. M. l'Empereur de Russie, Roi de 
Pologne et de 5. M. l'Empereur d’Au- 
triche, ayant été chargés, en conformité 
des articles 7 et 8 de la convention du 
29 juin 1821, d'examiner et de régler 
les prétentions que les sujets et les in- 
stituts ecclésiastiques et civils du Royaume 
actuel de Pologne, ou de l'Etat libre 
de Cracovie pourraient former à charge 
du gouvernement d'Autriche, comme 
aussi d'établir les principes pour Гех- 
tradition et la restitution mutuelles des 
cautionnemens, des dépôt judiciaires, des 
documens, plans, cartes ou titres quel- 
conques, intéressant les deux gouverne- 
mens, ou leurs sujets respectifs, et les 
dits commissaires n'ayant pu se réunir 
entièrement d'opinion sur plusieurs points 
essentiels, Leurs Majestés Impériales et 
Royales, désirant mettre fin à toute dis- 
cussion ultérieure à cet égard, ont ré- 
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требляемы только согласно вол$ ихъ ÆeEPTB0- 
вателей. 

Получивъ австр@йскую ноту оть 16 февраля 
1825 г. BMBCTB съ третейскимъ ршенемъ импе- 
ратора Франца, Татищевъ, въ нотБ 19-го der 
раля, высказалъ свое сожал$ ше, что это рфше- 
Hie столь невыгодно для Poccin, HO OH, But 
CTB съ тёмъ, его приняль. При этомъ посолъ, 
однако, просилъ сообщить ему, по крайней мЪру. 
въ какомъ собственно видз находятся фонды, 
составляющие предметъ спора. Меттернихъ отв+. 
чалъ, что онъ самъ уже давно требовалъ этихь 
CBBXBHIÈ изъ подлежащихь присутственныхъ 
мфстъ. но не могъ ихъ получить. ‘Тогда Tars- 
щевъ предложилъь прибавить къ конвенцщи по- 
становлене, что суммы, входящая въ составъ 
вышеупомянутыхъ фондовъ и истраченный Ha 
пользу какой-либо австрийской провинщи, ве 
имфвшей на нихъ права, должны быть возвре 
щены на первоначальное свое назначенте. 


Австрйское правительство приняло это ще. 
ложене, и на другой день, 20-го февраля (in 
марта), конвенцая была подписана. 


Такъ какъ коммисарамъ, назначен- 
нымъ со стороны Е. В. Императора Все- 
росайскаго, Цара Польскаго и со стороны 
Е. В. Императора Австрайсваго, пору- 
чено было, согласно 7 и 8 статьямъ кон- 
венци 29 1юня 1821 г., разсмотр$ть 
и опредЗлить TB требован1я, которыя 
могли быть предъявлены въ австр- 
скому правительству подданными, & 
также духовными и гражданскими учреж- 
ден1ями нынзшняго Царства Польскаго, 
или же вольнымъ городомъ Краковомъ, 
а равнымъ образомъ установить основа- 
ня для обоюдныхъ выдачъ и возввра- 
щеня залоговъ, судебныхъ архивовъ, до- 
кументовъ, плановъ, картъ или кавихЪ 
либо грамотъ, необходимыхъ тому или 
другому правительству или ихъ под- 
даннымъ, и такъ какъ упомянутые ком- 
мисары не могли вполн$® согласиться 
BE MHBHIAXE по многимъ существен- 
нымъ пунвтамъ,—Ихъ Императореюя 
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solu de nommer des plénipotentiaires pour | и Королевсыя Величества, желая поло- 


fixer les bases et les termes d’un arran- 
gement définitif sur ces points de conte- 
station, savoir: 


S. M. l'Empereur de Russie, Roi de 
- Pologne le Sieur Démétrius Tatitcheff, 
son conseiller privé actuel, sénateur, 
chambellan actuel, en mission extraordi- 


‘ maire auprès de 5. M. Impériale et 


Royale Apostolique, grand’ croix des 
ordres de St. Alexandre Newsky, etc.; 
et 5. M. l'Empereur d'Autriche, le 
Sieur Clément-Wenceslas-Lothaire Prince 
Metternich-Winnebourg, Prince d’Och- 
senhausen, Duc de Portello etc. etc., les- 
quels, en vertu des autorisations reçues à 
cet effet, ont arrêté les articles suivans. 


ARTICLE [. 


S. M. Impériale et Royale Aposto- 
lique s’engage à faire lever le séquestre 
établi sur les biens-fonds et autres quel- 
conques que les instituts civils et ecclé- 
siatiques du Royaume actuel de Pologne, 
ainsi que ceux de l'Etat libre de Cra- 
covie, possédaient dans les Etats Autri- 
chiens. 

S. M. l'Empereur de Russie, Во! de 
Pologne, s'engage également à faire lever 
le séquestre établi sur les biens-fonds et 
autres quelconques que les instituts ci- 
vils et ecclésiastiques de la Galicie orien- 
tale possédaient dans le Royaume actuel 
de Pologne ainsi que dans l'Etat libre 
de Cracovie. 

П s’entend que les dits biens meubles 
et immeubles seront restitués à leurs 
anciens possesseurs avec tous les revenus 
qui en ont été perçus depuis le commen- 
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жить конецъ всякимъ дальньйшимъ спо- 
рамъ въ этомъ отвошенш, р5шилиесь 
назначить уполномоченныхъ для опре- 
дЪленя основан! и сроковъ оконча- 
тельнаго р8шеня по этимъ спорнымъ 
пунктамъ, а именно: 

Е. В. Императоръ Pocciäcriä, Царь 
Польсвйй Дмитрая Татищева, своего ДЗй- 
ствительнаго Тайнаго Совфтняка, сена- 
тора, каммергера, чрезвычайнаго послан- 
ника при Е. И. KR. Апостолическомъ 
ВеличествЪ, кавалера орденовъ Св. Але- 


всандра Невскаго и проч.; Е. В. Импе-. 


раторъ Ascrpiäckiä князя Климента Вен- 
цеслава Лотаря фонъ Меттерниха-Вин- 
небурга, князя Оксенгаузена, Герцога 
Портелло и проч., которые въ силу полно- 
мочй, данныхъ на сей предметъ, по- 
становили слфдующя статьи: 


Статья I. 


Е. И. и K. Апостолическое Величе- 
ство обязуется приказать снять сек- 
вестръ, наложенный на недвижимыя и 
везвя друпя имя, которыми владфли 
въ австрйскихъ провинщаяхъ граждан- 
скя и церковныя учрежден1я нынфш- 
няго Царства Польекаго, а также воль- 
наго города Кракова. 

Е. В. Императоръ Pocciäcriä, Царь 
Польсюй равнымъ образомъ обфщаетъ 
приказать снять секвестръ, наложенный 
на недвижимыя и другя имФн!л, ко- 
торыми владфли въ нынфшнемт Цар- 
cTBb Польскомъ, а также въ Краков- 
ской республик$ граждансвя и церков- 
ныя учрежденя Восточной Галищи. 

Присемъ разумЗется, что означен- 
ныя движимыя и недвижимыя HMbHIg 
будутъ возвращены ихъ прежнимъ вла- 
дВльцамъ со всфми доходами, собран- 
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cement du séquestre sous lequel ils ont 
été placés; et l’on conviendra dans le 
plus court délai possible du mode et des 
termes dans lesquels cette restitution 
devra s'effectuer. 


ARTICLE П. 


En même temps que les engagemens 
pris dans l’article Г seront mis à exécu- 
tion de part et d’autre, S. M. l’Empe- 
reur d'Autriche fera remettre au gou- 
vernement de Pologne la partie du fonds, 
désigné anciennement sous le nom de 
Westgalicischer Stiftungsfond qui, à 
l’époque du traité de paix de 1809, est 
restée dans la possession du gouverne- 
ment Impériale d'Autriche, еп tant qu’elle 
se trouve encore à l’heure qu’il est en 
sa possession et sous son administration. 


La remise de ce fonds s’opérera fidè- 
lement dans l’état où 1l est à présent; et 
seront comprises dans cette remise les par- 
ties du ci-devant fonds de fondation de 
la Galicie occidentale, qui auraient été 
employées depuis le traité de paix de 
1809 à doter des établissemens publics 
d’autres provinces de la monarchie autri- 
chienne, ainsi que les capitaux appar- 
tenant à des instituts civils et ecclésia- 
stiques du Royaume de Pologne, ou de 
l'Etat de Cracovie qui, dans le temps, 
ont été réunis au dit fonds de fonda- 
tion, que ces capitaux ayant été cou- 
verts ou non, au moment de la-cession 
de la Galicie occidentale et du cercle 
de Zamosc еп 1809, par des obligations 
de la part du gouvernement autrichien. 
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ными съ начала секвестра, подъ кето- 
рымъ они находились, и въ наивозможно 
кратчайпий срокъ посл$дуетъ соглаше- 
ве относительно способа и сроковъ, въ 
которыхъ это возстановлеше должно по- 
схьдовать. 


Статья Ц. 


Въ то же время какъ обязательства, 
принатыя въ [ стать, будутъ приво- 
димы въ исполненше съ той и другой 
стороны, Е. В. Императоръ Ascrpii- : 
CRI сдлаеть распоряжеше о возвра- 
щенш Польскому правительству част 
фондовъ, извзстныхь въ прежнее врем 
подъ названемъ Weségalicischer St. 
tungsfond (фонды учреждешй Западвя 
Галиции), которые въ эпоху завлю* 
Hi мирнаго трактата 1809 года оста- 
лись въ владВни Императорскаго Ав- 
стрийскаго правительства, на сколько 
та часть находится въ настоящее время 
въ его влад ши и подъ его управлешемъ. 

Передача этого фонда совершится 
въ точности въ TOME BHXB, въ какомъ 
онъ находится теперь, и въ этой пере- 
дач будуть считаться и TB части фонда 
учрежденй Западной Галищи, которыя 
были употреблены, со времени мирнаго 
трактата 1809 года, на coxepæanie 
общественныхь учрежденй въ другихъ 
провинщяхъ Австрийской монархи, а 
также и капиталы, принадлежащие граж- 
данскимъ и церковнымъ учреждешямъ 
Царства Польскаго или Кракова, ко- 
торые въ данное время присоединены 
были къ вышеупомянутому фонду, слу- 
жили ли эти капиталы, въ моменть 
уступки Западной Галици и округа 
Замостье 1809 г., покрытемъ обаза- 
тельствъ CO стороны австрАйскаго пра- 
вительства или иЪтъ. 
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Il sera de plus tenu compte au gou- 
vernement de Pologne des revenus et 
perceptious que l'administration autri- 
chienne en a réellement retirés depuis 
la conclusion du traité de paix de Vienne 
du 14 octobre 1809 pour autant, bien 
entendu, que ces revenus n'auraient pas 
été déjà employés à l'augmentation du 
fonds même. 

A cet effet le gouvernement autri- 
chien mettra le plutôt possible à la dis- 
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position des commissaires polonais ип, 


relevé des créances et effets publics pro- 


venant du №145 en question qui doivent | 


être délivrés au gouvernement de Po- 
logne, ainsi que des revenus qui ont 
été perçus depuis la paix de 1809 et 
leur fournira toutes les données et tous les 
éclaircissemens désirables pour constater 
l'exactitude de ce relevé. 


Les commissaires respectifs régleront 
sans retard tout ce qui se rapporte par- 
ticulièrement à l'exécution des stipula- 
tions contenues dans le présent article. 


АвттсгЕ Ш. 


Par suite de l’engagement pris par 5. 
M. Impériale et Royale Apostolique dans 
l'article précédent, 5..М. l'Empereur de 
Russie, Roi de Pologne se charge de sa- 
tisfaire de la même manière et dans le 
même esprit, aux prétentions que 18 
ville libre de Cracovie et les instituts 
civils et ecclésiatiques du dit Etat se- 
raient en droit de former, soit sur des 
parties du fond dit Westgalicischer Stif- 
tungsfond, soit sur les revenus qui en 
sont découlés depuis la paix de Vienne 
de 1809, de sorte qu’il ne puisse plus à 
l’avenir être fait de la réclamation de ce 
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Сверхъ того, правительству польскому 
вычислены будутъ BCB доходы и сборы, 
полученные въ дЪйствительности австрий- 
скою администрацею CO времени зак- 
лючен1я мирнаго B'hHCKaro трактата 
14 октября 1809 года, разумФется на 
столько, на сколько эти доходы не были 
уже употреблены на увеличеше самаго 
фонда. 

Съ этою цфмю австрйское прави- 
тельство предоставить, въ возможно ско- 
ромъ времени, въ распоряжене поль- 
CEHXB коммисаровъ списокъ долговыхъ 
претенз!й и государственныхъ облига- 
ций, пристекающихъ изъ упомянутаго 
фонда, которыя должны быть переданы 
польскому правительству, а также BB- 
AOMOCTE о доходахъ, которые были 60б- 
раны со времени мира 1809 года, и 
доставить имъ вс$ желаемыя данныя 
и разъяснен1я въ подтверждеше вЪр- 
ности этого разсчета. 

Обоюдные коммисары безь замедле- 
His устроять все, что относится въ 
частности къ исполненю постановлений, 
заключающихся въ настоящей стать$. 


Статья II. 


BexBacrBie обязательства, принимае- 
маго на себя Е. И. и К. Апостоличе- 
свимъ Величествомъ въ предъидущей 
статьф, Е. В. Императоръ Россйеювй, 
Царь Польсый принимаетъ на себя 
удовлетвореше TBME же способомъ и 
BB томъ же смысл претензямъ, кото- 
рыя вольнымъ городомъ Краковомъ или 
его гражданскими и церковными учреж- 
денями справедливо были бы предъ- 
чвлены, или EE HBKOTOPOX части фон- 
довъ, называемыхъ Westgalicischer Stif- 
tungsfond, или же къ доходамъ, отсюда 
проистекающимъ со времени ВЪнскаго 
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chef contre le gouvernement autrichien, 
ni par le Royaume de Pologne, ni par 
l'Etat libre de Cracovie. 


ARTICLE IV. 


Les obligations de la chambre aulique 
de finances (К.-К. Hofkammer-Obliga- 
tionen), qui, pour la somme correspon- 
dante à la quote-part des anciennes 
dettes du roi et de la république de Po- 
logne, dont l’Autriche s’est chargée par 
la convention du 16 (27) janvier 1797, 
ont été émises et données en payement 
par le gouvernement autrichien, seront 
traitées -sur le même pied que les autres 
effets de cette nature de la dette pu- 
blique de l'Autriche, et les sujets du 
Royaume de Pologne et du gouvernc- 


ment de Cracovie, possesseurs de pareilles _ 


obligations seront en tout point assimilés 
aux autres créancicrs de l’État de cette 
catégorie; ils jouiront еп conséquence de 
tous les avantages qui ont été ou pour 
raient être à l’avenir accordés à cette 
classe de créanciers. 


ARTICLE V. 


Plusieurs sujets du Royaume actuel 
de Pologne et du gouvernement de Cra- 
covie, habitaus de la ci-devant Galicie 
occidentale, ayant négligé de présenter 
à la liquidation qui avait été ordonnée 
par S. M. Impériale et Royale Aposto- 
lique, dans le temps où la Galicie occi- 
dentale appartenait encore à la monarchie 
autrichienne, les quittances pour les four- 
nitures, faites par eux aux armées russes 
à leur passage par la Galicie en 1805 
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мира 1809 г., тавкъ что на будущее | 


время не представилось бы возможност 
заявлять по этому пункту требования 
противъ австрайскаго правительства ни 
со стороны Царства Польскаго, ни со 
стороны вольнаго города Кракова. 


Статья IV. 


Облигащи придворной камеры du- 
нансовъ (К. К. Hofkammer- Obligati- 
nen), вкоторыя на сумму, соотв тствую- 
щую части прежняго долга Короля Цоль- 
скаго и республики, принятой Австрею 
по конвенщи 16-го. (27-го) январа 
1797 г., были выпущены и даны в 
платежъ австрйскимъ правительством, 
будуть разсматриваемы HA ТФхъ № 
основаняхъ, кавъ и друмя бумаги TON 
же рода по государственному долгу 
Австрии, и подданные Царства Поль 
скаго и краковскаго правительства, 
владфюще . подобными облигащями, бу- 
дутъ во BCBXE отношешяхъ сравнены 
казны этого 
рода; всл$детве сего опи будутъ поль- 
зоваться всфми выгодами, которыя были 
или на будущее время могутъ быть 
предоставлены этому классу кредито- 
ровъ. 


Стлтья V. 


Такъ какъ MuOrie изъ подданныхъ 
нын$фшняго Царства Польскаго и пра-- 
вительства краковскаго, жители быв- 
шей прежде Западной Галищи, упустили 
представить для ликвидации, провзводив- 
шейся по повелЁн!ю ЁЕ. И. и К. Ano- 
столическаго Величества, въ то время 
когда Западная Галищшя принадлежала 
еще къ австрийской монархи, кви- 
танци за поставки сдВланныя ими рус- 
CEEME BOËCEAME EO время прохода ихъ 
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et 1806, et les dites quittances étant ге- 
stées par cette raison sans bonification, 
S. M. Impériale et Royale Apostolique, 
prenant égard à l’arrangement еп bloc, 
qui a eu lieu depuis, avec le gouverne- 
ment de Russie, au sujet de ces fourni- 
tures, consent à ce que les quittances 
en question, quoique tombées en dé- 
chéance par manque de la part des in- 
téressés de s’être annoncés en temps 
utile, soient encore liquidées, et que leur 
import soit bonifié suivant l'évaluation 
et le mode d’après lesquels ont été li- 
quidées et bonifiées dans les temps les 
fournitures militaires de cette nature des 
sujets autrichiens. 


Le gouvernement de Pologne rassem- 
blera toutes les quittances de cette na- 
ture, afin qu’elles soient transmises aux 
autorités compétentes en Autriche, qui 
en effectueront la liquidation et l’aquit- 
tement d’après les ordonnances existantes 
à cet égard. 


ARTICLE VI. 


Les commissaires respectifs étant tom- 
bés d'accord dans les conférences du 
mois de décembre 1822 sur les divers 
points d’un arrangement concernant l’ex- 
tradition des cautionnemens, des dépôts 
judiciaires, des documens, plans, cartes 
ou titres quelconques, qui sont à resti- 
tuer en suite des traités entre les deux 
Cours, à l’exception des deux questions 
suivantes: 

1) En quelle valeur doivent être re- 
stitués les dépôts ou cautionnemens (en 
tant qu’ils avaient la nature de dépôts), 
qui ont été effectués en papier monnaie 
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чрезъ Галицю въ 1805 и 1806 годахъ, 
и такъ какъ упомянутыя квитанц1и OCTA- 
лись по этой причинЪ безъ удовлетво- 
penis, то Е. И. и В. Апостолическое 


' Величество, принимая въ соображене 


общее распоряжене, бывшее посл того 
съ русскимъ правительствомъ по пред- 
мету сихъ поставокъ, изъявляеть сог- 
ласе на то, чтобы означенныя EBHTAH - 
щи, хотя и потерявпия силу за непред- 
ставленемъ ихъ въ надлежащее время 
заинтересованными въ томъ лицами, 
приняты были еще въ разсчету и, чтобы 
ихъ стоимость была бы оплачена, сл$- 
дуя тому способу и разсчислетю, по 
которымъ сдфланы были разсчеть и 
уплата во время военныхъ поставокъ 
этого рода австрийскими подданными. 
Правительство польское распорядится 
собратемъ BCXE квитанщй этого рода, 
для того, чтобы он потомъ были пере- 
даны подлежащимъ BAACTAMB въ Ав- 
CTPIH, которыя произведутъ по нимъ раз- 
счетъ и уплату, согласно существующимъ 
по этому предмету постановленямъ. 


Стлтья VI. 


Уполномоченные державами KEOMMy- 
сары въ декабрекихъ конференщяхъ 1822 
года пришли къ соглашентю по различ- 
нымъ пунктамъ порядка, касающагося 
возвращен1я обезпеченй, судебныхъ ар- 
хивовъ, документовъ, плановъ, карть 
или какихъ-либо грамотъ, подлежащих 
возвращен!ю велЗдетне трактатовъ, зак- 
люченныхъ обоими Дворами, за искаю- 
чемемъ слЗдующихъ двухъ вопросовъ: 

1) въ какой цВиности должны быть 
возвращены залоги или обезпеченя (Ha 
сколько они имЗли свойство залоговъ), 


которыя были сдВланы бумажными день- 
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ou en monnaie de billon actuellement : 


hors de cours? et 

2) s’il y a lieu à bonifier les inté- 
rêts que le gouvernement de Pologne 
réclame généralement pour tous les dépôts 
ou cautions fournis dans le temps en 
argent comptant ou en effets transformés 
depuis en argent? 


Les hautes parties contractantes vou- 
lant terminer les discussions qui se sont 
élevées à cet égard, ont adopté, pour 
principe: 

a) que le cours moyen, qu’avaient les 
anciens Bancozettel dans le mois de dé- 
cembre 1809, servira de règle pour la 
restitution des valeurs déposées dans le 
temps, soit dans cette espèce de papier 
monnaie, soit en monnaie de billon; 


b) que leur restitution, nonobstant 
toute disposition contraire des lois de 
l'Autriche, s'effectuera d’après le cours 
moyen de décembre 1809 en monnaie de 
convention; 

c) qu’à l’égard des dépôts, ou cautions 
qui auraient déjà été restitués antérieu- 
rement, aucune répétition ne pourra se 
faire contre le gouvernement autrichien; 


d) qu'il ne pourra s’en faire non plus 
pour intérêts, ni des dépôts effectués en 
argent, ou en effets transformés depuis 
en argent, ni des cautionnemens, en tant 
qu’ils avaient la qualité de dépôts, leur 
nature ne comportant pas une bonifica- 
tion d'intérêts. 


L’arrangement déjà convenu entre les 
commissaires respectifs, en suite de l’ar- 
ticle 8 de la convention du 29 juin 1821, 
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гами или м8дною монетою, неимВющею 
въ настоящее время курса, и 

2) подлежатъь ли уплатЪ проценты. 
которыхъ правительство польское тре- 
буеть вообще по BCBME залогамъ и 0без- 
печенямъ, сдфланнымъ въ разное время 
наличными деньгами или же предме 
тами, обращенными BHOCTÉACTBIR въ 
деньги? 

Высомя договориваюцяся стороны, 
желая окончить споры возникше въ этомъ 
отношен!и приняли за правило: 


а) что среднай курсъ, который имп 
банковые билеты (Bancozettel) въ де 
кабрз м$сяц$ 1809 г., послужить пре 
виломъ для возстановлен!я цзннос 
данныхъ на сохраненге въ разное вре 
или въ бумажныхь деньгахъ или же 
MBAHON монетою; 

b) что ихь возвращене, не взирая 
на BCB противоположныя тому раепо- 
ряжен1я австрийскихъ законовъ, испол- 
нено будеть по среднему курсу декабра 
1809 г., конвенцональною монетою; 

C) что въ отношени залоговъ или 
обезпеченй, которые были уже прежде 
того возвращены, никакого вытребова- 
HIS не можеть быть предъявлено къ 
австр!йскому правительству; 

4) что такого же вытребован1я не 
можеть быть предъявлено и въ отно- 
шени процентовъ ни по залогамъ, CXÉ- 
ланнымъ деньгами или предметами, обра- 
щенными BNOCABACTBIB въ деньги, ни 
по обезпечен1ямъ, на сколько они имЗли 
свойство залоговъ, такъ какъ они по 
существу своему не допускаютъ про- 
центнаго вознагражден1я. 

Pacnopaxenie, принятое обоюдными 
коммисарами, на основани 8 статьи 
конвенщи 29 ня 1821 года оконча- 
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devra être complété d’après ces prin- 
cipes pour être entièrement et définiti- 
vement mis en exécution. 


ARTICLE УП. 


Les articles convenus ci-dessus seront | 


de suite communiqués aux commissaires 
respectifs pour leur servir de direction 
à l’égard de toutes les questions de dé- 
tail qui en dépendent. 

En foi de quoi etc. 


Fait en double à Vienne le 20 février 
(4 mars) 1825. 


(L. $.) Tatitcheff. (L. S.) Metternich. 


M 130. 


1825, 4 avril. Déclaration étendant 
la force obligatoire de la Déclaration 
concernant l'abolition du droit de détrac- 
tion au Royaume de Pologne, 


№ 111. 


1826, 14 (26) décembre, L'aote de 46- 


marcation entre le Royaume de Pologne 
et la Galioie, 


Au commencement de l’année 1825, Tatitchew 
était encore convaincu que la Russie n'avait pas 
de meilleur allié dans la question d'Orient que 
l'Autriche. П prônait la politique autrichienne 
et cherchaït à prouver que le prince de Metter- 
nich employait tous ses efforts pour rallier l’An- 
gleterre et la Porte elle-même aux vues de la 
Russie. П n’y aurait pas grand mal, selon Ta- 
titchew, si le Cabinet de Londres, à la № du- 
quel venait d'être placé Georges Canning, refu- 
sait d’emboîter le pas des puissances continen- 
tales. Il était au contraire à croire que l’Angle- 
terre essaierait infailliblement d'un rapproche- 
ment avec l'Autriche. La Russie et l'Europe пе 
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тельно должно быть завершено на осно- 
вани сихъ правилъ и во всемъ со- 
став® приведено въ исполненте. 


Статья VII. 


Вышеизложенныя статьи будутъ не- 
медленно сообщены обоюднымъ EOMMHCA- 
рамъ и послужатъ имъ руководствомъ 
по BCÉMB частнымъ вопросамъ, отсюда 
проистекающимъ. 


Въ увЗрене чего и т. д. 


Заключено въ двухъ экземплярахъ въ 
ВЪнЪ 20 февраля (4 марта) 1825 г. 


(М. II.) Татищевъ. (М. II.) Меттернихъ. 


№ 130, 


1825 г., 4-го апрёля. Декларащя, 


распространяющая на Царство Поль- 
ское OTMBHY вычета за вывозъ загра: 
ницу наслфдотвенныхь и другихъ иму- 
ществъ. 


№ 131. 


1826 г., 14-го (26-го) декабря. Де- 
маркащониая конвенщя относительно 
границъ между Царствомъ Польскимъ 
и Галищею. 


Въ началВ 1825 года Татищевъ все-еще былъ 
непоколебимъь въ убзжденш, что Poccia не 
иметь лучшей союзницы въ Восточномъ во- 
просв, какъ Австрия. Онъ восхвалялъ прямоту 
австрайской политики H старался доказывать, что 
князь Меттернихъ выбивается изъ силъ, чтобы 
заставить Ангию и Порту принять русскую 
точку зря. Если же Лондонсый кабинетъ, 
главою котораго CXBIAICA только-что Джорджъ 
ВКаннингъ, не согласится идти вмЪстВ съ кон- 
тинентальными державами, то, по мн®ию Ta- 
тищева, HBTB въ этомъ особенной б$ды. Но 
можно, напротивъ, думать, что Ангия поста- 
рается быть въ согласи съ Австрею, и тогда 
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sauraient que gagner en associant la puissance 
insulaire aux puissances continentales. (Dépêche 
de Tatitchew du 8 (20) décembre 1824). 


Le gouvernement russe ne partageait pas en- 
tièrement les appréciations de son représentant 


à Vienne. Il Чай mécontent non seulement de : 


la politique de l'Autriche, mais encore de celle 
des autres puissances alliées. Tatitchew fut chargé 
en décembre 1824 d’insinuer à la Cour de Vienne 
que si elle se mettait à la remorque de l’Angle- 
terre dans la question d'Orient, la Russie trou- 
verait moyen de résoudre celle-ci sans son con- 
cours. Enfin dans за circulaire d'avril 1825 le 
Cabinet de St. Pétersbourg exposa toute la marche 
des négociations et insista sur la nécessité de 
prendre contre la Turquie des mesures décisives. 


Il s'agissait avant tout d’après cette circulaire, 
d’arréter les opérations militaires des Tures contre 
les Grecs, pour que toute la Grèce ne fût pas 
mise à sec et tous ses habitants égorgés. Le 
gouvernement russe proposait dans ce but une 
conférence des grandes puissances sur les affaires 
d'Orient. On sait que ces délibérations tenues 
à St. Pétersbourg restèrent sans résultat, parce- 
que personne parmi les membres de la confé- 
rence ne voulut entendre parler de mesures co- 
ércitives contre la Porte. 


Dans ces circonstances l'Empereur Alexandre 
trouva qu'il n’était pas de sa dignité de conti- 
nuer des négociations sur une base aussi fragile. 
Mais il posa en même temps aux puissances deux 
questions: 1) la Russie et ses alliés peuvent-ils 
se désintéresser des’ désordres en Orient? et 
2) dans le cas contraire ne doivent-ils pas ré- 
fléchir aux moyens d'imposer leur volonté à la 
Porte, si leurs représentations n'étaient pas ad- 
mises? En examinant ces deux questions, la cir- 
culaire d'avril prouvait non seulement la légiti- 
mité d'une intervention dans les affaires de la 
Turquie, mais aussi l'urgence d'ane action éner- 
gique. 


Enfin dans ane dépêche spéciale de la même 
date, c’est-à-dire du 4 avril, le gouvernement 
russe demandait aux Cours alliées que leurs re- 
présentants à St. Pétersbourg fussent autorisés: 
1) à reconnaître la nécessité: , d’une intervention 
commune énergique et prompte“, 2) à convenir, 
s'il était possible, de mesures coërcitives contre 
la Turquie, 3) à admettre que ces mesures de- 


Росая можеть только выиграть BCIBICTRIE та- 
кого присоединен1я островной державы къ дер- 
жавамъ континентальнымъ. (Депеша Татищева 
8-го (20-го) декабря 1824 г.). 

Однако, русское правительство не вполн$ со- 
глашалось съ воззрфтями своего представитела 
въ BBHË. Оно было недовольно политикою ве 
только Австрии, но и другихъ союзныхъ Belt- 
кихъ державъ. Въ декабрз 1824 г. Taramess 
было поручено дать замфтить ВВ нскому двору, 
что если онъ пойдетъ въ Восточномъ вопрос$, 
на буксирз Англи,—Росая одна покончить съ 
нимъ, (безъ всякаго COXBÜCTBIA Австрии. Нако- 
нецъ, въ апрфльской циркулярной депеш$ 182 
года правительство подробно разбираетъ весь 
ходъ дипломатическихь переговоровъ и докз- 
зываетъ настоятельную необходимость принять 
противьъ Турщи рзшительныя мЪфры. 

По словамъ циркуляра, прежде всего Haye 
житъ заставить турокъ простановить воениы 
дфйстыя противъ грековъ, такъ какъ въ пре 
тивномъ случа вся Грещшя будетъ pasopes 
въ конецъ и BCB греки вырфзаны. Для дост 
женя этой цфли правительство предложило Bt 
XHKHMPB державамъ устроить конференцию 1 
восточнымъ дфламъ. Но H3BÉCTHO, что петербург- 
свя COBBMAHIA не нифли никакого положитель- 
наго результата, потому что члены конференц 
и слышать не хотфли о какихъ-лнбо привуди- 
тельныхъ мфрахъ противь Порты. 

Въ виду этихъ обстоятельствь Императоръ 
Алексапдръ призналъ несогласнымъ съ достонн- 
ствомъ Росси продолжать на такихъ шаткихЪ 
основаняхъ переговоры съ европейскими дер- 
жавамн. Но вмЗстф съ тфмъ Императоръ по- 
ставилъ державамъ два вопроса: 1) могутъ ли 
Poccia и союзныя державы относиться равно- 
душно EB замЗшательствамъь на Восток и 2) 
если н$тъ, TO не обязаны ли онф подумать о 
средствахъ понужденя противъ Порты, если 
миролюбивыя ихъ представленйя не достигаютъ 
nan? Разбирая подробно оба эти вопроса, 
апр8льсюй циркуляръ доказываеть не только 
законность вм шательства въ дЪла Турщи, но 
и неотложную необходимость въ принятии энер- 
гическихъ MP. 

Наконецъ, въ особенной депешЪ отъ того же 
4-го числа апр$ля, правительство требовало, 
чтобы союзные дворы уполномочили свонхъ по- 
сланниковь въ ПетербургВ: 1) признать необ- 
ходимость „общаго, энергическаго н немедлен- 
наго вызшательства“; 2) согласиться на возмож- 
ность употреблешя принудительныхъ средствъ 
противъ Порты; 3) признать, что „только въ слу- 
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vraient être prises „еп cas de nécessité absolue“, 
et qu'il était indispensable de les définir d'avance, 
et 4) à tracer ,un plan de négociations et de 
déterminations définitives“. La Russie proposait 
ensuite: 5) de munir les représentants des Cours 
alliées auprès de la Porte d'instructions identiques 
et suffisantes, et6)de munir d'instructions pareilles 
leurs agents en Grèce, et enfin 7) le gouverne- 
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ment russe demanda d'assurer à la Grèce un | 
territoire suffisant pour son existence politique. ' 


Tels étaient les sept points auxquels l'Empe- 
reur Alexandre désirait obtenir une réponse prt- 
cise pour y conformer sa conduite ultérieure. 
Le prince de Metternich avait ainsi une occa- 
sion excellente de prouver la sincerité de ses 
dispositions amicales pour la Russie et de té- 
moigner, par des faits, le respect pour ses inté- 
rêts qu’il ne cessait de professer en théorie. Ce- 
pendant la réponse de la Cour de Vienne fut 
complètement illusive. Elle resta bien en arrière 
des justes espérances de l'Empereur. 

Le prince de Metternich ne se décida, à la 
suite des démarches réitérées de Tatitchew, de 
répondre aux sept points, qu'à la fin de mai. 
Relativement aux mesures coëércitives, le chan- 
celier autrichien chercha à prouver que ces 
mesures, étant donné le désir de la Russie de 
prévenir la guerre et de ne pas insister sur 
l'émancipation politique de la Grève, ne pou- 
vaient avoir en vue que le maintient de l'empire 
ottoman et de l'autorité du Sultan sur les Grecs. 
Contre qui donc, demandait le prince, les mesures 
en question devraient-elles être tournées? Selon 
la Russie, contre la Porte, mais dans ce cas Гаг- 
rogance des Grecs n'aurait plus de bornes. Quant 
au fond des choses, la rupture des relations di- 
plomatiques avec la Porte, ne ferait pas rentrer 
la Grèce dans l'ordre; l'occupation des princi- 
pautés danubiennes par des troupes russes ct 
autrichiennes ne provoquerait que des complica- 
tions nouvelles et une guerre de la Turquie contre 
la Russie et l’Autriche. Mais comment, conti- 
nuait le chancelier autrichien, les deux puissan- 
ces alliées motiveraient-elles la rupture de la 
paix aux ÿeux de l'Europe? La Cour de Vienne 
ignorait l'existence d'autres moyens de coircition 
que ceux qui venaient d'être indiqués. Elle avait 
offert, il est vrai, à la Russie, comme un ,moyen 
d'action morale“ sur la Porte la reconnaissance 
de l'indépendance hellénique, mais cette propo- 
sition avait été repoussée. 
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чаЪ крайней необходимости“ эти средства мо- 
гутъ быть употреблены, во опредфлить пхъ впе- 
редъ совершенно необходимо, и 4) согласиться 
на „планъ окончательныхь переговоровъ и ph- 
шенй“. ДалЪе Poccia предложила въ 5), чтобы 
посланники союзныхъ дворовъ при ПортВ были 
снабжаемы одинаковыми COOTBÉTCTBEHHHMH 
ннструкщями, и въ 6) чтобы агенты дворовъ въ 
Грещши также получили инструкщи въ ATOME 
cuuczb. Наконецъ, въ 7) правительство требо- 
бовало, чтобы въ соглашен!и относительно Гре- 
щи, за посл дней было бы обезпечено влад Зе 
территорею, достаточпою для ея существования. 

Таковы были Th семь пунктовъ, на которые 
Императоръ Александръ желалъь получить точ- 
ные отвфты, чтобы по нимъ опредЪлить даль- 
abämia свон дЬйствя. Такимъ образомъ князю 
Меттервиху былъ данъ превосходный случай 
доказать искренность своего дружескаго распо- 
ложеня къ PocciH, H подтвердить на дфлф по- 
стоянно заявляемое имъ уважеве къ ея ипнте- 
pecamr. Между тмъ, отьБтъ ВЪфискаго двора 
былъ крайне неудовлетворителенъ и нисколько 
не соотвфтствовалъь ожиданямъ Императора. 

Вел дств!е неоднократныхъ настоян!й Тати- 
щева, кназь Меттернихъ, въ конц мая ub- 
сяца, р8шился ‘отвфчать на всф 7 пунктовъ. 
Относительно HPHHATIA средствъ принуждения, 
австрйсый канцлеръ’ доказывалъ, что такъ какъ 
Poccia желаетъ предупредить войну и не ду- 
маетъ о политическомъ освобождени Грещи, 
—принудительныя средства могутъ ныть цфлью 
только COXpaHeHie Оттоманской импери и 
оставлен!е грековъ подъ властью султана. Про- 
тивъ кого же, спрашивать князь, должны быть 
приняты мфры? По мысли русскаго правитель- 
ства только противъ Турщши; но въ такомъ слу- 
ya спесь грековъ не будетъ звать пред$ловъ. 
JATÉMB, что касается самаго существа этихъ 
средствъ, то разрывъ дипломатическихъ сноше- 
8iñ съ.Портою нисколько не усмиритъ грековъ, 
а заняте русскими и австрийскими войсками 
Дунайскихъ Княжествъ можетъ только вызвать 
еще болышя затрудненя и войну 'Турщи нро- 
тивъ Poccin и Австрии. Но какими доводами, 
спрашивалъ австрийсый канцлеръ, оправдають 
00% союзныя державы предъ Европою такое ва- 
рушеше мира? Другихъ же средствъ принужде- 
в1я BhaCkiñ дворъ не знаетъ. Правда, овъ пред- 
ложилъ Росси употребить какъ „нравственное 
средство воздйствя“ ва Порту объявлеше не- 
зависимости Грещи, но это предложене не было 
принято. 
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Se basant sur ces considérations, le prince de 
Metternich trouvait plus raisonnable de s'en ге- 
mettre au temps du soin d'indiquer un remède, 
Dans ses conversations avec Tatitchew, il revint 
encore une fois sur sa thèse favorite que des 
mesures coërcitives contre la Turquie ne feraient 
qu'encourager l'insurrection grecque et entre- 
tenir l'espoir d’une indépendance politique com- 
plète de la Grèce. Metternich toutefois ne vou- 
lait qu'effrayer la Porte par la perspective de 
cette indépendance. On aurait tort de supposer 
qu'il la désirait sincèrement. (Dépêche de Ta- 
titchew du 17 (29) mai 1825). 

Il est aisé de comprendre pourquoi la réponse 
de la Cour de Vienne mécontenta l’Empereur 
Alexandre. На Cour de Prusse seule répondit 
franchement et conformément aux vues de la 
politique russe. ,Aïnsi par une remarquable co- 
incidence“, disait le comte Nesselrode dans sa 
dépêche du 6 août 1825, ,nous apprenons d'un 
Côté que les mesures concertées à St. Péters- 
bourg n'avaient amené et n'améneraient jamais 
aucun résultat, de l’autre que les mesures se- 
„газет néanmoins les seules que nous conseille- 
»raient nos alliés, les seules qui obtiendraient 
leur assentiment“. En attendant la conduite des 
représentants de l'Autriche, de la Prusse et de 
la France à Constantinople dévoila bientôt, de 
Ja manière la plas claire, les intentions de cha- 
cune de ces puissances. Ainsi au lieu d'une co- 
opération ouverte, à laquelle la Russie sembiait 
avoir acquis des droits par sa patience, son désin- 
téressement et les sacrifices qu’elle s'était impo- 
sée pour le bien public, elle ne rencontra par- 
tout que la résolution de s'opposer à toute dé- 
marche de nature à amener un résultat pratique 
et palpable. Partout des soupçons d’arrière-pen- 
sées et de projets secrets de sa part se firent 
jour contre elle. Cependant le gouvernement 
russe resta convaincu que les puissances euro- 
péennes пе toléreraient jamais ni l’extermination 
des Grecs ou des chrétiens, ni l'établissement 
d’un Etat égyptien sur les ruines de la Grèce. 
ÆEn tous cas оп supposerait faussement que la 
Russie était à cette époque indifférente aux évé- 
nements d'Orient. L'Empereur Alexandre fit tout 
pour prévenir les complications qui pouvaient 
surgir, et quand elles se manifestèrent, il insista 
auprès des alliés sur la nécessité de s'entendre 
relativement à des mesures plus énergiques et 
propres à écarter une guerre européenne. 





Ha основати этихъ доводовъ князь Merrer- 
нихъ полагалъь боле разумным положиться на 
время, которое укажетъ на BHXOXE изъ HUB 
нихъ затруднений. Въ бес д же съ Татищевыхь 
онъ еще разъ настаиваль на той руководящей 
его мысли, что привудительныя м%ры проти 
Турцщиг только дадутъ пищу греческому возста- 
ню и вселятъь въ грекахь надежду HA хосте 
жеше полной политической незавнсимоств. Мет- 
териихъ готовъ быль пугать Порту мыслью об 
освобождени Грещши; но ошибочно было бы д. 


мать, что онъ серьезно его жехалъ. (Депеша Тз- . 


тищева 17-го (29-го) мая 1825 г.). 

Совершенно понятно, почему Императоръ Ar 
ксавдръ OCTAJCA крайне недоволен OTRÉTON 
Вфнскаго двора. Только одинъ Прусскй двор 
отвчальъ прямо и согласно съ видами русс 
политики. „Гавимъ образомъ“, говоритъ гр. He 
сельроде вь депешВ 6-го августа 1825 r., „блам 
даря какому-то замчательному совпадению, в 
одной стороны насъ увёряютъ, что мфры, № 
думанныя въ Петербург}, не приводили ив 
когда не приведуть къ какому-нибудь pesys 
тату; съ другой же стороны, утверждаютъ, чи 
все-таки эти м$ры останутся всегда ThMH едит: 
ственными, которыя COBBTYIOTE намъ брать нал 
союзники и въ отношени которыхъ мы получии 
ихъ согласе“. Между тёмъ, поведене уполно- 
моченныхъ. Австри, Пруссн и Франщи въ Кон- 
стантинопохв, во время переговоровъ Poccix съ 
Портою, совершенно наглядно обнаружило пстив- 
ныя HAMBPEHIA каждаго изъ нихъ. Такимтъ обра- 
зомъ, повсюду, BMhCTO открытато содйствя, 
на которое Росси даютъ право ея Tepnrhuie, 
безкорыспе и принесенныя ею жертвы Ha 
общее благо, она встр$тилась съ рёшешемъ 
препятствовать исполненю всякаго плана, ко- 
торый привелъ бы къ положительнымъ и прак- 
тическимъ результатамъ. Besxb подозрёвають, 
по отношен1ю къ Росфи, кавя-тозадюя мысли 
и скрытые планы. Но русское правительство 
уб®ждено, что никогда европейская державы не 
могутъ допустить ни истреблен!я всЪхъ грековъ 
или хриспанъ турками, нн учрежденя египет- 
скаго государства на развалинахъ Грещи. Во 
всякомъ случаВ напрасно думали, что Pocciz 
останется равводушною зрительницею совер- 
шающихся на Восток событй. Императоръ 
Александръ сдфлалъ все, чтобы предупредить 
возникновене нынфшнихъ заифтательствъ, и, 
когда они все-таки возникли, онъ настоятельно 
доказывахь своимъ союзникамъ необходимость 
согласиться насчеть боле энергическихь м$ръ 
для предупрежденя европейской войны. 
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Mais les efforts de la Russie de marcher 
d'accord avec les autres puissances furent sté- 
riles. En conséquence, dit en terminant la dé- 
pêche du mois d'août, l'Empereur „сгой dé- 
sormais inutile d'entrer dans de nouvelles ex- 
plications avec les alliés sur les affaires de 
Turquie“. Tatitchew reçut l’ordre de garder 
le silence absolu sur la question d'Orient. Si 
la (Cour de Vienne demandait des éclaircis- 
sements, l'ambassadeur devait se borner à гар- 
peler les propositions d'avril ainsi que la réponse 
qui les avait suivie. П était autorisé à ajouter 
que dorénavant la Russie se laisserait guider 
exclusivement par ses propres lumières et ses 
propres intérêts. П lui fut enjoint en même temps 
de n’entamer aucune discussion et de ne pas se 
départir d’une attitude d'observation prudente. 


Ce ne fut pas tout. Tatitchew dut non seule- 
ment se taire sur les affaires d'Orient, mais encore 
n’entrer dans l'examen d'aucune question de po- 
litique générale. Il dû écouter les explications 
de Metternich sans émettre d'opinions lui-même. 
(Seconde dépêche secrète du 6 août 1825). 


L'ambassadeur se conforma à ces instructions, 
et son silence ainsi que celui de sa Cour impres- 
sionnèrent le Cabinet de Vienne bien plus que 
les représentations les plus pressantes et les notes 
diplomatiques. Metternich ne se borna pas à des 
justifications détaillées par Lebzeltern à St. Pé- 
tersbourg. Il fit sentir avec chagrin à Tatitchew 
lui-même à Vienne, combien la méfiance du gou- 
vernement russe l’attristait. Le prince cherchait 
à prouver qu'il avait toujours soutenu auprès de 
la Porte de la manière la plus énergique les 
justes demandes de la Russie et les intérêts des 
Grecs insurgés. (Dépêche à Lebzeltern du 28 sep- 
tembre 1825). Tatitschew suposait que l’atti- 
tude du Cabinet de Vienne s’expliquait, en partie 
par un sentiment de jalousie envers la Russie, et 
en partie par le mécontentement personnel du 
prince de Metternich de ne pas jouer en ce mo- 
ment le premier rôle en Europe. Le prince était 
toutefois trop raisonnable et connaissait trop bien 
les intérêts de l'Autriche pour essayer de former 
une véritable ligue des trois puissances contre la 
Russie. (Dépêche de Tatitchew du 29 août (10 sep- 
tembre) 1825). Le Cabinet de Vienne, disait l'am- 
bassadeur, se bornera à combattreacadémiquement 
des mesures énergiques contre les Turcs. Il соп- 
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Ho scb усимя Росси идти Bwbcré съ союз- 
ными державами оказались тщетными. Поэтому 
Государь полагаетъ, заключаетъь августовская 
депеша, что „впредь безполезно будетъ вступать 
BE новыя объясненя съ своими союзниками о 
турецкихъ дВлахъ”. Вслёдстве этого рёшеня 
Татищеву было поручено сохранять полнЪфйшее 
молчан!е о Восточномъ вопрос. Если же Bbu- 
сы дворъ будетъ требовать объяснен1я такого 
поведеная, посолъ долженъ былъ только напо- 
мнить объ апр®льскихъ предложевяхъ и о HOXY- 
ченномъ отвфтф. Онъ могь еще объявить, что 
отнын$ Poccia будетъ исключительно слёлдовать 
своимъ собственнымъ видамъ и руководствовать- 
ся своими собствевными интересами. Но при 
этомъ послу категорически было запрещено BCTY- 
пать въ как!я-либо превшя, чтобъ въ какомъ слу- 
ua не выходить изъ положен1я осторожнаго 
наблюдателя. 

Мало того: не только по отношеню къ вос- 
точвымъ дфламъ Татищевъ долженъ быль хра- 
нить глубокое молчате. НЪтъ, ему даже было 
приказано не вступать ни въ какя разсужде- 
ня O BONPOCAXB общей политики. Онъ могъ 
выслушивать объясневя Меттерниха, но He X01- 
женъ быть высказывать никакого собственнаго 
суждешя. (Вторая секретная депеша отъ 6-го 
августа 1825 г.). 

Согласно съ этими инструкщями хёйствовалъ 
Татищевъ, и замфчательно, что молчане pyc- 
скаго посла и правительства гораздо болфе без- 
покопло ВфнеюмЙ дворъ, чмъ вс энергическяя 
представленя и дипломатическя ноты. Мет- 
тервихъ не только счпталъ необходпмымъ по- 
дробно оправдываться въ Петербург$, чрезъ по- 
средство графа Лебцельтерна, но также въ Bab 
OHB съ грустью сознался Татищеву, что недов$- 
ре русскаго правительства къ Австрии сильно 
его огорчаетъ. Квязь доказывалъ, что онъ по- 
стоянно самымъ энергическимъ образомъ защи- 
щалъ предъ Портою справедливость русскихъ 
требоватй и интересы возставшихъ грековъ. 
(Депеша къ "Лебцельтерну отъ 28-го сентября 
1825 г.) Татищевъь же полагалъ, что поведете 
ВЪнскаго двора просто объясняется, отчасти 
чувствомъ завистп къ Росси, и отчасти лич- 
нымъ педовольствомъ князя Меттерниха, что 
онъ не играетъ въ настоящее время въ Европ 
первую роль. Ho такъ какъ Меттернихъ слиш- 
комъ разсудителенъ н понимаетъь интересы Ав- 
стри, то можно быть увфреннымъ, что никогда 
онъ не сдфлаетъ попытки устроить HACTOAMIR 
союзъ изъ трехъ великихъ державъ противъ 
Россш. (Денпеша Татищева ors 29-го августа 
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ceillait en conséquence au gouvernement de faire 
une dernière tentative de rallier les trois pais- 
sances contre la Porte. Le succès de cette ten- 
tative lui semblait possible, vu l'impression pro- 
fonde faite sur Metternich par le célèbre appel 
des Grecs au protectorat anglais. Selon le mi- 
nistre autrichien, ceux-ci ayant eu recours à la 
protection de l’'Angletere ,avaient renoncé à leur 
indépendance politique“. L'Europe avait donc 
le droit de décider à quelle puissance leur sort 
devait les lier. 


Tout en reconnaissant que certaines observa- 
tions de Tatitchew епт bien fondées, l'Empc- 
reur Alexandre n'approuva pas cependant ses 
propositions qui auraient placé la Russie en con- 
tradiction flagrante avec Ja ligne de conduite 
qu'elle venait de se tracer. Il se décida à main- 
tenir son attitude expectante, sans cesser de se 
préparer aux événements. 

L'Empereur Alexandre а dû ainsi, vers la fin 
de son règne, acquérir cette conviction que la 
Russie n'avait rien à attendre des grandes puis- 
sances et qu'elle ne devait compter que sur elle- 
même pour obtenir de la Turquie le redresse- 
ment de ses gricfs. Cette nouvelle direction de 
la politique russe s'accentua avec l'avénement de 
l'Empereur Nicolas au trône. L'Empereur résolut 
d'exiger de la Turquie avec fermeté et vigueur 
l’exécution de ses obligation envers la Russie. 
Quant à la question grecque, voyant qu'il était 
impossible de tomber d'accord avec l'Autriche et 
les autres puissances pour sortir d'uneattitude pu- 
rement passive, l'Empereur se décida à contracter 
une entente particulière avec l’une de ces puis- 
sances, savoir l'Angleterre. Le duc de Wellington 
arriva à St. Pétersbourg en février 1826 muni 
des pleins pouvoirs de Canning relativement à 
la question de la pacification de 14 Grèce. (Voir 
Wellington'x: Despatches, correspondence and 
memoranda, t. ПТ, р, 85, 164, 172, 224 etc.). 
On sait que les négociations avec lui aboutirent 
à la signature du protocole de mars qui jeta les 
bases de l'indépendance hellénique. (Comp. les 
curieuses observations sur cet acte de M. de 
Gent:, Dépêches inédites, 1877, t. Ш, р. 147, 
193 et suiv.). 
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(10-го сентября) 1825 r.). Bhnckiñ кабинетъ, дока- 
зывалъ нашъ посолъ, только ограничится пред- 
ставленями, но не будетъ препятствовать прн- 
нятю противъ турокъ энергическихь мФръ. 
На основании этихъ соображен!й онъ совфтовалъ 
правительству сдфлать еще въ послдйй разъ 
попытку къ соединеню всфхъ трехъ державъ 
противъ Турши. Татищевъ основывалъь успЁхъ 
этой попыгки на томъ глубокомъ впечатлЪн!и, 
которое произвело на Меттерниха извфстное 
признан!е греками Англи своею покровитель- 
ницею. По мнфн!ю aucrpiäckaro министра, гре- 
ки, поставивъ себя подъ покровительство Ангми, 
„отказались отъ своей политической независи- 
мости“, и теперь Европа въ прав$ опредлить 
какой лержавЪ они должны принадлежать. 

Но Императоръ Александръ, признавая OCHO- 
вательность многнхъ зам$чаюий Татнщева, все- 


‚ таки не одобрилъ его предложеня, которое по- 


ставило бы Poccin въ nporasopbuie съ недавно 
принятымь ею р5шешемъ. Поэтому ont рф- 
шилъ не изм нять своей политики, HO гото- 
виться на всяк! случай. 


Такимъ образомъ Императоръ Александръ 1, 
BB концф своего царствован1я, долженъ быль 
придти къ сознан!ю, что Росая нечего ожидать 
отъ великихъ державъ, еслн она сама не вы- 
кажеть рфшимости во что бы то ни стало тре- 
бовать отъ Турши удовлетворен!я своихъ пре- 
тенз!й. Со вступлешемъ на престоль Импера- 
тора Николая [ это новое направлене русской 
политики обваружилось еще съ большею релъеф- 
ностью. Императоръ р5шился твердо и He- 
уклонно настаивать на исполнен Портою при- 
нятыхъ ею въ отпошеви Росси обязательствъ. 
Что же касается греческаго вопроса, то, yOE- 
дившись въ невозможности придти къ соглаше- 
HIR съ Австрею и всфми остальными великими 
державами и вывести ихъ изъ пассивнаго по- 
ложен1я, Императоръ рёшвлея войти въ 0со- 
бенное соглашеше съ одною изъ нихъ, именно 
съ Англею. Въ февралВ 1826 г. прибыль въ 
Петербургь герцогъ Веллинггонъ, снабжепный 
Каннингомъ подробпыми инструкщями 1о во- 
просу объ умиротворени Грещши. (См. Welling- 
ton's, Despatches, correspondence and memoran- 
da, t. ПТ, р. 85, 164, 172, 224 etc.). ИзвЪетно, что 
переговоры ст, герцогомъ привели KB подписан!ю 
мартовскаго протокола, легшаго въ основан1е 
полной независимости Грещи. (Срав. интересныя 
замфчан1я Генца объ этомъ акт въ его Dé- 
pêches inédites (Paris 1877), +. Ш, р. 147, 193 
etc.). 
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Ces circonstances expliquent parfaitement les 
instructions générales et les dépêches secrètes 
du 17 mars 1826 cxpédiées de St. Pétersbourg 
à Vieune, Berlin, Paris et Londres. La dépêche 
circulaire annonce l'ultimatum russe que M. Min- 
ciaki devait remettre à la Porte. Si celle-ci п’ас- 
ceptait pas dans l’espace de six semaines, la guerre 
devenait inévitable. Ïl est à remarquer, que loin 
de faire appel au concours des puisances alliées, 
l'Empereur déclarait au contraire que son ulti- 
matum ne visait que les dissentiments directsentre 
la Russie et la Porte,—dissentiments à régler 
entre celles-ci seules. ,Si néanmoins“—ajout uit 
la circulaire, —,les alliés jugeaient utile d'appu- 
„уег nos démarches, en représentant à la Porte 
qu'il est urgent qu'elle accepte, sans délai et 
Sans réserve, les propositions de 8. M. Impériale, 
l'Empereur ne pourra que leur en avoirunc réelle 
gratitude“. La dépêche secrète précisait cette 
pensée en disant que la Russic ne pouvait désirer 
qu’une chose: „а stricte et vigourense neutralité“ 
des puissances en cas de guerre. 


Quant à la pacitication de la Grèce, la dépêche 
ostensible portait seulement que la satisfaction 
accordée à la Russie, permettrait à l'Empereur 
d'insister auprès des Turcs sur le respect dû aux 
intérêts de l'humanité et de la paix curopéenne. 
Tatitchew était informé dans la pièce confiden- 
tielle des pourparlers avec l'Angleterre, sur les- 
quels il devait garder en attendant un silence 
absolu. П ne devait même pas laisser soupçonner 
à la Cour de Vienne l'existence de négociations 
quelconques dans cette direction à St. Péters- 
bourg. 


Les dernières paroles de la circulaire du mois 
de mars, qui formulent le principe fondamental 
des actes ultérieurs de la Russie à l'égard de la 
Turquie, sont également dignes d'attention. „Се 
qui ne pourrait souffrir de retard“—disait la 
circulaire susmentionnée,—,ce que l'Empereur 
regardait comme plus urgent encore, c'était de 
fixer la position particulière de la Russie envers 
l'Empire Ottoman“. 


La Russie se décida à présenter son ultimatumie 
jour même de la signature à St. Pétersbourg de 
la circulaire du mois de mars, croyant que main- 
tenant l'Angleterre soutiendrait sincèrement ses 
demandes. Grâce aux rapports personnels de l’Em- 
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Этими обстеятельствами объясняется седер- 
жане общей инструкщи H секретныхъ девешь 
отъ 17-го марта 1826 г., отправленныхъ изъ Пе- 
тербурга въ Bbay, Берливъ, Парижъ и Лондонъ. 
Вь циркулярной депеш% объявляется о русскомъ 
ультиматум, представленномъ Минчаки Порт. 
Если послФдняя не исполнить въ теченйи 6 He- 
дЪаь требовашй Росси, —война вензбЪжна. За- 
мфчательно, что Императоръ Николай не только 
не проситъ содфйстня союзныхъ дворовъ въ 
принятн Турщею ультиматума, HO, напротивъ, 
объявляетъ, что этотъь актъ касается иеключи- 
тельво распри между Pocciem и Портою, кото- 
рая потому только между обфими державами 
должва быть покончена. „Вирочемъ“, прибавлено 
въ депешЪ, „если все-таки союзники DPH3HADTE 
полезвыхъ поддерживать наши дЪйствя по- 
средством объясневя Порт, насколько необ- 
ходимо, чтобы она немедленно и (езъ ограни- 
чен1я приняла предложеня Его И. В., Государь 
можеть только быть нмъ искренно благодар- 
нымъ“. Въ секретной же депеш$ эта мысль до- 
полнева еще въ TOME смыслЪ, что Poccia можеть 
желать только одного: чтобы державы, въ слу- 
чаЪ войны, сохраняли „строгий н добросовЪствый, 
нейтралитеть“ въ отношении Poccin и Typuis. 

Что же касается вопроса объ YMHPOTBOPEHIH 
Грещи, то въ открытомъ циркулярЪ говорится 
только о надежд, потаемой Императоромъ, что 
удовлетворене Портою требований Poccin AaCTE 
ему возможность настаивать также на уважения 
турками нвтересовь челов$колюбйя и свропей- 
скаго мира. Въ секретной же депеш$ Татищевъ 
извфщается о переговорахъ съ Англею, о KO- 
торыхъ онъ до поры до времени обязанъ сохра- 
нять абсолютное холчан!е. Ояъ не долженъ быхъ 
даже дать поводъ ВФнскому двору подозр$фвать 
что каке-лнбо переговоры пронсходятъ въ Пе- 
тербург$. 

Наконецъ нельзя не обратить вниман1я на 
заключительныя слова мартовскаго циркуляра, 
въ которыхъ совершенно рельефно выступаетъ 
основный принципъ BCBXBE посялфдующихъ дй- 
стый Poccin въ отношеши Typnin. „Но въ чемъ 
мы не могли допустить замедлен!я“, говорится Bb 
циркулярЪ, „то, что Государь призналъ еще 6бо- 
лфе настоятельнымъ, это—опредфлене особем- 
назо положемя Роса зъ отношенти Оттомав- 
ской импери“. 

Въ тоть самый день, когда былъ подписанъ 
въ Петербургф мартовсый циркуляръ, Poccia 
рёшилась представить Порт® свой ультиматумъ, 
UMBA основан!е думать, что теперь Англия добро- 
совЪстно будетъ поддерживать руссюыя требо- 
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pereur Nicolas avec le duc de Wellington, les re- 
lations des deux puissances avaient été en effet 
placées sur une base solide. Vers la fin du mois 
de mars, (vieux style) 1826, le célèbre protocole 
relatif aux Grecs insurgés avait été paraphé à 
St. Pétersbourg. Tatitchew et l'ambassadeur an- 
glais à Vienne durent le porter à la connaissance 
du prince de Metternich et de demander l'appui 
de l'Autriche à Constantinople en sa faveur. 


La nouvelle de la signature du protocole fut 
pour le chancelier autrichien un coup de foudre. 
1 se plaignit amèrement à Tatitchew de ce que 
l'alliance continentale“, sur laquelle reposaient 
la tranquillité et la prospérité de l’Europe, avait 
cessé d'exister. Ce qui surtout lui était désa- 
gréable, c'est que l'acte important, qui venait-de 
s’accomplir, avait été conclu à son insu et sans 
sa participation. Le prince de Metternich sen- 
tait lui échapper la direction de la politique 
européenne du moment, où l’une des principales 
affaires internationales, touchant aux intérêts di- 
rects de l'Autriche, pouvait être réglée contrai- 
rement à ses voeux. Tatitchew était néanmoins 
persuadé qu'il s'inclinerait devant le fait accom- 
pli, malgré son mécontentement et son extrême 
susceptibilité. Dans la conviction de l’ambassa- 
deur ,toutes les fois que la politique de la Russie 
sprend une marche décisive, elle ne rencontre pas 
d'opposition sérieuse de la part de l'Autriche“. 
(Dépêche du 5 (17) mai 1826). 


А en croire Metternich, il voyait dans le рго- 
tocole de mars plutôt un danger pour l’ordre de 
choses établi en Europe qu’un danger pour la 
paix en Orient. Il considérait comme le princi- 
pal auteur de cette révolution Canning, qui vou- 
lait créer un nouveau droit international. ,L’an- 
„степ code politique“, sur lequel, selon le chancelier 
autrichien, etaient basées jusqu'ici les relations 
européennes portait: ,respect pour tous les droits 
nexistants, liberté et indépendance de chaque 
Etat; sainteté des traités; soutien de l'autorité 
légitime opprimée, quand elle réclame ce sou- 
tien“. Les nouveaux principes de Canning étaient 
au contraire: ,l’intérêt individuel de chaque Etat 
Mis en opposition avec celui de tout autre Etat. 
Droit d'interveution dans toute querelle dome- 
»Stique d'un Etat étranger, pourvu que l'appel 
з„еш soit fait de la part des partis soulevés contre 
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ван1я. Благодаря личнымъ сношенямъ между 
Императоромъ Николасмъ и герцогомъ Веллинг- 
тономъ, соглашеню между Англлею и Pocciex 
былъ положенъ прочный фундаментъ. Въ концЪ 
марта (ст. ст.) 1826 г. былъ подписанъ въ Пе- 
тербург$ извфстный протоколъ относительно BO3- 
ставшихъ грековъ. Татищеву и анг Йскому по- 
сланнику въ ВФн$ было поручено’ ихъ правн- 
тельствами сообщить князю Меттерниху этотъ 
протоколъ и просить содфйстыя Австрии въ Кон- 
CTAHTHHOUOXÉ для приняйя Портою постано- 
вленныхь въ немъ условй. 

Hasbcrie о подинсаши протокола было для 
австрийскаго канцлера громовымъ ударомъ. Онъ 
жалостно lOBOPHAR Татищеву, что теперь уже 
не существуетъь континентальнаго союза, на 
которомъ покоились спокойстве ин благоденстве 
европейскихъ народовъ. Но особенно непраятно 
было Меттерниху, что этоть важный актъ со- 
CTOAACAH номимо его, безъ всякаго со стороны 
его участя. Австрйсый канцлеръ чувствоваль, 
что бразды европейской политики вырваны изъ 
его рукъ, такъ какъ самый важный политиче- 
сый вопросъ, ближайшимъ образомъ затроги- 
ваюцИй жизненные интересы Австрии, можеть 
быть рёшенъ противъ его желанй. Однако, He- 
смотря на крайнее неудовольстве и раздражене 
князя Меттерниха, Татищевъь былъ увфренъ, 
что Внсый кабинеть преклонится предъ про- 
токоломъ, какъ предъ совершившимся фактомъ. 
По убфжденю нашего посла „всяк разъ, когда 
русская политика становится р-шительною, она 
не встрфчаеть со стороны Австри серьознаго 
противод$йств!я“. (Депеша отъ 5-го (17-го) мая 
1826 г.). 

‚Но, если вфрить словамъ Меттерниха, онъ 
BHXBIR въ мартовскомъ протоколЪ не столько 
опасности для мира на ВостокЪ, сколько для по- 
рядка вещей, существующаго въ Европ} вообще. 
Главнымъ виновникомъ этой револющи прни- 
зналъ Ou Канниинга, который желастъ ввести со- 
вершенно новое международное право. „Старый 
политический кодексъ“, на которомъ, но словамъ 
Меттерниха, поконлея досихъ поръ между- 
народный порядокъ, провозглашалъ: „уважеше 
BCBXD существующихъ правъ; свободу и неза- 
висимость каждаго государства; святость трак- 
татовъ; поддержку законнаго притЪеняемаго 
правительства, нуждающагося въ ней“. Основ- 
ныя же начала новаго кодекса Каннинга cxt- 
дующя: „Индивидуальная польза каждаго го- 
сударства противопоставляется интересамъ вся- 
каго хдругаго государства; право вмфшатель- 
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l'autorité du gouvernement“. (Dépêche de Та- 
titchew du 13 (25) octobre 1826). 


Enfin relativement au fond des stipulations du 
mois de mars, le prince de Metternich déclara 
catégoriquement que l'Autriche ne pouvait s'asso- 
cier ni à des mesures coërcitives contre la Turquie, 
ni sympathiser à l'entière émancipation de la 
Grèce. (Dépêche Tatitchew au prince Lieven en 
date du 10 (22) décembre 1826). П consentit néa- 
moins, à la fin de décembre de la même année, 
à donner aux représentants de la Russie et de 
l'Angleterre une réponse écrite, par laquelle la 
Cour de Vienne promettait de coopérer de teutes 
ses forces à la pacification de l'Orient. (Comparer 
Mendelssohn - Bartholdy. Geschichte Griechen- 
lands, Bd. I, S. 405, etc.). 

Pendant ces négociations importantes, se pour- 
suivaient d'autre part des pourparlers sur des 
questions moins graves. C’est à cette catégorie 
qu’appartient la définition d’une ligne de démar- 
cation précise entre le Royaume de Pologne et 
la Galicie autrichienne. 


№ 130. 


Les Cours Impériales de Russie et d’Au- 
triche étant convenues d'étendre au Во- 
yaume de Pologne et aux sujets polonais 
les dispositions des déclarations échangées 
entr'Elles le 31 juillet (12 août) 1824, 
relativement à l’abolition réciproque du 
droit de détraction, le soussigné, secré- 
taire d'Etat de 5. M. l'Empereur de 
toutes les Russie, Roi de Pologne, di- 
rigeant le Ministère des Affaires Etran- 
gères, déclare par la présente, que le 
droit de détraction exercé au profit du 
trésor polonais sur l’exportation et le 
transfert hors du Royaume des héritages 
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et autres biens appartenant à des étran. 


gers, est et demeure aboli en faveur des 
sujets de S. M. Impériale et Royale 
Apostolique, et que l’abolition de ce 
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ства во всякую внутреннюю распрю HHOCTPAB- 
наго государства, если только того требуетъ 
naPTiH, возмутивипяся противь законнаго пра- 
тельства. „(Денеша Татищева 13-го (25-го) ок- - 
тября 1826 г.). 

Наконецъ, что касается сущности мартовскихъ 
постановленИй, то князь Меттернихъ категориче- 
ски заявилъ, что Австрия не можеть ни присое- 
диниться къ принят! противъ Турши MPE при- 
нудительныхъ, HH сочувствовать полному осво- 
божденю Грещи. (Депеша Татищева къ княлю 
Ливену 10-го (22-го) декабря 1826 г.). Однако, 
всетаки въ концЪ декабря, Меттернихъ согла- 
сился дать письменный отвзтъ представителямъ 
Ангии и Росси, въ которомъ ВЪнсмй дворъ 
обфщалъ содфйствовать BCHMH силамн умиро- 
творен!ю Востока. (Срав. Wendelssohn Bartholdy. 
Geschichte Griechenlands, Bd. Г, 5. 405 etc.). 


Въ то время, когда происходили эти чрез- 
вычайно важные переговоры, не прекращались 
переговоры по другимъ мевЪе важнымъ ХВламъ. 
Къ послЪднимъ нельзя не отнести переговоры 
по опредфлен!и точной демаркацюонной лини 
между Царствомъ Польскимъ и австрИйскою 
Галищею. 


№ 130. 


Императорсые Дворы Bcepocciäcrif и 
Австрйсвй, согласившись распростра- 
нить на Царство Польское и на Поля- 
ковъ постановленя деклараций, заклю- 
ченныхъ между ними 31 Поля (12 as- 
густа) 1824 г. относительно обоюдной 
отм$ны права вычета за вывозь на- 
CABACTEE, нижеподписавпийся, статсъ- 
секретарь Е. В. Императора Bcepociä- 
скаго, Царя Польскаго, управляющий 
Министерствомъ Иностранныхь ДЪлъ, 
симъ объявляетъ, что право вычета, при- 
надлежащее Польской казн® въ случа$ 
вывоза и перевода за предзлы Царства 
насяФдствъ и другихъ имуществь ино- 
странцевъ, есть и остается отм$неннымъ 
для подданныхь Е. И. и К. Апостоли- 
чесваго Величества, и что OTMBHA сего 
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droit aura son plein et entier effet non 
seulement dans tous les cas futurs, mais 
. encore dans tous ceux où jusqu’au jour 
de la présente déclaration, les droits 
abolis n'auront pas encore été effective- 
meut et définitivement perçus. 


En foi de quoi le soussigné a muni 
de sa signature la présente déclaration, 
destinée à être échangée contre une dé- 
claration semblable de la part de M. le 
comte de Lebzeltern, envoyé extraordi- 
naire ministre et plénipotentiaire de S. M. 
Impériale et Royale Apostolique, assu- 
rant une parfaite réciprocité aux sujets 
du Royaume de Pologne, et y a fait 
apposser le cachet de ses armes. 


Fait à St-Pétersbourg, le 4 avril 
1825. 


‘Comte de Nesselrode. 
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Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


Soit notoire à tous et à quiconque il 
appartient: 5. M. l'Empereur de toutes 
les Russies, Во! de Pologne, et В. M. 
l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie, 
de Bohème et de Galicie, ayant résolu 
de donner suite à l’article ХХХУШ 


du traité d'amitié conclu à Vienne le 


21 avril (3 mai) 1815, en faisant effec 
tuer la démarcation de la frontière entr: 
les Royaumes de Pologne et de Galicic, 
aux termes de l’article Ш du même traité 
ont muni à eet effet de leurs pleins 
pouvoirs, savoir: S. M. l'Empereur de 
toutes les Russies, Roi de Pologne: 
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права будетъ имЪть полную свою силу не 
только во всфхъ будущихъ случаяхъ, но 
даже во всакомъ такомъ случаЪ, когда 
отмненный вычетъ не произведенъ еще 
дЪйствительнымъ и окончательнымъ об- 
разомъ до дня подписашя сей декла- 
ращи. 
Во ysÉpeuie чего нижеподписавнийся 
подписалъ настоящую декларацию, имЪю- 
щую быть размненною на таковую же 
со стороны графа Лебцельтерна, чрез- 
вычайнаго посланника и полномочнаго 
министра Е. ИН. и В. Апостолическаго 
Величества, коею утверждается совер- 
шенное взаимство для подданныхъ Цар- 
ства Польскаго, и приложиль къ ва 
печать своего герба. 


С.-Петербургъ, 4 апр$ла 1825 года. 


Графъ Нессельроде. 
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Во мия Пресвятой и Нераздлиной 
Троицы. 


Да будетъ известно BCUÉME до кого 
cie касается: Его Величество Импера- 
торъ Bcepocciäcriä, Царь Польскй и 
Его Величество Императоръ ABcrpiäcrik, 
Король Beurepeiä, Богемскй и Галищи 
принявъ р5шенше привести въ исполнене 
ХХХУШ статью дружественнаго трак- 
' тата, заключеннаго въ ВЪн$ 21 апрЗля 
| (3 маза) 1815 года, обозначенемъ де- 
| маркацонной лини между Царствомъ 
Польскимъ и Галищею, согласно опре- 
дфленямъ Ш статьи того же трактата, 
снабдили на этотъ предметъ своими пол- 
номоч1ями слЗдующихъ лицъ: 
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le sieur Frédéric Auguste d’Auvray, 
Général d'infanterie de ses armées, сот- 
mandant de son corps d’armée détaché 
en Lithuanie, chevalier de l’ordre de St. 
Alexandre Newsky, etc.; 

et le sieur Adam Bojanowicz, Lieute- 
nant-Colonel à l'Etat Major du quar- 
tier-maitrât général de son armée royale 
polonaise, chevalier de l’ordre St. Anne 
de 2-de classe, etc. 


S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie, de Bohème et de Galicie: le 
sieur Emanuel Baron de Lipowski, Con- 
seiller de gouvernement, son résident et 
consul général auprès de la ville libre 
de Cracovie, chevalier de l’ordre de St. 
Stanislas de 2-de classe; et le sieur 
Emeric Baron de Blageovich, Lieutenant- 
Colonel à ГЕ Major général, cheva- 
lier de l’ordre militaire de Marie Thé- 
rèse, de celui de St. Anne 2-de classe, 
etc.; lesquels, ayant exécuté et fait exé- 
cuter les différentes opérations que la 
nature de l’objet exigeait, discuté en dix 
huit séances (dont les procès-verbaux 
ont été dressés et signés) les différentes 
questions qui se sont présentées, et fixé 
d’une manière visible, précise et inva- 
riable, la ligne de démarcation entre les 
Royaumes de Pologne et de Galicie con- 
formément à la teneur des articles du 
traité d'amitié précité relatifs à cet ob- 
jet, ainsi qu'aux instructions dont ils ont 
été munis dans le courant de l’ouvrage, 
après avoir échangé leurs pleinspou- 
voirs, trouvés en bonne et due forme, 
ont conclu, signé et arrêté les articles 
suivants: 

Авттсьв Г. 

La ligne de démarcation entre les 

Royaumes de Pologne et de Galicie, in- 
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Е. В. Императоръ Bcepoccifceiä, Царь 
Польсвй: Фридриха Августа Д’Оврэ, 
генерала отъ инфантер!и своихъ войскъ, 
вомандующаго отдфльнымъ кворпусомъ 


`въ JTE, кавалера ордена Св. Але- 


ксандра Невскаго и проч. и Адама Бо- 
чновича, подполковника главнаго шта- 
ба генералъ-квартирмейстера своихъ 
войскь въ Царств Польекомъ, кава- 
лера ордена Св. Анны 2 ст. и проч. 


Е. В. Императоръь Ascrpiäcriä Ко- 
роль Венгерсый, Богемемй и Галищи: 
барона Эмануила Липовскаго, воллеж- 
скаго совфтника, своего резидента и 
генеральнаго консула въ вольномъ го- 


- poxb Краков$, кавалера ордена Св. Ста- 


RP Mn сии ск маны + 


нислава 2 ст., и барона Эмерика Бла- 
говича, подполковника генеральнаго шта- 
ба, кавалера военнаго ордена Мари 
Терези, Св. Анны 2 ст. и проч., ко- 
торые, совершивъ и приказавь выпол- 
нить BC операщи, требуемыя суще- 
ствомъ сего дфла, обсудивъ въ восем- 
надцати засфдатяхъ (протоколы кото- 
рыхъ были составлены и подписаны) раз- 
личные представившеся вопросы, и опре- 
дЪливъ видимымъ, точнымъ и неизм$н- 
нымъ образомъ демаркацюнную лин!ю 
между Царствомъ Польскимъ и Гали- 
щею, согласно содержанию статей выше- 
упомянутаго мирнаго трактата, отно- 
саящихся къ этому предмету, à также 
согласно инструкщямъ имъ даннымъ во 
время производства работъ, посл обм$- 
на ихъ полномоч1й, найденныхъ въ доб- 
рой и надлежащей формЪ, заключили, 
подписали и постановили схёдующя 
СТАТЬИ: 
Crarsa [. 

Демаркацонная лишя между Цар- 

ствомъ Польскимъ и Галищею, указан- 
23 
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a ee qe ess nee 


diquée par l’article Ш du traité d’ami- 
tié précité, rectifiée moyennant les ces- 
sions spécifiées dans l’article П du pré- 
sent acte, a été déterminée et tracée 
sur le térrain comme ci-après: 


En partant du point de coïncidence des 
frontières du territoire de la ville libre 
de Cracovie, et des Royaumes de Po- 
logne et de Galicie, les premiers po- 
teaux marquant la frontière entre ces 
deux Royaumes ont été placés, savoir: 

Le poteau polonais sur la rive gauche 
de la Vistule, sur un champ du village 
Morgi, à côté du poteau № 1-ег de la 
démarcation entre le Royaume de Ро- 
logne et le territoire de Cracovie; et 

Le poteau autrichien sur la rive droite 
de la Vistule, sur une prairie apparte- 
nante au village Kôlko, à côté du po- 
teau № 65 de la démarcation entre le 
Royaume de Galicie et le territoire de 
Cracovie. 

Depuis ces premiers poteaux la ligne 
frontière descend la Vistule en suivant 
son thalveg, jusqu'aux poteaux respectifs 
№ 123, érigés sur les deux rives près 
de Zawichost. Les endroits riverains li- 
mitrophes sur cette distance sont dx 
côté de la Pologne: 

Morgi, Kozlica Wegrzynowska, Kozlica 
Igotomska, Odwi$le Laénia, Odvwisle 
Wavwrzeczyce, Nekanowice, Nowe-brzes- 
ko, Hebdôw, Stare-brzesko, Smietowice, 
Sieroslawice, Dolany, Jaksice, Maciec- 
zyna, Morsko, Witôw, Piaski, Kepamal- 
kowska, Stanislawice, Wymyslôw, Skat- 
ka, Bialocin, Przemykôw, Piotrowice, 
Ürzuty, Wyszogrod, Rogéw, Opatowiec, 
Kra$niôw, Chwalibogowice, Sienislawice, 
Winiary, Zawodzie, Podzameze, Leka, 
Ray, Рам м, Brzostkôw, Jaiyska, Ke- 


`’маркащонной лини 


ная въ Ш стать вышеупомянутаго дру- 
жественнаго трактата, исправленная по- 
средствомъ уступокъ опред$ленныхъ во 
П стать вастоящаго акта, была опре- 
дфлена и проведена на MÉCTB сх8дую- 
щимъ образомъ: 

Начиная отъ пункта совпаденя гра- 
ницъ территорш вольнаго города Kpa- 
кова, Царства Польскаго и Галици, 
первые столбы обозначающие границу 
между Польшею и Галицею были no- 
ставлены въ такомъ порядЕЗ: 

Польсюй столбъ на лВвомъ берегу 
Вислы на полВ деревни Морчи, подж 
столба подъ № 1 демарващонной лини 
между Царетвомъ Польскимъ и терре 
торею ЁВракова; 

АвстрИйскй же столбь на правок 
берегу Вислы, на лугу, принадлежащемь 
деревнз Колко, подхВ столба № 65 де- 
между королев- 
ствомъ Галищею и территорею Кракова. 


Оть сихъ первыхъ столбовъ граница 
идетъ внизъ по Висл$, слВдуя ея руслу 
до означенныхь подъ № 123 столбовъ, 
поставленныхъ на обоихъ берегахъ близъ 
Завихоста. Прибрежныя пограничныя 
M'ÉCTHOCTH на этомъ разстояни суть 
co стороны Польши: 

Морчи, Козлица Венгржиновска, Kos- 
лица Иготомска, Одвисле Лазня, Одви- 
сле Ваврженщице, Ненкановяце, Но- 
вобржеско, Хобдовъ,Старо-Бржеско,См$- 
ловице, СЪФрославице, Доланы, Якщице 
Масфчина, Морско, Витувъ, Пяски, Ке- 
памалковска, Станиславице, Вымысловъ, 
Скалка, Бьялочинъ, Пржемыкувъ, Шо- 
тровице, Урзулы, Вышогродъ, Роговъ, 
Опатовецъ, Красшевъ, Хвалибоговецъ, 
Сниславице, Виньяры, Заводзье, Под- 
замче, Лемка, Рай, Павловъ, Бржостковъ, 


1826 г. 


pa-boleslawska, Blotnia-wola, Parchocin, 
Trzebica-mata, Tur, Oblekôv, Kepa-lu- 
baska, Rataie-malte, un terrain en litige 
entre Zabiee et Rataie-male, villages 
polonais, et le village galicien Leka- 
Szezuciñska, Zabiec, Katy, un terrain 
litige entre Komoréw polonais et le vil- 
lage galicien Wola-Szczuciñska, Komo- 
row, Gace, Tarnowce, Slupiec, Budziska, 
Kepa-gôrecka, Rybitny, un bois appar- 
tenant au village galicien Gliny, Zapniôw, 
Podskale, un territoire de Polaniec, Win- 
nica, Гек, Zarrada, Turskmalty, Niekur- 
za, Matyaszôw, Kepa-zaduska, Sworon, 
Nakol, Malowanka, Leg, Nicaeczka, Lip- 
ше, un pâturage appartenant en com- 
шоп à Osiek, ville polonaise, et Вагапби 
domaine galicien, Dtugoïeka, Otoka, Gra- 
bina, un territoire de Swiniary, Gogolin, 
Leziek, (Chodkôéw, Kepa-nagnaiowska, 
Przywioka, Krzcan, Radowoz, Speranda, 
Kamieniec-nadwi$lany, Bogoria, Ostrote- 
ka, terrain appartenant à Skotniki, Kor- 
mierzow, Zawiselca, Sandomierz, Ka- 
mieñ-Plebanski, Kamieñ-tukanski, Ka- 
mieñ-méciowski, Méciéw, Slupeza, Во- 
zydar, Szezytniki, une métairie appar- 
tenante au village galicien Chwatowice, 
Winiary et Zawichost, — du côté de la 
Galicie: 


Kôtko, Mszezecin, Wola-batorska, Ke- 
pa-wegrzynowska, Durzyn, Kepa-Igotom- 
ska, un terrain en litige entre Igotomia et 
Wola-batorska, Lafnia, Zabierzôw, Nowa- 
wies, Kepa, Wola-Zabierzowska, Grobla, 
Ispenia, un pâturage nommé Liwartôw, 
appartenant à Nowe-brzesko, ville polo- 
naise, Grobla, un terrain appartenant à 
Hobdéw, village polonais, Trawniki, Gro- 
bla, Swiniarôw, Niedary, Kepa-Jaksicka, 
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Язиска, Kena - Болеславска, PBaotuia- 
воля, Пархочинъ, Тржевица-мала, Туръ, 
Облековъ, Кепа-Любаска, Ратайе-Ма- 
ле, земля спорная между польскими де- 
ревнями ЗабЪсь и Ратайе-Мале и гали- 
цискою деревнею Ленка-Щусинска, За- 
бЪсь, Бати, земля спорная между 
польскою деревнею Комарувъ и гали- 
Цскою деревнею Вола-Щусинска, Ко- 
марувъ, Гаце, Тарновце, Слупецъ, Буд- 
зиска, Кепа-Горечка, Рыбитны, лЬсь 
принадлежаний  галиц1йской  деревнЪ 
Глины, Запн1овъ, Подскале, земля По- 
ланека, Винница, Лекъ, Sapcara, Тур- 
скмалы, Н1ескурза Малы-Ящовъ, Ке- 
па-Задуска, Своронъ, Наколъ, Малован- 
ка, МЛегь, Никаечка, Липникъ, вы- 
гонъ, составляющ!й общую собствен- 
ность польскаго города Осека и гали- 
цийскаго поместья Барановъ,Длуголенка, 
Отока, Грабина, земля деревни Свинь- 
яры, Гоголинъ, Лензекъ, Хотковъ, Кем- 
па-Нагнаовска, Прживловка, Кржанъ, 
Радовось, Сперанда, Каменецъ-Над- 
висляный, Богорья, Остролонка, земля, 
принадлежащая деревни Скотники, Кор- 
миржовъ, Зависелка, Сандомиржъ, Ka- 
мень-Плебанскй, Вамень-Лукансвай, Ка- 
мень-Мщовсый, Мщовъ, Слупча, Божи- 
даръ, Щитники, ферма, принадлежащая 
галиц ской деревнЪ Хватовице, Винь- 
яры и Завихость; со стороны Галиции: 

Колко, Мщесинъ, Вола-Баторска, Ke- 
па-Венгржиновска, Дурзинъ, Кепа-Иго- 
томсва, земля спорная между Иготомья 
и Вола-Баторска, Лазня, Забержовъ, 
Нова-Весь, Кемпа, Вола-Заб1ержовска, 
Гробля, Испенья, выгонъ, называемый 
Ливартовъ, принадлежащай польскому 
городу Ново-Бржеско, Гробля, земля, 
принадлежащая польской деревнз Хоб- 
довъ, Травники, Гробля, Свиньяровъ, 
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Niedary-stare, Uyééie-stare, Popedzina, 
Popedzina métairie, Barozkôw, Debrôw- 
ka-morska, Debrôwka-witowska, Gôrka, 
Zabielcze, Kopacze, Zamtynie, Wola- 
przemynowska, Zaïerziorze, Nadechôw, 
Jagodnik, Wola-Rogowska, Nowo-pole, 
Uyécie, Biskupice, Zawierzbie, Karsy, 
Borusôw, Ubenice, Zamoczyce, Leka, 
Каппа, Pawlôw, Stroycôw, Тоше, Brze- 
znia, Kupenin, Machôwka, Odmet, La- 
chobôwka, Subas, Szezucin, Leka-Szczy- 
ciñska, Leka-Zabiecka, Maniéw, Сго#- 
пбу, Slupiec, un terrain en litige entre 
Slupiec village polonais, et Otalez et 
Slupiec villages galiciens, Otalez, Orle, 
Surowa, Gliny, Glinki, Uféie, Ostrôwek, 
Wygoda. Rozmiaty, Keblôw, Zaduszniki, 
territoire de Przykopa, Mitrôw, Kolo, 
Baranôw, Przew6z, Suchorzéw, Siedlisze- 
zany, Nagnaiôw, territoire de Machôw, 
Kaiméw, Michocin, Skata, la ville de 
Tarnobrzeg, le village Dzikôw, Pod- 
lee, Zakrzôw, Siedlec, Koémierzéw, Zar- 
zekowice, Nadbrzecze, un terrain appar- 
tenant à Dabrowa, Debnia, Zalesie, Cy- 
pel, Dabrowa, Eapiszôw, Pasternik, Kepa- 
Tapiszowska, Dabrowka, Chwatowice, 
Grudza et Popowice. 


Depuis” les poteaux № 123 la fron- 
tière en quittant la Vistule, et prenant 
sur la rive droite une direction générale 
vers le Sud-Est, suit continuellement les 
limites territoriales des endroits limi- 
trophes, traverse aux poteaux № 137, 
et aux poteaux № 144, la rivière Sanna, 
parvient au ruisseau ÆEukawica, qu’elle 
remonte depuis les poteaux № 184, 
jusqu'aux poteaux № 189 et plus loin 
entre les poteaux X 209 et 218 celui 
de Bukowa. 
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Н!едари, Кепа-Яксичка, Нледари-Старо, 
Усце-Старо, Попевдзина, ферма По- 
пендзина, Барозковъ, Домбровка-Мор- 
ска, Домбровка-Витовска, Горка, Забль- 
це, Копанцки, Замливье, Вола-Пржемы- 
новска, Зайерзорже, Надеховъ, Ягодникъ, 
Вола-Раговска, Ново-Поле, Усцье, Бя- 
скупице, Завержбье. Карси, Борусовъ, 
Убенице, Замощице, Ленка, Канна, Пав- 
ловъ, Стройковъ. Toute. Бржесная. Ку- 
пенинъ, Маховка, Одметъ, Ляхобовка, 
Зубасъ, ШЩучинъ., „Ленка - Щучинска, 
Ленка-Жабицка, Маньовъ, Крольновъ, 
Слупецъ, спорная земля между подь- 
скою деревнею Слупецъ и галищйскими 
деревнями Оталешъь и Слупецъ, Ота- 
лешъ, Орле, Сурова, Глины, Глинки, 
Yense, Островекъ, Вигода, Розматы, 
Кенбловъ, Закущники, земля Пршикопы, 
Митровъ, Коло. Барановъ, Пржевозъ, 
Сухоржовъ, Седлищаны, Нагнайовъ. 
земля Маховъ. Каймовъ, Михочинъ, 
Ската, городъ Тарнобжекъ, деревня 
Джиковъ, ПодлВсье, Завржовъ, СЗдлецъ, 
Вочмиржувъ, Заржековице, Надбрежье, 
земля, принадлежащая деревн® Дамбро- 
ва, Дебня, Залесье, Ципелъ, Дамбровъ, 
Лалишовъ, Пастерникъ, Кемпа-Лапи- 
шовска, Дамбровка, Хватовице, Грудза 
и Поповице. 

Начиная отъ столбовь № 123 гра- 
ница, оставляя р$ёву Вислу. и принимая 
на правомъ ея берегу общее направлен!е 
EB юго-востоку, слЗдуетъ постоянно по 
территорлальной чертз погранизныхъ 
MÉCTROCTEË, пересфкаеть у столбовъ 
№ 137 иу столбовъ № 144 phxy Сану, 
достигаетъ ручья Лукавицы, по которому 
она идетъ вверхъ оть столбовъ № 184 
до столбовъ № 189 и zarbe между CToz- 
бами №№ 209 и 218 идеть по ручью 
Буков$. 
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Dans cette étendue les endroits limi- 
trophes, du côté du Royawme de Pologne 
sont: les villages Gôrki, Borôw, Lazek, 
Zaklikôw, Brzuza, Maydan-Lipowski, 
Goliszowice, Brody, Lipa, Siembida, 
Swidry, Stoieszyn, Modliborzyce, le ter- 
ritoire de la ville de Jandw avec ses 
dépendances, les hameaux Bak, Egzek, 
Grzybowa —du côté du Royaume de Ga- 
licie les villages: Popowice, Chwatowice, 
métairie Basiuniôw, les villages Lazek, 
Brzuza, terrain du domaine Wrzawy, 
terrain de la ville de Radomysi dépen- 
dgnce de Skowierzyn, les villages Zabno, 
Dabrowa, Kochany, dépendances du do- 
maine de Roznadéw, Debowiec, une ha- 
bitation isolée nommée Czelma, les vil- 
lages Pawlowce, Bukowa, Nalepy dé- 
pendances du domaine de Zarzyce. 

А partir des poteaux № 218 la fron- 
tière, en s’éloignant du ruisseau Bukowa, 
s'incline vers le sud, atteint aux poteaux 
№ 241 la rivière Tanew dont elle re- 
monte le thalweg jusqu’à l’embouchure 
du petit filet d’eau nommé Turzyk, qu’elle 
remonte également sur une petite di- 
stance et l’abandonne non loin des po- 
teaux № 242, traverse ensuite le ruis- 
seau précité près des poteaux № 244, 
suit de là continuellement les limites ter- 
ritoriales des endroits limitrophes, jusqu’à 
la rencontre aux poteaux № 254 de 18 
rivière San, dont le thalweg la consti- 
tue jusqu'aux poteaux № 264. 

Les endroits limitrophes dans cet 
espace sont: du côté du Rogaume de Po- 
logne, les villages: Momoty, Pak, Ma- 
£iarnia, Godz, Zuk, Sierakôw, Kamionka, 
la ville de Krzeszôw, le terrain appar- 
tenant à Sarzyna village de Galicie, le 
village Bystre, un territoire de Krzes- 
zôw, le village Kulno, et le terrain 
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Ha этомъ протяжени пограничныя 
Mbcra со стороны Царства Польскаю 
суть: деревни Горки, Боровъ, Ланжекъ, 
Закликовъ, Бржица, Майданъ-Липовски, 
Голищовице, Броды, Липа, Сембида, 
Свидри, Стоечинъ, Модлиборжице, зем- 
ля города Янова съ подвфдомыми ему 
м5стами, деревни Банкъ, Лавжекъ, Гржи- 
6oBa—co стороны Королевства T'asuuis 
деревни: Поповице, Хватовице, ферма 
Базюн1ово, деревни Ланжекъ, Бржица, 
земля поместья Вржавы, земля города 
Радомысля, MÉCTO принадлежащее Скво- 
верска, деревни Жабно, Данброва, Ko- 
ханы, земли принадлежащя помфстью 
Рожнадову, Дембовичъ отдЪльный ху- 
торъ называемый Чельма, деревни Пав- 
soBne, Букова, Налепы зависимыя оть 
пом$стья Заржице. 

Начиная отъ столбовъ № 218 граница, 
удаляясь отъ ручья Букова, склоняется 
въ югу, достигаетъ у столбовъ № 241 
р$5ки Танева, вверхъ по руслу которой 
идетъ до впадения небольшаго притока 
по имени Турзикъ, вверхъ по которому 
она идетъ небольшое пространство и 
оставляетъ его недалеко оть столбовъ 
№ 242, пересЪкаетъь потомъ вышеупо- 
мянутый ручей близъ столбовъ № 244, 
SATBME слфдуетъ постоянно по терри- 
тор1альной черт$ пограничныхъ м3Зетно- 
стей до встрЗчи у столбовьъ № 254 съ 
рёвою Саномъ, по руслу которой сл8- 
дуеть до столбовь № 264. 

`Пограничныя м$ста на этомъ протя- 
жени со стороны Царства Польсказо 
суть: деревни Момоты, Панкъ, Masapua, 
Годзъ, Жукъ, СВраковъ, Вамянка, городъ 
Kpæemost, земля принадлежащая гали- 
и Йской деревнз Заржина, деревня Бы- 
crpe, Teppuaropia Ёржешова, деревня 
Бульно и земля Вржешовка принадле- 
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КяейомКка appartenant à ГефаузкК do- 
maine galicien—du côté du Royaume de 
Galicie, les villages: Deputaty, Golce, 
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жащая галицйскому пом стью Лежай- 
ску: со стороны Королевства l'asuuix: 


' деревни Депутьаты, Гольце, Куржина- 


Kurzyna-wielka, Dabrowa, les hameaux . Велька, Домброва, посеюкъ Конигкъ, 
Коше, le village Bukowina, le hameau | деревня Буковина, поселокъ Сибижи, 


Sibigi dépendance du domaine Bieliny, le | 


village Kopki, la métairie Kofiarnia 
appartenante à la ville polonaise Krzes- 


ZW, les villages Tarnogéra, Sarzyna, et | 


Stare-miasto. 

Depuis les poteaux № 264 mention- 
nés en dernier lieu, la frontière, en conser- 
vant une direction générale vers l’Est, 
remonte le ruisseau Zlota, s’en détache 
aux poteaux № 267, le rejoint aux po- 
teaux № 276, d’où non loin ce ruisseau 
prenant le nom de Kolinka, la frontière 
le remonte jusqu'aux poteaux 288, suit 
plus loin toutes les sinuosités des limites 
des endroits limitrophes, jusqu'aux ро- 
teaux № 298, remonte de là le ruisseau 
Luchôwka, et depuis les poteaux № 313 
une de ses sources appellée Podlésie 
jusqu'aux poteaux 315, ensuite se diri- 
geant le long des limites territoriales, et 
ayant suivi depuis les poteaux № 347, 
jusqu'aux poteaux № 349, le ruisseau 
Pauczka, elle parvient à ceux № 364, 
d’où elle remonte la rivière Tanew jus- 
qu'aux poteaux № 370. De 1 elle se 
porte le long des frontières territoriales 
des endroits limitrophes, et atteint le 
ruisseau Мибпие2Ка aux poteaux № 546, 
qu’elle descend d’abord jusqu'aux poteaux 
№ 552 et ensuite depuis les poteaux 
№ 580 jusqu’à son embouchure dans le 
Bug, près des poteaux № 583 qui sont 
les derniers de la démarcation entre les 
Royaumes de Pologne et de Galicie. 


Les endroits limitrophes dans cette 
partie de la frontière sont: du côté du 





принадлежащий помфстью Блины, де- 
ревня Копки, ферма Кожарня, правад- 
лежащая польскому городу Вржешюву, 
деревни Тарногора, Заржина ш Старо- 
Macro. 

Or столбовь № 264 упомянутыхь 
въ посхБднемъ MÉCTÉ, граница, сохра- 
няя общее направлеше къ востоку, 
идетъ вверхъ по ручью Злота, отдё- 
зяется OTS него у столбовь № 367, 
снова соединяется съ нимъ у CTOROON 
№ 276, откуда въ недальнемъ разстег 
нш ручей этотъ принимаеть назвам 
Колинка, граница идетъ вверхъ по нем 
до столбовь № 288, слВдуеть xaxbe п 
BCBME изгибамъ пограничныхь мЁстно- 
стей до столбовъ № 298, идегъь оттуда 
по ручью ЛуховкЗ, a оть столбовъ № 313 
пе одному изъ его притоковъ называе- 
мому ПодлВсье до столбовъь № 315; за- 
т8мъ направляясь вдоль TEPPETOPIAIE- 
ныхъ границъ и, сл8дуя отъ столбовъ 
№ 347 до столбовь № 349 по ручью 
Почка достигаеть до № 364; отсюда 
она идеть вверхъ по PBEB Таневу до 
столбовъ № 370. Оттуда она идетъ вдоль 
территоральной черты пограничныхъ 
м$стностей и достигаетъ ручья Нусмичка 
y столбовь № 546, по которому идетъ 
внизъ сперва до столбовь № 552, а 
потомъ отъ столбовъ № 580 до впадентя 
этой р8ки въ Бугъ близъ столбовъ № 583, 
которые и суть послЗдые по демарка- 
цюнной лини между Польшею и Га- 
лищею. 

Пограничныя м%&ста въ этой части 
границы суть: со стороны Царства 
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Royaume de Pologne, les villages: Кашпо, 
Szyszkôw, Potok-dolny, Bukowina, la 
ville de Tarnogréd, les villages Luchôw, 
Rofaniec, Obsza, Zamch, Rybnica, Par, 
Mazily, la ville de Tomaszôw, le village 
Jezierna, un terrain en litige entre 
Beliec et Jezierna, les villages Je- 
zicrna, Æaszczowka, Przeworsk, Solo- 
kiia, Rudazélazna, Zylka, un terrain 
litigieux entre Belzec et Jarczôw, les 
villages Zylka, Leliszka, Wola-korchi- 
ska, Korchinia, Jarczôw, Zawadki, Cho- 
dywañce, Slatyn, Gesia-wola, Luboza, 
Podlodéw, Zerniki, Rokitno, Posadôw, 
Rzeplin, Ratkôw, Nowosioïki, Suszôw, 
Zabeze, Oszczôw, un terrain en litige 
entre Oszezow et Warez coupé par 18 
ligne frontière, Honiatyn, Powtowice, Dot- 
hobyczôw, Holubie et Piaseczno, —du côté 
du Royaume de Galicie les villages: Ku- 
ryléwka, Tarnowce, Lamana - wélka, 
Brzyska-wola, Jastrzebiec, Sloboda, Kwi- 
ki, Szegdy pâturage commun au village 
polonais Luchôw et Szegdy, village de 
Galicie, les villages Szegdy, Maydan-Sie- 
niawski, des maisons isolées de Bunsuwa 
et Maslowska, Moszezanica, métairie de 
Ulazôw, les villages Ulazow, Lublince, 
Fedziurka, Tepily, hameau Oblezna, ter- 
rain du domaine de Ruda-rofaniecka, 
les villages Rofaniecka-Huta, Rebi/onty, 
Korkosze, Stara-Huta, la ville de Norol, 
les villages Narol, Ро@езша, Chyée, 
Beliec, un terrain en litige entre Bet- 
2ес et Przeworsk, un terrain en litige 
entre Jarczôw et Ве]2ее, terres du do- 
maine de Lubycza, les villages Jacuchy, 
Podnietreba, Zurawce, Nowosiotki-kardy- 
ваше, Nowosioïki-Nrzednie, terres du 
domaine de Dyniska, métairie Hubinek, 
les villages Rzeczyca, Ulhuwek, Krze- 
wica, Wasilow-wielki, métairie de Prze- 
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Ioatcxaio деревни Вульно, Шишково, 
Потовъ-Дольн!й, Буковина, городъ Тар- 
ногродъ, деревни Лухова, Рожанецъ, 
Обша, Замкъ, Рибница, Паръ, Мазилы, 
городъ Томашовъ, деревня Езерня, земля 
спорная между Белжецомъ и Езерней, 
Лащовка, Пржеворскъ, Солов1я, Руда- 
Зелязна, Зулка, спорная земля между 
Белжецомъ и Ярчовымъ, деревни Зулка, 
Леличка, Воля-Корхинска, ВКорхивья, 
Ярчовъ, Завадки, Ходиванце, Слатинъ, 
Хензя-Воля, Любча, Подлодувъ, Жерни- 
ки, Рокитно, Посадовъ, Ржеплинъ, Рад- 
ковъ, Новос!олки, Сушовъ, Забче, Ощовъ, 
спорная земля между Ощовъ и Варенжъ 
перер$зывается пограничною линею, 
Хонятинъ, Павловице, Долхобычовъ, Хо- 
лубье, и Пясочно; со стороны Коро- 
левства Галиции: деревни Куриловка, 
Тарновецъ, Ламана-Велька, Бржиска-Во- 
ля, Ястржембецъ, Слобода, Ввики, Шег- 
ди, общественное пастбище при польской 
деревн% Луховъ и Шегди, деревни гали- 
цйской, деревни Шегди, Майданъ-СЪнав- 
ски, отдфльныя избы Бунсува и Маслов- 
ска, Мащаница, ферма Уляшовъ, деревни 
Улаяшовъ, Люблинце, Феджюрка, Тепили, 
поселокъ Облежна, земля помфетья Руда- 
Рожанецка, деревпи Рожанецка-Хата, 
Ребизонти, Коркоше, Стара-Хута, городъ 
Нораль, деревни Нароль, Подлесина, 
Шице, Белжецъ, земля спорная между 
Белжецомъ и Пржеворскомъ, спорная 
земля между Ярчовомъ и Белжецомъ, 
земли пом стья Любицы, деревни Якуши, 
Поднетреба, Журавце, Новоселки-Барди- 
нальне, Новоселки-Нржедне, земли по- 
mécris Дениска, ферма Хубинекъ, де- 
ревни Ржечица, Ульхувекъ, Кржевица, 
Василёвъ-Вельки, ферма Пршеводовъ, 
деревни Пршеводовъ, Лиски, Kocrw- 
шинъ, Сулимовъ, Городище, городъ Ва- 
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wodéw, les villages Przewodow, Liski, 
Koééioszyn, Sulimow, Horodyszeze, la 
ville de Warez, un terrain en litige 
entre Warez et Oszezôw coupé par la 
la ligne frontière, métairie Nu$miecz, 
les villages Korkôw, Mianowice, Миб- 
mice, Uhrynôw, Kozlowice, Szychtor, et 
un terrain appartenant à Litowiecz vil- 
lage situé en Russie. 

La ligne de démarcation ci-dessus dé- 
crite, se trouve éclaircie dans tous ses 
détails par la carte et la description to- 
pographique, levées et rédigées en com- 
шип par les officiers des états-majors res- 
pectifs, et jointes au présent acte. 


ARTICLE II. 


Les rectifications mentionnées dans 
l’article précédent ont été obtenues mo- 
yennant les cessions réciproques sui- 
vantes: 

S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne, a cédé et aban- 
donné à S. M. l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Hongrie, de Bohême et de Ga- 
licie, la métairie Koziarnia autrement 
dite Zasanki, sur la rive gauche du San, 
vis-à-vis de Krzeszôw, de manière que 
toute la rive gauche de cette rivière 
appartiendra dorénavant à la Galicie, et 
que la frontière entre les deux Etats, en 
tant qu'elle est formée par cette ri- 
vière, en suivra le thalweg. 

En échange 5. M. l'Empereur d’Au- 
triche, Roi de Hongrie, de Bohême et 
de Galicie а cédé et abandonné à В. М. 
l'Empereur de toutes les Russies Roi de 
Pologne. 

a) le village Jurôw avec son terri- 
toire, 
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ренжъ, земля спорная между Варенжомъ 
и Ощовомъ, пересЗкаемая пограничною 
чертою, ферма Нушмица, деревни Kop- 
вовъ, Мяновице, Нушмица, Ухриновъ, 
Козловице, Шихторъ и земля принад- 
лежащая деревнз Литовишу, располо- 
женной въ Росаи. 


Вышеописанная демаркацонная хлин1я 
разъясняется во всфхъ подробностяхъ 
вартою и топографическимь описанемъ 
снятыми и составленными BM'BCTB офи- 
церами главнаго штаба той и другой 
державы и приложенными къ настоящему 
акту. 


Статья Il. 


Поправки, упомянутыя въ предъиду- 
щей статьЗ произошли вслёдстве ниже- 
сл8дующихъ обоюдцыхъ уступокъ: 


Е.В. Императоръ Bcepocciäcriä, Царь 
Польсый уступилъь и предоставилъ Е. 
В. Императору Австрскому, Королю 
Венгерскому, Богемскому и Гали йскому 
хуторъ Кожярну иначе называемый За- 
санки, на иБвомъ берегу Сана, напро- 
тивъ Кржешова TAKE, что весь лВвый 
берегь этой pen на будущее время 
будеть принадлежать Галищи и такъ 
что граница, насколько она образуется 
этою рзкою, будетъ сл5довать ея руслу. 


Въ замЗнъ того Е. В. Императоръ 
Австрйсвй, Король Венгерсый, Богем- 
caif и ГалищйсьШ уступилъ и предо- 
ставиль Е. В. Императору Всероссй- 
скому, Царю Польскому: 

а) деревню Юровъ съ ея территорею, 
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b) le terrain du village polonais За- 
tyn, qui se trouvait enclavé dans la 
Galicie, et 

c) la partie autrichienne du village 
Zytka, avec le territoire qui у appar- 
tient. 

Les protocoles relatifs aux cessions ci- 
dessus spécifiées, dressés et signés double, 
l'un par les commissaires démarcateurs, 
en date du 13 (25) août 1824, et deux 
autres par les commissaires administra- 
teurs, délégués de part et d’autre, pour 
la remise des endroits cédés, en date 
du 1 (13) et 5 (17) mars de l’année 
courante, auront la même force et va- 
leur comme s’ils se trouvaient insérés 
mot à mot dans le présent acte. 


ArRrTicLe Ш. 


Les poteaux respectifs au moyen des- 
quels la ligne frontière se trouve mar- 
quée ont été érigés de part et d’autre 
en nombre égal, les poteaux correspon- 
dants les uns vis-à-vis des autres: ceux 
le long de la Vistule, du San et des ri- 
vières ou ruisseaux faisant frontière, 
sur les rives opposées; et ceux le long 
de la frontière sèche, chacun respecti- 
vement à une distance de deux toises 
de Vienne (une verge de Rhin) de la 
ligne frontière, autant que les localités 
le permettaient. [ls sont revêtus des 
armes de l'Etat dont ils désignent les 
limites, numérotés dans une série non 
interrompue depuis le № 1 jusqu’au 
№ 583, et leur érection a eu lieu en 
présence des temoins consignés dans la 
description topographique. 
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Ъ) земли польской деревни Слатинъ, 
которыя были включены въ Галиц!ю и 


с) австрйскую часть деревви Зул- 
ка съ территодею къ ней принадле- 
жащею. Протоколы, относзшеся до 
вышеизложенныхь уступокъ, написан- 
ные и подписанные въ двухъ эвзем- 
плярахъ, одинъ коммисарами, прово- 
дившими демаркац!онную лин!ю отъ 13 
(25) августа 1824 года, а два apyrie 
коммисарами, администраторами, на- 
значенными съ той и другой стороны 
для передачи уступленныхъ м5стностей, 
оть 1 (13) и 5 (17) марта текущаго 
года, будуть имЪть ту же силу и до- 
стоинство, какъ бы они были включены 
отъ слова до слова въ настоящий ARTE. 


СтлАтья JE. 


Соотвтствующуе столбы, посредствомъ 
воторыхъ обозначена пограничная лин1я, 
поставлены съ той и другой стороны въ 
одинаковомъ числ, притомъ столбы 
соотвЗтствующе поставлены другъ про- 
THBB друга: находящеся вдоль Вис- 
лы, Сана, р8въ или ручьевъ, составляю- 
щихъ границу, на противоположныхъ 
берегахъ; находящиеся же на сухопут- 
ной границ каждой соотв тственно на 
своей территори въ PASCTOAHIH двухъ 
B'BHCEUXE туазъ (одной рейнской руты) 
отъ пограничной лини, насколько поз- 
воляютъ это самыя м$стности. Они им - 
TE на себф гербъ государства, кото- 
раго границу они обозначаютъ, пере- 
пумерованы въ безперерывномъ порядк® 
съ № 1 до № 583 и постановка ихъ 
совершена была въ присутстви свидё- 
телей означенныхъ въ топографическомъ 
OIHCAHIS. 
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ARTICLE IV. Статья IV. 


Quant à l’espace entre les lignes des | Что касается до пространства между 
poteaux respectivement opposés, la jouis- | лин1ями столбовъ взаимно противостоя- 
sance en est assurée aux habitans limi- | щихь, TO пользован1е имъ предоставляется 
trophes, jusqu'aux extrémités de leurs | пограничнымъ жителямъ до края ихъ 
propriétés territoriales. территор!альной собственности. 

Les chemins là où ils font frontière, Дороги, тамъ rxb OHB составляютъ 
continueront comme par le passé, à ser- | границу, будутъ, вакъ и BE прежиее 
уг de libre communication sans porter | врема, служить свободнымъ сообщетемъ, 
préjudice aux droits de souveraineté. не нарушая правъ верховной власти. 





ARTICLE V. Статья У. 


Дабы опредзлить насколько возможно 
точнымъ и постояннымъ образомъ часть 
границы обозначенной Вислою и откло- 
нить заранфе BCB COMHBHIS и споря, 
которые могли бы возникнуть впосляЬ. 
CTBiH Bb виду тфхъ измнен, коимъ 
подвержена эта р%ка, послЗдовало со- 
глашене въ нижесл$дующемъ: 

1) Течеше русла рзки Вислы, какимъ 
его нашли офицеры обоюдныхъ главныхъ 
штабовъ, уполномочные для съемки, и 
обозначили на картЗ, à тавже въ топо- 
description topographique qui accompa- | графическомъ описави приложенномъ 
gnent le présent acte, constitue la fron- | къ настоящему авту, установляеть гра- 


| 
Pour fixer autant que possible d’une 
tière entre les deux Etats. Les îles dont | ницу между обоими государствами. 


manière précise et stable la partie de 
la frontière déterminée par la Vistule, 
et obvier d’avance aux doutes et conte- 
stations qui pourraient s'élever par la 
suite, vu les variations auxquelles ce 
fleuve est sujet, on est convenu de ce 
qui suit: 

1) Le cours du thalveg de la Vistule 
tel que les officiers des états-majors гез- 
pectifs chargés des levées l'ont trouvé et 
marqué sur la carte, ainsi que dans 1а 


la délimitation de part et d'autre s’est | Острова, которыхъ разграничеше съ той 
éffectuée d’après ce même thalveg, ne | и другой стороны произошло на осно- 
changeront plus de souveraineté, quel | Banix этого русла, останутся въ подчи- 
que puisse être par la suite le change- | нени той же верховной власти, какое 
ment de la direction du dit thalveg. бы ни было въ послёдстыи xsnwbmegie 
въ направлени упомянутаго русла. 

2) Если бы одинъ изъ острововъ раз- 
граниченныхь настоящею демаркацон- 
ною лишею, впослЗдстви соединился съ 
однимъ изъ береговъ, то онъ въ отно- 
шени правъ верховной власти, соста- 
витъ часть государства, къ которому онъ 
присоединится, во всякомъ случаВ безъ 
нарушен1я правъ частной собственности. 


. 2) 81 une des îles délimitées par la 
présente démarcation venait à s'unir dans 
la suite à l’une des deux rives, elle 
fera, quant à la souveraineté, partie de 
l'Etat auquel elle se sera jointe, tou- 
jours sans préjudice aux droits de la pro- 
priété particulière. 
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3) Pour les îles qui se formeront et 
paraîtront par la suite, celles qui se 
trouveront entre une rive et une île 
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3) Относительно острововъ, которые 
образуются и появятся впослВдетвши, Th 
изъ нихъ которые будуть находиться 


d’un même Etat, appartiendront à се der- | между берегомъ и островомъ того же 
nier, toutes les autres seront délimi- | государства, будутъ принадлежать сему 


tées d’après le thalveg tel qu'il exi- | 


stera à l’époque de leur formation. 
Toutefois, l’occupation d’une île n’aura 
lieu qu'avec le savoir et le concours des 
autorités limitrophes respectives. 


4) Indépendamment de ce qui a été 
prévu par l’article ХХШ du traité d’a- 
mitié, concernant les établissements sur 
la largeur d’une rivière, on est convenu 
que dorénavant, pour éviter autant que 
possible les changements du courant de 
la Vistule, toutes espèces de construc- 
tions sur ses bords, seraient soumises à 
une exacte surveillance, et qu'il ne se- 
rait permis d'en exécuter de part et 
d'autre, sans l’avis préalable des experts 
et sans un commun accord des autorités 
respectives; il en sera de même pour les 
plantations en arbres et en osiers, sur 
les alluvions du fleuve. 


5) Comme la Vistule doit en tout 
temps faire frontière, dans le cas donc, 
que ce fleuve viendrait à changer telle- 
ment de cours que des poteaux placés 
à présent sur les rives opposées se trou- 
. vassent rejetés sur une même rive, on 
procédera à la transposition des poteaux 
de manière que chacun soit replacé sur 
la rive de 1а Puissance à laquelle il 
appartient, en observant de ne placer 
sur le bord du nouveau lit que le même 
nombre de poteaux que l’a été celui sur 
l'ancien, afin que la série numérique 
n’en soit point interrompue. Si cepen- 


n0C1BAHEMY, BCB же проче будутъ раз- 
граничены на OCHOBAHIH русла, каково 
оно будетъ существовать въ эпоху ихъ 
образован1я. Во всякомъ случа завяте 
какого либо острова будетъ им$ть MBCTO 
только съ вздома и при участи обоюд- 
ныхъ пограничныхъ властей. 

4) Независимо OTE того, что было 
предусмотр$но въ стать ХХШ друже- 
ственнаго трактата, относящейся до по- 
строекъ на протяжении PRE, опред лено, 
что на будущее время, для избёжаня 
насколько возможно измневй въ тече- 
Hi Вислы, всякаго рода постройки по 
берегамъ будуть подчинены строгому 
наблюден1ю и что возведене ихъ, съ той 
и другой стороны, не будетъ дозволяемо 
безъ предварительнаго соглася экспер- 
товъ и безъ общаго соглашеня обоюд- 
ныхъ властей; то же самое будетъ со- 
блюдаемо въ отношени древесныхъ и 
ивовыхь разсадниковь на наносныхъ 
MÉCTAXE DE. 

5) Такъ какъ Висла должна служить 
навсегда границею, TO въ случа, если бы 
эта р8ка изм$нила свое течешетакимъ 06- 
разомъ, что столбы поставленные теперь 
на противоположныхъ берегахъ, нахо- 
дились бы перекивутыми на одинъ и тотъ 
же берегъ, TO приступлено будеть къ 
перем щеню столбовъ такимъ образомъ, 
чтобы каждый столбъ быль снова по- 
ставленъ на берегу державы, которой 
онъ принадлежитъ, наблюдая только но- 
становку на новомъ берегу того же чи- 
сла столбовъ, какое было на прежнем, 
такъ чтобы серя не прерывалась въ 


1896 г. 


dant par la suite il y avait nécessité 
d’en auzmenter le nombre, on en interca- 
lerait de nouveaux, les marquant cha- 
cun du numéro du poteau précédent, 
avec l’addition d’une lettre dans l’ordre 
alphabétique, —l’acte de la transposition 
des poteaux ou de l'érection de nouveaux 
devra être effectué en commun par les 
autorités respectives. 


ARTICLE VI. 


Les principes ci-dessus adoptés pour 
la Vistule, relativement aux îles, à [6- 
rection et la transposition des poteaux 
dans les cas prévus, et aux construc- 
tions hydraliques, seront applicables dans 
toute leur étendue à la rivière San, en 
tant quelle constitue la frontière entre 
les deux Etats. 


ARTICLE УП. 


La carte, savoir, l’xemplaire polonais 
en vingt cinq sections, sur une échelle 
de deux cent cinquante verges par pouce 
décimal de Rhin, et l’exemplaire autri- 
chien en trente deux sections. sur une 
échelle de quatre cent toises par pouce 
décimal de Vienne, ainsi que la des- 
cription topographique mentionnée à 
l'article Г qui indiquent d’une manière 
précise la ligne frontière, l’emplacement 
des poteaux avec tout le détail des lo- 
calités, les distances de l’un à l’autre et 
les angles de: relèvement, après avoir 
été dûment vérifiées sur les exemplaires 
mutuels et trouvées parfaitement con- 
formes, ont été munies de la signature 
des commissaires respectifs, et sont con- 
sidérées comme faisant partie intégrante 
du présent acte, dont ils auront la même 
force et valeur. 
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1826 г. 


своей нумерации. Если же бы, однако, 
BUOCABICTBIH. оказалось необходимымъ 
увеличить число ихъ, то между ними 
вставлены будуть новые, съ обозначе- 
шемъ каждаго столба нумеромъ предъ- 
идущаго съ прибавленемъ литеры въ 
алфавитномъ порядкЪ; ARTE перенесеня 
столбовъ или постановки НовЫыхъЪ AO!- 
женъ быть выполненъ при общемъ со- 
дЪйстви обоюдныхъ властей. 


Статья VI 


Начала выше сего принятыя для Вя- 
слы относительно острововъ, возведены 
и переноски столбовъ въ указанных» 
случаяхъ, а также относительно гидра» 
лическихъ построекъ, будуть примЪ ни 
мы во всемъ ихь объем$ къ pK Can, 
насколько она служить установлен!емь 
границы между обоими государствами 


Статья УП. 


Карта, & именно польсв1й экземиляръ 
въ двадцати пяти частяхъ, въ масштабё 
двухсотъ пятидесяти жердей въ десятич- 
номъ рейнскомъ дюймЪ, и австрйсвй 
экземпляръ въ 32 частяхъ, въ масштаб$ 
400 туазъ въ двЗнадцатим$рномъ вён- 
скомъ дюйм, à также топографическое 
описане, упомянутое въ [ статьВ, во- 
торые обозназаютъь точнымъ образомъ 
пограничную лин!ю, постановку стозбовъ 
со BCBME MBCTHHMH подробностями, раз- 
стоян1е одного отъ другаго и углы OT- 
клонен1я, по надлежащей свЪрЕ того 
и другаго экземпляровъ, найденныхъ CO- 
вершенно согласными, были скр$Зплены 
подписью обоюдныхъ коммисаровъ и счи- 
таются составною частю настоящаго 
акта, съ воторымъ они будуть имЪть 
одинаковую силу и достоинство. 


1828 г. 


ARTICLE VIII. 


Le présent acte sera ratifié et les ra- 
tifications en seront échangées dans le 


terme de deux mois ou plutôt, si faire 
se peut. 


En foi de quoi etc. 


Fait double à Brody le 14 (26) dé- 
cembre de l’année 1826. 


(L. 5.) Е. d’Auvray Gé- (Г. 5.) le Baron de 
néral d'infan- Lipowsky. 
terie. 

(L. $.) Ad. Bojanowicz, (Г. 5.) Emeric 
Lieutenant Co- Baron de 
lonel. Blageovich. 


Ватт LE 8 РЕУВЕВ 1827 par S. М. L'Eups- 
ВЕСЕ DE RUSSIE. 


№ 132. 


1828, 17 (29) avril. Convention dé- 
finitive concernant ]а liquidation des ré- 
clamations pendantes entre le Royaume de 
Pologne et l'Autriche. 


П était naturel que jusqu’au réglement définitif 
de la question Grecque, les pourparlers diplo- 
matiques entre Vienne et St. Pétersbourg devaient 
presque exclusivement porter sur la Turquie et 
la question d'Orient. Après la signature du pro- 
tocole de mars à St. Pétersbourg, un accord in- 
time semblait s'être établi entre l'Angleterre et 
la Russie pour l'aplanissement des complications, 
provoquées par l’aveuglement fanatique des Turcs 
et leur politique inhumaine à l'égard des Grecs 
insurgés Ayant établi par le protocole susmen- 
tionné une base solide à sa politique en Orient, 
l'Enpereur Nicolas ne perdait pas l'espoir que 
les autres grandes puissances, et particulièrement 
l'Autriche, ne vinssent. se joindre sans retard à 
l'action combinée de la Russie et de l'Angle- 
terre. Sur la proposition du gouvernement fran- 
çais, les Cours d'Angleterre et de Russie ré- 
solurent de revêtir le protocole de mars de la 
forme d’un traité solennel. Le gouvernement 
russe en profita pour engager avec insistance la 
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Статья VIII. 


Hacroamiñ автъ будетъ ратификованъ 
и ратификации его будутъ обмЗнены въ 
продолжене двухъ м$сяцевъ или и ра- 
нфе, если представится возможнымъ. 

Въ увфреше чего и т. д. 

Завлючено въ двухъ экземплярахъ въ 
Бродахъ 14 (26) декабря 1826 года. 


(M. IL.) Ф. д’Оврэ, Гене- (M. IL.) Баронъ 


ралъ отъ Инфан- Junoscriä. 
Tepix. (M. II.) Баронъ 
(M. IL.) Подполковникъ Емерикъ 
Благовичъ. 


Ад. Бояновичъ. 


РатиФИКОВАНЪ 8-ГО ФЕВРАЛЯ 1827 г. въ С-ПЕ- 
TEPBYPTS. 


№ 132. 
1828 г., 17 (29) зпрёля. Окончатель- 


ная конвенц]я о никвидаши взаимныгь 
претенай Царства Польскаго и Австрии. 


Совершенно естественно, что хо окончатель- 
наго улаженя Греческаго вопроса, дипломати- 
чесые переговоры между ВФною и Петербур- 
гомъ почти исключительно касались Турщи и 
Восточнаго вопроса. Посл noxancauia въ Пе- 
тербургВ мартовскаго протокола Ангия и Poc- 
ся, повидимому, вступили въ TÉCHHË союзъ для 
pasphmenis замфшательствъ, истекающяхь изъ 
фанатическаго ослВпленя турокъ и безчелов}ч- 
ной ихъ политики въ OTHONEHIH возставшихъ 
грековъ. Положивъ мартовскимъ актомъ твер- 
дое основане своей полнтикЪ въ Восточномъ 
вопросё, Императоръ Николай не теряхъ на- 
дежды, что теперь хрупя велиюмя державы п, 
въ особенности, Австря не замедлять присое- 
ниться къ дЪйстнямъ Англии и Poccix. По пред- 
ложеню французскаго правительства, антя Иск! й 
и руссый дворы рзшили облечь мартовск про- 
токоль въ форму торжественнаго договора. 
Этимъ случаемъ воспользовалось русское прави- 
тельство, чтобы настоятельно просить 


1828 г. 


Cour de Vienne à s'associer au traité projeté et 
à participer ainsi, plus directement, à la solution 
du conflit oriental. (Dépêche à Tatitchew du 
10 janvier в 


Le gouvernement s’appliqua à démontrer au 
Cabinet autrichien, qu'il était dans ses propres 
intérêts de ne pas rester étranger au réglement 
d’une question aussi importante que celle de la 
Grèce. L'Empereur Nicolas déclara solennelle- 
ment, qu'il était disposé lui-même de suivre 
l'exemple de son frère de glorieuse mémoire, en 
maintenant un accord intime avec l'Autriche, et 
résolu de remplir scrupuleusement les engage- 
ments internationaux de 1814, 1815 et des années 
subséquentes. De plus, Tatitchew reçut l’ordre 
de donner à l'Empereur d'Autriche l'assurance 
formelle, qu'il pouvait en cas de nécessité compter 
positivement sur l'appui de la Russie. Enfin, 
connaisssant combien les appréhensions au sujetde 
l'intégrité de l’Empire Ottoman réagissaient sur 
la politique autrichienne, le gouvernement russe 
s'efforça, en toute sincérité, de rassurer sous се 
rapport le Cabinet de Vienne. 


Dans une dépêche confidentielle à Tatitchew 
du 27 mars 1827, l'Empereur proteste énergique- 
ment contre le désir qui lui serait imputé au sujet 
de la dissolution de l’Empire Ottoman. Cette cata- 
strophe devra amener des complications infinies» 
dont il est impossible de prévoir l'issue. Si la Russie 
eut nourri une pareille pensée et en eut trahi 
le secret au dehors, elle n’eut pas manqué de 
soulever contre elle la coalition de l'Europe 
entière. C’est pourquoi les représentans de la 
Russie à l'étranger étaient tenus de prévenir 
toute accusation de cette nature, et d'en dé- 
montrer toute la fausseté, si elle parvenait à 
gagner du terrain. ,En conséquence, continue la 
dépêche susmentionnée, , je dois vous inviter à 
2’ admettre pour le moment aucune discussion 
Sur le partage éventuel de l'Empire Turc, ni 
même aucune ouverture dont l'effet serait de 
nSoulever la question soit à Vienne, soit à 
Londres.“ 


Dans ce moment, la Russie ne désirait que 
l’apaisemént de la Grèce, et c'est dans ce but 
qu'elle se rapprocha de l'Angleterre. La poli- 
tique russe se maintenait jusqu'alors au second 
plan, en réservant le premier rôle à l'Angleterre, 
qui devait la compromettre dans la suite. Voici 
pourquoi Ribeaupierre prêta un appui si énergi- 
que à Strafford Canning. Mais à cette époque: 
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дворъ приступить къ HPOCETEPOBAHHOMY дог 
вору и CXBIATECA, такимъ образомъ, непосред- 
ственнымъ участникомъ въ разр шенш восто+ 
HHXE замфшательствъ. (Депеша къ Татищев 
отъ 10-го января 1827 г.). 

Правительство старалось доказать австрй- 
скому кабинету, что въ его собственныхъ иите- 
ресахъ ве оставаться въ сторонё при разре. | 
HiH столь важнаго вопроса, кажъ Гречесяй. : 
Императоръ Николай торжественно объявиль. 
что онъ готовъ и впредь идти по стопамъ с3е- 
его въ Бозф почившаго брата, поддеракивать 
TÉCHHÉ союзъ съ Австрею, и что онъ добро 
COBBCTHO DPÉIIHICH исполнять международные 
трактаты 1814, 1815 и посх8дующихъ годовъ 
Мало того, Татищеву было повехгВио дать аз- 
стрИйскому императору положительное OÛkm- 
Hie, что если онъ когда либо будхетъ нуждатия 
въ посторонней помощи, то онъ смВло может 
расчитывать на помощь Poccin. Наконецъ, эм 
насколько боязнь за сохранете OTrroxasmi 
импер!и впяеть на австрйскую похитику, FF 
свое правнтельство совершенно искренно © 
ралось и въ этомъ отношени успокоить Bis 
скЙ вабинетъ. 

Въ вонфиденщальной xeneurb къ Татищем 
отъ 27-го марта 1827 r., Императоръ энергиче- 
ски возстаеть противъ MH'BHIH, что онъ будю 
желаеть разрушеня Оттоманской империи. Эта 
катастрофа должна привести къ громадныхъ 
зам$шательствамъ, окончательный исходъ кото- 
рыхъ совершенно нельзя предвихВть. Еслхибы 
Poccia лелВяла подобную мысль и о ней sas- 
вила, то она навЪзрно вызвала бы противъ себя 
цзлую коалицию европейскихъ державъ. Поэтону 
представители Росси заграницею положительно 
обязаны предупреждать всякое обвинеше в- 
дхобнаго рода и доказывать похнзйшую его 30%- 
ность, если оно уже стало распространяться. 
„На этомъ основанш“, продолжаетъ мартовская 
депеша.—„я долженъ пригласить васъ не вст. 
пать въ настоащее время ни въ кашя разсух 
деня насчеть возможнаго раздла редкой 
имперши, ни даже принимать какихъ либо от- 
кровенностей, вмфющихъ BIEN возбудить этотъ 
вопросъ въ BB или въ Лондон“. 

Въ настоящее время Poccia желаетъь только 
усмиреня Грещи и для этой цфли она такъ 
облизилась съ Англею. Русская политика до 
сихъ поръ держалась на второмъ планВ; она 
предоставила Ангии первую роль, которая дол- 
жна была ее скомпрометтировать. Вотъ почему 
Рибопьеръ поддерживалъ тавъ энергично Страф- 
форда Каннинга. Но теперь, nocrb отказа Порты, 
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en présence du refus de la Porte, le centre de 
gravité des pourparlers diplomatiques n'était plus 
à Londres, mais à St. Pétersbourg. L'intérêt des 
grandes puissances devait les porter à se joindre 
à la Russie, en appuyant ses réclamations vis- 
à-vis de la Porte. 

Ainsi il était reservé à Tatitchew de convain- 
cre l’Autriche de participer au nouveau traité, 
qui allait être conclu à Londres sur les affaires 
de Grèce. C’est sur les instances énergiques de 
Tatitchew que le prince Metternich consentit à 
autoriser l'ambassadeur d'Autriche à Londres, à 
coopérer à la conclusion de ce traité. Mais ce 
consentement, arraché de force, ne fut point sin- 
cère. Au commencement de février 1827, lors- 
qu'on reçut à Vienne la nouvelle que le ministre 
d'Angleterre à Constantinople proposait la mé- 
Фанов de la Grande Bretagne, et que cette 
proposition était appuyée par le représentant 
de Russie, le prince de Metternich déclara que 
ces démarches isolées de l'Angleterre démontrai- 
ent l’inutilité de nouvelles stipnlations entre 
les grandes puissances. (Dépêche de Tatitchew 
du 16 (28) février 1827). Néanmoins, à la fin du 
mois de mars, le Cabinet de Vienne invita 
l'ambassadeur d'Autriche à Londres, à entrer en 
pourparlers avec les représentants d'Angleterre, 
de Russie, de France et de Prusse pour la 
conclusion du traité projeté. 

L’Autriche resta tout de même à l'écart et ne 
signa point l'acte susmentionné. Au commence- 
ment d'avril, le prince de Metternich fit la 
lecture à Tatitchew d'une dépêche de Londres 
du prince Esterhazy, annonçant, qu’il avait no- 
tifié au prince de Lieven et à Canning l'autori- 
sation obtenue de conclure le traité, et que ces 
deux diplomates lui déclarèrent la résolution, 
prise par la Russie et l'Angleterre, de ne conclure 
de traité qu'avec la France. Après avoir achevé 
la lecture de la dépêche du prince Esterhazy: 
le chancelier autrichien demanda à Tatitchew, 
s’il n'avait pas été, lui-même, chargé de déclarer, 
que la Russie désirait une entente entre les cinq 
puissances? L’ambassadeur de Russie, placé dans 
une position très délicate, s’efforça d'expliquer 
l'incident par un ,malentendu“et par le fait que 
le prince Lieven n’était probablement pas encore 
en possession de ses instructions. (У. Sfapleton's 
Political life of George Canning. London 1831 
+. III p. 284 etc.). 

Maïs en réalité, il n'y eut pas le moindre mal- 
entendu, et s’il y en eut un, ce fut uniquement 
de la part du Cabinet de Vienne. Le gouverne- 
ment russe eut l’occasion de se convaincre par 


центръ тяжести AMILIOMATHIECEUX'E переговоровъ 
находится не въ Лондон%, но въ Петербург$. 
Теперь польза самихъ великихь державъ тре- 
буетъ отъ нихъ идти вмфст8 съ Росаею и под- 
держивать ея требоватя предъ Портою. 


Тавниъ образомъ, Татищеву предстояло преж- 
хе всего уб®дить Австрию принять участе въ 
предстоящемъ заключени въ Лондон® новаго 
договора относительно Грещи. ПосхВ весьма 
энергическихъ настоян!й Татищева князь Мет- 
тернихъ. HASOHONE, согласился уполномочить 
австрЕйскаго посла въ ЛондонЪ участвовать въ 
заключен!и договора. Но это corzacie было вы- 
нуждено, оно не было искренно. Когда въ на- 
чалВ февраля 1827 г. вь ВЁн® было получено 
извзсте о томъ, что англ ЙскЙ послазникъ въ 
ROHCTAHTHHONOIB предложиль посредничество 
Ангии, и что это предложене было поддержано 
представителемъ Poccix, князь Меттернихъ объ- 
явилъ, что TAKiA одностороння AÉACTBIA Ан- 
гии доказывають излишество заключеня дого- 
вора между великими державами. (Депеша Та- 
тищева 16-го (28-го) феврашя 1827 г.). Но въ 
конц} марта ВЪнсый кабинетъ предписагь ав- 
стрйскому послу въ Лондон8 вступить въ пе- 
переговоры съ представителями Ангии, Росси, 
Фреанши и Прусси для завлючен1я проектиро- 
ваннаго трактата. 

Между TMS, Австрия всетаки осталась въ CTO- 
poxb и не подписала договора. Въ начахв 
апрЗля князь Меттернихъ прочехъь Татищеву 
депешу отъ князя ОЭстергази изъ Лондона, 
въ которой послВднЙ разсказываетъ, что когда 
онъ увёдомилъь князя Ливена и Каннинга о uo- 
лученномъ имъ уполномочи на завлючете до- 
говора, оба ему объявили, что Росая и Ангия 
рфшилнсь заключить договоръ только съ одною 
Франщею. Окончивъ чтеше депеши Эстергази, 
ABCTPIBCEIA канцлдеръ спросиль Татищева: ие 
ему ли было поручено объявить, что Poccia же- 
лаетъ соглашения между всёми 5 державами? 
Руссый посохъ былъ поставленъ въ крайне ие- 
ловкое положеше и старался объяснять всю эту 
историю „недоразум $ шемъ“ и тЬмъ обстоятель- 
ствомъ, что Ливенъ вЗроятно еще не имфлъ въ 
рукахъ надлежащихь инструкцй. (Срав. Sfa- 
pleton’s Political life of George Canning. Гоп- 
don. 1831, t. Ш, р. 284 etc.). 


Въ X'HÉCTBHTEIEHOCTH не было никакого не- 
доразум ня; если же оно было, то исключительно 
ва сторон ВЗнискаго кабинета. Изъ инструющй 
князя Эстергази и его словъ, русское правитель- 


1828 г. 


les instructions du prince Esterhazy et ses dé- 
clarations verbales, que l'Autriche s'opposait à 
la convention projetée, non seulement quant à 
l'exposé des motifs, mais encore quant aux clauses 
principales. Ayant gagné la conviction que la 
Cour de Vienne ne voulait point admettre l’appli- 
cation de mesures coërcitives à l'égard de la 
Porte, et que son intention réelle était d’entraver 
la conclusion du traité, le gouvernement russe 
résolut d'agir en commun avec l'Angleterre et 
la France. (Dépêche à Tatitchew du 21 avril 
1827.) C’est dans ces conditions que fut signée 
à Londres, le 6 juillet 1828, la convention sur les 
affaires de Grèce, que le prince de Metternich 
qualifia de transaction empreinte de mensonge 
et de vague. Selon l'avis du chancelier autri- 
chien, la convention de juillet surgit de ,peu de 
chose“ et n’aboutit à ,,presque rien du tout“. (Men- 
delssohn-Bartholdy. Geschichte Griechenlands, 
Vol. 1 pag. 417. Comp. également les Dépéches 
inédites de М. de Gentz, Paris 1877, +. Ш, р. 273 
et suiv.) 

En attendant,les événemens fournirent lapreuve 
que le célèbre diplomate autrichien s'était forte- 
ment abusé dans son appréciation de la conven- 
tion de juillet. La bataille de Navarin et la 
guerre de la Russie avec la Turquie témoignent 
de 1а haute portée politique de Ja transaction 
signée à Londres. Toutefois, pénétré de la con- 
viction que, dorénavant les affaires d'Orient se- 
raient réglées par les trois grandes puissances, 
sans le moindre concours de l'Autriche, le prince 
Metternich ne put dissimuler son irritation et 
son mécontentement. Il promit à la Russie d’ap- 
puyer ses vues en Orient et d'amener [а Porte 
à faire quelques concessions aux trois puissances 
alliées. Mais, en même temps, la Cour de Vienne 
continuait sous main à intriguer contre la Russie 
et à répandre toute espèce de calomnies sur son 
compte. Il s’efforça de discréditer la cause de 
la Grèce et d'exposer sous le jour le plus dés- 
avantageux le comte Capodistrias, un des princi- 
paux défenseurs des intérêts helléniques. Met- 
ternich rapporte à Tatitchew un entretien du 
comte avec M. d'Ancillon, ministre de Prusse, 
auquel le ministre de Russie aurait confié, que 
l'Empereur Nicolas se trouvait dans la plus 
grande irrésolution quant à l'attitude à prendre 
vis-à-vis de la Porte. D'une part, l'Empereur 
éprouvait certaines craintes au sujet de la question 
Grecque qu’il considérait comme un produit de 
la révolution, et de l’autre, il ne pouvait s'em- 
pêcher de sympathiser aux exploits héroïques et 
aux calamités de la Grèce. Capodistrias aurait 
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ство YOBAHAOCE, что ABCTPIA не только возстаетъ 
противъ мотивовъ, HO даже противъ самыть 
основныхъ положен!й проектированной конвен- 
ци. Уб$дившись, что ВЗнсый дворъ не жехаеть 
допустить употреблен1я понудительныхъ средствъ 
противъ Турщи, и что дфйствительное его ва- 
мфреше COCTOHTE въ томъ, чтобы затормозить 
завлючеше конвенции, русское правительство pf- 
шилось дЪйствовать сообща только съ Ангиею 
н Франщею. (Депеша къ Татищеву 21-го апр&ла 
1827 г.). Прин такихъ обстоятельствахъ была 
6-го 1юля 1827 г. подписава въ Лондон ков- 
венця по греческому XBIY, которую князь Мет- 
тервихъ назвалъ актомъ, полнымъь лжи и ве- 
опредленностей. По мн®ню австрийскаго кав- 
цлера, 1юльская конвеншя произошла изъ „не- 
многаго“, чтобы обрататься въ „приблизительно 
Ничто“. (Mendelssohn-Bartholdy. Geschichte Grie- 
chenlands. Bd. I, $. 417. Срав. также Dépêches 
inédites de M. de Gent:, Paris 1877, +. ПТ, р. 27 
et suiv.). , 


Между TÉMR, событя доказали, что знамем- 
тый австрийсый дипломатъь сильно ошибся 
своей ONBHES 1юльской конвенци. Наваринская 
битва и война Poccix противъ Турщи служать 
лучшими доказательствами огромнаго похитиче- 
скаго значен1я Лондонской конвенщи. Однако, 
уб®дившись, что теперь восточныя дфла будуть 
устроены тремя великими державами помимо 
всякаго участа Австри, князь Меттернихъ не 
могъ скрывать своего раздражетя и неудоволь- 
стыя. Онъ обфщалъ Росси содЪйствовать ея ви- 
дамъ на ВостоЕВ и заставить Порту сд$латься 
боле уступчивою въ отношени трехъ союзныхъ 
державъ. Но въ то же время, подъ рукою, Вфн- 
сый дворъ продолжалъ интриговать противъ 
Росси и распространять противъ нея всевоз- 
можныя обвинен1я. Онъ старался уронить дфло 
грековъ и выставить въ весьма неблаговихномъ 
CBÈTB одного изъ главныхъ защитниковъ грече- 
скихъ интересовъ, графа Каподистра. Меттер- 
нихъ передалъь Татищеву разговоръ графа съ 
прусскимъ министромъ Ансяльономъ, которому 
бывший руссый министръ будто бы сказалъ, что 
Императоръ Николай находнтся въ полн-йшей 
нер$шимости насчетъ своего образа X'hACTBIA въ 
отношен1и Турщи. Съохной стороны, Императоръ 
боится Гречеческаго вопроса и видитъ въ немъ 
исчаде револющи, съ другой—онъ не можетъ 
не сочувствовать геройскимъ подвигамъ и бЖд- 
стиямъ грековъ. Ranoxucrpia будто бы сказалъ, 
что Лондонская конвенщя результатъ „обоюд- 
наго надувательства“, и когда пруссый MH- 
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dit que la convention de Londres était le ré- 
sultat ,d’une duperie de part et d’autre“,et quand 
le ministre de Prusse lui fit l'observation qu’en 
épousant la cause des insurgés, la Russie jouait 
un jeu dangereux, le comte répliqua que c'était 
son affaire à elle et que lui il était Grec avant 
tout. (Dépêche de Tatitchew du 4 (16) août). 

En outre, le prince Metternich déféra sans 
difficulté au désir du gouvernement ottoman et 
se chargea d'exercer une action médiatrice entre 
la Porte et les trois puissances alliées. Tatitchew 
qualifia de gaucherie cette démarche de Metter- 
nich et convint, qu'il s'était fait jusqu'alors des 
illusions sur la pénétration politique du chance- 
lier autrichien. Selon l'avis de l'ambassadeur, 
l'Autriche aurait l'intention, en cas d'une guerre 
entre la Russie et la Porte, de faire ,un coup 
de main“, de prendre Belgrad et d'occuper 18 
Serbie. (Dépêches de Tatitchew du 30 mai 
(11 juin) et du 12 (24) novembre 1827.) 

Les événemens ont suffisamment prouvé ce 
qu'il en était de l'irrésolution de l'Empereur 
Nicolas еп 1827,au sujet de son attitude ultérieure 
vis-à-vis de la Porte et du prix qu'il attachait 
à la convention de Londres. Sur le rapport du 
comte Nesselrode concernant la conclusion de la 
convention de juillet, l’Empereur fit de sa main 
l’annotation suivante: ,Que Dieu soit mille fois 
béni, et espérons que tout sera pour le mieux.“ 
La dépêche à Tatitchew du 20 novembre 1827 
démontre avec insistance, que la Cour de Vienne 
aurait tort de compter sur l'absence d'énergie 
de la part de la Russie dans la poursuite de вез 
vues politiques, et de penser que le gouvernement 
russe ne ве rendait point compte de la duplicité 
du prince Metternich. La dépêche de novembre 
affirmait que, loin d'appuyer à Constantinople 
les prétentions des trois puissances alliées, la 
Cour de Vienne ne cessait, contrairement à ses 
promesses, de stimuler la Porte à opposer une 
résistance plus énergique aux ouvertures des 
alliés. L’Autriche encourageait la Porte à la 
guerre et lui fesait des insinuations sur l’instabi- 
lité de l'entente des trois Cours. Le gouverne- 
ment russe demandait: quel pouvait être le but 
vers lequel tendait la Cour de Vienne? Serait- 
ee la dissolution de l’Empire Ottoman? L’Autriche 
se refuserait-elle de reconnaître que sans des 
incitations de sa part, iln’y aurait pas eu ni la 
bataille de Navarin, ni l’anéantissement de la 
flotte turque et égyptienne? 
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нистрь ему зам$тихь, что Poccia играетъ въ 
опасную игру вступаясь за бунтовщиковъ, графъ 
возразить, что это ея XBIO, онъ же прежде 
всего грекъ. (Депеша Татищева 4-го (16-го) 
августа). 


Сверхъ того, князь Меттернихъ незатруднился 
исполнить просьбу турецкаго правительства H 
принать на себя посредничество между Турщею 
и тремя союзными державами. Татищевъ назвалъ 
этотъ шагь Меттерниха ошибкою и сознался, 
что до C8XB поръ находился въ заблуждевни 
насчеть политической прозорливости австрй- 
скаго канцлера. По xu'haim посла, Австря 
имфетъь намфрене, въ случаЪ войны между Рос- 
сею и Туршею, сдфлать ,coup de main“ — 
взять БЪФлградъ и занять Сербю. (Депеша Та- 
тищева 30-го мая (11-го 1юня) и 12-го (24-го) 
ноября 1827 г.). 

Насколько въ 1827 году Императоръ Нико- 
лай Г быль въ нерЗшимости насчетъ дальнЪй- 
шихъ дЪйствй въ отношении Оттоманской ии- 
пери, и какую цзну онъ придавалъ „Тондонской 
конвенц!и—показали событя. На хокладф графа 
Нессельроде: съ извфетемъ о заключен 1юль- 
свой конвенши, Императоръ собственноручно 
написалъ слфдующия слова: „Да будетъ тысячу 
разъ благословенъ Dors и понадфемся, что все 
пойдеть къ лучшему!“ Въ депеш$ же отъ 20-го 
ноября 1827 г. къ Татищеву неотразнмо убф- 
дительно доказывается, что напрасно ВЪнсый 
дворъ лелфеть надежду на отсутстве 9HepriH 
Росан въ пресл$дованши своихъ политическихъ 
BIC, и напрасно онъ полагаетъ, что русское 
правительство не понимаетъь двуличной игры 
&нязя Меттерниха. Ноябрская депеша утверж- 
даетъ, что ВЪнск дворъ не только не поддержи- 
ваеть претенз1й трехъ союзныхъ державъ въ 
Константинопохв, но, напротивъ, вопреки сво- 
ему формальному обЪщаню, не перестаетъ убж- 
дать Порту, чтобы она выказывала большую 
энермю и не приняла бы предложенй TPEXR 
союзныхъ дворовъ. Австрия поддакиваетъ Тур- 
щи начать войну и инсинируетъ, что союзъ 
между тремя державами крайне непрочевъ. Но 
чего, спрашиваетъ русское правительство, до- 
бивается Bhacxiñ дворъ? Неужели разрушеня 
Оттоманской импери? Нужели Австрия не ви- 
дитъ, что еслибы не было подстрекательствь съ 
ея стороны, не было бы Наваринской битвы и 
не былы бы уничтожены турецей и египетсвй 
флоты? 
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Mais, que l'Autriche ne perde point de vue, 
poursuivait la dépêche, que la Russie est ferme- 
ment résolue de mettre à exécution les clauses 
de la convention de Londres. Qu'elle sache, que 
l'Empereur est disposé de ramener les Turcs à 
la raison par la force armée, et qu'alors elle 
devra porter seule le poids de la résponsabilité 
pour les désastres qui fondraient sur l’Empire 
Ottoman. Mais désirant éviter, si possible, une 
catastrophe au midi de l’Europe, le gouverne- 
ment invita Tatitchew à déclarer au prince 
Metternich, que ses erremens politiques en Grèce, 
en Egypte et à Constantinople étaient parfaite- 
ment connus à St. Pétersbourg, qu'il s'abusait 
complètement, s’il espérait dissoudre l'union des 
trois Cours et ébranler l'énergie de l'Empereur. 
Toute la question se résumait à savoir, si l'Autriche 
désirait l'explosion d'une guerre entre la Rassie 
et la Porte? Si c'était le cas, la Cour de Vienne 
ne manqueraït pas d'atteindre son but en suivant 
la voie qu’elle a choisie; sinon, elle devrait chan- 
ger entièrement son plan d'action et amener la 
Porte à l'exécution immédiate des clauses de la 
convention de juillet. ,Le moment est arrivé 
„ой il n'existe pas d'autre alternative pour le 
» Cabinet de Vienne. Tout délai peut devenir 
fatal. Vous l’engagerez donc, M-r l'Ambassadeur, 
"à choisir et à se prononcer sans aucun retard.“ 
Telle est la conclusion de cette importante dé- 
pêche de novembre. 

Ce fut une tâche ardue pour Tatitchew de 
remplir cette mission, si grave et si délicate en 
même temps. L’ambassadeur déclara franche- 
ment au chancelier autrichien, que ses menées 
étaient parfaitement connues à St. Pétersbourg: 
qu'il était seul à entretenir la Porte dans ses 
illusions etc. А mesure que parlait Tatitchew, 
le prince perdait de plus en plus son sangfroid 
et devenait plus impatient. Il se mit à inter- 
rompre l’ambassadeur par des exclamations de 
toute espèce et finit par protester énergiquement 
contre les accusations, qui tombaient sur lui 
comme une grêle. En definitive le prince з’еп- 
gagea à donner une réponse. Mais, quelques jours 
se passèrent avant que l’ambassadeur eut entre 
ses mains la réponse du Cabinet autrichien. Il 
fut dans l'impossibilité de s’en déclarer satisfait; 
Metternich y protestait contre l'accusation d’a- 
voir entretenu des intrigues en Turquie, en Egypte 
et particulièrement en Grèce ,de l'existence de 
laquelle on n'avait pas connaisance à Vienne“. 
Tatitchew s’adressa alors par écrit au chancelier 
autrichien avec la prière de lui répondre caté- 
goriquement à cette question: L’Autriche est-elle 
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Но пусть Ascrpia не забываетъ, впродолжаеть 
депеша, что Poccia твердо рёшилась правести 
въисполнен!е Лондонскую конвенцию. Пусть ова 
знаетъ, что Императоръ готовъ вооруженною 
силою образумить турокъ, и тогда за BC бЫ- 
стыя, воторыя обрушатся на Оттоманскую их- 
перю, отвЗтственва будетъ одна только Австрия. 
Но желая, по возможности, предупредить ката- 
строфу ва юг Европы, правительство предин- 
сало Татищеву объявить безъ обиняковъ князю 
Меттерниху, что xhâcrBia его въ Грещи, Eranri 
и Константинопохв отлично известны въ Пе- 
тербургВ, что онъ сильно ошибается, думая раз- 
строить союзъ трехъ державъ и убить иепоко- 
лебимую энерйю Императора. Весь вопрось, 
кончаетъ депеша, заключается въ томъ: жезаеть 
ли Австрая войны между Poccien и Турцщею? 
Если да, то ВЪнсюЙ дворъ нав$рное доститнеть 
своей цзли, идя по избранному имъ пути; ее 
HBTB, то онъ долженъ совершенно измЪиить 
путь и YOBANTE Порту немедленно исполнить 
постановлен!я 1юльской конвенци. „Наступаз 
моментъ. когда HBTE другаго выбора для Bis 
скаго кабинета. Всякая отсрочка можетъ сх 
латься роковою и вы, г. посолъ, заставите ею 
сдфлать выборъ и высказаться безь малЪйшаг 
замедлен1я“. Таковы заключительныя слова чрез- 
вычайно важной ноябрекой депеши. 


Неловко было Татищеву исполнить возложен- 
ное на него чрезвычайно важное, но и весьма 
щекотливое, поручене. Посолъ, однако, совер- 
шенно откровенно объявилъ австрскому канц-- 
леру, что всВ его происки отлично извфствы 
въ Петербургв, что только онъ одинъ поддер- 
живаеть Порту въ ея иллюмяхъ и т. д. По 
Mbph того какъ говорихь Татищевъ, квязь 
все болЗе ни бохфе терялъ свое хладнокрове и 
становился нетерп$ливЗе. Онъ стахъ постоянно 
перебивать посла всякаго рода восклицан1ями 
и, наконецъ, энергически протестовалъ противъ 
обвинен1й, которыя на него посыпались гра- 
домъ. Въ конц$ ковцовъ князь обфщался дать 
отвЗтъ. Но прошло н$фсколько дней, пока рус- 
CELA посоль имфль въ своихъ рукахъ OTBBTE 
австрийскаго кабинета. Отв®томъ этимъ посолъ 
не могъ удовлетвориться; въ немъ Меттернихъ 
протестовалъ противъ обвинен! въ интригахъ 
въ Турщи, Египт8 и въ особенности въ Грещи, 
„о существовании которой въ BH ничего не 
знаютъ“. Татищевъ обратился теперь письменно 
EB ABCTPIACEOMY канцлеру и просилъ отъ него 
категорическаго OTBBTA на вопросъ: намфрена 
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résolue de déclarer à la Porte, qu’elle n’a раз à 
compter sur son appui et qu’elle doit remplir 
immédiatement les exigences formulées par les 
trois Cours alliées? 

Au lieu de réponse, l'ambassadeur fut convié 
à une audience chez l’empereur, qui protesta 
également contre le tort imputé à l’Autriche d'en- 
courager la Porte à la résistance. De plus, Гет- 
pereur contesta catégoriquement aux puissances 
alliées le droit d'intervenir dans les rapports 
entre le sultan et ses sujets, en affirmant que 
cette intervention était contraire à ses,,principes“. 
Tatitchew pensa qu'il serait peu convenable de 
rappeler à l’empereur l'histoire des congrés de 
Toeplitz, de Laybach, et de Vérone, et se borna 
à demander que l’Autriche désabusât la Porte 
quant à Гарри que celle-ci espérait obtenir 
d'elle. L'empereur François autorisa l’ambassa- 
deur à déclarer à son gouvernement: que la Cour 
de Vienne se proposait de notifier à la Porte, 
de la manière la plus explicite, qu'il est impé- 
rieusement nécessaire pour son salut de remplir 
sans détour les exigences de la Russie et des 
puissances alliées. (Dépêche de Tatitchew du 
16 (28) décembre 1827). 

Ainsi la Russie obtint une nouvelle assurance 
de Гарри! de l’Autriche pour briser l’arrogance 
de la Porte. En attendant, quand les relations 
diplomatiques furent rompues entre les trois 
Cours alliées et la Porte, et que les troupes russes 
se disposèrent à passer le Pruth, l’Autriche prit 
des dispositions qui devaient nécessairement 
alarmer le gouvernement russe. L’Autriche 
mobilisa son armée, concentra ses troupes en 
Transylvanie et donna lieu à penser qu'il entrait 
dans ses projets d'occuper les principautés Da- 
nubiennes. En vue de cette éventualité, le prince 
Witgenstein, commandant en chef de l'armée du 
Sud, reçut les instructions suivantes: 1) Si les 
troupes autrichiennes faisaient une tentative pour 
arrêter la marche de l’armée russe dans les 
principautés, le commandant en chef avait ordre 
de les inviter à se retirer. 2) Si les troupes 
autrichiennes refusaient de se rendre à cette 
sommation, notre armée devait poursuivre sa 
marche sans s'arrêter. 3) Enfin, si les Autrichiens 
opposaient de la résistance à nos opérations, пов 
troupes avaient ordre de recourir à la force 
armée et de les réexpulser dans leur patrie, après 
les avoir désarmés. Dans le premier de ces cas, 
M-r Tatitchew était chargé d'exprimer au Cabinet 
de Vienne la reconnaissance de la Russie pour 
l'empressement, avec lequel les troupes autri- 
chiennes avaient déféré à la demande légitime 
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ли ABctpia объявить [oprh, что она не должна 
разсчитывать на ея помощь, но должна немед- 
ленно исполнить требоване трехъ союзныхъ 
дворовъ? 

Вм$сто отвфта, посохь получилъ приглашене 
на аудленцию у нмператора, который также проте- 
стовалъ противъ обвинен!я Австрии въ подстр®- 
кательствВ Порты. ЗатФмъ императоръ энерги- 
чески отрицахъ право союзныхъ державъ вм$- 
шиваться въ отношен!я султана къ его поддан- 
нымъ, ссылаясь на то, что подобное вмфшатель- 
ство противорфчитъ его „принципамъ“. Тати- 
щевъ не счехъ приличнымъ напомнить импера- 
тору историю конгресовъ въ Теплиц®, Лайбах+ 
и Веронф, но только просить, чтобъ Австрия 
разув$рила Турцию насчетъ ожидаемой отъ нея 
помощи. Императоръ Францъ упохномочилъ пос- 
ла объявить своему правительству, что Внсвй 
кворъ самымъ недвусмысленнымъ образомъ объ- 
ACHATS Порт, что единственное для нея спа- 
сене состоитъ въ безпрекословномъ исполнения 
требовав!й Росси и ея союзницъ. (Депеша Ta- 
тищева 16-го (28-го) декабря 1827 г.). 


Тавимъ образомъ Poccia получила новое ув$- 
реше въ COXbACTBIA ABCTPIN для сломленя Ca- 
монадфянности Турщши. Между тмъ. когда 
превращены были дипломатичесяя CHOMEHIA 
межлу тремя союзными державами и Турщшею 
и когда руссыя войска готовились перейти 
Пруть, Австрия принимала м$ры, которыя He 
могли не встревожить русское нравительство. 
Австря вооружалась и сосредоточнла свои вой- 
ска въ Трансильван!и, и потому, дала, основан1е 
думать, что она рёшилась занять Дунайсв1я KHA- 
жества. Имя въ виду послВднее обстоятель- 
ство, князю Витгенштейну, главнокомандующему 
южною арм1ею, были даны слЗдующая секрет- 
ныя инструкцш. 1) Если австрИйсвя войска 
сдфлаютъ попытку остановить дфйствя русской 
армш въ княжествахъ, главнокомандующий дол- 
женъ былъ пригласить ихъ отступить назадъ. 
2) Если австрИйсвя войска не отступаютъ, наша 
арм1я должна была, не останавливаясь, идти 
ввередъ. Наконецъ, 3) если австрийцы окажутъ 
сопротивлене нашему движен1ю, войскамъ было 
повехЗно отв$чать на силу силою и обезоруживъ. 
отправить ихъ назадъ чрезъ австрийскую гра- 
ницу. Татищеву же было приказано въ первомт, 
случа$ заявить Вфнскому кабинету благодар- 
ность за уваженте, съ которымъ австрЕйсвя 
войска отнеслись къ справедливому TPEOOBAHIMN 
русскаго военнаго начальства. Во втором слу- 
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des autorités militaires russes. Dans la seconde 
alternative, l'ambassadeur devait exposer au gou- 
vernement autrichien, combien le Cabinet russe 
devait être surpris de l'attitude des troupes 
autrichiennes, dont la présence sur le théâtre 
des opérations militaires ne pouvait que soulever 
des difficultés. Dans cette circonstance, Tatitchew 
était chargé d'insister sur leur éloignement im- 
médiat du territoire de la Valachie. Enfin, dans 
la 3-me alternative, Tatitchew était autorisé à 
déclarer au Cabinet de Vienne, que l'attitude des 
troupes autrichiennes équivalait à une déclara- 
tion de guerre. Si l'Autriche désire la guerre, — 
la Russie y est toute préparée. Si, par contre, 
elle désirait le maintien de la paix, elle devait 
immédiatement retirer ses troupes des princi- 
pautés Danubiennes et n’intervenir d'aucune ma- 
nière dans les opérations militaires. (Dépêche 
à Tatitchew du 9 décembre 1827.) 


Toutefois, la Russie doutait au fond de la résolu- . 


tion de l'Autriche de prendre à son égard une atti- 
tude ouvertement hostile. Elle n’était pas préparée 
à la guerre ni par ses finances, ni par ses res- 
sources militaires. En conséquence, l'ambassadeur 
fut chargé de surveiller de près les allures du 
Cabinet de Vienne, de paralyser l'influence de 
ses menées, de répliquer à ses insinuations et 
de lui faire sentir, que la Russie persistait dans 
sa résolution d'obtenir de la Porte l'exécution de 
ses réclamations. Si Metternich abordait avec 
Tatitchew les affaires d'Orient ou les opérations 
militaires, ce dernier avait ordre de déclarer au 
prince que la Russie ne cessera d'agir en com- 
шоп avec l'Angleterre et la France, vu que 
l'Autriche s'était placée d'elle même dans une 
position isolée. Mais l'ambassadeur devait éviter 
des discussions trop étendues avec Metternich 
sur la question d'Orient. ,En attendant, conclut 
la dépêche du 28 décembre 1827, le calme de 
„а Russie le вёпега et l'alarmera plus qu’une 
explication immédiate. Rien ne déconcerte tant 
que ce calme imperturbable les Cabinets inquiets 
et qui ont la conscience de leurs torts. Rien 
„пе caractérise mieux la vraie force unie à la 
modération et à la justice.“ 


Les prévisions du gouvernement, au sujet 
de l'insuffisance des préparatifs militaires de 
l'Autriche, se confirmèrent dès que les troupes 
russes eurent occupé les principautés Danubien- 
nes. Ayant appris le désir de l'empereur d'Au- 
triche de maintenir la neutralité, l'Empereur 
Nicolas lui adresa une lettre de remerctmens, 
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yah посолъ долженъ быть объяснить австрё- 
скому правительству сколь страннымъ дол: 
жно казаться русскому правительству HOBe- 


| деве австрИйскихъ войскъ, присутстве кото- 


рыхъ на театрз военныхъь XMÉACTBI можеть 
только MATE. Татищевъ долженъ былъ въ этоиъ 
случаЪ настаивать на немедленномъ вывод$ аэ- 
стрйскихъ войскъ изъ Валами. Наконець, въ 
третьемъ случа$ Татищевъь быгь уполномочен 
объявить ВЪнскому кабинету, что поведенте as- 
стрийскихъ войскъ равносильно объявзентю вой- 
ны Росси. Если Австрия желаетъ войны— Рос 
ся въ ней готова. Если же она, напротив, 
желаетъ сохранить миръ, она должна вывести 
свои войска пзъ Дунайскихъ княжествъ и нико- 
имъ образомъ не выфшиваться въ военныя дЬй- 
стыя. (Депеша къ Татищеву 9-го декабра 
1827 г.). 


Впрочемъ, въ дВйствительности Poccia соши$. 
валась въ готовности и въ ршимости Австи 
открыто ей противодйствовать. Австрия ний 
военномъ, ни въ финансовомъ отношенти не @в 
готова къ войн$. Поэтому послу было порузеа 
внимательно CXBABTE за каждьмъ шагомъ Bis 
скаго кабинета, парализовать дйств1е его про- 
исковъ, опровергать его инсинуащи и давать 
постоянно ему чувствовать, что phmenie Рос 
сти добиться отъ Турщн исполненмя своихъ тре- 
бован1й, неизм8нимо. Если же Меттернихъ за- 
говорилъ бы съ Татищевымъ о восточныхъ Xb- 
лахъ п военныхъ дфйстыяхъь, послВДЕЙ до 
женъ былъ даже объявить князю, что Росся по- 
стоянно будетъ д®йствовать сообща съ Ангиею и 
Франщею, такъ какъ Австрая сама себа поста- 
ввла въ изолированное положене. Но nocors 
долженъ былъ избфгать всякихъ длинвыхъ раз- 
сужденй о Восточномъ вопрос®. „Между т8мЪъ“, 
заключаетъ депеша 28-го декабря 1827 г.,—„спо- 
койстве Росс боле будетъ безпокоить В%н- 
сый дворъ ин бол$е его тревожить, чФмъ непо- 
средственное объяснеше. Ничто не въ состоя- 
ни 60186 смущать правительства безпокойныя, 
сознающя свои ошибки, какъ такое ненару- 
шимое спокойстве. Ничто не характеризуетъ 
лучше дфйствительную силу, соединенную съ 
умфренностъью и справедливостью“. 

Прехположене русскаго правительства на- 
счеть неготовности Австри къ войн вскорЁ 
подтвердилось, когда руссыя войска вступили 
въ Дунайскя княжества. Узнавъ объ обфщав 
австрйскаго императора сохранять иейтрали- 
тетъ, Императорь Николай написалъ ему бла- 
годарственное письмо отъ 7-го января 1828 г., 
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en date du 7 janvier 1828, qui reproduit à des- 
sein les assurances données à l'ambassadeur. А 
cette occasion l'Empereur réitéra ses intentions 
de s’en tenir strictement à la convention de 
Londres et de ne rechercher aucun avantage 
exclusif au détriment des intérêts autrichiens. 
(Comp. Lytton Bulwer's Life of Palmerston. Lon- 
don t. L p. 223.) 


Malgré toutes ces assurances formelles du Са-. 


binet de Vienne, le gouvernement russe dut se 
convaincre, à la suite de faits irrécusables, de 
son intention de paralyser ses opérations mili- 
taires contre la Turquie. Bien que l'empereur 
d'Autriche eût déclaré à Tatitchew, qu'ou le 
prenait pour un ,insensé“, en lui attribuant des 
projets d’hostilité contre la Russie, notre gou- 
vernement conservait tout de méme des doutes 
à ce sujet. Quand Tatitchew déclara à l'empe- 
reur que la Russie ne poursuivait point de vues 
exclusives et ne recherchait pas de conquêtes, 
François I s’écria: ,Bravo, votre Maître suit 
l'exemple de son défunt Frère.Vous avez raison, 
Cette déclaration duit me transquilliser entiè- 
„гетешь mais savez vous qu'il ne faudrait pas la 
Communiquer aux Turcs, ils ne céderont qu'à la 
crainte, et s'ils la connaissaient, ils n’en seront 
que plus obstinés.“ (Dépêche de Tatitchew du 
29 janvier (10 février) 1828.) 


En attendant, le prince de Metternich fit une 
nouvelle tentative pour obtenir un droit de уме 
dans la question grecque. Il mit de nouveau en 
avant son plan consistant à faire peser sur la 
Porte la menace d’une reconnaissance complète 
de l'indépendance hellénique, si elle ne donnait 
pas immédiatement son adhésion à la convention 
de Londres. Le ministre d'Autriche à St. Péters- 
bourg demandait, en même temps, avec insistance 
de ne point commencer les hostilités contre la 
Turquie qui était menacée d'une complète dis- 
solution. 

Le gouvernement russe se déclara entièrement 
disposé à consacrer ses efforts pour obtenir l'af- 
franchissement complet de la Grèce. Il exprima 
manifestement son consentement de profiter d'une 
guerre avec la Turquie pour atteindre ce but. En 
conséquence, le projet de la proclamation de l'in- 
dépendance hellénique ne devait point émouvoir 
l'Empereur Nicolas I. (Comp. Mendelssohn- Bar- 
tholdy— Geschichte Griechenlands, Bd. Il, 8. 2.) 
Mais pour une pareille extension du programme, il 
importait d'obtenir le consentement non pas de 
l’Autriche, mais de l'Angleterre et de la France qui 
avaient signé la convention de Londres. (Dépêche 
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въ которомъ преднамренно повторяетъ слова, 
сказанныя послу. При этомъ Императоръ вновь 
подтверждаетъ свое наи рее строго держаться 
Лондонской коввенщи и не добиваться никакихъ 
исключительныхъь выгодъ, которыя могли бы 
противор$ чить интересамъ Австрии. (Срав. Lyt- 
ton Bulwer’s Life of Palmerston, London, 1870, 
+. I, p. 223). 

Но несмотря Ha BCB торжественныя завзре- 
в1я ВЪнскаго кабинета, русское правительство 
всетаки на основаши положительныхъ фактовъ, 
было вынуждено убфдиться въ его желави по- 
MATE военнымъ дВйстьяуъ противъ Турции. 
Хотя ascrTpiñCKiñ императоръ объявиль Тати- 
щеву, что его признають „съумасшедшимъ“, 
если приписываютъ ему нам рене воевать про- 
тивь Росси, всетаки русское правительство 
имфло основане сомнф ваться. Когда Татищевъ 
объявилъ императору, что Poccia не пресхБдуетъ 
никакихъ исключительныхь видовъ и не же- 
лаетъ завоеваний, Францъ [ воскликнулъ: „Браво, 
„вапъ Государь сл$дуетъ по стопамъ своего по- 
„войнаго брата. Вы правы, это объявлеше дол- 
„жно меня совершенно успоконть; но знаете что, 
„не сообщайте ничего объ этомъ туркамъ, кото- 
„рые только уступаютъ предъ боязнью, и если 
„узнаютъ ваше р5шене, то сд$лаются еще бо- 
nTBe неуступчивыми“. (Депеша Татищева 29-го 
января (10-го февраля) 1828 г.). 

Между тзмъ князь Меттернихъ опять сдлахъь 
попытку получить решающий голосъ въ Грече- 
скомъ вопрос. Онъснова выдвинулъ свой планъ, 
по которому Портз сл$дуетъ угрожать призна- 
н1емъ полной политической независимости Гре- 
щи, если она не согласится на немедленное 
принят!е Лондонской конвенции. Въ тоже время 
австрйсяй посланникъ въ ПетербургВ настоя- 
тельно просилъ не начинать войны противъ 
Турщи, которая совершенно можеть разру- 
ШИТЬСЯ. 


Русское правительство объявило о полной своей 
готовности добиться совершенной независимости 
Грещи. Оно изъявило 0 своемъ согласи вос- 
пользоваться войною противъ Турщи, чтобъ хо- 
стигнуть этой mhz. СхБдовательно, Императора 
Николая [ нисколько не пугала мысль о полной 
политической независимости Грещи. (Срав. М-п- 
delssohn-Bartholdy. Geschichte Griechenlands, 
Bd. П, S. 2). Но для такого расширеня про- 
граммы необходимо было согладе He Австрии, 
но Анти и Франщи, подписавшихъ Ловдон- 
скую конвенцию. (Депеша 18-го апр®ля 1827 г.). 
Что же касается опасешй ВЗнскаго кабинета 
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du 18 avril 1828.) Quant aux préoccupations du 
Cabinet de Vienne au sujet de l'intégrité et Геж- 
stence de l’Empire Ottoman, l'Empereur réitéra 
au ministre d'Autriche l’assurance qu'il ne dési- 
rait point cette catastrophe. Mais, ajouta 1 Em- 
pereur, comme elle peut survenir tout de même 
grâce à la conduite insensée des Turcs, il aurait 
voulu connaître les vues du Cabinet de Vienne 
à ce sujet. Le comte Zichy s'empressa de dé- 
clarer que son gouvernement n'avait aucun plan 
arrêté sur le partage de la Turquie, et n’aspirait 
à aucune acquisition de territoire. 

L'Empereur Nicolas donna, de son côté, l’assu- 
rance qu'il ne recherchait que le rétablissement 
des traités conclus entre la Russie et la Porte, 
et l'exécution de la convention de Londres. 
Comme la Cour de Vienne ne cessait d’intriguer 
contre la Russie, en vue de la détacher de ses 
alliés, le gouvernement ordonna à Tatitchew en 
avril 1828 de poser au Cabinet de Vienne caté- 
goriquement la question: s'il reconnaitrait comme 
légitime ou non une guerre entre la Russie et 
la Porte? (Dépêche du 18 avril 1828). Cette même 
pensée avait inspiré la lettre de l'Empereur 
Nicolas à François I du 17 avril. 


L’Autriche dut se rendre à ces interpellations 
catégoriques et s'arrêter à une décision. А l'au- 
dience du 24 mai, l'Empereur d'Autriche déclara 
lui-même à notre ambassadeur: que dans l'éven- 
tualité d'une guerre l'Autriche conserverait une 
stricte neutralité. ,Mais, ajouta-t-il, ne me de- 
hmandez pas si je la (guerre) trouve juste ou in. 
hjuste, ma conscience ne peut pas approuver la 
bataille de Navarin qui a été l’origine de cette 
„вчегге.“ Enfin, par une lettre à l'Empereur №1- 
colas, du 24 mai 1828, l'Empereur d'Autriche 
prit l'engagement de maintenir , l'attitude d’une 
franche et entière neutralité“. 


L'Autriche s'engagea ainsi formellement à rester 
neutre, mais elle refusa de répondre à la question, 
si elle reconnaissait à la Russie des motifs légi- 
times pour une guerre avec l’Empire Ottoman?— 


Tandis que ces pourparlers importans se pour- 
suivaient entre l'Autriche et la Russie sur la 
question d'Orient, des commissaires spéciaux, dé- 
signés par les deux puissances, travaillaient à 
Vienne pour fixer avec plus de précision les 
clauses de la convention de mars 1825 (Voir 
№ 129). Cette transaction ne contenait que des 
règles générales sur la répartition des biens du 
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за цЪлоеть H существовате Оттоманской Импе- 
pi, то самъ Императоръ вновь подтвердхилъ 
австрЙскому посланнику, что онъ нисколько 
не желаеть этой катастрофы. Впрочемъ, приба- 
вилъ Государь, такъ какъ эта катастрофа все- 
таки можетъ случиться, благодаря безразсудному 
поведению самихъ турокъ, то желательно быю 
бы знать идеи ВФнскаго двора на этотъ счеть. 
Графъ Зичи поспфшилъ объявить, что его пра- 
вительство не имфетъ никакого готоваго плана 
раздфлен1я Турши и никакихъ TeppHropian- 
ныхъ приращен! не желаетъ. Императоръ Hs- 
колай, съ своей стороны, повторилъ, что OL 
также желаетъ только возстановлхен1я заключен- 
ныхъ между Poccien и Турщею трактатовъ в 
исполненя Лондонской конвенщи. Итакъ кабъ 
Внск1й дворъ все еще He переставалъ интри- 
говать противъ Росси съ цфлью отд3лить ее 
отъ ея союзниковъ, правительство предписаю, 
въ апрзлВ 1828 г., Татищеву поставить Вфе 
скому кабитету категорическй вопросъ: пре 
знаетъ AH онъ войну POoCCiH противъ Турм 

завонною или HT? (Депеша 18-го anptu 

1828 r ). Этою же цфлью было вызвано письмо Hs 

ператора Наколая въ Францу Готъ 17-го апрёла 
1828 года. 

Противъ такихъ настоятельныхъ требований 
Австрия ве могла YCTOSTE: она должна бы 
принять опред$леннее рёшеше. На ауденци 
24-го мая самъ австрийскЙ императоръ объявить 
нашему послу, что Австрия сохранить во время 
войны стройй нейтралитетъ. „Но“, прибавилъ 
онъ,—„не спрашивайте меня, признаю хи я эту 
войну справедливою? По coBbcrH, я не могу 
оправдать Наваринскаго погрома, которымъ выз- 
вана настоящая война“. Наконецъ, письмомъ 
отъ 24-го мая 1828 г. къ Императору Николаю I, 
австрйс®й императоръ обязался сохранить „по- 
ложен1е добросовзстнаго и полнаго нейтрали- 
тета“. 

Такимъ образомъ Австрая приняла на себя 
формальное обязательство сохранить нейтрали- 
теть, но она отказалась отвЗчать на вопросъ: 
признаетъ AH она на сторон Poccin достаточно 
законныхъ основатй для войны противъ Отто- 
манской империи? — 

Въ то время когда между Австрею и Pocciem 
происходили вышеизложенные чрезвычайно важ- 
ные переговоры по Восточному вопросу, сце- 
щально назначенные обфими державами ком- 
миссары работали въ B'BH'B надъ болфе точнымъ 
опред$лешемъ постановлеюй мартовской кон- 
венщи 1825 года. (См. № 129). ПосхВдняя только 
выставила основныя правила для распредфле- 
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clergé et des particuliers et sur le réglement 
des réclamations mutuelles. Après la conclusion 
de la convention de mars, des pourparlers eurent 
lieu à Vienne dans le courant de trois ans, pour 
la solution définitive de tous les points en litige 
et des malentendus inévitables dans une question 
de cette gravité. Le projet élaboré par les com- 
missaires russes ct autrichiens ne souleva point 
d’objections sérieuses de la part des gouverne- 
mens, et fut revêtu, à la fin de juin 1828, de la 
signature des principaux plénipotentiaires de 
l'Autriche et de la Russie. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne, её 5. М. РЕшре- 
reur d'Autriche, Roi de Hongrie, de 
Bohême et de Galicie; 

ayant également à cœur de terminer 
les questions litigieuses qui se sont éle- 
vées entre. l'Autriche et le Royaume 
actuel de Pologne, au sujet des fonds 
que le clergé et les instituts de ces deux 
pays possèdent les uns dans les Etats 
de l’autre, comme aussi de s'entendre 
définitivement sur les prétentions que 
les sujets et les instituts civils et ecclé- 
siastiques du Royaume de Pologne ou 
de l'Etat libre de Cracovie ont à faire 
valoir à la charge du gouvernement 
impérial d’Autriche, et d’applanir en 
même temps les difficultés qui ont re- 
tardé jusqu’à présent l’exécution défini- 
tive des articles 35, 36 et 37 du traité 
de Vienne du 3 mai 1815, touchant 
l’extradition et la restitution mutuelle 
des archives, des dépôts et des caution- 
nemens intéressant les deux gouverne- 
mens ou leurs sujets respectifs, ont nommé 
des plénipotentiaires qui se sont réunis 
à Vienne pour régler tous ces différens 


ЗБ 
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Hi4 имуществъ духовенства, богоугодныхь заве- 
ден1й и частныхъ лицъ, и удовлетворен1я обоюд- 
ныхъ претензй. Посл завлюченя мартовской 
конвевщи, въ продолжении трехъ хЬтъ, проис- 
ходили въ BBHB переговоры для окончательнаго 
paspmeuia BCBXE спорныхь пунктовъ и недо- 
разум н!й, совершенно нензбфжныхъ въ такомъ 
CIOÆHOME XBIB. Выработанвый русскими и ав- 
CTPIACENMH коммиссарами проектъ конвенщя 
не вызвалъ никакихь серьозныхъ возраженай 
со сторовы правительствъ, и въ конц ня 
мфсяца 1828 года онъ быль утвержденъ под- 
писями главныхь уполномоченныхь Австрии и 
Роса. 


Во ния Пресватой и НераздВльной 
Троицы. 


Е. В. Императоръ Всероссийский, 
Царь Польсый и Е. В. Императоръ 
Австрйсвкй, король Benrpia, Богеми 
и Галиции, 

сердечно желая въ одинаковой степени 
рёшить спорные вопросы, возникше 
между Австрею и нын®шнимъ Цар- 
ствомъ Польскимъ относительно иму- 
ществъ, которыя принадлежать духо- 
венству и учрежденамъ одной изъ сихъ 
странъ во владзшахъ другой, а также 
придти къ окончательному соглашеню 
о т8хъ претензчяхъ, которыя имфють 
быть предъявлены къ импер. ABCTDIË- 
скому правительству со стороны поддан- 
ныхъ и гражданскихь и церковныхъ 
учреждений Царства Польскаго или воль- 
наго города Вракова, и въ то же время 
устранить затрудненя, замедлявипя до 
сихъ поръ окончательное исполнеше 
35, 36 и 37 статей ВЗнскаго трактата 
3-го мая 1815 г., касающихся обоюд- 
ной выдачи и возвращеня архивовъ, 
залоговъ и обезпеченй, въ которыхъ за- 
интересованы оба правительства или ихъ 
подданные, назначили уполномоченныхъ, 
собравшихся въ ВЁнВ для onpexbsenis 
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objets, par une transaction qui serait 
signée par les dits plénipotentiaires et 
par les ministres respectifs à ce auto- 
risés, Savoir : 


Comme ministre de в. M. l'Empereur 
de toutes les Russies Roi de Pologne 
etc. etc. 

Le Sieur Démétrius Tatitcheff, son 
conseiller privé actuel, sénateur, cham- 
bellan actuel, ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire de Sa dite Majesté 
auprès de S. M. I. et R. Apostolique etc. 


Comme ministre de 5. M. l'Empereur 
d'Autriche, Roi de Hongrie, de Bohême 
et de Galicie ete., etc. 

Le Sieur Clément Wenceslas Lothaire 
Prince de Metternich-Winnebourg, Duc de 
Portella, Grand d’Espagne de la première 
classe, chevalier de la Toison d'Or, etc. 

Comme plénipotentiaire de S. M. l’Em- 
pereur de toutes les Russies, Roi de 
Pologne 

Le Sieur Thomas Grabowski, conseil- 
ler d'Etat et directeur général dans la 
commission des cultes et de l’instruction 
publique du Royaume de Pologne, grand- 
croix de l’ordre de St. Stanislas de la 
1-ге classe. 

Comme plénipotentiaire de В. M. Im- 
périale et Royale Apostolique 

Le Sieur Pierre comte de Goess, che- 
valier de 1-re classe de l’ordre de la 
couronne de fer, commandeur de l’ordre 
impérial de Léopold d’Autriche, etc. 

Lesquels plénipotentiaires, se confor- 
mant aux articles 7 et 8 de la conven- 
tion conclue à Vienne le 17 (29) juin 
1821, ainsi qu'aux bases arrêtées dans 
la convention préliminaire signée par les 
ministres médiateurs des deux Augustes 
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сихъ различныхь дфхъ соглашенемъ, 
которое будеть подписано упомянутыми 
уполномоченными и министрами, съ той 
и другой стороны въ сему назначен- 
ными, & именно, 

Министръ Е. В. Императора Всерос- 
сйскаго, Царя Польскаго, и проч., и 
проч. 

Г. Дмитрй Татищевъ, Его ДФйстви- 
тельный Тайный Совфтникъ, Сенаторъ, 
ДЗйствительный Каммергеръ, чрезвы- 
чайный Посоль и уполномоченный Его 
Величества при Е. И. и В. Anuocrox- 
ческомъ ВеличествВ, и проч. 

Министръ Е. В. Императора Ascrpif- 
скаго, Короля Венгрш, Богем1и и Гз- 
лищ1и и проч., и проч. 

Г. Блименть Венцеславь „Лотай 
князь Меттернихъ-Виннебургъ, герцогь 
Портелла, Грандъ Испани 1-го класса, 
кавалеръ золотаго руна и проч. 

Уполномоченный Е. В. Императора 
Всеероссйскаго, Паря Польекаго, 


Г. Goma Грабовсвй, Статеый Cosbr- 
никь и главный директоръ ROMMHCCIH 
духовныхъ дзль и народнаго просвЁ- 
щен!я въ Царств Польскомъ, кавалеръ 
большаго вреста ордена Св. Станислава 
1-й степени. 

Уполномоченный Е. И. и В. Апосто- 
лическаго Величества, 

Г. Графь Петрь фонъ Гёссъ, кава- 
леръ ордена жел зной короны 1-го клас- 
са, командоръ императорскаго ордена 
Леопольда Австр!йскаго и проч. 

Баковые уполномоченные, сообража- 
Ясь CO статьями 7 и 8 конвенщи, за- 
включенной въ ВЗнЪ 17-го (29-го) 1юня 
1821 года, а также съ OCHOBAHIAME, 
принятыми въ предварительной конвен- 
щи, подписанной министрами посред- 
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Cours sous la date du 4 mars 1895, et 
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никами 0боихъ ABryYCTÉAIMUXE дворовъ 


après avoir échangé leurs pleinspouvoirs | 4-го марта 1825 года, и mocxb обмфна 


trouvés еп bonne et due forme, ont con- 
clu, arrêté et signé les articles suivans: 


L 


Fonds appartenans au clergé et aux 
instituts civils et ecclésiastiques. 


ARTICLE I. 


Le séquestre établi de part et d'autre 
sur les biensfonds, les capitaux ou re- 
devances quelconques que le clergé ou 
les instituts civils et ecclésiastiques de 
la Galicie Orientale possédent dans le 
Royaume actuel de Pologne, ou de l'Etat 
libre de Cracovie possèdent en Autriche, 
est mutuellement levé par la présente 
et les anciens possesseurs de ces biens 
meubles et immeubles rentrent désormais 
dans la plénitude de leurs droits de 
propriété tant sur les fonds mêmes, que 
sur les revenus en provenans arriérés 
et courans. 


ARTICLE II. 


Les deux Hautes Parties contractantes, 
agissant dans l'intérêt de leur clergé et 
de leurs instituts relativement aux droits 
de propriété dans lesquels ce clergé et 
ces instituts se trouvent réintégrés par 
l'article précédent, et après avoir pris 
en considération les inconveniens atta- 
chés à des possessions mixtes de ce 
genre, ont résolu de convenir d’un 


échange mutuel de tous les droits et: 


ихъ полномочий, найденныхъ въ доброй 
и надлежащей форм, заключили, поста- 
новили и подписали сядуюцщия статьи: 


1. 


Имтътщя, принадлежаиия духовенству 
и учрежденям5 зражданскимз и цер- 
ховным5. 


Статья I. 


Секвестръ, наложенный съ той и дру- 
гой стороны на недвижимыя HMBHis, 
капиталы или каюя-либо повинности, 
которыми влад$ютъ духовенство или 
гражданскя и церковныя учрежденя 
Восточной Галищи въ нын®шнемъ Цар- 
crBB Польскомъ, или которыми влад ютъь 
духовенство и таковыя же учрежденя 
вольнаго города ЁКракова въ Австрии, 
настоящимъ актомъ обоюдно отмЗняется, 
и прежюе владЪльцы сихъ движимыхъ 
и недвижимыхь HMBHIX вступаютъ на 
будущее время въ ихъ полныя права 
собственности какъ въ отношени Ca- 
мыхъ HMBHIX, такъ равно истекающихъ 
оть нихъ доходовъ за прежнее и на- 
стоящее время. 


Стлтья Il. 


Об высомя договаривающияся сто- 
роны, дЪйствуя въ интересахъ своего 
духовенства и своихъ учрежден отно- 
сительно тзхъ правъ собственности, въ 
KOTOPHXE эти духовенство и учреж- 
ден1я  возстановляются предъидущею 
статьею, и принявъ во внимаше не- 
удобства, связанныя съ подобнаго рода 
смзшанными влад тями, рёшились со- 
гласиться на обоюдный обм$нъ BCÉXE 
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propriétés de cette nature, à charge 
pour chacun des deux gouvernemens de 
dédommager ceux de ces instituts qui 
se trouvaient dépossédés par cette mesure. 


En conséquence, le gouvernement im- 
périal d'Autriche abandonne sans retour 
au gouvernement polonais les fonds et 
les capitaux hypothéqués, que le clergé 
et les instituts civils et ecclésiastiques 
de la Galicie Orientale possèdent en 
Pologne, dans le ci-devant cercle de 
7.311056 et qui se trouvent spécifiés dans 
le relevé coté À annexé à la présente, 
et muni de la signature des plénipoten- 
tiaires des deux Cours. 

Le gouvernement autrichien, renonçant 
en outre à la propriété de la terre de 
Bu$wo et Bialopole, situé dans ce même 
ci-devant cercle de Zamosé, et qui avait 
été affectée à la dotation de l'évêché 
de Przemysl en Galicie autrichienne, cède 
et abandonne cette terre en toute pro- 
priété au gouvernement du Royaume de 
Pologne avec toutes ses attenances et 
droits en dépendans. 


Par contre, le gouvernement de Ро- 
Jegne cède et abandonne irrévocablement 
au gouvernement impérial d'Autriche, 
les fonds et capitaux hypothéqués que 


le clergé du ci-devant cercle de Zamosé 


et les instituts civils et ecclésiastiques 
situés dans cette portion de territoire, 
possèdent dans la Galicie aatrichienne, 
en tant que ces fonds et capitaux sont 
compris dans le relevé coté B, qui se 
trouvé de même que le précédent, an- 
nexé au présent article et muni de la 
signature des plénipotentiaires respectifs. 
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правъ и владфниЙ этого рода, съ тмъ, 
что каждое изъ двухь правительствь 
вознаградитъ TB изъ сихь учреждений, 
которыя этою м$рою лишены будуть 
своихъ владВнй. 

Bcabacrie сего Императорское As- 
стрйское правительство уступаеть без- 
возвратно Польскому правительству т 
имя и ипотечные капиталы, которыми 
духовенство, а также гражданскя HE 
церковныя установлен1я Восточной Гз- 
лицщи BIAXBIOTE въ Польш%, въ бывшемъ 
округ$ Замосцъ, и которыя поименовз- 
HH въ списке подъ литерою À въ сем: 
приложенномъ, за подписью уполном- 
ченныхь обоихъ дворовъ. 

Австрйское правительство, отказы. 
4Cb, сверхъ того, оть правъ собственнося 
на земли Бушво и Бьялополе, распою- 
женныя въ TOME же бывшемъ округ 33- 
мосца и назначенныя въ пользоване 
епископству Пржемышльскому въ Ав- 
стрйской Галицщи, уступаеть и пере- 
даетъ эти земли въ полную собственность 
правительству Царства Польскаго, со 
BCBMH принадлежностями и правами 
оть нихъ проистевающими. 

ВъзамЗнъ сего, Польское правитель- 
ство уступаетъ и передаетъ безвозврат- 
но Императорскому АвстрАйскому пра- 
вительству TB имфня и ипотечные Ea- 
питалы, которыми духовенство бывшаго 
округа Замосца, à также граждансыя 
и церковныя установлен1я, находящаяся 
въ этой части территори, владВютъ въ 
АвстрАйской Галищи, въ TOME вид, 
KART эти имфн1я и капиталы изложе- 
жены въ CUHCEB подъ литерою В, на- 
ходящемся, равно какъ и предъидущй 
списокъ, въ приложени къ настоящей 
CTATEB, за обоюдною подписью уполно- 
моченныхъ. 
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Le gouvernement polonais cède en sus 
et abandonne sans retour au gouverne- 
ment impérial d'Autriche, les sommes 
dues au clergé et aux instituts civils et 
ecclésiastiques du Royaume actuel de 
Pologne, qui ont été placées à intérêts 
sur les fondes publics autrichiens et 
couvertes par des obligations, ainsi nom- 
mées Hofkammer-Obligationen, qui se 
trouvent énumérées dans le relevé coté 
С ci-annexé, et signé par les plénipo- 
tentiaires des deux Cours. 


Ces obligations seront restituées en 
nature au gouvernement impérial d’Au- 
triche, contre une quittance du plénipo- 
tentiaire de В. M. Г. et В. Apostolique; 
celles toutefois exceptées qui se trouvent 
déjà entre les mains de ce gouvernement 
ou qui ont été brûlées, égarées ou per- 
dues. . 

Les deux Hautes Parties, contractantes 
renonçant également à toute réclamation 
concernant les revenus et les intérêts 
arriérés et courans des biens-fonds, 
sommes et capitaux, dont abandon mu- 
tuel est stipulé dans le présent article, 
le recouvrement de ces revenus et de 
ces intérêts, comme aussi la propriété 
de ce qui a déjà été perçu de ce chef 
durant le séquestre, appartiendront de 
droit à celui des deux gouvernemens 
sous la domination duquel les fonds cédés 
se trouvent être placés. 


АвттсгЕ Ш. 


Les stipulations de l’article П ne se 
rapportant qu'aux fonds et capitaux spé- 
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Сверхъ сего, правительство Польское 
YCTYHACTE и передаетъ безвозвратно Им- 
ператорскому Австрийскому правитель- 
ству долговыя суммы, причитавипяся 
духовенству, à также гражданскимъ и 
церковнымъ установленямъ нын$шняго 
Царства Польскаго, которыя были по- 
м$щены изъ процентовь въ государ- 
ственныя австрийскля бумаги и покрыты 
облигащями, именуемыми Hofkammer- 
Obligationen, перечисленными въ вЪдомо- 
сти подъ литерою С, здФсь приложев- 
ной, за подписью уполномоченныхъ 060- 
ихъ дворовъ. 

Облигащи эти будутъ возвращены въ 
натур$ Императорскому АвстрИйскому 
правительству, подъ росписку уполномо- 
ченнаго Е. И. и В. Апостолическаго 
Величества, съ зачислетемъ во всякомъ 
случа TX, кои уже находятся въ 
рукахъ сего правительства или кои были 
сожжены, утрачены или затеряны. 

06$ высомя договаривающяся CTO- 
роны, отказываясь въ одинаковой м рЁ 
оть веякаго востребованная относительно 
прежнихъ и тевущихъ доходовъ и при- 
былей съ имЗнй, суммъ и капиталовъ, 
обоюдная уступку которыхъ опредЗ- 
ляется настоящею статьею, полагають, 
что получеше сихъ доходовъ и процен- 
товъ, равно какъ и собственность на 
все что было уже прюбрЗтено на этомъ 
основан1и во время секвестра,будутъ при- 
надлежать тому изъ двухъ правительствъ, 
во владЪф ни котораго уступленные фонды 
оказываются состоящими. 


Статья Ш. 


Такъ какъ постановленя ЦП статья 
относятся только къ имфямъ и капи- 


cifiés dans les tableaux qui sont annexés | таламъ, упомянутымъ въ таблицахъ, 


à ce même article, il s'entend de soi- 


приложенныхь къ сей статьВ, то само 
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même qu’elles ne doivent porter aucun 
préjudice aux droits du clergé et des 
instituts de l’un comme de l’autre des 
deux Etats, sur d’autres propriétés de 
la même nature qui n’y sont pas com- 
prises. Or; si, par la suite, on venait 
à découvrir des capitaux ou redevances 
quelconques hypothéquées en Pologne et 
appartenant à des instituts autrichiens 
qui ne se trouveraient pas portés sur le 
relevé coté À, ou, vice versa, des fonds 
appartenans à des instituts du Royaume 
actuel de Pologne et situés sous la do- 
mination autrichienne, lesquels fonds ne 
se trouveraient pas au nombre de ceux 
qui sont portés sur le relevé coté B, 
il dépendra de l’un comme de l’autre 
des deux Etats de laisser jouir leurs 
instituts de pareils fonds, ou d’en pour- 
suivre le recouvrement par les voies et 
les moyens que la loi autorise, et cha- 
cune des parties intéressées aura en tout 
temps la faculté de disposer librement 
des propriétés de ce genre. 


Il en sera de même de toutes les 
sommes appartenantes à des instituts du 
Royaume de Pologne et placées à inté- 
rêts sur les fonds publics autrichiens, 
qui ne sont pas portées sur le relevé 
coté С annexé à l'art. IL. 


Sont également exceptés de la cession 
mutuelle, stipulée à l’article П tous les 
fonds, sommes et capitaux appartenans 
au clergé ou à des instituts de l’Etat 
libre de Cracovie, et hypothéqués dans 
la Galicie Orientale, ou placés à inté- 
rêts sur les fonds publics autrichiens. 
La libre disposition de ces fonds est 
réservée, dans toute son intégrité, aux 


380 


1828 г. 


собою разумФется, что они не могуть 
повлечь никакого нарушен1я правамъ 


духовенства и установлетй того и дру- 
гаго изъ государствь Ha друг1я имфня 
такого же свойства, которыя здЪеь ве 
упомянуты. Такимъ образомъ, если бы 


впосл$дстыи оказались капиталы ип ' 
или каве либо доходы, заложенные вь ' 


Польш$ и принадлежащее австрёйскям 
установлен1ямъ, которыя не были бы 
включены въ BBAOMOCTE подъ литерою À, 
или же, наоборотъ, имфн1я, принадие- 
AAA польсвимъ учрежденямъ, распо- 
ложенныя въ австрйскихь влад нять 
не изъ числа TBXE кои включены в 
вфдомость подъ литерою В, то бум 
зависзть отъ той или другой изъ двух 
державъ предоставить ихъ учрежден1ям 
пользоване подобвыми имЗн1ями, иж 
же начать отыскиваше оныхъ BCBME 
путями и средствами , предоставленными 
закономъ, и каждая изъ заинтересован: 
ныхъ сторонъ сохранитъ навсегда право 
свободно распоряжаться подобнаго рода 
собственностю. 

То же самое соблюдаемо будетъ и въ 
отношен1и BCBXE суммъ, принадлежа- 
AXE учрежденямъ Царства Польскаго 
и помфщенныхь на проценты въ госу- 
дарственные австрайсве фонды, которыя 
не внесены въ вфдомость подъ лит. С, 
приложенную ко стать П. 

Равнымъ образомъ исключаются изъ 
уступки, постановленной во П статьф, 
BCB фонды, суммы и капиталы, принад- 
лежащие духовенству или учрежден1ямъ 
вольнаго города Кракова и заложенные 
въ Восточной Галищи, или помфщенные 
на проценты въ государственные ав- 
crpiäcrie фонды. Свободное распоряже- 
ше этими фондами сохраняется во всей 
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gouvernemens et aux instituts Cracoviens 
à ce intéressés. 


ARTICLE IV. 


Pour bonifier au gouvernement impé- 
rial d'Autriche la plus value des fonds, 
cédés par lui à l’art. IL, le gouvernement 
du Royaume de Pologne s’engage à lui 
payer une somme de quarante trois mille 
cinquante сша florins d’AIl. vingt et un 
kreutzer (43.055 8. d’AIL 21 kr.) en 
monnaie de convention, laquelle somme 
sera portée en déduction à l'art. VI sur 
le fonds des fondations de la ci-devant 
Galicie Occidentale ainsi nommé Al/gemei- 
ner Westgalizischer Stiftungsfond, dont 
restitution doit être faite au Royaume 
de Pologne, conformément aux stipula- 
tions ci-après. 


IL. 
Stiftungsfond. 


ARTICLE V. 


Le gouvernement impérial d'Autriche ! 


s'engage de restituer au Royaume de 
Pologne cette partie du fonds des fon- 
dations de la ci-devant Galicie Occiden- 
tale, ainsi nommé АЙдететег Westga- 
lizischer Stiftungsfond, qui est restée en 
1809 dans la possession de ce gouver- 
nement, lequel fonds ne sera pas à l’a- 
venir détourné de la destination voulue 
par les actes de fondation. 

La liquidation définitive de ce fonds, 
ayant donné pour résultat que l’Autriche 
se trouve être débitrice de ce chef vis- 
à-vis du gouvernement polonais, d’après 
le relevé coté D annexé au présent 
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полнотз за правительствомъ и учреж- 
денями краковскими. въ семъ заинте- 
ресованными. 


Стлтья IV. 


Въ вознаграждене Императорскаго 
ABCTPICEATO правительства за стои- 
мость фондовъ, уступленныхъь имъ по 
П стать, правительство Царства Поль- 
CEArO обязывается уплатить ему сумму 
въ сорокъ три тысячи патьдесять пять 
нфмецкихъ флориновъ и двадцать одинъ 
крейцеръ (43,055 н®мецкихъ флориновъ 
21 врейцеръ) конвенщонною монетою, 
каковая сумма будетъ зачислена на 
фонды учрежден бывшей Восточной 
Галиции, подъ наименовашемъ АЙдетез- 
ner Westgalicischer Stiftungsfond, ко- 
торыхъ возвращеше должно быть CXÉ- 
лано Царству Польскому сообразно ни- 
жеслВдующимъ постановлен1ямъ. 


II. 
Stiflungsfond. 
Статья У. 


Императорское Австрийское прави- 
тельство обязывается возвратить Цар- 
ству Польскому ту часть фондовъ учреж- 
ден! бывшей Восточной Галищи, такъ 
называемый АПдететег У’езщайя- 
зсйег Stiftungsfond, которая въ 1809 
году осталась во BAAABHIH сего прави- 
тельства; каковые фонды на будущее 
время не будуть отвлекаемы отъ назна- 
ченя указаннаго уставами учрежденя. 

Изъ окончательнаго разсчета за эти 
фонды сл8дуетъ, что Австрия оказы- 
вается должною по этому предмету по 
отношеню къ правительству Польскому, 
согласно вздомости подъ лит. D къ сей 
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article et muni de la signature des plé- 
nipotentiaires respectifs, d’une somme de 
trois millions cent quatre-vingt quinze 
mille six cents huit florins d'Allemagne 
trente quatre et un quart de kreutzer 
(3.195,608 Я. d’AIL 34'/+), en obliga- 
tions de différent genre, et d’une somme 
de sept cents cinquante mille six cents 
quatre-vingt quatorze florins d'Allemagne 
deux kreutzer (750,694 f. ФАП. 2 kr.), 
en numéraire effectif en monnaie de con- 
vention,—le gouvernement impérial 4’Аи- 
triche s’acquittera de cette dette de la 
manière stipulée à l’article suivant. 


ARTICLE VI. 


Les obligations, portées sur le relevé 
coté D annexé au précédent article re- 
présentant la somme ci-dessus exprimée 
de trois millions cent quatre-vingt quinze 
mille six cents huit florins d'Allemagne 
trente quatre et un quart de kreutzer 
(3.195,608 Я. ФАП. 34'/4 kr.), seront 
remises en nature six semaines après 
l'échange des ratifications de la présente 
convention, et même plutôt si faire se 
peut, entre les mains et contre une quit- 
tance du commissaire plénipotentiaire de 
S. M. l'Empereur de toutes les Russies 
Roi de Pologne. 


Seront toute fois exceptées de cette 
remise les obligations ainsi nommées 
Kriegsdarlehns- und Lieferungs-Obliga- 
Нопеп, qui sont portées sur le relevé 
sous les numéros courans 48, 49, 50, 51 
et 52 s’élevant au total à quatre-vingt 
dix mille sept cents cinquante neuf flo- 
rins d'Allemagne cinquante et un demi 
kreutzer (90,759 8. ФАП. 50'/2 kr.), 
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CTATEB приложенной, за обоюдною пол. 
писью уполномоченныхъ, въ сумм$ треть 
милл1оновъ ста девяноста пяти тысячь 
шести COTE восьми нфмецкихъ флоре 
новъ тридцати четырехь съ четверть 
крейцеровъ (3.195,608 нНёмецкихъ duop. 
34'/ кр.) въ облигащяхъ различнаго 
рода и въ сумм семисотъ пятидесяи 
тысячъ шестисоть девяносто четыреть 
н$мецкихъ флориновъ ABYX'E крейцеровь 
(750,694 н$мецк. флориновь 2 крё- 
церовъ) наличными деньгами BE ков- 
венц1онной монет; Императорское Ав- 
стрйское правительство произведет» 
уплату по сему долгу указаннымъ в 
cxhayiomeñ стать способомъ. 


Crarra VI. 


Облигащи, внесенныя въ вЪдомост 
подъ лит. 1), приложенную къ предъ- 
идущей стать и составляющая выше- 
упомянутую сумму въ три миллиона сто 
девяносто пять тысячъ шестьсот во- 
семь нзмецкихъ флориновъ тридцать че- 
тыре съ четвертью крейцера (3.195,608 
н%мецк. флориновъ 34'/ч крейцера), 6y- 
дуть переданы натурою, чрезъ шесть 
недВль посзЗ обм$на ратификащ! на- 
стоящей конвенции, или же, если возмо- 
ÆHO и pauBe, въ руки и подъ роспи- 
ску коммиссара, уполномоченнаго Е. В. 
Императоромъ Всероссийскимъ и Царемъ 
Польскимъ. 

Изъ сей передачи во всякомъ случа$ 
исключаются облигащи TAKE называемыя 
Kriegsdarlehns- und Lieferungs- Obliga- 
tionen, внесенныя въ B'BAOMOCTE HOXB 
нумерами 48, 49, 50, 51 и 52, состав- 
ляющими въ итог девяносто тысячъ 
семьеотъ пятьдесятъь девять нзмецкихъ 
флориновъ пятьдесять съ половивою 
крейцеровъ (90,759 нёмецк. флориновъ 
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lesquelles obligations, étant devenues par 
la convention du 17 (29) juin 1821 une 
charge exclusive du Royaume de Pologne 
et ne pouvant, par conséquent, plus être 
considérées comme des titres valables 
vis-à-vis du gouvernement impérial d’Au- 
triche, resteront entre les mains de ce 
gouvernement. 


Quant à la somme de sept cents cin- 
quante mille six cents quatre-vingt qua- 
torze florins d'Allemagne deux kreutzer 
(750,694 fl. ФАП. 2 kr.) remboursable 
en numéraire effectif, laquelle, déduction 
faite du dédommagement de quarante 
trois mille cinquante cinq florins d’AIl. 
vingt etun kreutzer (43.055 fl. 21 kr.), 
en monnaie de convention, stipulé à 
l’art. IV en faveur du gouvernement 
impérial d’Autriche, se réduit à sept 
cents sept mille six cents trente huit fi. 
d’AIl. quarante et un kreutzer (707,638 
Я. 41 kr.) en monnaie de convention. 
Cette dernière somme sera payée par le 
trésor impérial d'Autriche en argent 
comptant en monnaie de convention piè- 
ces de vingt kreutzer, en six termes 
égaux de cent dix sept mille neuf cents 
trente neuf florins 4’А\. quarante sept 
kreutzer (117,939 fi. 4’АП. 47 kr.) cha- 
cun. Le premier terme n’échoira que le 
1 novembre 1828, le second le 1 mai 
1829 et ainsi de suite. de six mois еп 
six mois, chaque 1 mai et chaque 1 
novembre, de sorte que le sixième et 
dernier payement aura lieu le 1 mai 1831. 
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50';a крейцеровъ), ваковыя облигащи, 
сдфлавшись въ силу конвенщи 17-го 
(29-го) юня 1821 года исключительною 
повинностю Царства Польскаго и не 
могупия велфдстве того считаться дол- 
говыми обязательствами по отношению къ 
Императорскому Австрйскому прави- 


` тельству, останутся въ рукахъ сего 


Ro oo чинить ночи азии аи пииииининицуниюивананинвния рваная поз раа раа В и итьт чьнппнииииньниниыь = 


правительства. 

Что касается суммы въ семьсотъ пять- 
десать тысячъ шестьсотъ девяносто че- 
тыре н®мецкихъ флорина два крейцера: 
(750,694 нЪмецкихъ флорина 2 крей- 
цера), подлежащей уплатВ наличными 
деньгами, которая по вычетв изъ нея 
воянагражден1я въ сорокъ три тысячи 
пятьдесять пять нмецкихъ флориновъ 
и двадцать одного крейцера (43,055 
нзмецкихъь флориновъ и 21 крейцеръ) 
въ конвенц!онной монет, опредЗленно- 
y въ стать ГУ въ пользу Импера- 
торскаго Австрйскаго правительства, 
уменьшается до CEMHCOTE семи тысячъ 
шестьсотъ тридцать восемь н3мецкихъ 
флориновь сорока одного врейцера 
(707,638 флор. 41 крейц.) въ конвен- 
ц1онной MOHETB,— TO Cia послФдная сум- 
ма будеть уплачена Императорскимъ 
Австрийскимъ казначействомъ наличными 
деньгами, въ конвенщонной монет, въ 
двадцать крейцеровъ, въ шесть рав- 
ныхъ сроковъ по сто семнадцати тысячъь 
девятьсотъ тридцати девяти нзмецкихъ 
флориновъ сорока семи врейцеровъ 
(117,939 флор. 47 крейц.) въ каждый. 
Первый срокъ наступитъ только 1-го но- 
ября 1828 года, второй 1-го мая 1829 
года, и такъ далВе чрезъь шесть м3ся- 
цевъ, каждое 1-го мая и каждое 1-го 
ноября, такъ что шестой и nOCrBAHIA 
платежъ будетъ имЪть MBCTO 1-го мая 
1831 года. 
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On ajoutera au premier terme les in- 
térêts d’une année de la somme de cent 
douze mille vingt un florins vingt quatre 
kreutzer (112,021 fl. 24 kr.) montant 
des capitaux remboursables avec intérêts, 
lesquels intérêts, comptés en partie à 4 
et en partie à 5 pour cent, s'élèvent à 
quatre mille neuf cents quatre-vingt-dix 
sept florins dix sept et trois quarts de 
kreutzer (4,997 fl. 17°/« kr.), en mon- 
nale de convention, pièces de vingt 
kreutzer. Les termes suivans ne seront 
passibles d’aucun accroissement d’intérêt, 
comme provenant des fonds qui par leur 
nature même n’en rapportent aucun. 


Les payemens, ci-dessus stipulés, seront 
effectués par la caisse provinciale de 
Léopol entre les mains et contre des 
quittances (non timbrées) d’un commis- 
saire, qui sera délégué à cet effet par 
le gouvernement du Royaume de Pologne 
et muni des autorisations en bonne et 
due forme. | 


АвттстЕ VII. 


Par suite de lengagement, pris par 
le gouvernement impérial d'Autriche dans 
le précédent article, le Royaume de Po- 
logne se charge de satisfaire, de son côté, 
aux prétentions que l'Etat libre de Cra- 
covie serait en droit de faire valoir sur 
cette portion du Séifiungsfond de la ci- 
devant Galicie Occidentale, dont la re- 
stitution doit se faire au gouvernement 
polonais en vertu de l’article У de la 
présente convention, de sorte qu’à l’ave- 
nir aucune réclamation ne puisse plus 
être élevée de ce chef contre le gouver- 
nement autrichien. 
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Въ первый срокъ прубавлены будуть 
проценты за годичный срокъ съ суммы 
BB сто двЪзнадцать тысячъ двадцать 
одинъ флоринъ двадцать четыре кра- 
цера (112,021 флор. 24 крейцера), «- 
ставляющую въ итог капиталы, подю | 
æaïmie уплатВ съ процентами, каковы 
проценты, считая частю по 4, частю | 
же по5 на сто, составляютъ четыре тысх | 
чи девятьсоть девяносто семь флоринов 
семнадцать три четверти крейцера (4,997 
флор. 17/4 крейц.). конвенцонною №- 
нетою по двадцати крейцеровъ. Поек- 
дующие срови не будуть сопровождать 
какимъ либо увеличешемъ проценте, 
TAEB какъ касаются фондовъ, кото 
по самому свойству ихъ не IIPHHOM 
процентовъ. 

Опрехёленные выше платежи будуз 
выполнены „Львовскимъ областнымъ Е 
значействомъ на руки и подъ роспиеку 
(безъ гербовыхъь пошлинЪ) коммиссара, 
который для сей цзли будетъ команди- 
рованъ правительствомъ Царства Поль 
скаго и снабженъ полномочями въ ю- 
брой и надлежащей форыз. 


Статья УП. 


Вел дстве обязательства принятаго 
на себя Императорсвкимъ Австр1йскимъ 
правительствомъ въ предъидущей CTATEÉ, 
Царство Польское обязывается, съ своей 
стороны ‚удовлетворить TB требоватя, ко- 
торыя вольный городъ Краковъ будетъ въ 
прав предъявить въ той части Sfiflungs- 
[опа’а бывшей Восточной Галищи, возвра- 
щен!е которой правительству Польскому 
должно посл довать въ силу У статьи на- 
стоящей конвенщи, и такимъ образомъ 
на будущее время никакое востребова- 
Hie не можеть быть предъявлено по сему 
предмету Австрийскому правительству. 
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ARTICLE VIII. 


En vertu du principe adopté de part 
et d’autre à l’art. Ш relativement à la 
libre disposition des fonds, que le clergé 
ou les instituts des deux pays pourraient 
réciproquement posséder, les uns dans 
les Etats de l’autre, indépendamment 
de léchange stipulé dans la présente 
convention, les deux Hautes Parties con- 
tractantes sont convenues que les obli- 
gations publiques autrichiennes délivrées 
au clergé ou à des instituts qui se trou- 
vent sous la domination du Royaume 
actuel de Pologne, en tant qu’elles пе 
sont pas comprises au nombre des obli- 
gations cédées au gouvernement impé- 
rial d'Autriche par l’art. П de la pré- 
sente convention, et qui se trouvent por- 
tées sur le relevé coté C, celles aussi 
qui constituent une partie du Séifiungs- 
fond de la ci-devant Galicie occidentale, 
et qui sont specifiées dans le relevé coté 
D annexé à l’art. V, sont affranchies 
par la présente de toutes les dispositions 
auxquelles se trouvent assujetties en 
Autriche les obligations publiques appar- 
tenantes à des fondations, instituts ou 
corporations quelconques, et qui en em- 
pêchent la libre aliénation, sans déroger 
par là à ce qui а été stipulé à Part. У 
quant à la destination de l’ancien fonds 
de fondation de la ci-devant Galicie 
occidentale. 

Cette stipulation sera également ap- 
plicable dans ses effets aux obligations 
appartenantes au clergé ou à des insti- 
tuts de l’Etat libre de Cracovie, comme 
aussi le gouvernement de cet Etat se 
conformera au principe d'une parfaite 
réciprocité. 
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Статья VIII. 


Въ силу принципа принятаго TON и 
другою стороною въ Ш стать отно- 
еительно свободнаго распоряжения имЗ- 
HISMH. которыми духовенство и учреж- 
дентя одной изъ странъ могутъ владфть 
въ провинщяхъ другой, независимо отъ 
обмЗна опредфленнаго въ настоящей 
конвенщи: 0б8 высовя договариваю- 
щи2ся стороны признали, что государ- 
ственныя австрийсяя облигащи, пере- 
данныя духовенству или учрежденямъ 
состоящимъь подъ BAACTIO нынфшняго 
Царства Польскаго, по колику ob не 
включены въ число облигащй, уступлен- 
выхь Императорскому Австрскому 
правительству по П стать настоящей 
конвенщи, и которыя внесены въ в$до- 
мость подъ литерою С, à также Th, ко- 
торыя составляютъ часть Séiféungsfond'a 
бывшей Восточной Галиши и внесены 
въ вфдомость подъ лит. D приложен- 
ную къ \ стать, симъ освобождаются 
оть вс$хъ распоряженй, которымъ под- 
чинены въ Австрии государственныя 
облигащи, принадлежания фундушамъ, 
учрежден1ямъ или какимъ-либо корпо- 
рацлямъ, и которыя затрудняютъ ихъ 
свободное отчуждене, не нарушая симъ 
того, что постановлено въ У статьЗ OTHO- 
сительно прежнихъ имЗн!й принадлежав- 
шихъ учрежденямь бывшей Восточной 
Галищи. 

Послдетвя этого постановлен!я рав- 
нымъ образомъ будутъ примфняемы къ. 
облигащямъ, принадлежащимъ духовен- 
ству и учрежденямъ вольнаго города 
KparoBa и правительство его будетъ 
согласоваться съ принципомъ совершен- 
ной обоюдности. 
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Ш. 


Obligations ainsi nommées: Hofkammer- 

Obligationen, délivrées pour les ancien- 

nes dettes du feu roi Stanislas- Auguste 
et de la République de Pologne. 


ARTICLE IX. 


Les obligations de la Chambre Aulique 
des Finances (К.-К. Hofkammer-Obliga- 
Нопеп) qui pour la somme correspon- 
dante à la quote part des anciennes 
dettes du Во! et de la République de 
Pologne dont l’Autriche s’est chargée 
par la convention du 15 (26) janvier 
1797 ont été émises et données en paye- 
ment par le gouvernement autrichien, 
seront traitées sur le même pied que les 
autres effets de cette nature de la dette 
publique de l’Autriche, et les sujets du 
Royaume de Pologne et du gouverne- 
ment de (Cracovie, possesseurs de ра- 
reilles obligations, seront en tout point 
assimilés aux autres créanciers de l’Etat 
de cette catégorie; ils jouiront en con- 
séquence de tous les avantages qui ont 
été ou pourraient être à l’avenir accordés 
à cette classe de créanciers. 


IV. 


Fournitures faites aux troupes russes 
en 1805—1806. 


ARTICLE X. 


Ceux des sujets du Royaume actuel 
de Pologne et de l'Etat libre de Craco- 
vie, autrefois sujets autrichiens de la 
ci-devant Galicie occidentale, et du 
cercle de Zamosé, qui ont contribué aux 
fournitures faites aux troupes russes par 
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Ш. 


Obauauiu maxs называемыя ‹ Hofkanw- 

mer-Obligationen», выданныя за npex- 

ще доли покойнаю короля Станислава- 
Авзуста и Польской республики. 


Стлтья IX. 


Облигащи придворной палаты финан- 
совъ (К. К. Hofkammer - Obligationen), 
которыя, въ CYMMB соотв$тствующей 
каждой части долговъ короля и респу- 
блики Польской и принятой на себя 
Австрею по конвенцши 15-го (26-го) 
января 1797 года, были выпущены в 
даны въ уплату австрйскимъ прави- 


‘тельствомъ, будуть разсматриваемы на 


TÉXE же основашяхь какъ и друга 
того же рода бумаги государетвеннаго 
долга Австрши, и подданные Царства 
Польскаго и вольнаго города Кракова, 
владВюпие подобными облигацями, бу- 
дутъ во BC'BXB отношен!яхъ сравневы 
съ прочими этой категор!и государствев- 
ными кредиторами; BCIBICTBIE сего они 
будутъ пользоваться всЪми выгодами, ко- 
торыя были или могутъ быть на буду- 
щее время предоставлены этому классу 
кредиторовъ. 


IV. 


Поставки, сдъланныя русскимь вой- 
скамз 65 1805—1806 зодать. 


Статья Х. 


TB изъ подданныхъ нынфшняго Цар- 
ства Польскаго и вольнаго города Кра- 
вова, бывиие до того австрйскими под- 
данными въ прежней западной Галищи 
и BB округ ЗамостцВ, которые уча- 
ствовали въ поставкахъ для русскихъ 
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ordre du gouvernement impérial d’Au- | войскь по распоряженю Император- 
triche lors du passage de ces troupes | скаго ABCTpifcEaro правительства во 
par les Etats autrichiens еп 1805 et | время перехода этихъ войскъ чрезъ ав- 
1806, et qui ayant omis de s’annoncer | стрйевя владфн1я въ 1805 и 1806 ro- 
lors de la liquidation ordonnée dans le | дахъ, и которые во время ликвидации 
temps par le gouvernement impérial | сдланной въ свое время по распоря- 
d'Autriche pour obtenir la portion du | женю Императорскаго Австрйскаго 
dédommagement qui leur était due, sont | правительства, не обратились за полу- 
restés sans bonification, seront admis à | ченемъ той части вознагражден1я, ко- 
liquider les prétentions provenant de ce | торая имъ сл$довала и остались безъ 
chef, auprès du gouvernement de la | полученя уплаты, будутъ допущены къ 
Galicie orientale à Léopol par l’organe | удовлетворению претензй по сему д$лу 
d’un commissaire qui sera délégué à cet | правительствомъ Восточной l'axanim въ 
effet de la part du gouvernement du | Львов$, чрезъ посредство коммиссара, 
Royaume de Pologne, et ils obtiendront | который будетъ назначенъ для сей цзли 
leur satisfaction suivant ГвбузааИоп et | правительствомъ Царства Польскаго, и 
d’après le mode d’après lesquels ont été | они получать свое удовлетвореше по 
liquidées et bonifiées dans le temps les | тому же pascancaeniw и способу, по 
fournitures militaires de cette nature | которымъ произведенъ быль разсчетъ и 
effectuées par des individus qui avaient | вознагражден!е во время военныхъ по- 
présenté à temps utile les titres de leurs | ставокъ подобнаго рода, выполневныхъ 
réclamations. лицами представившими своевременно 
документы по своимъ требованямъ. 


Оп procédera de part et d’autre à 
la liquidation des fournitures dont il 
s’agit dans l’article précédent, dans le 
délai de trois mois et quinze jours, après 
la ratification de la présente convention, 
et même plutôt si faire se peut, et ce 
travail sera définitivement terminé dans 
l’espace de six mois tout au plus tard, 
à compter du jour où le commissaire 
délégué par le gouvernement du Royaume 
de Pologne aura tenu la première con- 
férence sur cette matière avec les auto- 
rités autrichiennes de la Galicie. 


KE удовлетворению за поставки, о 
которыхъ упоминается въ предъидущей 
статьф, приступлено будетъ, съ той и 
другой стороны, спустя три м$сяца и 
пяднадцать дней посл$ ратификащи HA- 
стоящей конвенци, или же и ранф$е, 
если окажется возможнымъ, и трудъ 
этотъ будетъ окончательно выполненъ 
He позже какъ въ продолжени шести 
м$сяцевъ считая CO дня, въ который 
коммиссаръ уполномоченный правитель- 
ствомъ Царства Польскаго будеть имЪть 
первое сов$щане по этому предмету съ 
австрайскими властями въ Галицщи. 
Passé le terme qui vient d’être pres- °  Ilo истеченли вышеозначеннаго срока, 


crit, toute nouvelle réclamation de cette | Bca&is новыя требованя этого рода Ha- 
25* 


ARTICLE XI. Статья XI. 
| 
| 
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пабиге sera à jamais éteinte et ne pourra 
plus être reprise dans aucun cas. 


ARTICLE XII. 


Après la clôture de la liquidation ci- 
dessus prescrite, le montant définitif que 
le gouvernement impérial d'Autriche 
aura reconnu liquide, pour les fourni- 
tures en question, sera payé en une 
seule fois et en numéraire effectif, dans 
le délai de quatre semaines, par la 
caisse provinciale de Léopol, et ce paye- 
ment sera effectué entre les mains et 
contre une quittance du commissaire 
polonais à ce spécialement autorisé, à 
charge pour le gouvernement du Royaume 
de Pologne de satisfaire ses propres su- 
jets et de faire remettre dans le plus 
bref délai possible, au gouvernement de 
PEtat libre de Cracovie, la portion qui 
en reviendrait aux habitans de cet Etat. 


V. 
Extradition. 


ARTICLE XIII. 


Pour assurer l’exécution pleine et en- 
tière des articles 35, 36 et 37 du traité 
de Vienne du 3 mai 1815 concernant 
l’extradition mutuelle des dépôts, des 
cautionnemens et des archives, on pro- 
cédera de part et d'autre à cette extra- 
dition par l'organe des commissaires qui 
seront nommés à cet effet de la part de 
chacun des deux gouvernemens, et qui 
seront tenus de se conformer strictement 
et en tout point aux principes établis 
ci-après, et seront compris dans cette 
extradition tous les objets concernant 
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всегда отмЗияются и ни BE вакомь 
случа не могуть быть снова вчинаемы. 


СтлАтья XII. 


По завлючени предписанной выше 
ликвидаци, окончательная сумма. ко- 
торую Императорское Австрийское npa- 
вительство признаетъь къ удовлетворе- 
ню, за упомянутыя поставки, будеть 
уплачена въ одинь разъ и наличными 
деньгами, въ продолжене четырехъ ве- 
дЪль, провинщальнымъ казначействомъ 
въ ЛьвовЪ, и платежь этотъ произве- 
денъ будетъь на руки и подъ квитан- 
цю польскаго коммиссара спешщалью 
на Cie уполномоченнаго, съ обязан 
стю для правительства Царства По 
скаго удовлетворить своихъ собства 
ныхъ подданныхъ, и по возможност 
въ кратчайний срокъ CXBIATE распоря 
жене о передач» правительству воль- 
наго города Кракова ту долю, которая 
изъ сего придется на жителей сего го- 
сударства. 


У. 


Обратная выдача. 


Статья XIII. 


Дабы обезпечить исполнеше во всей 
полнот$ и ц$лости статей 35, 36 и 
37 ВЪнскаго трактата 3-го мая 1815 
года, относящихся до обоюдной выдачи 
залоговъ, обезпечешй и архивовъ, при- 
ступлено будетъь къ этой выдачВ чрезъ 
посредство коммиссаровъ назначенныхъ 


‹ для этой цфли отъ каждаго изъ двухъ 


правительствъ, которые обязаны будутъ 
въ точности и во вс$хь пунктахъ со- 
гласоваться съ ниже установленными 
принципами и въ с1ювыдачу будутъ вклю- 
чены BCB предметы, относящиеся къ тер- 
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le territoire ou les habitans de la ville 
ibre de Cracovie et de son rayon. 


А. Restitution des dépôts. 
ARTICLE XIV. 


Tous les dépôts de quelque nature ou 
dénomination qu’ils puissent être qui se 
trouvaient jusqu'au 14 octobre 1809 
sous la surveillance des autorités, soit 
judiciaires, soit administratives de la ci- 
devant Galicie occidentale, et qui furent 
consignés dans les caisses des tribunaux 
ou dans celles des cercles ou transférés 
par ordre du gouvernement impérial 
d'Autriche des caisses dépositaires res- 
pectives dans celles du trésor public, 
ou bien transportés lors de la guerre 
de 1809 dans les autres provinces au- 
trichiennes, pour être mis à l’abri de 
l'invasion des troupes étrangères, seront 


restitués sans détraction aucune au gou- | 


vernement du Royaume de Pologne. 


Il en sera de même des dépôts judi- 
ciaires et administratifs du ci-devant 
cercle de Zamosé, qui avaient été par 
les mêmes raisons transférés dans les 
caisses de l’Etat ou transportés dans les 
autres provinces de la monarchie autri- 
chienne, ou bien qui avaient été con- 
signés auprès des tribunaux et des auto- 
rités provinciales à Léopol, dont 18 
juridiction s’étendait jusqu’au 14 octobre 
1809 au territoire et aux habitans de 
ce cercle, en tant toutefois que les uns 
comme les autres n’ont pas encore été 
restitués ni aux commissaires du ci-de- 
vant Duché de Varsovie, ni à ceux du 
gouvernement actuel de Pologne. 
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PATOPIH и жителямъ вольнаго города 
Кракова и его округа. 


А. Возвращене вкладовз. 


Стлтья XIV. 


Bch вклады, какого бы качества или 
наименован1я они ни были, которые до 
14-го октября 1809 г. находились подъ 
BABHIEME судебныхъ или администра- 
тивныхъ властей бывшей Западной l'a- 
лици, и которые положены были на со- 
хранене въ кассы трибуналовъ или 
окружныя кассы, или же перенесены по 
распоряженю Императорскаго Австрий- 
скаго правительства изъ обоюдныхъ де- 
позитныхъ EACCE въ кассы государствен- 
наго казначейства, или же, перенесены 
во время войны 1809 года въ другя 
австр!йскя провинщи съ цю поста- 
вить ихъ въ безопасность отъ нашествая 
неприятельскихъ войскъ, будутъ возвра- 
щены безъ всякаго ущерба правитель- 
ству Царства Польскаго. 

Тоже соблюдено будетъ и относитель- 
но залоговъ, судебныхъ и администра- 
тивныхЪ, бывшаго прежде округа Ja- 
мостца, которые по тфмъ же причинамъ 
были перенесевы въ государственное 
казначейство или переведены въ другя 
провинции Австрийской Монархи, или 
же, отданы на сохранеше въ суды и 
провинщальнымъ властамъ въ ЛьвовЗ, 
которыхъ юрисдикщя до 14-го октября 
1809 года простиралась на территорию 
и жителей сего округа на столько во 
всакомъ случаБ, на Сколько какъ TB 
TAKE и друпе не были возвращены или 
коммиссарамъ бывшаго герцогства Вар- 
шавскаго или же коммиссарамъ нынфш- 
наго польскаго правительства. 
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Par contre: le gouvernement du Воу- 
aume de Pologne fera restituer au gou- 
vernement impérial autrichien tous les 
dépôts, sans exception aucune, apparte- 
nans aux individus, communes ou согро- 
rations du rayon de Cracovie, qui fut 
réuni derechef par le traité de 1815 
aux Etats autrichiens, en tant que ces 
dépôts se trouvent encore entre les mains 
des autorités polonaises, soit judiciaires, 
soit administratives. 


ARTICLE XV. 


La restitution mutuelle de tous les 
dépôts se fera de la manière suivante: 


a) Les dépôts consistans en documens 
ou obligations quelconques, en effets pré- 
cieux ou autres objets de ce genre, en 
monnaie d’or ou d'argent, seront resti- 
tués en nature, sous la forme où ils se 
trouvaient au moment de leur consi- 
gnation. 

b) Les valeurs déposées en anciens 
billets de banque (Bankozettel) ou en 
monnaie de billon, seront reduites d’a- 
près le cours moyen qu'avait l’ancien 
papier monnaie au mois de décembre 
1809, et. le produit de cette réduction 
sera restitué, non obstant toute disposition 
contraire des lois de l’Autriche, en mon- 
па1е de convention sans détraction aucune. 

c) Les dépôts qui ont été vendus 
juridiquement seront remplacés par les 
équivalens obtenus par la vente. Ces 
équivalens s’ils consistent en Bankozettel 
ou en billon, seront évalués et bonifés 
de la manière qui vient d’être prescrite 
dans le paragraphe précédent. 
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Взамфнъ сего правительство Царства 
Польскаго сдфлаеть распоряжене о 
возвращени Императорскому Австри- 
скому правительству всЪхъ безъ изъ: 
TIA залоговъ, принадлежащих лицамз. 
общинамъ или корпоращямъ краковскаго 
округа, который по трактату 1815 год 
былъ присоединенъ къ австрийскимъ вла. 
дъшямъ, на сколько эти вклады остаются 
еще въ рукахъ польских судебныхъ из 
административныхъ властей. 


Статья XV. 


Обоюдное возвращеше всЪхъ вки- 
довъ совершено будеть слВдующию 
образомъ: 

а) Вклады, завлючающеся въ док 
ментахъ или какихъ либо oGauranian, 
въ драгоцфниыхь вещахъ или noxof- 
наго рода предметахъ, въ золотой или 
серебряной монет, будуть возвращены 
натурою, въ томъ видЪ, въ какомъ они 
находились въ моменть ихъ помщения. 

b) ЦЪнности положенныя въ преж- 
нихъ банковыхъ билетахъ (Dankozettel) 
или билоновою монетою, будуть переведе- 
ны по среднему курсу, который имФли 
прежн1я бумажныя деньги въ декабрф 
1809 года, и вычисленное по этому 
переводу будетъ возвращено, не взирая 
на противвыя тому распоражен1я ав- 
стрийскихъ законовъ въ конвенцюнной 
MOHCTB, безъ всякаго вычета. 

©) Залоги, которые были судебнымъ 
порадкомъ проданы, будуть замЪнены 
такими же цфнностями, пробр.тенными 
покупкою. Эти цфнности, если они за- 
включаются въ Pankozeltel, или же въ 
билоновой монетф, будутъ исчислены и 
возм8щены вышеуказаннымъ въ предше- 
ствовавшемъ параграфЪ способомъ. 
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4) Pour les dépôts qui auraient été 
égarés ou perdus de quelque manière 


que cela puisse être, on restituera l’équi- 
valent, savoir: 

S'ils consistaient en monnaie d’or ou 
d'argent, d’après le cours effectif de ces 
monnaies; 

S’ils ont été déposés en papier mon- 
naie ou en billon, d’après l'évaluation 
stipulée dans le paragraphe coté b. 


S'ils consistaient en effets précieux, 
d’après l’estimation ou d’après la taxe 
notées dans le livre des dépôts, et s’ils 
étaient déposés en effets d’or ou d'argent, 
d’après le poids et le titre marqués dans 
ce même livre. 

e) Si parmi les dépôts du rayon de 
Cracovie, il se trouvait des sommes dé- 
posées en papier monnaie (Cassenbilleten), 
ou en billon du ci-devant Duché de Var- 
sovie, le gouvernement polonais en fera 
la restitution en monnaie courante du 
Royaume de Pologne d’après leur valeur 
nominale. 


ARTICLE XVI. 


On se réserve réciproquement le droit 
de retenir sur les dépôts à restituer, 
tout ce qui pourrait en revenir en vertu 
des décisions légales des autorités admi- 
nistratives compétentes, ou par des sen- 
tences des tribunaux, soit au fisc, soit à 
des individus, communes ou corporations 
du pays, où se trouvent actuellement 
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d) Въ отношев1и вкладовъ, которые 
утрачены или утеряны какимъ либо воз- 
можнымъ образомъ, будетъ возстановле- 
на ихъ стоимость сл дующимъ образомъ: 

Если они заключались въ золотой или 
серебряной монетё—то по дЪйствитель- 
ному курсу сихъ денегъ. 

Если они внесены были бумажными 
деньгами или же билоновою монетою—по 
разсчету установленному въ параграф® 
подъ литер. 5. 

Если они состояли изъ лрагоцённыхъ 
вещей, по оцфнкВ или по таксВ озна- 
ченнымъ въ книгф вкладовъ, и если 
они внесены были въ золотыхъ или се- 
ребраянныхъ вещахъ—по BbCY и пробЪ 
означеннымъ BE той же книг. 

е) Если между вкладами краковскаго 
округа оказались бы суммы внесенныя 
бумажными деньгами (Cassenbilleten), 
или билоновою монетою прежде бывшаго 
герцогства Варшавскаго, правительство 
польское распорядится ихъ возстанов- 
лешемъ ходячею монетою Царства 
Польскаго по ихъ номинальной стои- 
мости. 


Стлтья XVI. 


Обоюдно сохраняется право удержи- 
BATE изъ вкладовъ, подлежащихъ возвра- 
щеню, все что могло бы изъ нихъ при- 
читаться въ снлу законныхъ рфшевй 
подлежащихъ административныхъ вла- 
стей или судебныхъ MÉCTE въ пользу 
казны или частныхъ лицъ, общинъ и 
корпоращй страны, въ которой xbä- 


les dépôts en question, еп tant toutefois | ствительно находятся указанные вклады, 
que ces décisions ou ces jugemens ont | поколику во всякомъ случа$ си по- 


été prononcés en dernière instance avant 
le changement de domination. 


CTAHOBICHIS или р5шев!я объявлены бы- 
ли въ послё дней инстанщи до перем ны 
верховнаго управления, 
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В. Restitution des cautionnemens. 
ARTICLE ХУП. 


Toutes les poursuites et les réclama- 
tions contre les fonctionnaires, contre les 
agens comptables, ou contre les fermiers 
des biens domaniaux, ou des revenus 
de l'Etat, en tant que ces individus sont 
sortis avec le changement de domination, 
des relations et des engagemens dans 
lesquels 13 se trouvaient auparavant 
vis-à-vis de leurs gouvernemens respec- 
tifs, sont à jamais éteintes et ne pour- 
ront plus être reprises sous aucun motif. 


ARTICLE ХУШ. 


En conséquence du principe établi 
dans le précédent article, tous les cau- 
tionnemens faits avant le 14 octobre 
1809 par des individus sujets alors, ou 
fonctionnaires du gouvernementautrichien, 
et devenus depuis sujets du Royaume 
actuel de Pologne ou de l'Etat libre de 
Cracovie, lesquels cautionnemens se trou- 
vaient sous la juridiction des autorités, 
soit administratives, soit judiciaires du 
gouvernement autrichien, et restent en- 
core entre les mains de ce gouvernement, 
seront remis au gouvernement du Воу- 
aume de Pologne, en tant: 

a) Que les individus susmentionnés 
sont sortis à l’époque du 14 octobre 
1809 du service de l'Autriche, ou des 
engagemens contractés vis-à-vis de cet 
Etat, et que les cautionnemens qui les 
concernent ont été fournis par eux-mêmes, 
ou pour eux, par d’autres individus de- 
venus à cette époque sujets du ci-devant 
Duché de Varsovie, et ensuite du Воу- 
aume actuel de Pologne ou de l'Etat 
libre de Cracovie. Ils s’entend de soi- 


В. Возвращене обезпеченаа. 
Статья XVII 


Bcarie иски и требован1я против» 
должностных лицъ и отвтственныхь 
агентовъ, или противьъ арендаторов 
государственныхъ HMBHIX или доходовъ. 
поколику эти лица, съ перем Бною вер- 
XOBHOË власти, выступили изъ отноше- 
НЙ и обязательствъ, въ коихъ они CO0- 
стояли до сего предъ своимъ правитель- 
ствомъ, навсегда погашаются и не могут» 
болфе быть вчинаемы по какимъ либ 
предлогамъ. 


Статья XVIII. 


Въ посл$дств!е основан!я установле 
HATO въ предъидущей стать, всВ обе 
печеня, сдфланныя до 14-го октябри 
1809 года лицами. бывшими тогда въ 
числ подданных или должностныхь 
лицъ ABCTPIACEATO правительства, и сд$- 
лавшихся послВ того подданными ны- 
нфшвяго Царства Польскаго или воль- 
наго города Кракова, каковыя обезпе- 
чен1я находились въ вфдомствЪ админи- 
стративныхъ или судебныхъ властей ав- 
стрйскаго правительства и остаются 
еще въ рукахъ сего правительства, бу- 
дуть переданы правительству Царства 
Польскаго. 

a) Поколику вышеупомянутыя лица 
вышли въ 14-му октября 1809 года 
изъ австрийской службы или изъ обяза- 
тельныхъ отношевн!й къ сему государ- 
ству, и поволиву обезпеченя ихъ касаю- 
пияся, были представлены, или ими са- 
мими, или же за нихъ другими лицами, 
сдЪлавшимися въ это время подданными 
бывшаго герцогства Варшавекаго, a по- 
томъ нынфшняго Царства Польскаго 
или подданными вольнаго города Kpa- 
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même, que dans le cas ой un caution- 
nement fourni pour un autre, se trouve 
être propriété d’un individu, qui est 
devenu à l’époque du traité de 1809 
sujet du ci-devant Duché de Varsovie, 
et en suite sujet du Royaume actuel de 
Pologne, ou de l'Etat libre de Cracovie, 
ce cautionnement sera également restitué 
au gouvernement polonais, que l'individu 
pour lequel П a été fait caution, soit 
resté ou non après le 14 octobre 1809 
dans les engagemens contractés vis-à-vis 
du gouvernement autrichien. 


b) Que les cautionnans, ou leurs succes- 
seurs se trouvent actuellement domiciliés 
dans le Royaume de Pologne ou dans 
l'Etat libre de Cracovie. 


ARTICLE XIX. 


Sont exceptés de la règle générale 
établie dans l’article précédent, les cau- 
tionnemens qui ont été employés, soit en 
totalité, soit en partie, en vertu des’ dé- 
cisions définitives rendues en dernière 
instance avant le 14 oct. 1809, à cou- 
vrir les déficits ou les dommages occa- 
sionnés par les cautionnans ou par les 
individus pour lesquels il à été fait cau- 
tion. Dans de pareils cas le gouverne- 
ment qui est en possession du caution- 
nement ne restituera à l’autre que la 
portion restante, déduction faite du dé- 
dommagement dû par le cautionant, ou 
par celui pour qui il a été fait caution. 


ARTICEE XX. 


Les stipulations des articles XVIII et 
XIX seront appliquées sous tous les rap- 
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KOBA;—CaMO0 собою разумЗется, что въ 
случаВ, если обезпечеве, доставленное 
за другаго, COCTABISETE собственность 
лица обратившагося во время трактата 
1809 года въ подданнаго герцогства 
Варшавскаго, à впосл8дстви въ поддан- 
наго нынфшняго Царства Польскаго или 
же вольнаго города Ёракова, cie обез- 
печене, равнымъ образомъ, будеть воз- 
вращено правительству польскому, оста- 
лось ли лицо, за которое сд$лано было 
обезпечеше или нфтъ, послЪ 14-го овтя- 
бря 1809 года, въ обязательныхъ отно- 
шеняхъ, заключенныхъ съ австрайскимъ 
правительством. 

b) Поколику представивипе обезпече- 
Hie, или ихъ наслфдники, находятся въ 
настоящее время водворенными въ Цар- 
ствЪ Польскомъ или въ вольномъ город® 
Краков$. 

Статья ХХ. 


Изъ общаго правила, постановленнаго 
въ предъидущей CTATHB, исключаются 
обезпечен1я, которыя были употреблены 
или въ цзломъ COCTABB, или въ н$Ъко- 
торой части, на основании окончатель- 
пыхъ рЪшенй, постановленныхъ BE по- 
слЪдней инстанщи pamke 14-го октября 
1809 года, на покрыте дифицитовъ или 
ущербовъ, причиненныхъ представивши- 
ми обезпечен1я или лицами, за KOTO- 
рыхъ сдЗлано было обезпечеше. Въ по- 
добномъ случа правительство въ распо- 
ряжени коего находится обезпечение, воз- 
вращаеть другому только часть, остаю- 
щуюся за вычетомъ удовлетворен1я при- 
читающагося съ поручителя или съ то- 
го, за кого едфлано было обезпечене. 


Стлтья XX. 
Постановленя ХУШ и XIX статей бу- 


дуть прим няемы во вс$хъ отношеняхъ 
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ports aux cautionnemens faits avant le 3 
mai 1815 par des individus sujets alors 
ou fonctionnaires du ci-devant Duché de 
Varsovie, et devenus depuis sujets au- 
trichiens, lesquels cautionnemens seront 
dans les cas semblables à ceux qui ont 
été prévus à l’article XVIII restitués au 
gouvernement impérial d'Autriche, sauf 
les exceptions établies dans l’article XIX, 
Savoir: quant aux valeurs servant de 
caution qui auraient été avant le change- 
ment de domination destinées, en vertu 
des décisions rendues en dernière in- 
stance, à couvrir les déficits ou les dom- 
mages occasionnés par les cautionnans ou 
par les individus pour lesquels il a été 
fait caution. 


ARTICLE XXI. 


Dans le cas où l’on ne pourrait pas 
découvrir le domicileactuel du cautionnant 
ou de ses successeurs, le cautionnement 
restera auprès du gouvernement, ou sera 
restitué au gouvernement dans les Etats 
duquel se trouve situé le dernier. domi- 
cile connu du réclamant lui-même ou de 
ses héritiers. 


ARTICLE XXII. 


Les cautionnemens qualifiés à l’extra- 
dition d’après les principes ci-dessus 
établis, en tant qu’ils consistent: 


en documens, titres ou obligations 
quelconques; 

en effets précieux ou autres objets 
de ce genre, 
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| къ обезпечетямъ, сдВланнымъ 0 5 
‚ мая 1815 года лицами, бывшими тогда 
подданными или должностными лицам 
бывшаго герцогства Вартавскаго и обр. 
тившимися впосх8дстви въ ABCTPIACENT 
подданныхъ, каковыя обезпеченя, п 
случаяхъ подобныхъь тёмъ, кои преч- 
смотр$ны въ стать ХУ ЩШЩ, будуть в. 
вращены Императорскому Австрийсвок 
правительству съ соблюденемъ ис 
ченй, установленныхь въ XIX стать. 
A именно по отнощеню къ цЗиностямь 
представленнымъ въ обезпечене, Еоте- 
рыя, до перемфны верховной власт 
назначены были, въ силу рЪшевй в 
стоявшихся въ послёдней инстанции, в 
покрыт!е дифицитовъь и ущербовъ ще 
чиненныхь лицами представившя 
обезпечеше или тфми, за которыхъ к 
сено было обезпеченте. 


СтлАтья XXI. 


Въ случаЪ, еслибы оказалось невоз- 
можвымъ отыскать настоящее M'ÉCTO &s- 
тельства поручителя или его наслёдни- 
ковъ, обезпечене остается въ рукахъ 
правительства или будетъ передано пра- 
вительству того государства во владф- 
няхъ котораго находится послднее 
мфстожительства извфетное изъ заявле- 
ня его самого или его наслВдниковъ. 


Стл^тья XXII. 


Обезпеченя, признанныя, на основа- 
нш выше установленныхъ принциповъ, 
подлежащими возвращеню, поколику 
они COCTOATE: 

въ документахъ, бумагахъ или ка- 
кихъ либо облигацщяхъ; 

въ драгоц®нныхь вещахъ или дру- 
гихъ предметахь подобнаго рода; 
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еп numéraire effectif, c’est-à-dire en 
monnaie d’or ou d’argent; 

en anciens billets de banque autri- 
chiens ou en monnaie de billon,- ou 

en billets du ci-devant Duché de Var- 
sovie ainsi nommés Cassabilleten, seront 
restitués de la manière prescrite dans 
de pareils cas à l’article XV pour la 
restitution des dépôts. 

Il en sera de même des cautionnemens 
qui auraient été égarés ou perdus. 


ARTICLE ХХШ. 


Lorsqu'un cautionnement déposé en 
numéraire effectif, ou en papier monnaie 
a été avec le consentement formel ou 
tacite du cautionnant, placé à intérêts 
chez un particulier, ou sur le fonds 
public, il ne peut plus s’agir que dela 
restitution du document ou de l’obliga- 
tion obtenue de ce chef et des intérêts 
en provenans, en tant que ces derniers 
n’ont pas été perçus par le cautionnant 
lui-même, ou que leur perception n’a 
pas été hors de la juridiction et des 
attributions de l’autorité qui se trouve 
en possession du cautionnement, car dans 
ce dernier cas, il dépendra du caution- 
nant lui-même d'en poursuivre le re- 
couvrement. 


ARTICLE XXIV. 


Les cautionnemens fournis en effets 
publics, seront annulés moyennant trans- 
cription de l'obligation servant de cau- 
tion. 


ARTICLE XXV. 


Les cautionnemens fournis en hypo- 
thèque sur des immeubles, sont regardés 
comme ne devant produire aueun effet, 
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въ наличныхь деньгахъ, то есть въ 
монет$ золотой или серебрянной; 

въ прежнихъ австр!йскихъ банковыхъ 
билетахъ или мелкой монет®, или 

въ билетахъ бывшаго герцогства Bap- 
шавскаго, такъ называемыхъь (Сазза- 
billeten будуть возвращены способомъ, 
указаннымъ въ подобныхь  случаяхъ 
статьею ХУ для возвращен!я вкладовъ. 

Такой же порядокъ примЪняется и къ 
обезпеченлямъ, которыя могли бы быть 
утрачены или потеряны. 


Статья ХХШ. 


Въ случаЪ, если обезпеченте, представ- 
ленное въ наличныхъ деньгахъ или въ 
ассигнащяхъ было, съ соглас1я формаль- 
наго и молчаливаго, выраженнаго пору- 
чителемъ, пом$щено изъ процентовъ въ 
частныя руки или въ государственное 
учреждеше, то р$чь можетъ идти только 
о возврат$ документа или облигащи по- 
лученной на сей капиталъ и процентовъ, 
поелику посл дн1й случай не былъ преду- 
смотр®нъ самимъ поручителемъ или по- 
елику ихъ взимаше не было BH юрис- 
диИБЩи и BBXBHIS ТОЙ власти, во вза- 
AbHIH которой находится обезпечене, 
потому что въ семъ послВднемъ случа 
отъ самого поручителя будетъ SABHCÈTE 
производство BSHCEAHIA. 


Стлтья XXIV. 


Обезпеченя, представленныя въ госу- 
дарственныхъ облигащяхъ, будуть унич- 
тожены посредствомъ перевода облзига- 
ци служащей обезпечешемъ. 


Стлтья ХХУ. 


Обезпечен!я, представленныя въ BH 
ипотекъ на недвижимыя HMBHIA, раз- 
сматриваются какъ не имЗющя HHEA- 
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et les inscriptions les concernant, seront 
rayées du livre des hypothèques d’après 
les formes qui sont en vigueur pour 
effectuer légalement un acte pareil au- 
quel la stipulation présente servira de 
base. 


C. Extradition des archives. 


ARTICLE XX VI. 


Toutes les archives, les actes de l’ad- 
ministration, cartes, plans, documens ou 
titres quelconques, concernant le terri- 
toire, les individus, communautés ou 
corporations de la ci-devant Galicie oc- 
cidentale ou du cercle de Zamosé, en 
tant qu'ils se trouvent encore par quelque 
raison que cela puisse être auprès des 
autorités autrichrennes, soit judiciaires, 
soit administratives ou financières en 
Galicice orientale, seront restitués en to- 
talité au gouvernement actuel de Pologne. 

И en xera de même de tous les actes 
concernant les susdites provinces qui pour- 
raient ве trouver encore dans les ar- 
chives des autorités centrales à Vienne, 
tant judiciaires qu'’administratives. On 
n'en exceptera que les objets concernant 
l'ensemble des Etats autrichiens, et qui 
ne pourraient être séparés sans détruire 
le complet des archives des autres pro- 
vinces, et dans ce dernier cas, le gou- 
vernement impérial d'Autriche s’engage 
à délivrer à ses frais, au gouvernement 
du Royaume de Pologne ou de l'Etat 
libre de Cracovie, les copies ou les ex- 
traits dont ces gouvernemens ou leurs 
sujets respectifs pourraient avoir besoin 
par la suite. : 
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кихъ послФдствй, и записи до нихъ в3- 
сающияса, будуть вычеркнуты изъ EHUTI 
ипотекъ съ соблюденемъ фориъ, уста- 
новленныхъ для законнаго совершены 
подобнаго акта, основан1емъ котором 
будеть служить настоящее постанов- 
лен1е. 


С. Выдача артивовз. 


Стлтья ХХУ]. 


Bch архивы, акты администрация, Eap- 
ты, планы, документы или каюя Auf 
граматы, относящ1яся къ TEPPHTOPIE 
частнымъ лицамъ, общинамъ или Ед 
поращямъ бывшей Западной Галицщи 
или округа Замостца, поколику они @ 
находятся по какимъ либо возможны 
причинамъ въ рукахъ австуйскихъ ви- 
стей судебныхъ, административныхъ ип 
финансовыхъ въ Восточной Галиции, 6- 
дуть возвращены во всей полнот$ ны- 
н$шнему польскому правительству. 

Тоже соблюдено будетъ со всЪми as- 
тами, относящимися до вышеупомяну- 
тыхъ провинщй, которые могли бы еще 
находиться въ центральныхь австрий- 
скихъ архивахъ въ Bb, какъ судеб- 
ныхЪ, такъ и административныхъ. Изъ 
сего исключены будуть только предметы 
касающ!еся въ цзлости ABCTPIACEHXE 
владЪн!й, которые не могли бы быть 
выдфлены безъ нарушен!я полноты въ 
архивахъ прочихъ провинщй, и въ семъ 
посл8днемъ случа$ Императорское Ав- 
стрИйское правительство обязывается до- 
ставить на свой счетъ правительству 
Царства Польскаго или вольнаго города 
Кракова коши или выписки, въ KOTO- 
рыхъ BHOCABJICTBIH означенныя прави- 
тельства или ихъ подданные могли бы 


имзть нужду. 
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Par contre le gouvernement polonais 
fera séparer et restituer au gouverne- 
ment impérial d'Autriche, tous les actes 
et documens quelconques concernant le 
territoire, les individus, communautés ou 
corporations du rayon de Cracovie, les- 
quels actes et archives pourraient se 
trouver encore, pour quelque raison que 
ce soit, auprès ou sous la surveillance 
des autorités locales ou centrales judi- 
ciaires ou administratives du Royaume 
actuel de Pologne. 


ARTICLE XX VII. 


Dans tous les cas où un papier, do- 
cument ou titre quelconque pourrait 
servir à un usage commun des deux 
Etats, on se tiendra strictement à la règle 
prescrite par l'article XXXVI dutraité 
du 3 mai 1815, savoir: que la partie 
qui en est en possession sera tenue d’en 
délivrer à ses frais, à l’autre, une copie 
légalisée. 


АвтустгЕ ХХУШ. 


Les deux Hautes Parties contractantes 
feront effectuer par les autorités compé- 
tentes, dans l’espace de trois mois, à 
partir du jour de 1а ratification de la 
présente convention, la séparation de 
toutes les archives, dépôts et cautionne- 
mens d’après les principes établis dans 
les articles ci-dessus; de manière que 
passé ce terme, les commissaires qui 
doivent être nommés à cet effet de part 
et d'autre, et qui doivent se réunir à 
Léopol avant l'expiration du délai qui 
vient d’être fixé, puissent procéder im- 
médiatement à l’extradition de ces di- 
vers objets, que leur travail ne rencontre 
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Съ другой стороны, правительство 
польское сдЗлаеть распоряжене объ 
отдВленши и возвращени Император- 
скому Австрийскому правительству BCBXE 
актовъ и какихъ либо документомъ, ка- 
сающихся территории, подданныхъ, 0б- 
щинъ и корпораций вкравовскаго округа, 
если бы таковые акты и архивы по Ka- 
кимъ либо причинамъ могли бы еще 
оказаться въ BBABHIH MÉCTENXB или 
центральныхь судебныхъ или админи- 
стративныхъ властей нынфшняго Цар- 
ства Польекваго, 


Статья ХХУП. 


Bo всЗхъ случаяхъ, когда бумага, 
документъ или какой либо актъ могли 
бы служить для общаго употреблен1я въ 
обоихъ государствахъ, будетъ въ точ- 
ности соблюдаемо правило постановлен- 
ное BB ХХХУ!] стать$ трактата 3-го мая 
1815 года, а именно: что сторона вла- 
дъющая симъ актомъ обязана будетъ 
доставить на свой счетъ другой сторо- 
HB узаконенную кошю. 


СтлАтья ХХУШ. 


06$ высошя договаривающяся сто- 
роны, въ продолжеше трехъ м3Зсяцевъ, 
считая со дня ратификащи  вастоя- 
щей конвенции, сд$лаютъ распоряжения, 
чрезъ посредство подлежащихъ властей, 
объ отд лен!и всЪхъ архивовъ, вкладовъ 
и обезпечений, на основатяхъ установ- 
ленныхъ вышеизложенными статьями, 
такъ что по истечен!и сего срока, EOM- 
миссары, которые должны быть назна- 
чены для сей цфли, съ той и другой 
стороны, и которые должны собраться 
въ „Дьвовз до истечен!я вышеопредЗлен- 
наго. срока, могли бы немедленно при- 
ступить въ выдачЪ сихъ различныхъ 


1828 г. 


plus ni délai ni empêchement aucun, 
et qu’il soit terminé au bout de six mois 
à dater de la première conférence des 
commissaires respectifs et même plutôt 
si faire se peut. 


VI. 
Dispositions générales. 
ARTICLE XXIX. 


Pour assurer l’exécution prompte et 
complète des diverses stipulations conte- 
nues dans les articles précédens, comme 
aussi pour prévenir le retour de tout 
malentendu entre les deux gouvernemens 
ou leurs sujets, on est convenu de con- 
signer les développemens de la présente 
convention dans un protocole explicatif, 
muni de la signature des plénipotenti- 
aires respectifs et de l’accession des mi- 
nistres médiateurs des deux Cours; lequel 
protocole aura la même force et valeur 
que s’ilétait inséré ici mot-à-mot, et sera 
considéré comme partie intégrante de 
cette convention *). 


ABTICLE XXX. 


La présente convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées dans 





— 


Observation. Au traité sub № 132 sont anne- 
xés deux protocoles, dont l’un a pour titre «Рго- 
tocole explicatif» et est publié, entre outre, par 
M. Neumann (t. IV, p.160 et suiv.). De cet acte 
fait aussi mention l’art. ХХХ de la convention 
imprimée tout à l’heure. 

Toutefois, en considérant que ce «Protocole 
explicatif» n'est qu’une explication très détaillée 
de -l’origine et de toute l'historique» des ques- 
tions et réclamations réglées par la convention 
de liquidation, il nous a paru inutile de le re- 
produire ici. 
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предметовъ, дабы ихъ труды He вст. 
тили никакихъзамедлен1й и препятствий, 
и могли быть окончены по истечени 
шести мфсяцевъ или же, если возмохь 
и ранфе, считая со дня первой вонфе 
ренцши обоюдлныхъ коммиссаровъ. 


VI. 
Обияя распоряженая. 
Стлтья ХХХ. 


Для обезпечен1я быстраго и всесто- 
ронняго исполнен1я различныхъ поста- 
новлен!й, заключающихся въ предъиду- 
щихъ статьяхъ, а также для предупреж- 
AeHis возобновленя всякихъ недораз- 
мфнШ между обоими правительствам 
и ихъ подданными, согласились записать 
изложен1е настоящей конвенци въ объ. 
яснительномъ протокол за подписанемз 
уполномоченныхъ обфихъ сторонъ и C3 
приступленлемъ министровъ - посреди: 
ковъ обоихъ Дворовъ; каковой прото- 
колъбудетъ им ть ту же силу и достоин- 
ство. какъ бы онъ былъ здфсь включенъ 
отъ слова до слова и будетъ считаться 
составною част!ю сей конвенщи *). 


Стдтья ХХХ. 


Настоящая конвенц1я будетъ ратифя- 
кована, и ратификацщ!и оной будутъ O6mE- 


Поимъчане. Къ трактату № 132 приложевы 
два протокола, изъ которыхъ одивъ назвавъ 
«объяснительнымтъ протоколом» и напечатанъ 
между прочимъ у №ентапя’а (1. IV, р. 160 etc.). 
Объ этомъ протокол\ также упоминаетея въ 
XXIX cr. выше напечатаннаго договора. 

Однако, принимая въ соображеше, что въ STONE 
«Protocole explicatif» только подроба®йшимъ 
образомъ излагаются «происхожден!е и вея исто- 
ря» вопросовъ и претенай, разрвшенныхъ ди- 
квидащонною конвенц!ето, напечатан!е его каза- 
410Cb H8Mb излишнимъ. 
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Е Jeterme de deux mois et même plutôt si 
® faire se peut. 


Е 
F 
E 
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En foi de quoi, etc. 
Fait à Vienne le 29 avril 1828. 


(Г. S.) Tatitcheff. 
(L. S.) Thomas Gra- 
bowsky. 


(L. S.) Metternich. 
(L. S.) Pierre Comte 
de Goëss. 


№ 133. 


1829, 28 juin (10 juillet). Acte de 
démarcation définitif entre l'Autriche et 
la Russie conclu à Radziwilow. 


Plus la Porte se montrait obstinée dans son 
refus de toute concession, et plus la guerre entre 
elle et la Russie paraissait inévitable, plus aussi 
l’attitude du Cabinet de Vienne devenait am- 
bigue. Tatitchew communiquait de Vienne que 
tous les efforts du prince Metternich tendaient à 
isoler la Russie par une entente entre l’Angle- 
terre et la France, d’un côté, et la Turquie, de 
l’autre. Lorsque l'Empereur Nicolas fut forcé de 
déclarer la guerre à la Porte, l’Autriche s'arma 
et concentra ses troupes sur la frontière russe 
et en Transylvanie. 

Le gouvernement russe suivait avec une atten- 
tion incessante les actes du Cabinet de Vienne. 
ПЦ observait avec sangfroid les efforts de l’Au- 
triche et de l’ Angleterre pour anéantir les fruits 
des brillantes victoires remportées par les armées 
russes sur les Turcs. Dans un memorandum 
remarquable daté de 1828, le comte Nesselrode 
démontrait que l'issue de toutes les intrigues 
dépendait du succès des armes russes: ,Que peut 
la politique quand des circonstances indépen- 
dantes de son action, et qu'elle ne saurait dis- 
simuler, déjouent ses calculs et ne secondent par 
ses démarches?“ Si Гоп étudie les rapports 
des quatre grandes puissances vis-à-vis de la 
guerre russo-turque, on doit voir que la Prusse 
agit de bonne foi envers la Russie, la France 
également, et que l'Angleterre ne se déciderait 
à commencer la guerre qu’à la dernière extré- 
mité. Quant à l'Autriche, „ва politique a été 
passionnée dès le principe dans les affaires de 
Turquie. Elle continue à lêtre. En d'autres 
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нены въ ABYXMPCAIHNA срокъ, или же 
и ране, если представится возможнымъ. 
Въ увфрете чего и т. д. 


Завлючено въ ВФнЪ 29-го апр$ля 
1828 года. 


(М. I.) Татищевъ. (M. II.) Меттернихъ. 
(М. П.) дома Гра- (М. I.) Графъ Петръ 
бовсюй. Гёсъ. 


№ 133, 


1829 г., 28-го imxa (10-го 1юля). 
Окончательный демаркацонный актЪ 
между Австр1ею и Poccien, заключен- 
ный въ Радзивилов%. 


Ч$мъ упорнфе д$лалась Порта въ своей не- 
уступчивости, PME нензбфжнФе становилась 
война между нею н Poccien, тфмъ двусмыслен- 
нфе стало поведение ВЪфнскаго кабинета. Тати- 
щевъ сообщалъ изъ ВЗны, что BCB усийя князя 
Меттерниха направлены къ тому, чтобы изоли- 
ровать Росею восредствомъ соглашеня между 
Англею н Франщею, съ одной стороны, и Тур- 
unies, съ другой. Когда же Ииператоръ Николай : 
вынужденъ быхь объявить Турщи войну, Ав- 
CTPiA стала вооружаться и сосредоточивать вой- 
ска на русскихъ границахъ H въ Трансильван!и. 

Русское правительство не переставало слЪ- 
днть съ напряженнымъ BHHMAHIEMP за каждымъ 
дфйстнемъ Вфнскаго кабинета. Оно относилось 
совершенно хладнокровно къ попыткамъ Ав- 
стин и Ангми уничтожить плоды блестящихъ 
побфдъ, одержанныхъ русскими войсками надъ 
турками. Въ замфчательномъ октябрскомъ ме- 
морандум 1828 г. гр..Нессельроде доказывалъ, 
что исходъ вс$хъ интригь совершенно будетъь 
зависить OTB усифха русскаго оружмя. „Что мо- 
жеть политика“, спрашивать онъ,—„когда об- 
стоятельства отъ нея независяцая н скрывать ко- 
торыхъ она не въ состояв!и, разрушаютъь ея 
разечеты и не подхерживаютъ ея дЪйств!й?“ 
Если же раземотрфть отношеня четырехъ ве- 
ликихЪъ державь къ русско-турецкой войн}, — 
нельзя не видфть, что Прусся добросов%стно 
дЪйствуетъ въ отношеви Росси, Франщя также, 
Англ1я же начнетъ войну только въ самомъ 
крайнемъ случаЪ. Что же касается Австри, то 
ея политика въ турецкихъ A'BIAXE была поры- 
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termes, elle a été et est encore fausse“. Ка ро- 
litique de l'Autriche, par son opposition au pro- 
tocole de Londres, а conduit à la bataille de 
Navarin, elle a inspiré aux Turcs de la con- 
fiance en eux-mêmes, et par là, elle a provoqué 
la guerre. Enfin, actuellement l'Autriche arme 
ouvertement et entretient ainsi chez les Turcs 
l'esprit de résistance. Dans ces circonstances, le 
comte Nesselrode recommande la marche sui- 
vante: ,Si l'Autriche forme ses troupes, les 
nôtres sont formées; si elle négocie des ет- 
„ргип{, nos fonds sont prêts même pour le 
Cas d’une double guerre, que le jour où nous 
rapercevrions clairement des indices d’intentions 
hostiles, le droit de repousser une injuste attaque 
nous donnerait celui de la prévenir et que 
„1008 pourrions en user“. 


Cependant à mesure que se prononçaient les 
succès des armes russes dans ]а presqu'île des 
Balkans, les efforts de l'Angleterre et de l’Au- 
triche redoublaient afin d'empêcher la Russie 
de profiter de ses victoires. D’après les sugges- 
tions du prince Metternich, les Cabinets de 
Paris et de Londres proposèrent à la Russie, en 
décembre 1828, de prendre pour point de dé- 
part l’acceptation par la Porte de la convention 
de juillet, et de réserver à leurs représentants 
- à Constantinople d'entrer en négociations directes 
avec le gouvernement ottoman sur cette base. 
Mais le comte Nesselrode démontra, dans un 
rapport à l'empereur du 15 décembre 1828, que 
la Russie ne pouvait pas admettre de médiation 
dans son conflit avec l’Empire Ottoman. Cela 
contreviendrait à toutes les traditions de sa po- 
litique orientale. C’est pourquoi le gouvernement 
russe ne pouvait pas accepter la proposition 
anglo-française. Mais, afin d'empêcher que ce re- 
fus n'entraint l’aunullation de la convention de 
juillet, et de ne point fournir d’alimens aux in- 
trigues diplomatiques contre la Russie, le comte 
proposa de continuer les pourparlers avec l’An- 
gleterre et la France, seulement en ce qui con- 
cernait les destinées, les limites et l’orgauisation 
de la Grèce. Ce ne serait que quand un accord 
s'établisait entre les trois puissances par rap- 
port à ces questions, que des négociations avec 
la Turquie seraient opportunes et efficaces. 

Tel était le moyen à l’aide duquel le gouver- 
nement russe espérait prévenir une rupture avec 
l'Angleterre et la France, et paralyser les actes 
hostiles de l'Autriche. En vue de l’absoluc né- 
cessité de lever tous les doutes quant aux inten- 
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виста съ самаго начала. Таковою ова пре 
жаетъ быть. Другими словами, онз была ке 
есть двулична“. Австрийская политика, CHEN 
противодфйстнемъ Лондонскому договору, ще 
вела къ Наварнискому сражению; она sceau Ë 
Порту увфренность и вызвала чрезъ это Eye 
ящую войну. Наконецъ теперь Австрия отбит 
вооружается и чрезъ это поддерживаетъ F3 1} 
EAXB духь сопротивлен1я. Въ виду этихь о 
ятельствъ гр. Нессельроде рекомендуеть «à 
дующ образъ дфйстыя: „Если“, saumes 
онъ,—„Австрйя собираеть войска, то наши ий 
браны: если она завлючаетъ займы, TO 
фонды готовы даже для ДВОЙНОЙ войны, Е, 
тоть день, когда мы явно увидимъ до 
ства враждебныхъ нам$ренй, тогда праю 
вать отпоръ несправеддивому нападеню диз 
намъ также право предупредить его и MMS 
воспользуемся“. 

Между TBMP, соотвфтственно успЪху ру 
оружя на Балканскомъ полуостров ув 
вались усимя Австрии и Авгли пом шалть\ 
си воспользоваться свонми побЁдами. Пов 
щенямъ князя Меттерниха Нарижскай в № 
донсый кабинеты, въ декабрВ 1828 г., пра» 
жили Росси исходить изъ того положениы, ® 
Порта приметъ 1юльскую конвенцию и, ar 
съ тёмъ, предоставить HXB посланникамъ в 
Константинопол$ вступать въ непосредстве 
ные переговоры съ турецкимъ правительств 
на этомъ основан. Но, доказываетъ гр. Нек 
сельроде въ своемъ доклад отъ 15-го деваби 
1828 г. Poccia не можетъ допустить посреди 
чества въ спорз съ Оттоманской импергей. т 
противор$чило бы всмъ предан1ямтъ ея восто+ 
ной политики. Поэтому правительство не x 
жетъ принять англо-французскаго предхожени. 
Но для того, чтобы предупредить вслфдстве 
этого отказа уничтожен!е !юльской конвенция 
и не давать инщф дипломатическимъ прош 
камъ противъь Росси, графъ предложихжь про- 
должать только съ Ангиею и Франщею пере 
говоры о будущей судьбф границъ, и объ устрой- 
ств Грещи. Только тогда, когда между трея 
державами установится согласе по этимъ во- 
просамъ, переговоры съ Турщею были бы умЪет- 
ны и цфлесообразны. 


Таково было средство, съ помощью котораго 
русское правительство желало предупредить 
разрывъ съ Ангиею и Франщшею и парахизо- 
вать враждебныя дЪйствя Австрии. Имфя же 
въ виду крайнюю необходнмость устранить вся- 


CU 


1829 г. 


401 


—_——ы- 


tions réelles de l'Autriche, Tatitchew reçut | 


l'ordre de demander au prince Mitternich des 
explications sur ses démarches à Paris, et à 
Londres. L'’ambassadeur de Russie était invité 
à déclarer nettement au chancelier autrichien 
que le gouvernement russe avait entre les mains 
des données positives démontrant la duplicité de 
sa politique. Tatitchew était persuadé que l’Au- 
triche resterait neutre durant la guerre contre 
la Turquie, parceque ni son armée, ni ses finances 
ne lui permettaient de se ranger du côté des 
ennemis de la Russie. En outre, la politique 
autrichienne s'était toujours distinguée par ,le 
génie temporisateur“. (Dépêche du 16 (28) sep- 
tembre 1828). Cependant, en présence des ordres 
de son gouvernement, l'ambassadeur s'’adressa 
directement au prince de Metternich pour lui 
demander des explications sur les armémens de 
l'Autriche. Le prince ша ces armémens. Tati- 
tchew lui représenta que la Russie serait obligée 
de mettre un corps d'observation sur la fron- 
tière autrichienne. Le chancelier répondit: ,Ce 
sera comme vous voudrez, mais je vous déclare 
que, si même vous ressemblez cent mille hommes 
sur la frontière, nous ne ferons pas marcher un 
tambour; la guerre entre les deux Empires est 
impossible“. En outre, le prince Metternich ajouta 
qu’il enverrait au comte Ficquelmont des instruc- 
tions propres à dissiper tous les doutes. Notre 
ambassadeur lui fit observer que des actes ac- 
complis ouvertement, joints à des mesures et à 
une conduite de nature à ne point donner lieu 
à des interprétations diverses, écarteraient cer- 
tainement les derniers doutes. (Dépêche de Ta- 
titchew du 9 (21) novembre 1828). 

Mais ces assurances du prince Metternich ne 
réussirent malheuresement pas à satisfaire le gou- 
vernement russe qui avait des preuves positives 
que, malgré le refus de la Prusse, de la France et 
de l'Angleterre d'intervenir dans la guerre, l’Au- 
triche n’en continuait pas moins à agir contre 
la Russie. En conséquence, il fut prescrit à Ta- 
titchew de démontrer au prince Metternich: 
1) Que les relations entre l'Autriche et la Rus- 
sie empiraient chaque jour; 2) que l'intervention 
des quatre puissances dans la guerre ne serait 
rien de moins qu'une coalition contre la Russie 
qui, toutefois, était prête à se défendre jusqu'à 
la dernière extrémité, et 3) l’ingérence de l’Eu- 
горе ne pouvait que rendre les conditions de ja 
paix plus onéreuses pour la Turquie. (Dépêche du 
comte Nesselrode du 26 décembre 1828). L'am- 
bassadeur fit tous ses efforts pour expliquer au 
gouvernement autrichien les dangers de sa du- 
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кое сомнфн!е относительно дЪфйствительныхъ 
намфренй В+нскаго кабинета, Татищеву было 
поручено требовать оть князя Меттерниха объ- 
яененя по поводу его происковъ въ Лопдон$ и 
ПарижЪ. Послу было приказано прямо объявить 
австрийскому канцлеру, что въ рукахъ русскаго 
правительства им$ются положительныя данныя, 
обличающая двуличность его HOIHTHEUN. 

Татищевъ былъ убЪжденъ, что Австрия OCTA- 
нется нейтральною во время войны противъ 
Typuin, нотому что ни войска, нн финансы не 
позволяютъ ей становится на сторояу враговъ 
Росси. Притомъ, австрийская политика всегда 
отличалась „духомъ замедлен1я“. (Депеша 16-го 
(28-го) сентября 1833 г.). Однако, въ виду при- 
казан1я своего правительства, посолъ ирямо 
обратился къ Меттерниху за объяснешями по 
поводу австрийскихъ вооруженй Князь отри- 
цалъ эти вооружен!я. Тогда Татищевъ ему за- 
ифтнль, что Poccia вынуждена будетъ выста- 
вить на австрАйской границ обсерващонный 
корпусъ войскъ. На это объявлеше канцлеръ 
воскликнулъ: „Уго отъ васъ зависитъ, но я вамъ 
объявляю, что если вы сосредоточите на гра- 
ницф даже сто тысячъ человЪфкъ, мы не сдви- 
немъ ни однаго барабанщика. Война между 
обфими имперями немыслима“. Къ этому Мет- 
теривхъ прибавилъ, что онъ дастъ графу Фи- 
кельмону инструкщи, которыя устранятъ BCHKIA 
couxbuia. Нашъ посолъ ему замфтилъ, что от- 
крытыя AbACTBIA вифстф съ м5рами и поведе- 
в1емъ, недающими поводъ къ разнороднымъ 
толкован1ямъ, устранять навфрно послФдная 
сомнфвя. (Депеша Татищева 9-го (21-го) ноя- 
бря 1828 г.). 

Но эти ysbpenia князя Меттерниха, къ со- 
xaxrbuil, ue въ состоянии были удовлетворить 
русское правительство, имфвшее положительныя 
доказательства, что несмотря на отказъ Прус- 
сн, Франщши я Англи вмфшаться въ войну, 
Австря всетаки продолжала дЪйствовать про- 
тивъ Росси. Ha этомъ основаши Татищеву 
было приказано доказать Меттерниху, что 
1) отношен1я между Австрею и Poccien ухуд- 
шаются съ каждымъ днемъ; 2) что виЪфшатель- 
ство чегырехъ державъ было бы нич$уъ инымъ 
какъ коалищею противъ Росси, когорая, одна- 
KO, готова защищаться до послздней возмож- 
ности, и 3) чрезъ европейское вмфшательство 
условя мира могутъ только CX'BIATECA еще (о- 
лфе тяжкиин для Турщи. (Депеша гр. Нессель- 
роде 26-го декабря 1828 г.). Посолъ употребнлъ 
всф уснля, чтобы объяснить австрйскому пра- 
вительству всю опасность двойственности его 
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avait faites. (Dépêche du baron Meyendorff du 
30 mai (11 juin) 1829). 


En effet, quand Tatitchew déclara au prince 
de Metternich que ses menées hostiles à la Rus- 
sie étaient connues, le prince 5’ейогса chaleu- 
reusement de se justifier et de démontrer qu'il 
avait toujours été l’ami le plus sincère de la 
Russie. Bien plus, il chargea le comte Ficquel- 
mont de remettre au gouvernement russe des dé- 
clarations des Cours de Londres, de Paris et de 
Berlin, dans lesquelles le fait, que le Cabinet de 
Vienne aurait fait des propositions en vue d’une 
médiation entre la Russie et la Turquie, se trou- 
vait démenti. Néanmoins le but de cette démon- 
stration ne fut nullement atteint. D’après l'opi- 
nion du gouvernement russe, ces déclarations 
des trois puissances occidentales ne fesaient que 
fortifier la conviction que l’Autriche avait fait 
des proposions réitérées de médiation, et même, 
qu'elle avait suggéré l’idée de la réunion d'un 
congrès européen pour rétablir la paix au midi 
de l'Europe. (Dépêche du 17 avril 1829). 

Du reste, l'Empereur Nicolas jugea inutile de 
prolonger la discussion au sujet des menées de 
l'Autriche. Il prescrivit à son ambassadeur de 
livrer cette affaire à l'oubli. Mais en même temps 
il fut enjoint à Tatitchew de se rappeler que ja- 
mais la Russie n'avait admis des ingérences étran- 
gères dans ses relations directes avec l’Empire 
Ottoman; mais que, si même la Russie avait besoin 
des bons offices médiateurs d’une puissance étran- 
gère quelconque, l'Autriche serait la dernière à 
laquelle elle 5а@геззегай, vû que cette puissance 
lui avait témoigné durant cette guerre plus de 
malveillance que les autres puissances occiden- 
tales. (Instructions à Tatitchew du 9 juin 1829). 


Indépendamment des faits ci-dessus rapportés, le 
gouvernement russe avait encore d’autres données 
qui, à son avis, démontraient d’une manière, 
irréfutable l'hostilité de l'Autriche. Entre autres 
il chargea Tatitchew de demander au Cabinet 
de Vienne des explications sur le fait suivant. 
Depuis avril jusqu’en novembre 1828, les auto- 
ritées russes avaient constamment frêté des 
barques autrichiennes pour transporter des vivres 
destinés aux armées russes dans la presqu'île 
des Balkans. Tout à coup, au mois de décembre, 
lorsque le gouvernement russe avait conclu avec 
les commandans de barques autrichiennes de 
nouveaux contrats pour les transports, le consul 
d'Autriche à Odessa déclara à ces commandans 
qu'ils se livraient à des entreprises illégales. Il 
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и только въ этомъ CIÿ4aB онъ сдержитъ дав- 
ныя имъ обфщан!я. (Депеша барона Мейен- 
дорфа 30-го мая (11-го юня) 1829 г.). 

ДЪйствительно, когда Татищевь объявилъ 
Меттерниху, что его пронски противъ Росс 
H3BBCTHH, князь горячо сталъ оправдываться и 
доказывать, что онъ всегда былъ самымъ искрен- 
нимъ другомъ Poccin. Мало того: онъ поручилъ 
трафу Фикельмону вручить русскому правитель- 
ству деклараши Лондонскаго, Парижскаго и 
Берлинскаго дворовъ, въ которыхъ отрицается, 
чтобы Внсый кабинетъ сдЗлалъ имъ предложе- 
sie о посредничеств} между Poccies и Турщею. 
Между rm, цфль этой демонстращи нисколько 
не была достигнута. По MHBHIIO русскаго пра- 
вительства, эти декларащи трехъ западно-евро- 
скихъ державъ только вновь подтверждаютъу, 
что Австрая неоднократно д$лала предложен!е 
о посредничествЪ и даже подала мысль о CO3- 
BAHIH европейскаго конгресса для возстановле- 
ня мира на югф Европы. (Депеша 17-го апрфля 
1829 г.). 


Впрочемъ, Императоръ Николай призвалъ без- 
похезнымъ продолжать полемику по вопросу объ 
австр!йскихъ проискахъ. Онъ повехВлъ своему 
послу забыть объ этой истор. Но въ то же 
время Татищеву было предписано постоянно 
помнить, что никогда Poccia не допускала 
посторонняго вмфшательства въ непосредствен- 
ныя ея отношеня къ Оттоманской империи. Но 
еслибы даже Poccia вуждалась въ посредниче- 
скихъ услугахъ какой нябудь ипостранной дер- 
жавы, она меньше всего обратилась бы къ Ав- 
стрш, которая во время этой войны больше 
обнаруживала недоброжелательства къ Росси, 
чФиъ BC друпя западныя державы. (Инструк- 
ци Татищеву оть 9-го 1юня 1829 г.), 

Кром вышеприведенныхъ фактовъ, русское 
правительство имфло еще круме, которые, по 
его мнфн!ю, служили неопровержимымн дока- 
зательствамн недружелюбя Австри. Между 
прочимъ оно поручило Татищеву требовать отъ 
Bhucxaro кабинета объяснен!Й по сл дующему 
случаю. Съ апрзля по ноябрь 1828 г. руссыя 
власти ностоянно зафрахтовывали ABCTPIACKIA 
суда для перевозки съЗстныхъ припасовъ рус- 
скнмъ войскамъ на Балканскомъ полуостров$. 
Вдругъ, въ декабрЪ, когда русское правитель- 
ство заключило со шкиперами австрийскихъ су- 
довъ несколько новыхъ контрактовъ для тран- 
спорта съфстныхъ припасовъ, австрЙскй KOH- 
сулъ въ Oxecch объявиль шкиперамъ, что они 
занимаются незаковнымъ дЪломъ. Консуль ссы- 
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s'appuyait sur le droit international et sur le dé- 
cret autrichien de 1830, de s'occuper du transport 
d'objets destinés à l’usage des armées belligé- 
rantes“. Le gouvernement russe protesta énergi- 
quement contre ces actes du consul d'Autriche. 
Ц démontra que des alimens ne constituaient 
de la contrebande de guerre et que, par consé- 
quent, les batimens neutres pouvaient parfaite- 
ment s'occuper de leur transport au profit des 
belligérans. Mais comment, demandait-il, expli- 
quer que le gouvernement autrichien eut attendu 
six mois pour s'aviser que ses sujets se livraient 
à un trafic illégal? Pourquoi le prince Metter- 
шей ne trouvait-il pas illégal l’affrêtement de 
300 bateaux autrichiens par le pacha d'Egypte 
pour transporter des vivres à Constantinople? 
Est-ce que le transport des vivres serait légal 
pour les Turcs et illégal pour les Russest (Dé- 
pèche du 26 décembre 1828). 


Dans cette occasion, ces représentations si 
énergiques, aboutirent au résultat désiré; dès 
le mois de janvier 1829 le gouvernement autri- 
chien leva l’interdit signifié à ses sujets de s’oc- 
cuper du transport des vivres pour l’armée russe. 


Remarquons à ce propos que, dés le début de 
la guerre de 1828, la question des droits du com- 
merce neutre avait été soulevé entre l'Autriche 
et la Russie. Le gouvernement russe avait dé- 
claré qu'il procéderait à l'égard du commerce 
des neutres en vertu du traité conclu en 1801 
avec l'Angleterre. Le Cabinet de Vienne avait 
démontré, de son côté, que le commerce autri- 
chien devait jouir des droits qui lui étaient re- 
connus par la convention conclue en novembre 
1785 (У. le tome II, № 41) entre l'Autriche et 
la Russie, et qui jusqu’à présent n'avait pas été 
abrogée. Mais le gouvernement russe ne put pas 
adhérer à cette opinion; il аЙгта que le traité 
de 1785 n'avait été conclu que pour 12 ans. Or, 
comme à l'expiration de ce terme, il n'avait pas 
été renouvelé, il avait perdu sa force obligatoire. 
Le Cabinet de Vienne n'eut rien à répliquer à 
cet argument. (Dépêche de Tatitchew du 13 (25) 
juillet 1828). 

L'acte ci-dessus eut pour objet de déterminer 
définitivement la ligne de démarcation entre les 
possessions de l'Autriche et de la Russie au 
Sud-Est. 
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лался на международное право и HA австрйски 
декретъ 1803 года, запрещающий австрийскаи: 
подданнымъ заниматься подвозомъ „предметов 
назначенныхъ для воюющихъ арм“. Русски 
иравительствоэнергически протестовало DPOTER 
распоряжения австийскаго консула. Оно до 
зывало, что съфетные припасы не составиют 
военной контрабанды, и потому, нейтральны 
суда могутъ заниматься HX'B ПОДвоЗОмМЪ дла 08- 
ющихъ государствъ. Но чЁмъ объяснить, спе 
шивало оно, что только по истеченаи шести rt 
сяневъ австрийское правительство спохватилюь, 
что подданные его занимаются незаконны 
дфломъ? Почему князь Меттернихъ не me 
знаетъ незаконнымъ наземь 300 австрийскиз 
судовъ египетскимъ нашою для подвоза въ Ка. 
стантинополь съфстныхъ припасовъ? Разв$ во 
возить съфетные припасы туркамъ будеть æ 
конно, но русскимъ—незаконно? (Депеша 5-м 
декабря 1828 г.). 

Въ этомъ случа$ также энерггичесв1я предста 
лен!я привели къ желанной цфли: уже въ 4 
vapb 1829 г. австрийское правительство CEA 
со своихъ подданныхъ запрещен1е занимать 
подвозомъ съфетныхъ припасовъ для русск 
армии. 

Замфтимъ кстати, что въ самомъ начал вой 
1828 г. между Австрею и Россею вознивъ в 
ипросъ о правахъ австрийской нейтральной тор 
говли. Русское правительство объявило, что 0% 
въ отношен1и нейтральной торговли будетьъ р!- 
ководствоваться трактатомъ 1801 года, заключее- 
нымъ съ Auraien. Вфнсюй же кабинетъ дока 
зывалъ, что австрйская торговля должна поль 
зоваться . правами, признанными за нею ноябр- 
скимъ договоромъ 1785 года (CM. TOME II, № 41), 
заключеннымъ между Австрею H Poccien ид 
сихъ поръ неоти$неннымЪ. Но русское npass- 
тельство не могло согласиться съ этимъ MHbi 
емъ: оно утверждало, что трактатъ 1785 года 
былъ заключенъ только на 12 д3тъ. И такъ какъ 
OH, по истечени этого срока, не былъ возо- 
бновленъ, ONF лишился обязательной силы. Про- 
тивъ этого довода ВЪнсый кабинетъ ничего не 
имЪлВ возразить. (Денеша Татищева 13-го (25-го) 
1юля 1828 г.). 

Нижесл$дующ!Й актъ нифлъ назначенемъ 
окончательно опредЗлить демаркащонную ли- 
ню между юго-восточными владфнями Австрии 
и Росам. 


1829 г. 


Ап nom de Ja Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


Soit notoire à tous et à quiconque il 
appartient: S. M. l’Empereur de toutes 
les Russies, Roi de Pologne, et S. M. 
l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie, 
de Bohème et de Galicie, ayant résolu 
de donner suite à l’article XXX VIII du 
traité d'amitié conclu à Vienne le 21 
avril (3 mai) 1815, en faisant rétablir 
par une commission mixte la frontière, 
à partir du Boug jusqu’au Dniestre, entre 
les provinces russes-polonaises et la Ga- 
licie, au terme de l’art. III du même 
traité, et Leurs dites Majestés étant en 
outre convenues de faire régler et re- 
nouveler la ligne de démarcation entre 
la Bessarabie et la Boucovine, depuis 
le Dniestre jusqu’au Pruth ont muni à 
cet effet de leurs pleins-pouvoirs, savoir: 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne, le sieur Frédé- 
rique Auguste d’Auvray, général d’in- 
fanterie de ses armées etc., et le sieur 
Adam Bojanowiez, colonel à l’Etat-Major 
du quartier-maitrat-général de Son ar- 
mée royale polonaise etc.; 

S. M. l'Empereur d’Autriche, Roi de 
Hongrie, de Bohèmeet de Galicie, le sieur 
Boguslas Baron de Dyké, Conseiller de 
gouverment etc.;et le sieur Emerique Baron 
de Blagoewich, lieutenant-colonelàl’Etat- 
Major-Général, etc. Lesquels plénipoten- 
tiaires ayant exécuté et fait exécuter les 
différentes opérations que la nature de 
leur mission exigeait, discuté en 18 sé- 
ances (dont les procès-verbaux ont étédres- 
sés et signés) les différentes questions 
qui se sont présentées, et fixé d’une ma- 
pière visible, précise et invariable, la 
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Во имя Пресватой и НераздВльной 
Троицы. 


Да будетъь извЪстно всЪфмъ до кого 
cie касается: Е. В. Императоръ Все- 
россйсвй, Царь Польсвй и Е. В. Им- 
ператоръ Австрйсюй, Король Венгер- 
сый, Богемсый и Галиции, p'hmace при- 
вести въ исполнеше ХХХУШ статью 
дружественнаго трактата заключеннаго 
въ ВЪн$ 21-го апрЗля (3-го mas) 1815 г., 
повел$въ исправить посредствомъ см%- 
шанной коммисси гранвцу, начиная 
отъ Буга до ДнЪфетра, между провин- 
щями русскими, польскими и Галищею 
по смыслу Ш статьи того же трактата, 
и сверхъ того Ихъ Величества согласив- 
шись сдфлать распоряжене объ опредф- 
лени и возстановленш демаркацонной 
лини между Бессараблей и Буковиной,отъ 
ДнЪстра до Прута, снабдили съэтою цф лю 
своими полномоч1ями слфдующихъ лицъ: 

Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä, Царь 
Польсвй господина Фридриха Августа 
д’Оврэ, генерала отъ инфантер!и своихъ 
войскъ и проч. и г. Адама Бояновича, 
полковника штаба генералъ - квартир- 
мейстера польскихъ войскъ и проч. 


Е. В. Императоръ Австрйсый, Ko- 
роль Венгерскй, Богемеюмй и Галищи 
г. Барона Богуслава Дике, надворнаго 
совфтника и проч., и г. Барона Эме- 
para Благовича, подполковника гене- 
ральнаго штаба и проч., каковые упол- 
номоченные, по исполнени различныхъ 
операщй, требуемыхъ существомъ ихъ 
поручен1я, по обсуждени въ восемьнад- 
цати 3ACBAAHIAXE (которыхъ протоколы 
были изложены и подписаны) различ- 
ныхъ представлявшихся BOUPOCOBE и 
опред$ливъ видимымъ, точнымъ и неиз- 
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ligne frontière entre les provinces russes- 
polonaises et la Bessarabie de l’Empire 
de Russie, d’une part, et le royaume de 
Galicie et la Boucovine, de l’Empire 
d'Autriche de l’autre, conformément à 
la teneur des articles du traité d'amitié 
précité, et à des arrangemens subséquens 
entre les deux gouvernemens relatifs à cet 
objet; ainsi qu'aux instructions dont ils 
ont été munis dans le courant de leur 
travail, après avoir échangé leurs pleins- 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
ont conclu, signé et arrêté les articles 
SuIVAns. 


ARTICLE I. 


La ligne de démarcation qui délimite 
l'Empire de Russie du côté des provinces 
russes-polonaises et de la Bessarabie, 
d'avec l’Empire d'Autriche du côté de 
la Galicie et de la Boucovine, rétablie 
au terme de l’art. Ш du traité de l’a- 
mitié précité, ainsi que d’après les dé- 
cisions postérieures des deux hautes Cours 
contractantes a été déterminée et mar- 
quée sur le terrain, avec les change- 
mens et les rectifications specifiés dans 
l’art. II du présent acte, comme ci-près: 


En partant du point de coïncidence des 
frontières, du royaume de Pologne, des 
provinces russes-polonaises et du royaume 
de Galicie, les premiers poteaux à pan- 
nonceaux marquant la frontière entre les 
deux Empires, ont été placés, à savoir: 

Le poteau russe, sur le bord droit du 
Boug, dans une prairie du village Lito- 
wiecz; le poteau autrichien sur le bord 
gauche du Boug, au point, où le ruis- 
seau Nu$miczka se jette dans cette ri- 
viere, à côté du porteau № 583 de la 
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м$ннымъ образомъ пограничную лин 
между русско-польскими провинщаямии 
beccapabieñ, со стороны Росейской Ик 
пер, королевствами Галищей и Буве 
виной, со стороны Имперш ABcrpiñexoi 
согласно съ содержантемъ статей выше 
упомянутаго дружественнаго трактата п 
согласно относящимся въ сему преде 
ту послёдующимь соглашен1ямъ межд 
обоими правительствами, & также дат 
нымъ имъ инструкщямъ во время въ 
работъ, посл обмфна своихъ полном 
dif, найденныхъ въ доброй и надлеже № 
щей форм3, заключили, подписали 1! 
постановили сл8дуюпия статьи: 


Статья I 


Демаркацонная линя, разграниз 
вающая Росейскую Импер!ю со сторов 
русско-польскихъ провиниЙ и Бесс» 
pa6iu, съ Австрйскою Импер1ею co cr 
роны Галищи и Буковины, возстанов- 
ленная по смыслу статья Ш вышеупо- 
манутаго дружественнаго трактата, з 
также согласно послфдующимъ рЁше- 
HIAMB высокихъ договаривающихся дво- 
ровъ была опред$лена и обозначена на 
MBCTB, съ изм$нешями и поправками 
опредфленными въ П стать настоящаго 
акта, слБдующимъ образомъ. 

Начиная отъ пункта совпаден!я гра- 
ницъ Царства Польскаго, провинщй рус- 
ско-польскихъ и королевства Галищы, 
первые столбы съ гербами обозначающие 
границу между двумя Импер!ями pac- 
положены въ слфдующемъ порядкЪ: 

Pyccriä столбъ на правомъ берегу 
Буга, на лугу деревни Литовижа, а 
австрйсвый столбъ на лФвомъ берегу 
Буга, въ пункт, гдф ручей Нузмежка 
впадаеть въ сю рЪву, подл$ столба за 
№563 демаркащюонной лин!и между Цар- 
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\ démarcation entre № royaume de Ро- | ствомъ Польскимъ и Галищей, на землЪ 
| Jogne её de Galicie, et sur un territoire | принадлежащей той же русской деревн® 


appartenant au même village russe Li- 


| towiecz. 


Dès ces premiers poteaux la frontière 
des deux Empires, en conservant une di- 
rection générale vers le Sud-Est, re- 
monte d’abord le thalweg du Boug, jus- 
qu'aux poteaux № 35, où elle s’en dé- 
tache pour suivre plus loin sur sa rive 
droite les limites territoriales des endroits 
limitrophes; rencontre un ruisseau entre 
les poteaux № 78 et № 81, descend un 
autre entre № 94 et № 100, ainsi qu'un 
fossé rempli d’eau entre № 179 et № 191; 
atteint aux poteaux № 196 la rivière 


Sudytoéwka, l’abandonne au № 200, la 


réjoint aux № 208, et la suit jusqu'aux 
poteaux № 209; fait de là un grand dé- 
tour à sec vers le Nord, et parvient de 
nouveau aux poteaux № 251 à Ja sus- 
dite rivière qu’elle ne quitte plus, jus- 
qu’à son confluent avec le Styr aux po- 
teaux № 258. Dans cette étendue les 
endroits limitrophes sont, savoir: 


Du côté de la Russie, Litowiecz, 
Zdzarki-male, Zdzary, Grzybowice, Za- 
blotce, Iwanieze, Lachôw, Samowola, Ро- 
ryck, Hruszowa, Jarzembkowice, Mila- 
tyn, Strzelce, Malow, Smykôw, Laszki, 
Szpi-Kotosy, Fussow, Кшайе, Ochtopôw, 
Druszkopél, Rzyszczôw, Buzany, Putha- 
пу; Skryhotowy, Zboroszéw, Berestecz- 
ko, Burkaczyzna, un terrain apparte- 
nant à Strzemileze village de la Galicie, 
et Mierzwa; 

Et du côté de la Galicie, un terrain 
appartenant à Litowiez village russe, 
Starogrod, Pieézogéry, Horodtowice, Ul- 
wuwek, Skomrochy, un bois apparte- 
nant à Sokal; un bois appartenant à Cie- 
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Отъ сихъ первыхъ столбовъ границу 
между двумя Импер1ями, сохраняя 06- 
щее наиравлене къ югу-востоку подни- 
мается сперва по течен1ю Буга до стол- 
бовъ № 35, гд$ она отдаляется отъ р$ки, 
сл$дуя далБе, по правому берегу, по тер- 
ритор1альнымъ предЗламъ пограничныхъ 
MCTHOCTEN, встр5чаеть ручей между 
столбами 78 и 81, спускается по дру- 
гому ручью между столбами № 94 и 
№ 100, а тавже по рву наполненному 
водою между № 179 и № 191, подхо- 
дить у столба № 196 къ phEB Зудитов- 
ЕВ и оставляетъ ееу № 200, совпадаетъ 
съ нею у № 208 и слЗдуеть по ней 
до столба № 209, дЪлаетъ здЪсь большой 
поворотъ по сухому пути къ сЗверу и 
достигаеть снова у столбовь № 251 къ 
упомянутой PBEB, которую боле не 
оставляетъ до смяшя ея съ р$кою Сты- 
ремъ у столбовъ № 258. На этомъ про- 
CTPAHCTBB пограничныя м%ета суть: 

Со стороны Росси,  Литовижъ, 
Жужарки-малые, Жджары, Гржибовице, 
Заблоцье, Иваничи, Ляхово, Самовола, 
Порзцкъ, Xpymosa, Яржембковице, Mu- 
латинъ, Стр®льча, Маловъ, Смыковъ, ` 
Лашки, Щпя-КВолози, Фуссово, Княжье, 
Охлопово, Дружкополь, Ржищовъ, Бу- 
жаны, Пулханы, Скрыхотовы, 360po- 
щовъ, Берестечко, Буркачизна, земля 
принадлежащая галищйской деревн$, 
Стремильце и Мержва. 

Со стороны же Галищи, земля при- 
надлежащая русской деревн® Литовижьъ, 
Старогродъ, Пьешогоры, Хорогловице, 
Ульвувекъ, Скомрохи, лВсъ принадде- 
жащй Сокали; BCE принадлежащй 
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Radzivwillowskie, Gaje-Wielkie, Dranéza, 
Leduchéw, Krulni‘w, Eopuszno, Wolica, 
Horynka-wielka, Iwanie, Nowy-Olexiniec, 
Baszuki, Hnizdyczno, Bolizuby, Kotodno, 
le moulin Kutysz, Szymkowce, Musu- 
rowce, £opuszno, Koskowce, un terrain 
appartenant à Musurowce, Wereszezaki, 
Pieczurna, Kutyska, Buhi6w, Lulinée, 
Ptyska, Moskalowka, un terrain appar- 
tenant à OZochowce nommé Xiedzycha, 
un terrain appartenant à Wiszniowiec 
nommé Bazarny et Bialozurka. 

Et du côté de la Galicie, Strzemilcze, 
Smorzow, Grzymaléwka, Lesznôw, Met- 
nica, Когзбм, Sznyrôw, Klekotéw, Вго- 
dy, Dytkowece, Gaje-Dytkowieckie, Buc- 
zyna, Nakawasza, Tytylkowce, Popowce, 
Dudyn, РапазбуКка, Zagôrze, métairie 
Helawa, Zatosce, Milno, Bukowina, Ga- 
towa, Kobyla, Iwanczany, Dobrowody, 
Netreba, Nowiki, Zbaraz, Krasnosielce, 
Roznoszyñce, Kapuscince, Zarudeczko, 
Sieniahéwka, Sieniawa, Szyly, Eysiezyñce, 
un terrain appartenant à Szelpaki, Hni- 
lice, Koszlaki, un terrain nommé Zbrucz 
appartenant à Bialozurka village russe. 


À partir des poteaux № 670 mention- 
nés au dernier lieu, la frontière se di- 
rige presque vers le Sud, en descendant 
le Zbrucz, ou Podhorce, et en délimitant 
dans son lit les îles d’après le principe 
relaté à l’art. П du présent acte, tra- 
verse plusieurs étangs, coupe leurs digues, 
et vient aboutir aux poteaux № 1029, 
près desquels cette rivière se Jette dans 
le Dniestre, её où se termine la fron- 
tière entre les provinces russes-polonaises 
et la Galicie. 

Les endroits limitrophes riverains dans 
cette partie de la frontière sont: 
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зивиловская, Гай-Большой, Дранча, Ле- 
духовъ, Крульновъ, Лопушно, Волица, 
Горынка-Большая, Ивани, Нови-Алек- 
синецъ, Башуки, Хн$здично, БЪлизубы, 
Колодно, мельница Кутижъ, Шимковце, 
Мусуровцы, Лопушно, Косковцы, земля 
принадлежащая Мусуровцы, Верещаки, 
Пьечурна, Кутиска, Бухловъ, Лулинце, 
Плиска, Москаловка, земля принадлежа- 
щая Ожичовцы, называемая Хинздичка, 
земля принадлежащая Вишневиц подъ 
назватемъ Базарная, и Б$лозерка. 

А со стороны Галиции, Стремильце, 
Сморжовъ, Гржималовка, Лешновъ, Мет- 
ница, Коржовъ, Шныровъ, Клекотовъ, 
Броды, Дылковце, Гая-Дытковецна, Бу- 
чина, Нандаша, Тителковце, Поповце, 
Дудинъ, Панашовка, Загоржа, мыза Хе- 
лява, Затоща, Мильно, Буковина, Ган- 
това, Кобыла, Иванчаны , Доброводы, He- 
треба, Новики, №баражъ, Красносельце, 
Розношинце, Капущинце, Зарудечко, 
С$няшовка, Chaasa, Шилы, Лисичинце, 
земля принадлежащая Шелпаки, Гни- 
лице, Кожлики, земля подъ названемъ 
Эбручь, привадлежащая русской деревн% 
Б\ЪлозерЕЗ. 

Начиная оть столбовьъ № 670. обо- 
значенныхъ въ посл$днемъ MÉCTÉ, гра- 
ница направляется почти къ югу, спу- 
скаясь по 3бручу или Подгорицз и раз- 
граничивая въ его течен!и острова на 


основани указанномъ во П статьВ на- 


стоящаго акта, проходитъчрезъ иЗсколь- 
ко озеръ, пересЗкаеть ихъ плотины и 
оканчивается у стодбовъ № 1029, близъ 
которыхъ р$ка эта впадаетъ въ Днфестръ 
тамъ, TAB оканчивается граница между 
русско-польскими провинщями Галиции. 

Пограничныя прирфчныя мЪстности 
BE этой части границы суть: 
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Du côté de la Russie. Szrasmieka. 
un terrain appartenant à Palezsuce. do- 
maine de la Galicik, Awratvn Nowa- 
(Gsrobla, OZochowce. Sobokwka Pocza- 
риме, Wolezkowce, Frvdrskéw. \ oloe- 
zyska, Myslowa, Polans, un terrain ар- 
partenant à Orzechwwiee, village de Са- 


410 


пеш, Holochwasty, Алика, Wygnan- . 
ka, Tarnoruda, Zawale. Postolowka. Z2- : 


jaczki. Kurowka, Zaglowka, Martvn- 


kowce. Satanowka, Satanow, Herbanéw- : 


Ка. Monaster, Krecilow. Hermanéwkas, 


Zarnéwka, Holeniszezsw, Kuzminezsk, _ 
Haosiatyn, Bednaréwka. Krskow. Wik- 


torowka, Szydlowce, Sioboda-Zieleniecka, 
Siekierzyñce, ZbrzyZ, Zabiñce, Woloechry, 
Krasiléw, Hukéw, Pietniczany, Wielks- 
Berezanka, Puklaki, Podfilipie, Zalueze, 
Niwerka, Szystowce, Czarnokozince, Mi- 
lowce, Kudryñce-dolne, Zavale, 
kowce, Laszkowice et Isakowce. 


Et du côté de la Galicie. un terrain 
nommé Zbrucz appartenant à Biatozurka, 
domaine russe, Palozynce, an terrain et 


— -*- —- 


Бережанка, Покляки, Подфилинье, 3 


‚ лучье, Неверка, Шестовцы, Чернов 


Woyt- : 


жинцы, Мелевцы, Будринце-дольнее, 3 
| Basse, Войтковцы, Лашковцы = Им 
НОВЦЫ. 

Со стороны же Галицам, земли поль 
названемъ Збручъ, принадлежания pre- 
скому помфстью БфлозеркЪ, Налочинце, 


une partie de Г@апе appartenant à | земля и часть озера принадлежания рус- 


Awratyn, domaine russe, un terrain ар- 
partenant à Nowa-Grobla, village russe, 
Ток, Przygrodek, Medyn, Proszowce, 
Dorofiéwka, Staromicyszczyzna, Podwo- 
loczyska, Mystowa, Orzechowiec, Rozy- 
ska, Tarnoruda, Faszczéwka, un terrain 
appartenant à Postoléwka, village russe, 
Рака, Kokoszyüce, Kozina, Bilka, Ka- 
saharéwka, Wychwatyñce, Krecitow, Cho- 
rostkéw, Horodnica, Liczkowce, deux 
terrains isolés appartenants à Holeniszo- 
z6w village de la Russie, Olchowezyk, 
Husiatyn, Bednaréwka-Podhorze, Szyd- 
Îowca, Sidoréw, Zielowa, Kociubinezy- 
ki, Siekierzyñce, Stobédka-Burdiakow- 
ska, Przedmiestie, un terrain apparte- 


скому UOMÉCTED Авратинъ, земля при- 
надлеждщая русской деревнЪ Hosoë- 
ГроблЪ, Токи, Пржигродекъ, Медынь. 
Прозовцы, Дорофтевка, Староменщизна, 
Подволочиска,‚ Маслова, ОрБховцы, 
Рожилка, Тарноруды, Фащовка, земля 
принадлежащая русской деревн® Посто- 
30BEB, Лука, Кокошинце, Козина, Бал- 
ка, Касагоровка, Выхватинце, Кренчи- 
ловъ, Хоростковъ, Хородница, Личков- 
це, ABB пустоши принадлежанля русской 
деревн® Голениск®, Ольховчикъ, Гуся- 
Tux, Бондаровка-Подгорце, Шидловце, 
Сидоровъ, Зелова, Кочубинчики, Секи- 
ринцы, слобода Бурдаковцы, Предмстье, 
земля принадлежащая Бурдаковцамъ, 
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nant à Burdiakowce, Stara-Skala, Ska- 


| Ja, Mala-Berezanka, Troyca, Gustynek, 


Puktaki, Podfilipie, Wierzbôwka, Zaïu- 


cza, Niwra, Zalesie, Nowosiotka, Miy- 
почка. cinq terrains isolés appartenants 
à Czarnokozinée, et trois à Milowce, 
villages russes, Kudrynce-dolne ou Pod- 
zamcze, Kudrynce-gôrne, Kudrynce, Za- 


ali 
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Стара-Скала, Скала, Мала-Бережанка, 
Тройка, Густинекъ, Покляки, Подфи- 
липье, Вержбовка, Залучье, Нивра, За- 
xbcse, Новос1олка, Млиновка, пять пу- 
стожей принадлежащихь русской де- 
ревнё Чернокожинце и три пустоши 
принадлежащая русской деревнз Мелев- 
цы, Кудринце-дольнее или Подзамчье, 


мае, Paniowce, Boryszkowce, Okory et | Кудринце-горнее, Кудринце, Завалье, 


Kézaczowka. 


La ligne de démarcation entre les deux 
Empires, étant constituée depuis les po- 
teaux précités № 1029, par le thalweg 
du Dniestre et séparant en même temps 
la Bessarabie d'avec la Boucovine, ге- 
monte ce fleuve, en suivant tous ses 
détours, jusqu'aux poteaux respectifs 
№ 1072. Dans cet espace les endroits 
riverains sont: dx côté de la Russie, 
Prihorodek, Orestéwka, Diordiucy, Rasz- 
kéw, Ruchotyn, Кайшш, Zank6w, Ре- 
rebyikowce, Rzawiniec, Balamutéwka et 
Onut-di-dzos. 

Et du côté de la Galicie, Kozaczôwka 
et Okopy, mentionnés à l’article précé- 
dent, Bielowce, Trupezyn, Dzwinogréd, 


Woïtkowce, Olchowce, Wotoszezyzna, 
Mielnica, Chudykowce, U$cie - Biskupie 
et Horoszowa. ° 


Près des poteaux mentionnées № 1072, 
la frontière abandonne le Dniestre, et. se 
porte sur sa rive droite au point où se 
jette dans ce fleuve le ruisseau Onut, 
qu’elle remonte jusqu’aux poteaux №1084, 
placés à l'embouchure du ruisseau Gra- 
mieniec; elle longe ensuite ce dernier en 
le remontant, jusqu’à son confluent avec 
le ruisseau Grameszty, qu'elle remonte 
également jusqu'aux poteaux № 1100. 
Depuis ceux-ci la frontière traverse, en 
suivant la route qui conduit à Kolen- 


Пантовце, Борисковцы, Окопы и Kosa- 
ч1овка. 

Демаркацонная между двумя Импе- 
раями лин!я; установленная отъ выше- 
упомянутыхъ столбовъ № 1029 течешемъ 
Днестра и раздВляющая въ то же вре- 
мя Бессарабю отъ Буковины, идетъ 
вверхъ по этой рВЕЗ слФдуя BCBME ея 
изгибамъ до обоюдныхъ столбовъ за 
№ 1072. Ha этомъ протяжен1и прирЪч- 
ныя MÉCTA суть: со стороны Росси: 
Пригородокъ, Орестовка, Георгеуцы, 
Рашковъ, Рухотинъ, Кузьминъ, Зан- 
ковъ, Перебиковцы, Ржавенцы, Баламу- 
товка и Ануты-де-жосъ. 

Со стороны же Галиизи: Козачловка 
и Окопы, упомянутые въ предъидущей 
стать$, Беловце, Трупчинъ, Дзванго- 
родъ, Витковцы, Волковце, Ольховце, 
Волошизна, Мельнице, Худиковце, 
Устье-Бискупье и Хорошова. 

Близь вышеупомянутыхъ  столбовъ 
№ 1072 граница orcrynaers оть Дн3- 
стра и переходить на правый его бе- 
pers въ томъ пункт, IX въ эту р%ку 
впадаеть ручей Анутъ, по которому она 
идетъ вверхъ до столбовь № 1084 при 
впадени ручья Граменецъ, по которому 
она равнымъ образомъ идетъ вверхъ до 
столбовъ № 1100. Начиная оть сихъ 
столбовъ граница,. CABAYA по дорогь 
ведущей въ Каленкауцы и Тороруцы 
смежныя высоты отдёляющя долину 
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kouce её Toporouce, des hauteurs соп- 
tigues, qui séparent la vallée du Dnie- 
stre de celle du Pruth, atteint aux po- 
teaux № 1134 le ruisseau Dubowa, le 
suit jusqu'aux poteaux № 1146, où il 
se jette dans le ruisseau Rokitna, avec 
lequel, en le descendant, la frontière se 
porte jusqu’au Pruth, au point où sont 
placés les poteaux № 1212, les derniers 
présente démarcation, et où la frontière 
des deux Empires, coïncide avec celle de 
la Moldavie. | 

Dans cette étendue les endroits limi- 
trophes du côté de la Russie sont: 
Onut-di-dzos, Oniut-di-sus, Batamutowka, 
Rzawiniec, Kolenkouce, Rokitna, Rew- 
kaldwka, Stroesztie et Nowosielica. 

Et du côté de la Galicie, Onnt, 
Czarnypotok, Dobronouce, Toporouce, 
Rarencze, Siobodzie-Rarencze, Bojan, 
Leheczeni-Teututui, Gogolina on Stro- 
jesztie-di-sus, et Nowosielica ou Stro- 
jesztie-di-dzos. 

La ligne de démarcation ci-dessus in- 
diquée se trouve éclaircie et décrite 
dans tous ses détails, par la carte et la 
description topographique, levées et ré- 
digées en commun et jointes au présent 
acte. 


ARTICLE Il. 


Les changemens et les rectifications 
de la frontière, mentionnés à l’article 
précédent, ont été effectués d’après les 
principes. suivans: 

а) S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Hongrie, de Bohème et de Galicie, 
a adhéré à la proposition de S. M. 
l'Empereur de toutes les Russies, Roi 
de Pologne, que la frontière du Boug, 
qui d’après le traité de 1776 apparte- 
nait dans toute sa largeur à l’Autriche, 
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ДнЪстра отъ долины Прута, достигает 
при столбахь № 1134 ручья Дуба 


_CABAYETE по немъ до столбовъ № 11%. 


TAB онъ впадаеть въ ручей Ракяти, 
по которому спускаясь граница дот 
raers Прута въ пункт$, rxB поставюы 
столбы 1212, nocrbxHie въ настоапа 
демаркацюнной лиши и ГДБ грав | 
двухъ Имперйй совпадаетъ съ грани 
Молдавии. 


На этомъ пространств пограничии: 
MÉCTHOCTH CO стороны Pocciu cm 
Ануты HHæHie, Ануты BepxHie, ban 
мутовка, Ржавенцы, Калекауцы, Рак 
на, Ревкаловка, Строинце и Новоселив 

Со стороны же Галийи: Ану 
Черный Потокъ, Добронуцы, Tonopyr 
Раренце, Слободзе-Раренце, Боянъ, № 
гечени-Тейтутуй, Гоголина или Стро 
цы-де-сусъ и Новоселицы, или Стров 
цы-де-жосъ. 

Вышеуказанная демаркащ1онная лия 
разъяснена и описана во всЪхъ ея пох 
робностяхъ въ карт$ итопографическомь 
описанш, снятыхъ и составленныхъ © 
обща и приложенныхъь къ настоящем 
акту. 


СТАТЬЯ II. 


Упомянутыя въ предыдущей статы 
измненя и исправлен1я границы бы 
выполнены на сл$дующихъ OCHOBAHIAXS. 


а) Е. В. Императоръ Авестрайеки, 
Король Венгерсвй, Богемсый и Гали- 
цеюй и согласился съ предложешемъ Е. 
В. Императора Bcepocciäcraro, Царя 
Польскаго, чтобы граница Буга, коте- 
рый на OCHOBAHIH трактата 1776 года 
привадлежаль во всю свою ширину Ав- 
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ee en 


` serait formée dorénavant par le thal- 
weg de cette rivière, en tant qu’elle sé- 


| 


pare les deux Empires, avec la réser- 
vation toutefois de la souveraineté de 
l'Autriche sur les îles déjà existantes, 
ainsi que des droits de pêche, et autres, 
que les sujets autrichiens pourraient pos- 
séder dans ses eaux; et en stipulant l’ad- 
mission réciproque des sujets russes à de 
semblables droits, en autant qu'ils ne por- 
teraient point atteinte aux titres, que des 
sujets autrichiens pourraient faire valoir, 
par une possession antérieure et légale. 


b) S. M. Г. et В. Apostolique, s’est 
également prêtée à admettre pour le 
Styr, le principe de la délimitation 
d’après le thalweg, en laissant à l’Au- 
triche les îles, qui avant l’année 1809 se 
trouvaient en sa possession, et avec les 
mêmes réservations stipulées ci-dessus 
pour le Boug, relativement à la propri- 
été particulière des sujets respectifs. 


c) Le partage entre les deux Empires 
des îles du Zbrucz ou Podhorce, a été 
effectué, qu’elle que fut leur situation re- 
lativement au thalweg, d’après l’état de 
possession respective, reconnue  anté- 
rieure à l’année 1809. 

Pour ce qui regarde les îles dont la 
souveraineté & été douteuse, la délimi- 
tation en а été faite d’après la propri- 
été particulière, ou si elles se sont trou- 
vées être en litige, d’après la ligne du 
thalweg; c’est aussi en suivant le thal- 
weg qu'ont été délimitées toutes les îles 
de cette rivière, qui depuis 1809 se sont 
formées nouvellement. 


oo PP 
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стри, была на будущее время COCTAB- 
лена русломъ этой р$ки, поколику она 
разд$ляеть 185 Импери, съ сохране- 
н!емъ во всякомъ случа за Австрею 
верховной власти надъ островами, уже 
существующими, а также правъ рыб- 
ной ловли и другихъ, которыми австрий- 
ск!е подданные могли бы владфть BE 
сихъ водахъ; и съ установлетемъ до- 
пущен!я, съ другой стороны, русскихъ 
подданныхь къ подобнымъь же правамъ, 
на столько, чтобы они не касались правъ, 
которыми австрйсве подданные могли 
бы пользоваться HA основан давняго 
и законнаго владзня. 

b) Е. И. и В. Апостолическое Вели- 
чество согласился допустить для р$ки 
Стыря принципъ разграниченя по рус- 
лу, оставляя за Австрею вс островз, 
которые до 1809 года находились въ 
ея владфн!и, и съ тБми же ограниче- 
нями, которыя выше постановлены для 
р$ки Буга относительно частной соб- 
ственности подданныхъ той и другой 
державы. 

с) РаздФлеше острововъ Збруча или 
Подгорце между двумя Имперями, ка- 
ково бы ни было ихъ расположеше въ 
отношении въ руслу, сд$лано было на 
OCHOBAHIH обоюднаго влад ня, признан- 
наго ранфе 1809 года. 

Что касается до острововъ, подчи- 
ненте которыхъ верховной власти BCTPB- 
чало COMHBHIE, то разграничете ихъ 
сд$лано было на OCHOBAHIH правъ част- 
ной собственности, или же, если они окз- 
зывались находящимися въ тяжбВ, Ha 
OCHOBAHIH лиши русла; равнымъ обра- 
зомъ, слЗдуя направлению русла разгра- 
ничены были BC острова этой р$ки, 
которые вновь образовались со времен 
1809 года, 
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4) Quant au Dniestre, еп tant qu’il 
sépare les deux Empires, son thalweg 
fera la frontière, sans restriction quel- 
conque. 


ARTICLE Ш. 


Pour fixer autant que possible d’une 
manière précise et stable, les parties de 
la frontière constituées par le Boug, le 
Styr, le Zbrucz ou Podhorce et le 
Dniestre, et obvier d'avance aux doutes 
et contestations qui pourraient s'élever 
par la suite, vû les variations auxquells 
le cours de ces rivières est sujet, on est 
convenu de ce qui suit. 


1) Les îles dont la délimitation de part 
et d’antre s’est effectuée d’après les 
principes relatés à l’article П du pré- 
sent acte, et qui se trouve marquée 
sur les cartes et dans la descrip- 
tion topographique, jointes au présent 
acte, ne changeront plus de souveraineté, 
quelle que puisse être par la suite leur 
situation relativement au thalweg. 


.2) Si une des îles délimitées par la 
présente démarcation, venait à s'unir 
dans la suite à l’une des deux rives, elle 
fera, quant à la souveraineté, partie de 
l'Etat, auquel elle se sera jointe, tou- 
Jours sans préjudice aux droitsde la pro- 
priété particulière. 


3) А l’égard des îles qui se forme- 
ront et paraitront par la suite, celles 
qui se trouveront entre la rive et une 
ile d’un même Etat, appartiendront à 
ce dernier, toutes les autres seront dé- 
limitées d’après le thalweg, tel qu’il 
existera à l’époque de Jeur formation, 
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4) Что касается хо Дн®стра Hacroux 
онъ pasabasers двё Империи, то pycx 
его составить границу безъ какихь п“ 
исключенй. 


Стлтья III. 


Для опредЗленя насколько возмож- 
HO точнымъ и постояннымъ способом 
части границы, составляемыя Byron, 
Стыромъ, Збручемь или Подгорце, : 
Дн3Зстромъ, и заранфе предотвратить в E- 
COMHBHIA и споры, которые могли @ 
возникнуть BIOCABACTBIH въ виду ты 
измфненй, которымъ течене сихъ pin 
подвержено, согласились на нижесн 
дующее: 

1) Острова, которыхъ разграничею 
съ той и другой стороны, было выпа 
нено на основаняхъ, изложенныхъ и 
II стать настоящаго акта, и обозначев 
на картахъ и BB топографическом 
описан приложенныхъ къ настоящем 
акту, не подвергнутся перем а въ от- 
ношен!и подчинен1я верховной властв. 
каково бы ни было ихъ расположене 
по отношен!ю къ руслу. 

2) Если бы одинъ изъ острововъ, раз- 
граниченныхъ настоящею демаркацюн- 
ною лишею, впослфдстыи соединился 
съ однимъ изъ береговъ, то въ отно- 
шени подданства онъ будетъ состав- 
лять часть того государства къ коему 
онъ присоединится, во всякомъ случа 
безъ нарушения правъ частной собствев- 
ности. 

3) Что касается огтрововъ, которые 
образуются и появятся впослЁдстви, 
то TB, которые окажутся между бере- 
гомъ и островомъ того же государства, 
будуть принадлежать сему послЗднему, 
BB же проче будуть разграничены по 
направленю русла, какъ оно будетъь 
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} Toutefois l’occupation d’une île n’aura 
‚ lieu que du su et avec le concours des 
1 autorités limitrophes respectives. 


существовать въ эпоху ихъ образова- 
His. Во всякомъ случаЪ заняте какого 
либо острова будетъ имЪть мЪфето толь- 


4) Les différens principes de délimita- 
tion, adoptés pour la présente démarca- 
tion, ne porteront aucun préjudice aux 
droits de propriété particulière, que peu- 
vent avoir les sujets des deux Empires, 
dans les eaux des rivières frontières pré- 
citées; tels que le droit de pêche, celui 
d’avoir des moulins, de former des étangs, 
de construire des digues et des écluses 
et dutres, ainsi que celui de transporter 
sans empêchement ou charge quelconque 
sur leurs rives, les produits des îles qui 
se trouveraient délimitées à l’autre Etat. 
On stipule à cet égard une parfaite ré- 
ciprocité pour les sujets respectifs. 


5) Indépendammentde ce qui a été prévu 
par l’art. ХХШ du traité d'amitié con- 
cernant les établissemens sur la largeur 
d'une rivière, on est convenu que, do- 
rénavant pour éviter autant que possible 
les changemens du courrant du Boug, 
du Styr, du Zbrucz ou Podhorce, et du 
Dniestre, en tant que ces rivières соп- 
stituent la frontière, toutes espèces de 
constructions sur leurs bords, ou dans 
leurs lits, seraient soumises à une exacte 
surveillance et qu’il ne serait permis d’en 
exécuter de part et d'autre, sans l’avis 
préalable des experts, et sans un com- 
mun accord des autorités respectives; il 
en sera de même pour la plantation en 
arbres et en osiers, sur les alluvions de 
ces rivières. 


ко съ BBAOMA и при содфйстви погра- 
ничныхъ обоюдныхъ властей. 

4) Веф различныя основан1я разгра- 
ничен!я, принятыя для настоящей де- 
маркацонной ливни, не повлекутъ за 
собою никакого нарушен!1я правъ част- 
ной собственности, которыя могутъ быть 
у подданныхь той и другой Импери 
въ водахъ вышеупомянутыхъ погранич- 
HHXB рфкъ, каковы: право рыбной лов- 
ли, право имфть мельницы, образовать 
пруды, строить плотины, шлюзы и проч., 
a также право перевозить безпрепят- 
ственно и безъ всякихъ пошлинъ HA 
берега продукты съ острововъ, кото- 
рые были разгравичены къ другому го- 
сударству. Въ этомъ отношени приня- 
та совершенная обоюдность для поддан- 
ныхъ той и другой державы. 

5) Независимо отъ того, что было 
предусмотр$но въ стать ХХШ друже- 
ственнаго трактата въ отношени заве- 
ден устраиваемыхъ на р$чномъ про- 
странств$, постановлено, что на буду- 
щее время, для избЪжаня насколько 
возможно измфненй въ теченши Буга, 
Стыря, Збруча или Подгорце и Дн$- 
стра, насколько эти PBEKH устанавли- 
ваютъ границу, веявя постройки по 
нхъ берегамъ или же на ихъ осгровахъ 
должны быть подчинены строгому на- 
блюденю, и что не будетъь дозволяемо 
возведене ихъ, съ той и другой сторо- 
ны, безъ предварительнаго соглася эк- 
спертовь и безь общаго соглашеня 
обоюдныхъ властей; то. же соблюдаемо 
будетъ и въ отношении насаждевля де- 
ревьевь и кустарниковъ на отмеляхъ 
сихъ рЪкъ. 
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6) Comme le Zbrucz ou Podhorce 
forme plusieurs étangs, il est convenu, 
que si un de ces étangs venait à être 
desséché, la frontière suivra le cours 
du thalweg de cette rivière; mais si au 
contraire on en formait de nouveaux, la 
frontière à ces endroits restera telle 
qu'elle se trouve déterminée par la pré- 
sente démarcation. En tout cas des chan- 
gemens de ce genre sur la frontière ne 
pourront avoir lieu, que conformément 
aux stipulations relatées ci-dessus, con- 
cernant les établissemens sur la largeur 
d’une rivière frontière. 


7) Comme les quatre rivières préci- 
tées, en tant qu’elles font la frontière à 
présent, doivent la constituer en tout 
temps, il est convenu que, dans le cas, 
où l’une d'elles viendrait à changer tel- 
lement de cours, que des poteaux pla- 
cés à présent sur les rives opposées, se 
trouvassent rejetés sur une même rive, 
on procédéra à la transposition des po- 
teaux, de manière que chacun soit re- 
placé sur la rive de la puissance à 1а- 
quelle il appartient, en observant de pla- 
cer sur le bord du nouveau lit, le même 
nombre de poteaux que sur l’ancien, 
afin que la série numérique n’en soit 
point altérée. Si cependant par la suite 
il y avait nécessité d'en augmenter” le 
nombre, on en intercalerait de nouveaux, 
les marquant chacun du numéro du po- 
teau précédent, avec l’addition d’une lettre 
dans l’ordre alphabétique. La transposi- 
tion des poteaux devra être effectuée en 
commun par les autorités respectives, et 
il en sera dressé un procès-verbal. 
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6) Тавъ какъ Збручъ или Позгорь 
образуеть мномя озера, TO признаю, 
что если бы какое либо изъ сихъ озер 
высохло, то граница будетъ сяФдонъ 
по теченю русла этой р$ки; но ви 
наоборотъ, образовались бы новый Ge 
ра, то граница въ тавой мЪстности ост 
нется въ томъ вид, какъ она ик | 
дЪълена въ настоящей демаркацюны 
лищи. Во всякомъ случаВ  подобам 
рода изм$нен1я въ границ $ могутъ инф 
M'ÉCTO только согласно вышеизложе 
нымъ постановлен1ямъ, касающимея à 
веденй на пространств пограним 
PEN. 

7) Такъ какъ четыре вышеупомянуя 
р%ки, насколько он$ служатъ грани 
въ настоящее время, должны COCR 
лять ее навсегда, то признано, что еа 
бы одна изъ нихъ TAKE измБнила © 
теченте, что столбы, поставленные т 
перь на противоположвыхъ берегах, 
оказались бы отодвинутыми на одинъ 1 
тотъ же берегъ, то будетъ приступлею 
къ ихъ перемвщеню такимъ образомъ, 
что каждый изъ столбовъ быль not 
щенъ на берегу той державы, которо 
онъ принадлежитъ, наблюдая постанов- 
ку по берегу новаго русла того же чис- 
ла, столбовъ, какъ и на прежнемъ, такъ 
чтобы порядокъ нумеращи не быдъ бы 
измзняемъ. Если же, однако, Bnocrbi: 
стыи оказалось бы необходимым уве- 
личить ихъ число, то въ промежуткахъ 
вставлены будуть новые. обозначая каж- 
дый нумеромъ предшествующаго столба 
съ прибавлешемъ буквы въ алфавитномъ 
порядк$. Перенесеше столбовъ и по- 
становка новыхъ должна быть выпол- 
нена съобща обоюдными властями, о 
чемъ и составленъ будетъ протоколъ. 
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ARTICLE IV. 


Les poteaux respectifs au moyen des- 
quels la ligne frontière se trouve mar- 
quée, ont été érigés de part et d’autre 
en nombre égal, les poteaux correspon- 
dans les uns vis-à-vis des autres. Ceux 
le long dun Boug, du Styr, du Zbrucz 
ou Podhorce, du Dniestre, des étangs et 
des ruisseaux faisant frontière sur les 
rives opposées; et ceux le long de la 
frontière sèche, chacun respectivement 
sur son territoire, à une distance de deux 
toises de la ligne frontière, autant que 
les localités le permettaient. Ils sont re- 
vêtus des armes de ГЕ dont ils dé- 
signent les limites, numérotés, dans une 
série non ‘interrompue depuis le № 1, 
jusqu’au numéro 1212, et leur érection 
a eu lieu en présence de temoins соп- 
signés dans la description topographique. 


ARTICLE V. 


Quant à l’espace des terrains compris 
entre les lignes de poteaux respective- 
ment opposés, la jouissance en est assu- 
rée aux babitans limitrophes, jusqu'aux 
extrémités de leurs propriétés territo- 
riales. Les chemins là, où ils font fron- 
tière, continueront comme par le passé 
à servir de libre communication, sans 
porter préjudice aux droits de souve- 
raineté. 


ARTICLE VI. 


La carte savoir: l’exemplaire russe en 
30 sections, sur une échelle de 500 sa- 
gènes de Russie par 1,460 pouces d’An- 
gleterre; et l’exemplaire autrichien en 
43 sections, sur une échelle de 400 toises, 
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Статья IV. 


Обоюдные столбы, посредствомъ ко- 
торыхъ обозначена лин!я границы, по- 
ставлены съ той и другой стороны 
въ одинаковомъ числЪ, и соотвЗтевую- 
ше столбы одинъ противъ другаго. Стол- 
бы вхоль по Бугу, Стырю, Збручу или 
Подгорц$ и по Дн$етру, по озерамъ и 
ручьямъ, составляющимъ границу, по- 
становлены на противоположныхъ бе- 
регахъ; столбы же вдоль сухопутной 
границы. каждый по принадлежности 
на своей территорли, въ разстояни двухъ 
туазовъ отъ лини границы, насколько 
это допускается расположенемъ M'ÉCT- 
ности. Они снабжены гербомъ того го- 
сударетва. котораго пред$лы они 060- 
значаютъ, перенумерованны въ непре- 
рывномъ nopaxeB оть № 1 до № 1219 
и ихъ постановка совершена была въ 
присутстви свидфтелей, обозначенныхъ 
въ топографическомъ описан!и. 


Стлатья У. 


Что касается до пространства земли 
заключающагося между литями стол- 
бовъ взаимно противоположныхъ, то 
пользован1е имъ предоставляется погра- 
ничнымъ жителямъ до пред$ловъ ихъ по- 
земельной собственности. Дороги, тамъ, 
TAB онф составляютъ границу, будутъ, 
какъ и прежде, служить для свободнаго 
coo6menis, безъ варушене правъ госу- 
дарственнаго BA x Bi. 


Статья VL 


Карта, а именно: руссый экземпляръ 
въ тридцати отдЗлемяхъ, BB масштабЪ 
500 саженей на 1,460 agraiñäcriä дюймъ 
и экземпляръ аветрйсвй въ 43 листахъ, 


въ масштабВ 400 туазовъ на одинъ ABÉ- 
27 
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par un pouce duodécimal de Vienne, 
ainsi que la discription topographique 


mentionnée à l’art. Г, qui indiquent d’une. 


manière précise la ligne frontière, l’em- 
placement des poteaux. avec tout le dé- 
tail des localités, les distances de l’un 
à l’autre, et les angles de relèvement, 
après avoir été dûment verifiées sur les 
exemplaires mutuels, et trouvées parfai- 
tement conformes, ont été munies de la 
signature des commissaires respectifs; 
elles seront considérées comme faisant 
partie intégrant du présent acte, et 
auront la même force et valeur. 


ARTICLE VII. 


Le présent acte sera ratifié, et les ra- 
tifications en seront échangées dans le 
terme de deux mois, ou plutôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi, etc. 

Fait double à Radziwillow le 28 juin 
(10 juillet) de l’an 1829. 


(L.S.) F. d’Auvray. (L. S.) Boguslas Baron 


Dyké. 
(L. S.) Adam Boja- (L. 5.) Emeric Baron 
nowiCz. Blagoewich. 


№ 134. 
1833, 25 février (9 mars). Convention 
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надцатиричный BBHCKIÂ дюймъ, таке 
упомянутое въ стать$ Г топографиче 
кое описате, которые точнымъ обра 
зомъ обозначаютъ пограничную лин. 
постановку столбовъ, со всми подр. 
ностями MÉCTHOCTEË, разстоявЙ отьъ ох 
ного столба до другаго и угловъ OTEX- | 
нен1я, посл8 подлежащей свфрки в 
TOME и другомъ экземпляр и оваза» | 
ппеся совершенно согласными, серб 
лены были подписями соотв тственных: 
коммисаровъ; они будутъ считаться © 
ставною частю настоящаго акта и fr 
дутъ UMBTE ту же силу и значенее. 


СтлАтья VII. 


Настоящий arr будетъ ратификова 
и ратификащи онаго будуть обмЗне 
въ двухмфсячный срокъ или же им 
HBe, если окажется возможнымъ. 

Въ увфрене чего ит. д. 

Завлючено въ двухъ экземплярахъ в 
Радзивиллов$ 28 1юня (10 1юля) 1899г. 


(M. IL.) Ф. д’Оврэ (М. IL.) Баронъ Бог: 
(М. П.) Ал. БояновичЪъ. славъ Дике. 


(М. П.) Баронъ 
Емерикъ 
Благовичъ. 

№ 134. 


es > 


1833 г., 26-го февраля (9-го марта). 
Конвенця относительно общихъ xbi- 
сотый въ Бель“йскомъ вопрос. 


relative à l’action commune dans la ques- 
tion belge. 


La paix d'Andrinople, conclue en septembre 
1829, mit fin à la guerre avec l’Empire ОНотап 
si glorieuse pour la Russie. La Russie en avait- 
elle réellement besoin à ce moment, c’est ce qu’on 
ne saurait affirmer; mais personne ne doute que 
le traité d'Andrinople ne lui fut avantageux. 
(Comparez Jurien de la Gravière, La station 
du Levant, Paris 1876, +. 11, р. 285; Mendels- 


Адравнопольскимъ мирнымъ TPAKTATOM®P, зэа- 
ключеннымь въ севтябрЪ 1829 г., окончилась 
славная для Росси война съ Оттоманскою Им. 
перею. Если могуть быть различны мая 
насчетъ того, насколько сама Poccia x'häcres- 
тельно нуждалась въ заключении мира посл 
двухлтней войны, то, съ другой стороны, ве 
можелъ быть разноглас1я насчетъ выгодности 
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sohn-Bartholdy,Geschichte Griecheniands,Bd. П, 

_S. 162). Cet acte international, a assuré à la 
Russie un rôle prépondérant vis-à-vis de la Porte 
et cette dernière a pu se convaincre que la 
puissance de sa voisine du Nord lui était seule 
redoutable. 


L'Autriche a été très-impressionnée par се 
résaltat, aussi brillant qu'inattendu, obtenu par 
les armes russes. Pendant toute la durée de la 
guerre la conduite du Cabinet de Vienne ne fut 
rien moins qu'amicale vis-à-vis de la Russie. 
Le gouvernement russe se trouvait en possession 
de preuves incontestables que, en cas de besoin, 
l'Autriche se proposait de recourir à la force, 


. pour contraindre la Russie à accepter des condi- 


tions de paix désavantageuses pour elle. Tati- 
tchew ne s’est pas gêné de dire franchement au 
prince Metternich, que toutes ses ,tracasseries" 
étaient bien connues à St. Pétersbourg, et qu'on 
les prenait en considération. Lorsque la nouvelle 
de la conclusion de la paix parvint à Vienne, 
Metternich ne dissimula point son trouble. П 
dut avouer, que la position internationale de 
l'Empire Ottoman était bien changée et que cette 
transformation s'était effectuée non seulement 
sans son Concours, mais encore contre son gré. 
La mauvaise humeur de l'Autriche, d’ailleurs 
bien compréhensible, s’est faite clairement jour 
dans la lettre adressée par l’empereur François 
à Nicolas Г, à l'occasion de la paix d'Andrinople. 
Tout en félicitant l'Empereur de Russie de 
l'heureuse issue de la guerre, l'Empereur d’Au- 
triche trouvait cependant, que si l’esprit révolu- 
tionaire se propageait de plus en plus en Europe, 
la Rassie у assumait une part de responsabilité, 
ayant ébranlé l’alliance des grandes puissances. 
Ce reproche impressionna vivement l'Empereur 
Nicolas. Il s'empressa de faire entendre au Ca- 
binet de Vienne, que c’est bien celui-ci qui avait 
agi systématiquement contre cette alliance et 
l'avait dissoute entièrement en prenant ouverte- 
ment Île parti de la Turquie. Ce n’est qu'une 
telle politique qui a pu relever le courage, jus- 
que là bien abattu, des révolutionnaires européens. 
(Dépêche du comte Nesselrode à Tatitchew du 
15 octobre 1829). 

Vu toutes ces circonstances, Гоп ne saurait 
s’etonner que dans le compte-rendu annuel du 
comte Nesselrode pour 1829, la politique du Cabinet 
de Vienne ait été l'objet d’une critique sévère. 
»L'Autriche“, у est-il dit, „пе prenait aucune 


для Pocciu AxpianonozECkaro трактата. (Срав. 
Jurien de la Gravière. La station du Levant, 
Paris 1876, t. IL, р. 285; Mendelssohn- Bartholdy, 
Geschichte Griechenlands, Bd. П, S. 162). Бла- 
годаря этому международному акту Poccia по- 
лучила первенствующее значете при Порт$, 
которая узнала изъ опыта, что ей CABAYETE 
страшиться могущества только своей сЗверной 
COCBAKH. 

Этоть неожиданный блестящай результать 
руссваго OPyYÆiA сильно подЪйствовалъ на Ав- 
cTpiw. Въ продолжеше всей войны поведене 
В%нскаго кабинета далеко не отличалось друже- 
аюбемъ въ отношеши къ Росси. Русское правн- 
тельство имфло положительныя доказательства 
въ намфреши Австри, въ случа надобности, 
силою заставить Росс!ю согласиться .на вевы- 
годныя для нея условя мира. Татящевъ не за- 
трудвился прямо объявить князю Меттерниху, 
что BC его „придирки“ отлично извфстны въ 
Четербург$ и принимаются въ соображене. 
Когда получено было въ Bab извЪете о 3a- 
ключени мира, Меттернихъ не въ COCTOAHIH 
былъ скрыть свое смущеве. Онъ долженъ былъ 
сознаться, что въ международвомъ положени 
Оттоманской Импери совершилось весьма важ- 
ное изм$неюме, не только безъ его содфйстая. 
но, прамо противъ его жезаня. Это понят- 
ное неудовольстве Австрв явно обваружи- 
вается также въ письм$ императора Фран- 
ца къ Николаю Г по слузаю заключетя Axpi- 
анопольскаго мира. Поздравзая Русскаго Им- 
ператора съ благополучнымъ окончанемъ вой- 
ны, императоръ ABCTPIACKRIA одвако, косвеннымъ 
образомъ, даетъ понять, что, если въ настоящее 
время революцюнный духъ все боле распро- 
страняется въ Европ$, то въ этомъ отчасти BH- 
вовата Россля, разстроившая союзъ великихь 
державъ. Этотъь упрекъ сильно подфйствовалъ 
ва Императора Николая, который немедленно 
поручилъ объяснить Внскому кабинету, что 
послфдн!Й самъ систематически дфйствовалхъь 
противъ этого союза и, свонмъ явнымъ подтвор- 
ствомъ Турщи, привехъ къ полному его разрыву. 
Только такая политнка могла ободрить упадиий 
духъ европейскихъ революцюнеровъ. (Депеша 
гр. Нессельроле къ Татищеву, 15-го октябра 
1829 г.). 


При тавихъ обстоятельствахъ нельзя удив- 
ляться тому, что, во всеподданвЙшемъ отчетв 
графа Нессельроде за 1829 годъ, политика ВЗя- 
скаго кабинета подвергается весьма строгой 
критик. „Австря“, говорится въ отчет$, „ве 
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part directe aux discussions que nous poursuivions 
à Londres. Mais elle n'en travaillait que plus ac- 
tivement dans un sens contraire aux intérêts de 
la Russie. Tous les agens autrichiens à l'étranger, 
soit par instinct, soit par suite de leurs instruc- 
tions, étaient attentifs à seconder le système 
hostile de leur gouvernement et y concourraient 
avec une remarquable unanimité. Leur langage 
et leurs allures dénotaient partout la même 
jalousie de la puissance russe, la même ardeur 
à lui susciter des embarras, la même prédilection 
pour les Turcs, enfin les mêmes voeux pour le 
triomphe de leur cause.“ Jusqu'à ce que le Са- 
binet de Vienne ne renonce à son ,déplorable 
système“, le rapprochement entre la Russie et 
l'Autriche est impossible. 


Telles sont les conclusions du compte-rendu 
annuel et des dépêches à Tatitchew. Les événe- 
mens ont prouvé bientôt que le Cabinet de Vienne 
lui-même a fini par reconnaître la nécessité de 
modifier sa politique vis-à-vis de la Russie. En effet, 
après la fin de la guerre russo — turque, le prince 
de Metternich a dû convenir de son impuissance 
à transformer les faits accomplis, et à faire 
descendre la Russie de l'apogée auquel elle 
s'était élevée par sa propre énergie et sa propre 
force. Des motifs de raison et de calcul inspi- 
rèrent au prince la conviction que l'alliance seule 
avec la Russie pouvait rendre à l'Autriche son 
influence réelle en Europe et, que le Cabinet de 
Vienne ne saurait poursuivre son but politique 
en Orient, sans entretenir des rapports d'amitié 
avec le gouvernement russe. D'ailleurs, dans le 
système politique de l'Autriche et de la Russie, 
il y avait tant de points de contact, tant de 
bases communes, que l'intimité de ces deux 
puissances était commandée par la force même 
des circonstances. L'Empereur Nicolas détestant 
la révolution était résolu à sévir contre les per- 
turbateurs de l’ordre public; l’empereur Fran- 
çois de son côté était pénétré de la conviction 
que le bien-être et le développement des peuples 
dépendent du maintien de l'ordre légal établi, 
qu'il fallait à tout prix le sauvegardér. Après la 
conclusion du traité d’Andrinople, le gouverne- 
ment russe ne désirait qu'une chose: la conser- 
vation de la paix européenne; de même le Ca- 
binet de Vienne y reconnaissait la tâche prin- 
cipale de son activité. La Russic et l'Autriche 
poursuivaient, par conséquent, la même mission: 
conserver l’ordre intérieur dans les Etats et la 
paix en Europe. Elles avaient les mêmes ennemis 


принимала никакого непосредственнаго участи 
въ переговорахъ, которые мы продолжал и 
Лондонз; но она за TO съ т$мъ большииъ тс 
длемъ дЪйствовала въ смысл враждебаонъ юь 
3$ Росаи. Вс австрийсвкле заграничные arem 
отчасти, по HACTHBETY, отчасти, вохВдетве м 
лучевныхъ инструвщй, усердно старались K} 
держивать враждебный образъ  дфйстиа m 
правительства и помогахн другъ другу съ sat 
чательнымъ единодутемт. Ихъ язывъ ии 
BexeHie обнаружили повсюду одинаковую # 
висть къ могуществу PocciH, одинаковую per 
ность воздвигать ей препятств1я, одинавот 
любовь къ туркамъ H, наконецъ, ‘одинаков 
пожелан!я въ пользу торжества постЁдивть. 
Пока В$нсый кабинетъ не откажется отъ ск 
нынфшней „несчаствой системы“, сблаже 
между Poccien и Австрею немыслимо. 
Таково заключене, логически вытекающие 
изъ всеподданв йшаго отчета н депешъ къ\ 
тищеву. Ближайшее будущее показало, что ся 
В$нсый кабинеть пришель къ созваню в 
OTIOÆBOË необходимости изм нить свою пи 
THEY въ отношен1и Росеи. Въ самомтъ x'kré ь 
CAB окончаня турецкой войны кназь Метту 
HHXP долженъ быль сознаться, что онъ ры 
тельно не въ COCTOAHIH H3MBHHTE совершявшия 
событя и низвергнуть Россю съ той высотя. 
на которую она себя возвела собственною эвер 
пею и силою. Голосъ разума. и холоднаго раз 
счета подсказывалъ князю, что, только въ сою 
съ Pocciew, Австрая опять можетъ получить р 
шительное вяян1е въ Европ$ H, только въ друж- 
б$ съ русскимъ правительствомъ, Bhacriñ ва- 
бинетъ въ состояши будетъ достигнуть на Bo 
стокЪ своихъ собственныхъ эгоистическихьъ Mt 
лей. Притомъ, въ политической систем Австри 
H Poccin было столько точекъ соприкосновени, 
столько общности въ основныхъ положен! яхъ, что 
союзъ между этими державами навязывахся силою 
самихъ обстоятельствъ. Насколько Императоръ 
Николай [| оть души ненавид$лъ всякя рево- 
зющонныя затВи и рёшился неумолимо бороться 
противъ враговъ общественваго порядка, ва- 
столько же императорь PARLER до мозга ко- 
стей былъ проникнуть убждешемъ, что, только 
посредствомъ поддержания, во чтобы то ни стало, 
существующаго законваго порядка, могутъ быть 
обезпечены благоденстве и развате народовъ. 
Если русское правительство, посл$ заключения 
Адравопольскаго трактата, желало только одно- 
ro: сохраненая европейскаго мира, то B'hacriñ 
кабинеть только въ этой цфли усматриваль 
главную задачу всфхъ свонхъ дёйстЙ. Такимъ 
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ceux de l'ordre légal et de la paix, — et elles | образомъ, Poccia и Ascrpia ныФли одиваковыя 


étaient unies par la communauté des intérêts 
les plus graves. 


Aussi chaque tentative révolutionnaire devait- 
elle contribuer au rapprochement de plus en plus 
intime des deux puissances, cet chaque nouveau 
coup porté à l'ordre établi des choses devait 
resserrer plus étroitement les liens qui unissaient 
la Russie à l’Autriche. L'année 1830 s’annonçait 
par des mouvements révolutionaires, qui devaient 
atteindre les bases mêmes du monde européen 
et compromettre la tranquillité de la Russie et 
de l'Autriche. 


Le prince de Metternich fut le premier à 
comprendre le prix de l'amitié de la Russie au 
milieu de ce bouleversement général de l’ordre 
des choses en Europe. Il fit Je premier pas vers 
le rapprochement et tâcha par des services réels 
de faire oublier sa politique pendant la guerre 
de Turquie. En janvier 1830, le chancelier 
autrichien annonça à l'ambassadeur russe, qu'il 
désirait sincèrement le rapprochement de l’Au- 
triche avec la Russie et, que la Prusse pouvait 
également participer à cette entente. Ces trois 
puissances devaient former, comme il le disait, 
le ,noyau“ de l'alliance coustituée en vue de la 
conservation de la paix européenne. П promettait 
en outre son concours complet pour résoudre sans 
délai la question grecque, conformément aux 
voeux de la Russie. 

Le gouvernement russe ne voulait pas abonder 
d'une façon irréfléchie dans le sens des proposi- 
tions du chancelier autrichien, mais c'est avec 
plaisir qu’il en a pris acte. Que le Cabinet de 
Vienne prouve par des faits la sincérité de son 
désir de se rapprocher de la Russie, et ГЕтре- 
reur Nicolas sera prêt à oublier le passé. Les 
événements encouragèrent la Cour de Vienne à 
rester fidèle à ses protestations d'amitié, et bien- 
tôt la Russie et l'Autriche agirent avec une rare 
unanimité dans les principales questions euro- 
péennes. 

Lorsqu'en février 1830, l'Angleterre, la France 
et la Russie signèrent à Londres le célèbre pro- 
tocole au sujet de la Grèce, le Cabinet de Vienne 
s’'empressa à lui donner son assentiment. Le prince 
Metternich trouva seulement impossible de le 
signer, le protocole n'étant que l'exécution de la 
convention de juillet 1827, à la conclusion de la- 
quelle l'Autriche п’ауай pas pris part. Mais la 
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цзли: сохранеше внутренняго порядка въ госу- 
дарствЪ и поддержане мира въ Европ}. On 
ны$ли одиваковыхъ враговъ—противниковъ за- 
коннаго порядка и мира—и были соединены 
общностью самыхъ существенвыхъ ивтересовъ. 

Вотъ почему каждая револющонвная попытка 
должна была содфйствовать еще большему сбли- 
жен!ю между обфими державами и каждый но- 
вый ударъ, направленный противъ установив- 
шагося порядка вещей, дозлжевъ былъ умножить 
число звеньевъ въ ции, соедивяющихъ Росс1ю 
и Австрею, интересовъ. НаступившиЯ же 1830 
годъ былъ чреватъ такими ревохлющониыми дви- 
ÆCHIAMH, которыя должны были коснуться са- 
мыхъ основъ европейскаго мира и спокойствия 
Росси н Австри. 

Князь Меттернихъ первый созналъ какую 
цфву имфеть дружба Росси, прин общей неустой- 
чивости порядка вещей въ Esponb. Онъ сдз- 
лалъ первый шагь къ сближеню и старался 
дфйствительными услугами загладить свою по- 
литиву во время турецкой войны. Въ январЪ 
1830 г. австрийсв!Й канцлеръ объявилъ русско- 
му послу, что онъ искренно желаетъ сближеня 
Австрии съ Росаею, къ которымъ можеть еще 
присоединиться Прусая. Эти три державы дол- 
жны составить, по его словамъ, „основу“ союза 
для oxpauexia европейскаго мира. Кром} того, 
онъ обфщалъ свое полное содфйстве для ско- 
рфйшаго окончаня Греческаго вопроса, согла- 
сно желатяиъ Росси. 


Русское правительство не могло не отно 
ситься осторожно къ предложешяиъ аветрий- 
скаго канцлера, но оно съ удовольствемъ со. 
гласилось привать ихъ къ свфдвню. И ест 
Bhacuiñ кабиветъь Ha дёлф докажеть искрен- 
ность своего желанля сблизиться съ Россею, 
Императоръ Николай готовъ былъ забыть прош- 
10e. Событя заставили ВЪнсыйЙ дворъ оставать- 
ся вЪрвымъ сдланвымъ заявлешямъ въ дружбЪ, 
и скоро Poccia и ABCTpia дйствуютъ съ phi- 
кимъ единодушемъ въ гзавизйшнхъ европей- 
скнхъ вопросахъ. 

Когда, въ феврахВ 1830 г., въ Лондов$ былъ 
подписавъ Ангиею, Фравщею и Poccien извфст- 
ный протоколъ относительно Грещши, Вфнсюй 
кабннетъ немедленно далъ на него свое согласе. 
Только Меттернихъ не находиль возможнымъ 
подписать его на томъ OTHOBAHIH, что онъ 
является только исполневнемъ пюльской коввен- 
щи 1827 г., въ заключен!н которой Австрия He 
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Russie espérait, que si le traité définitif sur la 
formation d’un Etat grec indépendant venait à 
être conclu, et que le nouveau royaume s’adres- 
sait lui-même à l'Autriche avec la prière de le 
reconnaître, le Cabinet de Vienne n'hésiterait pas 
à prendre part à cet acte. (Dépêche à Tatitchew 
du 22 mars 1830). Dans tout état de cause le 
prince Metternich promettait décidément de re- 
connaître l'indépendance de la Grèce et d'agir 
dans ce sens sur la Porte. 

L'entente de l'Autriche et de la Russie s'est 
fait jour d’une façon encore bien plus saillante 
lors de la révolution francaise de 1830. Au mois 
de juillet le prince de Metternich et le comte 
de Nesselrode se trouvaient à Carlsbad et, c'est 
là, qu'ils arrêtèrent un plan d'action commun 
vis-à-vis de la France. Ni l'Autriche, ni la Rus- 
sie ne pouvaient envisager avec indifférence la 
révolution de juillet. Le gouvernement de Louis- 
Philippe, en proclamant le principe de la non- 
intervention dans les affaires intérieures des 
peuples étrangers, niait par là le droit, que l’Au- 
triche et la Russie s'’attribuaient, de prévenir les 
révolutions des Etats, dont la source serait le 
soulèvement populaire. Le simple fait de l'avé- 
nement des Orléans, qui s'étaient mis à la tête 
de la révolution, devait donner de l’ombrage aux 
défenseurs de la légitimité et provoquer leur 
mécontentement. 

Pour faire face aux événements, les trois puis- 
sances alliées—l’Autriche, la Prusse et la Russie— 
décidèrent que les troupes prussiennes seraient 
concentrées sur le Rhin, les troupes aut:ichien- 
nes еп Italie et les troupes russes sur les con- 
fins occidentaux de l’Empire. (Dépêche à Tati- 
tchew du 25 octobre 1830). Le Cabinet de Vienne 
déclara qu'il était prêt à faire marcher 200,000 
hommes, et qu’il espérait que la Russie mobili- 
scrait pour le moins 150,000 hommes. En outre, 
les deux alliés s'engagèrent l’un vis-à-vis de 
l'autre à ne pas reconnaître Louis-Philippe comme 
roi. Mais sur ce point le prince Metternich a 
bientôt changé de conduite. Lorsque le comte 
Apponyi, ambassadeur d'Autriche à Paris, зе 
mit à prouver à son gouvernement qué Louis 
Philippe était tout de même représentant du 
principe monarchique et que l'Angleterre de- 
mandait aussi à la Cour de Vienne la reconnais- 
sance du nouveau gouvernement français, l'em- 
pereur François reçut Гепуоуё de Louis Phi- 
lippe et lui promit d'entretenir de bons rapports 
avec la France. Il est vrai, que le prince Met- 
ternich n'a pas tardé à exprimer ses regrets au 


участвовала. Но Poccia наджфЪялась, 970, ки 
будетъ заключенъ окончательный трактать 0 
образован!и свободваго греческаго государет 
и послЪднее также само обратиться къ Авти 
съ просьбою признать его, ВЪнсюыЙ кабит 
не замедлить присоединиться къ этому ат. 
(Депеша къ Татищеву, 22-го марта 1830 т. 
Во всякомъ случа князь Меттернихъ пока 
тельно обфщалъ признать независимость Гра 
и воздйствовать, въ этомъ смысхЁ, на Порт 

Гораздо боле рельефно обнаружаж%жь & 
rsacie между Австрею и Россею по nosg 
французской револющи 1830 г. Въ ilorb икщ 
князь Меттернихъ и графъ Нессельроде ва» 
дились въ Карлебадь и здАЁсь согласилась в 
счетъ общаго плана XBACTBIAH въ отноше 
Франщи. Ни Австря, вн Poccia не могла от 
ситься равнодушно къ 1юльской революции. [№ 
вительство Луи Филиппа провозгласило при 
ципъ невизшательства во BHYTPEHHIA дВха № 
странныхъ народовъ и, сл6довательно, от 
цазо за Австрией или Pocciew право пре 
CTBOBATE государственнымъ переворотамъ им 
щимъ источникъ —народныя BOSCTAHIA. Уже а 
мый фактъ восшествия на французский престол 
орлеанскаго принца, ставшаго во главЪ ре 
лющи, долженъ былъ вызвать въ защитникай 
принциина законности опасен1я и положительви 
неудовольств!е. 

При такихъ обстоятельствахъ, тремя CON 
ными державами—Австрею, Пруссею и Poc- 
ciew было рёшено, что прусская войска будут 


| сосредоточены на Рейн%, австрйск1ля—въ Ито. 


жи, и руссыя--ва западныхъ границахъ Импе 
ри. (Депеша Татищеву, 25 ro октябра 1830 r.) 
Вфнсв!Й кабинетъ объявилъ. что онъ готовъ Et- 
медленно двинуть 200 т. чел. и надВялся, что 
Росс1я выставить, но меньшей MBPB, 150 т. 4exo- 
вЪкъ. Сверхъ того, оба союзника первоначаль- 
но р5ёшились не призвать Луи Филиппа коро- 
лемъ. Но князь Меттернихъ вскорз изм нилъ 
свое первоначальное рёшен!е. Когда австрийский 
посоль въ ПарижЪ, графъ Аппони, сталъ дока- 
зывать своему правительству, что Луи Фихяпиъ 
всетаки представитель монархическаго начала 
и Англя также убфждала ВЪнсвЙ дворъ при- 
знать новое французское правительство, импе- 
DATOPE Фравцъ приняль посланиика Луи Фи- 
липа н обзщалъ ему поддерживать съ Фран- 
ц1ею добрыя отношен!я. Правда, вслВдъ зат мъ 
Меттернихъ высказалъ сожалёне по поводу 
сдзланнаго шага, вызвавшаго неудовольствие 
Императора Николая, во OTM'BHATE его было не- 
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sujet d’une conduite qui excitait le mécontente- ' возможно. (Депеша Татищева, отъ 26-го августа 


ment de l’Empereur Nicolas, mais ‘on пе pouvait 
plus y remédier. (Dépêche de Tatitchew du 26 
août (7 septembre) 1830). 

En revanche, le prince Metternich jugea in- 
dispensable de protester énergiquement contre 
le principe de la non-intervention proclamé par 
Louis-Philippe. П savait que ce principe était 
très populaire en Angleterre—ce royaume insu- 
laire. Mais, ,ce sont les brigands qui récusent 
la gendarmerie, et des incendiaires qui protes- 
tent contre les pompiers“. ,Nous n’admettrons 
jamais“, —continue le prince Metternich dans sa 
dépêche au prince Esterhasy à Londres du 21 
octobre 1830,—,une prétention aussi subversive 
de tout ordre social, nous nous reconnaîtrons 
au contraire toujours le droit de nous rendre 
. à l'appel, que nous adressera une autorité légale, 
en faveur de sa défense“. Tous les rapports 
entre les puissances, disait le ministre autrichien 
à l'ambassadeur russe, sont fondés sur la réci- 
procité et le respect des traités. Mais si un Etat 
quelconque perd son indépendance intérieure, 
au point de ne pouvoir plus remplir ses obliga- 
tions vis-à-vis des autres membres de la société 
européenne, cette dernière а incontestablement 
le droit d'intervenir avec le but de garantir 
l'exécution des traités existants. (Dépêche de 
Tatitchew du 20 octobre (1 novembre) 1830). 
La légitimité du droit d'intervention est prou- 
vée avec encore plus de développement dans la 
dépêche de Metternich au comte de Ficquelmont 
du 30 octobre. 

Ce n’était pas tout. Metternich jugeait indis- 
pensable que les puissances alliées protestent par 
la publication d'un acte solennel, protocole ou 
déclaration, contre le principe de la non-inter- 
vention. Enfin, quand le gouvernement français 
se mit ouvertement à protéger les Belges sou- 
levés et se montra disposé à intervenir dans les 
affaires de l'Italie, le Cabinet de Vienne se con- 
sidéra libre d'agir avec plus d'énergie contre la 
France. Le prince Metternich communiqua à 
Tatitchew, au commencement de février 1831, 
son intention de déclarer au gouvernement fran- 
çais, que ,s’il a fini par être reconnu, се n'était 
que parce qu'on avait l'espoir qu'il saurait mat- 
triser la propagande“. Cet espoir ne s'est pas 
réalisé. ,Dès lurs son existence (du gouverne- 
ment français) est un fait auquel on peut oppo- 
ser un autre fait, et que si la jeunesse du duc 
de Bordeaux l'empêche de donner de l’ombrage 
à Louis Philippe, il n’en est pas de même du 
duc de Reiïchstaedt, et qu’on est ici décidé de 


. 
' 


(7-го сентября) 1830 г.). 


За то квязь Меттериихъ призналъ необхо- 
димымъ энергически возставать противъ про- 
возглашеннаго Луи Филнипомъ начала невмЪ- 
шательства. OH зналъ, что это начало весьма 
популярво въ Анг и—этомъ островномъ госу- 
дарств$. Но... „вЪдь разбойвики отвергаютъ 
жандармовъ, а поджигатели протестуютъ про- 
тивъ пожарныхъ“. „Но мы викогда не согла- 
симся“, - продолжаетъь Меттернихъ въ депешь 
къ князю дстергази, въ Лондон%, отъ 21-го ок- 
тября 1830 года,—„на подобную пагубную для 
BCAKATO общественваго порядка претензию, на- 
противъ, мы всегда признаемъ за собою право 
идти на помощь законной власти, обратившейся 
къ намъ съ просьбою о защитВ“. ВЪдь BC отно- 
шен1я между державами, доказываль ABCTPIA- 
сый министръ русскому послу, основаны на 
взаимствЪ вн соблюден!н трактатовъ. Но, если 
какое ньбудь государство теряеть свою вну- 
треввюю независимость настолько, что больше 
не въ состояви исполнить CBOHXL обязательствъ, 
въ отношеви остальныхъ членовъ европейскаго 
общества, посл дн!е им ютъ несомнвное право 
вмфшательства съ цфлью обезпечить исполвеше 
существующихъ трактатовъ. (Депеша Татищева, 
20-го октября (1-го ноября) 1830 г.). Еще съ 
большею подробностью доказава освователь- 
ность права вмЗшательства въ xenemB Мет- 
терниха къ гр. Фикельмону, 30-го октября. 

Этого мало. Меттернахъ считалъь веобходин- 
мымтъ, чтобъ союзныя державы протестовали 
противъ принципа невмВшательства посред- 
ствомъ обнародован1я торжественнаго акта, про- 
токола или декларащши. Наконець, когда фран- 
цузское правительство стало явно потворство- 
вать возставшимъ бель“йцамъ и выказывало 
также намфрене вмфшаться въ дёла Итан, 
В%нсый кабннетъ признать себя въ прав дЪй- 
ствовать боле энергически противъ Франщи. 
Въ вачалЪ февраля 1831 г. князь Меттернихъ 
сообщихъ 'Татищеву, что онъ намфренъ объя- 
вить французскому правительству, что его при- 
знали только въ надеждь на его CHIH „сдер- 
живать пропаганду“. Эта надежда ве оправда- 
лась. „Съ этихъ поръ сущетвован!е французекаго 
правительства есть фактъ, которому можно про- 
тивопоставить другой фактъ. И если молодость 
герцога Бордоскаго не можеть причинить тре- 
вогу Лун Филиппу, то иное д8ло—герцогъ Рейх- 
штедск1й. Этимъ крайнимъ средствомъ рёшено 
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se servir de ce moyen extrême, si le gouverne- 
ment français veut s'opposer à ce que l'Autriche 
réprime les troubles de l'Italie“. Telles sont les 
paroles consignées dans une dépêche du 31 jan- 
vier (12 février) de Tatitchew, qui fait part de 
cette grave résolution de la Cour de Vienne. 

Tous ces faits prouvent, que l’Autriche a beau- 
coup plus intrigué contre le nouveau gouverne- 
ment français, qu'on ne le suppose généralement. 
(Comp. Rochau, Geschichte Frankreichs von 
1814 bis 1852. Lpz. 1858, Bd. I, S. 298). 


Le gouvernement russe n'a pas partagé toutes 
les propositions et toutes les idées de son allié. 
L'Empereur n’a раз pu pardonner à Louis Phi- 
lippe, qu'il avait profité de la révolution pour 
se saisir du pouvoir suprême. П voyait dans le 
nouveau roi des Français un usurpateur et un 
défenseur des idées révolutionnaires. Louis Phi- 
lippe a reçu des preuves très-sensibles de cette 
manière de voir du monarque russe. Aux yeux 
du gouvernement russe le ,prétendu droit de 
non-intervention“ peut avoir les conséquences 
les plus funestes pour les Etats et l’ordre légal. 
L'Empereur charge a son représentant à Paris 
de déclarer à qui de droit, que si le Cabinet 
français, pour soutenir le principe de la non- 
intervention, se croyait obligé de contrecarrer 
cn Italie les mesures prises par l’Autriche contre 
les révolutionnaires, lui. de son côté, se croirait 
aussi obligé à offrir à l'empereur François son 
appui moral et matériel. La conviction de l’Em- 
pereur Nicolas était, que l'Autriche, la Prusse 
et la Russie doivent s'unir encore plus étroite- 
ment, afin d'être en mesure de contenir la France 
dans ses limites. (Dépêches à Tatitchew, du 21 
janvier et du 2 mars 1831). 


Tout en concordant tout-à-fait avec le Cabi- 
net de Vienne dans la manière de comprendre 
le droit de la non-intervention. le gouvernement 
russe а reconnu cependant l'inutilité d'une dé- 
monstration, telle que la signature du protocole 
projeté. L'Empereur pensait, qu'au lieu de la 
publication d'une déclaration solemnelle et col- 
lective, il serait bien plus simple de prouver 
par des faits l'entente des trois puissances au 
sujet du danger que présentent les idées propa- 
gécs par la France. (Dépêche à Tatitchew du 
21 janvier 1831). 

L'Empereur approuvait encore moins l’inten- 
tion du Cabinet de Vienne de menacer Louis 
Philippe du duc de Reïchstaedt. Cette menace 
serait de faire la même chose que ,si l'anarchie 
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здЗсь (въ ВН) пользоваться, если pere 
ское правительство намфрено преватствит 
Австри въ усмпрени мятежа въ Итаив.: 1» 
ковы слова депеши ’Татищева, 31-го аи 
(12-го февраля), въ которой сообщяетса of 
этомъ крайне важномъ рзшен1и ВЗнскаго en 

Bcb приведенные факты доказывають, 
Австр1я гораздо боле агитировала против ю 
ваго французскаго правительства, чВмъ обыки 
венно думаютъ. (Сравни. ÆRochau, Geschict 
Frankreichs von 1814 bis 1852. Lpz. 1858, Bd 1 
S. 298). 

Русское правительство не могло согласитыя 
со всЗми предложенями и мыслями своего № 
юзника. Императоръ не могь простить Дун Фе 
липоу, что онъ воспользовался револющею ди 
захвата верховной власти. Онъ BHXRIE въ № 
вомъ французскомъ королхВ узурпатора и защи: 
ника револющонныхъ идей. Луи Филипиъ № 
лучилъ весьма чувствительныя доказательст 
этого взгляда Русскаго Императора. Въ глаза 
русскаго правительства „тавъ-называемое пры 
невышательства“ можеть HMBTE самыя пап 
ныя послФдетыя для государствь и законна 
порядка. Императоръ поручить своему пре 
ставителю въ ПарижЪ объявить, кому слдуеть 
что, если французскй кабинетъ для поддерха 
HiA начала невмЪшательства призааеть се 
обязаннымь противодфйствовать BB Итащи и 
рамъ, принятымъ Австрею противъ револющи, 
онъ, съ своей стороны, признаетъь себя также 
обязаннымъ оказывать императору Францу, какъ 
моральную, такъ и матеральную помощь. По 
убфжленю Императора Николая Г Австри. 
Прусая и Poccia должны еще боле твсно спло- 
титься, чтобъ быть въ COCTOAHIH удерживать 
Франщю въ свонхъ границахъ. (Депеша къ Та- 
тищеву, 21-го января и 2-го марта 1831 г.). 

Но соглашаясь Buozx'h съ В%нскимъ каби- 
нетомъ въ понимаши права невм$шательства, 
русское правительство, однако, признало совер- 
шенно излишнимъ сдфлать какую либо мани- 
фестащю, въ вид$ проектированваго протокоза. 
Имнераторъ полагалъ, что виЪсто обнародова- 
ия торжествепной коллективной декларации, 
гораздо проще доказать фактами полное согла- 
Cie между тремя державами насчетъ опаспости 
пронагандируемыхъ Франщею идей. (Депеша къ 
Татищеву, 21-го января 1831 г.). 


Еще менфе могь Государь Императоръ одо- 
брить намзрен1е ВФнскаго кабинета грозить Лум 
Филиппу герцогомъ Рейхштедскимт. Эта угроза, 
въ дфйствительности, то же самое, что въ слу- 
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devait prévaloir en Europe et engloutir toutes 
les existences, l'Autriche pour sauver la sienne, 
se mettrait à la tête des ennemis de l'ordre 
social“. Les bénéfices qu'en pourraient rétirer 
l'Autriche seraient très douteux. Est-il d’ailleurs 
raisonnable de menacer de quelque chose d'ir- 
réalisable? L'’Autriche n'encouragera-t-elle pas 
par ce fait ouvertement les aspirations des ré- 
volutionnaires européens? Enfin, le plan autri- 
chien n'est-il pas en contradiction flagrante avec 
tous les traités existants? (Dépêche secrète à 
Tatitchew du 2 mars 1831). 


Ces conclusions produisirent l'effet voulu: le 
prince Metternich renonça à la publication de 
la déclaration, et l’idée de la menace par le duc 
de Reichstaedt a aussi été abandonnée. Mais le 
gouvernement russe, de son côté, a cédé sur un 
point au désir de l'Autriche en consentant à 
prendre part à une conférence, qui devait se ré- 
unir à Vienne et à laquelle les plénipotentiaires 
des trois Cours alliées devaient établir une en- 
tente au sujet de toutes les questions europé- 
ennes pendantes. L'Empereur Nicolas écrivait 
en français, en marge de la dépêche de Tati- 
tchew du 17 (29) août 1831 de sa propre main, 
се qui suit: , Voilà le grand désir de Metternich 
celui d’être à la tête des affaires, clair et nette- 
ment prononcé; or comme nous savons à quoi 
nous en tenir sur lui, par les antécédents, je n’y 
consentirais qu’en cas où la Prusse le voudrait 
et nous le proposerait de son côté“. А cause de 
cela, notre gouvernement tâchait de prouver, dans 
une dépêche à Tatitchew du 7 octobre, l’inutilité 
de la conférence de Vienne par le fait qu'une 
entière entente entre les trois Cours existait 
déjà. Mais comme la Cour de Berlin a accepté 
la proposition du prince Metternich, le gouver- 
nement russe a autorisé Tatitchew à prendre 
part aux pourparlers..qui consistaient surtout en 
un échange de différents memorandums sur les 
questions les plus importantes. Les puissances 
alliées ont naturellement pris en considération 


tout particulièrement la France et son alliance : 


avec l'Angleterre. 


L'état actuel des choses“, disait en 1832 le 
prince Metternich, ,est ni la paix ni la guerre“. 
La France encourage ouvertement tous les pro- 
jets révolutionnaires dans les pays limitrophes, 
tandis que son propre édifice politique semblait 
être construit sur du sable. Le gouvernement de 
Louis Philippe ne reposait pas sur des bases 
solides, et déjà en février 1832 le chancelier au- 
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чаЪ, „еслибъ анархя одержала верхъ въ Евро- 
0$ и поглотила BChXE и вся, ABCTPIA, для 
спасен1я самой себя, стала бы во глав Bpa- 
говъ общественнаго порядка“. Но сомнительно, 
чтобъ Австр!я въ такомъ случа что нибудь 
выиграла. Между TM, разумно ли произнести 
угрозу, которая не можетъ быть исполнена? 
Не будетъ ли Австрия, въ этомъ случаз, явно по- 
творствовать инстинктамъ европейскихъ PEBOID- 
щонеровъ? Наконецъ, разв австрйскЙ планъ 
не противорЗчитъ BCBME существующимъ трак- 
татамъ? (Депеша секретная къ Татищеву, отъ 
2-го марта 1831 г.). 

Этн доводы подВйствовали: князь Меттер- 
нихъ отказался отъ обнародован!я декларащи 
и мысль угрожать герцогомъ Рейхштедскимъ 
также была оставлена. Но за то русское прави- 
тельство также, съ своей стороны, согласплось 
сдфлать уступку, TAKE какъ оно приняло пред- 
ложене ВЪнскаго кабинета устроить въ ВфнЪ 
конференщи между уполномоченными трехъ 
союзныхъ дворовь для COBBIAHIA по всфмъ 
европейскимъ дВламъ. На депешВ Татищева, 
17-го (29-го) августа 1831 года, въ которой 
сообщается объ этомъ предложени ВЗнскаго 
кабинета, Императоръ Николай собственноручно 
написалъ слдующее по французски: „Вотъ ве- 
ликое желаше Меттерниха стоять 60 14а6% 
XBTE выраженное ясно и опредЗленно! И rare 
какъ мы знаемъ, на OCHOBAHIH прошлаго, чего 
намъ ожидать OTB него, я соглашусь на это 
неинзче какъ, въ томъ случа, если Прусая 
этого пожелаетъ и, съ своей стороны, CXBIACTE 
намъ предложене“. Зат$мъ въ депеш$ къ Та- 
тищеву, отъ 7-го октября, правительство дока- 
зываетъ безполезность ВФнекихъ конференций 
BA TOME основаня, что между тремя державами 
уже существуеть полнфйшее corsacie. Одвако, 
такъ какъ Берлинсый дворъ принялъ предло- 
жене князя Меттерниха, то правительство упол- 
вомочихо Татищева принимать участе въ сов$- 
щаниахъ, которыя заключались, главнымъ обра- 
зомъ, въ обмн} меморандумовъ по главнЪйшимъ 
вопросзамъ. Понятно, что особенное вннман!с 
союзныхъ державъ было обращено на Франщю 
и союзъ ея съ Ангиею. 

„Настоящее положене XBIrE“, говориль въ 
1832 году князь Меттернихъ, „ни миръ, ни вой- 
на“. Франця ABHO потворствуетъ BCBMB рено- 
1ющоннымъ затвямъ въ сосфднихъ странахъ, 
между тёмъ какъ въ ней самой существующий 
порядокъ вещей построенъ на neck. Прави- 
тельство Луи Филиппа не имфло подъ собою ни- 
какихъ твердыхъ основъ и, уже въ eBpash 
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trichien prédisait que Louis Philippe serait dé- 
trôné et que la répablique serait établie en 
France. Du reste, ajouta le prince, la république 
ц’у subsistera pas longtemps et се ne sera qu’un 
état de choses transitoire qui mènera à un nou- 
veau gouvernement monarchique. (Dépêche de 
Tatitchew du 22 janvier (3 février) 1832). En 
vue d'une pareille éventualité, Metternich vou- 
lait connaître l'opinion de la Russie et de la 
Prusse au sujet de l’attitude qu’elles comptaient 
prendre vis-à-vis du nouveau gouvernement fran- 
Çais. Quant à Louis Philippe lui-même, le Ca- 
binet de Vienne était d'opinion qu'il fallait user 
contre lui de beaucoup d'énergie. Tandis qu'au 
commencement de 1831 se poursuivait entre l’Au- 
triche et la Russie un échange d'idées en vue 
de proposer à la France un désarmement géné- 
ral, en 1832 ces deux puissances discutaient 
sérieusement la question de l’imminence de la 
guerre contre le peuple français. 

En principe, le gouvernement russe était tout 
à fait de l'avis du Cabinet de Vienne. Il était 
convaincu, qu'après la révolution de juillet, toute 
confiance dans la stabilité de l’ordre des choses 
établi en Europe avait disparu. ,Sans pouvoir 
et sans considération“, était-il dit dans la dé- 
pêche à Tatitchew du 24 avril 1832, ,le gouver- 
nement français ne ве soutient qu'en flattant la 
vanité d'un ennemi qui est celui de tous 1е5 
gouvernements“. L’Emper eur Nicolas était résolu 
à пе plus faire de concessions à l'esprit révolu- 
tionnaire et à son représentant — le gouverne- 
ment français. 1l jugea donc nécessaire qu'une 
entente des trois puissances alliées s’établisse 
au sujet d’un ,système de défense commune“. 
Conformément à cette pensée, l'Empereur était 
prêt à remplir le désir de la Cour de Vienne, 
et concentrer en Pologne 100,000 hommes de 
troupes russes, afin que la tranquillité y soit 
maintenue et envoyer en Allemagne 50,000 hom- 
mes. L'on ne s'est pas borné à cela: l'on a réuni 
en Pologne 150,000 hommes, её comme 1 s'agis- 
sait de sauver l'ordre social de toute l'Europe, 
l'Empereur a déclaré que 200,000 hommes de 
l'armée russe étaient prêts de marcher contre la 
France. (Dépêche à Tatitchew du 24 avril 1832). 


Pour ce qui concerne la proposition du Cabinet 
de Vienne de se prononcer sur l'éventualité 
d'une république qui succéderait peut-être au 
gouvernement de Louis-Philippe, l'Empereur était 
d'avis que la république serait tout aussi,odieuse * 
et illégale“ que l'était la monarchie de Louis- 
Philippe. Par conséquent, si le gouvernement 
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1832 года, австрийский канцлеръ пророчестк. 
валъ, что Лун Филиппъ будетъ низвергнуть 1 
во Франции устроится республика. Bupoun 
прибавилъ князь, республика не долто удерхи. 
ся и составитъ только переходъ къ HOBON] № 
нархническому порядку правхевя. (Денека 1+ 
тищева, 22-го анваря (3-го февразя) 18 т) 
Въ виду возможности этого событ1а, Merrepun 
желалъ знать равьше инзше Росс и [pra 1 
насчетъ положеня, которое он намфрены » 
нять Но отвошеню къ новому француз 
правительству. Противьъ же „Лун Филина, в 
Mubuin Внскаго кабинета, необходимо це 
RATE самыя энергичесмя м%ры. Между rin 
какъ, въ вачалВ 1831 года, между Apcrpies : 
Росчею происходилъ обмЁнъ мыслей насчет 
необходимости предложить Франщи общее ра» 
ружене, — въ 1832 году 068 державы cepes 
обсуждали вопросъ о неминуемости войны и» 
тивъ французскаго народа. 

Русское правительство, въ принципф, COR 
шенно было согласно съ MHBBieMR Внез 
кабинета. Оно было убфждено, что, посл ins 
ской революцщ1и. всякая вЗра въ устойчиво 
существующаго въ Европ® порадка вещей в 
чезла. „Французское правительство“. говорита 
въ депеш% къ Татищеву, 24-го апрЪля 18% 1. 
„не имя ни силы, ни авторитета, удерживаета 
только посредствомъ лестн тщеславю врал 
всЪхъ правительствъ“. Императоръ Ником 
былъ твердо намфренъ не дфлать никавиу 
дальнЪйшихь уступокъ духу револющи и en 
представителю — французскому правительств. 
На этомъ OCHOBABIH онъ призналъ необходи 
MAM', чтобъ трн союзныя державы заняли 
устройствомт, „сиетемы общей обороны“. Согда- 
CHO съ этою мыслью, Императоръ готовъ испол: 
нить желаше Внскаго двора, чтобъ 100т. че 
ховфЕЪ русскаго войска были сосредоточевы 
въ Польш%, для сохраненя спокойствя, и 50т. 
челов$къ отправлены въ Германю. Мало того, 
въ Полыш% сосредоточены 150 т. человь къ, в. 
такъ какъ дЪло идетъ о спасети сощальваго 
порядка всей Евроны, Императоръ объявиль, 
что 200 т. человЪкъ русскаго войска готовы 
выступить противъ Франщши (Депеша къ Тати- 
щеву, отъ 24-го апрфля 1832 г.). 

Что же касается предложеня ВЪнскаго ка- 
бинета высказать свой взглядъ насчетъь респуб- 
AHKA4, которая можеть занять MBCTO правнтель- 
ства Луи Филиипа, то въ глазахъ Императора 
республика быза бы настолько же „ненавистна“ 
и „везаконна“, какъ существующее королевство 
Луи Филиппа. Поэтому, если русское правитель- 
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russe пе voulait pas reconnaître Louis-Philippe, 
il serait pour le moins aussi peu disposé à re- 
connaître la république française. 

Enfin en août 1832, le comte Pozzo-di-Borgo, 
en revenant à son poste à Paris, a été chargé 
de passer par Berlin et par Vienne, afin de con- 
solider encore davantage l'alliance des trois 
monarques contre la révolution. Dans la lettre 
adressée au roi de Prusse (du 2 août 1832), au su- 
jet de la mission de Pozzo-di-Borgo, l'Empereur 
Nicolas établit que l'Europe monarchique met 
tout son espoir sur l'alliance des trois puissances 
du Nord, qui serait seule assez puissante pour 
servir de barrière contre les ennemis de l’ordre 
social. Pozzo-di-Borgo a trouvé à Berlin et à 
Vienne la même disposition fortement arrêté à 
résister par la force des armes contre toute ten- 
tative de la France d'intervenir dans les affaires 
intérieures de la Confédération Germanique. Les 
deux Cours allemandes étaient persuadées que 
la France était alors le foyer principal de tou- 
tes les idées révolutionnaires. Toutefois l’empe- 
reur François s’exprima aussi avec beaucoup 
d'irritation sur la politique de l'Angleterre, qui 
s'est assumée la tâche de soutenir partout Гез- 
prit de révolte contre les gouvernements légi- 
times. (Dépêche de Pozzo-di-Borgo du 10 (22) 
septembre et du 18 (30) septembre 1822). 


Les négociations diplomatiques que nous ve- 
nons d'exposer prouvent qu'une parfaite entente 
existait entre la Russie et l'Autriche quant à la 
monarchie bourgeoise de la France. Les deux 
puissances étaient fermement résolues à s’entre- 
aider efficacement. 


Une entente tout aussi complète s'était établie 
entre les Cours de St. Pétersbourg et de Vienne 
au sujet de l'insurrection polonaise de 1830. 
Nous avons déjà eu occasion (voir t. Ш, р. 212 
et suiv.) de signaler les motifs qui ont engagé 
l'Empereur Alexandre [ à accorder à la Pologne 
un gouvernement autonome et constitutionnel 
Ni l'empereur François, ni le prince Metternich 
пе pouvaient sympathiser au nouvel ordre de 
choses introduit en 1815 dans le royaume de 
Pologne. Tous les deux prédisaient une nouvelle 
insurrection Dès les premiers jours du mois 
d'août de l’année 1830, François I, en parlant 
à l'ambassadeur russe, lui confia ses craintes au 
sujet des Polonais, un peuple turbulent, qui ne 
manquerait pas à se laisser influencer par l’exem- 
ре de la France. L'Empereur lui-même proposa 
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ство не желало признать Тув Филиппа. то оно, 
по меньшей мёрз, настолько же неохотно при- 
знаетъ французскую республику. 

Наконецъ, въ август® 1832 г. графъ Поццо 
ди Борго получилъ поручеше, на возвратномъ 
пути къ своему посту въ ПарижЪ, останавли- 
ваться въ Берлин и BBHÉ, чтобъ еще лучше 
утвердить союзъ трехъ монарховъ противъ ре- 
волющи. Въ письм$ Императора Николая къ 
королю прусскому, отъ 2 августа 1832 г., но по- 
воду поручен!я Поццо хи Борго, высказывается 
то положен!е, что монархичесвая Европа возла- 
гаетъ теперь BCB CBOH надежды на союзъ трехъ 
сфверныхъ державъ, который одинъ въ состоя- 
ви служить оплотомъ противъ враговъ обще- 
ственнаго порядка Поццо ди Борго ветрётвлъ 
въ берлин и В$нз одинаковую р8ёшимость съ 
оружемъ давать отпоръ попыткамъ Франщи 
вмфшиваться во внутренн!я дфла Германскаго 
Союза. Оба германске дворы совершевно схо- 
дились въ томъ, что Франщя служить въ на- 
стоящее время главнымъ очагомъ всфхъ рево- 
лющонныхъ идей. Впрочемъ, императоръ Францъ 
также съ ожесточенемъ отозвался о политивЪ 
Ангии, которая поставила себ$ задачею повсюду 
поддерживать духъ возмущеня противъ заков- 
наго правительства. (Депеши Поццо ди Борго, 
10-го (22-го) сентября и 18-го (30-го) сентября 
1832 г.). 

Вышензложенные дипломатическе перего- 
воры служать лучшимъ доказательствомъ пол- 
наго соглася между Pocciem и Австрею по 
отношению къ французскому „буржуазному“ ко- 
ролевству. 06 державы были твердо вамфрены 
оказать другь другу самую дЪйствительную по- 
МОЩЬ. 

Такое же согласе обнаружилось между Пе- 
тербургскимъ и В$нскимъ дворами по поводу 
польскаго возмущения 1830 года. Прежде (см. 
томъ Ш, стр. 212 и cab.) мы имЪфли случай 
указать на мотивы, побудивше Императора 
Александра Г даровать Польш$ самостоятельное 
н конститущюнное управхеше. Ни императоръ 
Францъ, ни князь Меттервихъ не могли сочув- 
ствовать новому порядку вещей, введенному, въ 
1815 году, въ Царств$ Польскомъ. Оба пророче- 
ствовали возникновене воваго бунта. Въ самомъ 
нача1% августа 1830 г. Францъ Г предупредил 
русскаго посла, сказавъ ему, что поляки народъ 
безпокойный н примзръ Фравщи вавфрво на 
вихъ подфйствуетъ. Императоръ самъ вызвался 
сообщать русскому правительству BC св дня 
о революцщонныхЪ замыслах поляковъ, KOTO- 
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à tenir le gouvernement russe au courant de 
toutes les nouvelles, qui lui parviendraient sur 
les projets révolutionnaires des Polonais. 

Lorsque l'insurrection éclata, l'empereur ex- 
prima à Tatitchew tous ses regrets, craignant 
que la révolution polonaise ne se répande par 
toute l'Europe. Et puis, tant que l'insurrection 
durera en Pologne, le gouvernement russe ne 
pourra pas suivre avec autant de soin les autres 
affaires européennes. ,Je comptais sur l’appui 
de la Russie, — disait le monarque autrichien, — 
c'était mon plus ferme espoir, dans le cas où 
Пу aurait des troubles chez moi, — mais à pré- 
sent vous êtes occupés chez vous“. (Dépêche de 
Tatitchew du 27 novembre (9 décembre) 1830). 
Pendant. l'insurrection, le gouvernement autri- 
chien agissait réellement en vue d'une prompte 
pacification. 1l s'opposait au transport des armes 
pour les insurgés, concentrait ses armées sur les 
frontières russes, arrêtait les Polonais et les 
livrait le plus souvent à la demande des auto- 
rités russes. Toutefois le prince Czartoryski, 
quoique se trouvant sur le territoire autrichien, 
ne fut pas livré, malgré la demande d’extra- 
dition du gouvernement russe. 


Le gouvernement autrichien communiquait en 
outre au gouvernement russe toute sorte de ren- 
seignements importants, tels que des lettres sai- 
sies qui, par leur nature, pouvaient mettre les 
autorités russes sur la piste des insurgés. De 
tous ces documents, le plus intéressant se trouve 
être une lettre autographe de l'Empereur Ale- 
xandre Га Kosciuszko datée de Paris du 3 mai 
1814. 

»Vos vœux les plus chers seront accomplis; — 
écrivait l'Empereur, —avec l’aide du Tout Puis- 
sant j'espère réaliser la régénération de la brave 
et respectable nation à laquelle vous appartenez. 
J'en ai pris l’engagement solemnel et de tout 
temps son bien-être a occupé mes pensées. Les 
circonstances politiques seules ont mis des en- 
traves à l’exécution de mes desseins. Ces ob- 
stacles n'existent plus. Deux années d'une lutte 
terrible maïs glorieuse les ont aplanies. Un peu 
de temps encore, avec une marche sage, et les 
Polonais recouvreront leur patrie, leur nom, et 
j'aurai la jouissance de les convaincre qu'oubli- 
ant le passé, celui qu'ils croyaient être leur ,en- 
nemi“, sera celui qui réalisera leurs vœux“. 


Ce document historique de la plus haute im- 
portance a été communiqué à l'Empereur Nico- 
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рыя онъ можеть имть въ своемъ распор 
жен. 


Когда вспыхнуло BOSCTAHIE, императоръ в» 
сказаль Татищеву искреннее свое сожат ак к 
этому поводу, опасаясь, чтобъ польская per 
люц1я пе расиространилась по всей Espost 
Между тфмъ, пока будеть продолжаться вого 
aie въ Польш$, русское правительство не rien 
нмфть возможности обращагь надлежащее SE 
ман!е на друпя европейскя дла. „Я полагая 
на поддержку Росси, говорихлъ австрийсвй ю 
нархъ,—это была моя наиболЪе крЪикая ю 
дежда на случай возмущенй у меня. Но те 
перь вы сами заняты у себя дома“. (Деве 
Татищева, отт, 27-го ноября (9-го декабря) 1830г. 
Во время же возстан1я австрийское `правитех 
ство добросов$стно старалось содВ Йствовать CH 
р$йшему его усмиреню. Оно запрещало H 
возъ бунтовщикамъ оружя, сосредоточило см 
войска на русскихъ гранвцахъ, захватывало в 
зяковъ и болыьнею частью выдавало AXE по TR 
бован!ю русскихъ властей. Между прочимъ в 
было исполнено требоваюше о выдач$ князя Ua 
торыжскаго. находившагося на австрийской тер 
PHTOPIH. 

Сверхъ того австрийское правительство CO0f 
щало русскому бол$е или менфе важвыя cs 
дфшя и перехвачевныя письма, которыя могп 
навести PYCCKIA власти ва сялдъ участников 
бунта. Изъ всфхъ этихъ бумагь наиболе инте. 
реснымъ представляется собствевноручное DEC 
мо Императора Алексавдра къ Костюшко, on 
3-го мая 1814 г. изъ Парижа. 


„Ваши Hau6o1Be доромя пожеланя ucnoi- 
нятся“, пишетъ Императоръ. „Съ помощью Bce 
могущаго я HAXBIOCE осуществить возрожден 
той храброй и уважаемой наци, къ которой 
вы принадлежите. Я торжественно обязался 
это сдфлать и ея благоденстве всегда за 
нимало мои мысли. Только политическя обсто- 
ятельства помфшали нсполненю монхъ предниа- 
чертан1й. Этихъ препятствий теперь BTS. Два 
года ужасной но славной войны ихъ устраннаи. 
Не много еще времени, BMBCTÉ съ разумнымъ 
планомъ APACTBIA, и полякамъ будуть возвре- 
щены ихъ отечество и нхъ имя, и я буду им\ть 
наслажден!е убфдить нхъ, что забывъ прошлое, 
тоть, котораго они считали своимъ врагомъ, 
будетъ исполнителем нхъ пожелан!й“. | 

Препровождая этотъ чрезвычайно любопыт- 
вый историчесый документъ къ Императору 
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las Г par l’empereur d'Autriche, qui à cette 
occasion adressa au souverain russe une lettre 
autographe datée du 22 février 1831 et dans 
laquelle il s’abstint de tout commentaire. Mais 
en comparant les vues d'Alexandre Г sur la Ро- 
logne exposées dans un autre endroit de cette 
publication (voir t. Ш, р. 213 et suiv.) avec les 
idées exprimées dans la lettre précitée, on ne 
peut méconnaître la confirmation entière d’un 
système politique, qui devait aboutir au soulève- 
ment de 1830. Grâce à la valeur des armées 
russes et à l'énergie du prince Paskévitch, le 
gouvernement russe a réussi à étouffer l’insur- 
rection et à établir un régime plus conforme à ses 
propres vues et aux intérêts de l’Empire. 

L'alliance qui s'était établie entre l'Autriche 
et la Russie s’est fait jour d'une façon toute 
aussi évidente dans les négociations diploma- 
tiques sur la révolution belge. La base de cette 
alliance était la conviction de l'urgence à garan- 
tir le respect des traités internationaux conclus. 
А cause de cela, ni l'Autriche, ni la Russie пе 
pouvaient encore moins sympathiser avec les 
idées, qui provoquèrent la révolution belge, et 
avec la révolte armée contre le pouvoir légitime 
représenté par le gouvernement hollandais. De 
ce point de vue, les Cours de Vienne et de St. 
Pétersbourg commencèrent par supposer, que le 
retour des provinces belges sous le sceptre de la 
dynastie d'Orange ne serait nullement une chose 
impossible. Tant qu'en Angleterre le pouvoir était 
entre les mains d’un ministère tory, avec le duc 
de Wellington à sa tête, le gouvernement russe 
supposait que le Cabinet de St. James ferait 
aussi des efforts pour maintenir l'intégrité du 
royaume des Pays-Bas formé en 1815. D’après 
l'opinion du comte de Nesselrode, ,cette affaire 
(belge) est la seule d’ailleurs, où il nous soit 
encore permis de compter sur le concours de 
l'Angleterre“. 


Mais les circonstances ont tout-à-fait changé 
après la chute du Cabinet {югу et de l'élévation 
de lord Palmerston, à qui fut confié le soin des 
affaires extérieures de l'Angleterre. (Voir Ger- 
vinus, Geschichte des XIX Jahrhunderts, Bd. 
VIIL 5. 784). Depuis ce moment il se forme peu 
à peu dans la question belge deux camps, chacun 
composé de plusieurs grandes puissances: d'un 
côté l'Angleterre et la France, de l’autre—l’Au- 
triche, la Prusse et la Russie. Les puissances 


429 


1833 r. 


Николаю |, при собственноручномъ письм$, отъ 
22-го февраля 1831 г.. императоръ aBcrpiñcrif 
удерживается отъ всякихъ комментарий. Но, 
сопоставляя прежде нами изложенный взглядъ 
Александра Т на Польшу (см. тамъ Ш, стр. 213 
и CXX.) CE мыслями, высказанными въ только 
что приведевномъ письмВ, нельзя не видфть 
въ нихъ полнфйшаго подтверждевн!я одной и 
той же политической системы, приведшей въ 
концф концовъ въ кровавому возстаню 183) 
года. Благодаря храбрости русскихъ войскъ и 
энерии князя Паскевича, русское правительство 
уси$ло усмирить бунтъ и водворить новый по- 
рядокь, болфе согласный съ его собственными 
видами и интересами Имперя. 

Установивипяся между Австрею и Poccien 
союзныя отношен1я обнаруживались не мен%е 
рельефнымъ образомъ въ дипломатическихъ пе- 
реговорахъ по поводу бельчйской револющи. Въ 
OCHOBAHIH союза лежало убфждеше въ необхо- 
димости поддерживать обязательность заключен- 
HHXE международныхь трактатовъ. Поэтому, 
ни Австря, ни Poccia не могли одобрить по- 
пытку бельмйцевъ, вопреки ВЪнскому Акту 
1815 г., образовать новое государство. Еще ме- 
He могли об державы сочувствовать TM 
идеямъ, которыя вызвали бельмйскую револю- 
цию и вооруженное сопротивлене законному гол- 
ландскому правительству. На этомъ ocHoBauix 
Bac&iñ и Петербургсвый дворы первоначально 
полагали, что возвращене бельмйскихъ про- 
BHHIIA подъ власть Оранскаго дома едва дн 
представить непреодолимыя препятствья. Пока 
правительственная власть находилась въ Ан- 
гии въ рукахъ тор скаго министерства, во гла- 
в котораго стояхь герцогь Веллинттонъ, русское 
правительство полагало, что С. Джемскй каби- 
неть также будеть вастаивать на N'BABHOCTH 
учрежденнаго въ 1815 году Нидерландскаго ко- 
ролевства. По мн®н!ю графа Нессельроде, „бель- 
пйсый вопросъ единственный, въ которомъ мы 
еще можемъ разсчитывать на содёйстве Ан- 
ги“. (Депеша къ Татищеву, 25-го октября 
1830 г.). 

Но обстоятельства совершенно измфнились, 
посл падев1я торййскаго кабинета и вступленя 
въ управлеше иностранпыми сношенями Ан- 
гаи хорда Пальмерстона. (См. Gervinus, Ge- 
schichte des XIX Jahrhanderts, Bd. VIII, $. 784). 
Съ этихь поръ, мало по малу, въ бельмйскомъ 
вопрос$ образовываются изъ великихъ европей- 
скихъ державъ два лагеря: съ одной стороны-— 
Ангия и Франщя, à съ другой — Австрия, Прус- 
ая и Poccia. Державы перваго лагеря поста- 
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de la première catégorie se sont fait avant tout 
les champions des intérêts de la Belgique, tan- 
dis que les trois puissances du Nord se croyaient 
appelées à sauvegarder les droits du gouverne- 
ment légitime hollaudais. 

Ce serait néanmoins injuste de supposer, que 
lord Palmerston secondait toutes les prétentions 
des Belges et, qu'il voulait systématiquement 
contrecarrer les tendances des puissances du 
Nord. Au contraire, il n’a pas hésité à garantir 
auprès de la France les intentions pacitiques de 
ces puissances et il craignait beaucoup les plans 
de conquête du nouveau gouvernement français. 
Пу avait en 1831 un moment, où l'Angleterre 
était prête à arrêter les armes en main la réa- 
lisation des plans des chauvinistes français. (Com- 
parez Lytton Bulwer, The Life of Viscount 
Palmerston, t. IL р. 29, 41, 54, 57, 83, 102, 132, 
etc.). Si les puissances du Nord avaient profité 
daus le moment donné de cette disposition du 
Cabinet de Londres et avaient fait certaines con- 
cessions, la question belge n'aurait peut-être pas 
été réglée d’une manière aussi favorable aux 
Belges. | 

Les trois puissances du Nord n'avaient l'in- 
tention de concéder aux provinces belges qu’une 
autonomie administrative vis-à-vis du gouverne- 
ment hollandais, mais non une autonomie poli- 
tique entière. La circulaire russe du 11 décem- 
bre 1830 déclare l'intention de la Russie de re- 
courir à la force pour défendre la validité des 
traités existants. „За Majesté, est-il dit dans 
cet acte, ne saurait consentir à une séparation 
complète de la Belgique d'avec les provinces 
hollandaises qu’autant que cette séparation ne 
saurait unanimement reconnue indispensable et 
reclamée, d’ailleurs, par le roi des Pays-Bas lui- 
même“. 


L'idée fondamentale sur laquelle l'Autriche et 
la Russie se sont tout-à-fait entendues était l’ur- 
gence d’un consentement libre du roi de Hol- 
lande pour la formation du royaume belge. 
Mais pendant que le gouvernement russe était 
absorbé par l'apaisement de l'insurrection polo- 
naise et que le Cabinet autrichien était tout 
entier à sauvegarder sa puissance en Italie contre 
les manœuvres françaises, les Belges ont réussi 
à se créer un gouvernement régulier de fonder 
по royaume et d'élever à la royauté, le prince 
Léopold de Cobourg. En vue du fait accompli, 
la conférence de Londres, composée des repré- 
sentants des cinq grandes puissances, а été con- 
trainte à reconnaître l'indépendance de la Bel- 


себЪ задачею быть, прежде всего, защят- 
ницами ннтересовъ Бельги, между тфмъ как 
три сфверныя державы признавали себя оба 
занвыии охранять въ особенности права заков- 
наго голландскаго правительства. 

Впрочемъ, было бы несправедливо думать 
что лордъ Пальмерстонъ одобралъ BC претез- 
з1и бельмйцевъ и намревался систематическая 
противод®йствовать сЗвернымъ державамъ. Hs 
противъ, онъ не задумался гарантировать пред 
Франщшею миролю@е этихъ державъ и силью 
опасазся завоеватезьныхъ плановъ новаго фраз- 
цузскаго правительства. Быль въ 1831 г. момевть. 
когда Ангия была готова съоружемъ оставовать 
исполнен1е затЪй французскихъ шовинистову. 
(Cpas. The life of Viscount Palmerston, by Ly- 
ton Bulwer, t. Il. р. 29, 41, 54, 57, 83, 10 
132 etc.). Еслибъ chBepaha державы Bocnos- 
зовались въ задлежащую минуту этимъ HACTR 
енземъ Лондовскаго кабинета н сдВлали aix 
торыя уступки, бельлйское A'BRIO, можетъ Gus 
не получило бы такого благопратнаго для Ces 
гдевъ pasphmenis. 


Между т%мъ, три сфверныя державы бил 
намЪрены предоставить бельмйскимъ проват: 
щямъ только административную независимость 
въ отношен!и голландскаго правительства, во 
не полную похитическую самостоятельность. Въ 
русскомъ циркулярф$, 11-го декабря 1830 г. объ- 
является о готоввости POCCIR поддерживать си. 
лу существующихъь TPARTATOBE вооруженною 
рукою. „Его Величество“, говорится въ этомъ 
акт8,— „ве можетъ согласиться на полвое отдф- 
ленте Бельми отъ голландекихь провинщй до 
тБхъ поръ, пока такое OTABIeBie не будетъ 
единодушно признано неизбфжнымъ H, притомъ, 
не потребовано самимъ королемъ Нидерлая- 
ДовЪ“. 

Необходимость добровольнаго соглас1я гол- 
14HACEATO короля для устроен1я бельттйскаго го- 
сударства—такова основная идея, на которой 
совершенно сошлись Австрия и Poccia. Но въ то 
время, когда русское правительство было за- 
HATO усмиреншемъ польскаго возстан1я, и ав- 
стрийскЙ кабинетъ быль поглощевъ заботами 
для охраневн1я своего могущества въ Итажи 
противь французскихъ происковъ, бельтйци 
успфли образовать правильное правительство, 


учредить королевство и избрать HA престолъ 
принца Кобургскаго Леопольда. Въ виду совер- 
шившихся обстоятельствъ, Ловдонская конфе- 


ренщя, въ которой принимали участие уполномо- 
чевные пяти великихъ державъ, вынуждева 
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gique. Le traité de novembre 1831 établit les 
conditions auxquelles les provinces belges de- 
vaient être détachées de la Hollande. Mais ni l’Au- 
triche ni la Russie ne reconnurent la possibilité 
de le ratifier sans l'acceptation préalable du roi 
des Pays-Bas. Le comte Orlow fut envoyé à la 
Haye pour le convaincre de faire des concessions. 


Mais le roi des Pays-Bas appartenait à ,cette 
catégorie de gens d'esprit, qui, comme le disait 
Lytton Bulwer, font toujours. des bévues“. (The 
life of Viscount Palmerston, t. П, р. 2). Il était 
resté ferme dans sa résolution à ignorer tous les 
événements accomplis. Le priuce Metternich pro- 
posa au Cabinet russe de reconnaître le prince 
Léopold roi des Belges et de ratifier le traité 
de novembre, si on lui faisait subir des modifi- 
cations. Quant au roi de Hollande, il faut lui 
faire entendre l’état réel des choses. (Dépêche 
de Tatitchew du 7 (19) janvier 1832). Mais dans 
la question belge, l'Autriche agira dans tous les 
cas, assurait le ministre autrichien, d'accord avec 
la Russie. П est vrai que le Cabinet de Vienne 
a ratifié le traité de novembre avant que ne 
l’eût désiré la Russie, mais en somme il n’y avait 
pas dans cette question entre elles de grave mal- 
entendu. 


Le gouvernement russe ne consentait à pro- 
longer les négociations au sujet de la question 
belge qu’aux conditions suivantes: 1) si le roi 
de Hollande l’exigeait; 2) si l'Angleterre traitait 
la Hollande avec plus de justice, et 3) si les 


- puissances continentales s'entendaient au sujet 


des mesures de défense de la Hoilande. L'em- 
pereur Nicolas considérait comme casus belli 
l'occupation du territoire hollandais par des 
troupes françaises ou anglaises. (Dépêche du 
comte Nesselrode à Tatitchew du 20 déc. 1832). 

En somme, le prince Metternich convenait. 
aussi avec ces principes; il se plaignait constam- 
ment de l’irrésolution et de la faiblesse de la 
politique prussienne. (Dépêche de Tatitchew du 
16 janvier 1833). Mais en vue de l’entente com- 
plète de l'Angleterre et de la France dans la 
question belge, les trois puissances du Nord con- 
curent tout naturellement l'idée de consolider 
encore les bases de leur alliance. Avec le but 
d'établir une entente complète entre l'Autriche, 
la Prusse et la Russie au sujet de la question 
belge, leurs plénipotentiaires signèrent un acte 
secret, qui dans l'avenir devait servir de pro- 
gramme pour la politique des trois puissances 
du Nord. 
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была признать независимость Бельти. Ноябр- 
св ‘трактать 1831 г. опредфлилъ YCAOBIA отд$- 
ления бельчйскихъ аровинщи отъ Голланди. 
Но ни Австря, ни Росая не призвали возмож- 
нымъ ратификовать его безусловво до Тфхъ 
поръ, пока самъ нидерландскй король его не 
одобритъ. Графъ Орловъ былъ посланъ въ Газгъ 
съ цвлью убфдить его сдВлать уступки. 
` Но король нидерландсюй привадлежалт къ 
„числу тьхъ умныхъ людей, которые, по сло- 
вамъ Литтона Бульвера. всегда дфлаютъ глупо- 
сти“. (The life of Viscount Palmerston, t. Il, 
р. 2). Онъ остажя непоколебвмымъ въ своей 
р8ёшимости игворнровать BCh совершявиляся 
событя. Kaas Меттернихъ предложяль рус- 
скому кабинету признать привца Леопольда ко- 
ролемъ бельмйцевъ и утвердить ноябреюй трак- 
татъ, если овъ подвергнется измненю. l'ox- 
ландскому же королю необходимо объясныть 
его настоящее положеше. (Депеша Татищева, 
1-го (19-го) января 1832 г.). Ho, во всякомъ 
случа. увфралъ ABCTPIACKIÀ нмператоръ, Ав- 
стря бужетъ яВйствовать въ бельтЙскомъ во- 
прое$ согласно съ Poccien. Правда, Вфнскй 
кабинетъ ратнфиковалъь ноябрсеый трактатъ 
раньше, чфмъ того желала Poccis, но въ xbñ- 
ствительности между ними не возникало HHKA- 
какого серьезваго недоразумн1я по этому Bay. 
Русское же праввтельство согласилось про- 
должать переговоры по бель“йскому дЪлу толь- 
ко при сл$дующихъ условяхъ: 1) если король 
FOSIAHACKIR того потребуетъ; 2) если Ангз1я 
отнесется съ большею справедливостью къ Гол- 
ланди, и 3) если континентальныя державы 
согласятся васчетъь мфръ для защиты Голлан- 
ди. Занят!е голландской TEPPHTOPIH фравцуз- 
сквми или ангийскямя войсками Императоръ 
Наколай считал за casus belli. (Депеша гр. Hec- 
сельроде къ Татищеву, отъ 20-го декабря 1832т.). 
CE этими началами, вообще говоря, быдъ 
также согласенъ князь Меттернихъ, который 
постоянно жаловался HA нерёшительвость и 
шаткость прусской политики. (Депеша Тати- 
щева, 16-го января 1833 г.). Ho, въ виду состо- 
явшагося полнаго сближеня между Ангмею и 
Фравщею въ бельмйскомъ вопрос, совершеп- 
HO естественно возвикла у трехъ сЗверныхъ 
державъ мысль о лучшемъ укрфилен!и основъ 
соедипяющаго ихъ союза. Съ цёлью установить 


. полное согласе между Австрею, Прусфею я 


Poccien относительно бельчйскаго вопроса 
былъ заключенъ ихъ уполномоченными секрет- 
вый актъ, который долженъ быхь служить ва 
будущее время программою кля политики трехъ 
сзверныхъ державъ. 


1833 г. 





L'union intime qui existe entre l’Au- 
triche, la Prusse et la Russie ayant 
porté ces puissances à examiner ensemble 
la situation présente de l’affaire hollando- 
belge, Elles ont reconnu que, pour ar- 
river à une solution définitive et satis- 
fesante, des négociations ultérieures dé- 
vaient y être consacrées. Disposées à y 
vouer leurs soins et voulant assurer à 
leurs délibérations un résultat conforme 
à leurs principes conservateurs et à leur 
dignité, comme aux intérêts de S. M. 
Néerlandaïse, les trois puissances ont 
arrêté dès à présent, par un commun 
accord entre Elles, les bases des instruc- 
tions identiques à donner à leurs plé- 
nipotentiaires respectifs, et ont déterminé 
l’attitude qu'il leur conviendrait de 
prendre, si ces négociations entraient 
dans une voie différente et ne menaient 
pas au but désiré; à cet effet les sous- 
signés, d'ordre exprès de leurs Souve- 
rains respectifs, ont dressé et signé les 
articles suivans: 


ARTICLE I. 


Lorsque les mesures coactives hostiles 
auront cessé, une invitation nouvelle 
adressée aux cinq Cours de la part de 
5. M. Néerlandaise, pour reprendre leurs 
déliberations sur la question belge, est 
regardée par les trois Cours d'Autriche, de 
Prusse et de Russie comme un préalable 
nécessaire à l’ouverture de la négociation 
future. 
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При существовани TÉCHaro сока 
между Австрею, Пруссею и Роса. 
побудившаго си державы KE совок 
ному обсужденю нынВшняго положен 
голландско-бельчйскаго дла, онф пе 
знали, что. для достижен1я окончатеп- 
наго и удовлетворительнаго рЪшен 
дЪзу сему должны быть посвящены даю 
нише переговоры. Расположенныя ш- 
святить сему свои заботы и желая 0бе 
печить за своими совзщан1ами резуь 
таты согласные съ ихъ консервативным 
принципами и съ ихъ достоинством : 
также и съ интересами Е. В. Кори 
Нидерландскаго, три державы, по общ 
му соглашен!ю между ними, установ 
съ настоящаго времени, одинаковы 0% 
BAHIS для инструкцй, которыя имбм 
быть даны ихъ обоюднымъ уполном 
ченнымъ, и опредфлили то положезь 
которое имъ должно будетъ принят, 
если с1и переговоры прлобр$ли бы раз 
личное направхене и не повели бы къ же- 
лаемой цзли; съ этою цю нижешюх 
писавипеся, вслВдстые особаго rrosert- 
His своихъ Государей, составили и под- 
писали слЗдуюця статьи: 


Статья I. 


CF прекращенемъ принудительныть 
враждебныхь мзръ, новое приглашен, 
адресованное къ пяти дворамъ, со сто- 
роны Е. В. Короля Нидерландскаго, о 
возобновлении ихъ совфщанй по бель- 
гйскому вопросу, считается тремя дво- 
рами АвстрИйскимъ. Прусскимъ Росс &- 
скимъ предварительнымъ дзломтъ необхо- 
димымъ для открытя предстоящихь 
переговоровъ. 


1833 г. 


ARTICLE Il. 


L’Autriche et la Prusse ayant ratifié 
le traité du 15 novembre avec des ré- 
serves, et la Russie l’ayant ratifié égale- 
ment sous des conditions explicites, les 
unes et les autres maintenues, le traité 
du 15 novembre formera toujours à 
leurs yeux la base de la négociation, — 
base copsentie par le gouvernement bel- 
gique, et virtuellement admise par S. 
M. Néerlandaise. П ne sera plus loisible 
de s’en écarter, et les discussions ne porte- 
ront plus que sur les modifications à faire 
aux articles 9, 12 et 13 du susdit traité, 
après que le Вот des Pays-Bas aura 
énoncé ses voeux à cet égard. 


ARTICLE Ш. 


a) La reprise des négociations une 
fois décidée, il serait indispensable pour 
en assurer le succès, qu’elles n’eussent 
pas lieu simplement, comme par le passé, 
entre les cinq puissances, mais qu’avee 
le plénipotentiaire néerlandais, le pléni- 
potentiaire belge y prit part. Les trois 
puissances, emploieront tous leurs efforts 
pour amener cette combinaison. 


b) Après que le Вог Grand Duc aura 
fait à la Confédération Germanique les 
ouvertures requises sur la cession d’une 
partie du Luxembourg, et que la séré- 
nissime Confédération y aura en géné- 
ral donné son agrément pour l’arrange- 
ment définitif de la question du Luxem- 


bourg, un plénipotentiaire, désigné ad | 
hoc par la Confédération Germanique, . 
devra être appelé à prendre part à | 
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Статья Il. 


Такъ какь Австрая и [pyccis ратифи- 
ковали трактатъ 15-го ноября условно, 
и такъ какъ Росая, равнымъ образомъ 
ратификовала его подъ условями точно 
выраженными, TO, съ сохраненемъ TBX'E 
и другихъ услов!й, трактать 15-го нояб- 
ря, по ихъ взгляду, будетъ всегда слу- 
жить основан1емъ для переговоровъ,— 
основатемъ, допущеннымъ бельгскимъ 
правительствомъ и неформально приня- 
тымъ Е. В. Воролемъ Нидерхандекимъ. 
Отступлене отъ сего боле не дозво- 
ляется, и переговоры могутъ касаться 
только изм8невшй, которыя подлежитъ 
сд®лать въ статьяхъ 9, 12 и 13 выше- 
упомянутаго трактата, посл того RARE 
Король Нидерландсый выразитъ свои 
желаня въ этомъ отношении. 


СтдлАтья Ш. 


а) Посл р5шеня возобновить перего- 
воры, было бы необходимо, для обезпе- 
чен1я ихъ усп$ха, чтобы они имЗли Mb- 
сто, не только между пятью державами, 
какъ BE прежнее время, но чтобы, BMB- 
CTB CB уполномоченнымъ нидерланд- 
скимъ, въ нихъ приняль участие и упол- 
номоченный Бельли. Три державы упо- 
требятъ BCB ихъ усийя для того, что- 
бы привести къ этой комбинацши. 

b) ПослВ того какъ Король Веливй 
Герцогь сдЗлаеть Германскому Союзу 
надлежация предложеня объ уступкВ 
части Люксембурга, и Свфтл8йпий Союзъ 
дасть свое согласе на окончательное 
устройство Люксембургскаго вопроса, 
уполномоченный, назначенный ad hoc 
Германскимъ Союзомъ, долженъ быть, 
приглашенъ принять участе въ окон- 


чательномъ устройств$, если только упо- 
28 


1833 г. 


tion, il nous semble nécessaire de l'éclairer de . 


quelques faits curieux se rapportant à la guerre 
de 1829 et restés inconnus jusqu'à ces derniers 
temps. (V. mon Etude historique sur la politi- 
que russe dans la question d'Orient, Gand 1877, 
р. 24 et suiv.). 
Lorsque en 1829, grâce aux succès éclatans des 
armées russes, la question de l'existence ulté- 
rieure de la Turquie fut mise à l’ordre du jour, 
l'Empereur Nicolas en confia l'étude à un comité 
spécial appelé à fixer les mesures, que devrait 
prendre la Russie dans l'éventualité de la disso- 
lation de l'Empire Ottoman. Ce comité, placé 
sous la présidence du comte Kotchoubey, comp- 
etait comme membres le comte Tolstoy, le prince 
Alexandre, le prince Galitzine, le comte Nessel- 
rode, le comte Tchernyschew et le conseiller 
privé Daschkow. A la première séance du 4 sep- 
tembre 1829, le comte Nesselrode donna lecture 
d'un mémoire remarquable, honoré des suffrages 
suprêmes, qui démontrait combien il était de l’in- 
térêt de la Russie de ne point désirer la destruc- 
tion de la Turquie. ,Nous avons toujours consi- 
ndéré que la conservation de cet Empire était 
„раз utile que nuisible aux vrais intérêts de la 
Russie, qu'aucun ordre de choses que l’on pour- 
Trait y substituer ne saurait balancer pour nous 
l'avantage d'avoir pour voisin un Etat faible, 
ntoujours menacé par esprit de révolte qui 
nâgite ses vassaux, réduit par une guerre heu- 
reuse à subir la loi du vainqueur“. Si la Turquie 
venait à se dissoudre, sa restauration serait 
impossible et ne pourrait en aucune manière 
être l'oeuvre de l'Empereur de Russie. An mo- 
ment où surviendrait cette catastrophe, la Russie 
serait tenue de prendre les mesures les plus 
énergiques, pour sauvegarder ses intérêts, et 
entrer ensuite en pourparlers avec les autres 
puissances européennes, pour déterminer le sort 
des provinces et des populations de l'Empire 
Ottoman actuel. Le comte Nesselrode dit pour 
conclusion: ,Vouloir résoudre la question sans 
rieur participation, tandis que leurs intérêts les 
„раз puissans s'y rattachent, serait porter l'at- 
teinte la plus sensible à leur honneur et nous 
Charger nous mêmes d’une trop grande respon- 
nSabilité“. En vertu de ces considérations, le 
comte Nesselrode proposait de réunir un congrès 
international à St. Pétersbourg pour décider du 
sort des territoires faisant partie de la Turquie 
si elle venait à se dissoudre définitivement. 
ÆEn dehors de ce mémoire. le comte Nesselrode 
donna communication au Comité d'une mémoire 
de Dascl:kow, d’une lettre du comte Capodistrias 
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намъ кажется необходвмымъосватить его HBEO- 
торыми любопытными фактами, относящимися 
до войны 1829 года и оставшимися до самаго 
послЪдняго времени неизвзстными. (См. мою 
Etude historique sur la politiqae russe dans la 
question d'Orient“. Gand. 1877, р. 24 et suiv.). 
Когда въ 1829 году, благодаря блестящимъ 
побЪдамъ русскихъ войскъ, вопросъ о дальнЪй- 
шемъ существовави Турщи быль опять постав- 
ленъ на очередь, Императоръ Николай Павло- 
вичъ учредилъ особенный комитетъ для изучен!я 
этого вопроса и опредфленя м3ръ, которыя 
должны быть приняты Poccien въ случаЪ рас- 
паден!я импери османлисовъ. ПредсВдатехемъ 
комитет® быль графъ Кочубей; членами: гр.'Тол- 
стой, принцъ Алексавдръ, кн. Голицыиъ, гр. 
Нессельроде, гр. Чернышевъ и тайный COBÈT- 
никъ Дашковъ. Въ первомъ засфдан1и, 4-го сев- 
тября 1829 r.. гр. Нессельроде прочель весьма 
замфчательный меморанкумъ, удостоенный Вы- 
сочайшаго одобревя, въ воторомъ доказывается 
насколько въ интересахъ Poccin не желать раз- 
рушеня Турщи. „Мы всегда были того mania“, 
товоритъ графъ, — „что сохравен1е этого госу- 
дарства бохВе полезно, нежели вредно, дВйствн- 
тельнымъ интересамъ Росси; что никакой дру- 
гой порядокъ вещей, который займетъ его мф- 
сто, не можетъ возместить намъ выгоду имЪть 
COCBAOME государство слабое, постоянно угро- 
жаемое революцоннымъ духомъ, которымъ 
проникнуты его вассалы, и вынужденное счаст- 
IHBON войною покориться волхв побЗдитехя“. 
Если же Туршя распадется, то возстановлене 
ея будетъ невозможно; во всякомъ случа, это 
не дВло Императора Bcepocciäckaro. Когда же 
наступить катастрофа, Poccix обязана принять 
самыя энергичесвя M'BPH для охранешя сво- 
ихЪъ интересовъ H, зат®ыъ, вступнть въ пере- 
говоры съ остальными европейскими державами 
для рВшен!я участи областей и васеленя ны- 
взшней Оттоманской империи. ,XOTBTE“, заклю- 
чилЪ Нессельроде,— „р®шить это дЗло безъ ихъ 
участя, между тЪмъ какъ оно затрогиваетъ са- 
мые важные ихъ интересы, это значить, —посяг- 
нуть самымъ чувствительнымъ образомъ на BXF 
честь и принять на себя слишкомъ большую 
отвфтственность“. На основани этихъ сообра- 
женй, гр. Нессельроде предложилъ созвать въ 
С.-Петербургв междувародный конгрессъ для 
phmenia участи земель, входящихъ въ составъ 
Typnix, если она окончательно распадется. 
Кром этого меморандума гр. Нессельроде 
доложилъ комитету записку Дашкова, письмо 
гр. Kanoxucrpia и вфоколько депешъ гр. Поццо 
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et de plusieurs dépêches du comte Pozzo di 
Borgo et du prince de Lieven. Le mémoire de 
Daschkow, rédigé en 1828, est intitulé: , Aperçu 
des relations principales entre la Russie et la 
Turquie et des principes sur lesquels elles doi- 
vent être établies à l’arenir“. Dans cette étude 
curieuse et pleine de lucidité, l'auteur cherche 
à démontrer, que la destruction de la Turquie 
devrait aboutir infailliblement à une guerre gé- 
nérale en Europe. „Оп aurait tort, dit-il, de faire 
des objections en nous signalant Jes avantages et 
les acquisitions qui tomberaient alors en partage 
à la Russie; ce qui lui importe ce ne sont point 
de nouvelles acquisitions, ni l'extension de ses 
frontières, mais bien plus leur sécurité et le déve- 
loppement de son action au milieu des peuples 
voisins, et elle peut l'atteindre plus facilement 
en prolongeant l'existence de l’Empire Ottoman 
sous certaines conditions.» L'’expulsion des Turcs 
en Asie Mineure, où ils trouveraient une popu- 


rénèévation politique de la Turquie, ce qui offri- 
rait de graves dangers pour nos possessions du 
Caucase et du Transcaucase. 

Toutefois, la Turquie pourrait se dissoudre 
par la force même des circonstances. Deux 
alternatives se présenteraient dans ce cas: soit 
le partage de la Turquie entre les grandes puis- 
sances, soit son fractionnement en plusieurs ter- 
ritoires indépendans. Les deux solutions ne se- 
raient point exemptes de difficultés. „П fut un 
temps, poursuit Daschkow, où le partage de la 
Turquie pouvait entrer dans les calculs secrets 
de la politique russe. Mais aujourd’hui que les 
contins de l’Empire s'étendent de la Mer Blan- 
che au Danube et à l’Arax, du Kamtchatka à 
la Vistule, certaines acquisitions seulement peu- 
vent lui être d’une réelle utilité. La possession 
du Bosphore et des Dardanelles ne manquerait 
pas d'animer notre commerce, mais au prix de 
quels sacrifices nous serait-il donné de l'obtenir! 
En outre, d’autres puissances, grâce à leur posi- 
tion géographique, pourraient faire des acquisi- 
tions aux dépens de la Porte bien plus avante- 
geuses, que ne Je ferait la Russie. L’Autriche 
pourrait acquérir la Serbie, l'Herzégovine, la 
Bosnie, l’Albanie, et même soumettre le Monté- 
négro; l'Angleterre et la France pourraient 
s'emparer des îles de la Grèce, de Candie et de 
l'Egypte. Dans ce cas le pavillon russe serait 
appelé à rencontrer au midi de l'Europe des 
ennemis dangereux, au lieu de Turcs insoucians. 

Enfin, en examinant le projet du comte Capo- 
distrias, Daschkow fait l'observation que Constan- 
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ди Борго и кн. Ливева. Записка Дашкова но- 
сить заглаве: „Обозрющме злавнъйшихь cuo- 
щензй Pocciu съ Туршею и началь, на коилъ 
долженствують оныя быть установлены на бу- 
душее время“ и составлена въ 1828 году. Въ 
этомъ крайне трезвомъ и любопытномъ TPYAB, 
авторъ доказываетъ, что paspymenie Турщя 
неминуемо должно привести къ общеевроцей- 
ской войнф. „Напрасно возразили бы вамъ“, 
говорить OHb, „исчисленемъ тфхъ выгодь и 
upioôphreniñ, коя достались бы тогда на часть 
Poccia: ей нужны не вовыя пр1обрфтен1я, He 
распространенше предфловъ, но безопасность 
оныхъ и распространен1е ея вияюя между со- 
сфдетвенными народами.—а сего ова удобнее 
достигнуть можеть, продливъ существование От- 
TOMABCKOË пипери на извёстныхъ YCIOBIAXE". 
Изгнаве турокъ въ Малую Аз, гдЪ Hapoxo- 
населене одной съ ними BBPH, можетъ приве- 


‚ сти къ обновлен!ю турецкаго государства, EOTO- 
lation de coréligionnaires, pourrait aboutir à une . 


poe можетъ быть крайне опасно для нашьхъ 
кавказскихъ и закавказскихъ владЪнЙ. 


Однако, всетаки Турщя можетъ разрушиться 
силою самихъ обстоятельствъ. Въ такомъ слу- 
ча представляются ABB альтернативы: или раз- 
дФлъ Турщи между великими державами, или 
раздроблев!е ея на ифсколько независимыхъ 
земель. Оба средства представляются не лишен- 
ными трудностей. „Было время“, продолжаетъ 
Дашковъ,“ когда раздфлъ Турщи могъ входить 
вътайные разсчеты Россской. политики. Hush, 
когда предфлы Имперш распространены отъ 
Благо моря до Дуная и Аракса, оть Камчатки 
до Вислы, весьма немногя npio6phtexia могутъ 
быть ей полезны. OGxaxanie Босфоромъ и Дар- 
данеллами, конечно, дало бы новую жизнь на- 
шей ToproBrh: но какою цфною надлежало бы 
купить оное!“ КромЪ того, друмпя державы, 
благодаря своему географическому положению, 
могутъсдвлать гораздо боле выгодныя пр1обрф- 
тен1я на счетъ Турщи, чЗмъ Poccia. Австрая мо- 
жетъ пробрёсти Сербю, Герцеговину, Босн!ю, 
Альбаню и даже поработить червогорцевъ. 
Ангия и Франця могутъ захватить греческля 
острова, Кандю ин даже Египезь. Въ тавомъ 
случа, руссый флатъ встрфтитъ ва югф Европы 
весьма опасныхъ враговъ, BMBCTO безпечвыхъ 


турокъ. 


Наквонецъ, разбирая проектъ гр. Каподистраа, 
Дашковъ замфчаетъ, что „вольный городъ“ Кон- 
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tinople, comme ville libre, ne serait guère en me- 
sure de sauvegarder l'accès de la Mer Noire. 
Si la Russie consentait à Ja transformation de 
la capitale de Turquie en ville libre, elle devrait 
obtenir sur les deux rives du Bosphore deux 
coins de terre sur rochers pour y éléver des 
fortifications et y établir des garnisons russes. 

Aprés l'audition des notices ci-dessus énoncées 
et des dépêches de Pozzo di Borgo et du prince 
de Lieven, le Comité aborda l’examen de toutes 
ces données et s'arrêta finalement à la décision 
suivante prise à l'unanimité: 

Les avantages du maintien de l'Empire Otto- 
man en Europe sont inférieurs aux inconvé- 
hniens qu'il présente; 

„за chute serait dès lors contraire aux vrais 
vintérêts de la Russie; 

„раг conséquent il serait prudent de chercher 
à la prévenir, en profitant de toutes les chances 
„40! peuvent encore se présenter pour conclure 
une paix honorable“. 

Mais, si l'heure suprême de la domination tur- 
que venait à sonner en Europe, le gouvernc- 
ment russe serait tenu de prendre les mesures, 
les plus énergiques, pour que l'accès de la Мег 
Noire ne tombât puint entre les mains d'une 
grande puissance quelconque. Quant à fixer le 
sort des territoires faisant partie de l'Empire 
Ottoman, la Russie devra entrer en pourparlers 
à ce sujet avec les autres puissances. 

Ces conclusions du Comité de 1829 furent 
sanctionnées par 8. M. l'Empereur et servirent 
pendant nombre. d'années de fil conducteur à la 
politique russe en Orient. Ainsi ce n'était donc 
point la dissolution de la Turquie ni la conquête 
de quelques provinces, que visait la politique 
russe, mais bien Je maintien du sfafu quo au 
Midi de l’Europe. 

Ce bat se manifesta avec un relief particulier 
dans les négociations provoquées par le conflit 
entre la Porte et l'Egypte. L'’impuissance com- 
plète de la Turquie à défendre ses destinées se 
fit jour sans retard, et la voie était ouverte aux 
armées victorieuses d'Ibrahim-Pacha pour entrer 
à Constantinople. L'Empereur Nicolas ne put 
admettre la réalisation du projet conçu par 
Mehemet-Ali. € prit la décision de porter à la 
Turquie un secours d'allié, non pas par un sen- 
timent de sympathie pour elle, mais parcequ'il 
reconnaissait que l'établissement d'un Etat jeune 
et puissant sur les ruines de l'Empire Ottoman, 
sous le sceptre d'un souverain capable et 6ner- 
gique comme Mehemet-Ali, eut été une infrac- 
tion directe aux intérêts les plus réels de la 
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стантинополь едва ли въ COCTOAHIH будетъ охра- 
нять доступъ въ Черное море. Если Poccia со- 
тгласится на превращене турецкой столицы въ 
эвольный городъ“, она должна получить на обо- 
ихъ берег ахъ Босфора „два каменистые уголка“ 
для возведеня укрфолевий, въ которыхъ будетъ 
находиться русск! гарвизонъ. 

Выслушавъ только что изложевныя записки 
и ознакомились съ депешами Поццо ди Борго 
и князя Лавена, комптеть приступилъ къ об- 
сужденю BCBXE этихъ данныхъ и, наконецъ, 
постановилъ слЗдующесе единоглаеное рёшене: 

„Что выгоды отъ сохраненя Оттоманской им- 
‚пери въ Еврои$, превышаютт, его невыгоды; 


„что. сл довательно, CA разрушене будетъ 
„противно хВйствительнымъ интересамъ Poccia; 

„что, поэтому, благоразум1е требуеть преду- 
„предить ея падене, посредствомъ пользован!я 
„всфми обстоятельствами, которыя могутъ пред- 
„ставиться для заключения почетваго мира“. 

Но если наступить посл дв!Й часъ турецкаго 
владычества въ Европ$, русское правительство 
обязано принять самыя энергическя MbpH, 
чтобъ входъ въ Черное море не былъ захваченъ 
какою либо великою державою. Что же ка- 
сается опредЪлен1я судьбы земель, входящихт, 
въ составъ Оттоманской импери, то для этого 
необходимо, чтобъ Poccia вступила въ перего- 
воры съ остальными державами. 

Эти заключен1я комитета 1829 г. удостоились 
Высочайшаго утвержден!я н послужили, въ про- 
должен многихъ хётъ, путеводною нитью рус- 
ской политики на ВостокВ. СлФдовательно, не 
разрушене Турщи, He завоеван1е какихъ ни- 
будь областей, во сохранен!е status quo на mrb 
Европы—воть въ чемъ состояла цфль политики 
Poccix. 

Эта цфль CE особевною рельефвостью обва- 
руживается въ переговорахъ, вызванвыхъ столк- 
новешемъ между Typniew и Египтомъ. Полн й- 
шее безснлле Порты въ защитВ своей жизви 
весьма скоро обнаружвлось и побфдоносной 
египетской apmix Ибрагима-паши открытъ былт, 
путь въ Константинополь. Huneparops Нико-. 
лай [ не могь допустить осуществлене заду- 
маннаго Мегеметомъ-Али плана. Онъ рёшился 
оказать ПортВ союзную помощь, не изъ чув- 
ства особеннаго къ вей расположеня, но изт, 
сознан!я того, что установлев!е на развалинахъ 
Оттоманской имперш новаго сильнаго государ- 
ства, во глав котораго стоялъ бы способпый 
x энергичесяй Мегеметъ-Али, было бы прямымъ 
нарутенемъ самыхъ существенныхъ ивтере- 
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Russie. Pénétré de la conviction, que l'Autriche 
non plus ne pouvait consentir à la création d’un 
Etat arabo-égyptien sur les rives du Bosphore, 
l'Empereur désirait une entente complète avec 
le Cabinet de Vienne sur les éventualités de 
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l'avenir. Un accord avec l'Angleterre et la | 


France lui semblait impossible, grâce à l’hosti- 
lité manifeste de ces deux puissances, pour la 
politique conservatrice de l'Autriche et de la 
Russie. 

C'est en vertu de ces considérations, que le 
gouvernement russe refusa son consentement au 
projet d’une intervention collective dans les 
affaires de Turquie avec le concours des puis- 
sances maritimes. Il reconnut qu’il serait plus 
pratique d'abandonner le soin à chaque puis- 
sance, désirant sincèrement le maintien de la 
Turquie, de poursuivre ce but isolément. (Dé- 
pêche à Tatitchew du 13 février 1833). Le gou- 
vernement autrichien proposa au Cabinet russe 
de déclarer à l’Angleterre et la France qu'ils 
approuvent la démonstration maritime projetée 
contre Mehemet-Ali en autant, qu'elle aurait 
pour objet de sauvegarder l'inviolabilité de la 
Porte. Si les deux Cours maritimes poursui- 
vent uniquement се but, sans autres arrière- 
pensées, les quatre puissances pourraient agir en 
commun pour le salut de la paix en Europe. (Dé- 
pêche de Tatitchew, du 26 janvier (7 février) 
1833). 

La Russie ne désirait que le maintien de l’ordre 
de choses dans le Midi, et c'est pourquoi un 
accord avec l'Autriche pouvait s'établir effecti- 
vement. La pensée intime du gouvernement russe 
n'était nullement en opposition avec ce but; 
nous en trouvons une preuve irrécusable dans un 
rapport très-intéressant du comte Nesselrode, du 
7 janvier 1833. 


Les victoires de Mehemet-Ali, dit ce rapport 
à son début, peuvent amener la Turquie à une 
dissolution définitive. Que devra faire la Russie 
en présence de cette éventualité? Le comte rap- 
pelle les décisions du Comité de 1829, et affirme 
que depuis lors le Cabinet impérial tendait non 
pas à provoquer Ja chute de la Turquie, mais à 
consolider les immunités des provinces, faisant 
partie de cet Etat et jouissant du protectorat 
de la Russie. Ainsi la Serbie et les provinces 
danubiennes furent dotées d'un certaine auto- 
nomie, qui assura leur bien-être intérieur. La 
Grèce fut érigée en Etat indépendant. Toute- 
fois le comte Nesselrode trouvait, qu'il était 
encore prématuré (en 1833) d’insister auprès des 
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совъ Росан. Будучи же убёждепъ, что Австрия 
также не можеть согласиться ва учреждене 
на берегахъ Босфора арабско-египетскаго госу- 
дарства, Императоръ желалъ полнаго соглаше- 
в1я съ ВБнскимъ кабинетомъ насчетъ могущихъ 
наступить событй. Съ Авглею и Франщею со- 
глашен!е показалось ему невозможнымъ, бзаго- 
даря авной враждебности обфихъ державъ въ 
отношении ковсервативной политика Австрии и 
Poccis. 

Ha этомъ основанш, русское правительство 
не согласилось на то, чтобъ турецк1я дЪла сдз- 
зались предметомъ коллективнаго посредвиче- 
ства, при участи морскихъ державъ. Оно прн- 
звазо бол$е цфлесообразнымъ, чтобъ каждая 
держава, дВйсгвительно желающая сохранен!я 
Турщи, отдфльно стремилась къ этой цфли. (Де- 
пеша къ Татищеву отъ 13-го февраля 1833 г.). 
Австрайское правительство предложило русскому 
объявить Ангин и Франщи, что они одобраютъ 
задумапную противъ Мегемета-Али демонстра- 
цю флотомъ, насколько ова имфетъ цзаью 
охранять неприкосновенность Турщи. Если 068 
морская державы преслФлуютъ только эту цфль 
и не питаютъ никакнихъ заднихъ мыслей, BC 
четыре державы могли бы дЪфйствовать вы ств 
и снасти европейсвый миръ. (Депеша Татищева 
оть 26-го анваря (7-го февраля) 1833 г.). 


Poccia, точно также, желала только одвого: 
сохранетя установившагося на юг порядка 
вещей, и потому, соглас1е между ею и Австрею 
дЪйствительно могло утвердиться. Интимныя 
мысли русскаго правительства нисколько не 
протнвор$ чили этой цфли и лучшимъ тому до- 
казательствомъ можеть служить любопытвый 
докладъ графа Нессельроде отъ 7-го января 
1833 года. 

Поб%ды Мегемета-Алн, начинаетъ докладъ, 
могуть привести Турцию къ окончательному 
респаденю. Ho что должва сдфлать Росая въ 
такомъ случа? Графъ вспоминаетъ о-рёшеши 
комитета 1829 г. и утверждаетъ, что, съ TBXE 
поръ, Poccia стремилась He къ разрушевю Typ- 
щи, но къ большему консолидированю правъ 
земель, вошедшихь въ составъ этого государ- 
ства и пользующихся покровительствомъ Рос- 
сш. Такииъ образомъ, Сер@я и Дунайсемя Kua- 
жества получили опредфленвую долю самостоя- 
тельности, обезпечивающую внутреннее ихъ 
благосостояне. Грещя сдЗлалась независимымъ 
государствомъ. Впрочемъ, въ 1833 году, не ва- 
стувило, ao mnbnin гр. Нессельроде, время 
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puissances Européennes sur la nécessité d'une 
action dans le sens indiqué. La France et l’An- 
gleterre témoignaient trop d'hostilité à l'égard de 
la Russie. L’Autriche était bien disposée, mais 
on ne saurait user d'assez de prudence avec elle 
dans les pourparlers sur les affaires de Turquie. 

L'Autriche veut, comme nous le voulons, la 
conservation du gouvernement turc; elle le pré- 
fère à tout autre ordre de choses qu'on pourrait 
jui substituer en Orient. Sur ce point nous som- 
mes certainement d'accord. Toutefois la Russie 
ne saurait admettre que la Turquie soit forte 
au point de menacer sans cesse les possessions 
et les intérêts russes. Il faudra toujours garder 
en vue ce but essentiel de la politique russe 
lors d'un dénoument définitif aux bords du 
Bosphore. 


Ayant déterminé ainsi un terrain commun aux 
aspirations politiques de la Russie ct de l’Au- 
triche, l'Empereur Nicolas reconnut nécessaire 
d'établir une entente avec son allié pour le cas 
d'une dissolution effective de la Turquie. C'est 
dans ce but que l'Empereur s'engagea le 13 fév- 
rier 1833 dans un entretien intime avec le comte 
Fiquelmont, ambassadeur d'Autriche, sur le sort 
éventuel des provinces faisant partie de la Tur- 
quie. 

L'Empereur débute par tracer le tableau de 
la complète dissolution intérieure de l'Empire 
Ottomau. П se disait disposé de prêter secours 
au Sultan, si celui-ci venait à réclamer son assi- 
stance; toutefois l'Empereur crut devoir signaler 
un fait à l'ambassadeur. „де ne vous cache 
Cependant pas, dit Sa Majesté, que c’est un 
sacrifice que je fais. Cela est trop opposé à 
tous nos anciens rapports avec la Turquie“, 
pour que la Russie puisse voir avec satisfaction 
cette assistance. Ses principes religieux 8 y орро- 
sent“. Mais c’est tout ce que je puis faire, 
poursuivit l'Empereur, je ne saurais rappeler à 
la vie l’Empire Ottoman, qui a cessé d'exister. 
En attendant, les intérêts les plus impérieux de 
la Russie et de l'Autriche exigent, que le sort 
des possessions turques ne fût point fixé sans 
leur concours et à l'encontre de leurs désirs. 

D'ailleurs, dit l'Empereur Nicolas, ce n’est 
pas la première fois que se trouve à l'ordre du 
jour la question des mesures à prendre en cas 
d'un démembrement de la Turquie. Les projets, 
les plus variés, ont été conçus sans pouvoir 
être réalisés, à cause des détiances et des riva- 
lités mutuelles qui divisaient les Etats. Aujourd’- 
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для заявленля европейскимъ державаиъ о HeOÛ- 
XOXHMOCTH дзйствовать, именно, въ уБазанномъ 
направлен!и. Франщя H Англ1я относятся савш- 
комъ враждебно къ Росси. Австрия же, хотя 
она весьма дружна съ Росаею, но это, именно, 
та держава, съ которою должно быть особенно 
осторожно IPB переговорахъ о турецкихъ A- 
лахъ. „Австря желаетъ, какъ и MH, сохране- 
HiA турецкаго правительства; она отдаетъ ему 
предпочтене предъ всякимъ другимъ порядкомъ 
вещей, которымъ можно бы его замЗнить на Bo- 
стовз. Въ этомъ пункт} мы совершевно согласны 
другъ съ другомъ“. Однако Poccia не можеть 
допустить, чтобъ 'Турщя была на столько сильна, 
чтобъ служить постоянною угровою русскимъ 
владфшямъ и интересамъ. Эту основную hab 
руеской политики необходимо имфть въ виду 
при наступлев!и окончательной развязки на бе- 
регахъ Босфора. 

Уставовивъ, TAEHME образомъ, общую почву 
для политическихъь стремленй Poccin и Ав- 
стри, Императоръ Николай призналъ необхо- 
димымъ согласиться CB своимъ союзникомъ 
также на случай дфйствительнаго паденя T'yp- 
nin. Съ этою цфлью, Государь ветупихъ 13-го. 
февраля 1833 г. въ интимный разговоръ съ ав- 
стрИйскимъ посхомъ графомъ Фикельмономъ на- 
счетъ будущей судьбы областей, составляющихъ 
нын®шнюю Турщю. 

Государь началь CB того, что варисовалъ 
картину полнйшаго внутренняго разложения 
Оттоманской импери. Если султанъ попроситъ 
его помощи, онъ готовъ ее оказать, но, при этомъ 
Государь не могъ не обратить вниман!я посла на 
одно обстоятельство. „Впрочемъ я ве скрою отъ 
васъ, сказалъ OH послу, „что это—жертва, ко- 
торую я припошу. Это слишкомъ противор®читъ 
всфиъ нашииъ старымъ отношенямъ къТурщи, 
чтобъ Pocciä могла эту помощь оказать съ удо- 
вольствемъ. Принципъ религюзный тому про- 


‘тивод®йствуетъ“. Но, продолжаль Государь, это 


все, что я въ состояв1и сдфхать: я ве могу дать 
жизни турецкой импери, которая скончалась. 
Между Thu, самые важные интересы Росси n 
Австр!и требуютъ, чтобъ будущая судьба ту- 
рецкихъ влад не рФталась помимо вхъ и 
противъ ихъ желан!й. 

Впрочемъ, сказалъ Императоръ Николай, не 
въ первый разъ поставленъ на очередь вопросу, 
что слфлуетъ дфлать въ случаф распаденя Тур- 
щи. Были сочинены самые разнообразные про- 
екты ‚ которые, однако, не могли быть исполнены 
въ виду взавмнаго недовфрая и зависти, разд - 
лявшихт, государства. Въ пастоящее время, когда 
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hui que l'Autriche et la Russie зе trouvént dans 
des rapports d'intimité, une entente entre elles 
serait parfaitement réalisable surtout, parceque 
la Russie а renoncé au but“ que lui avait posé 
l’Impératrice Catherine II. 

Je voudrais, poursuivit l'Empereur, mainte- 
nir l’empire turc. S’il tombe, je ne veux rien 
de ses débris. Je та: besoin de rien. Que 
faire? L'idée du partage est celle qui а toujours 
occupé la pensée des puissances“. 

L'ambassadeur d'Autriche se permit d'observer 
que, de fait il était impossible de partager toute 
la Turquie. L'Empereur Nicolas adhéra entière- 
ment à ce point de vue. , L'empire turc, dit Sa 
Majesté, s'est substitué à l'empire grec par la 
conquête, ses racines sont peu profondes; les po- 
pulations des provinces de l'ancien empire grec, 
même sur la rive asiatique du Bosphore, sont 
en majorité chrétiennes. Pourquoi, l'empire turc 
se détruisant lui-même par sa propre incapacité, 
ne chercherions nous pas à rétablir un empire 
grec? Il y & un commencement d'Etat grec. Je 
ne connais pas le roi Othon, je ne sais pas, s’il 
est de mesure pour un pareil avenir. Je ne vois 
de mon côté rien de mieux à faire“. 


Cette conversation remarquable dura une 


heure et demi, et l'Empereur répéta à plusieurs | 
reprises, qu'il était disposé de sauver de Sultan, : 


mais qu'il ne savait pas s’il était en mesure de 
le faire. Une catastrophe étant possible dans 
ces conditions, il serait absolument nécessaire 


d'établir une entente entre des puissances amies, - 


aussi directement intéressées à la question que 
le sont la Russie et l’Autriche. 

Le Cabinet de Vienne prit en sérieuse consi- 
dération ces ouvertures, dont il reconnut toute 
la gravité. Metternich ne cessait d'assurer Ta- 
titchew que l'Autriche resterait fidèle à ГаШ- 
ance russe et que l'Angleterre s'efforçait vaine- 
ment de les brouiller. Mais, d'une autre part, le 
prince ne partagea pas en entier les vues esquis- 
sées par l'Empereur Nicolas. En premier lieu, 
il reconnut l'impossibilité de consentir au réta- 
blissement d'un empire grec sur le sruines de la 
Turquie, depuis qu’un prince de Bavière a été 
placé sur le trône de la Grèce, car „Ш serait 
imprudent à elle (l’Autriche) d’avoir le même 
adversaire en dos qu’elle a en face“. (Dépêche 
de Tatitchew, du 27 février (11 mars) 1833). 


Ce ne fut pas sans peine que notre ambassa- 


deur parvint à décider le chancelier autrichien ! 


9 


443 


1833 г. 


Австрия и Poccia находятся въ самыхъ друже- 
скихъ отношетяхъ, соглашенте между ними 
весьма возможно, въ особенности потому, что 
„Росся отреклась отъ цфли“, которую ей по- 
ставпла Екатерина II. 

„Я желалъ бы“, продолжалъь Государь, „поддер- 
жать Турецкую имперю. Если она разрушится, 
я ничего Be желааю отъ ея обломконъ; я ни BE 
чемъ не нуждаюсь... Что дфлать? Мысль о pas- 
АЗлЛЬ та, которая всегда завимала державы“. 

Тутъ австрийсюйЙ посолъ позволилъь себз за- 
MBTHTES, что раздёлить всю Турщю фактически 
невозможно. Императоръ Николай вполн3 согла- 
сился съ этимъ MHbHieMr. „Гурецкая Hunepia“, 
продолжаль онъ, „посредствомъ завоеваня за- 
няла м%сто Византийской импери; ея корни 
спдятъ не глубоко; населене областей бывшаго 
греческаго государства, даже ва аз1ятскомъ бе- 
регу Босфора, по большей части христланское. 
Еслн же Турецкая имперя сама себя paspy- 
шаетъ, благодаря своей собственной неспособ- 
ности, почему вамъ ве возстановить Грече- 
скую вмперю? Начало греческому государ- 
ству уже положено. Я не знаю короля От- 
тона; я не знаю, по силамъ ли ему такая бу- 
дущность. Но, съ своей стороны, 4 ничего луч- 
шаго не знаю сдфлать“. 

Этоть крайне зам чательный разговоръ про- 
должалея полтора часа, и Императоръ веодво- 
кратно повторялъ, что онъ готовъ спасти сул- 
тана, но только не знаетъ, въ COCTOABIH ли OR 
это сдать. И TAKE какъ катастрофа возможна, 
то, соглашен1е между такими дружескими и 34- 
внтересованными державами, каковы Poccia и 
Австря, совершенно веобходимо. 


Вфнсый кабиветъь отвесся съ полнымъ BHH- 
машемъ в призналъ огромную важность сдЪ- 
ланнаго ему предложеншя. Меттернихъ посто- 
анно увфряхь Татищева, что Австря останется 
вфрна союзу съ Pocciesw и что напрасны вс 
усиия Анти фхъ поссорить. Но, съ другой 
стороны, князь не вполнф соглашался съ пла- 
номъ, намфченнымъ Императоромъ Николаемъ 
Павловичемъ. Прежде всего, онъ призналъ не- 
возможнымъ согласиться на возстановлене гре- 
ческой импер!и на развалинахъ Турщи „съ тёхъ 
поръ какъ на гречесый престолъ посаженъ Ca- 
варсый принцъ, потому что было бы неразумно 
AscrTpiH BMBTE того же противника сзади, KOTO- 
раго она теперь имфетъ спереди“. (Депеша Та- 
тищева 27-го февраля (11-го марта 1833 т.). 

Одвако не легко. было нашему послу заста- 
вить австрйскаго канцлера точно высказать 
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Ces négociations préalables contribuèrent соп- 
sidérablement à préparer le terrain à un accord 
plus complet, conclu entre la Russie et l’Au- 
triche à Munchengraetz. Dans ces pourparlers 
personnels, et au moyen d’un échange de notices 
explicatives, les représentants des deux puissances 
élaborèrent un programme d'action pour l’ave- 
шт. Selon la conviction de l'Empereur Nicolax, 
les trois Cours du Nord devaient établir leur 
alliance ,défensive“ sur le respect du droit. 
Sans faire de provocations à la France et à 
l'Angleterre, elles devaient se rappeler que le 
Cabinet de St. James ne saurait adhérer aux 
vues du gouvernement français au sujet de 
l'Egypte, ,parceque si les Indes sont vulnérables, 
c'est par l'Egypte“. (Memorandum russe de sep- 
tembre 1833). 

Telles furent les circonstances qui ont présidé 
à la signature d'une convention secrète à Mun- 
chengraetz qui, dans l’opinion des contemporains, 
aurait eu pour but d'amener le démembrement 
de l'Empire Ottoinan. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


S. M. l'Empereur d'Autriche et S. M. 
l'Empereur de toutes les Russies, соп- 
sidérant que Leur intime union, durant 
les derniers événemens d'Egypte, а puis- 
samment contribué à préserver l’Empire 
Ottoman des dangers dont il était me- 
nacé et l’Europe des complications, qui 
auraient pu en résulter pour elle, ani- 
més d’ailleurs de cet esprit de con- 
servation, qui préside à leur politique 
commune, et voulant garantir la sûreté 
et le repos de Leurs propres Etats, li- 
mitrophes de la Turquie, ont résolu 
d'adopter également ce principe d’union 
comme règle fondamentale de Leur con- 
duite future relativement aux affaires 
d'Orient. En conséquence, Leurs dites 
Majestés ont jugé à propos d’arrêter, 
par une convention spéciale, les déter- 
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Эти предварительные переговоры значительно 
подготовизи почву для полнфйшаго соглашевя 
между Австрею и Pocciew, состоявшагося въ 
Мюнхенгрец$. Въ личныхъ переговорахъ, и по- 
средствомъ обмЪна объяснительныхъ заинсокъ, 
представители об$ихъ державъ выработали свою) 
программу дфйстый па будущее время. По 
убЪжденню Императора Никозая, три сфверныя 
державы должны осповать свой „оборонитезь- 
ный“ союзъ на уважен!н права. Он не должны 
вызывать Англ1ю и Франщю, во помнить, что 
С.-Джемскй кабинеть также не можетъ согла- 
ситься съ видами французскаго правительства 
пасчеть Егиита, „потому что еслн Ивдя уяз- 
вима такъ это чрезъ Египетъ“. (Pycckiñ мемо- 
рандумъ сентября 1833 г.). 


Таковы сбетоятельства, при которыхъ была 
подиисана вт Мюхенгрец® секретная конвен- 
щя, направленная, но инфн!ю современииковъ, 
&E разд$леню Оттоманской империи. 


Bo ния Пресвятой и нераздЬльной 
Троицы. 


Императоръ Аветрйсвий и Е. В. Импе- 
раторъ Bcepocciäciä, принимая въ CO- 
ображеше, что ихъ ТБеный союзЪ, въ 
продолженше поел$днихъь событй въ 
ErauTk, могущественно содЪйствовалъь 
предохраненю Оттоманской Империи 
OTB опасностей, ей угрожавшихъ, и 
предохраненю Европы отъ усложненй, 
которыя могли бы для нея изъ сего по- 
CTBAOBATE, сверхъ того, слФдуя консер- 
вативному духу, преобладающему въ ихъ 
общей политикф, и желая обезпечить 
безопасность и спокойств1е ихъ собствен- 
ныхъ владфнш, пограничныхъь съ Тур- 
щею, рёшились принять, равнымъ обра- 
зомъ, сей принципъ союза за основное 
правило ихъ будущаго образа ABCTBIH 
относительно 1528 на Восток$. Въ по- 
cabactBie сего Ихъ Величества признали 
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de ce principe pourrait rendre пбсез- 
saires. 


А cet effet Elles ont nommé pour 
Leurs plénipotentiaires, savoir: 

S. M. l'Empereur d’Autriche, 

Le sieur Clément-Wencceslas-Lothaire 
Prince de Metternich, Winnebourg etc. 

Et le sieur Charles Louis comte de 
Ficquelmont, chevalier de l’ordre de la 
couronne de fer de la 1-ère classe etc. 

Et S. M. l'Empereur de toutes les 
Russies, le sieur Charles Robert comte 
de Nesselrode, Son Vice - Chancelier, 
etc. etc. 

Le sieur Dmitri de Tatistscheff, Son 
Conseiller privé actuel, sénateur, etc. 

Et le sieur Alexis, comte d’Orloff, 
général de cavalerie de Ses armées, etc. 

Lesquels après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs trouvés en bonne et due 
forme, ont arrêté et signé les articles 
SuivVans. 


ARTICLE [. 


Les Cours d’Autriche et de Russie 
s'engagent mutuellement à préserver dans 
la résolution qu’Elles ont prise de main- 
tenir l’existence de l’Empire Ottoman sous 
la dynastie actuelle, et à consacrer à ce 
but, dans un parfait accord, tous les 
moyens d'influence et d’action qui sont 
en leur pouvoir. 


ARTICLE Il. 


En conséquence, les deux Cours Impé- 
riales prennent l’engagement de s'opposer 
en commun à toute combinaison qui por- 
terait atteinte à l’indépendance de l’au- 
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ною конвенщею. возможныя въ буду- 
щемъ рёшеня, необходимость которыхъ 
могла бы быть вызвана примЗнен1емъ 
сего принципа. 

Съ этою цфлю, они назначили своими 
уполномоченными слЗдующихъ лицъ: Е. 
В. Императоръ Австрйевй г. Климента 
Венцеслава Лотар1я князя Меттерниха, 
Виннебурга и проч. и проч. и г. Карла 
Людвига графа Фикельмона, кавалера 
ордена желЗзной короны 1 степени и 
проч.; 

ИЕ. В. Императоръь Bcepocciäcrit 
графа Карла Роберта Нессельроде, 
своего Вице-Канцлера, и проч. и проч., 
г. Дмитрия Татищева, своего ДЪйстви- 
тельнаго Тайнаго Совзтника, Сенатора, 
и проч. и графа Алексфя Орлова, ге- 
нерала оть кавалери Его войскъ, и 
проч., которые, посл$ обмфна ихъ пол- 
номоч1й, найденныхъ въ доброй и над- 
лежащей форм$, постановили и подни- 


сали слВдующуя статья: 


Статья I. 


Дворы Австрйсый и Россйсвй 06a- 
зываются обоюдно сохранять принятое 
Ими рзшен!е— поддерживать существо- 
ван!е Оттоманской Импери подъ управ- 
лен1емъ нынЪшней династ1и и посвятить 
для сей цфли, въ совершенномъ согла- 
си, вс вмяющия и дфйствительныя 
средства, кав1я находятся въ Ихъ власти. 


Статья II. 


ВелЪдстве сего, оба Императорске 
Двора принимаютъ на себя обязатель- 


| ство— противустоять общими силами вся- 
| кой комбинащи, которая напосвла бы 


torité souveraine en 'Гагаше, soit par | ущербъ праваиъ верховной власти въ 
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l'établissement d’une régence provisoire, 
soit par fn changement complet de dy- 
nastie. Si l’un ou l’autre cas venait à 
se réaliser, les deux hautes parties con- 
trâctantes, non seulement ne reconnaî- 
traient point un pareil ordre de choses, 
mais se concerteraient sur les mesures 
les plus efficaces à adopter en commun, 
afin de prévenir les dangers, que le chan- 
gement, survenu dans l’existence de ГЕт- 
pire Ottoman, pourrait entraîner pour la 
sûreté et les intérêts de leurs propres 
Etats limitrophes de la Turquie. 


ARgrTiCcLe Ш. 


La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées 
à Vienne dans l’espace de deux mois 
ou plutôt si faire se peut. 


En foi de quoi etc. 
Fait à Münchengraetz le 18 septembre 
l'an de grâce 1833. 


(Г. $.) Le prince de (L. $.) Le comte de 


Metternich. Nesselrode. 
(m. p.) (m. р.) 
(L. 5.) Tatistscheff. 
(ш. р.) 
(Г. $.) Le comte de (L. $.) Le comte Ог- 
Ficquelmont. loff. (т. р.) 
(т. р.) 


Articles séparés et secrets. 
ARTICLE [. 


Les hautes parties contractantes en 


Турщи, или учреждешемъ временнаго 
регентства, или же совершенною пере- 
мЪфною династ!и. Еели бы тотъ или дру- 
гой изъ сихъ случаевь осуществился, 
06B высокля договариваюцияся стороны 
не только не признаютъ подобнаго по- 
радка вещей, но войдутъ въ соглаще- 
нте, относительно принят!я, сообща, са- 
мыхъ дфйствительныхъ м$ръ, для пред- 
отвращен!я опасностей, которыя могли 
бы быть навлечены, случившеюся въ 
существующей Оттоманской Имперши 
перем$ною, для безопасности и инте- 
ресовъ ихъ собственныхъ пограничныхъ 
съ Турщею влад$ний. 


Статья Ш. 


Настоящая конвенц1я будетъ ратифи- 
кована и ратификации оной будутъ об- 
мфнены въ ВЪнЪ, въ продолженше двухъ 
мфсяцевъ, или же и ране, если пред- 
ставится возможность. 

Во увфрене чего и т. д. 

Въ МюнхенгрецЪ, 18 сентября лФта 


отъ Рождества въ 1833-е, 


tendent appliquer spécialement au Pacha : 


(М. U.) Кназь Меттер- (M. II.) Графъ Hec- 
нихъ (у. M.) сельроде 
(у. м.) 
(М IL.) Татищевь 
(у. м.). 
(М. IL.) Графъ Фикель- (М. П.) Графъь Ор- 
монъ (у. м.) AOB (у. м.) 


Отдвльныя и секретныя статьи. 
Статья I. 


Bncokix договаривающяся стороны 
имБють нам реше прим нить спещально 


1833 г. 


d'Egypte les stipulations de l’art. II de 
la convention patente de ce jour, et Elles 
s'engagent expressément à empêcher, d’un 
commun accord, que, soit directement, 
soit indirectement, l’autorité du Pacha 
d'Egypte ne s’étende sur les provinces 
européennes de l’Empire Ottoman. 


ARTICLE П. 


En signant la convention patente d’au- 
jourd’hui, les deux Cours Impériales n’ont 
pas dû exclure de leurs prévisions le cas 
où, malgré Leurs voeux et leurs efforts 
communs, l’ordre actuel des choses en 
Turquie viendrait à être renversé: et il 
est de leur intention, que, ce cas venant 
à se réaliser, n’apporte aucun change- 
ment au principe d’union pour les affaires 
de l'Orient que la convention patente 
est destinée à consacrer entr'elles. Il est 
entendu en conséquence, que, le cas 
échéant, les deux Cours Impériales n’a- 
giront que de concert et dans un parfait 
esprit de solidarité pour tout ce qui 
concerne l'établissement du nouvel ordre 
de choses destiné à. remplacer celui qui 
existe aujourd’hui, et qu’elles veilleront 
en commun à ce que le changement, sur- 
venu dans la situation intérieure de cet 
Empire, ne puisse porter atteinte, ni à 
la sûreté de leurs propres Etats et aux 
droits que les traités leur assurent res- 
pectivement, ni au maintien de l’équilibre 
européen. 


Les présents articles séparés et secrets 
ayant la même force ct valeur que la 
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къ египетскому паш постановления II 
статьи, заключенной сего чисяа конвен- 
ци, и обязываются положительно, съ 
общаго соглашен1я, препятствовать тому, 
чтобы, непосредственно или поеред- 
ственно, верховая власть египетскаго 
паши не распространялась на европей- 
сыя провинщи Оттоманской Империи. 


Статья IL 


Подписывая конвенцию, заключенную 
сего числа, оба Muneparopcrie Двора 
не должны были упустить изъ своихъ 
видовъ случай, еслибы, не взирая на 
Ихъ желания и соединенныя усил!я, 
HHHBINHIX порядокъ дфлъ въ Турция 
былъ бы ниспровергнутъ; ихь намЗре- 
Hie заключается вь томъ, что осуще- 
ствлен!е такого обстоятельства не про- 
изведетъь никакого измЗнен!я въ прин- 
цинз союза, по отношеню къ дзламъ 
Востока, къ освящен!ю вотораго между 
ними назначена настоящая конвенщя. 
ВслВдстве сего принято, что въ этомъ 
случа оба Императорсые Двора бу- 
дутъ дфйствовать только въ соглаи и 
въ духВ совершенной солидарности въ 
отношен!и всего, что касается учрежде- 
н1я новаго порядка дзлъ, иифющаго за- 
MBHUTE существующй въ настоящее 
время, и что они, сообща, будутъ имЪть 
наблюден1е за TBMB, чтобы измЗненя, 
совершивипяся во внутреннемъ строЪ 
сей Империи не могли касаться ни без- 
опасности ихъ собственныхъ владт- 
ый и правъ обезпеченныхь за ними 
травтатами, ни сохранен1я европейскаго 
равновзая. 

Hacroamia отдфльныя и секретныя 
статьи, имфющ!я ту же силу и достоин- 


convention patente de ce jour, seront ' ство вакъ и заключенная сего дня KON- 
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échangées à Vienne en même temps que | венцйя, будуть ратификованы и рати- 

celles de la convention précitée. фикаци оныхъ o6wbuenn въ ВЪЕЪ, въ 
то же время, какъ и ратификацщи выше- 
упомянутой конвенщи. 


Ep foi de quoi etc Во ysbpexie чего и т. д. 
Fait àMüunchengraetz, le 18 septembre | Въ Мюнхенгрец®, 18 cenTa6pa въ 
l'an de grâce 1833.. xbro отъ Рождества 1833-е. 
(Г. $.) Le prince de (L $.) Le comte de | (M. II.) Евазь Меттер- (M. П.) Графъ Нес- 
Metternich у Nesselrode HEXE. (у. M.) сельроде. 
(ш. р.) (ш. р.) | (у. м.) 
(Г. 5) Tatistcheff | (М. IL.) Татищевъ. 
(т. р.) | (y. м.) 
(L“S.) Le comte de (E. $.) Le comte Or- | (М.П.) Графъ Фикель- (М. Il.) Графъ Ор- 
Ficquelmont loff (m. р.) : монъ. (у. м.) ловъ. (у.м.) 
# (т. р.) ` L 
, р 
№ 156. № 136. 


1833, 7 (19) septembre. Convention, 1833 г., 7-го (19-го) сентября. Kou- 
établissant la garantie mutuelle des pos- веншя установляющая взаимную Tà- 
sessions polonaises et l'extradition des ori- рантно HONBCHEXE BIAABHIÉ и выдачу 
minels politiques, ‚ политическихгь преступников. 


№ 137, № 137. 
1883, 3 (15) octobre. Convention de ! 1833 г., 8-го (16-го) октября. Бер- 


Berlin concernant une action commune  линокая вонвенщя относительно общигь 
contre les révolutionnaires. дФйствй противъ революцонеровъ. 


La révolution de Pologne de 1830 fournit Благодаря польскому возстан!ю 1830 года, 
l'occasion à des pourparlers incessans entretenus между Австрею, Пруссею и Pocciem npoucxo- 
entre l’Autriche, la Prusse et la Russie et pro- — дили безпрерывные переговоры, вызванные опа- 
voqués par leur préocupation de conserver leurs  ceHiamH за сохранене подвластныхъ DOIECKHXE 
possessions polonaises. Durant l'insurrection  gxaxbniä. Во время самаго возстаная, австрИй- 
même, le gouvernement autrichien contribua pour ` ское правительство значительно содЪйствовало 
une bonne part au rétablissement de l'ordre 16- . возстановленю въ Царств Польскомъ закон- 
gal dans le royaume de Pologne. Il délivrait les naro порядка. Оно выдавало дезертировъ, за- 
déserteurs, arrêtait les meneurs politiques et  xepÆHBAlO политическихъь агитаторовъ и пря- 
prenait des mesures énergiques pour le maintien | нимало рёшительныя MÉPH для COXPAHEHIA об- 
de la tranquillité publique en Galicie et à Cra- | щественнаго порядка BE Галиц!и н въ вольномъ 
covie. Partois le gouvernement autrichien dé- . ropoxb Ераков$. Иногда австрийское правитель- 
livrait sans difficultés les criminels politiques | ство He затрудняхось даже выдавать русскимъ 
aux autorités russes, bien qu'il refusa l’extra- | властяиъ политическихь преступниковъ, хотя 
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dition du prince Adam Czartoryski et du comte 
Ledochowski, affirmant qu'il n'était point d’usage 
de délivrer les individus prévenus de crimes po- 
litiques. (Dépêche de Tatitchew du 25 septembre 
(7 octobre) 1331). 

Mais après l’apaisement de l'insurrection, les 
révolutionnaires polonais farent loin de suspendre 
leurs menées. Cracovie devint un lieu d'asile 
pour les agitateurs et un foyer d'action dirigée 
contre l’ordre social dans les provinces polo- 
paises limitrophes de l’Autriche, de la Prusse et 
de la Russie. Dans ces circonstances, Tatitchew 
conçut la pensée de conclure un arrangement 
entre ces trois puissances en vue de se prêter 
un appui mutuel contre les insurgés d'origine 
polonaise. Ге prince Metternich aceueillit ce 
projet avec empressement et pria l'ambassadeur 
de lui communiquer les vues de son gouverne- 
ment à ce sujet. (Dépêche de Tatitchew du 5 
(17) février 1832). 

Le prince Paskévitch-Erivansky ébaucha manu 
propria le projet de cette convention qui devait 
contenir les dispositions suivantes: 1) Les parties 
contractantes s'engageraient, en cas de révolte, 
à g'assister mutuellement au moyen d’an corps 
d'armée de 20.000 hommes; 2) ,On devrait, pour- 
suit le prince, insérer dans la convention une 
clause stipulant que dans le cas d'une insurrec- 
tion ou d’une trabison vis-à-vis de l’un des Etats, 
les autres seraient absolument tenus de délivrer 
les criminels, qui chercheraient un refuge sur 
leurs territoires et ne devraient pas agir comme 
elles l’ont fait lors de Ja dernière révolte. 3) 
Comme un grand nombre de Polonais ont des 
propriétés dans différens Etats, tout individu sus- 
pect devrait être surveillé avec une égale vigi- 
lance n'importe le lieu de son domicile, et des 
renseignements sur sa conduite seraient commu- 
niqués d’un Etat à l’autre. À ce même point de 
vue, les sociétés secrètes devraient être l'objet 
d'une surveillance sévère“. 4) , Cracovie devrait 
être occupée par les troupes des trois puissances, — 
mesure sans laquelle il serait en vain d'espérer 
le rétablissement de la tranquillité en Pologne“. 

Telle fut la notice du prince Paskévitch du 
18 février 1832, dans laquelle se trouvaient con- 
signés les principes devant servir de base à la 
convention projetée. En exécution des ordres 
dont il fut muni, Tatitchew soumit à l’apprécia- 
tion du gouvernement autrichien un projet de 
convention composée de trois articles qui, selon 
l'avis de l'ambassadeur, renfermaient tous les 
quatre points sus-mentionnés. 

Le premier article du projet Tatitchew établit 
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ово отказало въ выдачВ князя Адама Чарто- 
рыжекаго и графа Ледоховскаго, утверждая. 
что политическихь преступниковъь принято не 
вызавать. (Депеша Татищева, 25-го сентября 
(7-го октября) 1831 г.). 

Но, посл усмиремя бунта, происки пол.- 
скихъ револющонеровъ нисколько не прекра- 
тились. Браковъ сдёлался мфстомъ убьжища 
для агитаторовъ и сосредоточемъ движенга, 
направленнаго протищь общественваго порядка 
въ сосфднихъ польских владЪняхъ Австр!н 
precis и Poecin. При такихъ обстолтельствахъ, 
У Татищева зародилась мысль заключить между 
этими тремя державами особенное соглашене, 
для оказания другъ другу помощи противт, бун- 
товщиковъ польскаго происхожден1я. Князю 
Меттерниху чрезвычайно понравилась эта мысль 
H OBB просилъь посла сообщить ему воззрн!я 
русскаго иравнтельства по этому предмету. 
(Депеша Татищева, 5-го (17-го) февраФя 1832 г.). 

Князь Паскевичъ-риванск1й собственноручно 
вачертихь планъ проектируемой конвенци, ко- 
торая должн# была заключать въ себ са дую- 
mis постановлен!я. Bo 1). логоваривающияся 
стороны, въ случа$ бунта, обязавы оказываль 
другъ другу помощь корпусомъ войскъ въ 920 т. 
человЪкъ. Во 2), „въ договор семъ помЪстить 
также“, продолжаетъ князь, „Чтобъ, въ случа% 
возмущения или измфны противу одного госу- 
дарства, хрупя непрензнно выдавали преступ- 
никовъ, которые BOÂXYTE въ ихъ земли, а не по- 
ступали бы такъ, вакъ Cie было въ посл днее воз- 
мущене. Въ 3), какъ MHorie поляки влад ютъ 
нимф в1ями въ разныхъ государствахъ, то гдЪ бы 
ни проживаль человёкъ, требующй надзора 
везд% за нимъ долженъ быть равный присмотръ, 
и CBBXBHIA о поведеши сего лица сообщаемы 
были бы однимь государствомъ другому. Въ 
семъ смысхВ также весьма строй надзоръ 
имфть за секретными обществами“. Наконецъ 
въ 4), „Краковъ необходимо занять войскамп 
трехъ державъ, безъ чего невозможно ожидать 
спокойствия въ Польш$“. 


Такова записка князя Паскевича, отъ 18-го 
февраля 1832 r., въ которой были изложены 
начала, холженствовавшя лечь въ освован!е 
проектируемой вонвенщи. Во исполнеше этого 
предиисан1я, Татищевъ представилъ на усмотрф- 
не австр!йскаго правительства проектъ конвен- 
щи изъ 3-хъ статей, въ которыхъ, по мнфню 
посла, содержатся вс вышеприведениые че- 
тыре пункта. Согласно 1-0й статьБ проекта 
Татищева установляется взанмвая гарантия тер- 
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la garantie mutuelle des possesions territoriales. 
Pour atteindre ce but on aura soin de tenir tou- 
jours en réserve un corps auxiliaire de 20 à 
25,000 hommes de troupes. 

Aux termes du second article, les sentences 
criminelles et civiles seraient réciproquement 
obligatoires. 

Enfin, en vertu de l’article 3 les relations de 
frontière devraient être fixées avec plus de pré- 
cision. Quant aux sujets mixtes et à leurs pro- 
priétés, il serait opportun d'exiger un certain 
partage de:leurs biens, afin que chacun d’eux пе 
possédât des immeubles que dans le pays dont il 
est sujet. En vue de prévenir les complications. 
les trois puissances pourraient s'engager à acqué- 
rir, chacune pour son propre compte, les terrains 
qui seraient aliénés par ses sujets. (Dépêche de 
Tatitchew du 30 mars (11 avril) 1832). 

Le gouvernement n'approuva pas en entier le 
projet de Tatitchew. Un mémoire annexé à la 
dépêche du 9 juin 1832 expose en détail les vues 
du gouvernement sur cette question. Ce qui de- 
vait constituer les bases de cette convention 
c'était d'une part, la solidarité d'intérêts des trois 
puissances à sauvegarder la tranquillité dans leurs 
possessions polonaises, et de l’autre, la commu- 
nauté de leurs droits et de leurs obligations. En 
conséquence, elles devaient réagir en commun 
contre toute tentative de révolution dans ces pro- 
vinces et délivrer les criminels prévenus d’avoir 
voulu attenter aux droits souverains des mo- 
narques et à l'ordre établi. Pour réaliser ce but 
sont jugés indispensables: la garantie mutuelle 
des territoires; des troupes auxiliaires; l’extra- 
dition des criminels; l'occupation de Cracovie à 
titre de mesure préventive; une surveillance 
exercée sur les individus suspects et la poursuite 
de toutes les sociétés secrètes, dites ,patriotiques“. 
Enfin, en cas d’insurrection les troupes doivent 
être autorisées à passer sur le territoire de la 
puissance voisine pour la poursuite des rebelles. 


Les observations que fit le gouvernement au 
sujet du projet Tatitchew furent conformes à ce 
mémoire. 1) Le gouvernement trouva inoppor- 
tune et superflue la proposition de l'ambassadeur 
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er as 


de faire accepter aux parties contractantes le : 


secours stipulé, même si elles n’en éprouvaient 
pas la nécessité. Le gouvernement proposa de 
reconnaître aux autorités militaires à la frontière 
le droit de requérir ce secours en cas d'insur- 
rection. 2)*Quant au projet de l'ambassadeur de 
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риторальныхъ владфй. Для достиженя этой 
цфли ворпусъ вепомогательныхъ войскъ отъ 
20,000—25,000 чел. всегда долженъ быть на 
готовф. По 2-ой ст. „рфшен1я уголовныхъ и 
гражданскихъ судовъ взаимно обязательны“. 
Наконецъ на основани 3-ей CT. пограничныя 
сношения (Gränzverkehr) должны быть точнфе 
опредЗлены. Относительно смЗшавныхъ поддан- 
ныхъ (sujets mixtes) и ихъ имуществъ было бы 
цфлесообразнфе требовать, чтобъ имЪн1я ихъ 
раздфлялись такимъ образомъ, чтобъ каждый 
имЗлъ свою собственность только въ той стра- 
нф, въ EOTOPOË онъ состоитъ подданнымъ. Съ 
цфлью предупредить затруднен!я, три державы 
могли бы согласнгься праобрфтать самой Th 
имЪн1я, которыя отчуждаются ея подданнымъ. 
(Депеша Татищева, 30-го марта (11-го апрфля) 
1832 г.). 

Но правительство не вполн% одобрило проектъ 
Татищева. Къ депешЪ, отъ 9-го юная 1832 г., 
быль приложенъ меморандумъ, въ которомъ 
высказывается подробнымъ образомъ взглядъ 
правительства на возбужденный вопросъ. Въ 
основании конвевцв должна лежать, согласно 
меморандуму, солидарность интересовъ трехъ 
державъ въ COXPAHEHIH спокойств1я въ своихъ 
польскихъ владфн!яхъ, съ одной стороны, H 
общность правъ и обязанностей, съ другой. 
Поэтому державы должны дЪйствовать противъ 
всякой революцщонной попытки Bb этихъ обла- 
стяхъ, выдавать преступниковъ, обвиняемыхъ 
въ посягательствахъь на верховныя права MO: 
варховъ и существуюний порядокъ. Въ виду 
этой цфли необходимы: взаимная гарант!а; вспо- 
могательныя войска; выдача преступниковъ; 
заняте Кракова, какъ мфра предохранен!я; над- 
зоръ за всфми нодозрительными личностями и 
преслх$довав!е BCBXE тайныхъ, такъ вазывае- 
мыхъ „патр!отическихъ“, обществъ. Наконецьъ, 
въ случа возмущеня, войска должны им ть 
право переходить, при пресл$дован1и бунтовщи- 
конъ, на территорию сосфдней державы. 

Согласны съ меморандумомъ были критиче- 
свя замчан1я правительства на проектъ Та- 
тищева. Во 1), правительство признало неудоб- 
вымъ и излишнямъ предложеше посла, чтобъ 
договаривающляся стороны приняли обфщанвую 
помощь даже тогда, когда OHB въ ней не нуж- 
даются. Правительство предложило признать за 
погравичнымъ военнымъ вачальникомъ право, 
въ случа возмущеня, требовать этой помощи. 
Bo 2), относительно предложения посла, чтобъ 


rendre exécutoires en Russie les sentences des | рёшевя уголовныхъ и гражданскихъ загранич- 


tribunaux étrangers civils et criminels, le Mi- 


ныхъ судовъ были бы исполняемы въ Poccis, 
29° 
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nistére l'informe que cette qnestion avait été dé- 
battue au Conseil de l’Empire, qui s'était pro- 
noncé pour la négative an sujet de l'exécation 
des arrêts civils. Quant aux sentences criminelles, 
les considérans du Consil sont encore plus са. 
tégoriques. C'est pourquoi il serait plus simpl- | 
de stipuler l'extradition des criminels politique: 
3) En ce qui concerne les relations-frontiéres 
(Gränzverkebr) cest une question très com- | 
pliquée qu’on ferait mieux de laisser encore ев : 
suspens. Eufin on pourrait en dire autant de la 
question contestée des sujets mixtes, qui pour- | 
rait étre réglée plus facilement au moyen d'un 
arrangement spécial avec le gouvernement au- 
trichien. 

A la suite de ces nouvelles instructions Ta- 
titchew modifia ses ouvertures primitives que 18 
Cour de Vienne avait reconnu acceptables dans 
leur спветЫе. Elle trouvait seulement quelques 
difficultés à trancher la question des sujets mixtes 
d'ane maniére aussi élémentaire que le proposait 
l'ambassadeur. De plus, le gouvernement autri- 
chien manifesta ,quelque répugnance à consentir 
à une disposition spéciale sur l'extradition des 
criminels politiques, qui aurait été contraire à 
l'usage suivi par les grandes pnissances, et qui 
a presque passé en force de loi dans le droit 
des gens.» Dans le but d'écarter ces difficultés, 
l'ambassadeur proposa de stipuler l'exécution 
réciproque des sentences civiles et criminelles. 
(Dépêche du 27 juillet (8 août) 1832). 


Toutefois ces pourparlers n’aboutirent point à 
un résultat définitif dans le cours de l’année 
1832. Bien que l’empereur Francois eût dit lui- 
même, à la fin de l’année, qu'il donnerait volon- 
tiers son consentement à la conclusion d ane 
convention, Metternich déclara de son côté à 
l'ambassadeur que les circonstances avaient 
changé et qu'il ne voyait plus de nécessité de 
signer l'acte projeté. Cette affaire fut ajournée 
ainsi à un terme indéfini. (Dépêche de Tatitchew 
du 26 novembre (6 décembre) 1832). 

Dès lors que le gouvernement autrichien п’ас- 
cueillit point la convention au sujet de la ga- 
rantie mutuelle des possessions polonaises avec 
autant d’empressement qu'on l'avait espéré à 
Pétersbourg, le gouvernement russe résolut de 
faire une tentative pour vider la question des 
sujets mixtes, qui avait surgi depuis longtemps 
sur le terrain diplomatique. 

En vertu de l’article 22 du traité d'avril 1815, 
le tribunal du domicile légal fut reconnu com- 
pétent pour fixer les droits de propriété relati- 
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Мвивстерство сообщило воелу, что этоть Be- 
просъ обсужлажя въ Гостларственвомъ Costrt 
огиосательво рьшешй грахлаяекахь CVIOUL, в 
р+шевъ отрицдтельно. Въ отновенш же vrosos- 
выхь врагозоровъ соображеня Cosbra are: 
еще большую силу. Пеэтошу быю бы speme 
опрехёзлить выдачу позитическихь ирестуина- 


. ковъ. Въ 3), что касается .Grissveskekr:, то 


это вопросъ зрезаычайво сожный, и SOTONT, 
бызо бы лучше оставить его вова открытынъ. 
Наковещъ, тоже саное должно оказать OTHOCE- 
тельно саорнаго вопроса о сифшаннытхь шол- 
дланыхь. для рышетя котораго было бы улоб- 
инфе заключить особенное соглашене съ авестрий- 
сквиъ правательствомъ. 

Позучивъь эти вовыя ниструкши, Татищевъ 
взЪниль свон нервоначальныя предложена. 
хоторыя Bigesii дворъ шаходихь вообще удоб- 
ными. Только онъ тоже затруднился разр шить 
такъ просто, какъ предложиль посотъ, воиросъ 
о положети о си вшавныхъ водханныхь. Сверхь 
того, австрйское правительство обваружил 
„нЗЭкоторое нежелане согласиться на особешное 
поставовлене относительно выдачи политиче- 
скихъ преступниковь, которая была бы npo- 
тавза практикЪ, принятой великими державаии 
и почти получившей силу закона въ междуиз- 
родномъ правЪ“. CE цёлью устранить это за- 
труднее, говоритъ посолъ, предложилъь я NO- 
становить взаимное исполнеше рёшешЯ граж- 
данскихь и уголовныхъ стдовъ. (Депеша отъ 
27-го тюля (8-го августа) 1832 r.). 

Однако, въ 1832 году эти переговоры не при- 
вели къ окончательвому результату. Хотя вамъ 
ииператоръ Францъ, въ концЁ того же года, 
сказалъ Татищеву, что OHE съ удовольствемъ 
согласится на заключене конвенщи, киязь 
же Меттернихь объявихжь послу, что теперь 
обстоятельства измёнились, H онъ не видить 
надобности въ заключенш проектированнаго 
акта. Такимъ образомъ,. д%ло это было отложено 
ва неопредфленное время. (Депеша Татищева 
26-го ноября (8 го декабря) 1832 г.). 

Ho, когда конвенщя относятельно взаимной 
гарантш свонхъ польскихь владвй небыла 
встр®чена австрйскимъ кабинетомъ съ TON 
предупредяательностью, которой ожидали въ Пе- 
тербург®, русское правительство рзшихось сдф- 
лать попытку для рфшевя вопроса о суЗшав- 
ныхъ подданныхъ, данно уже возникшаго въ 
области дниломатическихъ переговоровъ. 

На основании `3-ой ст. апр$фльскаго трактата 
1815 г., судъ законнаго мфстожительста дол- 
женъ считаться компетентоымъ для опредзле- 


1833 г. 


vement aux biens mixtes, c’est À dire ceux par- 
tagés par la ligne frontière. En 1825 le gouver- 
nement du royaume de Pologne avait proposé 
de reconnaître la compétence, non pas du tri- 
bunal du domicile, mais de celui dans le ressort 
duquel se trouvait «la propriété principale du 
possesseur». Le gouvernement autrichien ac- 
cueillit ces ouvertures par la note du comte 
Lebzeltern du 9 (21) septembre 1825. mais pro- 
posa de remplacer les termes epropriété princi- 
pale» par ces mots ,de la partie principalg de 
la propriété coupée“. Le gouvernement polonais 
accepta cet amendement, à la condition ,que 
le tribunal qui aura prononcé sur le fond soit 
auséi compétent pour connaître des contestations 
relatives à l'exécution des dits jugements“. Сереп- 
dant, en 1825 ces pourparlers n’aboutirent point 
à la conclusion d'une convention, vu que la 
Prusse, invitée à y participer, souleva des difti- 
cultés. А l'explosion de № révolution polonaise, 
il ne fallait plus penser à l’arrangement pro- 
jeté. Au début de l'année 1833, le gouverne- 
ment russe croyait pouvoir mener cette affaire à 
bonne fin. 


La dépêche adressée à Tatitchew en date ‘du 
18 avril 1834 fut accompagnée d'un projet de 
déclaration en deux articles conforme. aux ob- 
servations du gouvernement autrichien. L’ar- 
ticle 2 détermine seulement avec plus de préci- 
sion ce qmi devait être considéré comme «la 
partie principale 4’апе même propriété». Ta- 
titchew avait mission d'échanger cette déclaration 
contre un acte analogue autrichien, signé рат ]е 
prince de Metternich. 

Malheureusement ce projet fut également dé- 
cliné par. le gouvernement autrichien et resta 
sans confirmation. Par contre, à l’entrevue de 
Munchengraetz le gouvernement russe réussit à 
obtenir une solution au sujet d'un arrangement à 
conclure sur la garantie mutuelle. L'acte cides- 
sous (№ 136) а été évidemment rédigé conformé- 
ment aux pourparlers 4 viennent d'être exposés. 
П ne fut point publiquement promulgué par les 
parties contractantes, sauf l'article sur l'extra- 
dition des criminels politiques. Cette disposition 
fut publiée à Vienne et à St. Pétersbourg, d'après 
les lois en vigueur. L’oukaze russe porte la date 
du 6 février 1834. 


‚ La conyention de Berlin, conclue le 3(15)octobre 
1833, se rattache directement à la convention 
austro-russe et stipule pour l'Autriche, la Prusse 
et la Russie un droit d'assistance mutuelle contre 
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и!я права собствевности въ отношевя см%- 
шанныхъ, т.е. раздёхаемыхь пограпичною чер- 
тою, имЪн!Й одного и того же взадвльца. Въ 
1825 г. правительство Царетвя Польеваго пред. 
южиао признать компетевцию He суха востоян- 
наго мфстожительства, ' не . ‘суда, въ округВ ‹ ко: 
тораго находится «тлавное. ‚вифн!е владёльца». 
Аветр!йское правительство, ‘HOTOR гр.. Лебцель- 
терна, отъ 9-го (21-го) севтября 1895 г.;. при- 
HA3O это предложеве, но только предложило 
сказать ,BMBCTO главваго имфн1я владЪльца“, 
«главной части разд$леннаго uMbunia». Поль- 
ское правительство‘ вогаасилось на эту поправку 
съ TBNB, чтобъ судь, поставовившй pbmemie 
по существу, холжевъ- быть также комнетен- 
тенъ для разрфшен!я :споровъ относительво 


* исполвен!я этнхъ рёшенй. Одвако, въ .1825 г. 


эти переговоры ве привели къ заключен!ю кон- 
вевщи, потому что Прусайя, приглашевная ирн- 
нать ‘ydacrie въ ней, Cxbiaia затрудвевия. 
Когда же возникло польское возмущене, то 
нечего ‘было думать о заключен! проектиро- 
ванной конвенци. Теперь же, въ началЬ 
1833 года; русское правительство считало воз- 
можнымъ. покончить съ этимъ дёломЪъ. 

Bxbcrk съ денешею оть 19-го апр$ля 1833 г., 
къ Taramesy быль препровожденъ просктъ де- 
влараши, состояний всего изъ двухъ статей и 
согласный съ замфчан1яии австрйскаго прави- 
тельства. Только во 2-ой стать Tounbe опре- 
хВляется: какая часть имЪн1я одного ип того 
же владфльца должна считаться «главною». 
Татищеву быдло поручено обмфвить эту декла- 
ращю на австрйскую, подписанвую княземъ 
Меттернихомъ, 

Къ сожалВ ню, этотъ проектъ также не былъ 
привятъ австрйскимъ правительствомь и онъ 
остался безъ утвержденя. За то, во время CBH- 
xaxia въ Мюпхенгрецф, удалось русскому пра- 
вительству довести до благополучнаго конца во- 
просъ о заключен!и акта взанмной гарантии. Hu- 
жеслфдующий актъ (№ 136) очевидно составленъ 
согласно вышеизложеннымъь предварительнымъ 
переговорамъ. Онъ ве былъ обнародованъ дого- 
варивающимнся сторонами во всеобщее св$дЪ- 
Hie, за исключен1емъ статьи о выдачв полвти- 
ческихъ ореступниковъ. Это постановаеше было 
опубликовано, въ ВфнЪ и ПетербургЪ, въ обык- 
новенномъ установлевномъ порядЕф. Руссый 
указъ обнародованъ 6-го февраля 1834 года. 

Въ тфевой связи съ австро-русскою конвен- 
цею находится Берлинская конвенщя, завли» 
ченная 3-го (15 го) октября 1833 года, п уста- 
вовляющдя для Австр!а, Пруссии и Росси page 

ue 
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les insurgés et les ennemis de l’ordre légal. Се 
пе fut pas sans peine que le comte Nesselrode 
parvint à écarter les difficultés soulevées par 
quelques personnes influentes à la Cour de Berlin 
contre. un arrangement de cette nature. Il réussit 
enfin à atteindre son but, et c'est sous la condi- 
tion du secret le plus absolu, que fut signée la 
convention d'octobre par les plénipotentiaires 
des trois Cours alliées. (№ 137). 


№ 136, 


Au nom de la très-Sainte et indivisible 
Trinité! 


S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohême её 5. M. l’Em- 
pereur de toutes les Russies, Roi de Po- 
logne, animés du désir de resserrer en- 
core davantage les liens d'amitié et d’al- 
liance intime qui les unissent si heureu- 


sement et dont les effets salutaires se: 


sont manifestés surtout durant les der- 
niers événemens en Pologne, convaincus 
qu'ils ont un égal intérêt au maintien 
de lautorité légitime, du repos et de 
l’ordre légal dans toutes les provinces 
polonaises, soumises à leur domination 
respectives, ainsi que dans la ville libre 
de Cracovie, et résolus d'employer tous 
les moyens en leur pouvoir pour pré- 
server de toute atteinte la sûreté et la 
tranquillité intérieure de leurs Etats, 
ont reconnu l'utilité de convenir à cet 
effet entr’eux d’un système de secours 
et d'assistance réciproque, basé sur le 
principe d’une parfaite solidarité, et de 
régler dans une convention spéciale les 
droits et les obligations qui en résultent 
pour chacune des hautes parties contrac- 
tantes. 
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на взаимную помощь противъ бунтовщиковъ H 
враговъ завоннаго порядка. Графу Нессельроде 
не легко было устранить всф препятств\я, воз- 
двигнутыя со стороны нзкоторыхъ вл1ятельныхъ 
лицъ при Берлинскомт дворф, иротивл. подоб- 
наго рода соглашен1я. Но, ваконецъ, удалось 
ему достигиутъ своей цфли и, подъ условемъ 
сохравев1я глубочайшей тайны, была подиисана 
октябрекая конвенция уполномоченными трехъ 
союзныхъ державъ. (№ 137). 


№ 136, 


Bo ния Пресвятой и Нераздёльной 
Троицы. 

Е. В. Императоръ Ascrpiäcriä, Ко- 
роль Венгерский и Богемсый и Е. В. 
Императоръ Bcepocciäcriä, Царь Поль- 
склй, одушевленные желанемъ еще болЪе 
скр$фпить TB узы дружбы и TbcHaro 
союза, которыя ихъ столь счастливымъ 
образомъ соединяютъ, и спасительное 
дВйстве которыхъ обнаружилось въ осо- 
бенности въ продолженше послВднихъ 
собышй въ ПольшВ, убфжденные въ 
томъ, что они HMBIOTE одинаковый ин- 
тересъ въ поддержании законной власти, 
спокойств!я и установленнаго порядка 
во BCBXB польскихъ провинщяхъ, под- 
чиненныхъ ихъ господству, равно какъ 
и въ вольномъ городз Краков$, и p- 
шаясь употребить BC находящ1яся въ 
ихъ власти средства къ предохранен!ю 
отъ всякаго нарушенля безопасность и 
внутреннее спокойстие своихъ владён1й, 
признали полезнымъ придти въ этомъ 
отношеши въ соглашеню между собою 
о способахъ помощи и взаимнаго со- 
дЪйстыя, основанныхь на принцип 
полной солидарности, и опредЗлить въ 
спецлальной конвенци TB права и обя- 
занности, которыя вытекаютъ изъ сего 
для каждой изъ высовихъ договариваю- 
щихся CTOPOHS. 
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En conséquence leurs dites Majestés 
ont nommé pour leurs plénipotentiaires, 
savoir: 

$. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohème: le sieur Clé- 
ment-Wenceslas-Lothaire, prince de Ме- 
ternich- Winnebourg etc. 

S. M l'Empereur de toutes les Russies, 
Roi de Pologne: le sieur Charles-Ro- 
bert comte de Nesselrode, son Vice- 
Chancelier et le sieur Dmitri de Tati- 
stscheff, son Conseiller privé actuel etc. 

Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, ont arrêté et signé les articles 
suivans: 


ARTICLE Г. 


Les Cours d’Autriche et de Russie, 
unies entre Elles par les transactions 
générales des années 1814, 1818 et 1819, 
reconnaissent que la garantie mutuelle 
qui en découle pour leurs Etats respec- 
tifs, est plus spécialement applicable aux 
provinces dont se composait la Pologne 
en 1772. En conséquence Elles se ga- 
rantissent réciproquement la tranquille 
et paisible possession de ces provinces. 


ABgTicLe IL 


Par suite de la garantie stipulée dans 
l’article précédent, les hautes puissances 
contractantes s'engagent à se prêter mu- 
tuellement aide et assistance, toutes les 
fois qu’elles en seraient requises, soit 
pour réprimer des mouvemens séditieux 
qui auraient éclaté dans une des pro- 
vinces polonaises soumises à leurs domi- 
nations respectives, soit pour empêcher 
que ces mouvemens ne s'étendent à d’autres 
provinces. Chacune des hautes parties 
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Вел детне сего Ихъ Величества на- 
значили своими уполномоченными CIB- 
дующихъ лицъ: 

Е. В. Императоръ Австрйсьй, Ko- 
роль Венгерский и bôreucriä,—r. Вли- 
мента-Венцеелава-Лотар!я князя Мет- 
терниха-Виннебурга и проч. 

Е. В. Императоръ Bcepocciñcriä, 
Царь Польсый,—Г. Графа Карла Ро- 
берта Нессельроде, Вице-Канцлера, и г. 
Дмитр!я Татищева, своего ДЪйствитель- 
наго Тайнаго СовЪтника, 

которые, пост обм$на ихъ полномо- 
чй, найденныхь въ доброй и надлежа- . 
щей форм, постановили и подписали 
слЗдующия статьи: 


Стдтья I. 


Дворы Австрисый и Pocciäcrif, 
соединенные между собою общими согла- 
шен1ями 1814, 1818 и 1819 годовъ, 
признаютъ, что обоюдная гарант!я. вы- 
текающая изъ сего для ихъ BA] Hi, 
въ большей степени спещально прим#- 
нима въ т6мъ провинщямъ, изъ KONXE 
состояла Польша въ 1772 году. Велд- 
сте сего они обоюдно гарантируютъ 
спокойное и мирное влад ше сними про- 
ВННЩЯМИ. 


Статья I. 


Вся детне гаранти, постановленной 
въ предыдущей стать, высокя догова- 
ривающучея державы обязываются до- 
ставлять обоюдно помощь и содЪйстве 
BCHKIË разъ, какъ это OTB нихъ будетъ 
потребовано, или для подавлен!я мятеж- 
ныхь XBACTBIR, которыя бы обнаружи- 
вались въ одной изъ польскихъ провин- 
щий подчиненныхъ ихъ владфн!ю, или же 
для воспрепятствован1я, чтобы таковыя 
возмущетя не распространились на дру- 
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contractantes, destine à ce but un corps 
de troupes suffisant. 


ARTICLE Ш. 


Г 
Pour obtenir le secours de cette force 
armée, il suffira d’une réquisition que 
l'autorité militaire dans la province où 
des troubles auront éclaté, adressera à 
l’autre puissance. 


‘C’est à la partie requérante qu'il ap- 
partiendra de déterminer le nombre et 
la nature des forces auxiliaires dont elle 
aura besoin et d’en régler l’emploi selon 
l’exigence du cas. 


Mais il est entendu que les forces 
auxiliaires ne seront employées que con- 
jointement avec les troupes de la puis- 
sance requérante. | 


ARTiCLe IV. 


L'entretien des troupes étrangères ap- 
pelées par l’une des puissances contrac- 
tantes à coopérer chez elle à la répression 
d’un mouvement séditieux. sera tout entier 
à la charge de la puissance requérante. 
Elle prendra les mesures nécéssaires pour 
que les vivres et fourages leur soient 
fournis d’après le mode suivi pour Рар- 
provisionnement de ses propres troupes. 
Mais en ce qui concerne les quantités 
de vivres et fourages à fournir, on se 
conformera aux tarifs en usage dans 
l’armée à laquelle le. corps ‘auxiliaire 
appartient. 


ris провинщи. Важдая изъ высокихъ 
договаривающихся сторонъ назначаетъ 
для этой цзли достаточный корпусъ 


| ВОЙСБЪ. 


Статья Ш. 


Для получен!я вспомоществован1я этою 
вооруженною силою достаточно будетъ 
одного требован!я, которое заявлено бу- 
деть другой держав со стороны воен- 
ной власти той провинщи, въ которой 
возникнуть смуты. 

Сторонз, требующей помощи будетъ 
принадлежать право опредЗлен!я числа 
и рода вспомогательныхъ войскъ, KOTO- 
рыя ей будуть необходимы, & также 
распред$леня въ употреблени силь 
войскъ, смотря по требованямъ даннаго 
случая. 

Но при этомъ pasymheTCs, что вепо- 
могательныя войска будутъ употребляемы 
въ XBACTBIE только COBM'ÉCTHO съ вой- 
сками державы ихъ потребовавшей. 


СтлАтья ГУ. 


Содержане иноземнаго войска, при- 
званнаго одною изъ договаривающихся 
державъ къ содфйствю съ нею въ по- 
давлени мятежнаго движен!я, будетъ 
во всемъ объем$ отнесено на счетъ дер- 
жавы ихъ потребовавшей. Со стороны 
ея будуть приняты необходимыя м$фры 
EB TOMY, чтобы съфетные припасы и 


‚ фуражъ доставлены были имъ способомъ, 


принятымъ для продовольствя ея соб- 
ственныхъ войскъ. Что же касается Ko- 
личества требуемыхъ припасовъ и y- 
ража, TO въ этомъ отвошеши будутъ 
бообразоваться еъ полежещемъ дЪйству- 
ющимъ въ той арм, къ которой при- 
надлежитъ вспомогательный корпусъ. 


1838 г. 
У. 


Dans № cas où l’une des puissances, 


ARTICLE 
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ayant à réprimer des mouvemens sédi- 


tieux flans ses provinces polonaises, aurait 
besoin, pour accélérer l’action de ses 
troupes, de les faire passer sur le ter- 


ritoire de l’autre, le passage lui en sera 


accordé à sa demande, et ‘les troupes 
qui seront ainsi entrées sur le territoire 
étranger y trouveront un accueil con- 
forme aux rapports d’amitié et d'alliance 
qui subsistent entre les hautes parties 
contractantes. Les frais occasionnés par 


le passage de ces troupes seront liquidés : 


sur des principes équitables. 


ARTICLE VI. 


Aucun individu qui se sera rendu 
conpable dans les Etats de l’une des 
puissances contractantes du crime de 
haute trahison, de lèse-Majesté, de ré- 
bellion à mai armée, ou qui aura con- 
spiré contre la sûreté du trône et le 
gouvernement légitime, ne pourra trouver 
protection ni asyle dans les Etats de 
l’autre. Les deux Cours s'engagent, au 
contraire, à prendre les mesures les plus 
efficaces pour qu’un individu, prévenu d’un 
des crimes indiqués ci-dessus, ne puisse 
se soustraire à l’action des lois, et même 
à en ordonner l’extradition, s’il était 
réclamé par le gouvernement auquel il 
appartient. 


ARTICLE VII. 


La stipulation de l’article précédent 
s'applique également aux sujets mixtes, 
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Стлтья V. 


Въ случа$. еслибы одной изъ дер- 
жавъ, имфющей подавить мятежныя дви- 
жен1я въ своихъ польскихъ провинщяхъ. 
необходимо было, для ускорен!я AbË- 
ств своихъ войскъ, перевести ихъ на 
территор1ю другой державы, таковой пе- 
реходъ, по требован!ю ея, будетъ ей доз- 
воленъ и войскамъ, вступившимъ Ta- 
кимъ образомъ на иностранную тер- 
риторю, будетъь оказанъ пруемъ, со- 
отв тственный дружественнымъь и CO- 
юзнымъ отношешямъ, существующимт 
между высокими договаривающимися 
сторовами. Издержки, причиненныя пе- 
реходомъ сихь войскъ будуть возм%- 
щены на правомфрныхъ основан1яхъ. 


Стлтья VI. 


Hi одно изъ лицъ, оказавшихся ви- 
новнымъ, во владфяхъ одной изъ догова- 
ривающихея державъ, въ государствен- 
ной usmBxb, оскорблени Величества, 
возсташи съ оружемъ въ рукахъ, или же 
изъ лицъ, участвовавшихь въ заговор 
противъ безоцвасности престола и закон- 
наго правительства, не можетъ нахо- 
дить покровительства или убЪжища во 
владфтяхъ другой державы. Об дер- 
жавы обязываются, напротивъ, прини- 
мать Тамыя дЪйствительныя м$ры EH 
тому, чтобы лицо, обвиняемое въ выше- 
указанныхъь преступлешяхъ, не могло 
укрыться отъ дЪйствя закона, и даже 
распорядиться его выдачею, еслибы оно 
было потребовано правительствомъ, ко- 
торому оно принадлежитъ. 


Статья УП. 


Постановлене предыдущей статьи 
равнымъ образомъ примЗняется къ CMB- 
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Toutefois dans le cas où l'individu ré- | 
clamé se trouvera être sujet mixte de la | 
puissance réclamante et de celle qui sera 
requise de le livrer, celle-ci aura l'option 
d’en ordonner l’extradition ou de le faire 
juger elle même sur les chefs d'accusation 
produits contre lui. Dans ce dernier cas, 
il en sera fait bonne et prompte justice. 


Авт1сьЕ VIII. 


Les hautes puissances contractantes 
s'engagent en outre à soumettre à une 
surveillance particulière les individus, qui 
ont pris part aux derniers troubles en 
Pologne, ou dont les menées dangereuses 
pourraient leur être signalées par la suite; 
à ne pas tolérer chez elles la formation 
de sociétés soi-disant patriotiques, ou 
d’autres qui, sous des noms différents, 
poursuivraient le même but; à tenir la 
main à ce que les facilités accordées 
par le traité de Vienne aux habitans 
limitrophes pour leurs pratiques jour- 
naliers (Gränz-Verkehr) ne servent à 
favoriser des correspondances illicites, 
un trafic clandestin d'armes ou de mu- 
nitions, ou le recèlement de fugitifs. 
Enfin, elles s’engagent à se communiquer 
réciproquement tous les renseignemens 
qui pourraient intéresser la sûreté ou la 
tranquillité de leurs Etats respectifs. 


ARTICLE IX. 
Le traité additionel du 3 mai (21 


avril) 1815, ayant garanti la stricte | 


neutralité de la ville libre de Cracovie 
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et de son territoire, il est entendu que | 
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шаннымъ подданнымъ. Во всякомъ слу- 
ua, если обвиняемый окажется см$- 
шаннымъ подданнымъ, какъ державы 
потребовавшей, такъ и державф, OTE 
которой требуютъ его выдачи, то сей 
послБдней предоставляется на выборъ: 
или CIBJATE распоряжеше о выдачВ та- 
воваго лица, или же распорядить‘я пре- 
дан1емъ его суду по обвинительнымъ 
пунктамъ противъ него предъявленнымъ. 
Въ семъ посл$днемъ случа$ произведенъ 
будетъ стромй и скорый судъ. 


Стлтья УШ. 


Высовя договаривающияся державы, 
сверхъ того, обязываются подчинить OCO- 
бенному надзору лицъ, участвовавшихъ 
въ посл$днихь смутахъ въ ПольшВ, или 
же такихъ, которыхъ гибельные происки 
могли бы быть ими обнаружены впо- 
ся$детв!и; не дозволять у себя образо- 
ване такъ называемыхъ патр1отичес- 
вихъ обществъ и другихъ, которыя подъ 
различными наименован1ями преслЪдо- 
вали бы ту же цфль; употреблять ста- 
ран1я къ тому, чтобы льготы, предостав- 
ленныя ВФнскимъ трактатомъ въ пользу 
пограничныхь жителей для ихъ еже- 
дневныхъ сношенйй (Gränz-Verkehr), не 
служили бы способомъ для недозволен- 
ныхъ сношенй, тайной торговли ору- 
жемъ и снарядами, или укрывательства 
бЪглецовъ. Наконецъ, on обязываются 
сообщить обоюдно BC CBÉXBHIA, KOTO- 
рыя могли бы имфть интересъ по отно- 
шен!ю въ безопасности и сповойств!ю ихъ 
владфниЙ. 

Стлтья IX. 

Такъ какъ дополнительнымъ TPAETA- 
томъ, 3 мая (21 апрЪля) 1815 г., га- 
рантированъ строг1Шй нейтралитетъ для 
BOXBHATO города Кракова и для его тер- 
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les hautes puissances contractantes, en риторш, то разумФется, что BHCORIS до- 
leur qualité de puissances protectrices de говаривающияся державы, въ качеств 
Cracovie, ont le droit de veiller à ce °державъ-покровительниць KpaxoBa,uwb- 
que, à la faveur de cette neutralité, il  10TB право наблюдать за тёмъ, чтобы, 
n'y soit rien entrepris qui puisse troubler | во внимаше къ сему нейтралитету, тамъ 
l’ordre de choses à реше établi dans | не было ничего прелпринимаемо такого, 
cette ville libre, sous les auspices de | что могло бы нарушать порядокъ вещей, 
trois puissances, ou compromettre la sû- | едва YCTAHOBHBMIXCA въ этомъ lOPOXB 
reté ou la tranquillité des Etats voisins. | подъ покровительствомъ трехъ державъ, 
Tout acte public ou clandestin ayant un | или же, потревожить безопасность или 
pareil but, ou toute participation à un | cnoroëcrBie сосЗдственныхъгосударствъ. 
acte de cette nature, doit être considéré | Всяюй публичный или тайный актъ, 
comme une volation de la neutralité de | имющ подобную цфль, или же при- 
Cracovie; et si le gouvernement de la | xaTie участя въ авт подобнаго свой- 
ville libre, sur les remontrances ou les | ства должны быть почитаемы наруше- 
plaintes qui lui seraient adressées, пе | немъ нейтралитета Кракова; и есхибы 
se montrait pas disposé à réprimer les | правительство вольнаго города на ука- 
menées qui lui auraient été signalées, | зая и жалобы въ нему адресованныя, 
ou n’avait pas les moyens 4’еп pour- | не обнаружило бы готовности въ подавле- 
suivre les auteurs, les hautes puissances | ню сихъ происковъ ему указанныхъ, 
contractantes se réservent de procéder | или не имВло бы средствъ къ преслдова- 
immédiatement à l’occupation militaire | ню виновныхъ, TO высовя договарива- 
de la ville libre et de son territoire. IOMSCH державы предоставляютъ себЪ 
| приступить немедленно къ военному за- 
нят!ю вольнаго города и его территории. 
Cette occupation s'effectuera, selon :  Заняте это выполнено будетъ, смотря 
les circonstances, soit par les troupes | по обстоятельствамъ, или соединенными 
réunies des trois puissances, soit par un 
détachement suffisant de l’une d'elles, 
mais toujours au nom des trois Cours 
protectrices. Elles se réservent, le cas 
échéant, de s’entendre sur la durée d’une 
telle occupation temporaire, et sur les 
mesures à prendre pour prévenir le re- | 
tour des circonstances qui en auront | 
amené la nécessité. | 


войсками трехъ державъ, или же, до- 
статочнымъ для сего отрядомъ одной 
изъ HHXE, но, во BCHKOME случаВ, отъ 
имени трехъ державъ-покровительницъ. 
Онф предоставляютъ себ, въ случаЪ 
надобности, войти въ соглашене, отно- | 
сительно срока такого временнаго за- 
нят1я, A также относительно мЪръ, ко- 
торыя должны быть приняты дла преду- 
преждевля возобновлен!я обстоятельствъ, 


неотложно вызвавшихъ такое заняте. 
ARTICLE Х. Стдлтья Х. 


La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées 


Настоящая конвенщя будеть ратифи- 
кована, и ратификацти ея будутъ обм$- 
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à Vienne, dans l’espace de deux mois, 


ou plus tôt, si faire se peut. 


нены въ BB, въ продолжеше двухъ 
мфезцевъ, или же и ранфе, если ока- 
жется возможнымъ. 

Въ yshpeuie чего ит. д. 

Въ Мюнхенгрецф, 19-го сентября 
1833 года. 





En foi de quoi ete. | 
Fait à Münchengraetz, le 19 septembre | 
l'an de grâce 1833. 


(Г. $.) Le prince de (Г. 5.) Le comte de | (M. П.) Князь Меттер- (M. Il.) Графъ Нес- 


Metternich. Nesselrode. _ HAXB. (у. м.) сельроде. 
т. р. т. р. (у. м.) 
(L. $.) Tatistscheff. | (M. П.) Татищевъ. 
т. р. | (у. м.) 
№ 137. № 137. 
Au nom de la très-Sainte et indivisible | Bo иия Пресвятой и НераздЁльной 
Trinité. | Троицы. 


Leurs Majestés l'Empereur d'Autriche, 
le Roi de Prusse et l'Empereur. de toutes 


Ихъ Величества: Императоръ Австрий- 
скй., Король Пруссый и Императоръ 
les Russies, prenant en mûre considération | Всеросайскй, по зрёломъ обсужден!и 
les dangers dont l’ordre de choses établi ‘ тЪхъ опасностей, которыя продолжаютъ 
en Europe par le droit public et les | угрожать порядку въ Европ$, установ- 
traités, spécialement ceux de l’année | ленному публичнымъ правомъ и трав- 
1815, continue à être menacé, unanime- | татами, въ особенности трактатами 1815 
ment résolus de raffermir le système de | года, единодушно р%®шаясь увр%нить 
conservation qui constitue la base im- | консервативную систему, составляющую 
muable de leur politique, et intimement | непреложное основавше ихъ политики, 


convaincus que l’appui mutuel des gou- 
vernemens entre eux est nécessaire au 
maintien de l’indépendance des Etats et 
des droits qui en dérivent, dans l'intérêt 
de la paix générale en Europe, sont 
convenus, d’un commun aecord, de соп- 
signer dans un acte formel les détermi- 
nations, que les hautes parties contrac- 
tantes ont arrêtées pour afteindre ce but 
salutaire. En conséquence, leurs dites 
Majestés ont nommé pour leur plénipo- 
tentiaires, savoir: 


S. M. l'Empereur d’Autriche. . | 


и искренно убфжденные, что обоюд- 
ная поддержка правительствь между 
собою необходима для сохранешя не- 
зависимости государствь и правъ от- 
сюда вытекающихъ въ интересахъ обще- 
европейскаго мира, по общему согла- 


шен!ю. опредЗлили изложить въ фор- 


мальномъ AETB TB постановлевя, кото- 
рыя высокими договаривающимися сто- 
ронами приняты для достижеюшя сей 
спасительной ц$ли. Велфдетви сего 
Ихь Величества, назначили своими упол- 
номоченными сл5дующихь лицъ: 


Е. В. Иитераторь Ancrpidcrit: . 
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Le sieur Charles Louis comte de Fic- : 


quelmont, chevalier de l’ordre de la cou- 
ronne de fer de la 1-re classe, etc. 

S. M. Le Roi de Prusse: 

Le sieur Frédéric Ancillon, son Mi- 
nistre d'Etat et du Cabinet, etc. 


S. M. l'Empereur de toutes les Russies: 

Le sieur Charles 
Nesselrode, Son Vice-Chancelier, etc. 

Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et düe 
forme, ont arrêté et signé les stipulations 
qui suivent: 


ARTICLE I. 


Les Cours d’Autriche, de Prusse et 
de Russie reconnaissent que tout Sou- 
verain indépendant a le droit d’appeler 
à son secours, dans les troubles inté- 
rieurs, comme dans les dangers exté- 
“fieurs de son pays,, tel autre Souverain 
indépendant qui lui parait le plus propre 
à l’assister, et que ce dernier а le droit 
d’accorder ou de refuser ce secours, selon 
ses intérêts et ses convenances. Elles 
reconnaissent de même que dans le cas 
où cette assistance serait accordée, au- 
cune puissance non invoquée ou appelée 
par l’Etat menacé, n’a le droit d’inter- 
venir, soit pour empêcher l’assistance 
réclamée et accordée, soit pour agir dans 
un sens contraire. 


ARTICLE IL 


Dans le cas où l’assistance matérielle 
de l’une des trois Cours, d'Autriche, de 
Prusse et de Russie, aurait été réclamée, 
et qu'une puissance quelconque хоп 
s’y opposer par la force des armes, les 


Robert Comte de 


| 
| 


—- — — мы om M tn 
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Г. Карла Людвига графа Фикельмона, 
кавалера ордена желФзной короны 1-го 
класса, и проч. 

Е. В. Король Пруссвй: 

Г. Фридриха Ансильона, своего госу- 
дарственнаго и кабинетнаго Министра, 
и проч. 

Е. В. Императоръ Bcepo:cifcerià: 

Г. Графа Карла Роберта Нессель- 
роде, Своего Вице-Канцлера, и npou., 

которые, послхБ обмфна ихъ полне- 
мочй, найденныхъ въ доброй и надле- 
жащей формз, приняли и подписали 
слЗдующия постановленля: 


Статья I. 


Дворы: Ascrpiäceiñ, Пруссый и Poc- 
сйсый признаютъ, что каждый незави- 
мый Государь имфетъь право призывать 
къ себ на помощь, во время смуть 
внутреннихъ, а также при внзшней для 
его страны опасности, каждаго другаго 
независимаго Государя, который приз- 
нанъ имъ будетъ боле полезпымъ для 
оказав1я ему помощи, и что сей по- 
слфдн! имФетъ право исполнить или 
отказать въ этой помощи сообразно 
свонмъ интересамъ и обстоятельствам». 
Они также признають, что, въ случаЗ 
подобнаго содфйствя, никакая держава, 
призванная или непризванная государ- 
ствомъ угрожасмымъ, не имфетъ права 
вы шательства, или для воспрепатетво- 
ван!я потребованному и изъявленному 
содфйствию, или же, для противодйствя. 


Стдтья II. 


Въ случа, если бы было потребо- 
вано матеральное COXBACTBIE одного изъ 
трехъ Дворовъ Австрйскаго, Прусскаго 
и Россйскаго, и еслибы какая держава 
пожелала сему воспротивиться силою 
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trois Cours considéreraient comme dirigé 
contre chacune d’Elles tout acte d’hos- 
tilité, entrepris dans ce but. Elles pren- 
dront alors les mesures les plus promptes 
et les plus efficaces pour repousser une 
telle agression. 


ARTICLE Ш. 


Les présents articles seront ratifiés et 
les ratifications en seront échangées à 
Berlin, dans l’espace de six semaines, 
ou plutôt, si faire se peut. 

En foi de quoi, etc. 

Fait à Berlin, le 15 octobre l’an de 
grâce 1833. 


(L. S.) Le comte de (Г. S.) Ancillon m. р. 
Ficquelmont (Г. 5.) Le comte de 
т. р. Nesselrode. 
т. р. 





Article séparé. 


Les trois hautes puissances contrac- 
tantes s’engagent réciproquement à tenir 
secrets les articles signés en date de ce 
jour et n’en faire aucun usage quel- 
conque, jusqu’au moment, où les événe- 


mens rendraient leur application néces- | 


saire et où les trois puissances décide- 
raient entre Elles d’en donner commu- 
nication où besoin serait. 

Le présent article séparé ayant la 
même force et valeur, etc. 

En foi de quoi, etc. 

Fait à Berlin, le 15 octobre l’an de 
grâce 1833. 


(Г. 5.) Le comte de (Г. $.) Ancillon m. р. 
Ficquelmont (L. S.) Le comte de 
та. р. Nesselrode 
т. р. 


ee 
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opyæis, то Cia три Двора считали бы 
каждое непрлязненное дЪфйстве пред- 
принятое съ этою ц$лю, какъ бы на- 
правленнымъ противъ каждаго изъ нихъ. 
Въ такомъ случа$ ими приняты будутъ 
самыя быстрыя и самыя дЪЬйствительныя 
MÉDPH къ отпору такого нападения. 


Статья Ш. 


Настоящ!я статьи будуть ратифико- 
ваны и ратификации оныхъ обм$нены въ 
Берлин$, въ продолжен1е шести нед$ль, 
и если окажется возможнымъ, и ранФе. 

Въ увфреве чего и т. д. 

Въ Берлинз, 15 Октября 1833 года. 


(М.П.) Графъ Фикель- (M. I.) Ансильонъ.: 


монъ. (у. м.) (у. м.) 
(М. П.)Гр. Нессель- 


роде. (у. м.) 


Отдёльная статья. 


Три высовя договаривающйяся дер- 
жавы взаимно обязываются сохранять 
втайнЪ статьи подписанныя сего числа 
и не дЪлать изъ сего никакого употреб- 
лен1я до того момента, когда событя 
потребовали бы ихъ примнен1я и когда 
три Двора р8шили бы между собою сд$- 
лать о нихъ сообщеше тамъ l'A потре- 
буется. 

Настоящая отдЪльная статья, HMBIO- 
Mas ту же силу и достоинство и T. д. 

Въ увфрене чего и т. д. 

Въ Берлин, 15 октября 1833 года. 


(М. IL.) Графъ Фикель- (М. Il.) Аясильонъ. 
монт. (y. м.) (у. м.) 
(М. П.) Гр. Несель- 


роде. (у.м). 
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№ 138. 


1835, 2 (14) octobre. Traité secret 
concernant l'inctrporation de la républi- 
que de Cracovie à l'Autriche. 


Dans le ‘compte-rendu pour l'année 1833, sou- : 


mis à 5. M. l'Empereur, le comte Nesselrode 
disait que la politique russe avait poursuivi un 
double but dans le courant de cette année: 1) 
le maintien en Orient du statu quo existant, basé 
sur les traités et 2) l’organisation en Occident 
d'un système de défense contre les menées ré- 
volutionnaires tendant à la destruction de tout 
ordre social et légal. 

En poursuivant ces vues, la Russie trouva un 
allié fidèle dans l'Autriche. „за conduite à 
notre égard, poursuit le compte-rendu, —durant 
les dernières complications de l'Orient, avait 
répondu à tous nos vœux. Sa confiance dans la 
loyauté de notre politique et dans la sincérité 
de nos promesses avait été sans bornes“. Le 
couronnement de ces franches explications avec 
l'Autriche, au sujet de la dissolution éventuelle 
de l'empire Ottoman, fut la convention de Mun- 
chengraetz (у. № 135), qui ,nous promet dans 
toute complication future en Orient de voir 
l'Autriche agir avec nous et non сотёге nous“. 


En effet, dans le cours des années subsé- 
quentes, quand le sort de l’empire Ottoman 
devint plus d’une fois l'objet des pourparlers 
diplomatiques, l’Autriche s'est toujours placée 
du côté de la Russie. Mais d’une autre part la 
Cour de Vienne ne put renoncer à son désir de 
se rapprocher de l’Augleterre, bien que les vues 
politiques de cette puissance fussent diamétrale- 
ment contraires à celles de la Russie. D’après 
les paroles de Tatitchew, l’alliance de l'Autriche 
et de l’Angleterre dans la question d'Orient 
constitue ,un fait traditionnel“ qui doit réagir 
sur la politique autrichienne. C'est grâce à la 
„ша]а4геззе“ de Palmerston et à l'ardeur de Can- 
ning qu'un refroidissement s'était produit dans 
les rapports de confiance et d'amitié entre ces 
deux puissances. C'est pourquoi, après la chute 
du ministère Melbourne, à la fin de 1334, le 
prince Metternich conçut sérieusement l’espoir 
de rétablir les relations intimes antérieures avec 
l'Angleterre. 
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№ 138. 
1835, 2-го (14) октября. Секретный 


‚ договоръ относительно присоединен1я 


Краковской республики къ Авотри. 


Во всеподданнйшемъ отчет графа Нессель- 


’ роде за 1833 годъ, сказано, что въ течев1и этого 


года русская политика поставила себ двЪ цфли: 


‚ во 1-хъ, сохранять ва ВостокЪ существующай 


H освовавный на трактатахъ порядокъ, и 2) 
устроить на Занадф оборонительвую систему 
противъ револющоввыхъ агитацй, направлев- 
выхъ 5ъ низвержен1ю всего сощальнаго порядка, 
основаннаго на положительномъ закон. 

Въ стремлении къ этимъ цфлямъ Росс1я нашла 
в$рную союзницу въ Австри. „Ея поведеше 
въ отношевн насъ“, продолжаетъ отчетъ, „во 
время посхЁднихь замфшательствъ на Восток 
OTBÉYAIO всфмъ нашимъ желашямъ. Ея дов ре 
EE добросовфстности нашей политики и къ HC- 
кренности нашихъ обфщан!Й, было безгранично». 
Вфнцомъ же откровенныхъ объяснен1й съ Ав- 
стрею на счетъ возможваго раснаденя Отто- 
MAHCEOË вмпер!и является Мюнхенгрецкая кон- 
венщя (см. № 135), которая „на случай какогобы 
то ни было бухущаго зам$шательства на Вос- 
ток обЪщаетъ намъ BHABTE Австрию Co нами, 
HO не яротивь нас“. 

Дфйствительно, въ продолжении  послфдую- 
щихь годовъ, когда судьба Оттоманской импе- 
ран неоднократно сдфлалась прехметомъ между- 
вародныхъ переговоровъ, Австрия постоянно 
была на сторов Росси. Только съ другой сто- 
роны, ВЪнекй дворъ не могъ отречься отъ 
желан1я сблизиться также съ Ангшею, хотя 
политическе виды послВдней становились въ 
разрззъ съ стремлениями русской политики. 
Чо словамъ Татищева союзъ Австрии н Aurais 
въ Восточномъ вопрос такой „традищонный 
фактъ“, который долженъ вмять на австрИ скую 
политику. Только „неум не“ Пальмерстона и 
пылкость Каннинга могли привести къ охлаж- 
ден!ю чувства дружбы и XOBbpia между обЪими 
державами. Поэтому, nocab паденя munacrep- 
ства Мельборна, въ конц 1834 года, князь 
Меттернихт питалъ серьезвую надежду на воз- 
становлеше прежнихъ бдизкихъ OTHOMEHIA съ 
Aurziex. 
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C'est par ces considérations que s'expliquent 
ses tentatives d'associer l'Angleterre à sa poli- 
tique dans la question d'Orient. Provoquées par 
le désir du chancelier autrichien de paralyser 
par l’Angleterre l’action prépondérante de la 
Russie, elles subirent un échec complet. 


Lorsqu'une escadre anglaise fit son apparition 
dans la Méditerranée en juin 1834 et que lord 
Palmerston notifia au chargé d'affaires d'Au- 
triche cette mesure comme une démonstra- 
tion contre la Russie convoitant la dissolution 
de la Turquie, le prince Metternich résolut de 
protester contre cette démarche. Il désirait 
obtenir de la Russie l'autorisation d'entrer „еп 
polémique“ à ce sujet avec le Cabinet de St. 
James qui, d'accord avec le gouvernement fran- 
çais, n’ambitionnait que la rupture de l'alliance 
des trois Cours du Nord. Le chancelier autri- 
chien qualifia les ministres de France et 4’Ап- 
gleterre de ,fous“, qui disposent néanmoins d'un 
grand pouvoir et sont dangereux par ce fait. 
Le prince А. Gortchacow, qui occupait à Vienne 
le poste de chargé d'affaires de Russie pendant 
l'été 1834, ne se crut pas en droit d'accorder au 
prince Metternich l'autorisation qu'il demandait. 
11 fit observer au chancelier autrichien que la 
ferme résolution des Cours alliées de rester iné- 
branlablement fidèles à leur union serait la 
meilleure réponse à faire aux deux puissances 
maritimes. ,Vous avez raison, répondit le prince 
Gortchacow, on ne raïisonne certes pas avec la 
folie, comme vous le dites, mon prince, mais on 
la fascine, en lui opposant une volonté ferme“. 
(Dépêche du prince Gortchacow du 3 (15) juin 
1834). 

Toutefois le Cabinet de Vienne crut de son 
devoir d'entrer en pourparlers avec le gouver- 
ment anglais au sujet de la politique orientale. 
П s'efforça de démontrer au Cabinet de Londres 
que l'existence de la Turquie ne pouvait être 
exposée à quelques dangers que dans les trois 
éventualités suivantes: 1) si la Russie venait à 
modifier sa politique actuelle à l'égard de la 
Porte, 2) si des troubles intérieurs venaient à 
s'y produire et 3) si de graves malentendus 
venaient à surgir entre les puissances maritimes, 
d’une part, et la Russie, de l'autre. Dans le pre- 
mier cas l'Autriche resterait fidèle à sa politique 
ayant pour but de sauvegarder l'existence de la 
Porte; dans le second. elle reviendrait à l’atti- 
tude qu'elle avait observée lors de l'insurrection 
de Mehemet-Ali, et enfin dans le troisième, elle 
chercherait à découvrir la racine du mal en 
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Этими соображен!ями объясняются попытка, 
сдфлапныя Меттернихомъ съ цфлью присоедн- 
нить Ааглю KB его политик въ Восточномъ 
вопросз. Но вс эти попытки, вызванныя же- 
ланемъ австрйскаго канцлера парализовать 
преобладающее впяве Росаи посредствомъ 
Англн, потеря$ли полную неухачу. 

Когда въ imub 1834 г.. ангийская эскадра 
появилась въ Средиземномъ морё и Пальмжер- 
стонъ объявилъ австрйскому пов$ренвому въ 
дЪлахъ, что эта мфра есть хемонстрЯ®я противъ 
Росс, желающей разрушев!я Typuis, Мегтер- 
нихЪ рёшился протестовать противъ этой M'ÉPH. 
Овъ желаль, чтобъ Росая уполномочнла его 
вступить по этому поводу «въ полемику» съ 
С. Джемскимъ кабинетомъ, который вм стВ съ 
франпузскимъ правительствомъ, желаетъ только 
одного: разстройства союза трехъ сЪверныхъ 
державъ. Англскихь и фрэвцузскихъ миня- 
стровъ, австрйсый канцлеръ обозважъ. «бе- 
зумцами», которые однако пифютъ въ CBOHXE 
рукахъ огромную власть, и потому, опасны. 
Князь А. М. Горчаковъ, бывший л$томъ 1834 г. 
русскимъ повЗреннымъ въ д$лахъ въ ВЪнЪ, не 
считахъ себя вправЪ дать князю Меттервиху 
просимое HML уполномоче на «полемику». Но 
онъ замфтилъ австрИйскому канцлеру, что твер- 
дая воля трехъ союзныхъ державъ оставаться 
непоколебимо вфрными соединяющемуся ихъ 
союзу, будетъ лучшныъ отвфтомъ двумъ мор- 
скимъ державамъ. ‹Вы правы, князь», отвЪфчалъ 
EKHA3B Горчаковъ, ‹сказавъ, что нечего разсуж- 
дать съ безумемт, но па$нять его слФдуетъ, 
протнвоставаяя ему несокрушимую волю». (Де- 
пеша кн. Горчакова отъ 3-го (15) ina 1834 г.) 


Однако всетаки BÉackiñ кабинеть счелъ 
своимъ долгомъ вступить въ объяснен1я съ 
звгийскимъ правительствомъ насчетъ своей во- 
сточной политики. Онъ старался доказывать 
Лондонскому кабинету, что существоване “Гур- 
щи можеть подвергаться опасности только въ 
трехъ случаяхъ: 1) когда Poccia измфинтъ свою 
теперешаюю политику въ отношени Турщн; 
2) въ случа внутреннихъ смутъ и BB 3) въ слу- 
ча серьезныхъ недоразум  й между морскими 
державами, съ одной стороны, и Pocciem, съ 
другой. Въ первомъ случа$ Австря останется 
BLpHOD своей политикф, пуфющей въ виду CO- 
xpauexie Турщи; во второмъ, она возвратится 
къ политикВ временъ возстан!л Мехемета Али 
и, наконецъ, въ послЗдпемъ случаЪ она усмо- 
тритъ корень зла не на Восток$Ъ, но на Запад$. 
Но, желая предупредить возникновене серьез- 
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Occident. Mais еп vue de prévenir des diver- 
uences sérieuses entre la Russie et les puis- 
sances maritimes, le prince Metternich trouvait 
que les trois Cours du Nord feraient bien de don- 
ner de franches explications au sujet de Jeur po- 
litique oricntale. Si la Russie cn prenait l’initia- 
tive, le but ne serait que mieux atteint et la paix 
plus sûrement garantie. 

Le prince Gortchacow était d’un avis con- 
traire. ИП fit observer au chancelier autrichien 
que seules les puissances dont les convictions 
n'étaient poiut suffisamment arrêtées devaient 
éprouver le besoin de quelques explications; la 
Russie avait déclaré plus d'unc fois à l'Angle- 
terre et à la France que le seul bat de sa poli- 
tique était le maïntien de l’empire Ottoman. Il 
serait ainsi complètement oiseux de donner quel- 
ques nouvelles explications. (Dépêche du prince 
Gortchacow du 6 (18) juillet 1534). 

L'Empereur Nicolas daigna approuver entiè- 
rement ce point de vue du prince Gortchacow. 
Sa Majesté fit l’aunotation suivante sur cette 
pièce: „Га réflexion au bout de cette dépêche 
est si parfaitement juste que je n’ai pas d’autre 
réponse à donner“. 

En effet, l'hostilité constante de l'Angleterre 
à l'égard de la Russie était tellement manifeste, 
malgré les déclarations rassurantes ct les faits 
témoignant des vues conciliantes de la politique 
russe, que Îc gouvernement ne pouvait point 
sans s'hamilier fournir à la Cour de Londres des 
explications quelconques. Mais il se rendait 
compte des intentions intimes du Cabinet de 
Vienne qui cherchait à se rapprocher de l’An- 
gleterre. Toutefois le gouvernement avait lieu 
de croire que l'Autriche ne pouvait point se 
passer de son appui dans sa lutte avec les en- 
nemis de l'ordre sucial, et qu'elle reconnaissait 
l'impossibilité de compter sur les ministres de 
France et d’Angleterre dont la position était 
trop précaire. Enfin, selon l'avis de l'Empereur 
Nicolas, viendrait un temps où l'Angleterre 
partagerait ses vues sur la question d'Orient et 
se séparerait de la France. 1,05 efforts de la 
Russie et de l'Autriche devaient tendre à provo- 
quer dans le plus bref délai possible ce chan- 
gement dans les vues du gouvernement anglais. 
(Dépêche à Tatitchew du 13 décembre 1834). 

Mais c'est еп vain qu'on pouvait espérer d’at- 
teindre ce but par de nouvelles concessions ou 
des explications avec les ministres anglais. ,Nous 
avons eu lieu de nous persuader, écrivait le 
comte Nesselrode au prince Gortchacow en août 
1834, que loin de calmer leur irritation, un 
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ваго развоглася между Poccien п морсвимн 
державами, квязь Меттернахъ полагалъ, что 
откровенное объяснеше трехъ сфверныхъ дер- 
жавъ объ ихъ восточной политик было бы 


‚ весьма полезно. Есан Росся возьметъ на себя 


пОчИНЪ BB ATOME «объясвен!и»›, цфаь еще хучше 
будетъ достигнута и миръ еще лучше обезпе- 
ченъ. 

Каазь Горчаковъ былт, другаго мнфн!я. Овъ 
заи$тилъ австрийскому KABILIEPY, что потреб- 
ность въ объяснент должна гораздо болфе чув- 
ствоваться тфми державами, которыхъ убж- 
aenia нуждаются въ ббльшей прочности. Рос- 
ci4 же неоднократно объявляла Англи и Фрав- 
цн, что единственная PAL ея политики: сохра- 
neuie Оттоманской импер!!. Давать же кая 
нибудь новыя объяснетя совершенно иззишве. 
(Депеша князя Горчакова, отъ 6-го (18-го) юля 
1534 г.). 

Имиераторъ Николай соблаговолилъ вполн% 
одобрить MBbuie князя Горчакова. Онъ напв- 
салъ на депешЪ князя: „Соображене, имю- 
щееся въ конц$ этой депеши, до такой степени 
безусловно справедливо, что я не имФю сказать 
вичего другаго“. 

Въ самомъ дл, постоянная враждебность 
Авгин въ отношения Росси была до такой 
степени явва, не смотря ва BCb успокоитель- 
ныя заявленшя и факты въ пользу миролюбя 
русской политики, что правительство не могло, 
не унижаясь, дать Лондонскому двору еще Ka- 
в1я нибудь объяснена. Но оно повимало ип- 
тимныя HamBpenia Вфнскаго кабинета. искав- 
шаго сближен!я съ Ангиею. Впрочемъ, русское 
правитезьство полагало, что Австрия крайве 
вуждается въ опор Росси въ борьбЪ съ вра- 
гами общественнаго порядка и очень хорошо, 
притомъ, понимаетъ, что на англйскихъ и фран- 
цузекихъ министровъ нельзя положиться, потому 
TO похожее ихъ самихъ крайне непрочво. 
Наконецъ, по мн$ню Императора Николая, 
наступить время, когда сама Ангия приметь 
его взглядъ на Восточный вопросъ и отдфлится 
отъ Франщи. KE скорфйшему достижению этой 
перем ны во взглядахъ ангийскаго правитель- 
ства должны быть направлены старан1я Poccis 
н Австри. (Депеша къ Татищеву, отъ 13-го де- 
кабря 1834 г.). 

Но напрасно было бы думать, что эта цфаь 
можетъ быть достигнута посредствомъ новыхъ 
уступокъ и объяснен1й съ ангийсквии миви- 
страми. „Мы имЗли случай убфдиться“, писалъ 
въ aBryCTb 1834 г. графъ Нессельроде къ князю 
Горчакову, „что умфренныя и примирительныя 
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langage modéré et conciliant de notre part пе 
ferait qu'accroître leurs dispositions’ malveil- 
lantes. Nous avons donc jugé préférable de faire 
succéder à des communications confidentielles le 
silence le plus absolu sur tout ce qui se rap- 
porte aux affaires de la Turquie“. Il est remar- 
quable que, du moment où cette résolution fut 
adoptée, l'attitude de l'Angleterre devint plus 
bienveillante. D'ailleurs, le gouvernement savait 
que l'Angleterre ne pouvait lui pardonner sa 
prédominance en Orient. „Ел un mot. poursuit 
le comte Nesselrode. le sentiment qui domine la 
politique anglaise n'est pas de l'inquiétude, mais 
de la jalousie. Le gouvernement britannique 
n'éprouve pas Je besoin être rassuré sur nos pré- 
tendus projets d’'envahissement et de conquête, 
car il ne croit pas sérieusement à leur existence, 
mais 1l ne ressent uniquement que le désir d’abais- 
ser notre considération politique“. Toutefois le 
Cabinet anglais s'abusa fortement en pensant 
qu'une démonstration maritime pouvait inti- 
mider la Russie. Le gouvernement ordonna à 
son représentant à Constantinople de ne pas 
laisser tomber une scule parole à ce sujet. 
Quant à la situation intérieure de la Turquie, 
le gouvernement était complètement d'accord 
avec la Cour de Vienne, qu'il valait mieux en 
parler le moins possible, afin de lui réserver la 
faculté ,de consolider son pouvoir ébranlé par 
les dernières secousses“. 


Cette pensée reçut encore plus de développe- 
ment dans une lettre du comte Nesselrode au 
prince Gortchacow du 8 août 1834. ,Notre prin- 
cipe fondamental dans les affaires de Turquie. 
dit le comte, а été toujours le même; moins on 
parlerait de la question d'Orient, plus on assu- 
rerait le repos de l'empire Ottoman. Cette 
règle de conduite nous a parfaitement servi 
auprès de l'Angleterre et de la France. Nos 
relations avec elles se sont graduellement amé- 
liorées non par la discussion, mais par notre 
silence“. Mais il est à regretter que la Porte 
ait elle-même rompu ce silence et c’est pour- 
quoi M. de Boutenew à Constantinople fut auto- 
risé, en cas d'extrémité, à s'entendre avec l’An- 
gleterre et la France en vue de paralyser les 
projets hostiles de ces puissances contre la Porte. 


Toutefois en 1834 la question d'Orient ne pro- 
voqua aucune collision sérieuse entre la Russie, 
d'une part, et les puissances maritimes de l'autre. 
Il est hors de doute que l'alliance intime de la 
Russie et de l’Autriche ne contribuât pour une 


объяснен!я сь нашей стороны, не только He 
успокоятъ ихъ раздражене, напротивъ, даже 
усизятъ нхъ враждебное настроеше. Поэтому 
мы признали болфе полезнымъ BM'BCTO конфи- 
денщальныхъ объяснен!йЙ предпочесть полн+#- 
шее молчание обо всемъ касающемся турецкихъ 
АВлЪ“. Замфчательно, что съ того момента, когда 
было принято это рфшеве, поведене Англ 
сдфлалось болФе благопруятнымъ. Впрочемъ, пра- 
вительсгво знаетъ, что Англя не можеть про- 
стить ему его преобладан1я на Восток. „Сло- 
вомъ сказать“, продолжаетъ графъ Нессельроде. 
„чувство, господствующее въ анг Йской поля- 
THKÉ, не безиокойство, но зависть. Английское 
правательство не чувствуетъ надобности въ 
успокоеняхъ насчетъ приписываемыхъ намъ 
присоедипительныхъ и завосвательныхъ замые 
ловт, потому что оно серьозво въ нихъ не в$- 
ритъ. но оно исключительно проникнуто жела- 
вемъ уронить наше политическое значен!е“. 
Однако Ангийсвкй кабинетъь сильно ошибся, 
если онъ лумалъ, что демонстращя флотомт пс- 
пугаетъ Pocciw. Правительство предпнсало сво- 
ему представителю въ Копстантинопол$ не про- 
ронить ни единаго слова по этому случаю. Что 
же касается внутренняго состоян1я самой 'Тур- 
ци, то правительство совершенно согласно съ 
BÉACERMR дворомъ, что лучше всего меньше 
говорить о дфлахъ Турши, чтобъ предоставить 
ей самой возможность „упрочить свой автори- 
тетъ, потери вш!Й отъ посл$днихъ ударовъ“. 

Эта посяЪднаяя мысль сще болфе развита, гра- 
фомъ Нессельроде въ письмЪ къ князю Горча- 
кову отъ того же 8-го августа 1834 г. „Нашт, 
основный принципъ въ турецкихъ дфлахъ“, пн- 
шетъ графъ. „былъ всегда олинъ и тотъ же: 
чЗмъ меньше будутъ говорить о Восточномъ 
вопросф, тмъ лучше будетъ обезпечено сно- 
койстые Оттоманской империи. Это правило 
было намъ чрезвычайно полезно въ прим нени 
къ Ангии и Францш. Наши отношен1я къ нимл, 
постепенно улучшались, не посредствомъ обсуж- 
дев1я, но благодаря нашему молчан!ю“. Только, 
къ сожалВ!ю, сама Порта нарумила это мол- 
чан!е, и потому, въ крайнемъ случа$, Бутеневу 
въ Константинопол, дозволено вступить въ 
соглашен!е съ посланниками Англли и Фравщи 
съ цфлью парализовать враждебные замысзы 
этихъ державъ противъ Турши. 

Одвако въ 1834 году Восточный вопросъ ве 
правелъ ни къ какому серьозному столкновешю 
между Poccien, съ одной сгороны, и морскими 
державами, съ другой. Н®тъ comu'baia, что тфе- 
ный союзъ Poccin съ Австриею значительно со- 
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bonne part au maintien de la paix en Europe. 
Le comte Nesselrude constata ce résultat dû à 
cette alliance dans son compte-rendu à l’Empe- 
reur pour Гаппёе 1834. L'Autriche. у est-il dit, 
s'est entièrement convaincue du désintéressement 
de la politique russe à l'égard de la Turquie ct 
a même consenti, quoique non sans regret, à 
assumer un rôle secondaire dans la question 
d'Orient. En outre, l'alliance des trois Cours du 
Nord а réussi à arrèter la marche triomphante 
de la révolution en Europe qui menaçait de ses 
calamités tout l'ordre social. En 1834 ,l Europe 
monarchique reprit courage“. 


Au début de l'année 1335 l'alliance de trois 
Monarques éprouva une perte sensible dans la 
mort de l’empereur François. Le trône d'Au- 
triche fut occupé par l’empereur Ferdinand, qui 
le jour de la mort de son père adressa uue 
lettre remarquable à l'Emperenr Nicolas, dans 
laquelle il disait, qu’en dehors de son espoir en 
Dieu, il se reposait avant tout sur le mainticn 
de Palliance iutime avec la Russie. 1l exprimait 
l'espoir que l'Empereur de Russie lui conserve- 
rait ces mêmes sentiments de bienveillance qui 
faisaient le bonheur de son père défunt. La 
lettre du prince Metternich à l'Empereur Nicolas, 
portant également la date du 2 mars, n'est pas 
moins curieuse. 

.L’entrevue de Muuchengractz. écrit entr’ 
autres le prince, est restée jusqu’au moment où 
l'Empereur a rendu son âme à Dieu l’un des 
souvenirs Îles plus chers de sa longue vie, — 
dune уе qu'il avait passée à travers tant 
d'orages.. Continuez à accorder à l’Empercur 
Ferdinand les sentiments que Vous aviez pour 
son père. Rien ni daus les principes, ni dans 
leur application ne sera changé dans le nouveau 
règuc”. Cettc dernière assertion fut également 
soulignée dans une lettre du prince Metternich 
au comte Ficquelmont, ambassadeur d'Autriche 
а la Cour de Russie, en date du 12 mars 1535. 
.Rien n'est. ni sera changé, est-il dit dans cette 
lcttre. et loin de fléchir, nous frapperons plus 
fortement dans tout cas échéant“. (Comp. Zul- 
ст’; Life of lord Palmerston, t. И, р. 4). 


L'Empereur Nicolas répondit au nouveau Sou- 
verain de l'Autriche par une lettre du 28 fév- 
rier, dans laquelle il affirmait son désir sincère 
de maintenir l'alliance dont les bases avaient 
été posées par leurs prédécesseurs. Ayant re- 
cueilli l'héritage de leur trône, les deux Empe- 
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xbÜcrBoBaïr сохраненлю европейскаго мвра. 
Эга заслуга союза признана была графомъ Нес- 
сельроде, между прочимъ, во всеподданнЪй 
пемъ отчетф за 1834 годъ. По словамъ отчета, 
Австрия теперь виолн® увЪфрнлась въ безко- 
рыстш политики Pocvix въ отношеви кь Турщи 
н даже согласилась, хотя не безъ н5котораго со- 
жалЬн1я, играть второстепенную роль въ Вос- 
точномъ вопрос$. Сверхъ того, благодаря союзу 
трехъ сЪфвервыхъ державъ, приостановлено было 
трумфальное шестве револющи по Еврои$, 
угрожавшее своими OBACTBIAMH всему сощаль- 
ному порядку Въ 1834 году, говоритъ отчетъ, 
„монархическая Европа ободрилась“. 

Въ начаз$ 1535 г. союзъ трехъ монарховъ 
лишился одного изъ его членовъ — императора 
Франца. Па австрийсый престолъ вступилъ Фер- 
динандъ, который, въ депь смерти своего отца, 
написалъ замфчательное письмо Императору 
Пнколаю, въ которомъ ONE заявляетъ, что по- 
мимо упокан1я на Бога, онъ, прежде всего, по- 
лагается на сохранен1е прежняго тфенаго союза 
съ Pocciew. Онъ надЪетса, что руссый Импера- 
торъ будетъ относиться къ нему съ тфми же 
чувствами расположен!я, которыми онл. осчаст- 
ливилъ его покойнаго отца. Не менфе любо- 
пытно инсьмо князя Меттерниха къ Ниператору 
Николаю также отъ 2-го марта. 


„Свнхан!е въ МюнхенгрецЪ“, пишетъь между 
прочимъ князь, „осталось до того момента, 
когда Императорт, отдалъ свою душу Богу, од- 
нимъ изъ ваиболфе драгоцфнвыхь воспоминания 
его долговременной жизни, шюйденной имъ 
средн стольвихъ бурь... Продолжайте питать 
къ Императору Фердиванлу Th же чувства, KO- 
торыя Вы имфли для его огца. Ничего, ни въ 
принципахь, ни въ ихъ прим} вени не будетъ 
R3NBHCUO подъ новымъ царствовашемъ“. По- 
сдфднее иоложене н$фсколько разъ было также 
подчеркнуто въ иисьм® отъ 12 марта 1835 г., 
князя Merrepnnxa къ графу Фикельмону, ав- 
CIPIACKOMY послу при русскомъ двор. „Ничего 
не изифнено и не OYACTE изм$нево“, говорится 
въ UHCLMP, „и мы не только не YCTYUHMb, но 
CHARTE ударимъ всегда, когда представится слу- 
чай“. (Срав. Вийоегз Life of Lord Palmerston, 
т. II, стр. 4). 

Инператоръ Николай отнфчаль вновь воца- 
рившемуся австрйскому пмператору письмомъ 
оть 28-го февраля, въ которомъ онъ заявляетъь 
искреннее свое желаше сохранить на будущее 
время союзъ, освованный ихъ предшественни- 
камн. УнасхВдовавъ ихъ престолы, оба имие- 
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reurs sauvegarderont intacte le principe en vertu 
duquel l'union des Souverains constitue la force 
de Jeurs Etats et l’unique appui de la paix de 
l'Europe. L'Empereur Nicolas promit de consi- 
dérer à l'avenir la conservation et la tranquil- 
lité intérieure des deux Empires, ainsi que leur 
sécurité extérieure. comme une question d'un 
intérêt commun pour lui et l’empereur Ferdi- 
nand. П mettait au service de cette grande cause 
toutes les ressources et toute la puissance dont 
la Providence l'avait doté. 
Li 
Dans ces conditions, la mort de François I 
ne devait point rompre l'alliance entre la Russie 
et l’Autriche. En effet en 1835, et particulière- 
ment lors des entrevues à Prague et à Toeplitz, 
les liens de cette entente furent consolidés et 
reçurent une nouvelle sanction. Les deux puis- 
sances continuèrent à agir d'accord dans la ques- 
tion d'Orient. Un incident seulement souleva 
une divergence entre elles de courte durée. 


Le prince de Metternich témoigna le désir de 
donner communication aux puissances maritimes 
de la convention de Munchengraetz, sauf les 
articles secrets. Selon l’avis du gouvernement 
russe, le chancelier autrichien désirait se justi- 
fier aux yeux du Cabmet de Londres. П s'opposa 
à donner suite au désir du Cabinet de Vienne: 
1) еп vue de l'hostilité persistante de l’Angle- 
terre a l'égard de la Russie et 2) parceque la 
communication des articles ostensibles pourrait 
faire supposer aux puissances maritimes qu'il 
existe des clauses confidentielles, qui auraicnt 
été soustraites à leur connaissance. Cette suspi- 
стоп aurait eu pour résultat de consolider Гас- 
cord entre la France et l'Angleterre. Le prince 
Metternich céda sur ce point et consentit, comme 
il le dit lui-même, „а continuer de passer aux 
yeux de l'Angleterre pour dupe ou pour сот- 
plice de la politique russe dans les affaires 
d'Orient“. (Compte-rendu pour l'année 1835). 

Aux entrevues de Toeplitz et de Prague l'al- 
liance des trois Cours du Nord reçut une nou- 
velle confirmation. Les pourparlers entre les 
arbitres de la politique de lPAutriche, de la 
Prusse et de la Russie n’aboutirent point cette 
fois à la signature d'un acte quelconque sur la 
question d'Orient. Les représentants des puis- 
sances ont traité, dans des mémoires échangés à 
cette occasion, de toutes les questions du jour, 
telles que la situation de l'Espagne, de la Ве]- 
gique, de Cracovie et des rapports des puissances 
continentales avec la France et l'Angleterre. On 


ратора сохранять также неприкосвовенвымъ 
начало, ва основан! котораго союзъ монарховъ 
составляетъ силу ихъ государствъ и единствев- 
чую опору европейскаго мира. Императоръ Hs- 
колай обЪщалъ разсматривать, и на будущее 
время, сохранеше и внутреннее спокойстве 
обфихъ имперЙ и ихъ неприкосновенность 
извн$, какъ общее ему и императору epas- 
ванду дВло Для этого великаго дла онъ ro- 
товъ былъ употреблять вс средства и все мо- 
гущество, которыя Провидфв1емъ предостав- 
дены въ его распоряженте. 

При такихъ обстоятельствахь смерть HMUE- 
ратора Франца Î не должна была разрушить 
союзъ между Pocciew и Австрею. ДЪйствн- 
тельно, въ 1835 году, а въ особенности во время 
свидан!Й въ [park и Тёплиц®, узы союза еще 
боде укр$фанлись и получили вовую санкцию. 
Въ Восточвомъ вопрос 066 державы продол- 
жали дЪйствовать согласно между собою. Быль 
только одинъ пунктъ, вызвавиий неородолжи- 
тельное развогласте. 

Князь Меттерннхъ высказаль желане сооб- 
щить обфнмъ морскимъ державамъ Мюнхен- 
грецкую коввенцию, за исключенемъ, впрочемъ, 
севретныхъ статей. По мнзн!ю русскаго правя- 
тельства, австрИйсюй канцлеръ желалъь оправ- 
дать себя въ глазахт. Ловдонскаго кабинета. 
Оно воспротиввлось желан!ю Вфнскаго кабинета 
потому что: во 1) Англ1я всегда была враждебна 
Росаи и, во 2) BcabacrBie сообщевня откры- 
тыхъ статей, морсыя державы имЗютъ основа- 
aie заключить, что существуютъь еще сскрет- 
ныя постановленя имъ несообщеввыя. Посл д- 
ств!емъ этого подозр$в!я будетъ то, что союзъ 
Anxrain съ Франщею еще боле упрочится. Мет- 
тернихъ уступилъ и согласился, какъ онъ CAM 
выразился, „продолжать быть въ глазахъ Англи 
обманутымъ или сообщнокомъ русской политнквя 
въ дфлахъ Востока“. (Всеподдан  йшЙ отчетъ 
за 1835 годъ). 


Во время свихдан1я въ Тёплищв и pars, 
союзъ между тремя сЪЗверными державами по- 
лучилъ новое подтверждеше. Переговоры между 
руководителями политики Австрии, Пруссия и 
Росс1и не привели въ этотъ разъ къ заключе- 
ню какого нибудь воваго акта относительно 
Восточнаго вопроса. Представители держдавтъ, 
въ сообщаемыхъ другъ другу меморандумахъ, 
касались всфхъ политическихъь вопросовъ той 
эпохн, какъ-то: положен1я Испатн, Бельми, 
Кракова и отвошен1Й континентальвыхъ дер- 
жавъ къ Ангии и Франщи. Въ этихъ автахъ 
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trouve dans ces pièces le résumé exact des expli- 
cations confidentielles qui ont eu lieu entre les 
trois Cours du Nord à Toeplitz. Bien qu'il n'y 
ait point eu d’acte formel signé, l'Autriche et la 
Russie se sont convenues de s'en tenir à Гауе- 
от aux principes suivans: ,, 1) de persévérer sans 
déviation aucune dans leur plan de conduite, 
adopté en commun depuis deux ans, tant envers 
la Porte et l'Egypte, que vis-à-vis de l'Angleterre 
et de la France; 2) de renouveler en conséquence 
les directions antérieures tracées dans ce sens 
à leurs représentants, en leur recommandant 
pour tont ce qui concerne la question orientale, 
la plus inviolable union; finalement 3) de leur 
annoncer que le système de conservation et de 
solidarité, établi entre la Russie et l'Autriche, 
venait d'être consacré de nouveau formellement 
par la réunion de Toeplitz et confirmé dans 
toute son étendue, tel qu'il avait été fondé à 
Munchengraetz“. (Compte-rendu pour 1835). 

Ainsi l’entrevue de Toeplitz contribua à con- 
solider l'alliance entre l'Autriche et la Russie, 
dont les résultats se manifestèrent avec un ге. 
lief tout particulier dans la question d'Orient. 
L’Autriche qui était autrefois l’antagoniste dé- 
claré de la Russie sur ce terrain, se transforma 
„еп amie la plus fidèle et l'auxiliaire naturelle“. 
Elle se trouvait liée à la Russie par un acte 
formel et se détacha ostensiblement de l’Angle- 
terre et de la France. 

Cette intimité entre la Russie et l'Autriche 
se fit jour non seulement dans Îles affaires de 
Tarquie, mais encore dans les autres questions 
européennes. Ainsi les deux puissances agirent 
en commun dans la question belge au sujet de 
laquelle elles conclurent un arrangement formel 
en 1833 (V. X 134). 

Dans le courant de l'année 1834 les pourparlers 
sur les rapports de la Belgique et de la Hol- 
lande et sur l'exécution du traité de Londres de 
1831, se concentrèrent principalement à Vienne, 
où se rendit M. Ancillon. ministre de Prusse. 
Si les trois Cours du Nord se crurent obligées 
de défendre les intérêts du gouvernement légi- 
time de Hollande, la France et l'Angleterre зе 
tirent les avocats de la Belgique, qui venait de 
se constituer en Etat indépendant. Aux confé- 
rences de Vienne. auxquelles participèrent les 
représentants des trois Cours du Nord et le 
plénipotentiaire de Hollande, il fut décidé que 
la Hollande adresserait à l'Angleterre et à la 
France des ouvertures pour renouveler les pour- 
parlers sur la base du traité de Londres, sauf 
l'article Ш. 
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BCTPHJAETCA точное резюме конфиденщальныхъ 
объясневй, имфвшихъ м$ето между тремя с%- 
верными державами въ Тёплицф. Но, хотя фор- 
мальнаго авта подписано не было, всетаки между 
Poccien и Австрею было соглашеве держаться 
Ha будущее время слВдующихъ принциповъ: 
1) „держаться безъ малЪйшаго отступлен1я при- 
натаго ими два года назадъ, общаго плана дЪй- 
стыя какъ въ отношени Порты и Египта, такъ 
в Англии и Франции; 2) возобновить на этомъ 
основани инструкщи, давныя въ 310MB смыслв 
ихт представнтелямъ, предписывая HMB, во 
всемъ что касается Восточнаго вопроса, пре- 
бывать въ неварушимомъ соглас!и; ваконецъ, 
3) объявить имъ, что система сохранен!я и 
солидарности, принатая Poccien x Австрею, 
ввовь формальнымъ образомъ утверждена на 
свидании въ ТёплицЪ и закрфплена въ томъ 
объемЪ, въ которомъ ова была основана въ Мюн- 
xexrpenb“. (ВсеподданЪйший отчетъ за 1835 г.). 

Такииъ образомъ свиданше въ Тёнлицф при- 
вело въ новому закрфплев!ю союза между Ав- 
crpiew н Pocciem. Съ особенною же рельеф- 
ностью обнаруживались посл яствия этого союза 
въ Восточномъ вопросф. Австия, бывшая въ 
Восточномъ вопросф противницею Poccin, пре- 
вратилась „въ ванболфе вЪфрнаго ея друга и 
въ естественную ея помощиицу“. Она была свя- 
зана съ Росеею формальпымъ адтомъ ия явно 
отдфлилась отъь Ангии в Фравцщи. 

Эта тфеная дружба между Австрею и Россею 
обваруживалась ве только въ турецкихь д%- 
лахтъ, во тавже во BCBXE другихъ европейскихъ 
вопросахъ. Между прочимъ, ob державы xbi- 
ствовали сообща также въ Беьийскомь вопросф. 
относительно котораго состоялось у нихъ фор- 
мальное соглашен!е въ 1833 году (См. № 134). 

Въ продолжен!и 1834 года переговоры обл. 
отвошев1яхъ Бельпи къ Голлавдми и объ ис. 
полневш Лондонскаго трактата 1831 года со- 
средоточивались, главны мъ образомъ, въ Br, 
куда прибызъ прусеюмй мпнистръ Ансильонъ. 
Если три сФверныя державы признавати себя 
обязанпыми защищать интересы законнаго гол- 
ландскаго правительства. Ангуя и Франшя 
ориняли ва себя роль защитницъь вновь BO3- 
ннкшато государства—Бельми. На ВЪнскихъ 
конференщяхъ, въ которыхъ принимали участе 
представители трехъ сфверныхъ державъ и гол- 
ландевЙ посланникъ, было рЪфшено, что Гол- 
ландя обратится въ Ангии п PAR съ пред- 
ложешемъ возобвовить переговоры на основан 
Ловдонскаго трактата, за нсключенемъ только 
3-й стать. 
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Toutefois le prince Metternich doutait for- 
tement des dispositions de lord Palmerston à faire 
des concessions quelconques aux puissances du 
Nord. En mars 1834 Ile chancelier autrichien 
fut à tel point irrité contre l'Angleterre qu’il 
notifia à Tatitchew son intention de proposer, 
en cas d'une réponse déclinatoire А ses ouver- 
tures, ,le partage de la Belgique entre la France, 
la Prusse et la Hollande“. Selon son avis, .le 
Cabinet de Vienne est à même de prendre l’ini- 
tiative de cette proposition. puisqu'il n'en re- 
cueille aucun avantage personnel et qu'aucun 
lien de famille ne peut le faire accuser de par- 
tialité“. (Dépêche de Tatitchew du 14 (26) mars 
1834). L'ambassadeur de Russie pensait que ce 
projet du chancelier autrichien n'était rien autre 
qu'un ,moyen de négociation“. Metternich espé- 
rait intimider l'Angleterre ect Гатепег à des 
concessions. 

En attendant, les puissances alliées du Nord 
comptaient vainement sur des concessions de la 
part de l'Angleterre. Les pourparlers se pour- 
suivaient à Vienne ct aboutirent à la signature 
de ]л déclaration du 8 mai, contenant les bases, 
sur lesquelles devaient être établis les rapports 
entre la Relzique et la Hollande. Cette déclara- 
tions devait être communiquée aux Cabinets de 
France et d'Angleterre. 

Le gouvernement russe n'adhéra point à ce 
projet de déclaration, parceque ses alliés avaient 
laissé ouverte la question des mesures à adopter 
dans le cas où la France ct l'Angleterre refuse- 
raient de prendre cette pièce en considération. 
Le gouvernement reconnaissait que la Hollande, 
en persistant dans son obstination, trainait en 
longueur la solution définitive de la question 
belge. Mais d’une autre part, il trouvait que les 
puissances alliées, pour contraindre l'Angleterre 
et la France à consentir aux exigences modérées 
et équitables du ygouvernement hollandais, de- 
vaient être en mesure d'appuyer ses vues par 
la force des armes. Les Cours alliées devaient 
prévoir l'éventualité d'une action coërcitive exer- 
cée par les puissances maritimes sur la Hollande. 
Faire une déclaration. dit le comte Nesselrode, 
sans être décidé à la soutenir au besoin les 
armes à la main, c’est en d’autres termes tendre 
la joue pour qu'on y applique un soufflet“. (Lettre 
au prince Gortchakow du 13 juillet 1834). 


Ces considérations portèrent également les 
Cours de Vienne et de Berlin à renoncer à la 
déclaration de mai. П fut décidé А l’entrevue 
de Toeplitz de ne point renouveler les pourpar- 
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Однако князь Меттернихъ снльно сом вася. 
ч10бъ лордъ Пальмерстонъ согласился сдаат 
какя бы TO ни было уступки сБвернымъ дер 
жавамъ. Въ март 1834 г. ascrpiñckrik кавцле] 
до такой степени былъ раздраженъ против 
Англии, что объявилъ Татищеву о своемъ вз- 
мфрени. въ случаЪ непринятйя его предложений. 
предложить „разд®ль Besprin между Франщев. 
Прусаею п Голландию“. По его ман. „В$в- 
ск! кабинетъ тёмъ скорфе можетъ привять паз 
себя починтъ такого предложен1я. потому IC 
онъ не получить никакой выгоды и не связан 
никакими сомейными узами. BCAACTBiE кото 
рыхъ можно бы заподозрить его безпристрасте*. 
(Депеша Татищева, олъ 14 (26) марта 1834 г... 
По мпЪи!ю русскаго посла, эта мысль австрй. 
скаго канцлера есть не боже какъ „средстю 
переговоровъ“: Меттернихъ желалъ напугат 
Англию и заставить ее схёлаться уступчивфе. 

Между тфмъ сфверныя союзныя державы Ha 
прасно ждали уступчивости со стороны Англии 
Въ But переговоры продолжались и привел 
къ подиисантю декларащи 8-го мая, въ которой 
были изложены услошя. на KOTOPHXT до 
жны установиться взаимныя отношен1ля Бель 
ми и Голландии. Эта декларащя была предназ- 
начена къ передач англйскому п французскому 
кабиветамт. 

По русское правительство неодобрило проэкта 
декларации, HOTOMY что его союзники оставили 
совершевпо открытымт вопросъ: какъ поступит: 
въ томт случаф, когда эта девларашя будетт 
оставлена. белъ вниманя Англею и Фрамщею: 
Правительство созпавало, что Голландля также 
слишкомъ мало устуичива н нам$ренно затягв- 
ваетъ окончательное pbhumeie Бельмйскаго во- 
upoca По, съ другой стороны, ово полагало. 
ч‘го, если союзныя державы желаютъ зо ставить 
Авгл1ю н Франщю согласиться на виолн$ ynt- 
ренныя и сираведливыя требованля голлан дскаго 
правительства, ON должны быть готовы силою 
защищать свои мн шя. Союзныя державы долдж- 
вы были предвидёть тотъ случай, что морская 
державы примутъ принудительныя м$ры про- 
тявЪ [‘оллапди. „Сдфлать же декларащю“, ска- 
залъ графъ Нессельрохе, „не будучи готовы мъ 
защищать ее, въ случа надобности съ оружщемл. 
въ рувахъ, это въ другихт, словахъ— подставить 
щеку, чтобъ получить нощечину“. (Чисьмо къ 
князю Горчакову, отъ 13 1юля 1834 г). 

Эти соображен1я заставили также ВЪнскй 
п Берлинсюй дворы откалаться отъ майской 
деклараши. Во время же свидашя въ Тёплнц+ 
было рфшено не возобновлять переговоровъ о 
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lers sur la question belge, tant que l'Angleterre 
et la France persisteraient à ne tenir compte 
que des intérêts de la Belgique, et que la Hol- 
lande ne réduirait ses prétensions en devenant 
plus conciliante. (Compte-rendu pour l’année 
1825). 

Enfin une décision importante fut arrêtée à 
l’entrevue de Toeplitz au sujet de la république 
de Cracovie et consignée dans l'acte ci-dessous, 
qui est pour la première fois livré à la publicité. 
Dans le courant des années 1833 à 1835, des 
pourparlers actifs se poursuivirent entre ГАп- 
triche et la Russie au sujet de la situation inté- 
rieure de cette république. Ainsi l'affaire Skor- 
kowsky, évêque de Cracovie, qui avait participé 
à la révolte de 1830, et fut privé en conséquence 
par le gouvernement russe de la faculté d’admi- 
nistrer une partie de son troupeau, qui se trou- 
vait dans le royaume de Pologne, donna lieu à 
des négociations prolongées tant avec l’Aatriche 
qu'avec la Curie romaine. En 1835 le St. Siège 
ordonna à ce prélat d'abandonner son diocèse 
et de se retirer en Cracovie. 


Quand le sénat de Cracovie exprima en 1835 
l'intention d'accréditer près du gouvernement 
russe un agent diplomatique permanent, ces 
ouvertures furent déclinées. De plus, à la suite 
d'une entente préalable avec l’Antriche, il a été 
notifié à cette république qu’elle était tenue de 
décliner le projet des gouvernemens français et 
anglais d'y nommer des consuls. On crut devoir 
rappeler au sénat, qu’en vertu du traité de 1815, 
il n'était autorisé à entretenir des relations di- 
plomatiques permanentes qu'avec les trois puis- 
sances garantes. 


Enfin comme cette ville continuait à servir 
d'asile à toute espèce d'agitateurs politiques, 
poursuivis par Îles gouvernements d'Autriche et 
de Russie, il fut décidé à l’entrevue de Toeplitz 
de mettre fin à l'existence de cette république. 
Les deux gouvernements avaient pris cette ré- 
solution avant l'ouverture des conférences, et 
c'est pourquoi un accord s'établit entre eux à ce 
sujet sans difficulté. ,Cette coïncidence n'avait 
rien de surprenant, disait le compte-rendu de 
1835, en vue des embarras que cette république 
suscitait aux deux puissances limitrophes“. La 
Prusse s'associa à la pensée de l'Autriche et de 
la Ruossie par l'organe de M. Ancillon. 
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Бельмйскомъ вопрос$ до тёхъ поръ, пока Англ я 
в Фравшя не откажутся отъ намфрен1я обра- 
щать ввимав!я только на интересы БВельми, 4 
пока Голландия He уменьшить свовхъ требова- 
н1й и не cabiaerca болфе уступчивою. (Всепод- 
даннфйшй отчетъ за 1835 годъ). 

Наковецъ, на Тёплицкомъ свидав1и было при- 
BATO чрезвычайно важное рф шеве относительно 
Краковской республики, изложенвое вънижесл$- 
дующемъ AETÉ. который здЪсь обнародуется въ 
первый разъ. Въ продолжении 1833 до 1835 года 
между Австрею и Poccien происходили по- 
стоанные переговоры по поводу внутренняго 
состоян1я КравБова. Такъ, между прочимъ, x'hso 
краковскаго епископа Скорковскаго, принимав- 
шаго участе въ бувт$ 1830 года и лишеннаго 
за это русскямъ правительствомъ возможности 
продолжать управлять частью своей паствы, въ 
предфлахъ Царства Польскаго, вызвало продол- 
жительные переговоры какъ съ Австрею, такъ 


`и съ римскою курмею Ноковецъ, сама римская 


Kypia предписала въ 1835 году епископу оста- 
вить не только свое епископство, но даже по- 
кинуть городъ Краковъ. 

Когда въ 1835 году Краковсый Севатъ вы- 
разилъ намфреве аккредитовать прн русскомт 
правительств своего постояннаго дипломатв- 
ческаго агента, опъ получилъ отказъ. Мало того: 
по предварительвому соглашеню съ Австриею, 
Кракову было объявлено, зто онъ обязанъ от- 
клонить желаве французскаго и англйскаго 
правнтельствъ, назяачить своихт консуловъ въ 
вольный городъ. Сенату было поставлено на 
видъ, Что, на основан!и трактатовъ 1815 года. 
онъ можеть поддерживать постоявныя дипло- 
матическая свошен1я только съ тремя покрови- 
тельствующими державаии. 

Наконецъ, TAKE какъ Краковъ всетаки про- 
должалъь служить пристанищемъ для всякаго 
рода политическихъ дфятелей, преслЗдуемыхъ 
австийскимъ и русскимъ правительствами, ва 
свиданши въ Тёплиц8 было рфшено положить 
конецъ существованию республики. Оба прави- 
тельства, до открытая совфщав!Й въ Тёплиц$, 
уже пришли въ этому заключен, и потому, 
окончательное соглашене между вими устано- 
BHAOCE весьма скоро. „Такое совпадене“, гово. 
ритъ отчетъ за 1835 г., „не представляетъ впро- 
чемъ вичего удивительнаго, въ виду постояв- 
ныхъ безпокойствъ, которыя причинялъ Бра- 
EOBL сбфимъ пограничнвымъ державамъ“. Къ 
мыслят Австрии и Росси присоединилась также 
Прусея, въ лицф Ансильона. 


1835 к. 


C'est ainsi que déjà еп 1835 le sort de la ré- 
publique de Cracovie fut décidé bien que l’acte 
ci-dessous ne fut exécuté qu’en 1846. 


L'expérience ayant prouvé que l’exis- 
tence de la république de Cracovie est 
aussi contraire aux intérêts matériels 
de ses habitans et à la prospérité du 
pays en général, qu’à la sûreté des Etats 
voisins, les Cabinets de Russie, d'Autriche 
et de Prusse ont reconnu que le seul 
moyen de faire cesser les inconvéniens 
que cet état de choses présente sous l’un 
et l’autre rapport, serait l’incorporation 
de la ville et du territoire de Cracovie 
aux États de l’une des trois puissances. 


En conséquence ils sont convenus de 
$’оссирег dès à présent des moyens d’a- 
mener cette mesure et de la réaliser de 
manière à ce qu'il ne puisse pas en ré- 
sulter de complications politiques graves. 
et que surtout les autres puissances si- 
gnataires de l’acte du Congrès de Vienne 
n’y trouvent point un motif légitime Фор- 
position. 


Les trois Cabinets ont la conviction que 
ce but serait atteint si la réunion de la 
ville et du territoire de Cracovie aux Etats 
de l’une des puissances protectrices était 
le résultat d’un voeu librement émis par 
la république qui, demanderait elle-même 
ce changement. Pour le cas donc, où ce 
voeu leur serait formellement exprimé, 
les trois Cours conviennent qu’elles y dé- 
féreront et, que dès lors la ville de Cra- 
covie et son territoire seront réunis aux 
Etats de S. M. Impériale et Royale Apo- 
stolique, sauf les rectifications que les 
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Такииъ образомъ уже въ 1835 году была pt- 
шена судьба Краковской республики, но только 
въ 1846 году нижеслВдующ:й актъ былъ приве- 
денъ въ исполнение. 


ПослВ того какъ опытъ доказалъ, что 
существовате Краковской республики 
столько же противорзчить матераль- 
нымъ интересамъ ея жителей и вообще 
благоденствю страны, сколько и без- 
опасности сосфднихъ государствъ, ка- 
бинеты Pocciñceiñ, Ascrpiñckiä и Прус- 
сей признали, что единственным сред- 
ствомъ къ прекращеню неудобствъ. 
представляемыхъ такимъ порядкомъ ве- 
щей въ томъ и другомъ отношении, 
было бы ввлючеше города Кракова и 
его территорли къ влад$тямъ одной изъ 
трехъ державъ. 

Въ лослЪдств1е сего on согласились 
съ настоящаго времени заняться сред- 
ствами для приведенмя въ исполнеше 
этой м$ры и для осуществлен1я ея та- 
EHMB способомъ, чтобы изъ сего не 
могли послфдовать тажыя политическ!я 
усложнения, и чтобы въ особенности 
прочтя державы, подписавпия ARTE ВЁн- 
скаго конгресса, не нашли въ этомтъ 3a- 
коннаго основан1я къ противодёйствию. 

Три Кабинета имфють убЪждеше, что 
ся цфль была бы достигнута. если бы 
присоединене города ВКракова и его 
территор1и къ владфамъ одной изъ 
державъ- покровительницъ было резуль- 
татомъ желан1я свободно выраженнаго 
республикою, которая потребовала бы 
сама этой перемЗны. На случай же. 
если бы такое желан!е имъ было фор- 
мально выражено, три Двора соглаша- 
ются, что они Cie признають, и что съ 
того времени городъ Краковъ и его тер- 
ритор1я будутъ присоединены къ влад%- 
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frontières de la Silésie Prussienne pour- : 
ralent réclamer. Elles se réservent en 
outre de s'entendre alors sur les arran- : 


gemens de détail que cette nouvelle com- 
binaison rendrait nécessaires. 


En attendant les trois Cours sont pro- 
visoirement tombées d'accord sur les ré- 
solutions suivantes: 

1) Pour assurer autant que possible 
les intérêts matériels de l’agriculture, de 
l’industrie et du commerce de la répu- 
blique de Cracovie, en ouvrant aux ha- 
bitans les marchés, qui jusqu'ici leur 
ont été fermés, et en leur offrant des 
facilités pour vendre et acheter à leur 
gré, la ville libre de Cracovie sera por- 
tée à demander son admission dans 
le système commercial de l'Autriche. 
Cette admission aura pour conséquence 
l'établissement d’une ligne de douanes 
autrichiennes le long des frontières de 
la république, ce qui offrirait en même 
temps un moyen de surveillance à l’é- 
gard des individus, qui arrivent à Сга- 
covie où qui en sortent, et empêcherait 
une fois pour toutes l’introduction clan- 
destine de ces écrits incendiaires qui ont 
pu jusqu'à présent y entrer avec tant 
de facilité. 

2) Les trois Cours s’opposeront à l’e- 
xécution du projet qui a été annoncé, il 
y a quelque temps à Cracovie, Фу établir 
une banque, cet établissement pouvant 
devenir un puissant moyen d’action entre 
les mains des artisans de troubles. 
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н1емъ Е. И. и К. Апостолическаго Ве- 
личества, за исключенемъ TBXE исправ- 
ленй, которыя могли бы потребоваться 
по отношен!ю въ границ прусской Си- 


_ лези. KpomB того, они предоставляютъ 
_ себ въ то время согласиться относи- 


тельно ближайшихъ распоряжен!й, KOTO- 
рыя оказались бы, BCABACTBIe сей новой 


° вомбинащши, необходимыми. 


Между тфыъ три Двора предвари- 
тельно пришли къ соглашеню въ CA- 
дующихъ р%ёшен!яхъ: 

1) Для того, чтобы обезпечить Ha 
сколько возможно матерлальные интере- 
сы замледВ ля, промышленности и тор- 
говли Враковской республики, откры- 
вая жителямъ рынки, которые до сихъ 
поръ были для нихъ закрыты, и предо- 
ставляя имъ удобства въ отвошени про- 
дажи и покупки по ихъ желантю, воль- 
ный городъ Краковъ будетъ побужденъ 
къ тому, чтобы просить о допущени его 
въ торговую систему Австрши. ПослЗд- 
ствемъ сего допущеня будетъ учреж- 
дене ряда австрйскихъ таможенъ вдоль 
границъ республики, что въ тоже время 
‚представить средства для наблюденя 
за личностями, которыя пруВзжаютъ въ 
Краковъ или вызжаютъ оттуда, и вос- 
препятствовало бы разъ навсегда тайно- 
му ввозу возмутительныхъ сочинений, ка- 
ковые до сего времени могли быть туда 
доставляемы съ большимъ удобствомъ. 

2) Три Двора воепротивятся осущест- 
влен!ю, объявленнаго нфеколько времени 
тому назадъ въ КраковЪ, проекта объ 
учреждении тамъ банка. такъ кавъ 
учреждение это можетъ сдлаться, въ 
рукахъ виновниковъ смутъ, сильнымъ 


‚ средствомъ для дЪйствй. 
3) Elles réuniront leurs efforts pour 


3) Они coexuaarTs BC усимя къ тому, 


empêcher à Cracovie Гехегске de toute : чтобы устранить изъ Кракова всякое 
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influence étrangere contraire à leurs 
vues, et à cet effet elles ne permettront 
pas à la république d’accréditer au de- 
hors ou d'admettre chez elle d’autres 
agens diplomatiques ou consulaires que 
ceux, qui existent déjà 


4) Le diacèse de Cracovie continuera 
à être provisoirement administré comme 
il l’est dans ce moment, depuis l’éloigne- 
ment de l’évêque Skorkowski. Les deux 
Cours Impériales se réservent de s’en- 
tendre, lors’qu’une fois Cracovie aura 
été réunie aux Etats autrichiens. sur les 
démarches à faire auprès du St. Siège 
pour obtenir la réparation définitive des 
parties de ce diocèse, situées sur des 
territoires différents. 


5) Le (Cabinet de Vienne se chargera 
d’un travail qui indiquera la marche à 
suivre pour préparer graduellement la mise 
à exécution du plan convenu ci-dessus. Ce 
travail sera communiqué aux deux autres 
Cours coprotectrices, et lorsqu'il aura 
obtenu leur assentiment, il tiendra liey 
d'instructions aux résidents des trois Cours 
à Cracovie. 


Berlin, le 2 (14) octobre 1835. 


Nesselrode. 
Metternich. 
Ancillon. 
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иноземное вл1ян!е несогласное съ ихъ 
видами, и съ этою цфлю они не поз. 
волятъ республик» аккредитовать загра- 
вицу или допускать при ней другихъ 
дипломатическихь или консульскихъ 
агентовъ, KPOMB тфхъ. которые уже су- 
ществуютъ. 

4) Краковское епископство будетъ 
пока управляться такъ, какъ оно управ- 
ляется въ настоящее время, посл уда- 
лен1я епископа Скорковскаго. Оба Импе- 
ратореке Двора предоставляютъ себФ. 
какъ только Краковъ будеть присоеди- 
ненъ къ австрйскимъ владфтямъ, войти 
въ соглашене относительно тзхъ мЪръ, 
которыя должны быть предприняты у 
папскаго престола для достижен1я окон- 
чательнаго раздВлен1я частей сей епар- 
хи, расположенныхъь на различныхъ 
территоряхъ. 

5) B'hacriñä кабинетъь принимает на 
себя составить планъ, который укажетъ 
путь для постепеннаго подготовлен!я 
къ приведеню въ исполнене выше- 
условленнаго плана. ДЪФло это будетъ 
сообщено двумъ остальнымъ покровн- 
тельствующимъ Дворамъ и, по получе- 
ни ихъ соглас1я, даны будутъ инструк- 
щи посланникамъ трехъ Дворовъ въ 
Краков$. 


Берлинъ, 2 (14) октября 1835 г. 


Нессельроде. 
Меттернихъ. 
AHCHIBOHE. 


1840 г. 


№ 139. 


1840, 13 (25) juillet. Convention re- 
lative à la navigation sur le Danube, 
signée à St-Pétersbourg. 


Les relations amicales entre la Russie et l'Au- 
triche n'ont pas été interrompues pendant les cinq 
années écoulées entre 1835 et 1840. Les intérêts 
de ces deux puissances semblaient différer dans 
plusieurs questions nouvellement surgies, et ce- 
pendant le bon accord ne fut pas ébranlé. C'est 
surtout l'alliance conclue à Munchengraetz qui 
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en 1840, pendant les négociations qui se pour- : 


suivaient à propos du conflit turco-égyptien, 
semblait être sérieusement menacée. 


Dans d’autres questions curopéennes, les Cabi- ‘ 


nets de Vienne et de St-Pétersbourg arrivaient 
généralement à une prompte entente. Ainsi, dans 
le début, la Russie envisageait autrement que 
l'Autriche la guerre civile en Espagne. Le gou- 
vernement russe supposait que cet événement le 
touchait de moins près que le Cabinet de Vienne. 


pagne, ni lui donner de subsides. Mais dans la 
seconde moitié de 1836, le gouvernement russe 
s’est rapproché davantage du point de vue du 
prince de Metternich. П consentit à assister 
ouvertement Don Carlos, parcequ'il lui apparais- 
sait comme le défenseur du principe monarchique 
contre les menées républicaines du gouvernement 
de Madrid. (Lettre de Tatitchew au prince de 
Metternich du 8 (20) octobre 1836). Enfin, en 
vertu d'une pressante prière du prince de Met- 
ternich, l'Empereur Nicolas а même daigné par- 
ticiper à la garantie de l'emprunt, négocié par 
Don Carlos, et consentit en outre à lui accorder 
une subvention considérable. (Dépêche de Ta- 
titchew du 17 (29) juin 1838). 

Les deux Cours impériales ne suivaient pas 
avec moins d’intérêt les événements en France. 
Ni la Russie, ni l’Autriche n'avaient foi dans la 
stabilité de la monarchie bourgeoise de Louis- 
Philippe. Ils savaient que ]е roi des Français, 
pour maintenir son autorité et son prestige chez 
la nation, serait obligé de se faire le champion 
d’idées ct d’aspirations. que les deux puissances 
du Nord ne pouvaient ni louer, ni partager. Ces 
idées paraissaient surtout devenir dangereuses 
pour l’ordre social de l'Europe durant le minis- 
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1840 r., 13-го (25-го) пола. Конвен- 
IA относительно судоходства по Дунаю, 
заключенная въ (С.-Петербург. 


Въ продолжен пяти лВтЪ, съ 1835 по 1840 
годъ. отвошеня между Pocciew и Австрею co- 
храняля преже!Й дружеский характеръ, несмотря 
HA возникновезе вопросовъ, въ которыхъ BH- 
тересы обфпхъ державъ, повидимому, не вполн\ 
сходились. Hanozbe серьезной опасности пох- 
вергся заключенный въ Мюнхенгрец* союзъ въ 
1840 году, во время переговоровъ ио турецко- 
египетскому столкновев!ю. 


Въ другихъ европейскихъ вопросахъ Вне й 
и Цетербургсый кабинеты обыкновенно скоро 
приходили къ взаимному соглашев!ю. Такт, пер- 
воначально Porcia иначе относилась къ между- 
усобной BOËR въ Испании, чфмъ Австрия. Pyc- 
ское правительство полагало, что оно меньше 


. заинтересовано въ этомъ дфлЪ, чфмъ ВЪфнемй 
Il ne voulait ni reconnaître Don Carlos roi d’Es- : 


кабиветт,. Ово He желало un призвать Дова 
Карлоса королемъ Испавн, ни давать ему суб- 


: свдй. Ho, со второй половины 1836 гола, рус- 
‚ ское правительство болФе склонилось ко взгляду 


князя Меттернвха. Оно согласилось открыто 
оказать помощь Дону Карлосу, потому что ou 
яваядся защитником монархическаго принципа 
противъ республиканских SATA Мадридскаго 
правительства (Письмо Татищева въ князю 
Меттерниху, отъ 8-го (20) октября 1836 г.) На- 
конецъ, по настоятельной просьбф князя Мет- 
терниха, Императоръ Николай даже соизволилъ 
принять участе въ поручительствЪ займа, за- 
ключенваго Дономъ Карлосомъ, и согласился, 
сверхъ того, лавать ему значительную субсид1ю. 
(Депеша Татищева, 17-го (29) iman 1838 r.). 
Съ вемевьшимъ вниманемъ слфдили оба HM- 
ператорсые двора за ходомъ XIE во Франиём. 
Ни Росся, ви Австрия He вфровали въ проз- 
пость буржуазной монархи Луи Фллиппа. O8 
созвавали, Что французсеюй король, для под- 
держав!я своей власти и престижа въ наро- 
1, вынужденъ являться защитникомъ идей и 


‘стремленйЙ, которыхъ об сфверныя державы 


не могли ни одобрить, ни сочувствовать имъ. 
Особенно опасны для обществевваго порядка 
Европы стали этя пден во время министерства 
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tère de Thiers. .Thiers. écrivait le prince de 
Metternich, c'est un mélange singulier de vues 
pratiques et d’une profonde immoralité, de prin- 
cipes de conservation et d’habitudes franchement 
révolutionnaires. Homme d'esprit et doué d'un 
caractère plein de vigueur, M. Thiers n'est 
arrêté par aucune considération morale, car des 
considérations pareilles n’ont jamais approché de 
de son esprit*. Le chancelier autrichien n’hé- 
sitait pas à prédire à M. Thiers ,le sort du 
cèdre da Liban!” (Dépêche de Metternich au 
comte de Ficquelmont du 16 août 1836). 


Plus les symptômes maladifs de la situation 
en France se produisaicnt clairement, plus l'Au- 
triche insistait sur l'urgence de consolider Га]- 
liance des trois puissances du Nord.La sollicitude 
du Cabinet de Vienne ne se limitait pas au con- 
tinent: il lui semblait qu'aussi l'Angleterre, cette 
vieille puissance conservatrice, était menacée par 
les nouvelles idées révolutionnaires qui sapaient 
les bases de son édifice gouvernemental Dans 
sa dépêche du 22 février 1837, le chancelier 
autrichien établit un parallèle très curieux entre 
la situation intérieure de l'Angleterre et celle 
de la France: il les compare à deux édifices, 
dont l’un est construit à neuf sur l'emplacement 
de l’ancien, détruit ,jusques dans ses fondemens;“ 
tandis que l’autre est une vieille construction, 
dont on veut ,moderniser l'architecture“. Les 
deux édifices, d’après l'expression du chancelier 
autrichien, ,ne sont guère habitables", puisque 
dans le premier les architectes ont négligé d’en 
assurer les bases, et que dans le second, ayant 
enlevé le toit, on s’attaquait en même temps à 
ses fondements. Lequel des deux édifices crou- 
lera le premier? ce n’est que le temps qui puisse 
décider cette question. 

L'Empereur Nicolas partageait les appréhen- 
sions du prince de Metternich pour ce qui соп- 
cerne la situation intérieure de la France et sa 
politique extérieure. П était convaincu que ,le 
système constitutionnel et sa propagande tendent 
à détruire l'amour des peuples pour leurs Souve- 
rains, dont on veut faire des zéros sinon des 
obstacles“. (Dépêche à Tatitchew du 28 mai 
1837). Mais en mème temps l'Empereur était 
persuadé, que si les trois puissarces du Nord 
poursuivaent les mêmes buts et étaient décidées 
à mettre à exécution les résolutions prises ев 
1833 à Berlin et à Munchengraetz, un danger 
sérieux ne menacerait pas l'ordre social еп 
Europe. (Dépêche du 13 mai 1839). ,L’uuion 
et la fermeté des trois alliées, disait l'Empereur 
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Tsepa. „Гьеръ. инсалъ князь Меттернахъ, „вред- 
ставляеть собою странное смфшене практи- 
ческнхъ взглядовъ съ глубовою безнравствев- 
ностью, консервативныхъ привциоовъ съ при- 
вычками чисто револющовнымв. ЧезловЪ къ съ 
умомъ и одаренный сильнымъ характеромъ, 
Тьеръ не останавливается ни предъ какими 
нравственными соображетями, потому что по- 
добвыя соображения недоступны его уму“. По 
пророчеству австр!йскаго канцлера Тьеру пред- 
стояла „судьба кедра ливанскаго!“ (Дешеша 
Меттервиха къ графу Фиккельмову, отъ 16-го 
августа 1836 г.). 

Австря съ тфмъ большею энерпею HACTAH- 
вала ва упрочев!и союза трехъ сфверныхъ дер- 
жавъ, чфиъ осязательнзе обнаруживались симн- 
томы болфзненнаго состоятя Франция. Мало 
того: ВЪискому кабивегу казалось, что даже 
старая, консерватавная Англя подвергается 
опасвосги со стороны новыхъ револющонныхъ 
пдей, которыя подкапываются подъ основы ея 
государственнаго здан1я. Въ депешф отъ 22-го 
февраля 1837 г. австрийсяй канцлеръ проволнтъ 
несьма любопытвую параллель между ввутреня- 
нимъ COCTOSHIEMR Ангми и Франци, которыя 
овъ сравниваетъ съ двумя 31AHIAMH, изъ KOTO- 
рыхъ: односовершенно вновь построено на MÉCTE 
стараго, разрушеннаго до самаго фувдамента; 
другое же старой конструкщи, подвергающейся 
однако измфнен!ямъ сообразно требован1ямъ но- 
ваго времени. Оба зданя, по словамъ австрий- 
скаго канцлера, „совершенно необитаемы“, по- 
тому что въ первомъ строители забыли упро- 
чить фундамептъ и во второмъ они сняли крышу 
н принялись за разрушеше его фувдамента. 
Которое изъ нихъ скорфе разрушится? — это 
только вопросъ времени 


Императоръ Николай признавалъ основатель- 
ными опасен1я князя Меттерниха васчетъ внут- 
ренвяго положен1я Фравщи и внфшней ея поли- 
тики. Онт быль убЪжденъ, что „конституцонная 
система H ея пропаганда им$ютъ цфлью искоре- 
нить любовь вародовъ къ ихъ Государямъ, кото- 
рыхъ XOTATB обратить въ нули, если не въ тор- 
мазы“. (Депеша въ 'Гатищеву, 28-го мая 1837 г.). 
Но вм$ст% съ тфмъ Государьбылъ убЪжденъ, что 
если три сфверныя державы согласны между со- 
бою и тверды въ намфрени приводить въ испол- 
uexie соглашен!я, состоявпияся въ Берлин н 
Мюнхевгрец въ 1833 году, сощальному поряхку 
Европы не угрожаетъ серьезная опасвость. (Де- 
неша 13-го мая 1839 г.) „Союзъ и энермя трехъ 
союзвыхт, дворовъ“, сказалъ Государь австрай- 
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à l'ambassadeur autrichien, seront toujourscomme 
l'anique point d'appui de l’ordre social et comme 
la dernière ancre de salut de la cause monar- 
chique“. (Dépêche à Tatitchew du 13 avril 1839). 
L'Empereur Nicolas attachait surtout la plus 
urande importance au mnaintien d'une étroite 
alliance entre la Russie et l’Autriche: c’est dans 
elle qu’il voyait le dernier et le plus sûr appui 
de l’ordre de choses existant. 

Pénétré de ces convictions, l'Empereur dési- 
rait sincèrement voir l'ordre légal maintenu en 
Autriche et les droits de son auguste allié et 
ami respectés. Malheureusement, la situation in- 
térieure de l'empire d'Autriche lui-même auto 
risait bien des inquiétudes. La surexcitation des 
esprits en Hongrie alarmait surtout le gouver- 
nement autrichien. On pent juger du degré des 
bons rapports existant entre la Russie et ГАп- 
triche par le fait, que le Cabinet de Vienne en- 
tretenait volontiers la Cour de St.-Pétersbourg 
de ses soucis continuels, provoqués par les af- 
faires de Hongrie. En 1837, dans la dépêche du 
11 avril, le prince de Metternich parle avec 
mécontentement de l’état intérieur de cette 
contrée, tout-à-fait désorganisée, grâce à 1а 
longue administration de l'archiduc-palatin. ,Le 
vaisseau de l'Etat, écrivait le prince, у est gran- 
dement désemparé non seulement par les acci- 
dents de mer auxquels Па été exposé, mais 
parcequ'il а été conduit dans une fausse direc- 
tion, soit qu'on l'ait abandonné au gré des cou- 
rants, soit parcequ'on Га laissé s'engager dans 
les bas-fonds“. Le gouvernement russe était reco- 
naissant de cette nouvelle marque de confiance. 
L'Empereur Nicolas fit dire à son ambassadeur 
qu’en tout cas l'Autriche peut compter sur la 
Russie, car jamais l'Empereur n'oubliera ce qu'il 
a promis à Munchengraetz à son auguste ami 
et allie, l'Empereur François“. (Dépêche à Ta- 
titchew du 13 mai 1837). 


L'Autriche et la Russie entretenaient donc des 
relations tout-à-fait amicales au moment ой Me- 


«ТТ _ 


hemet Ali d'Egypte ouvrit les hostilités contre , 
le sultau. Les négociations diplomatiques susci- | 


tées par cet événement durent cependant révéler 
le degré de solidité de cette amitié des deux 
puissances du Nord. L'on vit bientôt que c'était 
surtout lu question d'Orient, qui était susceptible 
d’amener le désaccord entre l'Autriche et la 
Rassie. 

Au début du second conflit turco-égyptien, la 
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скому послу, „всегда будутъ единственною опо- 
рою соцальнаго порядка и посяФдн!й якорь 
спасения монархическаго принцпиа“. (Денеша 
къ Татищеву, 13-го апр$ля 1839 г.) Особенное же 
sHayegie придавалъ Императорь Николай т%с- 
ному союзу Росси съ Австрею: въ немъ онъ 
видфлъ посдЪднюю и наиболЪе надежную опору 
установившагося порядка вещей. 


Будучи провикнутъ такнии убфжденямн, Им- 
иераторъ искревво желалъ сохранен1я въ са- 
мой Австрии законнаго порядка и неприквосно- 
венности верховныхъ правъ август5йшаго своего 
союзника и друга. Къ coæasbnin, внутреннее 
состояте сахой Австрийской Hunepin вызывали 
сильвыя опасенля. Въ особенности безпокоило 
аветрийское правительство брожене умовъ въ 
Pempiu. Степевь близости союзныхъ отношев1й 
между Австрею и Pocciero можно видфть, между 
прочныъ, изъ того, что само австр!йское пра- 
вительство сообщало въ Петербургь о поетоян- 
ныхъ своихъ заботахъ, вызываемыхъь нположе- 
я1емъ дфаъ въ Венгрии. Въ 1837 году, въ де- 
nemb 11-го anpb14, князь Меттернихъ говоритъ 
съ веудовольствемъ о внутреннемъ позожен1и 
этой страны, которое совершешпо разстроилось 
благодаря долголфтнему управлен1ю эрцгерцога- 
палатива: „Государственный корабль“, писалт, 
князь, „сильно тамъ поврежденъ, не только 648- 
годаря морской непогодЪ, которой онъ былъ 
подвергвутъ, но тавже потому что онъ был 
наоравленъ по ложному пути. Отчасти его пре- 
доставиля на произволъ вфтрамъ, отчасти ва- 
гиалн его на мель“. Русское правительство было 
благодарно за это вовое доказательство къ нему 
довфрая. Императоръ Николай поручилъ своему 
HOCAY объявить, что „во всякомь случаю Австрия 
можеть положиться на Росаю, потому что ив- 
когда Государь не забудетъ, что онъ обфщаль 
въ Мюнхенгрецв своему августЪйшему другу и 
cow3aaey Императору Фравцу“. (Депеша къ Ta- 
тищеву, 13-го мая 1837 r.). 

Въ такихъ дружескихъ отвошен1яхъ находи- 
лись другь къ другу Австрия и Poccia, когда 
возобновилась открытая борьба Мехемета-Алп 
египетскаго противъ сузтана. Дипломатические 
переговоры, воэбужденные этимъ событемъ, по- 
служили новымт испытан!емъ прочности дружбы 
обфихъ сфвервыхъ державъ. Весьма скоро ока- 
залось, что Восточный вопрось наиболфе въ 


. состоянии вызывать разногласе между Австриею 


a Росаею. 
Въ вачахВ второй турецко-египетской распри 


Russie déclara que l'Autriche avait les mêmes | Poccia объявила что Австрия имфетъ Th же 
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buts dans la politique orientale, notamment ,la 
conservation d'une Turquic indépendante, mais 
inoffensive.. fidèle à ses traités, amie de la Russie 
et de l'Autriche“. (Dépêche au prince Gortcha- 
cow du 7 avril 1836). Il est vrai qu’en 1837 le 
chargé d’affaires russe doutait de la solidité de 
cette alliance autrichienne pour ce qui regarde 
la question d'Orient. Il supposait que la con- 
veontion de Munchengraetz était à charge au Са- 
binet de Vienne, qui se sentait lié parelle Selon 
lui, en cas d'une guerre faite par la Russie à 
la Turquie, Гоп pourrait à la rigueur attendre 
de l'Autriche l'observation de la neutralité, 
mais ,pour се qui concerne son concours, il se- 
rait toujours plus apparent que réel“. 

En effet, dès 1839 le gouvernement russe re- 
connut la justesse de cette opinion. Il cut occa- 
sion, pendant les négociations au sujet de l'affaire 
turco-égyptienne, de se convaincre que le prince 
de Metternich tendait ouvertement à concentrer 
en ses mains tous les fils de la politique сиго- 
péenne et à jouer devant l'univers entier le rôle 
de sauveur de la paix européenne. En général. 
le gouvernement russe finit par s'apercevoir que 
chaque fois que le Cabinet de Vienne se sentait 
rassuré sur le terrible fantôme de la révolution 
et ne voyait plus de danger pour l’ordre social), 
il éprouvait à l'instant un besoin beaucoup moins 
pressant de s'appuyer sur la Russic et sur son 
alliance. (Compte-rendu annuel pour 1839). 

Telles étaient les conséquences qui à la fin de 
1839 ressortaient pour la Russie des pourparlers 
relatifs à la question d'Orient. Examinons main- 
tenant les actes de la politique du Cabinet de 
Vienne qui amentrent ce mécontentement du 
gouvernement russe. 


En 1:38, à l'époque où le conflit entre l'Egypte 
et la Роме assumait un caractère aigu, les 
grandes puissances continuaient à être groupées 
de même. D'un côté se trouvaient les puissances 
du Nord, de l’autre l'Angleterre et la France. 
Le Cabinet de Vienne se moutrait ouvertement 
hostile au gouvernement anglais et scmblait ré- 
solu à suivre pas à pas la politique de la Russie. 
La proposition de lord Palmerstou que l'Autriche 
envoie une armée cn Syrie, était, selon le chan- 
celier autrichien, „апе idéc monstre“. Cependant. 
comme le prince l'observa irouiquement dans sa 
lettre du 2 août 1338 an comte de Nesselrode, 
Si lord Palmerstou croit que la Syrie est une 
province limitrophe de l'empire d’Autriche, il 
lui reste sans doute pour excuse l'ignorance 
connue des hommes préfendus d'Etat, qui se 
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цфли для своей восточной политики, а именно: 
„сохранеше Турщи независимою, но безвредною 
н вфрною завлючевнымъ трактатамт, другомъ 
Росси и Австрии“. (Депеша къ князю Горча- 
кову, 7-го апрфля 1836 г.) Правда, въ 1837 году 
русек1й повЗренный въ дёлахъ сомнфвался въ 
прочности этого союза съ Австрлею въ Восточ- 
HOME вопрос$. Онъ полагалъ, что Bhackiñ ка- 
бинетъ тяготилея Мюнхенгрецкою коввенщею, 
которая его связываетъ. [lo его словамъ, оть 
Австри можно еще ожидать сохраненля вей- 
тралитета въ случаВ войны Росан противъ 
Typuis. Но что касается содфйствя, то „ово 
всегда будеть болФе вкажущимся, нежели дЪй 
ствительнымъ“. 

Справедливость этого mania было также со- 
знано русскимъ правительствомъ уже въ 1839 
году. Во время переговоровъ по турецко-еги- 
петскому дЪлу, оно убфдилось, что князь Mer: 
терзихъ явно стремится къ тому, чтобы сосре- 
доточить въ своихъ рукахъ BCb вити еврошей- 
ской политики и играть предъь всфмъ свфтомт. 
еще разъ роль спасителя европейсваго мнра. 
Вообще русское правительство вывело то за- 
ключене, что какъ только В$нсый кабинетъ 
считаетъ себя безопаснымъ въ отношени страш 
наго призрака револющи и не видилъ опас- 
BOCTH для сощальнаго порядка, овъ тотчасъ же 
мевьше чувствуетъь потребности опираться на 
Poccin н союзъ съ нею. (Всеподданв ЪЙиий от- 
четъ за 1839 годь). 

Таковъ быль выводъ, къ которому пришла 
Poccia въ концЪ 1839 гола Ha основан и пере. 
говоров по Восточному Boupocy. Посмотримъ 
теперь чфмъ было вызвано это неудовольстве 
русскаго правительства политикою В\нскаго 
кабинета. 

Въ 1838 году, когда распря между Египтомъ 
и Портою стала привимать острый характеръ, 
прежняя группировка BEAHEHXL державъ еще 
сохранилась. Съ одной стороны стояли три CÉ- 
нерныя державы, съ другой Ангая и Фравща. 
ВЪфнек!й кабиветъь ыказывалъ авное недруже. 
люб1с къ авгайскому правительству и, поввди- 
мому, оставался твердъ въ своемъ намрен!н 
идти рука объ руку съ Pocciew. Предложене 
лорда Пальмерстона отиравить въ Сяршю авст- 
рйскую apuin, австрийсяй кавцлеръ обозвал?. 
„вое idée monstre“. „Вирочемъ“, насмфшдиво за- 
MBTHAE князь въ письыЪ отъ 3-го августа 1538 г. 
къ графу Нессельроде, „еслн лордъ Пальмер- 
стонт, полагаетъ что.Сирая пограничная прован- 
ця Австрш, онъ можетъ безъ сомвф я извни- 
наться изафствымъ невфжествомъ миимылъ го- 
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trouvent parfois placés au timon des affaires de 
l'Angleterre“. 


Mais lorsque lord Palmerston proposa au 
prince de Metternich de faire de Vienne le centre 
de toutes les négociations diplomatiques relatives 
à la question turco-égyptienne, ce dernier se 
saisit avec empressement de cette idée. Le prince 
supposait même que le mieux serait si la Russie 
elle-même proposait officiellement à toutes les 
grandes puissances de convoquer une conférence 
à Vicnne. En prenant l'initiative, la Russie 
aurait considérablement atténué l'effet des са- 
lomnies qu'on débitait sur son compte (Dépêche 
à Ficquelmont da 27 juin 1839). 

Le chancelier autrichien était persuadé que 
si la conférence se réunissait à Vienne, le con- 
fit turco-égyptien ne tarderait pas à se résoudre 
au gré de tout le monde ,Toutes les puissances, 
disait le prince à M. de Struve. chargé d'af- 
faires russe, sont d'accord sur le principe du 
maintien de l'empire Ottoman“. Elles sont toutes 
prêtes d’unir leurs forces pour atteindre le but 
adopté jar la Russie et l’Autriche d’an commun 
accord. Si des troupes russes étaient envoyées à 
Constantinople pour soutenir la Porte, il serait 
urgent que l'Angleterre et la France puissent 
également y expédier leurs flottes et leurs ar- 
mées. Mais, ajouta le prince, il ту а aucun 
doute qu'en définitive l'Angleterre et la France 
finiront par зе brouiller, et alors il ne resterait 
à la Russie et à l'Autriche qu'à bien exploiter 
cette discorde. (Dépêche de Struve du 17 (29) 
juin 1839). Enfin, en juillet 1839. lorsque le 
gouvernement français donna aussi son consente- 
ment pour la convocation à Vienne d'une con- 
férence permanente, le chancelier autrichien 
triomphait; il ne lui restait qu'à s'entendre avec 
la Russie sur les conditions à offrir à Mehemet- 
Ali de la part des grandes puissances. Mais la 
joie du chancelier autrichien n'a été que de 
courte durée, la Russie s'étant catégoriquement 
opposée à ce que Гоп fit de Vienne le centre de 
tous les pourparlers. 


Les instructions du 4 juillet 1839 imposaient 
а M. de Struve une conduite conforme aux 
principes suivants: ,Aujourdhui comme alors 
(en 1833) l'Empereur est fermement résolu 1) de 
consacrer tous les moyens d'influence et d’ac- 
tion en son pouvoir, afin de maintenir l'existence 
de l'empire OUttoman sous la dynastie actuelle; 
2) de s'opposer à toute combinaison qui porte- 
rait atteinte à l'indépendance de l'autorité du 
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CYAADCTBERARNXE мужей, которыхъ HAOTAR при- 
ходнтея стоять во главЪ апгийскаго прави- 
тельства.“ 

Но, когда лордъ Пазьмерстонъ предложилъ 
квязю Меттерниху слдфлать ВЪфну соередото- 
чемъ всфхъ дниломатическихь переговоровъ 
по турецко-египетскому ABAY, онт, съ ведикимъ 
удовольствтемъ ухватился за эту мысль. Каязь 
полагаяъ даже, что лучте всего, если сама Poc- 
ся офищально предложить всфмъ великимт, 
державамъ собраться на конференшю въ B+&- 
né. Подобною инящатявою lPoccia значительно 
умевьшнла бы распрострааяемыя ва ея счетъ 
кзеветы. (Депеша къ Факезьхону. 27-го ina 
1839 года). 

Если же въ Bu будетъ конференщуя, то авст- 
рийсый кавцлеръ быдъ увфренъ, что турецво- 
египетская распря скоро разрфшится ко все- 
общему удовольствию. „ВсЪ державы», сказалъ 
князь г. Струве, русскому повфренвому въ д$- 
лахъ, «согласны насчетъ принципа COXPAREBIA 
Оттоманской Hunepin“. Bcb onb готовы соеди- 
нить свон силы для достиженя пфлей, ва ко- 
торыя согласизнсь Poccia и Австрая въ закзю- 
чевныхъ между ними автахъ. Если руескля вой- 
ска будутъ отправлены въ Константинополь на 
помощь Порт$, то необходимо. чтобъ Англия в 
Франшя равнымъ образомъ могли послать туда 
свой фаоты и войска. Вирочемъ, прибаввлт, 
KBA3b, въ конц концовъ RTE COMHHIA, что 
Auraia 4 Франщя разсоратся и тогда l’occis и 
А'стри только остается удачно эксолоатиро- 
вать эту ссору. (Депеша Струве, отъ 17-го (29) 
ia 1839 г.). Наконецъ, въ imxb 1839 г., когда 
фравцузекое правительство также согласилось 
на устройство въ Bbab постоявныхъ конферев- 
uiñ ло Восточному вопросу, австрийск канц- 
леръ былъ въ восторг н только вастаивалъ HA 
скорфйшемъ соглашени между Россею и Ав- 
стрею насчетъ услов!Й, которыя должны быть 
предложены Мехемету-Алн отъ имени великихъ 
державъ Но восторгу австрийскаго канцлера 
весьма скоро быль ноложенъ конецъ категори- 
чесввыъ отказомт Россш сдфаать Вфну цевт- 
ромъ всфхъ переговоровъ. 

Въ nucrpyeniax® 4-го юля 1839 r., данвыхъ 
Струве, русская политика въ отношеши Typais 
утверждается на слфдующихъ основашяхъ. ,Ce- 
годня, какъ тогда (8 1833 г.). Государь твердо 
phmaica: 1) воспользоваться всфми зависящи- 
ми огт, него средствами, чтобъ вмянемъ я дЪй- 
CTBiEMR поддержнвать существоваше Огтоман- 
ской Империи подъ нын® царствующею XHHAC- 
Tien; 2) противодЪфйствовать всякому влану, 
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sultan; 3) de пе pas reconnaître un ordre de 
choses qui viendrait à troubler l'existence ac- 


tuelle de l'empire Ottoman; enfin 4) de se соп- | 


certer avec l'Autriche sur les mesures les plus 
efficaces à adopter en commun entre les deux 
Cours impériales, afin de prévenir les dangers 


qu’un changement, survenu dans l'existence de : 


l'empire Ottoman, pourrait entraîner pour la st- : 
reté et les intéréts de leurs propres Etats limi- | 
‚ ItecT8B Оттоманской Hunepin, для безолпас- 


trophes de la Turquie“. 


Ces principes ont été développés par le comte 


de Nesselrode dans sa lettre à М. de Struve datée : 


aussi du 4 juillet. Le comte est d'avis, que tant 
que la Russie ct l'Autriche resteront unies en 
vue de l'unique but de leur politique: conservation 
de la Turquie, l'Europe n'aura rien à craindre 
de Mehemet-Ali. Mais le Cabinet de Vienne ne 
doit jamais perdre de vue que le centre de gravi- 
tation de la crise actuelle ne se trouve pas à 
Constantinople, mais à Alexandrie. Les puis- 
sances européennes sont généralement enclines 
à oublier qu'elles doivent envisager Mehemet-Ali 
comme Île promoteur de tous ces embarras et 
qu'elles feraient bien d'envoyer leurs flottes à 
Alexandrie. Au lieu de cela elles ont l'intention 
de transformer la mer de Marmara en un ,ren- 
dez-vous“ de toutes les escadres alliées. Le gou- 
vernement russe présume, que la présence des 
escadres alliées dans la mer de Marmara sera 
une mesure prise non contre l'Egypte, mais 
contre la Russic. M. de Struve fut invité, en 
conséquence, de ne pas oublier que „а question de 
la fermeture des Dardanelles est pour nous une 
question d'honneur, que nous sommes obligés de 
défendre à tout prix et sans reculer jamais de- 
vant aucun sacrifice“. ,Les déterminations de 
l'Empereur à cet égard, conclut le comte, sont 
irrévocablement arrêtées une fois pour toutes“. 
C'est à cause de cela que Boutenew a reçu 
l'ordre de quitter Constantinople aussitôt après 
l'entrée de l'escadre franco-anglaise dans le 
Bosphore. 

Le gouvernement russe avait bien des motifs 
pour rejeter la proposition de convoquer la 
conférence à Vienne. Il était encore moins dis- 
posé à prendre l'initiative dans cette affaire. 
En politique, écrivait le comte de Nessel- 
годе. il est des questions qui n'admettent point 
de discussion théorique. Ce qu'il y a de plus 
sage à faire. c'est d'éviter de les soulever sans 
nécessité. absolue, et c’est précisément ce que 
nous voulons éviter aujourd'hui“. Les délibéra- 
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вазначенвому варушить независимость и авто- 
| ритетъ султана; 3) не призвавать порядка ве- 

щей, который могь бы посягнуть ва нын$шнее 
положен1е Оттоманской Импери и, наконецъ. 
4) согласиться съ Австрею насчеть наибол$е 
цфлесообразныхъ MBPE, которыя могутъ быть 
привяты сообща обоими Императорскими Дво- 
рами, съ цфлью предупредить опасности, кото- 
рыя могли бы вытекать, изъ измфневй BE су- 


ности в интересовь ихъ собствевныхъ зе- 
мель пограначныхъ съ Турщею“. 

Этн основвыя положения развиваются гра- 
hour Нессельроде въ nach къ г. Струве 4-то 
же 1юля. Графъ убёжденъ, что, пока Росса 1 
Австрия останутся въ согласи между собою ва- 
счетъ единственной цфли вхъ политики — сохра- 
вен1я Typuis, Европ нечего бояться Ме- 
хемета-Али. Но ВЪфисый кабинеть постоднво 
холженъ помнить, что цеатръ тяжести HHBbM- 
наго кризнса не въ КонстантинополВ, а въ 
Александрии. Ев]юпейскля державы вообще 
склопны забывать, что он должны обращаться 
къ Мехемету-Али, какъ къ зачинщику всЪхъ 
замВшательствъ, и отправить свов флоты въ 
Александрию. Между TBE он нам8рены обра- 
тить Мраморное море въ «rendez-vous» всЪхъ 
союзныхъ эскадръ. Русское правятельство пола- 
гаетъ, что присутстве союзныхъ эскадръ въ 
Мраморномъ мор$ будетъ мфрою, принятов» не 
противъ Египта, но противъ Pocciu. Г. Струве 
вымВнлется, поэтому, въ обязавность не забы- 
вать, что вопросъ о закрытйи Дарданелловъ есть 
дзя насъ вопросъ честн, который мы обязаны 
защищать BCBMH силами, ве страшась ника- 
кихъ жертвъ. ,Phmuenia Государя“, заключаетъь 
графъ, „въ это ъ отношения приняты безново- 
ротно past па всегда“. Поэтому Бутеневу бы- 
10 предписано, немедленно по входв англо- 
фравцузской эскадры въ Босфоръ, покинуть 
Константинополь. 


Принять же предложене о созванти въ Bu 
конференщи русское правительство отказалось 
по многимъ причинамъ. Еще uenabe согласвхось 
ово взять на себя починъ въ этомъ AB. „Вь 
полчтивВ имфются вопросы“, писалъ гр. Нес- 
сельроде, „которые не доиускаютъ теоретичес- 
вихъ разсужденй. Нанлучшее, что можно сдЪ- 
лать,—предупреждать ихъ возбужденте безъ край- 
вей необходимостн—и этого мы теперь хотимъ“. 
Совфщан1я были бы полезны только между го- 
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tions ne seraient utiles qu'entre des Etats péné- 
trés des mêmes buts et ayant les mêmes inté- 
rêts. Voilà pourquoi l'Autriche et la Russie 
ont pu conclure la convention de Munchengraetz: 
les deux puissances désirant garder le statu 
quo sur leurs frontières méridionales. (Dépêche 
à Struve du 18 juillet 1839). 

Mais l'Angleterre ct la France, poursuit le 
comte de Nesselrode dans la dépêche précitée, 
tendent à un autre but et s’inspirent d'autres 
intérêts. ,En cffet, l'Angleterre et la France пе 
tiennent nullement à coeur de conserver l'exis- 
tence de la Turquie comme un gage de sécurité 
pour la Russie“, Les deux puissances occiden- 
tales n'ont eu vue qu'un but: d'établir en Orient 
un ordre de choses manifestement hostile à la 
Russie. Elles ne désirent ni notre tranquillité, 
ni notre amitié avec la Porte, ni notre légitime 
influence à Constantinople. Elles ne sont préoc- 
сирбез que d’une pensée: libérer la Porte de 
l’inflaence russe, la mettre sous la tutelle de 
Europe entière, sous forme de garantie de ses 
possessions territoriales, que personne ne menace 
en dehors de Mehemet-Ali. 

Mais la Russie ne peut admettre que la Porte 
retombe sous l'influence de ses enncmis; elle ne 
peut consentir que les escadres de l’Europe occi- 
dentale traversent les Dardanelles. et pénètrent 
dans la mer Noire avec le but d'outrager le pa- 
villou russe et d'attaquer les côtes russes. La 
Russie sait très bien, par expérience, que la Tur- 
quie ne remplit ses engagements qu'en tant 
qu’elle redoute des mesures coërcitives pour dé- 
faut de leur exécution. Il est donc évident que 
cette garantie collective de l’Europe, imaginée 
par ]es puissances maritimes, est tout simple- 
ment dirigée contre la Russie. Par conséquent, 
comme le vice-chancelier russe le déclare, .exi- 
ger de nous de prêter à la Porte une garantie 
telle que les puissances de l'Occident la con- 
voivent, c’est vouloir l'impossible et l'absurde“. 
Le gouvernement russe а parfaitement saisi Гаг- 
viére-penséc de l'Angleterre et de la France: 
elles veulent conclure un arrangement qui, en 
apparence ne serait qu'en faveur de la Turquie, 
mais qui, en réalité serait dirigé exclusivement 
contre la Russie. Enfin, vouloir trancher la ques- 
tion de la garantie, sans la participation de la 
Turquie elle-même, signifierait qu'on veut scicm- 
ment ébranler l'édifice, déjà sans cela chancelant, 
de l’empire Ottoman. 

En vuc de ces considérations, le governement 
russe était persuadé en 1839, que la conférence 
iuternationale proposée pour la solution de l'af- 
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CYAAPCTBAMH, проникнутыми одинаковыми ц%- 
аямн и ныфющими обще интересы. Вотъ по- 
чему Австрия и Росс1я могли заключить Мюв- 
хевгрецкую конвенцию: 06$ державы желаютъ 
сохравен1я statu QUO на своихъ южвыхъ грани- 
цахъ. (Депеша къ Струве, 18-го 1юля 1839 r.). 


Но Ангия н Франщя, продолжаетъ доказы- 
вать графъ Нессельроде, въ только-что приве- 
денной депеш$, стремятся къ другой пли в 
пресл%дуютъ друге интересы. «Въ самомъ дл 
Англия и Франшя висколько не желаютъ со- 
хранен1я независимости Турщв какъ обезпече- 
взя безопасвости Росси». 0бЪ державы им ют 
въ виду только одну цзль: усгроять на Восток 
порядокъ вещей прямо враждебный Росси Оя% 
не хотятъ ня нашего спокойствия, HN дружбы 
нашей съ Портою, ни пашего законнаго влуя- 
пя въ Константинопол$. 06% эти западныя дер- 
жавы задались одною мыслю : освободить Порту 
нзъ-подъ вияюмя Росси, поставить ее подъ об- 
щеевролейскую опеку, въ BHXB гарантии ея 
территор1альныхъ BIAUBHIA, на которыя някто 
не посягаетъ, за исключенемъ Мегемета-Али. 

Но Росая не можетъ допустить, чтобъ Порта 
снова подпала впян!ю ея враговъ; она не MO- 
жетъ согласпться на то, чтобъ чрезъ Дарда- 
неллы прошли въ Черное Море западно-евро- 
пейекя эскадры съ цфлью оскорблать руссый 
флотъ п совершать нападеня на руссые бере- 
га. Роеся очень хорошо знаетъ изъ опыта. что 
Турща только до TBXB поръ исполвяетъ свои 
обязательства, пока она имфеть освоване 60- 
яться ваказаня за ихъ ненсполнеше. Стало 
быть, придумавная морскими державами обще- 
европейская rapauTia Турщи направлена прямо 
противъ Росси. «Поэтому, объявляетъ русский 
вице канцдеръ, требовать отъ васъ, чтобъ мы 
лалн ПортВ такую гаравт!ю, какую выдумали 
западныя державы, значитъ требовать отъ васъ 
невозможнаго и безразсуднаго». Русское пра- 
вительство отлично разузнало заднюю мысль 
Ангми и Фравши: онЪ намфревы заключать 
сдфаку, которая, повидимому, направлена, толь- 
KO въ пользу Турщи, но на х№л6 исключительно 
противъ Poccin. Наконецъ, разрЪшить вопросъ 
о гаравти, безъ участя самой Турщи, звачитъ, 
умышленно подвапываться подъ расшатанное 
здаше этого государства. 


На основав и этихъ соображений, русское пра- 
вительство въ 1839 г. полагало, что международ- 
ная конферевщя для разрфшешя турецко-еги- 
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faire tarco-égyptienne n'aménerait que des ет- | 


barras encore plus grands. Le terrain pour une 
telle conférence n'était pas du tout préparé. 
Aussi longtemps que les membres de la confé- 
rence seraient guidés par des buts tout-à-fait op- 
posés. il serait impossible d’aboutir à un accord. 
Telles étaient les vraies raisons qui obligeaient 
le gouvernement russe à opposer de la méfiance 
aux propositions des paissanres occidentales. Le 
gouvernement avait des raisons pour croire que 
même l'Autriche penchait plus vers les puissances 
maritimes que пе voulait l'avouer «on chancelier. 
Le gouvernement rnsse remarquait bien le désir 
évident du prince de Metternich d'oublier pour 
ua certain temps l'accord conclu à Mnnchengraetz 
et renouvelé en 1Я35 à l'entrevue de Toeplitz. 
La Russie ne pouvait pas. en 1839. consentir à 
la convocation de la conférence. ne voulant pas 
rester isolée dans la lutte contre les vues hostiles 
des puissances maritimes. (‘e fut là [а canse de son 
refus. mais elle se réservait néanmoins la faculté 
de prendre part à une conférence où elle ne se- 
гай pas abandonnée à elle-même. En définitive. 
le gouvernement russe prit une nonvelle résoln- 
tion. celle de chercher à s'entendre avec l'Angle- 
terre. afin de pouvoir résoudre le conflit turco- 
égyptien conformément à ses propres voeux. 


Un célébre diplomate russe contemporain. ayant 
étudié à fond le caractère du prince de Metter- 
nich. а dit de lui que c'est l'optimisme person- 
nel dans le sens le plus étendu“. En effet. le 
prince a été tellement favorisé par la destinée. 
que le moindre échec pouvait l'attrister an 
pins haut degré. Dans les Jours d'insuccès П lui 
arrivait souvent de voir fléchir son sang-froid.géné- 
ralement remarquable. et de perdre la présence 
d'esprit. Mais en revanche. comme natre diplomate 
Га déjà observé dés 1835. personne ne savait 
mieux que Metternich se remettre d'un échec 
essuyé. Une fois rentré en lui-même. il reprenait 
sans perdre un moment Ja direction des affaires. 
et si celles-ci avaient pris une tournure contraire 
à ses vues, il n'hésifait pas à présenter à lui- 
méme et aux autres l'issue de l'affaire comme 
étant conforme à ses désirs. Cette caractéristique 
du chancelier est justifiée par l'attitude qu'il а 
assumée pendant toute la durée des négociations 
provoquées par l'insurrection de Mehemet-Ali. 

Le refus opposé par l'Empereur Nicolas au 
projet d'une conférence à Vienne frappa le prince 
de Metternich comme un coup de foudre. parti 
d’un ciel bleu. D'abord il en a été stupétié, puis 
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ветскаго лза орявеза бы еще къ большниъ 33- 
трудпенлиъ Почва лзя такой конферевши ‹о- 
вершенво не была водготовзена Пока члены 
ковференцш будуть пронякатты совершевво 
протявоположныхи плямя, привяте обияту 
pbmesiñ совершенно немыслимо. 

Таковы были сокровенныя мысли. которы: 
заставит русское правительство относиться съ 
велов+ремъ къ предложеняит западно-екхре- 
пейскихъ державт. Ово даже вифло осповав 
думать. что чаже Австрия (олфе скловялась ва 
CTOPOBY морскахъ державъ, чит въ :TOME го- 
108% быть созваться самъ австрийский канцлеръ. 
Русгкое правительство ве могзо ве замфтить 
явнзго желаня князя Меттервиха—лабыть ва 
время о существовавия соглашен1я. состоявша- 
roca въ Мюнхенгрец® и осодтвержщеналго ва 
свилант въ Teusnnt въ 1:35 году. Госкля ве 
могла въ 1839 году согласиться ва кояферев- 
ци”. если она ве желала оставаться совершен- 
но олна въ борьб\ оротивъ враждебных ей за 
мысловъ морскихъ державъ. На этом основа- 
HIS ORA отказаза. предоставляя се прнив мать 
участе въ такой конференци, ва когорой OB1 
He оставалась бы одна. Русское правительство 
рфшиялось мало по мазу полготовить почву 14а 
соглашеня съ Аяглею и для улаженя турепко 
египетской расари. согласно ея собствевныхъ 
видамъ. 

Одинъ современный знаменитый руссый 18- 
пзоматъ. отлично изучивийй характеръ князя 
Меттерниха. сказалъ про вего, что OH -олице- 
творенный ONTIMNSMT въ самомъ пирокомъ смы- 
сл“. Въ самомъ лад. князь быль до такой 
степенн язбалованъ судьбою. что мал Ьйшая ве- 
удача могла его опечалить ло крайности. Въ 
моменты неудачн онъ нерфдко терягь свсе за- 
мфчательное хладнокрове н првсутстые духа. 
Но за то. совершенво справедливо замЪтялъ 
уже въ 1535 году нашт, дипломатъ. никто ue 
быль въ состоян!и TAKE легко оправиться отъ 
поствгшаго его поражения. какъ князь Меттер- 
вихъ. Оправившись, OH немедленно брался 
опять за 420, и если ово дВлалось помимо 
его, онъ всетаки увфрялъ себя и всфхЪь дру- 
Tux, что всходъ дфла совершенно согласен 
съ его желанями. 

TA м$фткая характерисгика австрийскаго 
канцлера совершенно опрзавдалась на HCTOPIN пе- 
реговоровъ по поводу возстаня Мегемета-\ ли 

Отказъ Ниператора Николая созвать вь ВЕн\ 
конферевщи, подЪйствовалъ на Князя Меттер- 
H4XA какъ громовой ударь изъ безоблачнаго 
неба. Онъ сначала быль ошеломленъ, погомъ 
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profondément irrité et enfin il perdit pour quelque 
temps toute confiance en soi-même. Le prince 
tomba gravement malade. Lorsqu'en octobre 1839 
le baron Brunnow. de passage pour Londres. vi- 
sita le prince à Johannisherg, il le trouva dans 
nne disposition d'esprit sombre au plus hant degré. 
Metternich prévoyait que son adversaire à la Cour 
de Vienne, le comte de Kolowrat. profiterait de cet 
échec pour prouver à quel point le chancelier 
a perdu de son influence en Europe. Le baron 
Brunnow écrit de Darmstadt à la date du 31 
octobre (12 novembre) 1839. entre autre choses, 
ce qui suit: C'est une chose étrange à dire, mais 
mais je ne crois pas que leprinee de Metternich 
eraigne davantage de perdre les bonnes grâces 
de sa propre Cour. qu'il ne met d’ambhition à se 
maintenir dans la faveur de la nôtre*. C'est pour- 
quoi Brunnow tachait de convainere le prince de 
la constante bienveillance pour lui de l'Empereur. 
Le baron Brannow est d'avis qu'il fant soutenir 
le prince de Metternich, sur lequel repose tout de 
même notre alliance avec l'Autriche. 

Ан moment où le baron Brunnow se trouvait 
а Johannisberg. le prince de Metternich avait 
atteint le paroxysme de l'abattement moral pro- 
‚ Чи en lui par le refus russe. Il était d'abord 
dans une grande agitation. ..Мез amis m'abandon- 
nent. disait-il avec amertume à Struve au mois 
d'août 1839. et les difficultés me viennent juste- 
ment de là où soutien et appui n'auraient pas dû 
me manquer. Je n'en suis pas moins résolu d'a- 
vancer dans la route que je me suis tracée et, 
Dieu m'étant en aide. je ne désespère pas du 
succés. Si je succomibe, j'aurai du moins la con- 
“Лайон d'avoir fait tout ce qui a été humainc- 
ment possible pour arriver à une solution paci- 
tique de l'affaire d'Orient. Metternich а même 
fait entendre à Struve que le temps était venu 
pour que la Russie jette le masque dont elle se 
couvre toujours lorsqu'il s'agit de la question 
d'Orient. П déclara ne pouvoir pas reculer et pria 
de se souvenir toujours de ce que. la France et 
l'Angleterre étant .malades”, il sera facile de les 
diviser. (Dépêche de M. de Struve du 21 juillet 
(2 août) 1839). 


Telle était l'humeur du prince Metternich le 
1 août. Dans deux jours il parla d’un autre ton. 
11 rappela la convention de Munchengraetz, par- 
la de son rôle de gardien de la paix européenne, 
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qui pouvait être facilement compromise. Enfin. le ' 


prince déclara à M. de Struve: .Je ne ferai ja- 
mais rien sans l'Empereur de Russie, maïs je sup- 


1840 г. 


пришелъ въ крайнее pasipaxenie и, наконецъ, 
совершевно потерялъ на врема увфренность въ 
самого себя. Князь серьозно заболфлъ. Когда 
въ октябр$ 1839 г. баровъ Брунновъ, профздомъ 
въ Лонлонъ, посфтялъ квязя ва [огаанисберг$, 
онъ нашщелъ его въ крайне мрачномъ вастрое- 
ни. Меттернихъ сознаваль, что его противиикъ 
при Вфнекомъ двор$ графъ Коловратъ восволь- 
зуется этою неудачею, чтобъ доказать наскольво 
онъ лишился значен!я въ Европ. Баронъ Брун- 
новъ пишетъ, изъ Дармштада 31-е октября (12 
ноября) 1839 г., между прочимъ, слфдующее: 
«странная вещь, во 4 не думаю, чтобъ каязь 
Меттернихъ боле боялся лишиться милости 
своего собственнаго Двора, ч$иъ овъ ста- 
рается сохрапать мнлость вашего Двора». 
Брунновъ, поэтому, старался увфрять квязя 
что Государь остался кт. нему такимъ же 
благосклоннымъ, какимъ былъ прежде. По 
мн ню барона, необходвмо поддерживать кня- 
зя Меттерниха, на которомъ всетаки покоится 
союзъ съ Австрею. 

Когда баронъ Брунвовъ былъ Ra Iorauaac- 
Geprb, квязь Меттервихъ находился въ послф- 
дней стадн, вызваннаго въ вемъ PyÈCERME 
отказомъ психологическаго процесса —поли$й- 
шаго упадка духа. Въ началЪ ont былъ крайне 
раздраженвъ. „Мон друзья меня оставляют, ска- 
залъ онъ съ горечью въ августф 1839 г. Струве, 
H препятствя воздвигаются именно съ той сто- 
роны. съ которой отказа въ поддержкЪ п опорф 
не должно было быть. Но а все-таки phmnaca 
идти впередъ по пути, мною начертавному и, 
съ Божею помощью, инф нечего отчаяваться 
въ успзхЪ. Если же я потерплю неудачу, у ме- 
Ba будеть по крайней мфрф утфшене въ TOM, 
что я все сдфлалъ, что было въ челов ческихъ 
снлахъ для мирнаго yaaxenia Восточнаго во- 
upoca>. Меттервихъ даже зам тнлъ Струве, что 
пришло время, чтобъ Poccia сбросила ту маску, 
которую она всегда надфваетъ при обсуждени 
Восточнаго вопроса. Ойъ объявилъ, что отсту- 
нить не можетъ и просилъ имфть въ виду, что 
Франщя и Авгла очень «больны», с2Ъдователь- 
но произвестн между ними разрывъ будетъ ве- 
трудно. (Депеша Струве, отъ 21-го юля (2-го 
августа) 1839 г.). 

Таково было настроеше князя Меттервиха 
1-го августа. Черезь два дня онъ заговорнлъ 
другимъ тономъ. Овъ вапомаялъ о Мюнхевгрец- 
кой конвевщи и о томъ, что OBb поставленъ 
ва стражу, чтобъ предупредить о могущей гро- 
зить европейскому миру опасностя. Наконецъ 
князь объявилъ г. Струве: „а никогда ничего 
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plie Sa Majesté de parler avec confiance.dont je : 


suis heureux de lui pouvoir offrir la réciprocité 
à chaque occasion. Pour lui, je n'ai point de 
de pensée secrète“. Се n'était pas tout encore: le 
prince disait au chargé d'affaires russe qu'il con- 
tinuerait à marcher avec la Russie, quoiqu'il souf- 
frit beaucoup de voir les grandes puissances di- 
visées en deux camps ennemis. (Dépêche de Struve 
du 30 juillet (11 août) 1839. Comp. comte Pro- 
kesch-Osten, Mehemet-Ali, pp. 108, 112, 132 ct 
suiv.). 


Le gouvernement russe ne se laissa pas fléchir 
par les assurances du chef du Cabinet de Vienne 
et resta fidèle à la résolution prise. Il comprit 
d'emblée les véritables aspirations de la politique 
autrichienne qui désirait pour soi et pour la 
Turquie une liberté d'action plus grande que ne 
le permettait la convention de Munchengraets et 
l'alliance avec la Russie, basée sur elle. Т.е moyen 
pour arriver à ce but était trouvé dans la procla- 
mation de la garantie générale de l'empire Otto- 
man, qui devait sortir de la conférence de Vienne. 

Та manière de voir de l'Empereur Nicolas dans 
l'affaire du conflit turco-égyptien était, que les 
grandes puissances ne pouvaient у poursuivre que 
deux buts: 1) sauver la Turquie de sa perte et 
2) garantir son existence après que le premier 
but serait atteint. Mais il était ridicule de сот- 
mencer d'emblée par le second, sans avoir atteint 
le premier. La Russie se déclarait prête à donner 
une garantie spéciale à l'exécution de l'accord 
conclu entre la Porte et l'Egypte, si les puis- 
sances maritimes consentaient à signer les condi- 
tions suivantes: 

1) elles devaient renoncer à l'idée d'une garan- 
tie générale relative 4 toutes les possessions de 
l'empire Ottoman: 

2) elles devaient signer un acte, d'après lequel 
.la fermeture des Dardanelles et du Bosphore еп 
temps de paix comme en temps de guerre devien- 
drait un principe du droit public de l'Europe“; et 


3) elles renonçaient au projet d'introduire leurs 
escadres dans la mer de Marmara simultanément 
avec l'apparition de troupes russes sur les côtes 
du Bosphore. 

En cas d'acceptation de ces conditions la Rus- 
sie était prête: 1) à garantir l'accord obtenu au 
sujet de l'Egypte: 2) ne pas renouveler le traité 
d'Unkiar-Iskelessi et 3) en envoyant des troupes 
auxiliaires ou sa flotte dans le Bosphore, clle 
dirait agir en mandataire de l'Europe. (Dépêche 
à Tatitchew du 24 août 1839). 
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не д$лаю безъ Императора Bcepocciñcroro, во 
я умоляю Его Величество говорить CO MOD съ 
дозфремъ, за которое я счасгливт, отв чать 
ему TÈME же во всякомъ случаВ. Для вего у 
меня нфтъ секретной мысли». Мало того: слмъ 


‚ квязь сказалъ русскому повфревному въ 3%- 


лахъ, что онъ будетъ продолжать идти съ Poc- 
CiCW, хотя ему крайне прискорбно вил? ть раз- 
дфлене великихъ державъ на два враждебные 


: другъ другу лагеря. (Депеша Струве 30-го 1юла 


(11-го августа) 1839г. Срав. (га! Prokesch-Osten, 
Mehemet-Ali, р. 108, 112, 132 etc.). 

Несмотра ва 8Cb yB8’peñla руководителя aB- 
трайскою политикою, русское правительство оста- 
валось в$рнымъ разъ привятому р шеп1ю. Оно 
поняло немедленно дЁйствительныя побужле- 
в1я австрийской политики, желавшей для самой 
собя и для Турщи большей свобозы дЪйствя, 
нежели допускали Мюнхенгрецкая конвенц;{я п 
основавный па ней союзъ съ Poccierw. Сред- 
CTBOMB для достиженя этой цфли должно было 
служить провозглашеше ва ВЪнской конферен- 
ци общей гаравт1и для Турецкой Ниперт. 

Между тёмъ, по инфию Императора Ннико- 
лая, велик1я державы могутъ преслфдовать по 
отношен1ю къ турецко-египетской распр›$ толь- 
ко дв цфли: 1)—спвасти отъ погибели Typnin 
и 2)—гарантировать CA существовав1е, когда 
первая цфль будеть достигвута. Но сыфшно 
было бы начать прямо со второй, не достигнувъ 
первой цфли. 

Такимъ образомъ Poccin была готова слемя- 
ально поручиться за исполневе заключен наго 
между Портою ия Египтомъ соглашенмя, если 
морсвя державы подиишуть слВдующ!я условия: 

1) он$ должны отказаться оть идеи общей 
гарант1и относительво BCBXB владфй Отто- 
манской Импери; 

2) овф должны подписать актъ, на освовав1н 
котораго „закрыте Дарданелловъь н Босфора, 
какъ во время мира, такъ и во время войвы, 
провозгласится началомъ европейскаго публич- 
ваго права, ; и 

3) он отказываются отъ вамфрен1я ввестпв 
своп эскадры въ Мраморное море единовре- 
менно съ появлен1емъ русскпхт, войскъ на бе- 
регахъ Босфора. 

Въ случаф привашя этнхъ услонй Poccin 
объявила себя согласною: 1) гарантировать со- 
глашен1е относительно Еглита; 2) не возобно- 
вить договора закаюченнаго 8 Ункаръ Hcke- 
лессп и 3) посылая свои вспомогательныя вой- 
ска илн флотъ въ Босфоръ, Poccia гогова при- 
звать себя дЪйствующею именемт, Европы. (Де- 
пеша къ Татищеву, 24-го августа 1539 г.). 
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Malgré le coup porté par la Russie à Гатопг- 
propre du chancelier autrichien, il s'associait peu 
à peu au point de vue soutenu par elle. En oc- 
tobre 1839 Metternich déclara au baron Brunnow 
qu'il renonçait an ,pique-nique naval“ auquel il 
avait voulu convier les escadres des qnatre puis- 
sances occidentales. П consentait aussi à soutenir 
le projet de fermeture des détroits. Enfin, le chan- 
celier autrichien se laissa même convaincre de 
l'inutilité de la garantie générale de la Turquie, 
trouvant la garantie spéciale de l'accord turco- 
égyptien tout-à-fait suffisante. (Lettre du baron 
Brunnow du 10 (22) octobre 1839). 


C'est bien naturel cependant que le rapproche- 
ment de la Russie avec l’Angleterre donnait de 
l'ombrage au Cabinet de Vienne. Le prince de 
Metternich prédisait au baron Brnnnow un entier 
échec de sa mission à Londres. Cette prédiction 
ne s'étant pas réalisée, et Brunnow ayant réussi 
à Jeter les fondements d’une entente complète 
avec le Cabinet de St. James. le prince envisa- 
geait avec inquiétude les conséquences de la con- 
vention de Londres, qui а mis un terme au con- 
tit turco-égyptien. D'un côté. il était satisfait que 
par cet acte l'alliance entre l'Angleterre et la 
France semblait être rompue, mais de l'autre, son 
inquiétude pour la conservation de la paix dans 
l'avenir le plus proche grandissait à mesure qn'aug- 
mentait l'humeur guerrière de la France. provo- 
quée par son exclusion du nombre des puissances 
contractantes. (Comparez Brdwer's Life of Lord 
Palmerston. +. I], р. 315 etc.). En général. d'après 
l'opinion du gouvernement russe. le prince de 
Metternich ne s'était pas conservé à la hauteur 
de sa tâche et de la situation pendant tout le cours 
des négociations qni ont précédé la convention de 
Londres. 11 se distinguait par une étrange irré- 
solution, alliée à une timidité qui ne lui était pas 
propre. Le gouvernement russe lui a rappelé à 
plusieurs reprises que ..si à Londres était placé le 
ressort actif de l'alliance. c’est à Vienne que ré- 
sidaient sa force et son levier moral“. Mais le Са- 
binet de Vienne s’effaçait avec préméditation. de 
façon que le „агате“ terminé par le traité de 
Londres п’а été joué que par trois puissances: la 
Russie, l'Angleterre et la France. En vue de ces 
circonstances le comte de Nesselrode, en récapi- 
tulant tout le cours des négociations, a pu dire 
ce qui suit: . Aussi (et lord Palmerston n'a pas 
craint de le lui (à Metternich) dire). l'Angleterre 
et la Russie ont-elle été souvent dans le cas de 
regretter qu'elles ne se fussent point chargées 
à elles seules de résoudre la question d'Orient“. 
(Compte-rendu annuel pour l’année 1840). 
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Несмотря ва ударъ, нанесенный Poccien ca- 
мозюб1ю австрайскаго канцлера, OAB мазо шо 
малу совершенно прясоедивилея къ ея TOIKB 
sphaia. Въ октябрф 1830 г. Меттервихъ объя- 
вилъ барону Бруннову, что овъ отказывается 
устронть въ Мраморномъ мор® „морской пик- 
викъ изъ эскадръ четырехъ западвыхъ дер- 
жавъ. Онъ также согласился поддержать пред- 
ложеве относительно закрыт!я проливовъ. На- 
ковецх, ARCTPIACKIA кавцлеръ уб$фдился въ HEHA- 
добности общей гаравти Typniu, находя све- 
щальную гарантию соглашен1я между Портою 
и Египтомъ совершеяво достаточною. (Письмо 
барова Бруннова ‚отъ 10-го (22) октября 1839 г.). 

Однако весьма повятво, что В$вскому каба- 
нету висколько не вравилось сближеше Poccis 
съ Англею. Кназь Меттернихъ предсказывалъ 
барову Бруннову полную веудачу его мисс 
въ Лондовф; когда же это предсказанте не 
исполнилось и Брувнову удалось положить осно- 
ван!е полному соглашеню съ Лондовскимъ ка- 
бвветомъ, князь съ безпокойствомъ взиралъ 
ва посаЪдств1я Ловдонской конвевщя, UO40- 
жившей конецъ турецко-егииетской раепр$. 
Съ одной сторовы, онъ былъ радъ, что этимъ 
актомъ былъ разрушенъ союзъ между Авгиею 
H Фравщею, во съ другой, его безпокойство 
насчетъ ближайшаго будущаго увеличивалось, 
10 bp разростав1я воинствевнаго задора 
Фравщи. за исключеше ея изъ числа договари- 
вающихся государствъ. (Срав. Bultoer's ТА 
of Lord Palmerston. П, р. 315 etc.). Вообще, 
по мифнию’русскаго правительства, князь Мет- 
тернихъ, во время переговоровъ, предшество- 
вавшихъ Лондонской конвенци, не былъ Ha 
высот своей задачи и позожен!я. Овъ OTsE- 
чался CTPABHON нерфшительностью выфстф CE 
несвойственною ему боязвью. Русское прави- 
тельство неодвократио ему напомивало. что 
«если въ Лондон$ ваходится дёйствующаа пру- 
жина союза, то въ Be ваходатся его силы 
и моральный рычагь,. Но В%нск1Й кабинетъ 
съ умысломъ стушевывался, TAKE что въ окон- 
ченной Ловдовскимъ трактатомъ „драмЪ„ были, 
собственно говоря. только три дфйствующая дер- 
жавы: Росся, Ангия и Франщя. При такихъ 
обстоятезльствахъ графъ Нессельроде, обозр®вая 
весь ходъ вереговоровъ, могъ сказать, что 
«дЪйствительно Авгл1я и Poccia (u лордъ Паль- 
мерстонъ не затруднился сказать это Меттер- 
виху) часто были вынуждены сожал$ть, что 
ox не согласились исключительно своимн соб- 
ствевными свзами разрфшить Восточный во- 
просъ“. (Вееподданн®йний отчетъ за 1840 г.). 
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Les négociations diplomatiques que nous venons 
d'exposer servent non seulement de caractéristique 
aux relations entre la Russie et l’Autriche, mais 
elles peuvent aussi réfuter l'une des nombreuses 
erreurs propagées sur les aspirations de la poli- 
tique russe en Orient. Les citations faites par 
nous, et qui sont puisées dans les archives, confir- 
ment d'une façon positive que la Russie insistait 
elle-même sur l'urgence de la fermeture des dé- 
troits qui unissent la mer Noire à la Méditerra- 
née. Elle appuyait sur cette éventualité déjà en 
1839, comme sur une condition sine qua non 
pour la fin satisfaisante de la guerre entre la Porte 
et l'Egypte. Au prince de Metternich n'appartient 
que l'idée d’après laquelle il serait mieux d'ahan- 
donner à la Porte elle-même l’inititiave dans cette 
question. C’est dans ce sens qu'a été conclue la 
célèbre convention de 1841. 

En général toutes les négociations que nous 
venons de passer en revue appuient, peut-être, 
l'exactitude des paroles suivantes de l'amiral 
Jurien de la Огамеге: „Га diplomatie mos- 
covite a généralement commis peu de fautes, et 
l'on peut dire, qu’il n'en est pas dont les vues 
portent plus juste, dont les calculs embrassent un 
plus vaste horizon“. .(es gens-là. disait le comte 
de Guilleminot, sont à la fois caressants et forts“. 
(Voir La station du Levant, t. IT, р. 289). 


П faut reconnaître que ces jugements portés 
sur la politique russe par deux remarquables 
hommes d'Etat français ont leur fondement: dans 
ce cas, l'opinion qui prétait à la Russie l'inten- 
tion d’entraver la navigation libre du Danube 
pendant tout le temps de sa possession des bouches 
de ce fleuve, était évidemment fausse. Cette opi- 
nion était tout aussi erronée que celle d'après la- 
‘quelle la convention de Londres de 1841, relative 
à la fermeture des détroits, aurait été conclue 
contre le gré de la Russie. | 

La suivante convention, garantissant la libre 
navigation du Danube, conformément aux prin- 
cipes proclamés au congrès de Vienne de 1815, 
peut bien convaincre de ce que les mesures inter- 
nationales, prises au sujet de ce même fleuve en 
1856, пе sont que le développement. naturel d'une 
politique suivie de tout temps par la Russie. Mais 
le gouvernement de l'Empereur Nicolas | savait 
que l'opinion prépondérante en Europe occiden- 
tale sur la navigation du lanube était diamétra- 
lement opposée à la sienne. 


C'est surtout en Angleterre, est-il dit dans le 
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Изложенпые нами дипломатическ!е перего- 
воры служатъ не только къ характеристик $ 
взаимныхт, отвошевя Росси и Австрии, во On 
также въ состоян1и положить конецт, одномт 
изъ многочисленвыхъ заблужденй, расоростра- 
ненныхт на счетъ стремлен!й русской политика 
на Востокф. Приведенныя вами Выписки Er 
архивныхъ бумагь положительво подтверж- 
даютъ, что сама Poccif настаиваза на закры- 
ти проливовт, соединяющихъ Черное море съ 
уредиземнымъ. Она настаивала на этомтъ усло- 
ви уже въ 1839 году. какъ на conditio Sine qua 
поп, для удовлетворительнаго окончан1я войны 
между Портою и Египтомт. Только квязь Мет- 
тернихъ подалт мысль, что лучше предоставить 
самой Порт} починъ вт, этомъ дЪл%. Въ этомъ 
смысл и была заключена знаменитая коннен- 
mia 1841 года. 

Вообще вс вытепредставленные переговоры 
подтвержлаютт, кажется, справедливость CI$- 
дующихъ словъ адмирала „Аюрьенъ де-ла-Гравье- 
ра: „московская (русская) дипломатя вообще 
мало надЪфлала промаховъ и. можно сказать 
безъ onacexia быть опровергвутыиъ, что H'ÉTE 
другой, которой взгляды были бы боле pa- 
зумны и которой планы обхватывали бы боле 
широкй кругозор“. «ти господа, сказывалту 
графт, Гильемино, въ одно и то же время н®жвы 
и мужественны». (Срав. Га station du Levant. 
П, р. 289). 

Если основательны эти отзывы двухъ замф- 
чательныхъ фравпузскихь политнковт, о рус- 
ской политик, то попятво насколько онгибоч- 
но мяфне, по которому Poccia, во время сво- 
его господства ва устьяхъ Дуная. предвамренно 
старалась препятствовать свободному судоход. 
ству по этой prb. Такое мнЁне вастолько же 
не освовательно, насколько ошнбочно мае, 
что Лондонская конвенщя 1841 г. о закрытш 
проливов была заключена вопреки желанию, 
Росаи. 

Нижесл®дующая конвенщя, обезпечивающая 
свободу судоходства по Лунаю ua основав!и 
принциповъ, провозглашенныхт Вфнскимт, KOH- 
грессомъ 1815 года, можеть напомнить. кому 
слфдуетъ, что принятыя съ 1856 г. междува- 
родныя м%Фры относвтельно Дуная только слу- 
жатъ развитемъ всегдашнихъ saMbpeniñ Poc- 
си. Но уже правительство Императора Hako- 
лая [ знало, что въ Западной Европ расиро- 
страненъ васчетт, русской политики въ отно- 
шен1и судоходства по Дунаю прямо противо- 
ПОЛлОЖВЫЙ ВЗГлЛЯДЪ. 

„Въ особенности въ Ангии“, говорится во 
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compte-rendu annuel pour l'année 1840, et même 
parmi les membres du Cabinet anglais, que cette 
vpinion était accréditée. Le ministre de Votre 
Majesté à Londres a été mis à même de la 
combattre, et il s’est aquitté de cette tâche dans 
les explications confidentielles avec le principal 
secrétaire d'Etat britannique* *). 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne, et S. M. l’Empe- 
reur d'Autriche, Roi de Hongrie et de 
Bohême. animés du désir de faciliter, 
d'étendre et d'accroître de plus en plus 
les relations commerciales entre leurs 
Etats respectifs, en donnant un plus 
grand développement à la navigation du 
Danube, et persuadés qu’ils ne sauraient 
mieux atteindre ce but qu’en appliquant 
à ce fleuve les mêmes principes, que le 
Congrés de Vienne a établis pour la 
libre navigation des rivières qui sépa- 
rent ou traversent différens pays, ont ré- 
solu d’un commun accord, de régler, par 
une convention spéciale, tout ce qui a 
rapport à cet objet d’un intérêt réci- 
proque. 


A cet effet, Leurs dites Majestés ont 
nommés des plénipotentiaires, savoir 5. M. 
l'Empereur de toutes les Russies: le 
comte Charles Robert de Nesselrode, Son 


Obserration. Le 14 mars 1839 entre les gou- 
vernements russe et autrichien fut conclu un 
contrat concernant l'exportation du sel des mines 
de Bochuis et de Weliezka. Cet accord в été plus 
tard deux fois renouvelé et développé dans les 
transactions du 15 (27) décembre 1851 et du 9 fé- 
vrier 1863. Mais vu leur contenu, il nous а paru 
impossible de les mettre au rang des traités in- 
ternatiooaux, insérés dans cette publication. 
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Всеподдавн$Йшемт orierb за 1840 годъ, «и да- 
же въ средф членовъ англайскаго кабинета, это 
мнЪв1е имфетъ сторонниковъ. Посолъ Вашего 
Величества въ ЛондовЪ поставнлъ себ въ обя- 
занвость опровергать его, что онъ и сдВлалъь 
въ конфидевщальныхъ объяснен1яхъ съ пер- 
вымЪъ англ!Йскимъ статсъ-секретаремъ». °) 


Во ния Прееватыя и НераздВльныя 
Троицы. 


Е. В Императоръ Bcepocciñeriü, Царь 
Польсый и Е. В. Императоръ Австрй- 
сый, Король Венгерсый и Богемсый, 
побуждаясь желанемъ болфе и боле 
облегчать, распространять и усиливать 
торговыя сношеня между обоюдными 
ихъ государствами чрезь большее раз- 
вит!е судоходства по Дуваю, и будучи 
yBBpeHH, что они всего удобнЪфе мо- 
гуть достигнуть сей цфли, чрезъ рас- 
пространене на с1ю р$ку тВхъ самыхъ 
правилъ, которыя поставлены ВЗнскимъ 
Конгрессомъ для свободнаго судоход- 
ства по рзкамъ, отдфляющимъ разныя 
BIAXBHIS или протекающимъ чрезъ оныя, 
положили съ общаго соглася учинить 
особою конвенщею BCB распоряженя, 
относящяся до сего обоюдно-полезнаго 
для нихъ предмета 

На сей конець Ихъ реченныя Вели- 
чества назначили полномоченными, & 
именно: Е. В. Императоръ Всеросей- 
сюй: графа Варла Роберта Нессель- 


— 


Иримъчане. 14-го марта 1859 г. былъ заилю- 
ченъ между русскымъ и аветрекимъ правитель- 
ствьми договоръь относительно отпуска соли изъ 
копей въ Бохя? в ВеличкВ. Этотъ договоръ былъ 
BHOC2BACTBIA два раза возобвовденъ и развитъ: 
въ савакахъ 15 (27) декабря 1851 года и 9-го 
Февраля 1863 года. Ho, намъ кавется, что эта 
дВаки, по своему содержанию, не подходятъ 
подъ обнародуемые въ этомъ издани междуна- 
родные трьктаты. 
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Consciller Privé Actuel et Vice-Chance- 
lier etc , et le comte Michel Woronzow 
Son général, membre du Conseil de 
l'Empire, etc., et S. М. lEmpereur 
d'Autriche le comte Charles Louis de 
Ficquelmont, Grand Croix de l'ordre 


Royal de St Etienne de Hongrie etc., : 
lesquels, après s’être communiqué ré- : 
ciproquement leurs pleinpouvoirs trouvés , 


en bonne et due forme. ont arrêté et 
signé les articles suivants: 


ARTICLE [. 


La navigation dans tout le cours du 
Danube, tant à partir du point où il 
touche le territoire russe jusqu'à sou 
embouchure dans la mer Noire, que sur 
toute l’étendue où il baigne les Etats de 
S. M. | et В. Apostolique, sera entiè- 
rement libre, soit en descendant, soit 
en remontant; elle ne pourra, sous le 
rapport du commerce, être interdite à 
personne, soumise à aucune entrave, ni 
sujette à un péage quelconque, et il ne 
sera payé pour cette navigation d’autres 
redevances, que celles qui seront fixées 
ci-aprés. 


ARTICLE II. 


Les navires marchands autrichiens, 
ainsi que ceux de toute autre nation, 
ayant le droit de naviguer dans la mer 
Noire, et qui en paix avec la Russie, 
pourront entrer librement dans les em- 
bouchures navigables du Danube, le re- 
monter, le descendre et en sortir, sans 
pour cela être soumis à aucun droit de 
douane ou de passage, sauf les rede- 
vances mentionnées ci-après. 
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рода, Своего ДЪйствительнаго Тайнаго 
Совфтника, Вице-Канцлера и проч.. в 


‘Графа Михаила Воронцова. Своего ге. 


нерала отт инфантерии и генералъ-адью 
танта, члена Государственнаго Сов%та. 


`и проч.; а Е. В. Императоръ Австой- 


сый Графа Карла Людвига Фикельмова. 
кавалера Королевскаго Benreperaro ор. 
дена Св. Стефана большаго креста n 
проч., которые, по взаимномъ сообще- 
ни своихъ полномоч, найденныхъ вт, 
доброй и надлежащей форм, постано- 
вили и подписали слфдующя статьи: 


СТАТЬЯ I. 


Судоходство по всему теченю Дуная, 
какъ отъ м%ета прикосновенмя его къ 
Россйскимъ областямъ до впадения его 
въ Черное море. такъ и по всему его 
теченю по влад ямъ К И. и К. Апо- 
столическато Величества, будетъ совер- 
шенно свободно, KART внизъ, такъ и 
вверхъ по оному; въ отношении кт, тор- 
говл$, оно не будетъ подлежать ника- 
кому стБененю, ни платежу иныхъ 
пошлинЪъ, кром$ постановленныхъ ниже 
сего. 


Статья Il. 


Австрийсюя купеческя суда, равно 
какъ и суда всякой другой земли, имЪю- 
щей право судоходства по Черному 
морю и находящейся въ мирЪ съ Рос- 


‚ Чею, могутъ свободно входить въ судо- 


ходныя устья Дуная, ходить по сей 
р$ЕЪ вверхъ и внизъ и выходить изъ 
оной, не подлежа за се никакимъ пош- 
линамъ, ни таможеннымъ, ниже плати- 
мымъ за проходъ по DEEE, кром$ ниже- 
означенныхъ повинностей. 
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De la même manière, les bâtimens | 


marchauds russes pourront librement re- 
monter et descendre le Danube sur toute 


l'étendue où il baigne les Etats de S. М. . 


Impériale et Royale Apostolique. sans 


être soumis pour cela à une rétribution . 
‚ платежу. 


quelconque 
ARTICLE [I]. 


Les navires et bâtimens autrichiens 
navigant sur le Danube. auront le droit 
de se faire haller le long du fleuve et 
sur toute l’étendue des îles de St. Ge- 
orges, de Leti et de Tchatal, en suivant 
les chemins de halage établis par le gou- 
vernement Impérial de Russie sur l’une 
ou l’autre rive, selon l’exigence des pré- 


cautions Sanitaires, adoptées conformé- | 
ment aux règles de quarantaine; la sur- : 


veillance qu'elles imposent ne devant 


d'ailleurs mettre aucune entrave à la ! 


navigation. 


Pour ce qui concerne plus particuliè- 
‚ бечевой вдоль берега города Рени, то 


rement le halage le long du quai de la 
ville de Réni. les deux hautes parties 


contractantes rechercheront en commun : 


` 


les moyens à adopter pour rendre ce ha- 


lage praticable sans compromettre le : 


maintien des réglemens sanitaires et 


l'état de libre pratique de la ville de 


Ват. 


ARTICLE IV. 


Les navires autrichiens ne seront assu- 
‹ жать никакому досмотру ни при BXOXB 


]е 15 à aucune visite, ni à leur entrée 
dans l’embouchure du Danube, ni à leur 
sortie Ils ne pourront à leur entrée 
dans l’embouchure de Soulina, être arrè- 
tés que le temps nécessaire pour que 
l'oftiêier du bâtiment de garde puisse зе 
faire exhiber les papiers de bord. Dès 


qu'ils auront rempli cette formalité et 
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Равном$рнымъ образомъ pocciäcria 


‚ купеческя суда будутъ свободно ходить 


вверх и внизъ по Дунаю, по всему 
теченю сей рфки. прикосновенному къ 
владЪшямъ Е. И. и К. Апостолическаго 
Величества, не подлежа за cie никакому 


СтДлдтья III. 


Плавающимъ по Дунаю австрайскимъ 
судамъ предоставляется тянуться бече- 
вою вдоль по сей рЪЕЗ и мимо всего 
протяженая острововъ Св. Геормя, Лети 
и Чатала, но бечевымъ дорогамъ, 
устроеннымъ Императорскимъ Росей- 
скимъ Правительствомъ на томъ или 


| на другомъ берегу, по потребностямъ 


карантинныхъ предосторожностей, при- 
нятыхъ сообразно ст карантинными пра- 
вилами; впрочемъ требуемый сими пре- 
досторожностями надзоръ нисколько не 
долженъ стфенаять судоходства. 

Что же касается въ особенности до 


об$ высокя договариваюцщияея стороны 
займутся сообща изыскатемъ средствъ 
къ устройству сей бечевой безъ предо- 
сужденя карантиннымъ учрежленямъ 
и положению свободной практики города 
Ренн. 


Статья IV. 


Австрийская суда не будутъ подле- 


ихъ въ устье Дуная, ни при выходЁ 
ихъ изъ онаго. При входВ ихъ въ устье 
Сулина не дозволяется задерживать ихъ 
дол$е времени, нужнаго для представ- 
лен1я корабельныхт бумагъ брантвах- 
тенному чиновнику. Немедленно шо 
исполнен сего обряда и карантинныхъ 
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satisfait aux règlemens sanitaires, il leur 
sera permis de continuer leur route, 
sans qu'ils puissent être retenus davan- 
tage dans cet endroit 

Les mêmes facilités seront accordées 
aux navires et bâtimens russes navigant 
dans la partie du Danube qui traverse 
ou baigne les Etats de S. M. Г. et В. 
Apostalique. 


ARTICLE V. 


Le gouvernement Impérial de Russie 
s'engage à faire commencer le plus tôt 
possible les travaux nécessaires, pour 
arrêter les progrès de l’ensablement de 
embouchure de Sowlina et pour rendre 
cette passe praticable. de telle sorte 
qu'elle ne puisse plus opposer aucun ob- 
stacle à la navigation. 


Ces travaux seront repris et pour- 
suivis toutes les fois qu’ils seront jugés 
nécessaires et que la saison et le temps 
le permettront. afin d'empêcher un nou- 
vel ensablement dans la dite embouchure 
de Soulina. 


ArRtTiCLe VI. 


Le gouvernement Impérial de Russie 
s'engage de plus, à faire construire dans 
le plus bref délai possible, un phare sur 
l'emplacement le plus convenable à Рет- 
bouchure de Souwlina. et à y faire éta- 
blir un fanal d’après les meilleurs prin- 
cipes suivis aujourd’hui avec de forts ré- 
flecteurs Ce fanal sera allumé réguliè- 
rement au 1-г mars п. st de chaque 
année et il fonctionnera jusqu’au mois de 
décembre. 


ARTICLE VII. 


Pour contribuer aux frais des travaux 
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узаконенй. судамъ симъ дозволено 0у- 


| деть продолжать путь. пе задержнвая 


— дд. — — -- 
Re ne eee ce — 


| 


ихъ 10466 въ семъ мЪстЪ. 

TUE же самыми удобствами будуть 
пользоваться и россйсме корабли в 
сула, плавающя по той части Дуная. 
которая протекаетъ чрезь RAA HIS Е. 
И. и В. Апостоличесвкаго Величества 
или прикосновенна къ овымъ. 


Стлтья V. 


Императорское Pocciäcroe Правитель- 
ство обязывается приступить какъ мож- 
но скорЪе къ производству работъ нуж- 
ныхЪ для предупрежден1я большаго за. 
сорен!я устья Сулина оть наноснаго 
песку и для сдфланя сего прохода 
удобнымъ такъ, чтобы онъ не пред. 
ставляалъ болфе викакого препятствая 
судоходству. 

Работы с1и будутъ возобновляемы п 
продолжаемы, всявый разъ, когда того 
потребуетъ надобность и дозволитъ вре- 
мя года и состоян!е погоды для пред- 
упрежден1я новаго засорен1я помянутаго 
устья Сулина отъ наноснаго песку. 


Стлтя VI. 


Императорское Росейское Правитель- 
ство сверхъ того обязывается построить 
въ самомъ непродолжительномъ по воз- 
можности времени, ва самомъ удобномъ 
при устьЁф Сулина MBCTÉ, маакъ я 
устроить на ономъ огни, по лучшимъ 
употребляемымъ нынф способомъ, CE 
сильными рефлекторамн. Ciu огни бу- 
дутъ своевременно зажигаться съ 1 марта 
н. CT. по декабрь м$сяцъ каждого года. 


Статья VII. ° 


Для покрытия издержекъ нужныхъ на 


de curage et d’entretien, stipulés à l’ar- | упомянутыя въ CTATEB У работы, а 
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ие У, ainsi qu’à ceux que nécessite- 
ront la construction et l’entretien du fa- 
nal, établi également dans l'intérêt com- 
mun de la navigation des deux Empires, 

les navires autrichiens passant par 
l'embouchure de Soulinu, chargés ou sur 
lest, payeront en une seule fois pour 
l'entrée et la sortie, les droits stipulés 
ci-après d’une manière fixe et invariable, 
SaVOIT: 

pour frais de curage, 

les bâtimens à deux mâts. deux piastres 
d'Espagne ou talaris; | 

les bâtimens à trois mâts, trois piastres 
d’Espagne ou talaris ; 

les bâtimens à vapeur sans distinc- 
tion, trois piastres d’Espagne ou talaris; 

comme droit de fanal, tous les bâti- 
mens autrichiens sans distinction de 
grandeur et de tonnage. рауего un 
talaris ou piastre d’Espagne. 

L'une et Рашге redevance ne seront 


равно и расходовъ потребныхъ на по 


‚ стройку и содержане маяка, устрон- 


ваемаго равпомфрно для обоюдной поль: 
зы судоходства обБихъ Имперй, 

съ австрийскихъ судовъ, проходящихъ 
чрезъ устье (‘улина съ грузомъ или ба- 
ластомъ. взимать единожды за входъ и 
выходъ пошлины, установленныя ниже 
сего, постояннымъ и неизм$ннымь 06- 
разомъ: 

За издержки на чищене устья, 

съ двухъ-мачтовыхъ судовъ по три 
испанскихъ п1астра или талари; 

съ трехъ-мачтовыхъ судовъ по три 
испанскихъ шастра или талари; 

съ паровыхъ CYAOBE безъ различя 
по три испанскихъ тшастра или талари; 

со всЗхъ австрийскихъ судовъ, безъ 
различ1я величины и количества ластовъ, 
взимать но одному испанскому шастру 


‚® или талари маячной пошлины. 


perçues qu’à la sortie des bâtimens de . 


l'embouchure de Danube, et non à leur 
entrée, afin que les navires n’y soient 
point arrêtés et qu’ils puissent profiter 
du vent favorable pour remonter le fleuve 
sans perte de temps. 

Le prélèvement des droits pour le 
curage aura lieu à dater de l’époque ой 
les travaux en seront commencées. Ce- 
pendant tout navire autrichien qui, à 
dater de l’année 1842, serait dans [а 
nécessité d'employer des allèges pour 
entrer dans le Danube, ou pour en sor- 
tir, serait par ce fait même affranchi 
du droit pour le curage. 


Le droit pour le fanal sera payé dès 
le moment qu'il sera allumé. 


Оба сш сбора будуть взимаемы ne 
иначе, какъ при выход судовъ изъ 
устья Дуная, à не при входВ ихъ въ 
оное, дабы не задерживать ихъ тамъ 
и дабы они могли, пользуясь попутнымъ 
вфтромъ, безъ потери времени подни- 
маться вверхъ по PhKE. 

Взиман!е пошливъ за очищен!е устьЪ, 
начнется съ того времени, когда при- 


‚ ступлено будетъ къ таковому очищен!ю. 


Однакожъ если какое либо австрийское 
судно, считая съ 1842 года, принуж- 
дено будетъь для входа въ Дунай или 


‘для выхода изъ сей D'BRH, употреблять 


лихтера, то оно симъ самымъ будетъ 
изъято отъ платежа пошлины за очи- 
щене устья. 

Взимане маячной пошлины начнется 


CB освЪщен!я маяка. 
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ARTICLE VIIL 


Pour faciliter encore davantage les 
relations commerciales entre les pays si- 
tués le long du Danube et les ports 
russes de la mer Noire, le gouvernement 
Impérial de Russie consent à assimiler 
la navigation à vapeur autrichienne du 
Danube, sous le rapport des précautions 
sanitaires, à celle de la mer Noire par 
les Dardanelles, en admettant que les 
marchandises expédiées de Vienne ou de 
la Hongrie par le Danube, à bord des 
pyroscaphes autrichiens, soient traitées 
à Odessa ou dans les autres ports russes, 
à l'instar de celles arrivant de Trieste, 
de Livourne ou d’autres ports de la 
Méditerranée, toutes les fois que ces 
marchandises et les paquets ou ballots 
qui les renferment, seront munis du sceau 
de l'ambassade de Russie à Vienne ou 
de celui du consulat de Russie à Orsova. 


ARTICLE IX. 


Les deux hautes parties contractantes, 
en reconnaissant ainsi comme perma- 
nent le maintien du principe de la libre 
navigation du Danube, sont convenues 
que les stipulations de la présente con- 
vention resteront en vigueur et auront 
leur plein et entier еЙеё pendant Ге- 
space de dix ans. à compter dn jour de 
l'échange des ratifications. 


ARTICLE Х. 


La présente convention sera ratifiée et 
les ratifications seront échangées à St.-Pé- 


+ So 


1810 г. 


Статья VIIL 


Для большаго облегченя торговыхъ 
сношенй между землями, лежащими 
вдоль по Лунаю и Росеайскими черно- 
морскими портами, Императорское Por- 
ciñcroe Правительство соглашается счи- 
тать въ отношении въ карантинным? 
предосторожностямъ, австрийское паро 
вое судоходство по Дунаю на рави$ съ 
съ таковымъ же судоходствомъ по Чер. 
ному морю чрезъ Дарданеллы; причемъ 
допускаемо будетъ, чтобы съ отправляе- 
мыми изъ ВФны или изъ Венгр!н по 
Дунаю на австр!йскихъ пароходахъ то- 
варами, поступаемо было въ ОдессЪ 
или въ другихъ Россейекихъ портахъ 
также, какъ поступается съ товарами. 
привозимыми изъ Треста, Ливорно или 
изъ другихъ портовъ Средиземнаго моря, 
лишъ бы только къ симъ товарамъ и 
къ кипамъ или тюкамъ, въ которыхъ 
они заключаются, приложена была пе- 
чать Россйскаго посольства въ BH 
или Pocciñckaro консульства въ ОрсовЪ. 


Стлтья IX. 


Гакимъ образомъ обЪ высомя дого- 
вариваюцияея стороны, признавая по- 
стояннымъ соблюдение правила свобод- 
наго судоходства по Дунаю, условились, 
что постановлен1я сей конвенци OCTA- 
нутся въ сил и будуть имзть полное 
и совершенное свое дёйстые въ про- 
должени десяти лЪтъ, считая CO дна 
разм$на ратификащй. 


Статья X. 


Настоящая конвенция будетт ратафи- 
кована и ратификащши разм5нены въ 
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tershourg dans deux mois, ou plus-tôt si : 


faire se peut. 

En for de quoi etc. 

Fait à St-Pétersbourg, le 13 (25) 
juillet 1840. 


(L. S.) Charles Comte (Г. $.) Le Comte de 
de Nesselrode. Ficquelmont. 
(L. 5.) С. М. Woronzow. 


RATIFIÉE À PETERHOP LE 95 JUILLET 1840. 


N 140. 


184%. 30 janvier (11 février). Première 
convention postale. conclue à St.-Péters- 
bourg. 


La convention de Londres de 1840 brisa l’é- | 


troite alliance qui existait entre la France et 


l'Angleterre. Le prince de Metternich devait se . 


réjouir de cette issue de Ja conférence. 


En cffet, en causant avec Tatitchew et Struve, 
le chancelier autrichien пе dissimula pas sa 8a- 
tisfaction à ce sujet. Les Français finiront par 
se copvaincre, disait-il souvent, que tout n'est 
plus ,pour et par la France“. Mais dans son 


for intérieur le chancelier cachait des vues et ` 


des préoccupations qui ne le laissaient pas s'a- 


bandonner entièrement à la joie qu'il aurait : 
éprouvée sans cela à la nouvelle de la conclu- 


sion de l'acte de Londres. 


En premier lieu, le prince de Metternich de- : 
vait sentir qu'à la conférence et lors de la solu- 
tion du conflit turco-égyptien son rôle n'avait _ 


été que secondaire. L’Angleterre et la Russie 
y avaient tout décidé. En second lieu, la joie de 


voir l'alliance franco-anglaise brisée était forte- | разрыва союза между Фравшею и Англею была 


ment atténuée par la pensée que maintenant, 
grâce à l'entente de l’Angleterre et de la Russie. 
ces deux puissances pouvaient se passer du con- 
cours du (C'abinet de Vienne pour résoudre à 
elles deux tontes les questions européennes. En- 
fin, truisièmement, la nouvelle de la conclusion 
de lx convention de Londres soulevant une tem- 
pête en France, le gouvernement de Louis-Phi- 
lippe semblait devoir ètre entrainé à commeu- 
ver une guerre européenne, tandis que la situa- 
tion intérieure de l’Autriche réclamait impérieu- 
sement lc maintien de la paix. 
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С.-ПетербургВ въ течен!и двухъ м$ся- 
цевъ, а буде можно, и скорТе. 
Во увЪреше чего и т. д. 

Учинено въ С.-НетербургЪ 
(25-го) 1юля 1840 г. 


13-го 


(М. П.) Графъ Карлъ 
Нессельроде. 
(M. IL.) Графъ Воронцовъ. 


РатиФИКОВАНА ВЪ ПЕГЕРГОЬ 25 ro тюля 1840 r. 


(M. Il) Графъ 
Фикельмонъ. 


№ 140. 


1843 г.. 30-го января (11 февраля). 
Первая почтовая конвенщя, заключен- 
ная въ (.-Цетербург$. 


Лондонская копвенщя 1347) года разорвала 
тфеный союзъ между Франщею и Англею. [lo- 
этому можно бызо думать. что князь Меттер- 
HAXB очевь быль доволенъ такимъ исходомъ 
Лонхонскихъ конференц. 

Дйствительно, австиЙсвй канцлеръ неодчо 
кратно заяваялт, Татищеву 1 Струве свое удо- 
вольстве ино поводу этого событя. Паконецт- 
то, говаривалъ онъ, французы убфдятся, что 
«не все для и чрезъ Франц.» По въ душ 
австрийскаго канцлера скрывались мысли и за. 
боты, которыя не дали ему вполнф радоваться 
закзюченню Ловдонскаго аБта. 


Князь Меттервихъ должень быль, во-нер- 
выхЪ, сознаться, что на Лондонскихъ конфе- 
реншяхъ и при phinenin турецко - егинетской 
распри, онъ игралъ второстепенную роль. Все 
pémuau Aurais n Poccia. Во-вторыхъ, радость 


паралязована мыслю, что теперь Anraia и Poc- 
ся сблизились до такой стеневн, что могутъ 
обходиться безъ Австрии и р$фшать всф евро- 
neñckie вопросы безъ содйстыя Вфнскаго ка- 
бинета. Наконець, въ-третьихъ, извфсте о за- 
ключен1и Лондонской конневщи вызвало во 
Фравши цфлую бурю, и правительство Лун Фи- 
лвипа, повидимому, было вынуждено начать 
общеевронейскую пойву. Между TBMR внутрев- 
нее cocroanie Австрии вастоятельно требовало 
сохранен1я инра. 
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Telles étaient les considérations cachées qui 
se réflétaient sur la politique du prince de Met- 
ternich dans l'époque qui suivit la signature de 
la convention de Londres. Si du développement 
logique de ces pensées devait ressortir l’incon- 
séquence, et si leur mise en pratique devait être 
faite avec suite, dans ce cas les malentendus, 
l'hésitation dans le choix de la voie à suivre ct 
la faiblesse dans l’action en seraient les consé- 
quences naturelles et inévitables. Les buts poli- 
tiques définis sont incompatibles avec les aspira- 
tions contradictoires. 


L’exposé des négociations diplomatiques ulté- 
tieures démontrera l'exactitude de ce qui vient 
d’être énoncé sur les vues secrètes de l’inspira- 
teur de la politique autrichienne. Pourtant le 
comte de Ficquelmont lui-mème avoua confiden- 
tiellement à M. de Struve que le prince n'était 
plus l’homme calme qui attendait les événements 
sans vouloir les devancer. ,11 voudrait tout di- 
riger, tout maîtriser, tout prévoir. Ses intentions 
sont certainement bonnes, mais l'exécution laisse 
beaucoup à désirer“. C'est ainsi que parlait un 
ministre autrichien, le collaborateur du célèbre 
diplomate. (Lettre de Struve à Nesselrode du 
2 (14) juin 1841). 


Le prince de Metternich nourrissait des appré- 
hensions séricuses au sujet de l'agitation des 
esprits qui régnait en France. Il jugeait le mi- 
nistère Thiers capable de commencer sans hé- 
siter la guerre, dont l'issue ne pouvait être fa- 
vorable à la France. Mais сп mème temps, il 
soutenait que la Russie devait se montrer très 
conciliante vis-à-vis de la France, dont l’amour- 
propre blessé devait être ménagé. Le prince 
était d'avis que le baron Brunnow agissait à 
Londres d’une façon trop паргадеще, en s’op- 
posant à ce qu’on introduise des modifications 
dans la convention de juillet et à ce que les 
puissances contractantes fassent le premier pas 
vers un accommodement. Metternich demanda 
à Nesselrode d'employer de son autorité pour 
modérer le zèle du baron Brunnow. Le baron 
пе connaissait pas, selon lui, lord Palmerston, 
dont l’obstination ne pliera devant aucune éner- 
gie. (Lettre de Metternich à Nesselrode du 31 
octobre 1840). Mais voyant que la tentative фт. 
poser à la Russie par l'attitude guerrière de la 
nation française ne réussissait pas, cet que ГАп- 
gleterre aussi ne croyait nullement dans l’'éven- 
tualité d'une rupture (voir Bulwer's Lord Pal- 
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Таковы были сокровенвыя мысли, которымя 
опредфлялась полптика князя Меттерниха 81 
продолжении времени послф заключен1я Лон- 
донской конвенщи. Вели указавныя мыслн, при 
логическомъ ихъ развит, непремВнно должны 
приводить къ самопротивор8 ямъ; если AbÂ- 
стыя, ва нихъ основанныя, будутъ приведены 
иъ ненолвене посл$довательнымъ образомт,— 
столкновеня, таткость BB рёшетяхъ я сда- 
бость въ дфйстняхт, представляются совершенно 
нензбфжными н естественными HOCHPACTRIANE. 
При такнхь противорёчнвыхъ стремлешяхъ не 
можеть быть рфчи объ опредФленвостя полити- 
ческихъ цфлей. 

Очеркл, посл дующихъ динломатическихъ пе- 
реговоровъ покажетъ насколько справедливо 
вышесказанное о сокровенныхъ мыслях руко- 
водителя австрийской политики. Впрочемъ, даже 
графъ Фикельмонт, конфиденшально сознался 
Струве, что князь уже пересталъь быть тфмъ 
хладнокровнымъ человфкомъ, который ждеть 
событй, не желая нхъ опередить. „Он BCbMI, 
хочетъ управлять, надъ BUÉML господствовать, 
все предвилЪть. Его намКрешя несомнфнно хо- 
роши, но исполнен ихъ оставляетъ желать 
многого“. Таковъ откровенный отзывъ Xpyraro 
австрийскаго министра и помощника знваменя- 
таго диоломага. (Письмо Струве къ Нессельроде. 
огь 2-го (14-го) ina 1841 г.). 

Квязь Меттервихъ серьезво опасалея за со- 
хранен!е европейскаго мира въ виду волневя 
во Фравщи. Онъ считалъь минпетерство T'hepa 
снособнымъ 6632 оглядки начать войну. окон- 
чательный исходу, которой не могь быть бла- 
гопраятень для Франщши. Но въ то же время 
онъ настанналь, чтобъ Роеся выказынала боль- 
шую устуичивость въ отношеши Франции, оскорб- 
ленное самолюбю которой необходимо было 
щадить. Князь быль увфренъ, что баровъ Брун- 
новъ дфйствуетъ слишкомъ необдуманно и AC- 
осторожно въ ЛондонЗ, недопуская ни измВне- 
н1я 1юльской конвенщи, нс соглашаясь HA то. 
чтобъ договаривающаяся державы сдФлали пер- 
вый Warb къ примиреню. Меттернихь просилъ 
гр. Нессельроде чтобъ ou поумфрилъ излиш- 
нее ycepaie барона Брувнова. Баронъ ue знаетъ 
лорда Пальмеретона, котораго упрямство нель- 
3A васыловать никакою энермею. (Письмо 
Метерниха къ Нессезьрюде, отъ 31-го октября 
1840 г.). Но когда ВФнсюмй кабинегъь увидВлъ, 
что его попытка устрашить Росою воннствен- 
нымъ задоромъ франдузскаго народа нисколько 
ве удается, что также Авгмя висколько не 
вфритъ въ неминуемость вонны (см. Bulwer's 
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merston, t. П. р. 366), le prince de Metternich 1 Lord Palmerston, II, р. 366), овъ объявихь, что 


déclara qu'en cas de gnerre l'Autriche resterait 


simple spectatrice. (Dépêche de Tatitchew du 
17 (29) septembre 1840). Désireux cependant de 
prouver encore une fois sa sollicitude pour le 
bien-être de l'Europe, le ('abinet de Vienne pro- 
posa la convocation à Wiesbade d'une confé- 
rence. à laquelle la France aurait pu s’expli- 
quer et répondre aux questions proposées par 
les quatre grandes puissances. Le prince de Met- 
ternich avoua sincèrement à Struve que ce pro- 
jet lui était inspiré par les embarras intérieurs 
de l'Autriche elle-même. embarras qui augmen- 
taient tous les jours, et dont le résultat pouvait 
entrainer sa propre chute. (Dépêche de Struve 
du 29 septembre (11 octobre) 1840) 

Malgré la situation embarassante de Metter- 
nich, le gonvernement russe ne s’associa pas au 
projet de la conférence de Wicsbade disant дпе 
c'est à l'Angleterre, placée à la tête des négo- 
ciations relatives à la question d'Orient, qu'in- 
combe l'initiative dans cette affaire. Lord Pal- 
merston n'accéda pas non plus à la proposi- 
tion autrichienne fJ’our ce qui regarde l’atti- 
tude passive de l'Autriche, la Russie pouvait 
encore moins ’арргопуег. Il est vrai que Île 
gouvernement russe était convaincu que les 
Français finiraient par se calmer. Mais afin de 
voir au plus vite la réalisation de cet apaisement 
de la France, il serait indispensable qu'elle re- 
marquât que les puissances alliées étaient prêtes 
à s'opposer en commun à toute atteinte qu’elle 
pourrait porter à la paix de l’Europe. Si M.Thiers 
menace l'Allemagne d’une invasion française avec 
900 mille hommes. il ne sied guère à l'Autriche 
et à la Prusse de l’attendre les mains croisées. 
Non, s'écrie Nesselrode dans uue lettre au comte 
de Ficquelmont du 3 octobre 1840, ,soyons forts 
et unis, et la France reculera“. 

Enfin, les accusations du prince de Metternich 
contre le baron Brunnow manquaiïent, d’après 
l'opinion du gouvernement russe. de tout fonde- 
ment. Згиопом ayant agi eu tout conformément 
aux ordres qu'il avait reçus. Ses instructions di- 
saient: 1) ne pas cousentir que la convention de 
juillet subisse des modifications et 2) ne pas 
faire d'avances À la France, maïs aussi ne pas 
repousser des tentatives de réconciliation qui 
pourraient être faites par le gouvernement fran- 
çais. En d'autres termes, ,Brunnow n'a pas 
l'ordre de tenir lu porte fermée à la France, 
mais il ne doit pas non plus la lui ouvrir à nos 
dépens“. De l'avis de l'Empereur Nicolas, le 
but de la politique des quatre puissances signa- 


| 


на случай войны Австря останется пассиввою 
зрительницею. (Депеша Татпщена 17-го (29-го) 
сентября 1840 г.). Однако, желая вновь дока- 
зать свое попечеше о благв всей Европы. Вфя- 
ск! кабинеть предложилъ созвать въ Висба- 
денф конференцию, ва которой Фравщя могла 
бы объяснять свои требованя в отвфчать ва 
вопросы чегырехъ велнкихъ державъ. Князь 
Мегтернихъ откровенно прязналея Струве, что 
это его предложен!е вызвано внутренними за- 
трудпен!ямн Авсгри, которыя увеличиваются 
съ каждымъ днемъ и могутъ визвертвуть даже 
его самаго. (Депеша Струве 29-го сентября (11-го 
октября) 1840 г.). 


Несмотря ва затруднительное положете Мет- 
терннха , русское правительство отклонило пред- 
ложене о конференщи въ Висбаденф, заявляя, 
что теперь стоять Ангия во глав перегово- 
ровъ по Восточному вопросу, н отъ нея 4до4- 
женъ исходить починъ въ этомъ дфаЪ. Но лордъ 
Пальмерстонъ не принялъ австрИЙскаго прех- 
ложев1я. Что касается пассивнаго положення 
Австрии, Poccin eme менфе могла его одобрить. 
Правда, русское правительство также было увф- 
рено, что въ конц ковцовъ французы успо- 
коягся. Но для скорфйшаго успокоеня Фран- 
uit веобходимо, чтобъ союзныя державы пока- 
залн свою готовность давать отпоръ веякимъ 
посягательствамъ съ ея стороны на европейеюмй 
миръ. Еслн Тьеръ грозить наводнить Гермачю 
армею въ 900т. человЪкъ, елва ли Австрии H 
Прусан подобаетъ сидЪфть сложа руки. «Н3тЪ». 
восклицаетъ Нессельроде въ письмЪ къ гр. Фи- 
кельмову отъ 3-го октября 1840 г., „будемте 
CHABBH н еднводушвы, в Франшя попатится ва- 
задъ.“ 


Наковецт. вападки князя Меттерниха на 6a- 
posa Бруннова также неосвовательны. по мн ни, 
русскаго правительства. Брунвовъ дЪйетвоваль 
совершеяно согласно съ данными ему приказа- 
нами. Ему было прединсано: 1) не допускать 
HHKARHXD H3MbHCHIN Зюльской конвенщи и 2) 
ве дфлать шага fa встрфчу Франщи п ве от- 
вергать попытокъ къ примиреню дфлаемыхъ 
французскимъ правительствомъ Другими сло- 
вами: „Брувнову не было предписано держать 
дверь отпертою для Франши, во овъ не доз- 
женъ также отворять ее на вашъ счет“. По 
мнфн!ю Императора Николая. цфль политики 
четырехъ державъ, подаисавшихъ „[ондонскую 
конвенцию, заключается въ сафдующемъ: „ие- 
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taires de la convention de Londres. consistait 
dans ce qui suit: ,Exécuter le traité; poursuivre 
à cet effet avec vigueur les opérations si heu- 
reusement commencées en Syric; et le but une 
fois atteint, c'est-à-dire cette province rentrée 
sous la domination du sultan, la lui garantir parune 
transaction formelle contre toute nouvelle agres- 
sion de Mchemet-Ali; admettre la France à la 
conclusion de cet acte final, si elle se montre 
disposée à y participer“. Faire preuve de trop 
d'empressement vis-à-vis de la France serait 
l'équivalent de compromettre la situation excel- 
lente des quatre puissances contractantes. (Lettre 
du comte de Nesselrode au prince de Mctternich 
du 7 novembre 1840). 

Par ces raisons. le gouvernement russe croyait 
indispensable d'entretenir des bons rapports avec 
l'Angleterre, dans le but d'empêcher Mehemet- 
Ali de détruire l'empire Ottoman et de fonder 
sur ses ruines un nouvel Etat. Tous ces efforts 
pouvaient cependant devenir inutiles dans lc cas 
où la Turquie se serait d'elle-même écroulée sous 
le poids de sa propre désorganisation. Cette im- 
puissance complète de la Porte frappa surtout 
les grandes puissances en été de l'an 1840. Оп 
posa alors de nouveau à l'Empereur Nicolas la 
question suivante: que faire si la Turquic s’é- 
croulera d'elle-même? L'Empereur resta fidèle 


au point de vue exprimé auparavant (v. plus 


haut № 135). П résolut, dans le cas où un tel 
événement sc produirait, d'agir avec la même 
franchise et droiture que nous avons observé 4с- 
puis Île commencement des affaires d'Orient, ct 
qui doivent toujours servir de base à notre po- 
litique“. Non seulement que l'Empereur ne sou- 
haitait pas la chute de la Turquie ou l'annexion 
à la Russie d'un territoire ture, mais il s'armait 
pour le maintien de cet Etat. Cependant, en dé- 
pit de tous les efforts des grandes puissances, la 
fin de l'existence des Ottomans sur le Bosphore 
pouvait à chaque moment arriver contre le gré 
de tous. En vuc de cette éventualité, l'Empereur 
Nicolas énonça en 1840 l'idée. qu'un ordre nou 
veau de choses à la place de la Turquie actuelle 
ne saurait être établi qu'eu vertu d'un accord gé- 
néral des puissances européennes. Il supposait, 
cntre autres choses, que Constantinople devrait 
appartenir à „из, c'est-à-dire à personne“. La 
garde du Bosphore pouvait.être confiée а Russie, 
celle des Dardancelles à l'Angleterre ct à l'Au- 
triche. Mais il avouait que ses idécs relatives А 
cette question si compliquée n'étaient pas encore 
définitivement fixées. Dans tous les cas, disait-il 
au comte de Nessclrode, la chute de la Turquic 
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полнять конвенцию; съ этою цфлью энергично 
преслдовать военныя A'BÂCTBIA столь счастливо 
начатыя въ Сирии; H если эта иль разъ будетъ 


| достигнута т. €. эта провинщя возвращена подъ 


власть султана, обезпечить ему ее противЪъ вся- 
каго новаго нападеня со стороны Мегемста- 
Али посредствомъ формальнаго акта; допусгить 
Франщю къ завлюченю этого окончательнаго 
акта, если она заявитъ желаше вт, немт уча- 
ствовать.“ Выказывать же особенную уступчи- 
BOCTL B1 отпошен1и Франщи значило бы испор- 
тить превосходное положене, занимаемое че- 
тырьмя договаривающимися державами. (Ппсь- 
мо гр. Нессельроде къ вкпязю Метгерииху оть 
7-го ноября 1840 г.). 

На основан этихъ доводовт, русское правн- 
тельство полагало нсобходимымъ поддерживать 
свои дружескля отношен1я къ Англи съ цфлью 
препятствовать Мегемету-Али разрушить Отто 
манскую Имперю и устроить на ся развали- 
вахт, новое государство. Олвако BCB эти стара- 
HiA могли оказаться совершенно тщетными, 
еслибт, Турщя сама разрушилась подъ тяжестью 
внутренней своей неурядицы. Л$томъ 1840 г.. 
это полное безспле Порты обратило на себя 
серьезное внимавн1е великихъ хержавъ. Импе- 
ратору Николаю Е поэтому опять быль ностав- 
ACHB вопросъ: что дфлать если Туршя сама рас- 
падается? Императоръ остался внфрнымъ своимъ 
прежде высказаннымъ взглядамъ. (См. выше 
№ 135). Онъ ртилея, въ случа настунилен!я 
этого событя, дЪйствонать „съ тфиъ же прямо. 
дуппемъ H честностью, которыя мы собзюдали 
съ начала восточныхъ замфшательствЪ, и кото- 
рыя всегда должпы служнть основатемъ нашей 
политики“. Государь не только не желалъ па- 
aeuia Турщи и не только не добивался какой 
нибудь части турецкой территории, но. напро- 
тивъ, ополчилея имевно за сохранен!е этого го- 
сударства. Однако, несмотря на BCB старая 
великихъ державъ нослФдняя мивута существо- 
ван!я Оттомановт, на берегахъ Босфора могла 
наступить воиреки общему желантю. Зъ такому 
случа, Императоръ Пиколай высказаль въ 1840 
году Ту мысль, что только общимъ соглашенем 
между свропейскиии лержавами можно буделъ 
устроить новый порядокъ на MÉCTÉ нынфшней 
Typniu. Между прочимъ, онъ полагалт, что Кон- 
стантивополь лолженъ принадлежать „всъмь 
т.е. никому“. Охравен1е Босфора могло бы быть 
предоставлено Росси и Дарданелловъ Анг и п 
Австр!и. Но симт, онъ сознавался, что его Hxen 
ва счетъ этого чрезвычайно сложнаго вопроса 
окончательно еще не выяснились. Во всакомт, 
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serait non seulement contraire à ses désirs, 
mais il y verrait un grand malheur pour toute 
l'Europe. 


A ce point de vue et en prévision de sem- 
blables circonstances, le rapprochement de la 
Russie avec l'Angleterre semblait à l’Empereur 
Nicolas comme la meilleure garantie pour la s0- 
lution pacifique de la question d'Orient. Il niait 
la justesse du point de vue du Cabinet de Vienne, 
d’après lequel l'alliance entre l'Angleterre et la 
Russie ne serait qu'une ,simple combinaison du 
moment, née d’une conformité d'intérêts passa- 
gers, devant finir avec la question sur laquelle 
on s'est accordé“. D'ailleurs, le gouvernement 
russe ne doutait pas de ce que son alliance avec 
l'Angleterre ne saurait être aussi stable que celle 
del'Autriche et la Prusse. Les intérêts dela Russie 
sont quelquefois diamétralement opposés à ceux 
de l'Angleterre. Mais malgré cela, la Russie 
maintenait son opinion que Ja paix serait moins 
ménacée par la poursuite des intérêts exclusifs 
de l'Angleterre, tant qu’il y aurait alliance et 
entente entre ces deux puissances au lieu d'une 
hostilité ouverte. (Dépêche à Struve du 21 avril 
1841). 

Ces conclusions du Cabinet russe n'étaient pas 
assez convaincantes pour le prince de Metter- 
nich. П continuait à prouver qu'à Pétersbourg 
l'on se livrait à d’étranges illusions sur l’alliance 
avec l’Angleterre. Il avançait encore, que lord 
Palmerston, dans des lettres privées à lord Pon- 
sonby, ambassadeur anglais près la Porte, lui 
donnait des instructions tout autre que celles 
qui devraiert découler de la convention de juillet. 
S'il faut croire le prince, Ponsonby aurait or- 
donné à Napier de bombarder et de prendre 
Alexandrie, et lorsque ce dernier refusa d’exé- 
cuter ses ordres, prêtextant l'insuffisance de ses 
forces. l'ambassadeur aurait provoqué еп duel 
le chef de Гезсадге. (Dépêche de Tatitchew du 
8 (20) janvier 1841). 

En général, le prince Metternich s’efforçait à 
prouver qu'il n'était pas possible de se fier à 
lord Palmerston. Comment est-ce possible deman- 
dait-il, de compter sur un homme qni ne peut 
point compter sur lui-même? Le lord est unhomme 
essentiellement impressionable, extrèmement au- 
dacieux dans ses entreprises et peu scrupuleux 
dans le choix de ses moyens. ,Lord Palmerston 
n’est pas l’homme d'une cause; il est le servi- 
teur d'une passion, et rien n'est variable comme 
ses inclinations“. Lord Palmerston par nature 
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же случаВ, напоминал онъ графу Нессельроде, 
разрушене Турция не только не составляетъ 
его желан1я, но напротивъ въ этомъ событи 
BHXBIB бы онъ огромное несчасте для всей 
Европы. 


Съ этой точки зр%н1я и въ винду такихъ 06- 
стоятельствъ сближене Росси съ Ангиею по- 
казалось Ииператору Николаю лучиимъ руча- 
тельствомъ за мирное разрзшене Восточнаго 
вопроса. Онъ отрицалъ BÉPHOCTE точкя зря 
ВЗоскаго кабинета, доказывавшаго, что союзъ 
между Ангмею и Росмею ве Gore какъ „ми- 
молетнвая простая вкомбвнащя, вытекающая изъ 
общности преходящихъ интересовъ, которая 
должна исчезнуть BMBCTB съ вопросомъ, отно- 
сительно котораго состоялось соглашен!е“. Bapo- 
чемъ русское правятельство нисколько не отрн- 
цало, что союзъ Poccin съ Ангиею не можеть 
быть столь прочнымъ, какъ союзъ ея съ Австрею 
в [pyccien. Ивтересы Росси ивогда прямо про- 
тивоположны польз$ Анган. Но оно было все- 
таки того MHBi4, что горазло легче устранить 
опасность, угрожающую миру отъ пресхВдова- 
ня Ангаею своихъ исключительныхъ интере- 
совъ, посредствомъ союза и дружбы съ нею, 
нежели посредствомъ открытой CB нею вражды. 
(Депеша къ Струве, 21-го апрФля 1841 г.). 

Эти доводы русскаго кабинета не были до- 
статочно убЗдительны для князя Меттерниха. 
Онъ продозжаль доказывать, что въ ПетербургВ 
предаются страннымъ иллюзямъ насчетъ проч- 
ности союза съ Ангиею. Мало того: онъ утверж- 
далъ, что лордъ-Пальмерстонъ, въ частныхъ 
письмахъ. въ лорду Понсонби, авгийскому по- 
слу при Порт, даетъ хрупя инструкщи нежели 
TB, которыя вытекаютъ изъ 1юльской коввен- 
щи. Если вфрить князю, Понсонби приказалъ 
Невиру бомбардировать н взать Александрию, 
и когда послдьай отказался исполвать это тре- 
бовав!е за недостаточностью CBOBXE силъ, по- 
солъ вызвалъ на дуэль начальника эскадры. 
(Депеша Татищева, 8-го (20-го) январа 1841 г.). 


Вообще квазь Меттернихъ настоятельно upe- 
достерегалъ недов$ряться лорху Пальмерстону. 
Какнмъ образомъ, спрашиваль онъ, можно по- 
ложиться на челов$ ка, который самъ на себа не 
можеть разечитывать? Лордъ человфкъ крайне 
впечатлительный, который чрезвычайно CMS 
въ CBOBXE начинаютяхъ и совершенно нераз- 
борчивъ въ употреблени средствъ. „Лордъ Паль- 
мерстонъ не челов къ дла, но слуга страсти 
и ничего HBTS бохве изиЗичиваго, чЁмъ его 
ваклонности.“ Лордъ Пальмерстонъ, по природ, 
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p'est раз un homme d'Etat, mais un avocat: il a 
manqué sa profession et fait une carrière qui 
n'est pas d'accord avec ses aptitudes. Avec de 
tels hommes, continue le chancelier autrichien, 
il faut être prudent et ne pas lâcher les rênes 
avec lesquelles il faut les guider. Voilà pourquoi il 
serait erroné de croire que la convention de 
Londres de 1840 а rétabli la quadruple alliance 
de 1813 à 1815. ,Les trois puissances continen: 
tales, selon le prince. peuvent se rencontrer avec 
la Grande Bretagne dans une affaire; elles ne 
le peuvent pas dans la poursuite d'un principe 
généralement applicable“. L'’Autriche connaît 
depuis longtemps l'Angleterre. ,C’est sur le ter- 
rain des intérêts matériels qu'il est possible d'é- 
tablir des rapports avec la Grande Bretagne, 
mais non sur celui des principes moraux“. (Lettre 
du prince de Metternich à M. de Struve du 
14 (26) juin 1841). 

Le prince a cru nécessaire d’ajouter que l’Au- 
triche désire sincèrement conserver avec la Russie 
ses anciens rapports d'amitié. L'alliance entre 
l'Autriche et la Russie est fondée non sur des 
intérêts passagers, mais sur la communauté des 
principes. Enfin, le chancelier autrichien déclara 
que, dans chaque moment où l'Autriche voudra 
conclure une alliance avec l'Angleterre, elle y 
réussira. Et J’alliance austro-anglaise sera beau- 
coup plus solide, parcequ'elle sera basée sur une 
solidarité entière des intérêts matériels. (Dépêche 
de M. de Struve du 2 (14) juin 1841). 


I! faut bien remarquer que Tatitchew parta- 
geait aussi l'opinion que le baron Brunnow s'6- 
tait trop adonné à l'influence de lord Palmerston, 
auquel оп ne pouvait guère se fier. (Dépêche de 
Tatitchew du 8 (20) janvier 1841). 

L'Empereur Nicolas reconnut l’inutilité de 
toutes ces craintes et avertissements. П з’арргё- 
tait à subir tout aussi peu l'influence de lord 
Palmerston que celle du prince de Metternich 
lui-même. П comprenait très-bien que tous ces 
conseils du prince provenaient de son ressenti- 
ment de voir le rapprochement anglo-russe ac- 
compli. Metternich savait que ces deux puis- 
sances réunies pouvaient à elles seules trancher 
toutes les questions européennes. C'est pourquoi 
il désirait tant voir cette alliance brisée. En 
même temps, il est évident que l’Autriche trem- 
blait pour ses anciennes relations avec la Russie. 
Mais sous ce rapport elle pouvait être tran- 
quille. L'Empereur ne cessait d'envisager la con- 
vention de Munchengraetz comme une ,ancre de 
salut“ et l'alliance avec l'Autriche comme une 


не государственный мужъ, HO AXBOEATE: OU3 
сдЗлалъ не свойственную ему карьеру. Съ Ta- 
кими людьми, продолжаетъ ABCTPIACEIA канц- 
леръ, надо быть осторожнымъ и не схЁдуетъ 
выпускать изъ рукъ возжей, которыми сл$дуетъ 
ими управлять. Вотъ почему ошибочно было 
бы думать, что Лондонская коявенщя 1840 г. 
BOSCTARORNIA четвертный союзъ 1813 по 1815 
тодъ. „Гри континентальныя державы‘, хока- 
зываеть князь,“ иогутъ сойтясь съ Великобри- 
танею на одчомь фл, но он® не могутъ со- 
гласиться насчеть преслфдован!я принцяпа 06- 
щепримЗнимаго“. Австр!я давно зваетъ Авгию. 
„Голько ва почв% матерьяльныхъь интересовъ 
можно установить сношев!я съ Великобрита- 
BieW, но не на почв$ вравствевныхъ принци- 
повъ“. (Пнсьмо кн. Меттерниха къ Струве, отъ 
14-го (26-го) 1ювя 1841 г.). 


При этомъ князь счегь нужнымъ прибавить, 
что Австр!я искренно желаетъь сохранять съ 
Pocciew npexnia близЕ&я oTHomeris. Союзъ 
между ABcrpien и Poccier основанъ не ва ми- 
молетныхъ интересахъ, во на общности прин- 
киповъ. Наконецъ австрийск!Й ванцлеръ откро- 
венно объявихъ, что въ тотъ самый день, когда 
Австр!я захочетъ заключить союзъ съ Ангмею, 
онъ будеть заключенъ. Австро-ангийскй же 
союзъ будеть имфть гораздо болфе прочности, 
потому что ONF будетъ освованъ на полной со- 
лидарности матерьяльныхъ иитересовъ. (Депеша 
Струве, 2-го (14-го) она 1841 г.). 

Нельзя ве прибавить, что Татищев также 
быхъ того мнфн!я, что баропъ Брунновъ слиш- 
комъ подчинился вмянтю лорда Пальмерстона, 
которому рфтятельно вельзя дов*рять. (Депеша 
Татищева, 8-го (20-го) января 1841 r.). 

Императоръ Николай признажь RC эти опа- 
сеня и предостережен!я напрасныия. Онъ на- 
столько же не думалъ безусловно довзряться 
лорду Пальмерстону, насколько онъ не ховз- 
рязъ князю Merrepanxy. On? очевь хорошо uo- 
нималъ, что источникомъ BCBXB предостере- 
жен!й князя является, въ дёйствительности, 
его неудовольстве на состоявшееся сбхиженте 
Poccia съ Ангмею. ONF повималъ, что O6 
эти державы въ COCTOAHIA OAHB разрфшать вс 
евронейскле вопросы. Поэтому глава ВЗнскаго 
кабипета желалъ бы видфть этотъ союзъ ра- 


‚ зорваннымтъ. Прв этомъ очевидно, что Австрая 


также боится за сохранене своихъ прежвихъ 
отномен1й къ Poccin. Но въ этомъ отвошеяш 
ова можетъ быть слокойн&. Императоръ не пе- 
рестаетъ разсматривать Мюнхенгрецкую коп- 
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précieuse garantie pour la paix européenne. 
Quant à l'alliance anglaise, la Russie ne pouvait 
l'abandonner, déjà à cause de l'extrême impuis- 
sance, révélée par le Cabinet de Vienne pendant 
toute la durée du conflit turco-égyptien. (Lettre 
du comte de Nesselrode à Struve du 21avril 1841). 


Malgré les efforts contraires du prince de 
Metternich, le rapprochement entre l'Angleterre 
et la Russie continuait à exister; elle a abouti 
h la solution définitive de la question turco- 
égyptienne. La France, après la chute du minis- 
tère Thiers, baissa sensiblement de ton et adopta 
ouvertement la politique des quatre puissances 
signataires de la convention de Londres. 

Mais le Cabinet de Vienne comprenait bien 
que par la fin de la lutte entre la Turquie et 
l'Egypte la question d'Orient n'était pas résoute 
d'une façon définitive. Tant que la situation in- 
térieure de la Turquie présenterait l'aspect d'un 
chaos, comme celui qui y régnait en 1841, l'é- 
croulement de cet empire pouvait se produire 
au premier choc. L’Autriche, amie de la Turquie, 
se croyait obligée, en prévenant le danger qui 
menaçait la paix européenne, d'indiquer à 18 
Porte la voie qu’elle devait suivre en vue de sa 
propre conservation. 


Daus la remarquable dépêche (du 26 (14) mai 
1841) adressée par le prince de Metternich au 
baron Meysenbug, chargé d'affaires autrichien 
près la Cour de Russie, le point de vue autri- 
chien sur la situation intérieure de la Turquie, 
se trouve développé de la manière suivante. 
L'empire ottoman, y est-il dit, est un organisme 
social qui se trouve dans un état de dissolution; 
cela s'explique d'abord par le vice fondamental 
de l'islamisme, dépourvu de toute force créatrice, 
pnis par l’agglomération de nationalités, n'ayant 
rien de commun entr’elles. Mais le poison le 
plus dangereux pour la Turquie apparaît sous 
l'aspect ,des réformes à l’européenne“. Le gou- 
vernement autrichien donna à la Porte les con- 
seils suivants: ,Etabliscez votre gouvernement 
sur le respect pour vos institutions religieuses, 
qui forment la base fondamentale de votre exis- 
tence comme puissance, et qui forment le pre- 
mier lien entre le sultan et ses sujets musul- 
mans. Marchez avec le temps et consultez les 
besoins qu’il amène (?!). Mettez l’ordre dans votre 
administration, réformez la, mais n'allez pas la 
renverser pour y substituer des formes qui vous 
ne vont раз... N'’empruntez pas à la civilisation 


499 


1843 г. 


венщю` какъ „якорь спасен!я“, и союзъ CE 
Австрею какъ храгоц8нвую гарант! для евро- 
пейскаго мира. Отказаться же оть союза съ 
Ангиею Poccia не можетъ уже потому. что во 
нсе время турецко-египетской распри Вфнеюмй 
кабинетъ выказывалъ замиЗчательное безсише. 
(Письмо гр. Нессельроде къ Струве, отъ 21-го 
anpBaa 1841 r.). 

Несмотря ва вс} старан1я князя Меттерниха, 
сближене между Англею и Poccienm npoxos- 
жалось и привело къ оковчательноиу улаженю 
турецко - египетскаго вопроса. Фраящя, посл 
паденя ипнистерства Тьера. значительно по- 
низила тонЪъ и, ваковецъ, открыто присоехини- 
лась къ политик® четырехъ державъ, подпи- 
савшихъ Лонлдонскую конвенцщ!ю. 

Но Bhacxiñ кабиветъ очень хорошо созва- 
валъ, что улажентемъ распри между Туршею 
ня Египтомъ весь Восточный вопросъ, разу» 
мфется, не рёшенъ окончательнымъ образомъ. 
Пока внутреннее положене xB18 Турщи бу- 
детъ находиться въ такомъ хаотическомъ без- 
порядкВ, какъ это было въ 1841 году, распаде- 
Hie этого государства можетъ случиться при 
первомъ толчк. Австрия, какъ другъ Турщи, 
признала себя обязанною прехдвидЗть опасность, 
которая угрожаетъ европейскому миру и YKa- 
зать Порт8 тотъ путь, на который она должна 
вступить въ виду самосохранения. 

Въ замфчательной депешф, отъ 26-го (14) мая 
1841 г., князя Меттерниха къ барону Мейзен- 
бугу, бывшему австрйскимъ повфреннымъ въ 
дфлахъ при русскомъ двор%, похробно изложенъ 
взглядъ Австри на внутреннее состоян!е Typ- 
щи. Оттомансвая импер!я, говорптся въ депешф, 
есть сощальный строй, находящся въ разло- 
жен, которое объясняется какъ основнымъ 
порокомъ ислама, ненмфющаго никакой творче- 
ской силы, такъ и вифинимъ соединешемъ ва- 
родностей, неимВющихь нячего общаго между 
собою. Но ванбохВе опаснымъ здомъ для Typ- 
цш являются „реформы на европейсв!й ‘ладъ“. 
АвстрИЙское правительство дало Порт слёду- 
wie совфты: „Положите въ основу вашего пра- 
вительства уважене къ вашныъ религознымъ 
учреждев!яиъ, составляющимъ фундамевтъ ва- 
шего существован1я какъ державы и служащимъ 
главною связью между султавомъ и его поддан- 
ными мохамеданской взры. Идите впередъ со 
временемъ и схВдите за его потребностями (7). 
Приведите въ порядокъ вашу администрацию, 
преобразуйте ее, но не пытайтесь ее низверг- 
нуть для замщеня ея порядками, которые къ 
вамъ He примнимы... Не запмствуйте у евро- 
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européenne des formes qui пе cadrent pas avec 
vos institutions Restez Turcs. Accordez à vos 
sujets chrétiens la plus complète protection; usez 
envers eux d’une véritable tolérance; ne souffrez 
pas que les pachas et des gens subalternes les 
molestent. Tenez les promesses que vous avez 
faites dans l’édit de Gulhané“. 


Le gouvernement russe pensait comme le Са- 
binet de Vienne, que la Turquie, sauvée une 
seconde fois de sa perte, devait entreprendre des 
réformes de l'organisation intérieure du pays. 
La Russie était également convaincue que la 
chute de l'empire ottoman serait une cata- 
strophe dont il serait impossible de prévoir les 
dimensions et les conséquences. Aussi trouvons 
nous dans la dépêche du comte Medem du 24 
jain 1841 reproduits, et presque dans les mêmes 
termes, les conseils adressés à la Porte dans la 
dépêche autrichienne susmentionnée. 


De cette façon, malgré l'étrange conduite du 
Cabinet de Vienne durant les négociations sur 
l'affaire turco-égyptienne, la Russie et l'Autriche 
restaient unies pour ce qui concerne la question 
d'Orient. En somme, les deux puissances étaient 
pénétrées des avantages réciproques qui décou- 
laient de l'alliance qui les unissait. 

Pour appuyer cette assertion, on peut recou- 
rir aux instructions données au.comte Medem 
le 31 janvier 1842. En été 1841, le comte a été 
attaché à la personne du prince de Metternich, 
lors de son séjour à Koenigswarth et à Johan- 
nisberg. En mars 1842, le comte Medem arriva 
à Vienne en qualité de représentant de la 
Russie, en remplaçant Tatitchew, retiré des af- 
faires à sa demande. 

Les instructions données au comte Medem 
commencent par mentionner la chute de Palmer- 
ston et l'influence que cet événement a dû ехег- 
cer sur la politique du Cabinet de Vienne. Lord 
Aberdeen, le remplaçant de lord Palmerston, 
était un admirateur connu du prince de Metter- 
nich: ce dernier n'avait plus rien à craindre de 
de l'alliance anglo-russe. Maintenant il s'agira 
d'empêcher l'Autriche à faire trop de conces- 
sions en faveur de l'Angleterre... Pour ce qui 
concerne les rapports de la Russie avec la Соп- 
fédération Germanique, le comte Medem était 
invité à ne pas perdre de vue ,qu’il n’est point 
dans les intentions de Sa Majesté de s’immiscer, 
d'aucune façon, dans les affaires intérieures de 
la Confédération Germanique... За Majesté, loin 
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пейской цивилизащи порядковъ, которые ве со- 
отвфтствуютъ вашимъ учрежденямъ... Оста- 
вайзтесь турками! Предоставьте вашимъ xps- 
спанскимъ подданнымъ самое полное повровни- 
тельство; окажнте имъ дёйствительную вфро- 
терпимость; не позволяйте, чтобъ пати и низпия 
должностныя лица ихъ притфевяли.... Испол- 
вяйте обфщан1я, данныя нами въ FATRH Гюль- 
хане“. 

Русское правительство было совершенно со- 
гласво съ Вфвекимъ кабинетомъ, что теперь, 
когда Туршя вторично спасена отъ гибели, вра- 
вительство султана должно посвятить себя ис- 
влючительно преобразованю внутренвяго по- 
рядка страны. Неменфе было ово убфждено въ 
томъ, что разрушеве Оттоманской Империя бу- 
детъ катастрофою, размВры и посгВдствая кото- 
рой нельзя предвидЪтъ. Поэтому въ депеюн къ 
графу Медему, отъ 24-го юня 1841 г., повторяют- 
ся, почти въ тфхъ же словахъ, совзты Портф, 
которые изложены въ только что приведенной 
австрАйской депеш$. 

Такимъ образомъ, несмотря на странное по 
веден1е ВЗнскаго кабинета въ продолжен пе- 
реговоровъ по турецко-египетскому X'bry, Poccis 
и Австр!я оставались согласны на счетъ Вос- 
точнаго вопроса. Вообще обф державы совер- 
шенно созвавали взаимную пользу, вытекающую 
изъ соединяющаго ихъ союза. 

Въ подтвержден!е этого положешя можно 
привести инструкщи, давныя графу Медему 
31-го января 1842 г. ЛЪтомъ 1841 г. графъ быль 
назначенъ состоять при княз8 Мелтерних%, во 
время пребыван!я aocrBxnaro въ Кёвигсварт® и 
Тоганнисберг%. Въ мартВ 1842 г. rpads Медемъ 
прибыль въ В%ну въ качеств представителя 
Росси, на м%сто Татищева, просившагося въ от- 
ставку. 

Въ полученныхъ графомъ Медемомъ инструк- 
щяхъ въ начал указывается на TO впяне, ко- 
торое должно было имЗть паден!е Пальмерстона 
Ha политику Вёвскаго кабинета. Лордъ Абер- 
AA, занявиий M'ÉCTO лорда Пальмерстова, из- 
BBCTENA поклонникъ князя Меттерниха, кото- 
рому теперь нечего бояться союза Росси съ 
Auraei. Теперь сл$дуеть удержввать Австр!ю 
отъ излишнихь уступокъ Анг н... Что касается 
отвошен!й Poccix къ Германскому Союзу, то 
графу Медему было поручено помнить, что „Ето 
Величество нисколько He имЗетъ нам$рен!я Bu'b- 
шиваться, нодъ какимъ бы то ни бызо предло- 
гомъ, во внутренн!я дЪла Германскаго Союза... 
Его Величество, не только не пытается, подобно 
Френщи, воспользоваться недостаткомъ от- 
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de chercher, comme la France, à profiter d’un 
défaut de cohésion entre les diverses parties de 
la confédération, n’a d'autre but, comme elle 
n’a d'autre intérêt, que d'y maintenir l'harmonie 
et la bonne intelligence“. 

Mais dans l'alliance avec l'Autriche, ГЕтре- 
reur découvrait а base fondamentale de ses 
intérêts les mieux entendus. L'Autriche, la Prusse 
et la Russie,—les premières groupant autour 
d’elles les forces éparses de l'Allemagne, —telle 
est pour nous la clé de voûte de l'édifice social 
européen“. Tant qu’existe l’union des trois puis- 
sances, il n’y a rien à redouter pour l'ordre en 
Europe. ,C'est la conscience de cette vérité, 
c'est le besoin de cette union qui ont été le 
principe des conventions de Munchengraetz et 
c’est pourquoi, tout en cherchant à se concilier 
l'Angleterre, l'Empereur regarde pourtant ces 
actes comme la garantie la plus sûre de l'équilibre 
général“. Mais, il est fâcheux que le Cabinet de 
Vienne voie dans ces actes plutôt un moyen 
d’attacher à soi la Russie que de s'attacher 
elle-même à cette dernière. C’est pourquoi l'Au- 
triche ne mentionne l'existence de ces obligations 
que lorsqu'elle craint l'éventualité d’un гаррго- 
chement de la Russie avec les autres puissances. 

Les dernières paroles de l'instruction font 
évidemment allusion à la conduite de l'Autriche 
pendant le conflit turco-égyptien. Mais ce sou- 
venir désagréable n'a en rien modifié la ferme 
résolution de l'Empereur Nicolas de rester un 
tidèle allié de l'Autriche. L'empereur prouva 
plus d’une fois au Cabinet de Vienne ses véri- 
tables sentiments envers lui et encore une fois 
notamment en 1842. 

On sait qu'en novembre 1842 il y a eu en 
Croatie des troubles sérieux; ils résultèrent de la 
lutte acharnée de deux partis qui divisaient en 
deux la population de cette province. Un parti 
souhaitait l'incorporation de La Croatie à la Hon- 
grie; l’autre, et c'est à celui-ci que ве rattachait 
la majorité de la population, se composait des 
partisans de l'autonomie de „а nationalité Шу- 
rienne“. Le but que ce dernier parti s’imposa 
était la réunion de toutes les contrées slaves, 
situées entre l'Adriatique d’un côté et les pro- 
vinces magyares et allemandes de l'Autriche de 
l’autre. Toutes ces terres slaves devaient former 
le royaume illyrien, avec Trieste pour capitale. 
La Serbie, la Bulgarie, l'Herzégovine et la Bos- 
nie devaient également faire partie de ce ro- 
yaume. Naturellement, le gouvernement autri- 
chien était très préoccupé par ce mouvement, 
qu'encourageaient, selon lui, des émissaires ve- 


501 


1843 в. 


сутства чувства солидарности между различ- 
ными члевами союза, но не имфетъ ни другой 
LAN, ни другаго интереса, какъ только под- 
держнвать тамъ единодуше п доброе согласе“. 


Но въ союз съ Австрею усматриваетъь Го- 
сударь „фундаментъ сволхъ нанболфе сознан- 
выхъ интересовъ. Австрия, Прусая и Poctia,— 
изъ EOTOPHXE ABB первыя соедивяютъ около 
себя разбросанныя силы Гермавя,—вотъ для 
насъ краеугольный камень сощальнаго зданя 
Европы“. Пока сохранится согласе между треия 
державами, нечего бояться за порядокъ въ Ев- 
роп$. ,CosHanie этой истины, необходимость 
этого союза—вотъ что составляетъь основан!е 
Мюнхенгрецкихъ KOBBeBNiË, и вотъ почему, не 
отказываясь отъ мысли сблизиться съ Авгиею, 
Его Величество все-таки разсматриваетъ эти 
акты какъ лучшую гарантию общаго равнов?- 
cia“. Ho, къ coxarbnin, ВЪнск!й кабиветъ ви- 
дить въ этихъ актахъ скорфе средство прявя- 
зывать Россю къ себЪ, вежели быть привязан- 
нымъ въ ней. Поэтому овъ вспоминаетъь о су- 
ществован1и этихъ обязательствъ только тогда, 
когда опасается сближетя Росси съ другими 
державами. 

Посл дня слова инструкщи очевидно наме- 
кають на noBexeHie Австрии во время турецко- 
египетскаго дЗла. Но это непраятное воспоми- 
Hagie нисколько не изиВнило твердаго вам ре- 
на Ииператора Николая оставаться вфрнымъ 
союзникомъ ABCTPIH. Эти свои чувства Импе- 
раторъ неодвократно доказывалъь ВЪнекому Ka- 
бинету, н въ 1842 году представился къ тому 
новый случай. 

Извфстно, что въ ноябрЪ 1842 г. Br Kpoarin 
происходили серьезныя смуты, вызванныя оже- 
сточенною борьбою двухъ партй, на которыя 
раздвлилось населене этой области. Одна пар- 
пя желала присоединеня къ Вентгри, другая 
же, къ которой принадлежало большинство HA- 
родоваселен1я, состояла изъ привержевцевъ пар- 
пи ,HASHDIiACKOË вацовальности“. ПосаЪдвяя 
парт!я поставила себ$ ц?флью добиться соеди- 
HeHia всфхъ славянскихъ земель, находящихся 
между Ахратическимъ мооемъ, съ одной CTO- 
роны, и венгерскими и н$мецкими областями 
AscTpis, съ другой. Вс эти славянская земли 
должны были составить „Иллир ское Королев- 
ство“, им ющее столицею 'Трестъ. Между про- 
UHMB, въ составъ этого королевства должны 
были также войти: Сербя, Bourapis, Герцего- 
вина и Босшя. Австрайское правительство было, 
весьма естествевно, сильно озабочено этимъ дви- 
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папе de Russie et de Pologne. Le gouvernement 
de Vienne exprima clairement ses appréhensions 
au représentant de la Russie. (Dépêche de Me- 
dem du 5 (17) novembre 1842). 


L'Empereur Nicolas, convaincu de l'urgence 
de sauvegarder ,le principe monarchique“ et de 
l’atilité de son alliance avec l'Autriche, ne pou- 
vait approuver l'agitation surgie parmi les Slaves 
autrichiens. Une note marginale autographe 
faite par l'Empereur sur la dépêche du comte 
Medem ne laisse aucun doute sur les résolutions 
du gouvernement russe, qui était bien éloigné du 
.désir d'alimenter une agitation révolutionnaire 
dans uu Etat voisin et ami. L'Empereur ordonna 
à Nesselrode de rappeler au gouvernemeut autri- 
chien, qu'il a depuis longtemps attiré son atten- 
tion sur l’exaltation générale des esprits dans 
les pays slaves méridionaux de l'Autriche, exal- 
tation produite par l’appui qui y était accordé à 
la propagande catholique. (Comp. la dépêche de 
Nesselrode du 12 décembre 1842). Le Cabinet de 
Vienne exprima sa profonde reconnaissance pour 
cette dépêche au comte de Nesselrode, étant 
persuadé que jamais la propagande panslaviste 
ne trouverait un appui de la part du gouverne- 
ment russe. Cependant, ajouta le prince de Met- 
ternich, la haine entre les Slaves et les Magyares 
est tout-à-fait inévitable, jusqu'au moment où 
ces derniers ne renonceront pas à leur déraison- 
nable prétention de vouloir imposer aux Slaves 
la langue hongroise, quoique ceux-ci fassent la 
majorité de la population de la Hongrie. (Dé- 
pêche de Medem du 30 décembre 1842 (11 jan- 
vier 1843). 

Enfin, on peut aussi envisager comme une 
preuve du développement des rapports amicaux 
entre l'Angleterre et la Russie la première соп- 
vention postale, conclue par l'initiative du gou- 
` vernement russe et qui est insérée ci-après. Déjà 
en 1817 et en 1820, le gouvernement autrichien 
avait proposé la conclusion d'un acte réglant la 
transmission de la correspondance postale. Le 
baron Lebzeltern avait été même muni d’un plein- 
pouvoir spécial pour la conclusion de la сопуеп- 
tion. Mais dans le temps, le gouvernement russe 
repoussa cette proposition, trouvant impossible 
de faire diriger la correspondance étrangère par 
le royaume de Pologne. Dans cette époque les 
relations postales de la Russie ве limitaient à la 
correspondance avec les possessions de l'Autriche 
et avec l'Italie. Mais en 1841-—est-il dit dans la 
dépêche du 30 juin de la même année à Tatit- 
chew,— la poste passe aussi par Varsovie et 
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æeHieMF5, которому, по его словамъ, особенно 
содЪйствовали выходцы изъ Росси и Польша. 
Вфвское правительство откровенно высказало 
свои опасеня представителю Росси. (Депеша 
Медема, 5-го (17-го) ноября 1842 г.) 

Императоръ Николай, убёжденный въ He06- 
ходимости поддержан!я „монархическаго прин- 
Ha“ и своего союза съ Австрею, не могъ одо- 
брить возникшаго между австрЙскими славя- 
намн движенл. Изъ сдЗланной имъ собствев- 
норучной резолющи на депеш® графа Медема, 
ве подлежитъ COMHBHIW, что никогда его пра- 
вительство не опустилось бы до того, чтобъ 
поддерживать револющонную агитацию въ со- 
сфднемъ дружескомъ государств. Государь по- 
вехВлъ Нессельроде напомнить австрайскому 
правительству, что онъ уже давно обратилъ его 
вниман!е на общее возбуждене умовъ въ юж- 
нославянскихъ земляхъ Австрш, всохфдтые того 
покровительства, которое тамъ оказывается ка- 
толической upouaranab. (Cpas. депешу Нессель- 
роде, оть 12-го декабря 1842 г.). ВВнскаЙ каби- 
неть изъявилъ искреннюю свою признатель- 
вость за эту депешу графу Нессельроде, будучи 
убЪждевъ, что никогда панславистская пропа- 
ганда не найдетъ поддержки со стороны рус- 
скаго правательства. Вирочемъ, прибавилт, князь 
Меттернихъ, вражда между славанами и мадь- 
ярами совершенно неизбфжна, пока посхВдне 
не откажутся отъ своей неразумной претеязш 
вавязывать свой азыкъ славянамъ, составляю- 
щииъ большинство народонаселевя Вевгри. 
(Депеша Медема, 30 дек. 1842 г. (11 aus. 
1843 г.). 


Наконецъ другимъ доказательствомъ PASBHTIA 
дружескихъ отношев!й между Австрею и Рос- 
с1ею можетътакже служить нижесл5дующал пер- 
вая почтовая конвенщя, заключениая по иниц1а- 
THB русскаго правительства. Уже въ 1817 и 
1820 годахъ австрйское правительство предло- 
жило заключить актъ относительно правильной 
передачи почтовой корреспонденци. Баронъ 
Лебцельтернъ былъ даже снабженъ надлежа- 
щимъ уполномочемъ для заключена конвенд1ин. 
Но тогда русское правительство отклонило это 
предложене на TOME основания, что нельзя было 
направить иностравную корреспонденц!ю черезъ 
Царство Польское. Въ то время почтовыя сво- 
memis Россш ограничивались корреспонденщею 
съ австрийскими владёняыи в Итажею. Но те- 
перь, въ 1841 году,—говорится въ депеш% 30-го 
оная того года къ Татищеву — почта идетъ также 
чрезъ Варшаву и Краковъ. На этомъ основаи 
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Cracovie. А cause de cela le gouvernement russe 
reconnut possible de soulever la question de la 
conclusion d’une première convention postale 
avec l’Autriche. 

Le gouvernement autrichien s'empressa 4’ас- 
cepter cette proposition, et Je 30 janvier 1843 
la première convention postale fut signée à St. 
Pétersbourg *). 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne et В.. М. l’Empe- 
reur d'Autriche, Roi de Hongrie et de 
Bohème, désirant donner une plus grande 
extension aux relations postales entre les 
deux Empires et établir un échange plus 
régulier des correspondances entre leurs 
Etats dans l'intérêt du commerce et des 
rapports mutuels de leurs sujets гезрес- 
tifs, ont résolu de conclure une conven- 
tion postale et ont à cet effet nommé 
pour leurs plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies, Roi de Pologne, 

Le sieur Théodore de Prianichnikow, 


*) Note. Dans l’interval entre 1840 et 1843 on 
a conclu à Londres les actes relatifs à la question 
d'Orient, et dont les parties contractantes étaient 
l'Autriche et la Russie. C’est également à Londres 
que fut signé le 8 (20) décembre 1841 le traité 
d'après lequel la traite de nègres fut définitive- 
ment abolic. 
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русское правительство признало своевременнымъ 
возбудить вопросъ о завключев!и первой почто- 
вой конвенщи съ Австрею. 


Австр!йское правьтельство немедленно при- 
HA1O это предложене и 30-го января 1843 г. 
была подиисана въ ПетербугВ первая nouTo- 
вая конвенцля *). 


Во Иня Пресвятыя и Неразд®льныя 
Троицы. 


Императоръь Bcepocciäïcsiä, Царь 
Польсый и Императоръ Ascrpiäcriü, 
Король Венгерсый и Богемскй, для 
большаго распространен1я почтовыхъ 
сношенй между обфими Имперлями и 
учрежден1я болФфе правильнаго разм$- 
на корреспонденций между ихъ госу- 
дарствами въ польз$ торговли и взаим- 
ныхъ отношен!й обоюдныхъ ихъ под- 
данныхъ, положили заключить почтовую 
конвенцию и на сей конецъ назначили 
своими полномочными, à именно: 

Императоръ Bcepocciñckif, 
Польеый, = 

Gexopa Прянншвикова, своего Тай- 


Царь 


*) Примпчаме. Въ промежутокъ времени межлу 
1830 и 1543 годахъ были заключены въ Лондон 
акты, относящеся къ Восточному вопросу, въ 
которыхъ Аветря и Росе!я были договариваю- 
щимися сторонами. Равно былъ заключенъ въ 


: ЛондовВ 8-го (20-го) декабря 1811 г. трактатъ 


Tous ces actes, aussi bien роиг ce qui сопеегое ' 
leur contenu, qu’à cause du lieu où ils furent ° 


signés, doivent faire partie du recueil des traités 
conclus entre la Russie et l'Angleterre. 

Pour ее qui concerne l’oukase impérial ди 10 
(22) février 1842, promulgué an nom de la com- 


mission gouvernementale de justice et ayant trait ' 


aux ressortissants autrichiens, qui par cet acte se 
sont vu libérés de l’établissement de déposer des 
gages dans les tribunaux du royaume de Pologne, 
on peut en coneiure que ce n'est pas un acte 
international et qu'il n’a pas été basé sur un 
arrangement réciproque et préalable de l'Autriche 
et de la Russie. 


отноеитезьно окончательной OTMBHH торга не- 
грами. 

Bc эти акты, какъ на OCHOBAHIH ихъ суще- 
ства, такъ и по MBCTY закзюченя, должны быть 
отнесены къ OTXBAY трактатовъ, закалюченныхъ 
между Pocciew и Aursie:o. 

Относительно же Высочайшаго указа 10-го 
(22-го) февраля 1842 г., даннаго Правительству- 
ющей Коммиеси JOcrsnix и освобождающаго 
австр:йскихъ подданныхъ отъ обязанности пред- 
ставлать залоги въ суды Царства Польскаго, 
можно зам тить, что это не есть международный 
актъ, основанный на взанмномъ предваритель- 
HOME соглашени между Австрею и Pocciex, 
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son Conseiller Privé, Directeur ди Dé- 
partement des Postes, Directeur des 
Postes de St.-Pétersbourg, etc. 

Et S. M. l'Empereur d’Autriche, Roi 
de Hongrie et de Bohême, 

Le sieur Othon Baron de Meysenbug, 
chargé d’affaires de 5. M. Impériale et 
Royale Apostolique près la Cour Impé- 
riale de Russie, et 


Le Sieur Maximilien Lôwenthal, Con- 
seiller Impérial à la Direction Générale 
et Aulique des postes autrichiennes. 

Lesquels, après s'être communiqué 
leurs pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et 
dué forme, sont convenus des articles 
suivants: 


А. Stipulations concernant la poste aux 
lettres. 


ARTICLE I. 


Les communications postales entre les 
Empires de Russie et d'Autriche auront 
lieu par les routes de poste suivantes: 


а) А travers le Royaume de Pologne 
par Kowno, Brest-Litowsky, Cracovie et 
Podgorze. 

b) Par Radziwilow et Brody, et 

с) Par Novossélitzy et Czernovitz. 


Si dans la suite les administrations : 


supérieures des postes respectives ju- 
geaient à propos d'établir des commu- 
nications postales dans d'autres directions, 
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наго Совфтника, Директора Почтова- 
го Департамента и С. - Петербургскаго 
Почтдиректора, и проч; 

А Императоръ Австрйсвй, Король 
Венгерсый и Богемсв!й, 

Барона Оттона Мейзенбуга, повф- 
реннаго въ дфлахъ Апостолическаго 
Величества при Императорскомъ Рос- 
сйскомъ Дворз, и 

Максимилана Левентазя, Император- 
скаго Совфтника въ Главной и Надвор- 
ной Дирекщи австрИйскихь почтъ; 

Которые, по взаимномъь сообщени 
своихъ полномочЙ, найденныхъ въ доб- 
рой и надлежащей форм3, постановили 
вижеслЪдуюцщия статьи: 


А. Постановленя, относячияся do 
декить почте. 


Стлтья Г. 


Почтовыя сообщетя между Россй- 
скою и Австрйскою Имперями будутъ 
производиться по нижесял5дующимъ поз- 
товымъ трактамъ: 

a) Чрезь Ковно, Брестъ - „Титовскай, 
Краковъ и Подгорже транзитомъ чрезъ 
Царство Польское. 

b) Чрезъ Радзивиловъь и Броды. 

с) Чрезь Новоселицы и Черновицы. 

Еслибы BnocrÉ1iCTBiIR времени co 
стороны обоюдныхь главныхъ почто- 
выхъ начальствь признано было за 
нужное открыть почтовыя сообщена 


elles pourront les organiser après s'être | по другимъ направленямъ, то Cie пре- 
concertées réciproquement à cet égard доставляется имъ по взанмномъ согла- 


АвттсьЕ IL 


La remise de la correspondance entre 


шенш между собою. 
Crarss Il. 


Борреспонденця между Poccien x 


la Russie et l'Autriche aura lieu par les : Австрею будетъ взаимно передаваться 
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bureaux de poste établis aux frontières 
respectives des deux Empires et du Ro- 
yaume de Pologne, savoir: 

Sur la route a. 

Par lesbureaux de Cracovie et Podgorze. 

Sur la route 6. 

Par les bureaux de Radziwilow et 
Brody. 

Sur la route c. 

Par les bureaux de Novossélitzy et 


Czernowitz. 
ARTICLE Ш. 


Пу aura un échange direct de dé- 
pêches closes: 

a) Entre le bureau de poste de Vienne 
et ceux deSt.-Pétersbourg, Moscou, Rad- 
ziwilow et Odessa. 

b) Entre le bureau de Podgorze et les 
bureaux de St-Pétersbourg, Kowno et 
Brest-Litowsky. 

c) Entre le bureau de Lemberg et 
ceux de Radziwilow, St.-Pétersbourg et 
Moscou. 

d) Entre le bureau de Brody et ceux 
de Radziwilow, Kiew, Zytomir, Odessa, 
St.-Pétersbourg et Moscou. 


e) Entre le bureau de Czernovitz et 
le bureau de Novossélitzy. 

Si à l’avenir l’une des administrations 
de poste jugeait utile d'établir un sem- 
blable échange de dépêches closes entre 
quelques bureaux de poste non dénommés 
ci-dessus, cet échange pourra avoir lieu 
d’un commun accord entre les deux admi- 
nistrations de poste. 


ARTICLE IV. 


Le nombre des postes à expédier par 
semaine entre les deux Empires est fixé 
comme il suit: 
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почтовыми конторами, находящимися 


на обоюдныхъ границахъ обфихъ Им- 


‚ перй и Царства Польскаго, а именно: 


По тракту а. 
Краковскою и Подгоржскою. 
По травту 6. 
Радзивиловскою и Бродскою. 


По тракту с. 
Новоселицкою и Черновицкою. 


Статья Ш. 


Непосредственная пересылка постъ- 
пакетовъ будетъ производиться: 

a) Между ВЪнскимь почтамтомъ и 
почтовыми м$стами въ С.-ПетербургЪ, 
Москвз, Радзивилов8 и Oxecc. 

b) Между Подгоржскою  почтовою 
конторою и почтовыми м%етами въС.- Пе- 
Tep6ypré, Ковно и Брест®-Литовскомъ. 

с) Между Лембергскимъ почтамтомъ 
и почтовыми MÉCTAMH въ Радзивиловф, 
С.-Петербург и Москв$. 

4) Между Бродекимъ почтамтомъ и 
почтовыми M'ÉCTAMH въ Радзивиловф, 
Кев$, ЖитомирЪ, OxeccB, С.-Петер- 
бургВ и МосквЪ, и 

е) Между Черновицкою и Новосе- 
лицкою почтовыми конторами. 

Если впослфдстви одно изъ почто- 
выхъ начальствъ признаетъ полезнымъ 
учредить подобную пересылку постъ-па- 
кетовь между н$которыми почтовыми 
MÉCTAMH, выше сего не поименованнымн, 
то таковая пересылка можетъ быть уч- 
реждаема съ общаго соглася обоихъ 
IOUTOBHXE НаАЧальствъ. 


Статья IV. 
Число почтъ, воторыя будутъ ходить 
еженедфльно между обфими Имперями, 
опредЗляется слЗдующимь образомъ: 
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a) Entre Vienne, Podgorze, Kowno et 
St-Pétersbourg trois fois. 

b) Entre Vienne, Podgorze, Brest-Li- 
towsky et Moscou deux fois. 


c) Entre Vienne, Brody, Radziwilow 
et Moscou deux fois. 

d) Entre Vienne, Lemberg, Brody, 
Radziwilow et Odessa trois fois. 


e) Entre Czernovitz et Novossélitzy 
deux fois. 

Le nombre de ces postes pourra être 
augmenté et l’ordre de leur expédition 
changé d’un commun accord entre les 
deux administrations de poste. 

Îl est convenu que les postes de St.-Pé- 
tersbourg, Moscou et Odessa, reçues à 
Radziwilow seront expédiées pour Brody 
séparément et au plus tard deux heures 
après leur arrivée, et que réciproquement 
les postes seront expédiées de Brody à 
Radziwilow autant de fois que l’exigera 
le départ des postes de cette dernière 
ville pour St.-Pétersbourg, Moscou et 
Odessa. А cet effet il sera dressé un 
tableau qui portera l’indication des heures 
d'expédition de la correspondance russe 
de Radziwilow pour Brody et de la cor- 
respondance autrichienne de Brody pour 
Radziwilow. Les deux administrations de 
poste se communiqueront mutuellement 
le tableau susmentionné. 


ARTICLE V. 


Si dans la suite la marche des postes 
entre la Russie et le Royaume de Pologne 
pouvait être combinée de manière à ce 
que les lettres entre Lemberg et St.-Pé- 
tersbourg fussent transportées plus rapi- 
dement par la route de Tomaszow et de 
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а) Между ВЪною, Подгорже, Вовно 
и С.-Петербургомъ по три раза. 

b) Между В$ною, Подгорже, Бре- 
стомъ-Литовскимь и Москвою no два 
раза. 

с) Между ВЪною, Бродами, Радзи- 
виловымъ и Москвою по два раза. 

4) Между ВФною, Лембергомъ, Бро- 
дами, Радзивиловымъ и Одессою по три 
раза. 

е) Между Черновицами и Новосели- 
цами по два раза. 

Оба почтовыя начальства могутъ ум- 
ножать число сихъ почть и измФнать 
порядокъ ихъ отправлен1я, по взаим- 
ному между собою соглашению. 

Условлено, что получаемыя въ Рад- 
зивилов$ С.-Петербургскя, Московскя 
и Одессюя почты будутъ отправляемы 
въ Броды отдфльно и не ‘позже, какъ 
чрезъ два часа по ихъ прибыти и что 
взаимно почты будуть отиравляемы изъ 
Бродъ въ Радзивиловъь столько разъ, 
сколько потребуетъ того отправлеве 
почть изъ сего послЪдняго города въ 
С.-Петербургъ, Москву и Одессу. На 
сей конецъ составлены будуть роспи- 
саня, съ означенемъ часовъ отправле- 
н1я русской корреспонденщи изъ Рад- 
зивилова въ Броды и Австрйской кор- 
респонденщи изъ Бродъ въ Радзиви- 
ловъ. Обоюдныя почтовыя начальства 
взаимно сообщать другъ другу CiH рос- 
пясания. ` 


Стлтья V. 


Еели впослВдстви времени найде- 
но OYACTE возможнымъ устроить ходъ 
почть между Росаею и Царствомъ 
Польекимъ такимъ образомъ, что пе- 
ресылка писемъ между Лембергомъ и 
С.-Петербургомъ ускорится чрезъ на- 
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Varsovie, l’administration autrichienne 
ne se refusera pas à les expédier par 
cette route dès que l’administration russe 
en aura exprimé le désir. 


ARTICLE VI. 


Les frais de transport des lettres de 
Podgorze à Cracovie et retour, de Brody 
à Radziwilow et de Czernovitz à Novos- 
sélitzy, seront à la charge de 18 caisse 
des postes autrichiennes;, par contre la 
caisse des postes russes supportera les 
frais de transport des lettres à travers 
le Royaume de Pologne, ainsi que de 


Radziwilow à Brody et de Novossélitzy | 


à Czernovitz. 
AgTicLe VII. 


La Russie remettra aux postes autri- 
chiennes toutes les lettres confiées aux 
postes russes et destinées pour la Mo- 
parchie Autrichienne, pour les Etats de 
la Péninsule Italienne, pour la Grèce, 
ainsi que pour les îles de la Méditer- 
ranée et de l’Adriatique. En outre se- 
ront remises aux postes autrichiennes 
les lettres destinées pour les pays limi- 
trophes de l’Autriche en autant que ces 
lettres peuvent être expédiées par l’Au- 
triche aussi vite et à meilleur marché 
que par d’autres Etats. 


De son coté l’Autriche remettra aux 
postes russes toutes les lettres à desti- 
nation de la Russie, soit originaires de 
l'Empire d'Autriche, soit provenant des 
pays étrangers. 

Les deux administrations supérieures 
des postes feront les dispositions néces- 
saires pour que la correspondance des 
diverses parties des deux Empires soit 
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правлене оныхъ на Томашевъ и Вар- 
шаву, TO австрйское почтовое началь- 
ство согласно будеть отправлять ихъ 
симъ путемъ, KAEB скоро русское поч- 
товое начальство того пожелаетъ. 


СтлАтья VI. 


Издержки по перевозк$ писемъ изъ 
Подгорже въ Краковъ и обратно, изъ 
Бродъ въ Радзивиловъ и изъ Черно- 
вицъ въ Новоселицы будуть на счетъ 
австрийской почтовой казны; во взаим- 
ство сего русская почтовая казна при- 
нимаетъ на себя издержки по перевоз- 
EB писемъ чрезь Царство Польское, 
равно какъ и изъ Радзивилова въ Бро- 


| ды и изъ Новоселиць въ Черновицы. 


Статья VII. 


Poccia будетгь передавать австрИй- 
скимъ почтамъ BC подаваемыя на рус- 
свя почты письма, адресованныя въ 
Австрйскую Имперю, въ земли Ита- 
ийскаго Полуострова, въ Грещю, a 
также на острова Средиземнаго и Ад- 
ратическаго морей. Сверхъ сего пере- 
даваемы будуть австрйскимъ почтамъ 
письма, адресованпыя въ прилежащия 
EB ABCTPIH земли, поколику пересылка 
сихъ писемъ чрезъ Австрию будетъ 
производиться столь же скоро, какъ 
чрезь друпя государства и обходиться 
дешевле. 

Съ своей стороны Австрая будеть 
передавать русскимъ почтамъ BCB ад- 
ресованныя вт, Россю письма, какъ 
подаваемня на ABCTPIACHIA почты, TAKE 
и слЪдующая изъ иностранныхъ земель. 

Оба главныя почтовыя начальства 
сдфлаютъ надлежащ!я распоряжен1я для 
отправленя кворреспонденщи разныхъ 
o6aacreñ обФихь Имперй по т$мъ поч- 
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dirigée de manière à се qu’elle parvienne 
le plus promptement possible au lieu de 
sa destination. Elles feront à cet effet 
dresser et se communiqueront mutuelle- 
ment des tableaux du cours de leurs postes 
respectives. Conformément à cette règle 
l'administration des postes russes fera 
diriger: 

a) Par Radziwilow et Brody. 

1) Toute la correspondance russe pour 
une partie de la Hongrie et pour les 
parties orientale et septentrionale de la 
Galicie. 

2) La correspondance des gouverne- 
ments de Volhynie, de Podolie, de Kiew, 
d'une partie du gouvernement de Czer- 
nigow, de Pultava, de Bessarabie et de la 
Nouvelle Russie pour toutes les provinces 
de la Monarchie Autrichienne et pour 
les pays étrangers auxquels l'Autriche 
sert d’intermédiaire. 

b) Par Novossélitzy et Czernovitz. 

La correspondance de la Bessarabie 
et de la Nouvelle Russie pour la Tran- 
sylvanie et une partie de la Bukovine. 

с) А travers le Royaume de Pologne. 


1) Par Kowno et Podgorze. 

La correspondance de la Finlande, des 
provinces septentrivnales, des provinces 
de la Baltique et des gouvernements de 
St-Pétersbourg, Nowgorod, Pskow, Wi- 
tepsk et Wilna pour tous les Etats de 
la Monarchie Autrichienne non spécifiés 
ci-dessus et pour les pays étrangers em- 
pruntant le territoire autrichien. 

2) Par Brest-Litowsky et Podgorze. 

La correspondance du gouvernement 
de Moscou et de toutes les provinces 
russes situées au delà de cette capi- 
tale, ainsi que la correspondance des 
gouvernements de Smolensk, Mohilew, 
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товымъ трактамъ, по которымъ она 
наискорфе можеть достигать M'BCTA сво- 
его назначен1я. На сей конецъ помя- 
нутыя начальства COCTABATE и сообщать 
другъ другу росписантя хода обоюд- 
ныхь ихъ почть. Согласно съ CHME 
правиломъ отъ русскаго почтоваго на- 
чальства предписано будетъ отправлять: 

а) На Радзивиловъ и Броды: 

1) Вею русскую корреспонденцию въ 
часть Венгрн и въ восточную и сЪвер- 
ную части Галаци. 


2) Корреспонденщю ry6epuiä: Волын- 
ской, Подольской, Клевской, части Чер- 
ниговской, Полтавской, Бессарабской 
области и губернй Новороссйскихъ, 
адресованную во BCB области Австрий- 
ской Империи и въ иностранныя земли, 
въ которыя путь пролегаетъь чрезъ Ав- 
стрию. 

b) Ha Новоселицы и Черновицы: 

Корреспонденцю Бессарабии и Но- 
BOPOCCIACEAXE губерв!й, адресованную 
въ Грансильваню и въ часть Буковины. 
с) Транзитомъ чрезъ Царство Поль- 
ское: 

1) На Ковно и Подгорже. 

Корреспондевцю Финлянди, СЖвер- 
ныхъ и Остзейскихъ губернй, à так- 
ве губернйй: С.-Петербургской, Нов- 
городской, Псковской, Витебской и Ви- 
ленской, во BC не поименованныя выше 
сего области Австрйской Империи и въ 
иностранныя земли, для которыхъ ав- 
стрйевя BIAXBHIA служатъ транзитомъ. 

2) На Бресть- Литовсый и Подгорже. 

Корреспонденцю Московской и За- 
московныхъ губернйй, а также коррес- 
понденцю губерн!й: Смоленской, Мо- 
гилевской, части Черниговской, Мин- 
ской и Гродненской во вс ascrpikckia 
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d’une partie du gouvernement de Czer- 
nigow, Minsk et Grodno pour toutes les 
provinces autrichiennes non spécifiées ci- 
dessus, ainsi que pour les pays étrangers 
auxquels l’Autriche sert d’intermédiaire. 

L'administration de postes autrichiennes 
fera diriger: 

a) Par Brody et Radziwilow. 

1) La correspondance d’une partie de 
la Hongrie et des parties orientale et 
septentrionale de la Galicie pour toute 
la Russie. 

2) La correspondance des autres pro- 
vinces autrichiennes et des pays étran- 
gers pour les gouvernements de Volhynie, 
Podolie, Kiew, une partie du gouverne- 
ment de Czernigow, Pultava, Bessarabie 
et de la Nouvelle Russie. 

b) Par Czernovitz et Novossélitzy. 

La correspondance de la Transylvanie 
et d’une partie de la Bukovine pour la 
Bessarabie et la Nouvelle Russie. 

с) А travers le Royaume de Pologne. 


1) Par Podgorze et Kowno. 

La correspondance de toutes les pro- 
vinces autrichiennes non spécifiées ci- 
dessus ainsi que celle des pays étrangers 
pour les provinces septentrionales de 
l’Empire de Russie, pour les gouverne- 
mens de Wilna, Witepsk, Pskow, Now- 
gorod, St.-Pétersbourg et les provinces 
de la Baltique. 

2) Par Podgorze et Brest-Litowsky. 

La correspondance de toutes les pro- 
vinces autrichiennes non dénommées ci- 
dessus, ainsi que celle des pays étran- 
gers, pour le gouvernement de Grodno, 
une partie du gouvernement de Czerni- 
gowW, Minsk, Mohilew, Smolensk, Mos- 
cou et pour toutes les provinces situées 
au delà de cette capitale. 
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области, выше ‘сего не поименованныя и 
въ иностранныя земли, въ которыя путь 
пролегаеть чрезъ Австрию. 


Оть австр!йскаго почтоваго началь- 
ства предписано будетъ отправлять: 

а) На Броды и Радзивиловъ: 

1) Борреспонденцию части Венгрии и 
восточной и сфверной частей Галищи 
во всю Pocciro. 


2) Корреспонденщю прочихъ австрий- 
скихъ областей и иностранныхъ земель 
въ губерн!и: Волынскую, Подольскую, 
Клевсвую, въ часть Черниговской, въ 
Полтавскую, въ Бессарабю и въ гу- 
бери Hosopocciäcris. 

b) На Черновицы и Новоселицы: 

Корреспонденщю  Трансильвани и 
части Буковины въ. Бессараб1ю и BE 
Новороссйсыя губернии. 

с) Транзитомъ чрезъ Царство Поль- 
ское: 

1) На Подгорже и Ковно. 

Корреспонденцю всфхъ не поимено- 
ванныхъ выше сего австрайскихъ обла- 
стей и иностранныхь земель въ сЪвер- 
ныя губерни Росайской Империи и въ 
губернии: Виленскую, Витебскую, Псков- 
скую, Новгородскую, С.-Петербургекую 
и въ Остзейскя. 


2) На Подгорже и Брестъ-Литовсвйй. 

Корреспонденщию всЪхъ не поимено- 
ванныхъ выше сего австрийскихт, обла- 
стей и иностранныхъ земель въ губер- 
Hi Гродненсвую, въ часть Чернигов- 
свой, въ Минскую, Могилевскую, Смо- 
ленскую, Московскую и во Bcb замо- 
сковныя губернии. 
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la poste, on puisse se convaincre que 
ces enveloppes ne contiennent pas autre 
chose, ne payeront que le tiers du port 
existant dans les deux Etats, mais cette 
taxe ne pourra jamais rester au dessous 
du port fixé pour une lettre simple. 


ARTICLE XIII. 


Les lettres envoyées de Russie en 
Autriche et vice versa, porteront l’em- 
preinte du timbre du bureau d’expédi- 
tion et la date de leur remise à la poste. 
Les lettres chargées devront en outre 
être désignées par le mot: recommandirt. 


ARTICLE XIV. 


La correspondance sera remise par 
l’une des deux administrations à l’autre 
en paquets bien fermés et chacun de 
ces paquets devra être accompagné d’une 
feuille de correspondance dont la forme 
sera celle usitée jusqu’à présent. Dans 
le cas éventuel de l’abolition de Гайгап- 
chissement forcé. les deux administra- 
tions se concerteront sur la forme à 
donner aux dites feuilles de correspon- 
dance. 


ARTICLE XV. 


Les paquets devront être transportés 
de l’un des bureaux de poste frontières 
à l’autre dans des malles ou sacs de 
cuir qui seront accompagnés d’une feuille 
de route, dans laquelle le bureau expé- 
ditionnaire aura à spécifier les paquets 
et à indiquer l'heure d’expédition. Le 
bureau destinataire accusera réception de 
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ни ихъ на почтВ легко можно удосто- 
вфриться, что въ TBXE оберткахъ не 
заключается ничего инаго, будетъ взи- 
маться только ‘третья часть вЪсовыхъ, 
по таксамъ существующимъ въ каждомъ 
изъ обоихъ государствъ; HO итогъ сихъ 
BÉCOBHXE ни въ KABOME случаБ не X01- 
женъ быть ниже в$совыхъ, взимаемыхъ 
за одинакое письмо. 


СтаТЬьЯ ХШ. 


На письмахъ, посылаемыхъ изъ Рос- 
си въ Австрию и обратно, дозженъ на- 
ходиться штемпель той почтовой кон- 
торы, изъ которой они отправляются, 
съ означенемь дня подачи ихъ на поч- 
ту. Сверхь того, на страховыхъ пись- 
махъ должно быть выставляемо слово: 
recommandirt. 


СтАтья XIV. 


Корреспонденщя будетъ передавать- 
ся отъ одного почтоваго начальства дру- 
гому въ исправно зад$ланныхъ постъ- 
пакетахъ. Въ каждомъ изъ сихъ паке- 
товъ долженъ находиться реестръ, со- 
CTABICHBH по употребляемой до нынЪ 
формз. Въ случа отмЗны нринужден- 
наго франкирован!1я, оба почтовыя на- 
чальства условятся между собою отно- 
сительно новой формы сихъ реестровъ. 


СТАТЬЯ ХУ. 


Постъ-пакеты будуть доставляться 
изъ одной пограничной почтовой кон- 
торы въ другую въ кожаныхъ чемода- 
нахъ или сумкахъ, которые должны 
слВдовать при подорожной. На сей по- 
дорожной отправлающая контора долж- 
на поименовать постъ-пакеты, съ озна- 
ченлемъ часа отправлен1я, à контора 
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La 


de la malle et notera l’heure de son | получающая росписаться въ noxyyenig 


arrivée. 
ABTiCLE XVI. 


Si une lettre chargée (recommandirt) 
venait à se perdre soit par la faute d’un 
bureau postal, soit par celle d’un em- 
ployé des postes, l'administration dont 
relève ce bureau bonifiera à l’envoyeur 
20 Я. argent de convention; il faudra 
toutefois que cette indemnité ait été ré- 
clamée dans l’espace de 3 mois à dater 
du jour de la remise de la lettre chargée 


à la poste. 
ARTICLE XVII. 


Les lettres qui ne pourraient par être 
remises à leurs adresses pour cause de 
décès ou de refus du destinataire. ainsi 
que celles adressées poste restante et 
non réclamées, seront renvoyées au bu- 
reau de poste expéditionnaire de tri- 
mestre en trimestre avec indication, au 
revers de la lettre, des motifs qui en 
auraient empêché la remise. Les lettres 
mal dirigées seront acheminées immédia- 
tement à leurs adresses par le bureau 
de poste, auquel elles auront été indû- 
ment envoyées. 


Les lettres mal adressées devront être 
renvoyées par le plus prochain courrier 
au bureau d’échange respectif: quant à 
celles destinées à des personnes qui 
auraient changé de domicile, elles seront 
envoyées immédiatement au bureau de 
l'un ou de l’autre pays qui sera le plus 
à même de les faire parvenir à leurs 
adresses, le motif de cet envoi sera 
indiqué au revers de ces lettres. 


почты и выставить часъ прибытя оной. 
Стлтья XVI. 


Въ случа потери страховаго пись- 
ма (recommandirt), по вин почтовой 
конторы или почтоваго чиновника, на- 
чальство, въ BBABHIH котораго состоитъ 
та контора, заплатить подавателю 20 
гульденовъ конвенцонною монетою; если, 
впрочемъ, вознаграждение Cie потребова- 
но будетъ въ трехм$сячный сровъ, со 
дня подачи того страховаго письма Ha 
почту. 

Стлтьх XVIL 

Письма, кои невозможно будетъ до- 
ставить по адресамъ по причин$ смер- 
ти получателя или по несогласю его 
принять оныя, а равнымъ образомъ 
письма съ надписью poste restante, не 
взятыя съ почты, будуть чрезъ каждые 
три м$еяца высылаться обратно въ TB 
позтовыя конторы, изъ которыхъ OHB 
были получены, съ означенемъ на са- 
мыхъ письмахъ причины, почему OHB 
не были доставлены по надписи. Если 
письмо заслано будетъ не въ надлежа- 
щую почтовую контору, то контора Ci 
отправитъ оное немедленно по адресу. 

Письма съ невёрнымъ и вовсе неяс- 
нымъ адресомъ должны быть съ пер- 
BOIO отходящею почтою возвращаемы въ 
ту почтовую контору, въ постъ-пакет® 
коей он были получены. Что же ка- 
сается до писемь, адресованныхъ та- 
кимъ лицамъ, которыя перем нили MB- 
сто жительства, то письма сш отсылае- 
мы будуть немедленно въ ту обоюдную 
почтовую контору, которая можеть 
удобнфе доставить ихъ по адресу. При- 
чина таковой отсылки должна быть 03- 


начаема на самых письмахъ. 
33 
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I] ne sera exigé de part et d'’autre 
aucun port pour le retour des lettres 
mentionnées ci-dessus et chacune de deux 
administrations de poste gardera à son 
profit le port qu’elle aura prélevé pour 
ces lettres à leur expédition primitive. 


В. Séipulations concernant la malle-poste 
(Pack-Post). 


ARTICLE ХУШ. 


Toute somme d’argent en espèces mé- 
talliques, toute marchandise et autre ob- 
jet dont l’expédition par la poste est 
admise en général aux termes de l’ar- 
ticle XX, de mème que les documens et 
papiers écrits pesant au delà d’une livre, 
pourront être envoyés de l’un des deux 
pays à l’autre soit par les postes aux 
lettres, soit par des malle-postes (Pack- 
Post). Ces envois auront lieu de part et 
d'autre une fois par semaine par les 
routes indiquées à l’article I sauf la route 
de Novossélitzy et Czernovitz, qui est 
provisoirement exceptée de cette dispo- 
sition. Les feuilles accompagnant ces en- 
vois seront échangées entre les bureaux 
de poste de Brody et Radziwilow et ceux 
de Cracovie et Podgorze. 


Le transport de ces objets pourra avoir 
lieu plus souvent et être établi dans 
d’autres directions, si les deux admini- 
strations de poste le jugent convenable 
d’un commum accord entre elles. 


Il est convenu en outre, que si l’ad- 
ministration des postes russes jugeait 
dans la suite À propos d'établir un ser- 
vice de diligences entre St.-Pétersbourg 


Вышепомянутыя письма будутъ воз- 
вращаемы обоюдными почтовыми EOE- 
торами безъ всякой платы, и вЪсовыя 
деньги, взятыя каждымъ изъ обоихъ в$- 
домствъ при первоначальномъ отправ- 
лени сихъ писемъ, останутся BB поль- 
зу онаго. 


В. Постановленя, omnocawiaca 0 
тяжелых noums (Pack- Post). 


Стлтья XVIII. 


Деньги въ монетВ, всякаго рода то- 
вары и Apyrie предметы, коихъ отправ- 
ленте съ позтами дозволяется вообще 
на основати ХХ-й статьи, а равнымъ 
образомъ документы и писанныя бума- 
ги, BBCOMS болфе фунта, могутъ быть 
пересылаемы отъ одного изъ обоихъ 
государствъ въ другое или съ легкими, 
или съ тяжелыми почтами (Pack-Post.) 
Пересылка эта будетъ производиться 
обоюдно по одному разу въ недВлю, по 
означеннымъ въ [-Й статьВ травктамъ, 
за исключенемъ однакожъ Новосехиц- 
каго и Черновицкаго, который до вре- 
мени изъемлется изъ сего положения. 
Реестры, слфдующе при сихъ пред- 
метахъ, будуть разм$ниваться между 
Бродскою и Радзивиловскою и между 
Кравовскою и Подгоржскою почтовыми 
конторами. 

Пересылка помянутыхъ предметовъ 
можетъ производиться чаще, à также и 
по другимъ направлевн1ямъ, если оба 
почтовыя начальства признаютъ TO за 
нужное, по взаимному между собою 
соглашен!ю. 

Сверхъ того условлено, что если 
русское почтовое начальство найдетъ 
со временемъ возможнымъ устроить 
почтовые экнпажи между С.-Петербур- 
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et Radziwilow, ou entre Moscou et Brest- 
Litowsky, elle en préviendra l’admini- 
stration des postes autrichiennes et se 
concertera avec elle sur les mesures à 
prendre concernant le transport des vo- 
yageurs et de leurs effets. 


ARTICLE XIX. 


Les bureaux de poste désignés dans Раг- 
ticle précédent remettront l’un à l’autre 
les objets qui leur auront été respec- 
tivement confiés pour le transport dans 
l’autre Etat. Outre les envois nommés 
ci-dessus, la Russie remettra à l’Autriche 
les envois à destination d’autres Etats 
en tant qu’ils pourront être transportés 
par l’Autriche aussi vite et à meilleur 
marché que par tout autre Etat. Il est 
entendu que cette remise aura lieu sous 
la stricte observation des règlemens de 
douane, en vigueur dans chacun des deux 


pays. 


ARTICRE XX. 


Les bureaux de poste des deux Etats 
contractants recevront et feront trans- 
porter par la poste les objets de tout 
genre excepté ceux dénommés ci-après, 
pourvu que le poids de chaque envoi sé- 
paré ne dépasse pas 80 livres d’Au- 
triche ou 100 livres de Russie. 

Seront considérés comme non admis- 
sibles pour le transport par la poste: les 
animaux vivants, les objets qui peuvent 
s’enflammer par la pression, la friction 
ou autrement, les liquides et générale” 
ment tous les objets qui par leur nature 
pourraient détériorer ou endommager les 
autres envois, et nommément: la poudre 
à canon, les acides minéraux, les prépa- 
rations de chlorure etc. 
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гомъ и Радзивиловымъ, или между Мо- 
сквою и Брестомъ-Литовскимъ, то оно 
предув$домить о семъ австрйское поч- 
товое начальство и условится съ нимъ 
относительно перевозки пассажировъ и 
ихъ вещей. 


Статья ХХ. 


Означенныя въ предыдущей стать 
почтовыя конторы будуть взаимно пе- 
редавать другъ другу посылки, достав- 
ляемыя имъ для отправлен!я въ другое 
изъ обоихъ государствъ. ЁКромЪ сего. 
Росая будетъ передавать Австри по- 
сылки, адресованныя и въ друмя ино- 
странныя государства, поколику пере- 
сылка ихъ будетъ производиться чрезъ 
Австрию также скоро, какъ чрезъ вся- 
кое другое государство и обходиться 
дешевле. Само собою разумФется, что 
при передач сей должны быть строго 
соблюдаемы таможенныя правила, су- 
ществующя въ каждомъь изъ обоихъ 
государствъ. 

Стлтья XX. 


Почтовыя конторы обоихъ государствъ 
будуть принимать для отправлен!я съ 
почтами всяваго рода предметы, исклю- 
чая поименованные ниже сего, съ т%мъ 
однакоже, чтобы вЪсъ каждой отдфльной 
посылки не превышалъ 80 фунтовъ ав- 
страйскаго или 100 фунт. русскаго вЪса. 

Не будуть принимаемы для отправ- 
лен1я съ почтами живыя животныя, ве- 
щи, удобно воспламеняющ!яся отъ дав- 
лен1я, тремя или инымъ образомъ, жид- 
кости и вообще такя вещи, которыя 
по существу своему могутъ испортить 
или попортить ся$дующ!я съ ними по- 
сылки, а именно: порохъ, минеральныя 
кислоты, хлоръ и проч. 
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ARTICLE XXI. 


Tout envoi devra être convenablement : 


emballé selon la nature de son contenu, 
selon son poids, son volume et la distance 
qu’il à à parcourir, bien cacheté et muni 
d’une adresse claire et du sceau du bu- 
reau expéditionnaire avec la désignation 
du contenu, de la valeur et du poids. 
Les marchandises seront en outre accom- 
pagnées d’une déclaration ouverte. 


ARTICLE XXII. 


Si à la réception d’un envoi quelconque 
dans l’un des deux Etats et par suite 
de la visite douanière, il se trouvait 
que cet envoi contient des objets dont 
l'importation est défendue par les lois 
du dit Etat, les objets en question se- 
ront renvoyés sans délai au bureau expé- 
ditionnaire. 


ARTICLE ХХШ. 


Tous les envois mentionnés aux ar- 
ticles XVIIT à XXII devront être affran- 
chis jusqu’aux frontières respectives. Ce- 
pendaut il est convenu que lorsque les 
deux administrations postales se seront 
concertées sur les mesures à prendre con- 
cernant l’affranchissement facultatif des 
lettres jusqu’au lieu de destination, ces 
administrations ne manqueront pas d’ar- 
rêter entr’elles les clauses de l’affranchis- 
sement facultatif des envois dont il s’agit. 


ARTICLE XXIV. 


Les frais de transport des envois en 
taut qu’il aura lieu par la malle-poste 
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Статья XXI. 


Всякая посылка должна быть надае- 
жащимъ образомъ задфлана, смотря по 


| существу содержащихся въ ней вещей, 


по BBCY ея и объему и по разстояню, 
по которому она будеть провезена; 
она должна быть тщательно запечата- 
на, имЪть ясный адресъ, съ печатью 
отправляющей почтовой копторы, и съ 
означенемъ заключающихся въ ней ве- 
щей, ихъ цЪны и BbCa. Сверхъ того 


при товарахъ должна CIBAOBATR отеры- 


тая декларация. 
Статья XXII. 


Еели при получени какой либо по- 
сылки въ одномъ изъ обоихъ госу- 
дарствъ окажется, въ CABACTBIE TAMO- 
женнаго досмотра, что въ посылв$ той 
заключаются вещи, по законамъ того 
государства въ привозу запрещенныя, 
то вещи с1и будуть немедленно отсы- 
лаемы въ ту почтовую контору, изъ ко- 
торой он были получены. 


СтЩдтья ХХШ. 


BCB поименованныя въ статьяхЪ отъ 
XVIII до XXII посылки, должны быть 
франкируемы до обоюдныхъ границъ. 
Однакожъ  условлено, что если оба 
почтовыя начальства согласятся между 
собою относительно свободнаго фран- 
кирован!я писемъ до м$ста назначения, 
то начальства CÎH также взаимно по- 
становять условля о свободномъ фран- 
кирован!и посылокъ. 


СтлАтья XXIV. 


Оба почтовыя начальства принимаютъ 
на себя въ нижесллующей соразмЪр- 
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(Pack-Post) seront supportés par les 
deux administrations de poste ainsi qu'il 
suit: de Podgorze à Cracovie et retour 
et de Brody à Radziwilow», les frais 
seront à la charge de la caisse postale 
autrichienne; par contre la caisse des 
postes russes défrayera le transport des 
dits envois à travers le Royaume de 
Pologne ainsi que de Radziwilow à Brody. 


ARTICLE XXV. 


Les bureaux de poste de Radziwilow 
et Brody, à chaque expédition d’envois, 
feront deux feuilles de correspondance dans 
lesquelles tous les envois devront être 
inscrits exactement, et qui accompagne- 
ront ces envois. Le bureau de réception 
gardera l’une de ces feuilles et renverra 
l’autre au bureau expéditionnaire après 
l'avoir quittancée. Les deux administra- 
tions s’entendront entr’elles sur la forme 
à donner aux feuilles dont il s’agit. 


ARTICEHE XX VI. 


Le bureau de poste de Radziwilow 
notera dans la feuille des envois à expé- 
dier pour Brody le poids russe, la va- 
leur des objets et les frais en monnaie 
d'argent de Russie, tandis que le bureau 
de poste do Brody, dans la feuille des 
envois destinés pour Radziwilow, expri- 
mera le poids viennois, la valeur des 
objets et les frais en monnaie de con- 
vention autrichienne. Chacun des deux 
bureaux réduira le poids et la valeur des 
envois qu’il aura reçus de l’autre bureau, 
au poids et à la monnaie de son pays. 
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ности издержки по HEPEBO3EB посылокъ, 
поколику оныя будутъ производиться съ 
тяжелыми почтами, à именно: отъ Под- 
горже до Кракова и обратно, и отъ 
Бродъ до Радзивилова, издержки с1и бу- 
дутъ на CUCTE австрийской почтовой каз- 
вы. Въ замфнъ сего русская почтовая 
казна принимаетъ на себя расходы по 
перевозкВ посыловъ по Царству Поль- 
CEOMY и изъ Радзивилова въ Броды. 


СтлАтья ХХУ. 


Радзивиловская и Бродская почтовыя 
конторы, при каждомъ отправлен по- 
сылокъ, должны прилагать къ нимъ два 
реестра, содержащле въ себЪ точное по- 
именоване посылокъ. Почтовая ковто- 
ра, въ которой получатся Ci посылки, 
оставить одинъ изъ TBXE реестровъ у 
себя, а другой экземпляръ отошлетъ въ 
ту контору, откуда присланы посылки, 
росписавшись на ономъ въ ихъ полу- 
чени. Оба почтовыя начальства усло- 
вятся между собою относительно фор- 
мы сихъ реестровъ. 


СтлАтья XXVI. 


Радзивиловская почтовая контора на 
реестр посылокъ, сл5дующихъ BE Бро- 
ды, должна выставлять русской вЪсъ, 
цфну вещей и издержки, русскою се- 
ребряною монетою, Бродская же поч- 
товая контора на реестр посылкамъ, 
слЪдующимь въ Радзивиловъ, будетъ 
выставлять взнсЕй B'BCB, цфну вещей 
и издержки, австр1йскою конвенцюнною 
монетою. Каждая изъ сихъ двухъ поч- 
товыхъ конторъ будетъ перелагать, на 
вфеъ и монету своего государства, вЪсъ 
и цфну посызокъ, полученныхь ею изъ 
обоюдной почтовой конторы. 


1848 г. 


Les bureaux de Radziwilow et Brody 
règleront entre eux chaque semaine les 
comptes des frais respectifs portés sur 
leurs cartes. 


ARTICLE XX VIL. 


L'envoi qui ne pourra pas être remis 
à sa destination, sera restitué au bureau 
expéditionnaire le plus-tôt possible et 
pas plus tard que trois mois à dater de 
son arrivée, avec l'indication, soit sur 
l'envoi même, soit sur la déclaration, 
qui l’accompagnera, de la cause qui еп 
aura empêché la remise. 


ARTICLE XX VIII. 


Les frais de poste et de douane qu’aura 
occasionnés le renvoi des objets en ques- 
tion, seront remboursés mutuellement 
par l’une des administrations postales à 
l’autre. Il est convenu que les frais de 


poste pour le dit renvoi seront réduits | 


à la moitié du port postal, dont ces 
objets avaient été chargés à leur expé- 
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Радзивиловская и Бродская почтовыя 
конторы будуть еженед$льно сводить 
взаимные счеты издержкамъ, значащии- 
ся на ихъ реестрахъ. 


Стлтья XXVII. 


Посылки, которыя нельзя будетъ до- 
ставить По адресу, должны быть, безъ 
малйшаго замедлен1я и не позже, какъ 
чрезъ три м$сяца по ихъ получен, 
возвращаемы въ ту почтовую контору, 
откуда он были присланы, съ означе- 
н1емъ или на самой посылкЁВ или на 
слЗдующей при ней декларации, почему 
т$ посылки не были выданы по адресу. 


Статья ХХУГИ. 


Почтовыя и таможенныя издержки, 
слЗдующя за обратную отсылку помя- 
нутыхъ посылокъ, будуть взаимно ILIA- 
TATECH однимъ почтовымъ начальствомъ 
другому. Условлено считать почтовыя 
издержки по сему обратному отправле- 
ню въ половину вЗсовыхъ, заплачен- 
ныхъ при первоначальной подач тЁхъ 


dition primitive. Pour се qui concerne | посылокъ на почту. Пакеты съ писан- 
les paquets contenant des papiers écrits | ными бумагами и съ образчиками, не- 
et des échantillons sans valeur, ils se- | имющими никакой цфны, будутъ воз- 


ront renvoyés francs de port. 


АвттсьЕ XXIX. 
Les deux administrations postales sont 


responsables de l’infidélité, des fautes et | 


de la négligence de leurs employés et 
sont tenues d’indemniser le correspondant, 
d’après leurs règlements respectifs, en 
cas de perte totale ou partielle ou d’en- 
dommagement des objets confiés à leurs 
postes. 

Quant à l’indemnité pour les objets 
endommagés, la Russie ne la garantira 


вращаемы безденежно. 


СтлАтья ХХХ. 


Оба почтовыя начальства отвзтству- 
ють за противузаконныя дФйствя, за 
ошибки и небрежность своихъ чинов- 
никовъ и обязываются вознаграждать 
подавателей, на основани обоюдныхъ 
своихъ положенй, въ случа пропажи 
или пПоврежденя поданныхь на ихъ 
почты вещей или части оныхъ. 

Вознаграждете за поврежденныя ве- 


' щи Poccis принимаетъ на себя только 
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qu’en tant que ces objets auraient été 
transportés par des chaussées. 

La responsabilité de l'administration 
postale commence du moment où son 
employé a définitivement reçu l’envoi 
des mains du correspondant, et n’expire 
qu'après la remise de l’envoi au desti- 
nataire ou bureau postal de l’autre admi- 
nistration. 

L'obligation de dédommagement cesse 
s’il n’a pas été réclamé dans l’espace 
de six mois à dater du jour de la ге- 
mise de l’envoi à la poste. 


С. Stipulations concernant les 
estafettes. 


ABTICLE ХХХ. 


Il sera organisé entre les deux Empires 
par les routes postales indiquées à l’ar- 
ticle I de 18 présente convention un ser- 
vice régulier d’estafettes pour le trans- 
port de lettres, de paquets etc. Les bu- 
reaux frontières de l’un des Etats con- 
tractants expédieront par estafette tout 
envoi. que leur sera parvenu de la part 
des bureaux frontières de l’autre, par 
courrier spécial et accompagné d’une 
feuille de route de ces derniers bureaux. 
Le public russe pourra envoyer des esta- 
fettes non seulement dans les Etats de 
la Monarchie Autrichienne, mais dans 
tous les pays étrangers auxquels l’Au- 
triche sert d’intermédiaire et où le ser- 
vice de courriers spéciaux se trouverait 
organisé. Les deux administrations se 
communiqueront les règlements et les 
ordonnances concernant les estafettes dans 
leurs pays respectifs ainsi que dans les 
autres Etats étrangers où ce service est 
régulièrerement établi. 
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въ тавомъ случа, когда онф были от- 
правлены по шоссе. 

Отвзтственность почтоваго началь- 
ства начинается съ окончательнаго 
према чиновникомъ онаго посылки OTE 
подавателя и оканчивается съ выдачею 
посылки получателю или съ передачею 
ея обоюдной почтовой контор$. 


Обязанность вознагражден!я прекра- 
щается, если оно не будетъ потребова- 
но впродолжени полугода со дня по- 
дачи. посылки на почту. 


С. Постановленмя, omuocawiaca до 
acmapems. 


Стлтья ХХХ. 


По означеннымъ въ [-Йй статьВ сей 
конвенции почтовымъ травктамъ устрое- 
на будеть правильная между обфими 
Импер!ями пересылка эстафетъ для от- 
правлен1я писемъ, посылокъ и прочая. 
Пограничныя почтовыя конторы кажда- 
го изъ договаривающихся государствъ 
будуть посылать по эстафетВ все полу- 
чаемое ими изъ пограничныхъ почто- 
выхъ вонторъ другаго изъ тЪхъ госу- 
дарствъ при подорожныхъь сихъ послЗд- 
нихъ конторъ. Руссвые корреспонденты 
могутъ посылать эстафеты не только въ 
области Австрйской Империи, но и во 
BCB иностранныя земли, въ которыя 
путь пролегаеть чрезъ Австр!ю и гдз 
устроена правильная пересылка эста- 
фетъ. Оба почтовыя начальства сооб- 
щать другь другу положення объ эста- 
фетахъ, существующия въ обоюдныхъ 
ихъ государствахъ и въ другихъ ино- 
странныхъ земляхъ, гдВ изданы пра- 
впла для пересылки эстафетъ. 
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ARTICLE ХХХ[. 
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Les envois à transporter par estafettes : 
devront être bien emballés, cachetés et | должны быть исправно задфланы и 32- 
munis d’une adresse précise toutefois sans | 
désignation de la valeur, car les deux | означеня однакожъ цфны, потому что 


administrations postales ne se portent pas 
pour garantes du contenu de ces envois. 


ARTICLE XXXII. 


L’échange immédiat des envois par 
estafette aura lieu: 


a) Entre les bureaux de poste de Rad- 
ziwilow et Brody, et 

b) Entre ceux de Novossélitzy et Czer- 
novitz. 

En autre seront transmis au bureau de 
poste de Cracovie les envois, qui dirigés 
à travers le Royaume de Pologne, arri- 
veraient plus vite au lieu de leur desti- 
nation. 


Авттськ XXXIIL. 


Les bureaux frontières mentionnés à 
l'article précédent auront soin d’enregis- 
trer les envois par estafette sur une 
feuille de correspondance laquelle sera 
mise sous une enveloppe munie du ca- 
chet d’office et accompagnée d’une feuille 
de route. Sur cette dernière le bureau 
expéditionnaire notera l’heure d’expédi- 
tion, tandis que le bureau correspondant 
accusera sur la même feuille de route 
réception de l’envoi et y marquera l'heure 
de son arrivée. 


ARTICLE XXXIV. 


Les feuilles de route d’estafettes se- 
ront renvoyées au bureau expéditionnaire 
avec la spécification, sur cette même 
feuille, des frais de transport qui comp- 
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Стлтья ХХХГ. 


Отправляемыя по эстафетЬ посылки 
печатаны и им ть в8рный адресъ, безъ 


0ба почтовыя начальства не отв чаютъ 34 
содержащляся въ тБхъ посылкахъ вещи. 


Crarsa XXXII. 


Непосредственная передача отправ- 
ленныхъ по эстафетВ посылокъ будетъ 
производиться: 

а) Между Радзивиловскою и Брод- 
скою, и 

b) Между Новоселицкою и Черно- 
виЦЕоЮ почтовыми конторами. 

Кром$ сего будуть передаваться въ 
Краковскую почтовую контору посылки, 
адресованныя въ тавкя MBCTA, въ кото- 
рыя кратчайший путь лежить чрезъ 
Царство Польское. 


Статья ХХХШ. 


Упомянутыя въ предыдущей CTATEÉ 
почтовыя конторы обязаны вписать все 
посылаемое по эстафетВ въ реестръ, 
который долженъ быть задфланъ въ 
конвертъ за казенною печатью и слф- 
довать при подорожной. На сей подо- 
рожной отправляющая контора будетъ 
отм чать часъ отправленя, а получаю- 
щая росписываться въ получении по- 
сылки съ означенемъ часа прихода 
эстафеты. 


Стлтья XXXIV. 


Эстафетныя подорожныя будутъ от- 
сылаться обратно въ TB конторы, отку- 
да On были получены; на сихъ подо- 
рожныхъ будуть означаемы въ подроб- 
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teront du bureau frontière auquel l’esta- 
fette aura été remise pour son expédi- 
tion ultérieure jusqu’au lieu de la desti- 
nation de l’estafette. 


ARTICLE ХХХУ. 


Les bureaux frontières ne se rembour- 
seront pas mutuellement les frais. d’esta- 
fettes, mais les comptes y relatifs, après 
leur révision préalable par les bureaux 
de comptabilité respectifs, seront règlés 
entre la Direction des postes à St.-Pé- 
tersbourg et l'administration supérieure 
des postes à Vienne. 


ARTICLE XXXVI. 


En cas de perte d'une lettre ou d’un 
objet quelconque, envoyés par estafette, 
l'administration postale, par la faute de 
laquelle cette perte aurait eu lieu, payera 
à titre d’indemnité 25 florins argent de 
convention et remboursera les frais d’es- 
tafette, pourvu que la réclamation en 
ait été faite dans le courant de trois 
mois à dater du jour de l’expédition de 
l'estafette. 


D. Stipulations concernant le transport 
des personnes qui voyagent en poste. 


Авт!сгЕ XXX VII. 


Les personnes qui, voyageant en poste, 
voudraient entrer en Russie par Brody 
ou Czernovitz, ne seront transportées 
par les chevaux des maîtres de poste 
autrichiens que jusqu’à Radziwilow ou 
Novossélitzy, et réciproquement les vo- 
yageurs venant de Russie ne pourront 
se servir des chevaux des postes russes 
que jusqu’à Brody ou Boyane; car il est 
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ности издержки по перевозк$, начиная 
отъ пограничной почтовой конторы, въ 
которую эстафета была передана для 
дальнфйшаго ея отправлен!я, до MCTA 
назначен1я эстафеты. 


Стлтья ХХХУ. 


Пограничныя почтовыя конторы не 
будуть платить другъ другу денегъ, CAB- 
дующихъ за возку эстафетъ, по платежъ, 
по относящимся до сего счетамъ, по 
предварительномъ обревизован!и оныхъ 
обоюдными вовтролями, будетъ произ- 
водиться по принадлежности С.-Петер- 
бургекимъ почтамтомъ или Главнымъ 
Почтовымъ Управленемъ въ Bab. 


Статья ХХХУ[. 


Въ случа пропажи, отправленныхъ 
по эстафетЪ, письма или какой либо 
посылки, почтовое начальство, по 
BHHB котораго пропажа та произошла, 
обязано заплатить въ видЪ вознаграж- 
ден1я 25 гульденовъ конвенцонною мо- 
нетою и возвратить взятыя за эстафету 
деньги, если впрочемъ требоване о томъ 
учинено будетъ впродолжене трехъ м%- 
сяцевъ со дня отправлен1я эстафеты. 


D. Постановлентя, относяиияся 00 
ъдущцить на почтовыль лошадях. 


Статья XXX VII. 


Желающие Фхать на лочтовыхъ ло- 
шадяхь изъ Австри въ Росс!ю чрезъ 
Броды или Черновицы, будутъ перево- 
зимы на австрйскихь почтовыхъ 30- 
шадяхъ только до Радзивилова или до 
Новоселицъ и взаимно, Здуще изъ 
Росаи въ Австр!ю могутъ брать рус- 
CEHXB HOJTOBNXE лошадей только до 
Бродъ или до Бояна, ибо строжайше 


1843 г. 


rigoureusement défendu de dépasser les 
relais frontières. | 


Azricze XXXVIIL 


П est également défendu aux maitres 
de poste de chacun des deux Etats d'en- 
voyer leurs chevaux sur le territoire de 
l’autre Etat pour у prendre des voya- 
geurs. Mais un voyageur arrivant d'un 
relais frontière de l’un des deux Etats 
au relais correspondant de l’autre, pourra 
après un court séjour s’en retourner 
avec les chevaux qui l’auront amené, si 
le maître de poste, ayant droit d’atte- 
lage, y consent. 
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воспрещлется профзжать далЪфе погра- 


‚ ничныхь станций. 


Статья ХХХУШ. 


Равнымъ образомъ запрещается почт- 
мейстерамъ каждаго изъ обоихъ госу- 
дарствъ посылать, въ другое изъ сихъ 
государствъ, свошхь почтовыхъ лоша- 
дей для перевозки оттуда путешествен- 
никовъ. Однакожь путешественнику, 
прибывшему съ погравичной станци 
одного изъ обоихъ государствъ на про- 
тивуположную пограничвую станцю 
другого, дозволяется, по краткомъ его 


‚ тамъ пребывани, возвратиться на TS 


‚ же лошадяхъ. если согласится HA TO 


| 
ARTICLE XXXIX. 


Les postillons devront s’arrêter avec | 
leurs voyageurs aux bureaux respectifs : 
de péage et de douane. | 


E. Règles générales. 
ARTICLE XL. 


Les contre-reçus accompagnant les 
lettres chargées et les envois de la malle- 
poste seront signés par les destinataires 
et renvoyés aux bureaux, d’où ils auront 
été expédiés. 


ARTICLE XLI. 


Les bureaux de poste de chacun des 
deux Etats, à la réception d’un billet, 
par lequel un bureau de poste de l’autre 
Etat demanderait des renseignements sur 
une lettre chargée ou sur un envoi quel- 
conque, procéderont immédiatement à 
une enquête à ce sujet et en consigneront 


почтмейстеръ, завёфдывающй почтовы- 


‚ ми лошадьми. 


Стлтья XXXIX. 


Почтари, везуще профзжающихъ, 
обязаны останавливаться у обоюдныхъ 
шоссейныхъ, таможенныхь и прочихъ 
заставъ. 


Е. Обийя правила. 
Статья XL. 


СлЗдующя при страховыхъ пись- 
махъ и посылкахъь росписки будутъ 
возвращаемы за подписью получателей 
BB TB почтовыя конторы, изъ которыхъ 
он были присланы. 


Статья XLI. 


Почтовыя конторы каждаго HSE 060- 
HXE государствъ, по получени цидулы, 
въ которой почтовая контора другого 
изъ TBXE государствъ потребуеть свЪ- 
ДН о страховомъ письмВ или по- 
CHAKB, приступятъь немедленно къ над- 
лежащему по сему предмету сяЗяств!ю 
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le résultat sur le dit billet qu’ils renver- 
ront au bureau respectif. 


AgTicLe XLII. 


Une enquête rigoureuse aura égale- 
ment lieu en cas de perte d'une lettre 
chargée, ainsi que dans le cas de perte 
totale ou partielle et d’endommagement 
d’un envoi quelconque. Les deux admi- 
nistrations postales se communiqueront 
mutuellement tous les renseignements né- 
cessaires pour découvrir le coupable. 

Pour prévenir autant que possible les 
réclamations en indemnité, les deux admi- 
nistrations, en cas de suspicion fondée 
de fraude de la part de l’envoyeur, se prè- 
teront assistance pour avérer le fait. 


ARTICLE XLIII. 


Aussitôt que l'enquête aura constaté 
la responsabilité de l’une ou de l’autre 
administration, l'indemnité -sera payée 
comptant et envoyée à l’administration 
respective. 


ARTICLE XLIV. 


Les deux administrations veilleront à 
la stricte observation des règlements de 
poste et de douane. 


Si les employés de poste de l’un des 
deux Etats contractants, se rendaient 
coupables d’une transgression de ces 
règlements dans l’autre Etat, ils seront 
dénoncés aux autorités dont ils rélèvent 
pour être punis s’il y a lieu. 


b 


d 
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и прописавъ то, что по оному окажет- 
ся, на той цидулВ, возвратять ее въ 
ту контору, изъ которой она была при- 
CXAHA. 


Статья XLIL 


Равнымъ образомъ приступлено бу- 
ACTE къ строгому сл$детвю въ случаз 
пропажи страховаго письма, а также 
въ случа пропажи или поврежден!я 
какой либо посылки или Незвки части 
оной. Оба почтовыя начальства взаим- 
но сообщать другъ другу вс нужныя 
къ открытю виновваго CBBXBHIA. 

Для предупрежден!я, поколику воз- 
можно, требованй O вознаграждении, 
оба начальства, въ случаВ основатель- 
наго подозр5я въ подлогВ со стороны 
подавателя, будутъ содфйствовать другъ 
другу для удостов$реня въ дЪйстви- 
тельности сего подлога. 


Статья XLIII. 


Кавкъ скоро сл дстыемъ доказано бу- 
ACTE, что то или другое изъ обоихъ поч- 
товыхъ начальствь подлежитъ OTBBT- 
ственности, то вознаграждене препро- 
вождено будетъь наличныйии деньгами къ 
обоюдному почтовому начальству. 


Стлтья XLIV. 


Оба почтовыя начальства обязаны 
имфть наблюдене за строгимъ исполне- 
немъ почтовыхъ и таможенныхъ пра- 
ВИЛЪ. 

Если почтовые чиновники одного изъ 
Договаривающихся государствъ позво- 
лять себЪ варушить сш правила въ 
другомъ изъ TBXE государствъ, то о 
семъ сообщено будеть начальству, въ 
BBAOMCTBB коего они состоять, для по- 
ступзен1я съ ними по законамъ. 
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ARTICLE ХГУ. 
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Les postillons devront faire les trajets | 


d’un relais frontière à l’autre en habits 
prescrits par les ordonnances postales. 


ARTICLE XLVI. 


Les comptes du port de lettres et des 
frais d’estafettes seront clos par tri- 
mestres et le montant de ces comptes, 
après leur révision par les bureaux de 
comptabilité, sera payé soit en argent 
de convention, soit par lettres de change. 


S’il s'élevait des objections contre 
l'exactitude des comptes, on les sou- 
mettra à une nouvelle révision et le mon- 
tant des différences sera mis à profit 
ou à charge dans le compte trimestriel 
suivant. 

АвттстЕ XLVII. 

La présente convention est conclue 
pour dix ans à dater du jour de sa ra- 
tification et si, dans l’espace de la di- 
xième année, l’une des hautes parties 
contractantes n'avait pas annoncé l’autre, 
par une notification officielle, son inten- 
tion d’en faire cesser l'effet ou d’y pro- 
poser des modifications, cette convention 
restera en vigueur une année au delà et 
ainsi de suite jusqu’à l’expiration des 
douze mois qui suivront une semblable 
notification. П est entendu que la noti- 
fication officielle mentionnée ci - dessus 
sera faite par l’une des administrations 
des postes à l’autre. 

Les stipulations de cette convention 
entreront en vigueur quatre mois après 
la date de l'échange des ratifications. 
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. Статья ХГУ. 


Почтари, при перездахъ съ одной 
пограничной почтовой станции на дру- 
гую, должны быть въ установленной 
для нихъ, по распоряжен!ю почтоваго 
начальства, одеждз. 


Стлтья XLVI. 


Cuers BÉCOBHME и портовымъ день 
гамъ за письма, à равно деньгамъ, сл$- 
дующимъ 34 возку эстафетъ, будуть 34- 
ключаемы чрезъ каждые три м$сяца, и 
итогь сихъ счетовъ, по обревизовант 
ихъ въ контролахъ, будетъ платиться 
или конвенцонною монетою или же 
векселями. 

Если возникнуть вэзражев!я противъ 
вЪрности счетовъ, то оные должны быть 
снова обревизованы, и итогъь разностей 
будетъ выставленъ въ вредить или де- 
бетъ въ счет$ за сл$дующие три мЁсаца. 


Статья XLVII. 


Конвенц!я Cif заключена на десять 
лфтъ, считая со дня ея ратификаци, и 
если впродозжен!и десятаго года одна 
изъ высокихъ договаривающихся CTO- 
ронъ не объявить другой оффищальною 
нотификацею о намфрени своемъ пре- 
вратить дЪйстве сей конвенщи или 
предложить измЗнен!я въ оной, то кон- 
венщя с1я останется въ сил еще на 
одинъ годъ и такъ дал$е до прошествя 
двзнадцати м$сацевъ, со дня таковой 
нотификаци. Само собою разумЪется, 
что оффищальная нотификаця должна 
быть сдЪлана однимъ изъ почтовыхъ 
начальствъ другому. 

Услов1я сей конвенщи войдуть въ 
силу чрезъ четыре мЪФсяца, считая со 
дня разм$на ратификащй. 
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ARTICLE XLVIII. 


La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées 
à St.-Pétersbourg dans le terme de trois 
mois ou plus-tôt si faire se peut. 

En foi de quoi etc. 


Fait à St-Pétersbourg le 30 janvier 
(11 février) 1843. 


(L. S.) Prianichnikow. 
(L. S.) Meysenbug. 
(Г. L.) Lôventhal. 


RATIFIÉE А ST.-PÉTERSBOURG LE 29 MAI 1843. 


№ 141, 


1846, 3 (15) avril. Convention au su- 
jet de l'incorporation définitive de la 
république de Cracovie à l'Autriche, 


Nous nous sommes efforcés plus haut (у. № 138) 
d'élucider l'attitude des trois puissances garantes 
à l'égard de la république de Cracovie. Le рго- 
tocole de Toeplitz avait décidé en principe le 
sort de cet Etat mi-souverain. En vertu de ce 
document, aucune divergence ne pouvait plus 
exister entre les trois puissances contractantes 
quant à leur politique dans cette question. Il 
s'agissait seulement de choisir le moment le plus 
opportun pour incorporer définitivement le terri- 
toire de Cracovie aux Etats autrichiens. 


En pratique les choses ne se passèrent pas 
ainsi. Immédiatement après la signature du pro- 
tocole de Toeplitz un désaccord surgit entre les 
trois contractans sur le choix des moyens les 
plus propres à l'exécution du plan convenu. 

Eu passant par Berlin à son retour de Toe- 
plitz le comte Nesselrode se persuada facilement 
que les ministres prussiens n'étaient nullement 
disposés à favoriser l'accroissement du territoire 
autrichien par l'incorporation de Cracovie. En 
outre M. d’Ancillon cherchait à démontrer au 
comte que même cette annexion étant admise, 
ce but pouvait être atteint non pas en encoura- 
geant les intérêts commerciaux de cette ville, 
mais en cherchant à les compromettre. Il fallait 
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Стлтья ХГУШ. 


Конвенщя с1я будеть ратификована 
и ратификащи оной размВнены будутъ 
въ С.-Петербург впродолжени трехъ 
мЪсяцевъ, или буде возможно и скор$е. 

Въ ув$реше чего и т. д. 

Въ С.-Петербург 30 января (11-го 
февраля) 1843 года. 


(M. IT.) Прявишников?ъ. 
(M. П.) Мейзенбутъ. 
(M. TI.) Левенталь. 


PATH+HKOBAUA въ С.-ПЕетеердУРГВ 29 мдя 1843 г. 


№ 141, 
1846 г., 3-го (15-го) апрёля. Кон- 


венця относительно окончательнаго при- 
соединешя Кракова къ Австрии, 


Выше (см. № 138) мы старались выяснить 
положев!е трехъ покровительствующихь дер- 
жавъ въ отвошенш Краковской республики. 
Ténaanxiñ протоколъ, въ привции$, уже р%- 
шилъ судьбу этого полу-независимаго государ- 
ства. На ocHoBsaHin этого акта между тремя до- 
говаривающимнся державами не могло быть раз- 
ноглас1я насчеть вхъ политики въ отношени 
Кракова. Весь вопросъ состоялъ только въ TOM, 
чтобъ выбрать нанболфе удобный моментъ для 
оконзательнаго присоединев1я Краковекой 06- 
засти къ австрйскимъ владЪфя!ямъ. 

На xbaB вышло однако иначе. Немедлевпо 
за подписан1емъ Тёплицкаго протокоза между 
тремя контрагентами уже сталин обнаруживаться 
разноглас1я въ самомъ выборЪ средствъ для ис- 
полненя начертаннаго п2ав3. 

Когда графъ Нессельроде, ва возвратномъ 
путн изъ Твилица, былъ въ Берлин$, онъ скоро 
замфтплъ, что пруссюе министры нисколько не 
сочувствуютъ увеличен!ю австрийской террито- 
piH посредствомъ включения въ нее Краковской 
области. Притомъ Ансильонъ доказывал графу, 
что если уже присоединене къ А=стри пеоб- 
ходнмо, то цфаь эта можетъ быть достигнута 
ве посредствомъ содфйствя коммерческимъ ив- 
тересамъ Бракова, но, вапротивъ, путемъ на- 


1846 т. 


agir à l'égard de Cracovie comme Frédéric le 
Grand l'avait fait à l’égard de Danzig: il Гогса 
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cette ville à se convaincre que son unique salut : 


résidait dans l’incorporation à la Prusse. (Rap- . 


port du comte Nesselrode de 1835). 


En attendant, l'Autriche avait un point de упе 
différent. Le Cabinet de Vienne trouvait à la fin 
de l’année 1835 que le but du protocole de Toe- 
plitz pouvait être réalisé le plus facilement par 
l'inclusion de Cracovie dans le système douanier 


autrichien. Cet avis n'était partagé ni par Ta- 


titchew ni par Tegoborski qui se trouvait à 
Vienne pour la négociation d'un traité de com- 
merce. Ces deux négociateurs adhéraient à l’o- 
pinion du gouvernement prussien et affirmaient 


que les trois Cours contractantes devaient prendre . 
ривающияся державы должны принять всевоз- 
tions commerciales avec Cracovie. Cette cité _ 


des mesures en vue de restreindre leurs rela- 


pourra se convaincre ainsi que son indépendance 
politique est incompatible avec le maintien de 


ses intérêts matériels. (Dépêche de Tatitchew | 
du 23 octobre (4 novembre); lettre de Tegobor- | 


ski au comte de Nesselrode du 24 octobre (5 no- 
vembre) 1835). | 


Le gouvernement russe partagea l'avis de ses 
représentans à Vienne, que l’Autriche redoutait 
les conséquences du protocole de Toeplitz et 
cherchait par tous les moyens à enrayer son 
exécution. П rappela en même temps que lors- 
qu'il fut décidé à Toeplitz de mettre fin à l'in- 
dépendance de Cracovie, le prince de Metter- 
nich proposait à titre de mesure transitoire d’in- 
саге cette république dans le système douauier 
autrichien. Toutefois il ne résultait nullement 
des pourparlers subséquens que cette ville „зегай 
admise“ à participer au système commercial de 
l'Autriche, mais bien qu'elle serait ,portée à 
le demander“ comme une faveur. En conséquence, 
conformément au protocole, il faudrait agir avant 
tout par des mesures restrictives pour propager 
au sein de la population de cette ville la con- 
viction que l’incorporation complète avec l’Au- 
triche lui offrirait le plus d'avantages sous le 
rapport commercial et politique. (Dépêche du 
comte Nesselrode du 21 novembre 1835). 


Le gouvernement autrichien mettait évidem- 
ment des lentcurs à se prononcer. Il promettait 
de soumettre à l'examen des gouvernements al- 
liés un projet d’action particulier. Les événe- 
mens devancèrent l'élaboration de ce projet. Au 
début de l’année 1836 les troubles à Cracovie 
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pymenia ихъ. Въ отношени Кракова crbtosan 
XBACTBOBATE такъ, какъ Фридрихъ В. дЬйстмю- 
BAIE FE отношевн Давцига: онЪъ заставиль этоть 
городъ YOBAUTECA въ томъ, что его спасене 
тольво въ присоединени къ Пруссш. (Доклать 
гр. Нессельроде 1835 г.) 

Между тБмъ Австрия придерживалась лругаго 
взгляда. Въ конц 1835 года В$нсвий кабинеть 
полагаль, что цфль Тёплицкаго протокола нзя- 
лучшимъ образомъ можетъ быть достигнута, ест 
Кравовъ будетъ включенъ въ австрйскую та- 
моженную систему. Съ этимъ мн 1емъ совер- 
шевно не соглашалнсь ни Татищевъ, ни Тевго- 
борсый, ваходиви!Йся въ BB для перегово- 
ровъ по заключению коммерческаго трактата. 
Оба были одннаковаго съ прусскимъ правитежь- 
ствомъ инфы! я и утверждали, что три догова 


можныя ограничительныя MÉPH противъ Eps- 
кова и торговыхъ его интересовъ. THEME пу- 
темъ Краковъ убздится, что политическая его 
независимость несовм$стима съ охранешеиъ 
его матерьяльвыхъ интересовъ. (Депеша Ta- 
тищева, 23-го октября (4-го ноября); письмо 
Тенгоборскаго къ гр. Нессельроде, отъ 24-го 
октября (5-го ноября) 1835 г.) 

Русское правительство согласилось съ свошии 
представителями въ ВЪиЪ, что АвстрЁя боится 
посл$детвй Тёплицкаго протокола и очевидно 
желаетъ затягивать BCBMH средствами его ис- 
полнеше. Но оно напомнило, что когда въ Теп- 
лиц было рёшево уничтожить независимость 
Бракова, князь Меттернихь предложилъ, въ 
BHXB переходной MBPH, включить Враковскую 
область въ австрИйскую таможенную систему. 
Однако, на OCHOBARIH происходившихь совЪща- 
Hiñ викзкъ не выходить, что Краковъ „будеть 
дотущень“ участвовать въ торговой системв 
Австри, HO что онъ „будеть принуждень про- 
сить“ объ этомъ, какъ о милости. Слфдовательно, 
согласно протоколу, необходимо дфйствовать 
прежде всего огравичительными мфрами, чтобъ 
вселить въ Краковскихъ писателей убъждеше, 
что полное соединеше ихъ съ Австрею будетъ 
для нихъ нанболфе выгодно, какъ въ коммер- 
ческомъ, такъ н въ политизескомъ отвошев1яхъ. 
(Депеша графа Нессельроде, отъ 21-го ноября 
1835 г.). 

АвстрАйское же правительство явно медлило 
высказать свое окончательное мнфн!е. Оно обф- 
щало представить на усмотр8ше союзныхъ пра- 
вительствъ особевный планъ AbACTBI4. Однако 
событя ве хотВли ждать, пока этотъ планъ бу- 
летъ готовъ. Въ начал 1836 года въ КраковЪ 


зы ие. LE 
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gagnèrent de telles proportions que les troupes 
alliées, sous le commandement d'un général 
autrichien, occupèrent cette ville. Le nouvel 
ordre de choses introduit pas les autorités mi- 
litaires des Cours alliées avait pour but de con- 
vertir la république de Cracovie en un pouvoir 
municipal et de la dépouiller de toute autonomie 
politique. (Dépêche de Tatitchew du 4 (16) mars 
1836). Toutefois l'espoir que le territoire de Cra- 
covie une fois occupé par les troupes autri- 
chiennes ne serait pas évacué par elles, ne s'est 
point réalisé. En présence du désir de la Prusse 
et de la protestation de la France, le Cabinet de 
Vienne jugea opportun de rappeler ses troupes. 

Dans le cours de la seconde moitié de l’année 
1836 et durant toute l’année 1837, le sort de la 
république de Cracovie ne fat point l’objet d’une 
préoccupation particulière pour les trois Conrs 
alliées. Ce n’est qu'en 1838, quand elles eurent 
un motif de se plaindre de la conduite des auto- 
rités de Cracovie qui encourageaient manifeste- 
ment les agitateurs polonais, qu’un protocole fut 
signé à Milan le 29 août (10 septembre) qui 
servit aux trois Cours de base pour l'organisa- 
tion à Cracovie d’une commission spéciale char- 
gée de surveiller les tribunaux dans la poursuite 
des rebelles et appelée à sévir contre tous ceux 
qui porteraient atteinte à l’ordre établi. Les 
représentans des trois Conrs alliées, signataires 
du protocole de Milan, se réunissaient régulière- 
ment à Vienne pour délibérer sur les affaires de 
Cracovie, et des instructions y furent élaborées 
aux ministres-résidens d'Autriche, de Prusse et 
de Russie, accrédités dans cette ville libre. 

L'organisation de cette juridiction particulière 
rétablit effectivement l’ordre sur le territoire de 
Cracovie; mais, d’une autre part, cette nouvelle 
mesure souleva l'opinion publique en Europe 
contre les trois Cours alliées. Les journaux de 
France et d'Angleterre tombèrent avec violence 
sur la Russie qu'ils rendsient responsable de 
l'introduction en Pologne d’un nouvel ordre de 
choses, ayant pour but de sauvegarder les inté- 
rêts de l'Empire. On cherchait à démontrer en 
Angleterre et en France que ces réformes con- 
stituaient une infraction aux traités de Vienne 
de 1815. On se souvient que ce même point de 
vue fut adopté tout récemment encore par l’An- 
gleterre, la France et l’Autriche, lors des troubles 
de Pologne en 1863. 

Le prince de Metternich fut indigné de ces 
gratuites accusations. En février 1840 le chan- 
celier autrichien remit personnellement à Tatit- 
chcew un mémoire dans lequel il démontrait avec 
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волнен!я приняли таке PA3M'ÉPH, что союзныя 
войска, подъ начальствомъ австрскаго гене- 
рала, занязи этотъ городъ. Новые порядки, вве- 
хенные союзнымъ военнымъ вачальствомъ. им - 
ли, цвлью обратить краковское правительство 
въ муниципальную власть и отнять вообще отъ 
Кракова авторитетъ политической независимой 
власти. (Депеша Татищева, 4-го (16-го) марта 
1836 г.) Только первоначальная надежда, что 
австрийстя войска, разъ вступивпия на Кра- 
ковскую территорию, ее не покивутъ, не оправ- 
халась. Въ виду желаня Прусс!и п протеста 
Франщи ВЗнси!Й кабинетъ счелъ необходимымъ 
вывести свои войска. 

Въ продолжен!и второй половины 1836 и всего 
1837 гоха судьба Краковской республики 0со- 
бенно не занимала вниман!е трехъ союзныхъ 
державъ. Только въ 1838 году, когда OH опять 
признали себя въ прав жаловаться на поведе- 
не краковскихъ властей, явно похтворствовав- 
шихъ польекимъ агитаторамъ, въ Милан$ быль 
подиисанъ 29-го августа (10-го сентября) про- 
токолъ, на OCHOBARIH котораго три державы 
устроили въ Краков особенную EOMMACCIN, для 
надзора 34 ХЪйств1ями враковскихъ CYAOBE въ 
пресх$дован!и крамольниковъ и для наказан!я 
вообще всфхъ, посятавшихъ на общественный 
порядокъ. Представители трехъ союзвыхъ дер- 
жавъ, подписавшихь MHXAHCKIA протокблъ, по- 
стоянно собирались въ Bb на совфщан!я о 
хфлахъ Кракова и злфсь выработывались ин- 
струвщи хля ABCTPIACEATO, прусскаго и русскаго 
мивистровъ-резидентовъ въ вольномъ город$. 


Учреждене этого особеннаго суда дЗЙстви- 
тельно водворило порядокъ въ Краковской обла- 
сти, но, CB другой стороны, эта новая м3ра 
сильно возбудила противъ трехъ союзныхъ ARO- 
ровъ общественное мн$фне Европы. Съ особев- 
ною яростью нападали ангийская и французская 
печать на Росс, которая была также виновна 
въ томъ, что вводила въ Царств Польскомъ 
порядки, лучше обезпечивающуе интересы Импе- 
pis. Въ Авгли и Франщи доказывали, что этими 
порядками прямо варушаются Вфнсюме трак- 
таты 1815 г. ИзвЪфестно, что на эту же точку 
aphsia стали Авгия, Франшя и Австря въ 
весьма недавнее время, по поводу послЗдвяго 
польскаго возставия 1863 года. 


Князь Меттернихъ былъ крайне возмущенъ 
этими неосновательными обвннен!ями. Въ фе- 
врал 1840 г. австрйск канцлеръ препрово- 
дилъ къ Татнщеву собственноручно наппсанзую 
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des argumens très convaincans le Чгой incontes- 
table du gouvernement russe de prendre toutes 
les dispositions à sa соруепапее dans le ruraume 
de Pologne. 

.C'est l'Empereur Аехапйге. зай Metterni"h. 
qui en 1315 а rétabli nn rovaame de Pokrme at 
qui, en le créant, l’a doté d'institutions. L'érec- 
tion de ce royaume et ses institutions ont été pla- 
cées par ce même Monarque sous м garantie mo- 
rale de l'acte dn congrès de Vienne. En 1-31 le 
royaume de Pologne s'est soulevé et. en prxl- 
mant la déchéance de son ri il a à la fi 
brisé la constitution donnée par Alexandre. Le 
succès n'a point couranné сейме entreprise. La 
lutte s'est engagée sur le champ de bataille et 
c'est l'Empereur Nicolas qui sur се cham} est 
resté victorieux. En qualité de rainqu'ur, Sa 
Majesté Impériale est devenue l'arbitre du sort 
du pays. Lequel des deux, du roi de Pologne. 
ou du royaume, a brisé l'acte du congrès de 
Vicune? C'est évidemment le pays. Quelle est à 
l'égard de ces événemens la position légale des 
signataires de cet arte? En leur qualité de ga- 
rans, ils eussent dù prêter leur aide et leur se- 
cours au roi attaqué. Se prononcrr au‘ourl'hui 
en faveur de la constitution, octroyée en 1715 
par l'Empereur Alexaudre. се serait de leur 
part se rendre coupables d'une prétention a!r- 
surde et dès lors insoutenable devant le trilu- 
па} de la plus simple raison: ce serait. établir 
en droit que la violation d'un pacte de 13 part: 
de l'une des parties ne dégase en rien l'autre 
partie“. (Dépèche de Tatitchew du 14 (26) fe- 
vrier 1840). 


Le gouvernement russe ne pouvait être que 
reconnaissant de cette justification volontaire et 
équitable de ses mesure en Pologne. En séné- 
ral, sauf certains cas particuliers, la Russie et 
l'Autriche étaient toujours d'accord dans la qu2s- 
tion de Pologne. Des Фуегхел plus marquées 
surgirent entre Ja Russie et la Prusse à propos 
de la république de Cracovie, Пу а eu éyale- 
ment des ocrasions ой Île gouvernement russe 
différa d'opinion avec ven deux alliée, 

Ce саб ce préentu en 1НИ quand PAutriche 
et La Prose био d'avis qu'il fallait nuposer 
la peine de be dépens tation aux eérminels poli- 
tiques, oppinites de Cracovie, L'Empereur \i- 
сах ne piitupes point cel avis et cousigna sur 
le rapport du vice chancelier la résolution sni- 
vante: Safe (es crhuinels) sont peu coupables et 
méritent miséricorde, Й serait trop fort de les 
punir en les bannisauut duus uno autre partie 


` м 


4’ 


BU: 








зациску. въ EOTOPOË замфчательво vi, 
чыми товодами токазывается полное ках. р, 
«каго празительетва распоражаться ю ‘ют 
усжотрён вь ЦарестьЪ Польекомъ. 

-Huseparopr Алевеандръ-, говорать Le 
тернихь. „возетановитъ ыъ 1315 г. HO в 
ролеветво ч. устроявъ его, дароваль ему та 
цента. Устройство этого королевства и его уз 
ен Гыли поставзевы, этамъ же CAN в 
нархемъ. поль иравственную гарантю 
БЪнеаго конгресса. Въ 1331 г., Царство Пак 
ское bUXTAIO и, провозгласивъ отречение свих 
Царз. оао увичтожило въ то же врежя кос 
тУИь.. данную Александромъ. Успфхь mu 
ва сторонф того прехерята. Борьба sun 
на 1:15 сражеша и Императоръ Ником « 
т23ея побфдителемъ. La камествзть тобъоизим. 
Е- И. Везичество сдълался рзъшщизтелемь ph 
mmoù страмы. Боторый же изъ двухъ, laps 
Польша, pasopsars акть ВЪискаго конгрил: 
Очевидно, эго была Польша’ Баковымъ же пре: 
ставляется, въ виду этихъ событЁй, sasomme 
положене подпясавшихь этотъь авктъ” Bin 
честьЪ гарантовъ они обязаны были оказатьека 
помощь и содёйстве Царю, подвергшемуся из 
паденю. Но защищать теперь устройство, № 
рованное въ 1-15 году Императоромъ Алекса 
дромь. эго значило бы. съ HXB стороны. заща- 
щать претению нзлБпую, и потому, несостоя- 
гезьную предъ судомъь простаго здраваго син. 
JA; ....это гыл) бы все равно, что положителью 
утверждать, IT) нарушеве одвимъ изъ контра 
гентовь договора, нясколько не развазываеть 
рукъ другому“. (Депеша Татищева, 1441-го (26-го) 
февраля 154 r.). 

Рус:кое правительство могло быть только бла- 
гохарнымь за такую добровольную и справед- 
ливую защиту его мБропраятй вь Польщ&. 
Вообще говоря, исключая нфкоторыхъ частно- 
стей, Asctpia и Роса были посгояаво согласны 
между собою въ польскомъ вопросЪ. Больше раз- 
HOTAACIA обнару «ивалось по отношен!ю къ Kpe- 
SOBCKOÏ pecnrOuk между Pocciew и Пруссею. 
›прочемъ, бывали случаи, Богда русское прави- 
гельство не соглашалось съ обоими союзниками. 

Между прочихъ, тавой случай представился 
вь 1541 году, когда ABcrpis и Прусся были 
того чифая, что полатичесвихъь преступниковъ, 
уроженцевь Кракова, сзфдуетъ подвергать де- 
портащши въ друмя части свфта. Императоръ 
Николай не счель возможнымъ согласоться съ 
этимъ инфнемъ. На докладь Ваце-Ванцлера ou 
HOCTABHIL слфдующую резолюцию: „Есля oan 
‘пр-стуиники) недостаточно виноввы п заслу- 
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ouvoir rentrer dans leur pays. de quel droit 
“ais je en faire cadeau ailleurs. au risque d’aug- 

acnter le nombre de inisérables agitateurs qui 
-.Гу manquent pas déjà?” 


К Co refus n'altéra nullement la bonne entente 
Æientre les Cabinets de Vienne et de St.-Péters- 


Æibourg: les deux s'accordaient à trouver que l'e- 
—xistence sur la frontière austro-russe d'un centre 


2 de propagande révolutionnaire, comme (‘racovie, : 


#1 était contraire à leurs intérèts légitimes. Mais 
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п monde; mais s'ils sont trop mauvais pour 


} 


`Зее ne fut qu'en 1846 que l’idée fondamentale . 


3 du protocole de Toeplitz recut une application 
»i définitive. П est vrai qu'en 1842 la Cour de 
* Vicnne manifesta l'intention d'inclure la douane 
M frontière à Cracovie dans le système douanier 
Е autrichien et d'assimiler ainsi le territoire de 
1 Cracovie à celui de l’Autriche. Le prince de 
и Metternich proposa cette mesure en 1842, par- 
: сециеыа Prusse orientale devenait de plus en 
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живають снисхождения, было-бы салишкомъ же- 
стоко наказывать ихъ но. ‘редствомъ ссылки въ 
другую часть свфта; но если они слишкомъ не- 
годны, чтобъ возвратиться на родиву, на OCHOBA- 
ви вакого права могу я приносить ихъ въ даръ 
другимъ странамъ, рискуя увеличить число жал- 
кихъ агитаторовъ, которые тамъ уже нифются“. 

Этотъ отказъ висколько ве нарушиль добраго 
coriacia между ВЪнсквыъ и Петербургскимъ 
кабинетами. оба были согласны, что существо- 
ване ва австро-русской границ$ такого центра 
революцщюнной пропаганды, какъ Краковъ, иро- 
тнворфчить ихъ законвымъ интересамъ. Но 
только въ 1846 году основная мысль Тепавп- 
каго протокола получнла окончательное осуще- 
ствлен!е. Правда, въ 1842 г. Вфнемй дворъ 
опять заявить о вамфрени включить краковскую 
таможенную границу въ австрйскую таможев- 


` ную систему, и тавимъ образомъ приравнять 


EPAROBCKYD территорию австрийской. Князь Мет- 


‘ тервихъ ввовь предложвль эту изру въ 1842 г., 


plu: le théâtre de menées révolutionnaires po- | 


1 lonaises. Comme Cracovie était le centre de 
‚ cette agitation, il fallait avant tout le réduire à 


потому что восточная Прусая все боле и бо- 
ле становилась также поприщемъ революцон- 
выхъ происковъ Поляковъ. Й, такъ какъ Кра- 


` ковъ быль главвымъ центромъ этой агитации, 


| néant Се qui plaidait en outre en faveur de , 
. | 

сейе Inesure, c'était son caractère purement 

` fo, что она чисто административваго харак- 


administratif qui ne devait point soulever de 
protestations de 18 part des autres puissances. 
{Dépéches du prince Metternich au comte Woyna 
à St-Pétersbourg du 15 mars et du 11 décembre 
1842). 


Le gouvernement russe était parfaitement : 


d'accord avec les intentions du cabinet de Vienne. 
Mais. en vae des rivalités prussiennes, il té- 
moigna le 9651 que le commerce prussien fût 
placé à Cracovie dans les mèmes conditions que 
cclui de l'Autriche. Le gouvernement prussien 
se détiait сп effet des ouvertures de l'Autriche. 
Les ministres prussiens finirent même par dé- 


clarer au prince de Metternich qu'ils ignoraient | 


entièrement Île protocole de Toeyplitz. (Dépêche 
du comte de МеЧет du 12 (24) septembre 1842). 


° марта и 11 декабря 1842 г.). 


то его сл%довало бы прежде всего уничтожить- 
Сверхъ того, въ пользу этой M'hpu говорило еще 


тера, в нотому не можеть вызвать протеста 
со стороны остальныхъ державъ. ([епешя Мет- 
терниха къ гр. Война въ Петербург, отъ 15-го 

Русское правительство было совершевно со- 
гласво съ Hanhpegieur Bhackaro кабивета. 
Только въ виду зависти Пруссш, оно изъявило 
желане, чтобъ прусская торговля была бы по- 
ставлена въ Краков8 въ одинаковыя YCIOBIA съ 


‚ австрийскою. ДЪЙйствительно, пруссксе правв- 


тельство явно не довфряло австрйскимъ пред- 
ложешямъ. Пруссме министры даже объявили 
князю Меттервиху, что они ничего ве зваютъ 


‚ © Теплицкомъ протокохВ. (Депеша гр. Медема, 
_ 12-го (24-го) сентября 1842 г.). 


En présence de се désaccord entre les trois 


“ours allices. il ne fallait pas penser à l’exécu- 
tion de l'arrangement conclu en 1835. Toutefois 
les événemens les forcèrent à prendre une déci- 
sion définitive. А partir de la fin de l’année 


[pu такомъ pasxorzacis между тремя COBS- 
ными державами нельзя было думать о приве- 


`° ACHIH къ исполнению соглашения 1835 года. ()д- 


1845 l'excitation parmi les Polonais gagnait en- : 


core plus de terrain et se manifestait par des 


symptômes très dangereux. Un devait s'attendre ` 


à tout moment à une explosion dont il eut été 
difficile de prévoir les conséquences. 
Le gouvernement autrichien prit alors subite- 


нако, событя наковець иринудиля HXE при- 
вять окончательное рьшеше. Начинал съ конца 
1845 года, брожеше между Поляками стало при- 


‚ иимать все болыте разы$ры я обнаруживаться 


весьма опасными сниптомами. Взрыва, носа д- 

ств й котораго HBETO не могь предсказать 

должно было ожидать во всякую минуту. 
Тогда австрйское правительство безповоротно 
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ment la résolution d'en finir avec Гаймте de 
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racovie. Quand à la fin de l’année 1845 l'Em- 


pereur Nicolas et le comte Nesselrode se trou- 
vèrent à Vienne, le prince Metternich insista 
avec énergie sur la solidarité des trois cours 
alliées à l'égard des Polonais, qui n'avaient pas 
encore renoncé à leurs chimères. Le prince dé- 
montrait que le partage de la Pologne était un 
fait accompli qui avait её solennellement sanc- 
tionné par l'Europe au congrès de Vienne eu 
1815. Mais en vue des aspirations polonaises, les 
trois puissances devaient s'entendre pour agir 
en commun et suivre une politique identique 
pour assimiler tous les élémens polonais. 

Au début de l'année 1846, quand les troubles 
éclatèrent de nouveau à Cracovie, l'unanimité 
ое se produisit qu'entre l'Autriche et la Russie. 
On prit à Vienne et & St.-Pétersbourg, presque 


simultanément, la résolution de mettre à exé- : 


cution le protocole de Toeplitz. Les troupes russes 


et autrichiennes occupèrent en commun le ter- ' 


ritoire de Cracovie et les représentans des trois , 
cours à la conférence de Vienne tombèrent d’ac- | 


cord sur les dispositions suivantes: 1) Le com- 
mandant en chef, nommé par l'Autriche, agira 
comme mandataire des trois cours alliées. 2) Le 
régime constitutionnel sera aboli et remplacé 
par une administration militaire. 3) Les troupes 
d'ocvupation seront entretenues aux frais du gou- 
vernement local. (Dépêche du comte Medem du 
19 février (3 mars) 1846). Un officier autrichien 
fut nommé ainsi commandant de place à Сгасо- 
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р+шилось покончить съ краковскимъ дфлоиъ. 
Когда въ конц 1845 г. Императоръ Haxoni 
и гр. Несеельроде были въ ВН, квазь Мет. 
тернихъ энергично вастаиватъ на солидарноста 
трехъ союзныхт, державъ въ отяошенш Поля- 
KOBE, которые еще не отказалясь отъ свовть 
мечтан!!. Раздфлъ Польши, доказывалъ князь 
совертивиййся PARTE, который торжествевныхх 
образомъ одобренъ Европою на Вискомъ ков. 
грессЪ 1315 года. Но, въ виду стремлен!й Пе 
ляковъ, RC три державы должны согласвтьса 
хфйствовать единогласно и CIBAOBATE одной 
общей политикЪ ассимилящи всёхъ польских» 
элемевтовъ. 

Въ начал 1846 г., когда въ Краков опать 
возникла револющя, единомысле обяаружизось 
только между Австрею и Pocciesw. Въ Br: 
С -ПетербургВ почтв одновременно бызо вм. 
HATO рёшеве привестн въ исполвене 'Тёплит- 
ый протоколъ. Австрйсмя ин русскля войска 
sxBcr заняли Враковскую область п на xos- 
феревщи въ Вфнф представители трехъ. дер- 
жавъ постановили: 1) что австрийсяй главво- 
комавдующуй будетъ XÉACTBOBATE именемъ треть 


‚ еоюзныхъ державъ; 2) что будетъ отифвею 


vie et toutes les autorités locales furent sou- 


mises à un .Conseil d'administration“ dans le- 
quel siégeaient comme membres les résidents 
des trois gouvernements alliés. Entin le prince 
Metternich chargea le ministre de Russie de 
faire part au comte Nesselrode que le gouverne- 
ment autrichien avait pris la résolution d'incor- 
porer à ses Etats le territoire de Cracovie et, 
qu'il ne se démettrait point de ce projet. Il 
était nécessaire de paralyser l'opposition éven- 
tuelle de la Prusse. D'ailleurs. disait le chance- 
lier autrichien en terminant, en cas d'extrémité, 
nous nous passerons de la Prusse. (Dépêche du 
comte Medem du 13 (25) mars 1846). 

Le gouvernement russe approuva en enticr les 
vues du cabinet de Vienne. 11 adopta le plan 
d'action du prince Metternich, qui proposait de 
sivner un protocole à Berlin sur l'incorporation 
de Cracovie et de conclure ensuite à Vienne un 


acte secret sur la base du protocole de Toeplitz. | 


De plus. pour rompre la résistance du gouver- 
nement prussien, | Empereur Nicolas envoya à 


конституцонное управлене в учреждено воен- 
вое в 3) оккупадюнныя войска будутъ содер 
жаться ва счеть MBCTHArO правательства. (Дс- 
пеша гр. Медема. отъ 19-го февраля (3-го марта) 
1846 г.) Такииъ образомъ, комендантомъ Кра- 
кова былъ назначенъ австрйскЯ офицеръ м sci 
ифстныя взасти были подчиневы „исполнитель: 
вому совфту“, членами котораго были резвденты 
трехъ союзныхъ правительствъ. Наконещъ князь 
Меттериьхъ поручялъ русскому впосханнику ска- 
зать, оть его имени, графу Нессельроде, что 
австрийское правительство рфшилось присовдя- 
нить Краковъ и оть своего намфреня не от- 
кажется. Только необходимо парализовать про- 
тиродфйств!е [pyccis. Впрочемъ, въ крайнеиъ 
случаЪ, закончилъ свою PTE австрайск!й ванц- 
деръ, мы обойдемся также Gest [pyccins. (Де- 
пеша гр. Медема. 13-го (25-го) шарта 1346 г.). 


Русское правительство совершенво одобрило 
намфреня ВЪфнскаго кабинета. Ono принало 
планъ хфйстый князя Меттервиха. закзючав- 
ш1йсая въ томъ, чтобъ сперва подписать въ Бер- 
168 протокозлъ о присоединети Бракова къ 
Австри 8, затЪмъ, заключить въ Bi особев- 
ный секретный актъ на основани Тёплицкаго 
протокола. Мало того: дла того, чтобы сломить 
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Berlin le général Berg avec la mission d'expo- 
ser au roi de Prusse la nécessité impérieuse d'en : 


finir au plus tôt avec la question de Cracovie. 
Le comte de Ficquelmont зе rendit à Rerlin 
avec une mission analogue du gouvernement 
autrichien. 


Ces représentans des deux cours impériales 
réussirent à briser la résistance de la Prusse, 
et le 3 (15) avril, un acte inséré ci-dessous sub 
№ 141 fut signé à Berlin, qui mit fin à lindé- 
peudance de Cracovie. 


On pouvait s'attendre après la signature de се 
document que l'Autriche proclamerait l'inclusion 
définitive de Cracovie dans le corps de ses Etats 
et en donnerait communication aux puissances 
européennes, comme d’un fait accompli. En réa- 
lité, il n'en fut point ainsi. Après la signature 
de l'acte de Berlin, le cabinet de Vienne parut 
cffrayé de sa propre hardiesse. 11 redoutait ГАп- 
gleterre ct la France. En attendant, l'Empereur 
Nicolas autorisa le comte Nesselrode à déclarer 
à la cour de Vienne ,que l’Autriche peut comp- 
ter sur les forces de la Russie, tout comme l'Em- 
pereur aime à compter sur les forces de l'Au- 
triche“. (Dépêche du comte Nesselrode du 18 
juin 1846). 

Néanmoins l'Autriche persistait à attendre des 
circonstances plus propices et provoqua ainsi le 
mécontentement de l'Empereur Nicolas. Dans 
unc lettre du 21 octobre 1546 du comte Nessel. 
rode au comte Medem. on expose au gouverne- 
ment autrichien l'alternative. soit d’incorporer 
le territoire de Cracovie, soit d'y renoncer par 
crainte de l'Angleterre et de la France. , Dans 
le second cas, continue le comte Nesselrode, 
qu'il nous le déclare franchement et qu'il aban- 
donne dès lors à l'Empereur la responsabilité de 
la situation que Sa Majesté est prête à prendre 
au défaut de ses alliés en réunissant—ce qui du 
reste ne lui aurait nullement convenu- Cracovie 
à son Empire“. La république de Cracovie ne 
saurait être rétablie. et il est imprudent de lais- 
ser la France et l'Angleterre dans la supposi- 
tion qu'on les craignait. 

Finalement, l’acte définitif au sujet de la réu- 
nion de la république de Cracovie à l'Autriche 
fat signé à Vienne au commencement de no- 
vembre. Dans toutes ses clauses essentielles cet 
acte ne diffère point du traité conclu à Berlin, 
en avril. 

П ne restait qu’une dernière démarche à faire, 
c'était de notifier aux puissances européennes le 
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р Га 
DPOTABOUHACTBIE прусскаго правительства, Им- 
ператорт Николай отпиравилъ въ Берлинъ ге- 
нерала Берга съ поручевшемъ убЪдить прусскаго 
короля въ неотложной необходимостн поковчить 


’ скорфе съ краковскимъ вопросомъ. Австрийское 


правительство отправило въ Берлинъ графа 
Фикельмона съ такпыъ же поручешемъ. 

Этимъ представителамъ обоихъ император- 
скихъ дворовъ удалорь сломить противодЪйстве 
HMpyccin и 3-го (15-го) auphas въ Берлинф быль 
подписанъ актъ, положивиий конецъ независи- 
мости Краковской республики и ниже напеча- 
танный подъ № 141. 

Послф noxnacania этого акта можно было 
думать, что Австрия окончательно провозгла- 
сить включете Краковской области въ свой 
составъ и сообщить объ этомъ, какъ о совер- 
шившемся фактЪ, европейскимъ державамъ. Въ 
дЪйсгвительности вышло иначе. Посл подви- 
cauia Берлинскаго акта, ВЪнсвЙ кабинетъ какъ 
бы самъ испугался своей смФлостя: онъ боялся 
Ангми и Франщшя. Между тЁмъ Императоръ 
Николай уполномочилъ графа Нессельроде объ- 
явить В+фнскому двору, что „Австр!я можетъ 
положиться на силы Росси, подобно тому, какъ 
Государь Императоръ желалъ-бы разсчятывать 
ва свлы Австрии“. (Депеша гр. Нессельроде. 
18-го ina 1846 г.) 

Однако Австрия все выжидала новыхъ боле 
благопрятныхъ обстоятельствъ и чрезъ это она 
вызвала сильное неудовольстве Императора Ни- 
колая. Въ письм$. отъ 21-го октября 1846 г.. 
графа Нессельроде къ графу Медему Австрии 
ставится са$дующая альтернатива: или она при- 
соединить Враковъ, HIB не присоедивитъ изъ 
боязни Ангми и Фравцш. „Въ посяЪднемъ 
случа“, продолжаетт, Нессельроде, „пусть она 
это откровенно объявить и пусть она тогда 
предоставить Государю одному отвЗтственность 
за положене, которое Его Величество готовъ 
привять, BCABACTBIE слабости свонхъ союзнн- 
ковъ. присоединяя Краковъ къ своей Н мпер!н.— 
чего овъ, впрочемъ, нисколько не желалъ“. 
Краковская республика не можеть быть возста- 
вовлена H совершенно неблагоразумно дать Ав- 
rais и Фравщи основан!е думать, что ихъ боятся. 

Наконецъ, въ самомъ начал ноября 1846 г.. 
въ BBHb быль подписанъ окончательный ARTE 
присоедивен1я Краковской республики къ Ав- 
CTPIH. Этотъ актъ ни въ чемъ существенно не 
отличается отъ апр$фльскаго Берливскаго до- 
говора. 

Теперь осталось схБлать только посаЪдий 
шагъ: объявить великимъ европейскимъ держа- 
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L’Etat libre de Cracovie, étant devenu 


le foyer d’une nouvelle et vaste conspi- 


ration, dont les ramifications embrassent 
toutes les provinces autrefois polonaises, 
la ville de Cracovie elle-même, ayant 
renversé son propre gouvernement pour 
se livrer à une insurrection armée et 
proclamer un gouvernement révolution- 
naire, les trois puissances créatrices et 
protectrices de cet Etat se sont senti 
appelées à examiner 1а situation dans 
laqdelle ces événements ont placé la ville 
de Cracovie et son territoire. 


Ces événements ayant manifesté l’éten - 
due des dangers dont les provinces li- 
mitrophes ont été menacées, les trois 
puissances ont reconnu la nécessité de 
changer l'existence de l'Etat qui les 
avait suscités. 

Le but des trois puissances n'étant 
que de prévenir le retour dé pareils 
dangers, la Prusse consent à la propo- 
sition faite par ces deux augustes alliés; 
en prêtant la main à l’incorporation de 
l'Etat de Cracovie à l’Empire d'Autriche, 
elle n’a nullement l'intention de faire 
du mal aux habitans de ce pays. Ce 
n’est pas d’une punition ni d'un acte 
de vengeance dont il s’agit, mais des 





- 


manications sur cet objet aux cabinets de Londres 
et de Paris“. Cette dépèche élait aceompaguée de 
sept documenus signés à cette couférence, mais on 
n’y trouve pas la convention, insérée chez Neu- 
munn et autres. Par contre, l'annexe X УП соп- 
tient un Manifeste, signé par Медеш, Aruim et 
Metternich. Par le fond et ls furme cette pièee 
est presque en tout poiut identique à la conveu- 
tion iusrée dans les publications susmentionnées. 
П уз qu'au début quelques variautes dans les 
touruures de phrases qui n’altèrent point le sens. 
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ПослЪ того, какъ вольный городъ 
Краковъ сдВлалея очагомъ новаго и 


значительнаго заговора, разв$твленя ко- 


тораго обхватываютъ BCB бывиия прежде 
польсвя провинщи, а самый Краковъ 
висировергь свое собетвенное прави- 
тельство, чтобы предаться вооруженному 
BO8CTAHIIO и провозгласить революцон- 
ное правлене‚,—три державы - учреди- 
тельницы и покровительницы сего го- 
сударетва почувствовали себя призван- 
выми къ обсужденю того положения, 
въ которое городъ Враковъ и его тер- 
ритор!я поставлены этимп событ1ями. 

Такъ какъ события эти обнаружили 
TB значительныя опасности, которыя 
угрожали сос$днпмиъ провинцщямъ, то три 
державы признали необходимымъ изм} - 
нить положене государства ихъ возбу- 
дившаго. | 

Такъ какъ цфль трехъ державъ за- 
ключается только въ предупрежден 
возобновлен1я подобныхъ опасностей, то 
Прусея соглашается съ предположен!- 
емъ своихъ двухъ августЬйшихъ с0ю3- 
никовъ; оказывая содфйстне въ присое- 
динени вольнаго города Кракова къ 
Австрйекой импери, она не имФетъ 
никакого нам8реня причинить 310 жи- 
телямъ сей страны. Здфсь р®чь идеть 


— ———. 


рымъ Лопдонскому и Парижекому“. Къ этой де- 
пеш® приложены семь актовл,, подоисавныхъ HA 
этой вонференщи, но между иими RÈTE конвен- 
uis, напечатавной у Мецтаоо’а я другехъ. За 
ro no № УП ориложен!Й имфется актъ подъ 
заглав:емъ ‹ Manifeste», который подписанъ Ме- 
демомъ, Арилмомъ и Меттернихомъ. Этотъ ARTE, 
кивт. 00 существу свосму, TAKE и по Форм 
почти во всемъ соглаеенъ съ конвеящею, напе- 
чатаяною въ вышеозначенныхл, изданахъ. 'Голько 
въ вачадв нибютеа н®которые друпе обороты 
Фразъ, которые, впрочемъ, нисколько не изи$- 
наютъ смысла. 
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bienfaits d’une pacification, du maintien 
de l’ordre et du repos. 


534 


Considérant que toute autre mesure, 


qu’on pourrait prendre pour empêcher 
de nouveaux troubles, deviendrait à la 
longue plus onéreuse que l’incorporation 
de ce petit territoire à un pays voisin, 
auquel П à déjà appartenu autrefois, 
habité par une population de la même 
race, et gouverné d’après les mêmes lois; 


Considérant que dans la situation pré- 
sente il faudrait reconstruire la répu- 
blique, parce qu’elle s’est écroulée pen- 
dant la semaine désastreuse de linsur- 
rection; — 

Considérant l’impossibilité d’une pa- 
reille restauration dans les circonstances 
actuelles; 

les trois puissances créatrices et pro- 
tectrices de l’Etat de Cracovie ont nommé 
leurs plénipotentiaires pour convgnir d’un 
arrangement: 

S. M. l'Empereur de toutes les Russies: 
le sieur Frédéric de Berg, son aide de 
camp-général, général d’infanterie, quar- 
tier-maître-général, chevalier grand, croix 
des ordres de St. Alexandre Newski en 
diamans, etc., etc., 

S. М. l'Empereur d'Autriche: le comte 
Charles Louis de Ficquelmont. grand” 
croix de l’ordre de St. Etienne de Hon- 
спе, chevalier de l’ordre impériale d’Au- 
triche de la couronne de fer de pre- 
mière classe, etc., etc. 

S. M. le Roi de Prusse: le baron 
Charles Guillaume Ernest de Саи, 
son ministre d'Etat et du Cabinet pour 
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‚ He о наказан!и или же о какомъ либо 


актЪ возмезия. но о благ умиротво- 
рен1я, о сохранени порадка и спокой- 
CTBIS. 

Принимая въ coofpaxenie, что вся- 
кая другая MPa, которая могла бы 
быть принята для предупреждения но- 
выхъ смутъ, сдБлалась бы со временемъ 
6orbe обременительною, нежели присое- 
динене этой неболыпой территорйи KE 
сосздней CTPAHB, къ которой оно въ 
прежнее время уже и принадлежало. 
странЪ населенной людьми того же про- 
исхожденя и управляемой на основан 
TBXE же законовъ; ’ 

принимая въ CO00pax%eHle, что npu 
настоящемъ положени дЪлъ нужно было 
бы возстановлять республику, потому 
что она пала въ продолжени гибельвой 
нед$ли возстаня; 

принимая въ соображене невозмож 
ность Подобной реставращи при ны- 
н®шнихъ обстоятель-твахъ; 

три державы учредительницы и но- 
покровительницы вольнаго города Кра- 
кова для составлен1я соглашеня вазвз- 
чили своихъ уполномоченныхъ: 

Е. В. Императоръ Bcepocciäcrif Фри- 
дриха Берга, своего генералъ-здъютан- 
та, генерала отъ инфавтеря, генералъ- 


° ввартирмейстера, кавалера ордевовъ св. 


Александра Невскаго большаго креста 
съ бриллантами и проч., и проч., 

Е. В. Императоръ Ascrpiñcæift графа 
Карла Людвига Фикельмона, кавалера 
ордена св. Стефана Венгерскаго большаго 
креста, Императорскаго ABcrpiäcraro 
ордена желЗзной вороны первой степени 
и проч., и проч., 

Е. В. Король Пруссвй барона Карла 
Вильгельма Эрнеста Канитца, своего 
государственнаго и кабинетъ-министра 
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les affaires étrangères, lieutenant-géné- 
ral de ses armées, etc., etc., 

Lesquels plénipotentiaires sont conve- 
nus des articles suivants: 


ARTICLE Г. 


Les trois puissances déclarent que 
l'Etat de Cracovie ne peut pas être ré- 


tabli; 


qu’elles sont d’accord que son incor- : 


poration aux Etats de Sa Majesté Г. 
et R. Apostolique est le meilleur moyen 
et le mode le plus convenable pour opé- 
rer ce changement nécessaire. 


ARTICLE П. 


Cette incorporation пе sera mise à 
exécution qu'après que tout ce qui y à 


hautes parties contractantes entr’elles, 


ee me tes ense 
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HHOCTPAHHNXE дфлъ, генералъ - лейте- 
нанта своихъ войскъ и проч.. и проч. 
Каковые уполномоченные согласились 


‚ на CABAYIOMIA статьи: 


Стлтья I. 


Три державы объявляютъ, что госу- 
дарство Краковское He можетъ быть 
возстановлено: 

что он согласны въ томъ, что его 
присоединеше къ вхад$ н1ямъ Е. И x K. 
Апостолическаго Величества есть наи- 
лучшее средство и самый удобный спо- 
собъ для выполнен!я сей необходимой 
перем$ны. 


Статья Ц. 


TO присоединене будетъь приведено 


‚ въ исполнеше не прежде, какъ все сюда 
trait, tant à l'égard des relations des trois . 


que des autres puissances. sera réglé; | 


ce qui se fera par une délibération de 


la conférence, établie à Vienne; les plé- | 


nipotentiaires des trois puissances, qui 


des instructions nécessaires dans un dé- 
lai de trente jours à dater de celui de 
l'échange des ratifications du présent 
acte. 


ARTICLE Ш. 


Pour le temps qui aura à s’écouler 
jusqu’au moment de l’exécution de l’ar- 
ticle premier, le gouvernement provi- 
soire, établi à Cracovie par le concert 
des trois puissances, sera maintenu dans 
l'exercice des fonctions qui lui ont été 
dévolues. 

Le présent acte sera ratifié et l’é- 
change des ratifications aura lieu à 
Vienne dans un délai de trente jours à 


относящееся, какъ по отношен1ямъ трехъ 
BHCORAXB договаривающихся сторонъ 
между собою, TAKE равно и до другихъ 
державъ, будетъ опредфлено; что будетъ 
исполнено по обсуждени нз конференции 


. въ В$в$; уполномоченные трехъ дер- 
composent cette conférence, seront munis | 


жавъ, участвующие въ конференц? и, бу- 
дутъ снабжены необходимыми инструк- 
цями въ продолжени тридцати дней, 
считая со дня обмфна ратификацщй на- 
стоящаго AETA. 


Статья Ш. 


Въ продолжене времени, которое 
истечеть 10 момента исполнешя 1-й 
статьи, временное правительство, учреж- 
денное въ Краков} по соглашен1ю трехъ 
державъ, будетъь поддерживаемо въ HC- 
полнени обязанностей на него возло- 
женныхъ. 

Настоящий автъ будетъ ратификованъ 
и O6MBHE ратификацй OYACTE HMBTE 
MÉCTO въ BBHB въ течени тридцати 
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dater de la signature du présent acte, ; 


ou plutôt si faire se peut. 
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Fait à Berlin, се 3 (15) avril 1846. . 


(Г. $.) Fr. de Berg m. р. 
(Г. 8.) Le comte de Ficquelmont m. р. 
(L. S.) Canitz m. p. 


№ 142. 


1846, 16 (27) avril. Déclaration con- 
firmant l'acte de limitation concernant la 
frontière entre la Galicie et le royaume 
de Pologne. 


En traitant la question de (Cracovie l'Autriche 
et la Russie concevaient des inquiétudes sur la 
tournure que prenaient les événements dans les 
contrées sud- est de l'Europe. 

Grâce à la révo/ution serbe de 1842 et aux 
troubles en Grèce, la question d'Orient revint 
sur le tapis. Le gouvernement russe з’еЙогса 


d'empêcher l'extension de la révolution serbe. . 


atin de sauvegarder la paix de l’Europe. Aidée 
du concours amical de l'Autriche. la Rassie at- 
teignit entièrement son but: ni les troubles en 


Grèce, ni celles en Serbie n'amenèrent de diffé- : 


rent entre les grandes puissances européennes. 
© 


On sait que la Russie avait protesté contre l'a- 
vénement illégal au trône princier de Serbie d'Ale- 
xandre Karagcorgiévitch. Elle exigea: 1) qu’on 
ft une nouvelle élection du prince et 2) qu'on 
châtiât les fauteurs de la révolution serbe Vou- 
tchitch et Pétronévitch. Lorsque la Porte consen- 
tit à remplir les exigences de la Russie, ГЕт- 
pereur Nicolas résolut d'envoyer en Serhie le ba- 
гоп Lieven et un corps d'armée de vingt mille 
bommes, afin (Гу établir un nouvel ordre de choses. 
Et comme la France et l'Angleterre auraient sans 
aucun doute protesté contre l'occupation de la 


Serbie par les troupes russes, l'Empereur proposa . 


au cabinet de Vienne de joindre des troupes 
autrichiennes au détachement russe, auquel aurait 
fallu concéder un libre passage sur le territoire 
de l'Autriche. Dans de telles circonstances Гос- 
cupation de la Serbie par les troupes étrangères 
aurait un caractère collectif. (Dépêche au comte 
Medem du 30 juin 1843). | 
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дней, CO ABS подписаня настоящаг 
акта или же. если возможно, и ран 

заключено въ Берлин 3-го (15-10: 
апр$ля 1846 года 


(М. 0.) Фр. Бергъ (у. м. ). 
(М. IL, Графъ Фикельмовъ (у. м.) 
(М. П.) Канатцъ (y. м.). 


№ 142, 


1846 г.. 15 (27) апрёяя Декларация. 
утверждающая демаркацонный актъ. 
касательно границъ между Галищею к 
Царствомъ Пользкимъ. 


Въ то время, когда между Австрею и Рос- 
cieW пронсходили переговоры ино краковскомт 
Алу, внимаше обфихь лержавъ завимало также 
положен!е дёлъ въ юго-восточной Espont. 

Благодаря сербской револющы 1842 года я 
смутамъ въ l'peuin, Восточный вопросъ опать 
сталъ ва очередь. Однако всф усимя русскаго 
правительства были направлены кт, тому, чтобъ 
не давать разростись сербской револющи въ 
общеевронейское дфло. Гри дружескомтъ coxti- 
стаи Австрии, Poccia вполн® достигла своей 
цфли: ни сербская, ни греческая револющзя не 
привели къ столквовен!ю между велакныи евро- 
пейскими державами. 

Извфстно, что русское правительство проте- 
стовало противъ незаконнаго возведея1я на 
сербекй кпяжескй престол Александра Ka. 
рагеорчевича и требовало: 1) поваго избрания 
князя в 2) наказан!я коноводову сербской ре- 
волющи Вучича и Петроифвича. 

Когда Порта согласилась исполнить руссмя 
требован1я, Императору Николай рфшилъ от- 
править въ Сер барона Ливена и 20-тысяч- 
ный ворпусъ войскъ для возстановленя новаго 
H ирозчнаго порядка. И. такъ какъ Франшя н 
Ангмя навфрно протестовали бы противъ за- 
HATIA Сербя русскими войсками, Государь пред- 
ложилъ австрЙскому правительству присоеди- 
вить свон войска къ русскимъ, которымъ слф- 
довало бы дозволить проходить чрезт австрй- 
сыя владфня. При такихъ обстоятельствахъ за- 
garie Серби иностранными войсками имвло бы 
коллективный характеръ. (Депеша къ гр. Me- 


| дему. 30-го 1ювя 1843 г.). 
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Le cabinet de Vienne пе jugea pas possible de _ 


protester ni contre la mission du aron Lieven à 
Belgrade, ni contre le projet du gouvernement 
russe de faire occuper la Serbie par ses troupes. 
Mais il refusa Фу envoyer des troupes autri- 
chiennes. sauf le cas où la Turquie elle-même le 
demanderait. En outre. le gouvernement autri- 
chien conseillait aux troupes russes de passer 
par les principautés danubiennes. et non par la 
Hongrie dont la population était très hostile à 
la Russie. (Dépêche du comte Medem du 23 juil- 
let (4 août) 1843). 

En attendant. le prince Alexandre Karageor- 
giévitch fut de nouveau élu prince, en présence du 
baron Lieven. et la révolution serbe trouva ainsi 
une issue légale. 

Ce résultat était dû en grande partie à l’atti- 
tude du prince de Metternich. (‘est pourquoi le 
compte-rendu pour 1843 rendait-il toute justice 
à l'énergie que le chancelier autrichien avait dé- 
ployeé pour la défense de la politique orientale de 
la Russie. Pendant le cours des négociations, l'atti- 
tude traditionnellement omhrageuse du eahinet de 
St. James envers la politique orientale de Russie 
s'est révélée plus d'une fois. Mais qu’est ce qui 
provoquait ces soupçons? A quelle репзёе 5е- 
crète se rattachaient-ils? „А cette idée tradition- 
nelle, —écrivait le comte de Nesselrode au mi- 
nistre de Russie à Vienne le 8 mai 1843, —accré- 
ditée en Angleterre, que nous voulons par la 
force ou la ruse amener la chute de l'Empire 
Turc, pour y chercher dans les ruines un élé- 
ment d'agrandissement“. 

Vu ces circonstances, le gouvernement russe 
se posa cette question: n’existe-t-il pas par 
écrit de preuve qui serait plus convaincante que 
ne l'est l’histoire de la Turquie depuis 1829, cet 
qui démontrerait à l'évidence le désir incontes- 
table de la Russie à maintenir l'intégrité de la 
Turquie? ,Cette preuve existe, continue le vice- 
chancelier dans sa dépèche du 8 mai, et sous la 
forme la moins douteuse, dans les engagements 
solennels qui nous avons contracté envers ГАп- 
triche, lors de la réunion de Munchengraetz — 
engagements qui constatent non seulement notre 
volonté ferme et invariable de préserver (le toute 
atteinte l'existence et l'indépendance de la Turquie 
sous [a dynastic régnante. mais nous obligent 
mème n'agir que de concert et dans un parfait 
esprit de solidarité avec l'Autriche“. Tant que 
l'Angleterre. alliée de la France, agissait en 
toute chose contre la Russie et l’Autriche, la 
couvention de Munchengraetz devait rester se- 
crète. Mais aujourd’hui, que l’Angleterre s’est 
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Bbacriä кабиветъ He счелъ возможнымтъ про- 
тестовать ни, противъ командировки барона Лн- 
sega въ БЪлградъ, ви противъ HaMBpeuia рус- 
скаго правительства занять Сербю своими вой- 
сками. Но ont отказался отиравить въ Сербю 
австр2йскя войска, если пхъ не пожелаетт 
нить сама Порта. Кром того австрйское 
правительство совфтовало наоравить руссмя 
войска чрезь Дунайсмя квяжества, мннуя 
Вевгрю, населен!е которой питаетъ сильвую 
вражду противъ Poccis. (Депеша гр Медема. 
отъ 23-го 1944 (4-го авг.) 1843 г.). 

Извфство. что князь Алексавдръ Карагеор- 
мевичъ былъ вновь. въ присутстви барона Ли- 
вена, избранъ въ квязья и сербской револющи 
былъ найденъ законный исходъ. 

Достижен! этой цфли значительно CcoxbÂ- 
ствовалъ князь Меттернихъ. Поэтому, въ отче- 
тв за 1843 годъ, его энерми въ защитВ восточ- 
ной политики Росси отдается должвая дань 
признательности. Въ особенности не легко было 
заставать Авглию идти BMbcTb съ Poccien въ 
сербекомъ вонросф. Во время переговоровъ. 
традицюнвая подозрительность С. Джемскаго 
кабпнета, 110 отношению къ восточной политик 
Pocciu, обнаруживалась веодвократно. Но чё мт 
вызвана эта подозрительность? На чемъ она 
основывается?. „На той традицюнной uxet“, 
нисаль графъ Нессельроде въ Bay 8-го мая 
1843 г., „распространенной въ Ангии, что мы 
добиваемся силою или хитростю падевя Ту- 
рецкой Импери, съ цфлью ваходать въ ея раз- 
валинахъ средство для расширен!я“. 

При такихъ обстоятельствахь русекое пра- 
пительство задало себф вопросъ: H'ÉTE ли ка- 
кого-нибудь письменазго доказательства, бо- 
1фе убфдительнаго, чфмъ исторя Турщи nocxb 
1829 года, въ пользу весомнфинаго желан!я 
Poccis сохранить Туршю? „Это доказательство 
имфется“, продолжаеть Вице-Канцдеръ въ май- 
ской депешф, „и въ форм наимен%е сомнн- 
тельной, въ торжественныхъ обазательствахъ. 
завлюченныхъ съ Австрею во время CBHAARIA 
въ Мюнхенгрец$. Эти обязательства не только 
подтверждаютъ нашу твердую и неизм%нвую, 
волю предохранять отъ всякаго посягательства 
существоване и независимость Турщи подъ на- 
стоящею динаспею, но обязываютъ насъ также 
ABÂCTBOBATE сообща и ьъ духЪф нолваго согла- 
ся съ Австрею“. Пока Авгия, будучи въ спо- 
pb съ Франщею. дЪйствовала во всемъ противво 
Poccin и Австрия, Мюнхенгрецкая конвенщя 
должиа была оставаться въ тайнф. Но теперь, 
когда Ангия разошлась съ Франщею, и подви- 
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——_—_ д. ———-- 


séparée de la France et а signé la convention 


de juillet, ,aujourd'hui, qu'un abime plus grand : 
‘ ложныхъ принциповъ EOTOPHINH руководизся 


encore a séparé la politique anglaise des faux 
principes qui guidaient le cabinet whig au mo- 
ment où la transaction fut conclue; aujourd'hui, 
qu'un ministère de la réforme, et que d’intimes 
relations de confiance sont rétablies entre l’Au- 
triche et lui, le moment ne serait-il pas venu de 
lui faire une confidence qui, ce nous semble, 
offre peu d'inconvéniens et peut devenir pour 
les deux cours continentales d'une égale utilité ?“ 


— д  ——. 


Se basant sur ces considérations. еп mai 1843 . 


le gouvernement russe posa au Cabinet de Vienne 
la question suivante: ne jugerait-il pas opportun 
de communiquer à l'Angleterre la convention de 
Munchengraetz? Selon la dépèche du 8 mai, il 
ne s'agissait ici que d’une question faite au Ca- 
binet de Vienne et nullement d’une proposition 
formelle. 

Le prince de Metternich. dans sa lettre au 
comte de Nesselrode du 10 juin 1843, répondit 


négativement à cette question. Ел 1833, comme : 
l'écrivait le prince. il avait proposé à la Russie . 


de communiquer la convention de Munchengraetz 
aux puissances occidentales, mais sa proposition 
ne fut pas agréée. Aujourd'hui l'Angleterre pou- 
vait poser la question: quels étaient les motifs 
qui obligèrent les parties contractantes à tenir 
cet acte en secret? Si la convention avait été 
communiquée au nouveau ministère anglais au 
moment de son avènement, dans ce cas cet acte 
de confiance Jui aurait pu paraître comme une 
marque d'estime particulière. Mais comme il 
est déjà depuis deux ans aux affaires. la révéla- 
tion de la convention de Munchengraetz ne pour- 
rait être que nuisible et ne changerait pas l'at- 
titude soupçonneuse de l'Angleterre vis-à-vis de 
la Russie. Le prince de Metternich voulait bien 
déclarer au gouvernement anglais qu'à Munchen- 
graetz la Russie et l'Autriche se sont engagées 
solennellement l'une vis-à-vis de l’autre à soute- 
nir сп Urient l’ordre de choses existant; mais 
communiquer la convention elle-même, le chan- 
celier autrichien ne le jugeait pas possible. 

Dans sa réponse du 1-er juillet, le comte de 
Nesselrode déclara que l'Empereur Nicolas, 5'6- 
tant laissé convaincre par l'argumentation du 
prince de Metternich, 1enonça à son projet et 
conseillait même de s’abstenir vis-à-vis de l'An- 
gleterre de toute confidence, même dans le sens 
proposé par le chancelier autrichien. 


L'entente obtenue par l’Autriche et la Russie 


сала iDIBCEYIO конвенцию; „когда еще O6:Lmas 
пропасть отдфлила ангийскую политику отъ 


кабинетъ виговъ, бывш! во время заключетя 
акта, теперь, когда консервативное мивистер- 
ство заняло место министерства реформы в 
когда тфевыя отношев1я, основавныя на довЪ- 
рн, возстановались межлу Австрае»ю и имъ, ве 
пришло зи время сдфлать ему откровеше, ко- 
торое, на сколько кажется, представляетъ мазо 
неудобствъ, во можеть быть, для обомхъ EOBTA- 
невтальныхъ лворовъ, одинаково полезно?“. 

На осповани этихъ соображетй русское 
правительство поставило. въ маЗ 1843 года, 
ВЪнскому кабинету вопросъ: не призваетъ ли 
овъ удобнымъ сообщить теперь Мювхенгреп- 
кую конвевщю Англ? Въ майской депешф 
особенво упирается на то, что ВФискому ка- 
бивету предлагается только вопросъ, но не д$- 
лается формальное предложение. 

Квязь Меттернихъ, письмомъ къ графу Нес- 
сельроде отъ 10-го поня 1843 года, далъ отри- 
цательный OTBÉTE ва поставленный вопросъ. 
Въ 1833 голу. пишетъ квязь, онъ предложиль 
Росси сообщить Мюнхевгрецкую конвенцию» 
ззпалнымъ державамъ, во полузиль отказт. 
Теперь же Авгия можеть спросить: каюк1е были 
у хоговаривающихся державъ мотивы, заста- 
вивше ихъ сохравять въ тайн® этоть актъ? 
Еслибъ конвенщя была сообщева вовому авгллй- 


` скому министерству въ моментъ его вступления 


— — —_— - 


BB дозжность, тогда это вм ло бы видъ доказа- 
тельства особеннаго къ нему уважешя. Ho co 
времени его вступлетя въ должность прошло 
уже два года. СлВдовательно сообщене Mwaxen- 
грецкой конвенщия можетъ быть только вредно 
H не уничтожить въ Англи ея подозритель- 
ности въ отношевши Росси. На этомъ”основа- 
HiH KBASS Меттернихъ согласенъ только на 
сяФдующий шагъ: овъ готовъ объявить ангий- 
скому правительству, что въ Мюнхенгрец$ Poc- 
ся и Австрия торжественно обязались другъ 
передъ хругомъ поддерживать на Восток% cy- 
ществуютий порядокъ вещей. Но сообщить 
конвенцию ABCTPIACKIÉ кавцлеръ не согласился. 

Въ отвфтномъ письм8 графа Вессельроде 
отъ 1-го юля объявляется, что Императоръ 
Нвколай, вполн убфдившись въосяовательностн 
приведенныхъ княземъ Меттернихомъ аргумен- 
товъ, отказывается отъ своего предложеня и 
ве совфтуеть длать Ангин никакихъ конфи- 
девщальныхъ сообщевй въ, смысл предложен- 
номт австрйскимъ кавцлеромъ. 

Coraacie между Ascrpien и Росеею въ отво- 
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dans la question serbe, s'est maintenue aussi 


révolution en Grèce. ,L’Empereur*, est-il dit 
dans la dépêche du 25 juillet 1845 au comte 
Medem, ,a frappé de la plus sévère réprobation 
un complot hostile à la Porte. basé sur des prin- 
cipes révolutionnaires que nous avons toujours 
hautement combattus et qui, d'un moment à 


. шени сербскаго вопроса сохранилось также 
dans le cours des négociations relatives à la . 


въ тезени переговоровтъ по поводу револющи 
въ Греши. „Государь“, говорится въ депеш 


‚ 25-го юля 1845 г. къ графу Медему. „выра- 
‚ зилъ самое строгое осуждете заговору, направ- 
‚ денвому противъ Порты, основанному ва рево- 


l’autre, pouvait mettre en feu tout l'Orient“. Га. 


Russie s'est même déclarée disposée de prêter 


efforts que ferait cette deruière pour réprimer 
la révolte de ses sujets“, et de les contraindre 
à la soumission. Afin de sauvegarder la paix 
européenne, le gouvernement russe comprit la 
nécessité de ne pas encourager les menées diri- 
gées contre la Porte. et il ordonna même à ses 
agents en Turquie et en Grèce de déclarer aux 
chefs chrétiens qu'ils ne pouvaient compter sur 
l'appui de la Russie, qui ne saurait approuver 15 
révolte. Un blâme sévère fut infligé à l'émis- 
saire de l’hétairie grecque, arrivé à St.-Péters- 
bourg avec des propositions secrètes. Cet agent 
fut bientôt éloigné de Ia capitale. 


Ces événements permirent à l'auteur du compte- 
rendu pour 1815 de déclarer que la Russie et 
l'Autriche étaient liées entre elles par .une puis- 
sante solidarité de vues et d’action“.— ,, En Orient, 
continue le comte de Nesselrode dans son compte- 
rendu. nous soutenons avec elle l'indépendance 
et l'intégrité de la Porte Ottomane. Nous joi- 
gnons nos efforts aux siens pour éclairer les 
trames clandestines que préparent en Bulgarie, 
en Albanie et autres provinces, les apôtres de 
la propagande française et polonaise. prenant le 
masque du Slavisme-. 


Enfin, pour se rendre bien compte du degré 
d'intimité qui existait à cette époque entre la 
Rassie et l'Autriche il suffirait d'avoir recours 
à l'échange d'idées qui а eu lieu entre ces deux 
puissances relativement à la politique et à 1а 
situation intérieure du troisième allié la Prusse. 
La situation intérieure de celle-ci dans son avenir 
le plus proche provoquait à Vienne de grands 
soucis. А St.-Pétersbourg non plus on ne se sen- 
tait pas très rassuré à cet égard. L'irrésolution 
du roi de Prusse et le manque d'énergie de ses 
ministres en était la cause. Cependant, on re- 
connaissait la compétence du prince de Metter- 
nich pour ce qui concerne les affaires d’Alle- 
maygne et lui-même, partageant entièrement cette 
manière de voir, ne cessait de faire part au са- 


лющояныхъ началахъ, всегда нами открыто 
осуждаемыхъ, и который въ каждую минуту 
могъ произвести пожаръ на всемъ Восток\“. 


‚ Росая даже объявиза, свою готовность „въ слу- 
„аи besoin son appui loyal à la Porte dans les . 


D oo [- 
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ча надобности оказать хобросовЪетнымъ обра- 
зомъ свою помощь Порт въ ея усимахъ. къ 
усмиреню взбунтовавшихся своихъ поддан- 
ныхъ и къ возвращеню ихъ къ покорности. 
Для coxpauesia мира въ Европ$ русское пра- 
вительство призвало необходимымъ, не только 
не потворствовать зат$ямъ противъ Порты, 
но она даже поручила своимъ агентамъ въ Тур- 
щи и Грещы объявить старшинамъ MÉCTANXE 
христавнъ, что имъ нечего ждать помощи отъ 
Росаи, которая не можетъ одобрять ихъ воз- 
сташе.Эмиссару греческой гетери, прибывшему 
въ Петербургь съ секретными предложетпями, 
былъ данъ строжайпий вытоворъ и онъ скоро 
былъ выславъ изъ столицы. 

Вотъ почему въ отчетБ за 1845 годъ могао 
быть сказано, что Росся и Австрая связаны 
другъ съ другомъ посредствомъ „могуществен- 
ной солидарности вт, MHBUISXE н въ A'BACTBIAXE*. 
„На Востокф“, продолжаетъ графъ Нессель- 
роде въ отчет$. „мы иоддерживаемъ BMÉCTÉ CE 
нею независимость H неприкосновенность От- 
томанской Импери. Мы присоединяехъ наши 
YCRAÏA къ ея старавямъ, чтобъ открыть потаен- 
вые планы, подготовляемые въ Болгари, Ал- 
бани и въ другихъь провинщаяхъ, коноводами 
французской и польской пропагавды, принав- 
шей маску славянофильства“. 

Навонецъ. хо какой степени близости дохо- 
XHAH въ это врема отношеняа Pocciu и Австрии. 
можно еще боле наглядно видфть въ обмВа$ 
мыслей между обфими державами на счетъ по- 
литики и внутреннаго состояня третьяго союз- 
gnea — Jpycciu. Внутреннее положеше этой 
державы возбуждало въ Bb весьма сильныя 
опасения ва счетъ ближайтаго будущего. Въ Пе- 
тербургВ точно также ве могли быть совер- 
шевно соокойны въ виду верфшительности 
прусскаго короля и отсутствия энерми въ его 
министрахъ. Однако князь Меттернихъ счзн- 
тался ваибол$е компетентнымъ судьею въ д$- 
лахъ Гермаши и онъ самъ, будучи вполнЪ 
убъжденъ въ основательности этихъ опасен, 
постоянво сообщалъ въ Цетербургъ свои мысли 


1846 г. 
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binet de St-Pétersbourg ses idées sur les affaires ‘ 


en Allemagne et en Prusse. On ne saurait cepen- 
dant douter, que le désir de s'assurer le соп- 
cours de la puissante Russie augmentait consi- 
dérablement l1 source des épanchements sincères 
du prince de Metternich. 

- Ainsi, lorsqu'en été de 1843 le prince de Met- 


—— - 


ternich était à Varsovie l’hôte de l'Empereur | 
Nicolas. il lui présenta un mémoire, dans lequel 
il lui exposa son point de vue sur la situation : 
de la Prusse. La puissance prussienne, selon lui. : 
| тущество, доказывается въ этомъ AKTÉ, береть 


a pris naissance sous le règne de Frédéric П; 
mais ce monarque ne donna à son royaume que 


la force matérielle, sans base morale. Le roi : 


actuel (Frédéric-Guiïllanme 1У) règne „еп dehors 
de tout système“. Le roi de Prusse s'abandon- 
nait trop à l'influence de sa brûlante fantaisie 
et il y avait trop souvent-conflit entre son intel- 
ligence et son imagination. Га personnalité du 
roi de Prusse se trouve caractérisée dans les 
paroles suivantes du chancelier autrichien: ,Ce 


que vent le roi est bien dans son point de dé- 


part; ce qu'il /att est dangereux!“ Enfin, ce qui 
concerne l'avenir de la Prusse, le prince de Met- 
ternich n'hésita pas à présenter comme une vé- 
rité la thèse suivante: ,Une représentation cen- 


trale en Prusse serait l’arrèt de dissolution de : 


l'unité du royaume“. (Comp. Bylie. Geschichte 


der neuesten Zeit. Leipzig. 1876, Bd. I, S. 294 : 


und folg.). 


< 


Cette mème idée a été soutenue par le prince 


de Metternich en présence du roi de Prusse, le ; 
18 août 1845 peudant l’entrevue au château de | 


Stolzenfels. Le chancelier autrichien remit au 
comte Medem la copie du compte-rendu qu'il 
avait envoyé à Vienne pour être soumis à son 
souverain. Cet entretien est tellement intéressant 
et caractérise si bien les rapports réciproques 
des trois cours alliées, que nous allons en ex- 
traire tout ce qui mérite d'attirer l'attention spt- 
ое. C’est surtout l'entretien qui a eu lieu 
le 18 août qui est intéressant. Nous tâcherons 
de nous rapprocher autant que possible du texte 
et dcs tournures de phrase de l'original allemand. 

Те roi. Aucun vrai Prussien n’ignore que les 
états-généraux (Reichsstände) ou ce qu'il est 
convenu d'appeler du nom de ,système représen- 
tatif“, est tout-à-fait ivapplicable à notre pays. 
La Prusse ne peut exister sous un tel régime. 


J'ai octroyé la représentation par ordres (Land- . 


stünde) et je m'en tiendrai №. De ce qui a été 
promis еп 1815, je ne mettrai en exécution que 
le côté pratique. 


| 
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о a'huaxt Германи и Прусси. Впрочемъ, велъ- 
зя сомнфваться. что желате ВЪвскаго кабе- 
нета имфть на своей сторонф авторатетъ мо- 
гущественной Росси значительно содфйствл- 
вало потоку откровенныхъ излёянЙ кияза Мет. 
терниха. 

Такъ. когда лётомъ 1843 г. князь Меттер- 
нихъ быль въ Варшавф гостемзт, Имаератора 
Николая, овъ представвль ва Высочайшее 
YCMOTPBHIE записку. въ которой изложмылуъ свой 
взглядъ на иодложене [Îlpyccis. Прусское мо- 


свое начало съ Фридриха П, который, однако. 
далъ своему государству только матерлальну»ю 
силу, HO не далъ ему нравственной основы. 
Huu$ царствующй же король (Фрихрихъ Валь- 
гельмъ ГУ) „царствуетъ безъ всякой системы-. 
Пруссый король слишкомъ поддался вия 
своей горячей фавтазы, и умъ его и вообра- 
жене слишкомъ часто вриходвли BB CTOIKHO- 
веше. Въ слфдующихъ словахъ харектеризи- 
ровалъ австрйсвый канцлерь всю личность 
прусскаго короля: „Го чего хочеть король хо- 
рошо 8% самомъ принцип$, то что онъ дюлаеть 
опасно!“. Наковецъ, что касается будущности 


‚ Оруссн, то каязь Merrepuax ue затруднился 


выставить какъ истиву сдфлующее положе- 
die: „Народное представительство въ Пруссшм 
было бы приговоромъ о распадеви единства 
этого королевства“. (Срав. Bulle. Сезсыешь 
der попе еп Хей. Lpz. 1876, Ва. 1, S. 294, и. Пи.). 

„Угу самую мысль князь Меттернихъ разви- 
валт передъ прусскимъ королемъ 18-го августа 
1845 г. ua свиданш 85 зАмкВ Штольценфельс$. 
Аветрйскй канцлеръ вручилъ графу Медему 
кошь съ отчета. посланнаго вмъ въ ВЪну ва 
ycuorjrbnie своего Государя. Эготъ разговоръ 
до такой степени интересенъ и на столько ярко 
очерчиваетт взаимныя отношения между тремя 
союзными державами, что мы приведемъ изт, 
Hero все, что заслуживаетъ особеннаго внпма- 
ais. HauGoxbe интересевъ былъ разговорт,, 
происходявиий 18-го августа. Мы будемъ дер- 
жаться, HA сколько позволяет м%сто, ближе къ 
вфмецкому тексту и оборотамъ р3чи. 

Король: Я не знаю того изъ настоящихъ 
(ächten) пруссаковъ, который бы не звалъ, что 
земское иредставительство (Reichsstände), то 
что принято называть „представительною сп- 
стемою“, немыслимо въ нашей стран. Прус- 
ся ве можегъь жить при такой систем\. Я 
далъ сословное представительство (Landstände) 
и при этомъ оставусь. Изъ обфщаня 1815 г. 
я исполню только практическую Часть. 


1846 г. 


МеНсгниасй. П est urgent de bien distinguer 
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les promesses de 1815 de la façon de Les remplir. | 


Le roi doit exprimer ouvertement l'opinion 
qu'en aucun cas il ne consentira à introduire la 
représentation nationale. Le roi défunt avait 
fait une faute en donnant ces promesses, mais 
il fit bien сп ne mettant pas en vigucur ce qui 
était en contradiction .avec l'existence même du 
royaume“. Sur son lit de mort il demanda à 
Votre Majesté de ne pas exposer à des dangers 


1846 г. 





Меттерныхь: Необходимо различать два во- 
проса: 1) обфщаюе 1815 г. и2) образъ его 
испозлнетя. Королю слвдуетъ открыто выска- 
зать свое намфреше, что овъ ви въ какомъ 
случа не согласится ва введен!е общаго пред- 
ставительства. Покойный король схфлзалъ ошиб- 
ку. давъ обфщане, во овъ хорошо постунилъ. 
He осуществляя того. что протинорфчитъ „га- 
мому существованию государства“. Насмертвомъ 


` одрё ont просиль Ваше Величество не ста- 


l'existence de la Prusse. Il dépend de vous de . 


choisir entre le .to be or not to be“ de la Prusse 
ct Ja non-obéissance à la volonté да père. 

Le roi (interrompant le prince) Au grand ja- 
mais (oun und nic) je ne consentirai à une re- 
présentation des états! 

Metternich. Donc il ne reste que l'assemblée 
des notables provinciaux? 

Le roi. Oui, et ïls ne peuvent être convoqués 
que pour voter la conclusion d’emprants. 

Mettcrnich. Mais tout dépend de la facon dont 
ils seront convoqués. Ils peuvent siéger 1) tous 
ensemble (plenum plenorum); 2) simplement en 
réunions séparées (Ausschüsse), ou 3) en com- 
mission présidée par un commissaire désigné par 
le gouvernement. 

Le roi. Le № 2 n'est pas réalisable en vertu 


de la minime compétence de ces assemhlées. ' 


L'idée de la commission me plaît. mais elle sera 
considérée comme trop étroite. Il ne reste donc 
que la troisième forme: la convocation de Газ- 
semblée générale, dans laquelle je pourrais comp 
ter sur la majorité. 

Metternich. Si Votre Majesté désire réelle- 
ment ce qu'elle dit, dans ce cas j'avance résolu- 
ment que ,.vos 600 députés provinciaux (Ргоут- 


zialabgeordneten) tut en étant élus en сейе | 
qualité. зе retireront néanmoins en gnalité de : 


représentants des états (Reichsstände). lour le 
prévenir, votre volonté пе за га plus. 


Le roi (pensif). Nous n'en sommes pas là eu- 
core: derrière ma volonté s'élève ma puissance. 

Aetternich. J'ai exprimé mon opinion. Vous 
ôtes libre d'agir comme Vous l'entendez, mais 
Votre autorité ne s'étend pas sur la force des 
choses. 

Là-dessus le prince interrompit ton entretien, 
dont il а conclu que le roi ne changeraîit pas la 
résolution prise D'après lui, toute ia faute était 
„А l'excentricité des idées du roï; elles ament- 
rent la dissolution de la vieille machine de l'E- 
tat, sans attendre que la nouvelle soit achevéc*. 


ne — Rs —— cœur D — 


вить на карту существоване [pyccin. Or? васъ 
SABACBTE выбирать между „быть или вс быть“ 
Прусси п „непослушанемъ вол отца“. 

Король (прерывая князя): „Никогда (пап und 
ше) я не соглашусь на земское представи- 
тельство! 

Меттернихь: СлБховательно остается только 
собрав!е провинщальныхъ чиновт.. 

Король: Да, и только для заключеня зай- 
мовъ могутъ быть собраны провпщальные чины. 

Меттернихь: Но все зависитъ отъ того, какъ 
онн будуть собравы. Овн могутт быть собра- 
ны: l)ucb вмфстВ (plennm репогит); 2) только 
въ отдфльныхь собрашяхъ (Ausschüsse) я 3) въ 
коммиссю подъ предсфдательствомъ подлежа- 
щаго представитезя правительства. 

Король: № 2 вемыслимъ, вслфдств!е огравп- 
ченностя круга вфдомства собравй. Идея ком- 
MHCCIII мнЪ правится, но опа будетъ признаяа 
слишкомъ узкою. Остается, слФдовательно, 
только трет! ясходъ: созваше общаго собра- 
ня, въ которомъ я могу разсчитывать на боль- 
IISACTBO. 

Меттернихь: Если Ваше Величество дЪй- 
ствительно этого желаете, то я положительно 
утверждаю, что „Ваши 600 депутатовъ провин- 
щи (Provinzialabgeordneten) въ этомь качествЪ 
GYAYTE созваны, но разойдутся они въ каче- 
ств земскихъ представителей (Reichsstände). 
Для того, чтобъ предупредить это Вашей воли 
будетъ недостаточно“. 

Король (задумчиво): „За моею волею еще 
CTOUTR мое могущество“. 

„Меттернихь. Я высказал свое инзне, Вы 
властны X'RACTBOBATE, тозько ве властны вадъ 
силою вещей. 


Па этомъ квязь прекратилт, разговоръ. изъ 
котораго онъ вынесъ убфждеше, что король 
не измфнить своего рёшешя Шо его mnabaim, 
во всемъ виновата „экепентричпость короля въ 
свонхъ пдеяхъ. которыя уже привели къ раз- 
доженю старой государственной машины, не- 
смограя на то, что вовая еще ве готова-. 


1846 г. 


L'Empereur Nicolas I était en général tout- 
à-fait de l'avis du chancelier autrichien; il trou- 
vait la tentative du roi de Prusse bien dange- 
reuse. L'Empereur avait peu de sympathie pour 
ce projet: selon lui il était menaçant pour l’ordre 
public établi, d'autant plus il devait apprécier 
la politique de Metternich +). 


S. M. l'Empereur d’Autriche et $. M. 
l'Empereur de toutes les Russies, ayant 
résolu d’un commun accord de faire re- 
nouveler la démarcation de la frontière 
eutre le Royaume de Gallicie et Ja Ро- 
logne, et aplanir à l'amiable les contes- 
tations qui existaient sur cette partie 
des limites qui séparent leurs Etats res- 
pectifs. les commissaires nommés à cet 
effet de part et d’autre, savoir du côté 
de l’Autriche, le sieur Louis Pfanzelter. 
colonel de l’état major, et du côté de 
la Russie le sieur Vincent de Prodzyn- 
ski, membre de la commission de la 
justice, et le sieur Athanase Badeni. em- 
ployé au bureau de la commission de 
l'intérieur et des cultes, après avoir exé- 
cuté et fait exécuter sur les lieux les 
différentes opérations que la nature de 
l’objet exigeait et concouru par leur 
intervention à l’aplanissement à l’amiable 
des diverses réclamations entre particu- 
liers, ont conclu et signé à Machnow le 
25 août (6 septembre) 1845 un acte de 
renouvellement de la frontière entre ]с 
Royaume de la Gallicie et le Royaume 
de Pologne, depuis la Vistule jusqu’à la 
rivière du Bug. 


*) Obsercation. Le texte de l'acte de démarcation 
n’a pas été reproduit, comme il ne contient qu’une 
description topographique très-détaillée de la tron- 
tière russa-autrichienne. Crt acte est un grand 
livre in-folio de plus de deux cents pages. 
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Императоръ Николай I, вообще говоря, со- 
вершенно соглашалея съ авструйскимт канцле- 
ромъ на счеть опасности опыта, который pi- 
шилея сдфлать пруссый король. Чфмъ sente 
Императоръ сочувствоваль этому опыту, dur 
большую онасность видфаъ OH въ немъ для 
общественнаго порадка. тёмъ больше онъ дол- 
женъ быль цфвить позитиву князя Меттер- 
виха *). 


Е. В. Huneparopr Австрисюй и Е 
В. Императоръ Всероссйсый, по об- 
щему соглашеню, признали необходи 
мымъ приступить къ возобновлению де- 
маркацонной лини, по границ между 
королевствомъ Галищею и Польшею, и 
устранить полюбовно споры, существо- 
вавиие на этой части границъ, раздф- 
ляющихЪ ихъ обоюдныя влад н1я, и ком- 
миссары, назначенные съ этою цлию, 
съ той и другой стороны, а именно: со 
стороны Австрии Людвигъ Пфанцельтеръ, 
полковникъ генеральнаго штаба, и со 
стороны Росси Викентй Проджинский. 
членъ юстицъ-коммисси, и Афанасий Pa- 
дени, чиновникъ KOMMHCCIA внутреннихъ 
и духовныхъ AXE; по совершени и при- 
веден!и въ исполнеше HA мФстахъ раз- 
личныхъ операщй, требовавшихся свой. 
ствомъ самаго дЪла, и оказавъ содЪй- 
CTBie своимъ посредничествомъ къ по- 
любовному устранен1ю различныхъ тре- 
бован1й между частными лицами, заклю- 
чили и подписали, въ Махновз 95-го 
августа (6-го севт.) 1845 года, актъ 0 
возобновлеши границы между королев- 
ствомъ Галишею и Царствомъ Поль- 
скимъ. начиная отъ Вислы до р$ки Буга. 


*) Примъчате. М ыне печатаем, самого демар. 
кацоннаго акта, составляющего огромную книгу 
in folio съ болзе 45m% 200 страницами, потому 
что онъ заключаетъ въ себз самоо подробное то- 
пографическое описане австро-русской границы. 


1846 г. 





En conséquence le soussigné chance- 
lier de Cour et d'Etat de S. М l'Em- 
pereur d'Autriche déclare par la pré- 


sente, que S. M. l'Empereur d’Autriche _ 


approuve et confirme dans toute sa te. 
neur l'acte mentionné ci-dessus du 25 
août (6 septembre) 1845 ainsi que le 
tableau descriptif et les cartes qui en 
font partie, et qu'il est de l'intention 


de Sa Majesté Impériale que toutes les 


clauses et stipulations de ces divers actes 
soient fidèlement exécutées et inviola- 
blement maintenues. 


La présente déclaration destinée à : 
’обмЪненною на таковую же декларацию 


être échangée contre une déclaration 
semblable du ministère de S. М. l'Em- 
pereur de toutes les Russies tiendra lieu 


d'une ratification formelle des actes sus- 
 ARTOBB CO стороны Е. В. Императора 


mentionnés de la part de 5. М. l’Em- 
pereur d'Autriche et elle aura la même 
force et valeur. 

En foi de quoi ес. 

Fait à Vienne le 27 avril 1846. 


(L. S.) Metternich. 


№ 143, 


1846, 8 (20) juillet. Convention de 
commerce et de navigation 


№ 144, 


1847, 28 juin (11 juillet). Protocole | 


détaillé concernant les relations соштет- 
ciales entre l'Autriche et la Russie. 
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Въ послЗлстые чего нижеподписав- 
пийея придворный и государетвенный 
кавцлеръ Е. В. Императора Аветрй- 
CKATO симъ объявляетъ, что Е. В. Иу- 
нераторъ Австрйсвй одобряетъ и ут- 
верждаетъ въ полномъ состав выше- 
упомянутый актъ 25 августа 1845 г., 
равно какъ и описане съ картами со- 
ставляющее принадлежность сего акта, 
и что желане Его Императорскаго Be- 
личества заслючается въ томъ, чтобы 
BCB опредЗлетя и постановленя сихъ 
различныхъ AETOBE были въ точности 
исполнены и сохраняемы ненарушимо. 

Настоящая декларащя, им$ющаа быть 


Министровъ Е. В. Императора Всерос- 
сйскаго, будетъ служить замЪною {юр- 
мальной ратификации вышеупомянутыхъ 


Австрийскаго и будетъь имфть туже силу 
H значене. ’ | 

Во увфреше чего и т. д. 

Заключено въ Вфн% 27 anph.14 1846 г. 


(М. ЦП.) Меттервихъ. 


ee ee 


№ 143. 


1846 г., 8-го (20) пюля, Конвенщя 
о торговли и мореплавани. 


№ 144. 


1847 г., 28-го 1юня (11-го юля). 
Протоколъ подробн%е опредзляющий ком- 
мерческ1я сношеня между Авотрею и 


 Poccien. 


1846 г. 


№ 145, 


1847, 28 juin (11 juillet). Acte addi- 
tionnel au protocole signé à la même 
date (№ 144). 


Les deux gouvernements impériaux poursui- 
уме simultanément avec Iles négociations di- 
plomatiques susmentionnécs des pourparlers au 
sujet des relations commerciales entre les deux 


empires. C'est l’Autriche qui faisait des efforts | 


énergiques dans le but de voir modifiées ses 
obligations commerciales vis-à-vis de ses voisins. 
Elle tâchait de prouver que ni le traité du 21 
avril (3 mai) 1815 (№ 80), ni l'acte additionnel 
de 1818 (№ 108) ne répondaient plus aux besoins 
des relations commerciales, qui ne cessaicnt de 
se développer. La Russic a souvent été invitée 
par le gouvernement autrichien de venir s'assu- 
cier à lui, afin de faire disparaître les entraves 
qui génaïent ic développement normal du com- 
merce et de l’industrie. l'Autriche accusait le 
gouvernement russe d’avoir porté atteinte à cer- 
taines dispositions de l'accord commercial de 
1818 par la promulgation de nouveaux règlements. 


Aussi, en avril et en juin 1843, le représen- 
tant autrichien près la cour de Russie deman- 
da-t-il qu'on ctendit à l'Autriche les avantages 
qui venaicnt d’être concédés par les oukases du 
9 juillet ct du 28 août 1342 au commerce prus- 
sien en Pologne. L’Autriche s'en rapportait à 
l’art. 25 de l’acte de 1818 pour soutenir ses droits 
de la nation la plus favorisée: elle se croyait auto- 
risée à réclamer les avantages dont jouissaient 
d'autres puissances. En réponse à cette réclama- 
tion, le gouvernement russe répondit dans sa 
note du 7 mars 1844, que le traité de 1815, 
étant la base de l'acte additionnel de 1818. п’а- 
vait pas établi l'égalité la plus absolue entre 
l'Autriche, la Prusse et la Russie. Pour vbtem. 
ce résultat, il aurait fallu couclure un accord 
соштио entre les trois puissances, ce qui n’a 
pas eu licu. Cette égalité d’ailleurs ne saurait 
exister, la nature des relations commerciales 
avec la Pologne étant tout autre en Prusse qu’en 
Autriche D'ailleurs, en vertu de l'art. 25 de 
l'acte de 1815, chaque gouvernement avait le 
droit Це faire des concessions à l'unc ou à l’autre 
des puissances contractantes. Et puis les con- 
cessions faites à la Prusse n'étaient pas gratuites, 
mais en échange d'avantages réservés au com- 
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1847 г., 28-го ня (11-го Ноля). 
Дополнительный актъ къ протоколу, 
подписанному того же числа (№ 144). 


Во время вышеизложенныхь дипломатичес- 
кихь переговоровъ, между обопми император- 
скими правнтельствамп пронсходилъ закже по- 
стоанный обыфвъ мыслей по вопросу о кох- 
мерческихъ свошеняхъ между этими Импе- 
рами. Съ особенвою эверчею добнвалась из- 
MÉHeRIA существующихт международныхъ ком- 
мерческяхъ обязательств, —ABCTPLH. Она дока- 
зывала, что ни трактатъ 51-го апрфля (3-го was) 
1815 г. (№ 80), ax дополиительвый актъ 1818 г. 
(№ 108) не удовлетворяють насущнымъ потреб- 
постямтЪ постоянно развивающихся торговыхъ 


‚сношенй. Австрийское правнтельство веодао- 


кратио обращало внимав!е Росси ва пеобхо- 
димость устранить, существующя для наддежа- 
щаго развнтя торговли н промышленности, пре- 
грады. Наконецт, оно указывало на то, что рус- 
ское правительство измфняло новыми своими 
распоражен1ями н$фкоторыя поставовзеня тор- 
rosaro соглатен!я 1818 года. 

Такъ, между прочимъ, съ апр$ля н юная 
1843 года представитель Австри при русскомъ 
двор® ссылаясь на указы 9-го ia и 28-го 
августа 1842 г.. которыми прусской торговл въ 
ПохьтЪ предоставлены были нфкоторыя новыя 
пренмущества, требовалъ расиространензя по- 
CABABHXE также HA австрйскую торговлю. Ав- 
стрИйское правительство указало на статью 
25-ую акта 1418 года, на основан которой 
оно имТетъ право требовать въ свою пользу 
преимуществъ, предоставлепныхь какой либо 
другой 1ержавф. Въ отвфтъ на это требовавге. 
русское правитольство, нотою 7-го марта 1844 г., 
объявило, что трактатъ 1315 года, лежаший въ 
OCHOBAHÏIH дополнительнаго акта 1818 г., пе 
устаповилъ полвфйшаго равенства между AB 
crpiew, Прусчею и Pocciew. Въ такомт, случаф 
необходимо было бы заключить общее соглаше- 
HIC между всфынп трехя державами — чего на 
xBxb ве было. Этого равенства не могло быть 
уже потому. что коммерческ1я свошетя Прусая 
съ Польшею значительно отличаются отт, сво- 
шен!! Австрии съ этою стравою. Притомъ, ва 
основаши 25 статьи акта 1818 г. каждая дого- 
варивающаяся сторона имфетъ право сдЪфзать 
особенныя уступки той пли другой держав%. 
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merce ct à l’industrie russes Sur des bases sem- 
blables, le gouvernement russe consentit aussi 
à entamer des négociations commerciales avec 
J'Autriche. 


Telle fut l’origine des négociations, qui abouti- 
rent à la conclusion des trois actes, publiés plus 
bas, et qui devaient contribuer à un développe- 
ment plus régulier des relations commerciales 
entre l'Autriche et la Russie. Mais avant de 
nous arrêter sur ces négociations, пе passons pas 
sous silence une affaire, surgie à la même époque 
et intimement lite à la conclusion de ces trai- 
tés de commerce. Le chargé d'affaires de Russie 
à Vienne communiqua au gouvernement autri- 
chien, en juillet 1845, l'oukase du 11 juin 
de la même année, си vertu duquel les droits 
d'entrée perçus dans les ports russes sur les na- 
vires étrangers furent augmentés de 50°. Le 
gouvernement russe se disait prêt à abolir cette 
taxe en faveur de chaque puissance qui consen- 
tirait à assimiler chez elle les navires russes à 
ceux des nations les plus favorisées, ou aux na- 
vires nationaux. Le gouvernement autrichien 
adopta cette dernière condition et, comme le dit 
la note du prince de Metternich, datée du 19 
novembre 1845, les navires russes entrés dans les 
ports de l'empire, seraient admis à la jouissance 
des mêmes prérogatives que les navires autri- 
chiens dès le commencement de l'année 1846. 
Le gouvernement russe ayant accepté cette 
proposition, le prince de Metternich remit au 
comte Medem une note datée du 1 décembre 
1845, en vertu de laquelle ,le traitement natio- 
nal“ était concédé aux navires russes dans les 
ports autrichiens. (Voir Neumann, Recueil des 
traités, t. IV, р. 748). Le cabinet de St.-Péters- 
Lourg a pris acte de cette résolution. Cet accord 
préalable a trouvé sa confirmation dans l'art. 3 
du traité imprimé plus bas заб № 143. 


La question qui vient d'être cxposée a été 
résolue au moment où des négociations en vue 
de la conclusion d’un traité de commerce, se 
poursuivaient à Vienne. En mai 1844, le célèbre 
économiste Tegoborski fut mandé à Vienne pour 
négocier sur cette question au nom du gou- 
vernement russe. Le baron Kübeck et le соп- 
seiller de cour Esch étaient les plénipotentiaires 
de l'Autriche. Ni ces derniers, ni Tegoborski 
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Upycciu же были сдфланы извфстныя уступки 
не даромъ, но за предоставленныя ею русской 
торгов и промышленности выгоды. Ha та- 
комъ OCHOBAHIH русское правительство изтъявило 
coraacie вступить также въ кохмерческе пе- 
реговоры съ Австрею. 

Такимъ образомтъ было положено начало пе- 
реговорамтъ, приведшимъ къ заключен1ю ниже- 
напечатанныхъ трехъ актовъ, которые должны 
были содЪйствовать боле правильному развя- 
тю коммерческихъ сношев!й между Австрею 
и Росаею. Но, прежде ч$мъ приступить къ из- 
ложеню этихъ нереговоровъ, веобходимо ука- 
зать на сяфлующее д$ло, возникшее въ это же 
время и находящееся въ тфеной связи съ новыми 
торговыми соглашешями. Въ 1юл$ 1845 г. рус- 
сыЙ повфренный въ дфлахъ сообщихь австрй- 
сБому правительству указъ 11-го iWHA того же 
года, въ CHAY котораго пошлина съ HHOCTPAH- 
пыхЪъ судовъ, входящихъ въ руссве порты была 
увеличева на 5°/о. Но русское правительство, 
5MÉCTÉ съ тбмъ, объявило о своей готовности 
OTMBURTE эту пошлину въ пользу всякой дер- 
жаны, которая соглаентся признать за русскими 
суданн права „нанбол%е благопр1ятствуемой на- 
щи“ H3H же равныя съ ея собственвыми су- 
дами пренмущества. Этнит, посафднимъ усло- 
вемъ воспользовалось австрийское правитель- 
ство. Нотою 19-го ноября 1845 г. квязь Мет- 
теривхъ объявилъ, что ABCTPIACEUME правитель- 
ствомъ сдфлано распоряжене о признани 38 
русскими судами, въ австрИскихъ портахъ, на- 
ченая съ 1-го января 1846 года. правъ, кото- 
рыми пользуются ARCTpIACEIA суда. Вслдетви 
привят!я русскимъ правительствомъ этого пред- 
ложев!я, князь Меттернихъ вручилъ графу Me- 
дему ноту, отъ 1-го декабря 1845 г., согзасво 
которой за русскими судами обезпечено въ ав- 
CTPIACERXE портахъ „нащюональвое обращене“. 
(См. Neumann. Recueil des traités, t. ГУ, р. 748). 
Русское правительство сдфлало COOTBÉTCTHEHHOE 
распоряжене. Это предварительное соглашете 
было формальнымъ образомъ подтверждено 3-ею 
статьею инжеслфдующаго трактата № 143. 

Только что изхоженный вопросъ быль раз- 
рфшенъ въ 10 время, когда въ Вфв$ уже провс- 
ходьли переговоры по заключен!ю новаго KOM- 
мерческаго трактата. Въ MaË 1844 г. въ Вфну 
былъ командированъ извзствый 2KOHOMHCTL 
Тевгоборсвй для BexeHiA перетоворовъ, отъ 
имени русскаго правительства. Представителя- 
мн Австри были баровъ Кюбекъ п надворвый 
совфтникъ Эшъ. Ни Тевгоборекй, нн apcrpiñ- 
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n'avaient obtenu l'autorisation de conclure un 
traité de commerce définitif. 

Dès les premières séances Tegoborski prit 
connaissance des réclamations de l'Autriche. 
Elles se rapportaient: 1) au commerce de tran- 
sit de Brody à Odessa; 2) au cautionnement 
des marchandises en transit admis par le $ 11 
du règlement de 1815, mais aboli par l'oukase 
de 1830 et 3) aux marchands étrangers désireux 
de faire le commerce de transit. En vertu du $ 1 
du règlement de 1818, les commerçants étran- 
gers jouissaient de cette prérogative, mais plus 
tard le gouvernement russe la limita aux guildes 
de l'empire. Entin 4) l’Autriche désirait que la 
ville de Radzivilow fût érigée en douane de 
1-ег rang et de 1-re classe. En dehors de ces 
principales clauses, le cabinet de Vienne deman- 
dait encore qu'on baïissât certains droits de 
douane, qu'on stipulât de nouvelles facilités pour 
la navigation sur le Danube et qu’on consentit 
à reconnaître comme consul l'agent autrichien à 
Soulina. 


Tegoborski reconnaissait presque toutes les 
exigences de l'Autriche pour modérées et justes. 
П pensait que si l'Autriche appuyait sur la ré- 
duction des droits de douane, c’est quelle se ba- 
sait sur le précédent de la Prusse, qui l’a obtenu; 
c'était d’ailleurs pour elle affaire de principe. Si, 
en exceptant les droits sur les céréales, on ré- 
duisait d'après les propositions autrichiennes tous 
les autres articles du tarif, en somme la diffé- 
rence du produit total de ces droits serait mi- 
nime: au lieu de 500,000 roubles, on réaliserait 
300,000. Et que signifient pour la Russie, s'écrie 
Tegoborski, 200,000 r.? , Mais malheureusement, 
ajoute-t-il, nos propriétaires, comme nos classes 
industrielles, sont tellement habitués au système 
prohibitif le plus absolu, que la plus petite ouver- 
ture pratiquée dans cette muraille de Chine 
dont nous nous sommes entourés, les effraie et 
ces craintes se communiquent aussi à nos auto- 
rités. C'est ce qui rend chez nous très difficile, 
pour ne pas dire impossible, toute négociation 
commerciale“. Pour appuyer son opinion, Tego- 
borski cita l'exemple suivant: en Pologne on 
protesta vivement contre l'importation de la 
faïence étrangère et d'objets de menuiserie. Et 
en fin de compte toute l'importation n'a été que 
de 6000 roubles! En général, si on réduisait le 
tarif existant même pour la moitié, l'industrie 
russe serait toujours suffisamment protégée. 
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све представители не были уполномочены на 
заключеше окончательнаго торговаго договора. 

Ha первыхъ же совфщан1яхъ Тенгоборсый 
узналъ въ чемъ собственно состоятъ требования 
Австри. Они относились: 1) до транзитной 
торговли изъ Бродъ въ Одессу; 2) до личваго 
поручительства за провозимые транзитомъ TO- 
вары, допущеннаго $ 11 регламента 1818 r., во 
отмфненнаго указомъ 1830 г.; 3) до xonymenis 
иностранцевъ заниматься транзитною торгов- 
лею. На основан1и $ 1 регламента 1818 г. ино- 
страннымъ купцамъ было предоставлено это 
право, но впосл$дстви русское правительство 
стало требовать, чтобы ови записывались въ 
гильдии. Наконецъ, въ 4) Австрия желала, чтобы 
городъ Радзивиловъ былъ бы возведенъ въ та- 
можню 1-го равга и 1-го класса. Сверхъ этихъ 
главныхъ требований австрийское правительство 
желало еще уменьшеня HÉKOTOPHXE таможен- 
ныхъ пошлинъ, новыхъ облегчен1й для судо- 
ходства по Дунаю и просило о признан!н за 
его агентомъ въ Сулинф достоинства австри- 
скаго консула. 

Тенгоборсый ваходилъ почти BC австрийская 
требован1я весьма умф$ренными и справедли- 
вымн. Онъ полагалъ, что если Австрая вастав- 
ваетъ на уменьшения пошлинъ, то ова основы- 
вается: 1) аа томъ обстоятельств, что [pyccis 
добилась такого уменьшеня и 2) она xbñ- 
ствуеть изъ принципа. Если даже, за исклю- 
чешемъ пошлинъ съ хлфба, согласно австрий- 
скимъ предложен1ямъ, уменьшены будутъ всф 
друмя статьи тарифа, разнаца въ общей сумм 
сборовъ будетъ незначительна: вмыфсто 500,000 
получится 300,000 рублей. Но что звачатъ. вос- 
клицаетъ Тенгоборскай, для Росси 200,000 руб- 
лей? „Однако“, продолжаетъ онъ, „къ сожахёню 
наши собственники, а равно и наши промыш- 
ленные классы до такой степени привыкла къ 
наиболЪе неограниченной, запретительной си- 
стем$, что самое маленькое отверсте, cXbaan- 
ное въ эгой китайской стфв$, которою мы себя 
окружилн, ихъ пугаетъ. Этя же опасеня сооб- 
щаются также нашимъ властамъ. Воть почему 
у насъ TAKE трудно, чтобъ не сказать невоз- 
можно, вести переговоры о коммерческомъ 
трактатЪ“. Be пользу своего mabaia Тенгобор- 
скай приводить сл6дующий примБръ: въ Польш\ 
стали кричать противъ привоза иностравнаго 
фаянса п столарныхъь изаБий. Между тфмъ 
оказалось, что всего на всего было привезено 
изъ-заграницы на 6000 рублей! Вообще говоря, 
если АВйствующй тарифъ будеть уменьшенъ 
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Tegoborski recommandait la réduction de 
droits prélevés sur les vins de Hongrie impor- 
tés par mer à Odessa au taux de ceux entrés par 
voie de terre, via Pologne et Brody. L’exigence 
de l'Autriche relative à Radzivilow était, selon 
lui, tout aussi légitime. Ensuite Tegoborski re- 
connaissait qu’à partir de 1830, le gouvernement 
russe avait pris des mesures, lésant les disposi- 
tions de l'acte de 1818 relatives au commerce 
de transit par Odessa et Brody. Ces mesures пе 
firent que contribuer au développement du сот- 
merce anglais et à la prospérité de Trébisonde, 
au détriment des intérêts vitaux du commerce 
russe. (Dépêche de Tegoborski du 15 (27) octobre 
1844). 


Il résulte de cette dépêche et de ses lettres 
confidenticiles au comte de Nesselrode, que Te- 
goborski n'était pas du tout partisan du système 
financier alors en vigueur, ni du régime imposé 
dans le temps aux douanes. Il n'était pas con- 
vaincu des avantages du système protectionniste 
auquel, même après la retraite du comte Can- 
crine, le gouvernement était resté fidèle. 

On comprend que Tegoborski ne pouvait par- 
tager les opinions développées dans les instruc- 
tions qui lui furent communiquées au mois de mai 
1845; mais il devait tout de même les suivre. 

Ces instructions du 5 mai contenaient ce qui 
suit : 

1) relativement à la contrebande. Ce commerce 
occulte s'était développé parceque le gouverne- 
ment autrichien permettait de faire des dépôts 
de marchandises dans les douanes frontières; ces 
marchandises se transportaient plus tard en 
Russie, et cela au su du gouvernement autri- 
chien, sous forme de contrebande. De plus, le 
gouvernement autrichien, non content d’avoir 
autorisé les juifs de s'établir près des frontières, 
leur délivrait avec de trop grandes facilités des 
passeports. Ces circonstances ont dû encourager 
le développement de la contrebande. 

2) Relativement à la navigation sur le Danube. 
La Russic était fermement résolue—Tegoborski 
était autorisé à le déclarer — de mettre à exé- 
cution la convention de 1840 et de contribuer 
par tous les moyens à l’amélioration de la navi- 
gation sur le Danube. Mais pour ce qui concerne 
la nomination d'un consul d'Autriche à Soulina, 
le gouvernement ne pouvait y consentir. 
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| даже HA 11010B4BY, TO и тогда русская промыш- 


ленность будетъ пользоваться хостаточнымъ по- 
кровительствомъ. 

Такпмиъ образомъ Тенгоборскй признаетъ CO- 
вершенво справедливымъ, чтобы пошлина съ 
венгерскихъ винъ, привозимыхъ въ Росс1ю мор- 
скимъ путемъ въ Одессу, была также низка, 
какъ для сухопутнаго привоза черезъ Польшу 
ни Броды. Tpe6osanie австрйскаго правитель- 
ства относительно Радзивилова онт призваетъ 
не менфе освовательнымъ. /larbe Tenro6opcif 
долженъ созваться, что съ 1830 года русское 
правительство приняло различныя MÉPH, Бото- 
рыя авно нарушаютъ постановленя акта 1818 
года относительно торговаи чрезъ Одессу н 
bpoxs. Эти м$фры только содфйствовали разви- 
тпо ангуйской торговли и процвфтав!ю Tpane- 
зунда насчетъь васущныхь интересовъ русской 
торговли. (Депеша Тенгоборскаго, 15-го (27-го) 
октября 1844 г.) 

Изъ этой депеши и конфидешальныхъь HR- 
семъ къ графу Нессельроде видно, что Тенго- 
GOPCKIÂ ннеколько не былъ сторонникомъ тог- 
дашней финансовой системы и господствующей 
таможенной политики. Our не былъ убфжленъ 
въ пользВ запретительной системы, отъ кото- 
рой правительство не отказалось даже посл 
отставки графа Канкрина. 

Понятно, что Тевгоборсв!й лично не вполнЪ 
соглашался, съ полученными нмъ въ маЪ 1845 г., 
инструвщями, хотя онъ ими долженъ былъ ру- 
KROBOAUTECS. 

Эти инструкщи (отъ 5-го мая) заключаются 
въ сл дующемъ: 

1) относительно контрабанды. Эта запрещев- 
ная торговля ‘развилась потому, что австрийское 
правительство позволяетъ въ пограничныхъ та- 
можняхъ складывать товары, которые потомъ, 
съ вфдома австрискихъ властей, провозятся, въ 
вядВ контрабанды, въ Россию. Потомъ, ascrpiä- 
свое правительство не только разрфшило евре- 
AMP поселиться ва границЪ, но выдаетъ имъ, какъ 
н другнмъ лицамъ, слишкомъ легко паспорты. 
Эти обстоятельства должны были благопрят- 
ствовать развитию ковтрабавдной торговли. 


2) О вавнгаци по Дунаю. Тенгоборскй мо- 
жеть объявить, что Росая твердо р®\шилась 
приводить въ исполнен!е конвевцю 1840 года 
и BCBMH средствами улучшить судоходство по 
Дунаю. Однако на назначевше австр!йскаго кон- 
сула въ Сулину Poccix согласиться не можеть 
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3) Relativement au traité de 1815 et à l’acte | 
additionnel de 1818. „П serait à désirer, disent 
les instructions, que l'idée d'une stipulation соп- 
firmative des principes énoncés dans les trans- 
actions de 1815 et 1818 fût abandonnée“. Le 
traité de 1815 s’est révélé dans la pratique comme 
inapplicable; il serait étrange de vouloir encore 
une fois proclamer sa validité. Pour ce qui con- 
cerne l'acte de 1818, il reste en vigueur et il 
n'est question que de modifications conformes 
aux circonstances et aux exigences de l'époque. 
П serait oisif de vouloir ratifier encore une fois 
son texte primitif. 

Le mémorandum, annexé à la dépêche du 5 
mai, contient les réponses aux questions posées 
par Tegoborski. 1) Pour ce qui concerne le cau- 
tionnement personnel exigé par les douanes russes 
des expéditions de marchandises en transit, le 
gouvernement doit faire remarquer que l’art. 11 
du règlement de 1818 donnait lieu à bien des 
abus: les maisons et les terres offertes en cau- 
tion se trouvaient être bien au-dessous du prix 
déclaré. Afin de combattre ces abus, un oukase 
du 30 décembre 1829 (et non du 13 mai 1830) 
vint établir un nouveau système de cautionne- 
ment, qui présente tant d'avantages pratiques 
qu'on ne saurait l’abandonner. 2) Quant à un 
autre désir exprimé par le gouvernement autri- 
chien, il ne saurait en être question; il n'existe 
pas de règlement russe qui force les négociants 
autrichiens de se faire inscrire sur les régistres 
des guildes, avant d'entreprendre le commerce 
de transit; il n’y aurait là donc rien à abolir. 
Tout au contraire, les marchands autrichiens 
peuvent faire directement leurs déclarations aux 
douanes russes, sans avoir à recourir à l'inter- 
médiaire des marchands russes. 3) La demande 
du gouvernement autrichien d'élever Issakowetz 
au même rang de douane que celle de Radzivi- 
low ne saurait non plus être зай Це; cela amè- 
nerait une transformation complète du système 
des tarifs aujourd'hui en vigueur. 4) En désirant 
voir la navigation du Dnuièstre et du Pruth li- 
bérée de toute taxe, le gouvernement antrichien 
oublie que le produit de ces taxes est affecté 
tout-à-fait aux travaux de régularisation de ces 
fleuves. 5) Le gouvernement russe doit constater 
que l'acte de 1818 donnait lieu à une masse 
d'abus, relatifs surtout aux marchandises en 
transit, qui en cette qualité ne subissaient pas de 
visite douanière. Dans le but de mettre un terme 
à ces abus, le gouvernement propose: a) que 
toutes le marchandises, passant en transit, soient 


548 


— = — —— 


1846 г. 


3) Относительно трактата 1815 г. и дополви- 
тельнаго акта 1818 года. „Было бы желательно-. 
говорится въ инструкщяхъ, „чтобъ мысль о пох- 
твержден1и началъ, изложевныхъ BB актТахъ 
1815 и 1818 годовъ, была бы оставлена“. Трах- 
татъ 1815 г. оказался на дд неисполнимымъ, 
н потому, было бы страннымъ вновь подтвер- 
дить его обазательвость. Что касается акта 1315 
года, то онъ теперь еще въ сил и р$чь идеть 
о томъ, чтобъ измЗнить его согласно требова. 
HIAME времени и обстоятельствъ. Сл довательно. 
въ подтвержден!и его также нЪтъ никакой на- 
добности. 

Въ меморандумЪ, приложенномъ къ депешф 
5-го мая, даны подробные отвфты на вопросы, 
поставленные Тевгоборскимъ. 1) Относительно 
допущен1я лячваго поручительства въ русскихъ 
таможняхъ со стороны отправителей транзит- 
ныхъ товаровъ, правительство должно сказать, 
что ст. П регламента 1818 года давала поводъ 
къ весьма многимъ злоупотреблев1ямъ: дома н 
земли, представленвые въ вид$ залоговъ, оказы- 
вались далеко ниже объявленной цфны. Въ виду 
этого обстоятельства, былъ изданъ указъ 30-го де- 
кабря 1829 г. (не 13-го мая 1830 г.), установивший 
новую систему залоговт, когорая оказалась прак- 
тичифе, и потому не можетъ быть отмЗнена. 
2) Что касается требован1я австрИйскаго пра- 
вительства объ OTMBHB постановлев1й, при- 
нуждающихъ австрийскихъ подданныхъ записы- 
ваться въ гильд1н для занятя транзитною тор- 
говлею, то такого рода постановлен!й HÉTE въ 
Росси. Австрйсве подданные совершенио сво- 
бодно могуть сдфлать свои декларащи BE рус- 
скихь таможняхъ нисколько не нуждаясь въ 
непрем$нномъ посредвичествв русскихъ куп- 
цовъ. 3) Австр!Йское требоваше, чтобъ Иссако- 
BOULE былъ бы возведенъ въ таможню одинако- 
ной степени съ Радзивиловымъ пе можетъ быть 
удовлетворено, потому что оно привело бы къ 
изм$нен!ю всей тарифной системы. 4) Если ав- 
стрИйское правительство желаетъ, чтобъ судо- 
ходство по Дифстру и Пруту ве было cricaaemo 
HHEAKHMH сборами, то ово забываетъ, что эти сбо- 
ры совершевно веобходимы для регулирован}я и 
улучшен!я судоходства. 5) Само русское пра- 
вительство должно сказать, что актъ 1818 г. 
давалъ поводъ къ многимъ злоупотребленямъ, 
въ особенности относительн› товаровъ, объя- 
нленныхъ для транзита и, ва этомъ основаши, 
неосматриваемыхъ. Съ цфлью положать конецъ 
этимъ злоупотреблен1ямъ правительство пред- 
лагаеть: а) чтобъ BCB травзитные товары под- 
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visitées à la douane d'entrée. et b) que la cau- 
tion exigée pour celles d'entre elles dont l'im- 
portation est prohibée, soit élevée de cent 
à six cent roubles par poud. Pour cette dernière 
clause, le gouvernement tiendra compte de la 
proposition autrichienne qui voudrait que toute 
l'expédition ne soit pas toujours visitée, vu qu'il 
suffirait de faire ouvrir une partie des caisses 
et des colis. 

Enfin le gouvernement russe consentait à ce 
que le consul d'Autriche à Odessa envoie de 
temps en temps un agent consulaire à Soulina, 
en maintenant son opposition à la nomination en 
cet endroit d'un consul permanent. 


Ces instructions faisaient une impression dé- 
favorable sur les plénipotentiaires autrichiens. 
D'après leur conviction, le gouvernement russe 
de propos délibéré ne voulait pas contribuer au 
développement des relations commerciales avec 
Autriche. Ils déclarèrert entre autres, catégo- 
riquement ne pouvoir d'aucune façon renoncer 
au cautionnement personnel, établi par l'acte de 
1818. 

Tegoborski lui-même donnait raison au. gou- 
vernement autrichien, sans pouvoir néanmoins 
se soustraire à la ligne de conduite qui lui fut 
recommandée par les instructions. Désireux de 
créer une eutente, Tegoborski en automme de 
1845 songea à faire le voyage de St.-Pétersbourg 
pour у plaider sa cause. Mais еп 1845 ses expli- 
cations verbales seraient restées sans résultat, 


549 


саг même au commencement de 1846 ses repré- : 


sentations ne réussirent pas à faire éloigner les 
principaux obstacles. 


Les points essentiels de la discussion restaient 
comme auparavant le commerce de transit par 
Brody à Odessa et l’abaissement des droits de 


douane en faveur du commerce prussien—privi- | 


lège non étendu au commerce autrichien. Dans 
sa dépêche du 2 (14) mai 1846, Tegoborski dé- 
signait encore une fois de dangereuses les me- 
sures prohibitives établies par notre gouverne- 
ment; selon lui, elles ne servaient qu'à ruiner 
tout le commerce de transit. sans aucun profit 
pour nous. Le gouvernement autrichien persistait 
et persisterait à réclamer le maintien du caution- 
nement personnel, préférant rompre Îles négocia- 
tions, plutôt que de céder sur ce point. Tego- 
borski proposait de maintenir le cautionnement 
personnel sous les conditions suivantes: 1) fixer 
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вергались осмотру ва первой „входной“ тамож- 
ной и 6) чтобъ залогъ для товаровъ, запрещен- 
выхъ для привоза, былъ въ 600 рублей съ пуда, 


`выфсто 100 рублей. При этомъ, однако, прави- 


тельство принимаетъ австрийское предложеше, 
чтобъ иногда таможни огравичивались OCMO- 
тромъ только части товаровъ, не требуя раскры- 
пя BCBXB ящиковъ HAH ТЮКовЪ. 


Наконецъ, русское правптельство было CO- 
гласно признать за австрийскимъ вонсуломъ въ 
Одесс% право командировать, отъ времени до 
времени, въ Сулину своего агевта, но на ва- 
звачеве постоявваго консула оно не согласн- 
лось. 

Эти внструкщи произвели весьма невыгодное 
внечатл5 ве на австрйскихъ уполномоченныхъ. 
Они высказали свот убЪжденте, что русское пра- 
вительство р8шительно ви въ чемъ не хочетъ 
содфйствовать развитию торговыхъ CHOMEHIE съ 
Австрею. Они категорически объявили, что во 
всякомъ случа не могутъ согласиться ва от. 
мну личнаго поручительства, допускаемаго AK- 
томъ 1818 года. 

Самъ Тенгоборсюй, по лячнымъ своимъ взгля- 
дамъ, скорЪе былъ на сторон австрайскаго пра- 
вительства, но, само собою разумфется, не могъ 
дзйствовать вопреки полученнымъ инструкщ- 
ямт,. Келая, однако, достигнуть соглашения, Тев- 
гоборск!й просилъ, осенью 1845 года, разрфше- 
8iA возвратяться въ Петербургъ для личныхъ 
объяснений съ правительствомъ. Можно думать, 
что личвыя эти объяснен!я въ 1845 году не при- 
несли особенной позьзы, потому что, не смотря 
на представлен1я Тенгоборскаго, въ начал 1846 
года, гзавныя затрудненя нисколько не были 
устранены. 

Главными пувктами спора остались транзит- 
ная торговля чрезь Броды въ Одессу и умень- 
менше пошлинъ въ пользу прусской торговли, 
нераспространенное на торговлю съ Австрею. 
Тевгоборскй, въ депеш 2-го (14-го) мая 1846 г., 
опять настанваетъ на TOME, что принятыя на- 
шнмя властями стфснительвыя мфры только убя- 
ваютгь всю травзитную торговлю, не принося 
намъ самимъ никакой пользы. Австрийское пра- 
вительство настаиваетъ и будетъ настаивать на 
возстановлен!и личнаго поручительства, рёшив- 
шись лучше прекратить BCÈB переговоры, нежели 
уступать въ этомъ пувкт$. Тенгоборсый, пред- 
лагалъ допускать ,Cautionnements personnels“ 
на сяфдующихь условяхъ:, 1) опредфлить ихъ 
maximum; 2) допускать къ личному поручетель- 
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issue de ces négociations surtout à M. de Te- 
goborski, qui ne démentit pas la confiance dé- 
posée en lui. 


№ 143. 


Au nom de la très-Sainte et indivisible 
Trinité. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne etc., et 5. M. 
l'Empereur d'Autriche, Во! de Hongrie 
et de Bohême etc., désirant favoriser le 
développement des relations commerciales 
entre leurs Etats respectifs et consolider 
par des stipulations formelles la récipro- 
cité qui existe déjà provisoirement dans 
les ports des deux pays depuis le 1 (13) 
janvier de la présente année relative- 
ment aux droits de navigation, par suite 
d’arrangemens particuliers, pris de part 
et d’autre, ont nommé des plénipoten- 
tiaires pour conclure une convention à 
cet effet, savoir: ` 

S. M. ГЕтрегеиг de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne: le Sieur Louis 
Tegoborski, Son Conseiller Privé, che- 
valier des ordres de S-te Anne et de 
St. Stanislas de la première classe, de 
l’Aigle rouge de Prusse de seconde classe 
avec la plaque et commandeur de l’ordre 
de Léopold d'Autriche, et 

S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohème etc., le Sieur Clé- 
ment Wenceslas-Lothaire Prince de Met- 
ternich-Winnebourg, etc. 

Lesquels après avoir cexhibé leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles sui- 
vans: 
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ровъ русское правительство было обязано глав- 
нымъ образомъ Тенгоборскому, который дЪй- 
ствительно стоялъ ва высот возложенной ва 
него задачи. 


№ 143, 


Bo ния Нреевятыя и Нераздльныя 
Троицы. 


Е. В. Императоръ Всеросайсвй, 
Царь Польсый и проч. и Е. В. Импе- 
раторъ Ascrpiäcriä, Король Венгерсый 
и Богемсый и проч., желая спосп$ше- 
ствовать развит!ю торговыхъ. между 
обоюдными ихъ государствами, сноше- 
НЙ и упрочить формальными постанов- 
лен1ями, существующее уже временно съ 
1 (13) января сего года въ портахъ об$- 
ихъ державъ, взаимство, относительно 
правъ судоходства, велфдств!и частныхъ 
распоряжен1й, сдфланныхь съ обЪфихъ 
сторонъ, назначили полномочныхъ для 
заключения на сей конецъ конвенции, 
именно: 

Е. В. Императорь Всеросайсый, 
Царь Польсюй Людовика Тенгобор- 
скаго, Своего Тайнаго Совфтника, ка- 
валера орденовъ Св. Анны 1-й степени 
и Св. Станислава 1-Й степени, прус- 
скаго Краснаго Орла 2-й степени со 
звЪздою и командора австрайскаго ор- 
дена Леопольда, в 

Е. В. Императоръ Австрйсьй, Ко- 
роль Вевгерсый и Богемсый и проч. 
Князя Климента - Венцеслава - Лотария 
Меттерниха-Виннебурга, и проч. 

которые, по предъявлени своихъ пол- 
номоч1й, найденныхъ въ доброй и над- 
лежащей форм3, постановили нижесл- 
дующия статьи: 
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ARTICLE I. 


552 — 


Пу aura réciproquement liberté de 
navigation et de commerce pour les па- | 


vires et les sujets des deux Hautes Par- 
ties contractantes dans leur Etats res- 
pectifs, dans tous les ports fréquentés 
maintenant ou qui pourraient être ouverts 
à l'avenir au commerce maritime étranger. 


ARTICLE II. 


La nationalité des bâtimens sera recon- 
pue de part et d’autre au moyen des 
papiers de bord délivrés aux capitaines 
et patrons des navires par les autorités 
compétentes, d’après les lois et règle- 
mens en vigueur dans leurs pays res- 
pectifs. 


ARTICLF-: Ш. 


La liberté réciproque de commerce 
stipulée à l’article T comprend pour les 
sujets des deux Hautes Parties contrac- 
tantes la faculté d’exercer dans les ports 
de leurs Etats respectifs le commerce 
d'importation, d'exportation et de tran- 
sit d’après toute l'étendue des droits 
accordés sous ce rapport aux nationaux 
et en les assujettissant aux mêmes ré- 
glemens. 


ARTICLE IV. 


Sous le rapport des droits de ton- 
nage, d'ancrage, de phare, de pilotage, 
de quarantaine et autres perceptions de 
quelque nature que ce soit, qui tombent 
à la charge du commerce ou de la na- 
vigation, les navires des deux Hautes 
Parties contractantes ainsi que leurs car- 


1846 г. 


Статья I. 


Bo владфняхъ обЪфихъ Высокихъ 10- 
говаривающихся сторонъ будетъ взаимно 
существовать свобода судоходства и тор- 
говли для обоюдныхъ ихъ судовъ и под: 
данныхъ во BCBXB портахъ, какъ ныну 
посфщаемыхъ, такъ и въ тъхъ, которые 
могуть быть открыты впредь для HHO- 
стравной морской торговли. 


Ст^тья II. 


Нацтональность судовъ будетъ обою- 
дно признаваема по корабельнымъ бу- 
уагамъ, выданнымъ вадлежащими на- 
чальствами шкиперамъ и хозяевамъ су- 
AOBE, на OCHOBAHIH существующихъ въ 
обоюдныхъ ихъ государствахъ законовъ 
и постановлений. 


Статья III. 


Постановленною въ первой стать% 
взаимною свободою торговли присвояет- 
ся подданвымъ обфихъ Высокихъ дого- 
варивающихся сторонъ право произво- 
дить въ портахъ обоюдныхъ ихъ госу- 
дарствъ привозную, отвозную и тран- 
зитную торговлю, со BCBMH предостав- 
ленными туземцамъ правами и съ под- 
чинен!емъ ихъ тёмъ же постановле- 
Н1ЯМЪ. 


Статья IV. 


Относительно ластовыхъ, якорныхтъ, 
маячныхъ, лоцманскихъ и карантин- 
ныхъ пошлинъ и другихъ сборовъ, ка- 
кого бы рода они ни были, которымъ 
подлежатъ торговля и суходоходство, — 
съ судами обфихъ Высовихъ договари- 
вающихся сторонъ, равномфрно съ ихъ 


gaisons et équipages seront traités réci- : грузами и экипажами при входф, при 
proquement dans les Etats respectifs, | выходЪ и во время пребываня ихъ въ 
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tant à l’entrée qu’à la sortie et durant | порт, взаимно поступаемо будетъ въ 


leur séjour dans le port, sans distinc- : 


tion de l’endroit de leur départ ou de 
leur destination. sur le même pied que 
les nationaux. 

` ARTICLE У. 

Toutes les marchandises formant la 
cargaison des bâtimens appartenant à 
l’une des Parties contractantes, qu’elles 
soient destinées à l'importation, Гехрог- 
tation ou au transit, seront assujettics 
dans les Etats de l’autre aux mêmes 
droits de douane ou autres quelconques 
que celles qui sont chargées à bord des 
bâtimens nationaux avec la participation 
aux mêmes restitutions des droits et 
primes d'exportation le cas échéant. Elles 
auront aussi à acquitter les mêmes droits 
d'étape ou de magasinage lorqu’elles se- 
ront déposées dans les magasius publics. 


ARTICLE VI. 


Le même traitement des navires appar- 
tenant aux deux Parties contractantes 
dans les ports, rades ou autres places 
maritimes de leurs Etats respectifs, s’é- 
tend également à tout ce qui concerne 
le débarquement et l’embarcation, ainsi 
qu’à toutes les dispositions et mesures 
de police, qui se rapportent aux équi- 
pages, aux passagers et aux marchan- 
dises. 


УП. 


Les stipulations de la présente con- 
vention, concernant la liberté du сот- 
merce et de la navigation, ne s’applique- 
ront pas à la navigation des côtes ou 
cabotage pour le transport direct des 
personnes et des marchandises par les 


ARTICLE 
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обоюдныхъ государствахъ точно такъ, 
какъ съ туземными судами, откуда бы 
они ни шли и куда бы ни были назна- 
чены. 


Статья У. 


Ве товары, составляющие грузы су- 
AOBE одкой изъ договаривающится CTO- 
ронъ, куда бы оные назначены ни были 
къ привозу, къ вывозу или къ транзиту, 
будуть подлежать во владфнйяхъ другой 
стороны тфмъ же самымъ таможеннымъ 
или другимъ пошлинамъ, какя взимаются 
съ грузовъ, находящихся на туземныхъ 
судахъ, и въ могущемъ быть случаз, 
пользоваться при вывоз$ тфми же воз- 
вратами пошлинъ и тёми же прем!ями. 
При складкЪ этихъ грузовъ въ казенные 
амбары они будутъ также подлежать 
платежу тБхъ же самыхъ складочныхъ 
или амбарвыхъ пошлинъ. 


Стлтья VI. 


Взаимство, коимъ суда, принадлежа- 
пя обфимъ договаривающимся сторо- 
намъ, пользуются въ портахъ, на рей- 
дахъ и въ другихъ морскихъ MÉCTAXE 
обоюдныхъ ихъ государствъ, распро- 
страняется равномфрно на все относя- 
щееся до разгрузки и нагрузки, à также 
на BCB полицейск1я распоряжев!я и MÉ- 
ры, касающияся до экипажей, до пас- 
сажировъ и товаровъ. 


Статья УП. 


Относящяся къ свобод торговли и 
судоходства постановлен1я сей конвен- 
ци не будуть прим$няемы къ прибреж- 
ному или каботажному судоходству для 
непосрественной перевозки людей и TO- 
варовъ на парусныхь или паровыхъ 
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bâtimens à voile ou à vapeur, aussi long- 
temps que ce genre de transport restera 
exclusivement réservé dans les Etats de 
l’une ou l’autre des deux Parties con- 
tractantes aux bâtimens nationaux. Toute- 
fois, les bâtimens de chacune des deux 
Puissances contractantes, pourront prendre 
et débarquer une partie de leur cargai- 
son ou de leurs passagers dans un port 
des Etats de l’autre et compléter ensuite 
leur chargement ou débarquer le reste 
dans un ou plusieurs autres ports du 
même Etat, sans payer d’autres droits 
que ceux auxquels sont assujettis les bâ- 
timens nationaux. 


ARTICLE VIII. 


Tout bâtiment de l’une des Parties 
contractantes qui serait forcé par des 
tempêtes ou par quelque autre accident 
de se réfugier dans un des ports de | 
l’autre, aura la liberté de s’y radouber, 
de s’y pourvoir de tous les objets qui 
lui seront nécessaires et de se remettre 
en mer sans payer aucun droit de port, 
de navigation ou autre quelconque au 
profit de l'Etat, bien entendu toutefois | 
que les causes qui auront donné lieu à la 
reliche forcée seront réelles et évidentes, 
que le bâtiment ne se livre à aucune 
opération de commerce et qu'il ne pro- 
longe pas son séjour dans le port au 
delà du temps nécessaire, d’après les 
causes qui l’auront forcé à у relàcher. 
Il est entendu de même que les débar- 
quemens devenus nécessaires pour les tra- 
vaux de réparation du navire ou pour la 
subsistance de l’équipage, ainsi que l’em- 
barcation de vivres pour la continuation 
de son voyage, ne seront point considé- 
rés comme opérations commerciales. Si 
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судахъ, доколВ во BAAXPHIIXE той ит 
другой изъ договаривающихся сторонъ 
таковая перевозка будетъ исключительно 
предоставлена туземнымъ судамъ. Одна- 
кожъ судамъ каждой изъ OOBHXE дого- 
варивающихся державъ предоставляется 
право брать или выгружать часть ихъ 
груза, или принимать и высаживать Hf- 
сколькихъ пассажировъ въ портахъ вла- 
дВн другой изъ сихъ державъ, и по- 
поднять въ послЗдетваи ихъ грузъ, или 
выгружать остальное въ одномъ или въ 
нфеколькихъ портахъ того же государ- 
ства, не платя за Cie другихъ пошлинъ, 
EPOMB TBXE, коимъ подлежатъ тузем- 
HHS суда. 


CraTia VIII. 
| 


Всякому судну одной изъ об$ихъ до- 
говаривающихся сторонъ, которое бу- 
деть принуждено бурею или другимъ 
какимъ либо случаемъ зайти въ ОдинъЪ 
изъ портовъ другой стороны, дозволено 
OYACTE починиваться тамъ, запасаться 


| BCBMH нужными для него предметами и 
| вновь выйти въ море безъ платежа въ 


казну портовыхъ, судоходныхъ или дру- 
гихъ какихъ либо пошлинъ. HO съ тёмъ 
однакоже, чтобы причины, принудивиия 
судно войти въ порть, были дЪйстви- 
тельных и очевидныя, чтобы оно не про- 
изводило никакихъ торговыхъ оборотовъ 
и чтобы не продолжало своего пребы- 
ваня въ портЗ доле того времени, ко- 
торое потребно будетъ, по причинамъ. 
привудившимъ его войти въ портъ. 
Условлено также, что разгрузка, ко- 
торзя окажется нужною для произ- 
BOACTBA починокъ въ судахъ или для 
продовольстая экипажа, а равно и Ha- 
грузка съЗстныхъ припасовъ для продол- 
женя рейса, не будутъ почитаться тор- 
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néanmoins le patron d’un tel navire se 
trouvait dans la nécessité de se défaire 
d’une partie de sa cargaison, il sera tenu 
de se conformer aux lois de douane et 
aux règlemens en vigueur dans l'endroit 
où il aura abordé. 


ARTICLE IX. 


En cas de naufrage dans la proximité 
des côtes appartenant à l'une ou à l’autre 
des deux Hautes Parties contractantes, 
il sera donné aux naufragés la même 
assistance et on vouera le même soin au 
sauvetage du navire, de sa cargaison et 
de son équipage, qu'à un bâtiment na- 
tional qui se trouverait en pareil cas. 
Le navire ou ses parties et débris, ses 
agrès, les papiers trouvés à bord, ainsi 
que les effets et marchandises qui auront 
été sauvés, seront mis en sûreté et res- 
titués à leurs propriétaires ou ayant 
droit, moyennant l’acquittement desmêmes 
frais de sauvetage, de magasinage ou de 
conservation, ainsi que des mêmes droits 
de douane ou de quarantame que les па- 
tionaux seraient obligés de payer en pa- 
reil cas. П en sera de même du produit 
de la vente de ces objets, si cette der- 
nière serait rendue nécessaire par les 
circonstances. 


Dans le cas où le propriétaire des 
objets sauvés resterait inconnu il en sera 
donné avis et la restitution en sera faite 
au gouvernement de l’autre Partie con- 
tractante, aussitôt qu'il aura été con- 
staté que le bâtiment naufragé appar- 
tient à sa nation. 
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говыми оборотами. Если однако же хо- 


‚ зяинъ такого суда будетъ въ необходи- 


мости продать часть своего груза, въ 
такомъ случа$ онъ обязанъ сообразо- 
ваться съ таможенными законами и по- 
становленями существующими въ томъ 
MBCTB, TAB пристанетъ его судно. 


Статья IX. 


Въ случа вкораблекрушевя близь бе- 
реговъ, принадлежащихъ одной изъ Вы- 
сокихъ договаривающихся сторонъ, пре- 
тери$вшимъ крушене подана будетъ 
такая же помощь, и о спасении судна, 
груза его и экипажа приложено будетъ 
такое же попечете, какое было бы ока- 
зано въ подобномъ случаБ туземному 
судну. Самое судно или его части и 06- 
ломки, снасти его, оказавпияся на судн$ 
бумаги, а равно BCB спасенныя вещи и 
товары, будуть взяты подъ сохранеше 
и возвращены ихъ владфльцамъ или 
имфющимъ на нихъ право, со взима- 
немъ TBXP же самыхъ сборовъ за спа- 
сене, складку въ амбары и сохранене, 
и ТВхь же самыхъ таможенныхъ и ка- 
рантинныхъ пошлинъ, платежу конхъ 
были бы въ подобномъ случа подвер- 
гнуты туземцы. Такимъ же образомъ по- 
‘ступаемо будетъ съ вырученными отъ 
продажи этихъ предметовь деньгами, 
если по обстоятельствамъ она признана 
будетъ необходимою. | 

Въ случа неивфстности, кому именно 
принадлежать спасенные предметы, пра- 
вительство другаго договаривающагося 
государства будетъ извЪщено объ этомъ, 
вещи будутъ ему возвращены, какъ скоро 
доказано будетъ, что судно, претерп?- 
вшее крушене, принадлежитъ поддан- 
ному сего государства. 
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ARTICLE À. 
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П sera prêté réciproquement dans les : 


deux États de la pait des autorités 
locales, à la réquisition des consuls, 
vice-consuls ou agens commerciaux, ou 
à leur défaut, des patrons et comman- 
dans des navires, toute l’assistance com- 
patible avec les 1015 du pays pour la 
saisie et l’extradition des déserteurs des 
bâtimens de guerre ou des vaisseaux 
marchands de leurs pays respectifs. 


ARTICLE XI. 


Les deux Hautes Parties contractantes 
s'accordent réciproquement Ja faculté 
d'entretenir dans les ports et places ma- 
ritimes de commerce, où d’autres gou- 
vernemens étrangers jouissent déjà de 
la même prérogative, des consuls, vice- 
consuls ou agens commerciaux qui гесе- 
vront toute l’assistance nécessaire pour 
remplir dûment leurs fonctions. 


1] est toutefois bien entendu que les 
deux gouvernemens se réservent la fa- 
culté de refuser leur exéquatur en cas 
d’objections contre la personne nommée 
à ces fonctions et d'exiger un nouveau 
choix. 


ARTICLE XII. 


Les agens consulaires et commerciaux 
des deux Hautes Parties contractantes 
établis dans leurs Etats respectifs joui- 
ront des mêmes privilèges et préroga- 
tives que ceux des nations les plus fa 
vorisées. Si toutefois ils se livrent en 
même temps à des opérations commer- 
ciales ils seront assujettis sous ce rap- 
port aux usages, 1015 et règlemens du 


| 
| 
| 
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Статья Х. 


Въ обоихъ государствахъ, по треб- 
ван1ю консуловъ, вице-консуловъ и Еом- 
мерческихъ агентовъ, а въ небытность 
ихЪ, По требованю кораблехозяевъ п 
командировъ судовъ, будетъ взаимно 
оказываема, со стороны M'ÉCTHATO ва- 
чальства, всякая сообразная съ законами 
той страны помощь для задержания к 
выдачи бёглыхъ съ военныхъ или KOM- 
мерческихъ судовъ обоюдныхъ госу- 
дарствъ. 


Crara XL. 


068 Высовя договариваюцияся сто- 
роны предоставляютъ взаимное другъ 
другу право имЗть въ портахъ и въ мор- 
CEHXB торговыхъ м$стахъ, TAB друпа 
иностранныя правительства пользуются 
уже таковымъ преимуществомъ, консу- 
ловъ, вице-консуловъ или коммерческихъ 
агентовъ, которымъ будетъ оказываемо 
всякое нужное содфйстве для должнаго 
исполнен1я ихъ обязанностей. 

Однакожъ именно условлено, что 
оба правительства, въ случа побуди- 
тельныхъ причинъ къ непризнан!ю наз- 
наченныхъ на эти MÉCTA лицъ, предо- 
ставляють себЪ право не утверждать 
ихъ и требовать избран1я другихъ. 


Статья XII. 


Консульсюе и коммерчесме агенты 
обфихъ Высокихъ договаривающихся 
сторонъ, въ обоюдныхъ ихъ государ- 
ствахъ пребывающе, будуть пользо- 
ваться правами и преимуществами на- 
равн$ съ консульскими и коммерческими 
агентами, наиболЪе благоприятствуемыхъ 
державъ. Однакоже, если они въ тоже 
время будутъ заниматься торговыми дт- 
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pays où ils résident à l’égal des natio- 
Daux. 


Ces agens, en tant qu'ils se trouve- 


raient autorisés par leur gouvernement 


à intervenir comme arbitres entre les 


sujets de Jour pays, ou à juger dans : 


les ports de mer les différends survenus 


à bord des bâtimens qui se trouvent | 
°ныхъ имъ судахъ, не OYAYTE оставав- 


sous leur juridiction, ne pourront être 


inquiétés, ni empêchés dans l'exercice '` 
de ces fonctions, sauf les cas qui exi- : 
’Т$хъ случаевъ, которые. по M'ÉCTHNME 


geraient d’après les lois du pays l’in- 
tervention des autorités locales judiciaires 
ou de police. 


ARTICLE XIII. 


Les sujets de l’une des deux Hautes 


Parties contractantes qui se livreront 
dans les Etats de l’autre à des opéra- 
tions commerciales ou qui s’y rendront 


pour d’autres affaires, jouiront de |. 


même sécurité et protection que les ha- 
bitans du pays, à la condition toutefois 
de se soumettre aux lois et aux règle- 


mens qui у sont en vigueur. Les auto- : 


rités du pays ne pourront mettre aucun 
_ начальства не будуть препятствовать 


obstacle à la libre disposition de leur 
propriété, sous la réserve toutefois des 
droits et réclamations légales que d’autres 


particuliers auraient à faire valoir à leur 
charge ou qui résulteraient des engage- . 


mens contractés par eux vis-à-vis de 


PEtat ainsi que des restrictions apportées . 


par les lois du pays à la possession des 
propriétés immobilières. 


autorités compétentes aurait lieu dans 
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лами, TO они въ этомъ отношени бу- 
дуть подчинены наравн$ съ туземцами 


| обычаямъ, законамъ и постановлетямъ 
‚ той страны, AB имютъ пребыванге. 


Cia агенты, поколику они будутъ упол- 
номочены отъ своихъ правительствъ дЪй- 
ствовать въ качествЪ посредниковъ по 
дфламъ между подланными ихъ страны, 
или разбирать въ морскихъ портахъ не- 
согласля, возникийя на подвфдомствен- 


ляемы, ни стфеняемы въ исполнении та- 
ковыхъ обязанностей, за исключенемъ 


законамъ, потребують участия властей 


‚ судебной или полицейской. 


Стлтья XIII. 


Подданные одной изъ обфихъ Высо- 
вихъ договаривающихся сторонъ, зани- 
мающеся торговыми дфлами во влад$- 
HIAXE другой стороны, или пр!зжаю- 
mie туда по лругимъ дфламъ, будутъ 
пользоваться тою же безопасностю, и 
TBME же покровительствомъ, какъи мЪст- 
ные жители, но не иначе какъ подъ усло- 
вемъ подчиняться существующимъ тамъ 
законамъ и постановлен!ямъ. М$стныя 


имъ располагать по ихъ произволу соб- 
ственност1ю ихъ, не нарушая однакоже 
вакъ правъ и законныхъ требований. ко. 
торыя могутъ быть предъявлены ва нихъ 
другими частными лицами, или которыя 
могутъ возникнуть отъ обязательству, 
принятыхъ ими на себя въ отношешы 


‹ ЕЪ казнЪ, тавъ и ограниченй, поста- 


новленныхъ м$стными законами, каса- 
тельно владфн1я недвижимыми имуще- 


| CTBAMH. 


Dans le cas où l’ingérence légale des 
' надлежащихъ начальствъ въ дла подоб- 


Въ случа законнаго вмфшательства 


* 
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ces sortes d’affaires, les sujets de l’une 
des Parties contractantes n'auront à 
acquitter dans les Etats de l’autre que 
les mêmes taxes que les nationaux au- 
raient à payer en pareille circonstance. 


ARTICLE XIV. 


En cas de décès d’un sujet russe en 
Autriche ou d’un sujet autrichien en 
Russie, partout où un consul, vice-con- 
sul ou agent consulaire ou, à leur défaut, 
Расе diplomatique de sa nation зе 
trouverait à même par la proximité de 
sa résidence de prendre part aux arran- 
gemens nécessaires pour dresser l’inven- 
taire de la partie mobilière de la suc- 
cession et pour la mettre en sûreté, les 
autorités compétentes procèderont à ces 
formalités de concert avec cet agent 
consulaire ou diplomatique, qui croisera 
avec le sceau du consulat ou de l’am- 
bassade les scellés apposés par la dite 
autorité locale et avisera avec elle à 
toutes les mesures conservatoires dans 
l'intérêt des héritiers. Cependant, les ob- 
jets appartenant à la succession mobi- 
lière ne pourront être mis à la disposi 
tion de l’agent consulaire ou diploma- 
tique qui aurait participé à ces arran- 
gemens, qu’en vertu de pleins-pouvoirs 
délivrés par les ayant-droit ou par suite 
d’autorisations, soit générales, soit spé- 
ciales, dont il aurait été muni à cet 
etfet par son Gouvernement. Il est d’ail- 
leurs bien entendu que cette remise ne 
pourra avoir lieu, que déduction faite 
des charges à acquitter dans le pays. 
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наго рода, подданные одной изъ догова- 
ривающихея сторонъ будутъ подлежаль, 
во влад н1яхъ другой стороны, платежу 
TX самыхъ пошлинъ, кав1я плататся 


въ подобныхъ же обстоятельетвахъ ту- 


земцами. 
Статья XIV. 


Въ случа смерти русскаго поддан- 
наго въ Австри или аветрайскаго под- 
даннаго въ Poccix, вездЪ гдВ только 
консулъ, вице-консулъь или консульсяй 
агенть, а въ небытность ихъ, диплома- 
тический агентъ наши умершаго, будеть, 
по близости своего пребыван!я, имфть 
возможность принять участе въ распо- 
ряжен1яхъ нужныхъ для составления 
описи оставшейся въ наслЬдство движн- 
мости и для сохраненя оной, надлежа- 
ия начальства будуть исполнять BC 
эти формальности BMCTÉ съ таковымъ 
консульскимъ или дипломатическимъ 
агентомъ, который, независимо отъ пе- 
чати, приложенной м$стнымъ началь- 
ствомъ, приложить печать консульства 
или посольства и приметъ, вмБстВ съ 
нимъ, BCB нужныя MÉPH для сохране- 


_в1я пользы наслфдниковъ. Однакоже 


принадлежащ:я къ движимому Hacxby- 
ству вещи будутъ передаваемы въ рас- 
поряжене консульскаго или дипломати- 
ческаго агента, принимавшаго участе 
въ помянутыхъ мфрахъ, не иначе, какъ 
на основами довфренности, выданной 
лицами, имфющими на то право. или въ 
силу разрфшеня общаго или частнаго, 
которое онъ получить на этотъ пред- 
метъ отъ своего правительства. Впро- 
чемъ положительно подразумЪ вается, что 
таковыя выдачи будутъ производиться не 
иначе, какъ за вычетомъ BCBXE подлежа- 
щихь платежу пошлинъ. 
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es — 


Pour le cas où la succession se com- 
poserait en partie ou en totalité de pro- 
priétés immobilières que, d’après les lois 
du pays celui à qui elles tomberaient 
en partage ne serait pas apte à possé- 
der, il sera accordé de part et d’autre 
aux intéressés un délai suffisant, selon 
les circonstances, pour opérer de la ma- 
nière la plus avantageuse possible la 
vente de ces propriétés. 


ARTICLE XV. 


Pour prévenir toute interprétation 
erronée | est bien entendu que toutes 
les franchises ou immunités dont jouis- 
sent maintenant dans les deux Etats les 
bâtimens nouvellement construits ou qui 
pourraient leur être accordées par la 
suite, de même que les privilèges con- 
cédés à des compagnies particulières, ne 
sont pas censés déroger au principe de 
réciprocité qui est la base de la pré- 
sente convention. 


XVI. 


Il est entendu de même que 13 pré- 
sente convention ne déroge en rien aux 
engagemens réciproques provenant des 
traités antérieurs conclus entre la Rus- 
sie et l’Autriche. 


ARTICLE 


ARTICLE XVII. 


La présente convention restera en 
vigueur pendant huit ans à dater de 
l'échange des ratifications, et au delà de 
ce terme jusqu’à l'expiration de douze 
mois après que l’une des Hautes Parties 
contractantes aura annoncé à l’autre son 
intention de Ia faire cesser; chacune 





| 


des deux Parties se réservant le droit | 


de donner pareil avis à l’autre à Гех- 
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Если наслФдетво будетъ заключаться 
отчасти или вообще въ нелвижимомъ 
имуществ$, которымъ тотъ, кому оно до- 
сталось, не можетъ владЪфть по силЪ 
MÉCTHHXE законовъ, въ такомъ случа 
лицамъ, участвующимъ въ семъ насл$д- 
ств, данъ будеть съ обЪфихъ сторонъ до- 
статочный, смотря по обстоятельствамъ, 
срокъ для продажи сколь возможно вы- 
годнфйшей таковаго имущества. 


Стлтья ХУ. 


Для предупрежденя всякаго ведо- 
разум$н!я именно условлено, что BC 
льготы или вытоды, которыми пользуются 
HWH въ обфихъ государствахъ построен- 
ныя вновь суда, или которыя могутъ 
быть предоставлены имъ въ HOCAPACTRIH, 
равно какъ и привиллеги, дарованныя 
частнымъ компан1ямъ, не должны почи- 
таться нарушающими правило взаим- 
ства, составляющее основанте сей кон- 
венщи. 


Статья XVI. 


Равнымъ образомъ условлено, что на- 
стоящая конвенця ни въ чемъ не на- 
рушаетъ взаимныхъ обязательствъ, со- 
держащихся въ завлюченныхъь прежде 
сего между Россею и Австрею трэк- 
татахъ. 


Статья ХУП. 


Ся конвенщя будетъ имЪть силу въ 
продолжен осьми JTE, считая CO дня 
размВна ратификацй, и холфе сего сро- 
ка, до истечения двЪнадцати мЪеяцевъ 
послф того, какь одна изъ Высокихъ 
договаривающихся сторонъ объявить 
другой намЗрене свое прекратить дЪй- 
стве конвенщи, ибо каждая изъ обфихъ 
договаривающихся сторонъ предостав- 
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piration des premières sept aunées, et | 
il est convenu entr Elles, qu’à l’échéance 
de douze mois, après qu'une telle dé- 
claration aura été faite, la présente con- 
vention et toutes les stipulations qu’elle : 
renferme vcesseront d'être obligatoires 
pour les deux Parties. 


ARTICLE NVIIL | 


Les ratifirations de la présente соп- | 
vention seront échangées à Vienne. à 
l'expiration de trois mois, à compter | 
du jour de la signature, ou plus tôt si 
faire se peut. | 

En foi de quoi etc. 


Fait à Vieune, le $ (20) juillet 1846. 


(L. S.) Tegoborski. (L. S.) Metternich. 


RATIPIÉE à РЕГЕКНОГ LE 96 лойт 15346. 


№ 144, 


Protocole. 


Après les communications échangées, | 
de part et d'autre, dans le cours de Па 
négociation. qui avait pour objet d'apla- 
nir quelques difficultés survenues dans 
les rapports commerciaux entre la Russie 
et l’Autriche, le commissaire pléniputen- 
tiaire russe et le président de la Chambre ' 
aulique des tinances soussisnés sont 
convenus d’insérer dans ce protocole les 
questious qui ont été débattues entre 
eux, en omettant toutes celles qui ont 
été écartées de la discussion par suite 
des applications auxquelles elles avaient 
donné lieu. | 
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ляеть себЪ право извБстить о TOME Api- 
гую сторону при истеченли первыхъ семи 
IBTE, и между ими условлено, что п 
прошеств!и дв$налцати M'ÉCANEBE CO два 
таковаго объявленя, CIS конвенцая и BCÈ 
заключавияся въ ней условя не будуть 
бозЪе обязательными для ОбФихъ сто 


ронъ. 
Статья ХУПЕ 


Ратификаци сей конвенции будуть 
разм$нены въ BH, по истечевли трехъ 
мфелцевъ, считая со дня подписания ии. 
если возможно, то и скорЪе. 


Въ удостовфреше чего и т. д. 


ВЪна. 8-го (20-го) 1юля 1846 г. 


‚ (M. IL.) Тевгоборсюй. (М. П.) Меттернихъ. 


РатиФикованА въ ПЕГЕРГОФЬ 26 АВГУСТА 1346 г. 


№ 144. 


Протоколъ. 


ПослЪ обуфна обоюдныхь сообщений. 
въ продолжене переговоровъ, которые 
имфли въ виду устранене нфкоторыхъ 
затрудвенй. встрфчающихея въ торго- 
выхь отношетяхъ между Poccien ин 


‚ Австрею, нижеподпнсавиие:я уполномо- 


чепный руссый коммисаръ и презилентъь 
придворной палаты фанансовъ согласв- 
лись помБетить въ семъ протокол во- 
просы, которые обсуждались между ними, 
опуская BC TB. которые были устра- 
няемы отъ раземотрЪнтя имфвшаго мЬстл 
по поводу ихъ примБнения. 
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Transit de Втоду à Odessa. 


1. Le souvernement autrichien avait 
demandé que les dispositions réglemen- 
taires des douanes russes d’après les- 
quelles les commerçants autrichiens au- 
гало été oblizés de se servir de l’en- 
tremise des sujets russes pour l’expé- 
ditiou de leurs mar-:harises à Odessa, 
fussent abolies comme contraires aux 
stipulations de 1818. 

Le plénipotentiaire russe a été auto- 
risé à déclarer. au nom de son gouver- 
nement. que pareilles dispositions n’exis- 
taient pas ct ne pouvaicnt pas exister 
comme contraires aux engagemens соп- 
tractés; que, si les commerçans autri- 
chiens se servaient quelquefois de Реп- 
tremise des négocians russes, cela пе 
pouvait ètre que le résultat de leur libre 
choix et des arrangemens pris de leur 
propre gré et selon leurs convenances. 
que, si jamais les douanes russes, ce 
qui n'était guère à présumer, voulaient 
imposer une pareille obligation au com- 
merce autrichien ce ne serait qu’un abus 
de leur part qu'il suffirait de signaler, 
en précisant le fait pour en obtenir le 
redressement. 


Cette déclaration a été reconnue comme 
complètement satisfaisante. 

2. Le gouvernement autrichien, se 
fondant sur les stipulations de 1818, a 
ré:limé le rétablissement des garanties 
persounelles pour les marchandises ex- 
pédiées en transit par Brody à Odessa, 
waranties qui devaient tenir lieu des 
cautionnemens en argent comptant, en 
efets publi-s ou en documens hypothé- 
qués exigés maintenant de rigueur par 
les douanes russes. 
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Транзитз use Dpods 63 Одессу. 


1. Австрийское правительство требо- 
вало, чтобы установленныя въ русскихъ 
таможняхъ постановленя, го которымъ 
австрайсве купцы обязаны были при- 
GBrATE къ посредничеству русскихъ под- 
давныхъ для пересылки ихъ товаровъ 
въ Одессу, были бы отм$нены, какъ 
противныя постановлен1ямъ 1818 года. 


Роселйскому уполномоченному пору- 
чено было объявить отъ имени его пра- 
вительства, что подобныхъ распоряженй 
не было и не могло существовать, какъ 
противныхъ заключеннымъ обазатель- 
ствамъ, что если австрйеюме торговцы 
прибфгали иногда къ посредничеству 
русскнхъ негопантовъ, то это могло 
быть только результатомъ ихъ свобод- 
паго выбора и распоряжешй, принятых 
ими добровольно, ‘ообразно съ ихъ удоб- 
ствами, что если когда либо русскя 
таможни, — чего нельзя почти предпола- 
гать, — желали наложить подобное обя- 
зательство на австрйскую торговлю, то 
это было бы злоупотребленемъ съ ихъ 
стороны, что достаточно было указать 
съ точностю фактъ, чтобы получить 
удовлетворен!е. 

Это объявлен!е признано было вполнЪ 
удовлетворительнымъ. 

2. Австрйское правительство, осно- 
вываясь на постановленяхъ 1818 года, 
требовало возстановленя личныхъ по- 
ручительствъ для товаровъ, посылаемыхъ 
транзитомъ чрезъ Броды въ Одессу, по- 
ручительствъ, которыя должны были 
замфнить обезпечене наличными день- 
гами, государст.енными бумагами и ипо- 
течными документами, требуемое нынЪ 


‚ во всей строгости русскими таможнями. 
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3. Le gouvernement russe а demandé, 
à son tour, que la visite douanière des 
marchandises expédiées en transit qui 
n’est maintenant que facultative, soit 
admise comme obligatoire, pour empêcher 
les abus qui se commettent moyennant 
fausses déclarations, et que le caution- 
nement de 100 roubles argent par poud. 
pour les marchandises de transit prohi- 
bées à l'importation, soit élevé à 600 
roubles. 

Ad. 2 et 3. Ces deux questions ont 
été réglées par un arrangement séparé 
ayant pour objet de modifier les stipu- 
lations de la convention de 1818 et 
annexé au présent protocole. 


9 


м 


Navigation du Danube. 


4. Les difficultés que la navigation а 
éprouvées à l'embouchure du Danube à 
Soulina ayant donné lieu à des réclama- 
tions plusieurs fois réitérées de la part 
des sujets autrichiens, cette question est 
deveuue Pobjet d’une correspondance 
suivie entre les deux gouvernements dans 
le cours de la négociation actuelle. 

Indépendamment des explications qui 
ont servi à éclaircir quelques sujets de 
plainte et à rectitier quelques allégations 
erronées, le Gouvernement Impérial de 
Russie avant à coeur de remplir stricte- 
ment les engagemens de la convention 


sévères pour constater les abus qui au- 
raient pu avoir lieu et pour en assurer 
la répression. 


Le Gouvernement Impérial d'Autriche 
а reçu à ce sujet les assurances les plus 
satisfaisantes du Cabinet de St Péters- 
bourg par l'organe du commissaire pké- 
шриевамге зов 
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3. Русское правительство, съ свое 
стороны, требовало, чтобы таможенный 
осмотръ товаровъ, пересылаемыхъ тран- 
зитомъ, нынЪ необязательный, былъ (м 


| признанъ обязательнымъ въ предупре- 


жденше злоупотреблен1й, которыя совер 
шаются посредствомъ ложныхъ декла- 
рац!й и, чтобы обезпечене въ 100 руб- 
лей серебромъ съ пуда для транзитных 
товаровъ, запрещенвыхъ къ ввозу, быю 
возвышено до 600 рублей. 

Ad. 2 и 3. Ci два вопроса бым 
разъяснены въ отдфльномъ постановле- 
ни, имфвшемъ цию измБнене опред$- 
лен1й конвенщи 1818 года и приложен- 
номъ къ настоящему протоколу. 


Навшашщя по Дунаю. 


4. Такъ какъ затруднен1я, встрЪча- 
емыя навигащею въ Сулинскомъ устьЪ 
Дуная, влекли за собою жалобы со сто- 
роны австрйскихъь подданныхъ, нф- 
сколько разъ возобновлявиияся, то во- 
просъ этотъ сдБлался предметомъ пере 
писки между двумя правительствами въ 
продолженле настоящихъ переговоровъ. 

Независимо отъ объясненй, послу- 
жившихъ къ раскрытю нЪкоторыхъ CTO- 
ронъ жалобы и KE устранению н.$5еколь- 
кихъ ошибочныхь указанй, Имперз- 
торское Poccikcxoe правительство, желая 


` мскренно исполнить въ точности обяза- 
de 1340, а ordonné des investigations 


тельства конвенщи 1340 года, предпи- 
сало произвесть строгя изслдованя для 
раскрытия TÈXE злюупотреблен1й, кото- 
рыя могли бы имфть MÉCTO, и для вЪр- 
ваго ихъ устранения. 

Императорскоезвстрийское правитель- 
ство Получил по этому предмету отъ 
С.-Петербуррскаго кабинета, чрезъ по- 
средство вижеподиисавшагося уполно- 
моченнаго коммисара, самыя удовлетво- 
рительныя улостовфреня. 


1847 г. 


Па, en outre, été convenu que, pour 
prévenir les fraudes que les entrepre- 
peurs des allêges pourraient se permettre, 
quant à la capacité de leurs barques, 
les autorités de Soulina seront tenues 
de veiller à ce que chaque allége soit 
munie du certificat de son jaujeage. 


D'un autre côté les deux gouverne- 
mens sont en dernier lieu tombés d’ac- 
cord que l'agent consulaire autrichien 
établi à Ismaïl sera remplacé à l’ave- 
nir par un vice-consul placé sous la 
juridiction du consulat-général à Odessa; 
qu’il sera en même temps chargé, selon 
les arrangemens particuliers convenus à 


cet égard avec le Cabinet Impérial de 


St-Pétersbourg, de protéger les intérêts 
des sujets autrichiens à Soulina et que 
les autorités locales lui prêteront aide 
et assistance pour l’accomplissement de 
cette tâche. 


Commerce direct avec l'Empire de 


Russie. 


5. Le gouvernement autrichien, en se 
référant aux arrangemens de 1815 con- 
cernant la navigation des fleuves qui tra- 
versent les provinces de l’ancien Royaume 
de Pologne, a proposé une stipulation 
confirmative, portant que, si par la suite 
des péages ou droits de navigation quel- 
conques devaient être établis sur le 
Dniester, le tarif de ces droits serait 
réglé de commun accord entre les deux 
gouvernemens. 


En répondant à cette proposition le 
Cabinet Impérial de Russie а jugé à 
propos d'attirer par l’organe de son com- 
missaire plénipotentiaire l'attention du 
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Сверхъ того признано было, чтобы 
для предупреждентя обмановъ, которые 
могли бы позволить себ$ содержатели 
перевозныхъ судовъ относительно ихъ 
вифетимости, Сулиневя власти обязаны 
будутъ наблюдать, чтобы каждое судно 
было снабжено свидЪтельствомъ объ его 
измБрени. 

Съ другой стороны, оба правительства 
въ этомъ послфднемъ случа$ согласи- 
лись, чтобы австрйсый KOHCYALCKIA 
агентъ, назначенный въ Измаил, быль 
бы замфщенъ на будущее время вице- 
консуломъ, состоящимъ подъ началь- 
ствомъ генеральнаго-консула въ Одесс$; 
yTO въ TO же время, на OCHOBAHIH осо. 
быхъ соглащенй, принятыхъ въ этомъ 
отношен\и съ С.-Петербургскимъ каби- 
нетомъ, ему поручено будетъ защищать 
интересы австрйскихъ подданныхъ въ 
СулинЪ, и что м8стныя власти будутъ 
оказывать ему, при исполнении этой 
обязанности, помощь и содфйстве. 


Непосредственная торювля сз Poccii- 
ской Имперей. 


5. Австрийское правительство, ссы- 
лаясь на постановлен!я 1815 года, каса- 
ющяся навигащи по р$фкамъ, протека- 
ющимъ чрезъ бывпия провинщи Царства 
Польсваго, предложило подтвердительное 
постановлене о томъ, что если бы впо- 
слЁдетыи на ДнзстрВ надлежало устро- 
ить таможенныя заставы или взимать 
пошлины съ судоходства, то тарифы 
сихъ пошлинъ будутъ начертаны по 0б- 
щему соглашению между обоими правни- 
тельствами. 

Отвфтствуя на это предположенге, 
Императорекй Pocciäcriä кабинетъ upu- 
зналъ своевременнымъ, чрезъ посредство 


своего уполномоченнаго коммисара, 06- 
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gouvernement autrichien sur les chan- 
gemens notables aménés par les événe- 
mens politiques dans l’état des affaires 
de la Pologne; changemens qui ont égale- 
ment influé sur les combinaisons com- 
merciales qui avaient présidé aux stipu- 
lations de 1815 dont la stricte exécution 
est sous plus d’un rapport devenue im- 
praticable. 


De son côté, le délégué autrichien, 
tout en reconnaissant les modifications 
survenues dans le mode d’existence des 
provinces de lancien Royaume de Ро- 
logne, s’est prévalu de la circonstance, 
que, еп ce qui concernait les rapports 
commerciaux de la Galicie avec les 
provinces polonaises de l’Empire de 
Russie, l'Autriche ne s’est écartée еп 
rien des traités et conventions de 1815 
et de 1818. 

Comme cette discussion de principes, 
quant à l'application des traités de 1815, 
ue pouvait pas avoir une utilité pratique, 
on est convenu de l’écarter pour s’en- 
tendre amiablement sur la question de 
la navigation du Dniester d’une manière 
rassurante pour le commerce de l’Au- 
triche. Or, le gouvernement russe, ayant 
déclaré que, dans le cas où il se trou- 
verait dans la nécessité d'établir sur ce 
fleuve des droits de navigation ou autres 
perceptions quelconques pour couvrir les 
frais de travaux et constructions qui 
pourraient devenir né‘essaires dans l’in- 
térêt de cette même navigation, les su- 
Jets autrichiens seraïent toujours traités, 
sous le rapport de la perception de ces 
droits conformément à la teneur de 
l’art. VIII de la convention de 1818, 
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PATATE внимане ABCTPIACKArTO прави- | 
тельства на произведенныя въ положеви | 
Польши политическими событ1ями зна. 
чительныя перемЗны; перемФны, коти- 
рыя равнымъ образомь имЪли Bliguie 
на коммерческя соображен1я, служив 
пя основан1емъ для постановлевий 1815 
года, точное выполнеше которыхъ в 
многихъ отношев1яхъ. сдВлалось невоз- 
МОЖНЫМЪ. 

CE своей стороны, aBCTPIiHCKIË дел- 
гать, совершенно признавая перемфны. 
совершивияся въ положении провинций 
бывшаго Королевства Польскато, указы- 
BAIE на то обстоятельство, что во всемъ, 
касающемся коммерческихьъ сношевй 
Галиции съ польскими провинщями Рос- 
сйской Имперши, Австря ни въ чемъ 
не отступала отъ трактатовъ и конвен- 
ui 1815 и 1818 года. 


Такъ какъ сей споръ о принципахъ. 
относящихся къ примфнен1ю трактатовъ 
1815 года, не могъ имЪть практической 
пользы, то постановили его устранить 
для того, чтобы придти къ дружествен- 
ному соглашен1ю по вопросу о судоход- 
ств на ДизетрВ въ смысл$ обезпечен]а 
австрАйской торговли. А какъ русское 
правительство объявило, что въ случа$, 
если бы оно поставлено было въ необ- 
ходимость установить по этой р$к3 судо- 
ходныя пошлины, или же Kakie либо 
сборы для покрыт!я расходовъ за работы 
и сооружен1я, которыя оказались бы не- 
обходимыми въ интерегахъ сей самой 
навигаци, CB австрийскими подданными 
въ отношении взиман!я сихъ пошлинъ 


будетъ поступаемо, согласно содержанию 


УШ статьи конвенщи 1818 года, на 


sur le même pied que les nationaux; — | тёхъ же основаняхъ, какъ и съ рус- 
on est convenu de prendre acte de cette ! скими подданными, — то постановили 


1847 г. 


déclaration en coupaut court à toute 
discussion ultérieure sur ce sujet. 


6. Le droit d'importation prélevé main- 
tenant en Russie sur les grains, les bois 
de construction et le charbon se trou- 
vant plus modéré que le droit de transit 
de 30 kopeks par poud établi d’une ma- 
nière générale pour toutes les marchan- 
dises expédiées en transit à Odessa, 
hormis celles pour lesquelles une fran- 
chise entière a été stipulée en 1818, le 
commerce autrichien profite de cette cir- 
constance pour expédier ces trois articles 
par le Dniester et le Pruth avec destina- 
tion pour Odessa en payant les droits 
d’entrée d’après le tarif actuel. 


Or pour donner à ce commerce plus 
de sécurité, le gouvernement autrichien 
a desiré obtenir l’assurance que le tarif 
des droits d'importation pour ces articles 
ne sera pas augmenté et que leur transit 
pourra toujours s’effectuer en acquittant 
les droits qu’ils ont à payer maintenant. 


En répondant à cette proposition, le Ca- 
binet de St-Pétersbourg a exposé les соп- 
sidérations qui lempêchaient de prendre 
un engagement positif à cet égard, dont 
les conséquences pourraient, par suite 
des éventualités qu’il était impossible de 
prévoir, devenir préjudiciables pour les 
intérêts des provinces méridionales de 
l’Empire. 

Voulant néanmoins mettre le com- 
merce autrichien à l’abri de pertes aux- 
quelles il pourrait être exposé par une 
augmentation subite des droits d’impor- 
tation sur les articles susmentionnés, le 


565 


1817 r. 


принять къ CBB1IBRIOD cle объявлеше, 
прекративъ затфмъ всяк1я дальнфй!я 
разсужден!я по этому предмету. 

6. Такъ какъ привозныя пошлины, 
принятыя нынЪ въ Po:ciu для зерна, 
строеваго CA и угля, оказываются 60- 
15e умБренными, нежели транзитная 
пошлина по 30 копфекъ съ пуда, уста- 
новленная общимъ правиломъ для веЪхъ 
товаровъ, отправляемыхъ транзитомъ въ 
Одессу, за исключен!емъ TBXE, для ко- 
ихъ установленъ былъ въ 1813 году 
вполн$ свободный провозъ, то австр!й- 
ская торговля пользуется симъ обстоя- 
тельствомъ для отправки сихъ трехъ 
предметовь ДнЪстромъ и Прутомъ съ 
назначенемъ въ Одессу, оплачивая при- 
возныя пошлины по дфйствующему Ta- 
рифу. 

Для предоставленя же сей торговл 
большей безопасности, австрйское пра- 
вительство желало получить удостов$- 
penie въ томъ, что тарифъ привозныхъ 
пошлинъ по этимъ статьямъ не будетъ 
возвышенъ, и что ихъ транзитъ можеть 
быть всегда совершаемъ со взиманемъ 
пошлинъ, воторыя за нихъ надлежитъь 
платить въ настоящее время. 

Соотвфтственно сему предложен!ю, 
С.-Петербургсый кабинетъ изложиль Th 
соображен1я, которыя препятствовали 
ему принять въ этомъ отношен!и поло- 
Жжительное обязательство, котораго по- 
C1BACTBIA могли бы оказаться вредными 
для интересовь южныхъ провинщй Им- 
пери, вслфдстве случайностей, предви- 
дЪть которыя было бы невозможно. 

Т%мъ не менЪе, желая обезопасить 
австрайскую торговлю оть потерь, кото- 
рымъ она могла-бы подвергнуться вслЪд- 
стые внезапнаго возвышеня провоз- 
ныхъ пошлинъ на вышеупомянутые пред- 
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l'importation de cet article en Russie, 
cette question resta en suspens. Sur ces | 
entrefaites la Russie a conclu un traité | 
de commerce avec la France qui la : 
placée dans l'impossibilité d’admettre | 
une réduction quelconque des droits sur 
les vins d'Autriche et de Hongrie 1т- 
portés par mer, sans s'exposer à des 
réclamations du gouvernement français. 
qui serait autorisé à exiger la même 
concession pour les vins de France; ce 
qui exposerait le trésor russe à des 
pertes très-sensibles dans ses perceptions 
de douanes. 


Or, l'offre première d’une réduction 
partielle a été retirée et le plénipoten- 
tiaire russe а été autorisé à donner en 
revanche au nom de son gouvernement 
l'assurance que dans le vas probable de 
l'adoption d'un tarif uniforme pour l'Em- 
pire de Russie et le Royaume de Po- 
lowne, le droit sur les vins d'Autriche 
et de Hongrie. qui est maintenant plus 
élevé dans le Royaume, sera abaissé au 
niveau de celui du tarif actuel de ГЕт- 
pire pour les importations par terre. 

10. La question du traitement des 
pavillons russe et autrichien dans les 
Etats respectifs des deux Empires sur le 
même pied que celui des nations les 
plus favorisées, au commencement de la 
négociation, а été réglée par un traité 
spécial de navigation fondé sur une par- 
faite réciprocité et conclu le 8 (20) 
juillet 1846. 

11. Le gouvernement autrichien ayant 
demandé que ses agens diplomatiques et 
consulaires soient appelés à intervenir 
de concert avec les autorités compé- 
tentes à l’apposition des scellés et à 
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слишкомъ еще высокою, для того, ч1о- 
бы доставить выгоды при BRB03B эт.1го 
продукта въ Росаю, то вопросъ сей 
остался нерфшеннымъ. Между ты 
Poccieto заключенъ былъ торговый трак- 
татъ съ Франщею, который поставил 
ее въ невозможность допустить каБое 
либо уменьшеве пошлинъ съ австри- 
скихъ и венгерскихъ винъ. доставзяе- 
мыхъ моремъ, не возбудивъ протестовъ 
со стороны фравцузсваго правительства. 
которое было-бы въ правЪ требовать 
подобной же уступки для французскилъ 
винъ, что нанесло-бы русскому казна- 
чейству весьма чувствительныя потеря 
BB его таможенныхъ сборахъ- 

И такъ, первое предложеше объ умень- 
шени нЗкоторой части пошалипы было 
взято обратно и русскому уполномочев- 
ному, въ замфнъ того, поручено было 
удостовфрить, что въ случа возможно- 
сти принят!я общаго тарифа для Рос- 
ойской [unepin и Царства Польскаго. 
пошлины съ австрйскихь и BeHrep- 
сБихъ винъ, которыя теперь боле вы- 
соки въ Царств, будуть понижены до 
уровня нынЪ дфйствующаго тарифа въ 
Hunepin для ввоза сухимъ путемъ. 

10. Вопросъ объ обращенн съ dua- 
гами русскимъ и австрйскимъ во вза- 
дЪнахъ обфихъ Имперй на тБхъ же 
OCHOBABIAXE, вавъ съ флагами наиболе 
дружеелвенныхъ нацй, поднятый въ Ha- 
чалЪ переговоровъ, опред$ленъ былъ въ 
спещальномъ трактат о вавигащи, 
основанномъ на совершенной обоюдно- 
сти и завлюченномъ 8 (20) 014 1846 г. 

11. Такъ какъ австрайское правитель- 
ство просило, чтобы его дипломатические 
агенты и консулы были приглашаемы 
БЪ участию съ подлежащими властями 
при наложени печатей и составленш 
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Расе d'inventaire après décès de leurs 
nationaux, cette question a également 
été réglée par la convention susmention- 
née d’après les mèmes principes de ré- 
ciprocité. 


Kapports commerciaux et limitrophes 
avec le Royaume de Pologne. 


12. Le gouvernement autrichien a 
demandé à être assuré par une promesse 
semblable à celle qui а été accordée à 
la Prusse, qu’en cas de besoin le nombre 
des duuanes du Royaume de Pologne 
établies sur la frontière de la Galicie 
sera augmenté et que les attributions 
de celles qui existent maintenant seront 
étendues. | 

Il à été répondu à cette proposition 
qu’elle excède les limites des concessions 
faites sous ce rapport à la Prusse qui 
a seulement obtenu l’assurance qu’en cas 
de besoin on ouvrirait de nouveaux 
points de communication pour le passage 
des personnes et non de nouvelles douanes, 
et que, selon les convenances locales et 
une nécessité bien démontrée, les douanes 
de première et de seconde classe pour- 
raient être transférées dans d'autres 
lieux. 

Le commissaire russe ayant été auto- 
risé à dorner, au nom de son gouver- 
nement, la même assurance quant à 18 
frontière de la Galicie, le gouvernement 
autrichien s’en est déclaré satisfait. 


13. Indépendamment de cette assu- 
rance éventuelle, le gouvernement au- 
trichien а demandé que le bureau établi 
à Opatowice. pour l’expédition du bois 
et du souffre, soit autorisé à admettre 
les vins d'Autriche et de Hongrie, ou 
bien que la douane de seconde classe 
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описей посл$ умершихъ австрйскихъ 
подданныхъ, —то вопросъ этотъ раввымъ 
образомъ былъ опред$ленъ въ вышеуно- 


_ мянутой конвенщи на основан тфхъ 
‹ же принциновъ взаимности. 


Сношеня торовыя и позраничныя с 
Царствомь Польскимь. 


12. Австрийское правительство про- 
сило удостов5реня обфщанемъ, водоб- 
нымъ тому, какое выражено было Пру- 
си, что въ случаЪ необходимости чи- 
сло таможень Царства  Польскаго, 
устроенныхъ на границЪ съ Галищею, 
будеть увеличено и, что права ThXE 
таможень, которыя существують нынф, 
будуть увеличены. 

На это предложене было отвЗтство- 
вано, чго оно выходить за предфлы 
тфхъ копцессй, которыя сдфланы въ 
этомъ отношенли для Прусеи, которой 
дано было удостов$рен1е только въ томт, 
что въ случа падобности открыты бу- 
дутъ новые пункты для перезда лицъ, 
но не новых таможни, и что, смотря 
по м%стнымъ удобствамъ и могущей 
оказаться необходимости, таможни пер- 
ваго и втораго классовь могутъ быть 
перенесены въ друмя M'ÉCTA. 

Такъ какъ руссый уполномоченный 
отъ имени своего правительства пред- 
ставилъ такое же удостов$рене въ от- 
ношени  галицйской границы, то 
австрийское правительство выразило на 
cie свое удовлетворенге. 

13. Независимо отъ сего yaocrosbpe- 
ня ва могущй встрЪтиться случай, 
австрайское правительство просило, что- 
бы конторЪ, учрежденной въ Опатовице 
для экспедищи лфса и сфры, было раз- 
рзшево допускать австрайска и вен- 
гереюя вина, или же, чтобы таможня 
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qui était autrefois à Rataie у soit гб- 
tablie. 


Le gouvernement russe, voulant don- 
ner une preuve de son désir de satis- 
faire aux voeux du gouvernement au- 
trichien, a consenti au rétablissement de 
la douane de Rataie, pour le cas où Гоп 
insisterait sur ce point, malgré les dé- 
penses que cela lui occasionnerait et 
malgré les inconvéniens locaux qui avaient 
motivé la suppression de cette douane; 
mais il a en même temps proposé comme 
alternative de changer en point de com- 
munication la douane de Sieroslawice 
située non loin de celle d’Igolomia et 
d'établir une nouvelle douane de troi- 
sième classe, en lui conférant, à côté 
des attributions qui incombent aux 
douanes de cette catégorie, le droit 
d’expédier les vins. 

En réponse à cette proposition, Ц a 
été déclaré de la part du gouvernement 
autrichien qu’il attachait de l’importance 
au maintien de la douane de Sieroslawice, 
dont lutilité pour les rapports commer- 
ciaux des deux pays serait, à son avis, 
beaucoup plus grande, si on lui conférait 
de rechef le droit d'expédier les vins, 
attribution qui lui fut retirée pour la 
transférer à celle d’Igolomia. 


L'administration autrichienne а même 
déclaré à cette occasion que si l’attri- 
bution d’expédier les vins ne pourrait 
être restituée à la douane de Sieros- 
lawice qu’à condition qu’on la retirerait 
à celle d’Igolomia, le gouvernement au- 
trichien opterait plutôt pour cette der- 
nière alternative. 

Avant de se déclarer définitivement 
sur cette dernière proposition, l’adminis- 
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втораго класса, которая прежде была 
въ РатайЪ$, была бы тамъ возстанов- 
лена. 

Правительство русское. желая добз- 
зать сяое желаше къ удовлетвореню 
просьбы австрйскаго правительства. 
согласилось на возстановлене таможни 
въ Ратай$ въ случа$ настоятельности 
въ отношен1и сего пункта, не смотря 
на издержки, отъ сего проистекающи. 
и, не смотря на MÉCTHHH неудобства, 
которыя были причиною закрыт!я сей 
таможни; но въ то же время оно пред- 
ложило, какъ бы въ зам$нъ сего, 54- 
мФнить таможню въ СЪрославице, на- 
ходящуюся въ недальномъ разстояни 
OTE таможни въ Иголомь$, —пунктомь 
сообщен1я и учредить новую таможню 
третьяго класса, предоставивъ ей, вмф- 
стБ съ правами, присвоенными тамож- 
нямъ этого класса, правъ ввоза винъ. 

Въ отвфть на cie предложеве со 
стороны — австрийскаго правительства 
изъяснено было, что оно придаетъ важ- 
ность поддержан1ю таможни въ CÉpo- 
славице, польза которой для коммерче- 
скихъ сношен!й обфихъ странъ была, 
по Mxbuito его, гораздо боле значи- 
тельна, если бы ей снова предоставлено 
было право экспедищи винъ, преимуще- 
ство которое у ней было взято для предо- 
ставленя онаго таможнЪ въ Иголомь%. 

Австрйская администраця по этому 
случаю даже объявила, что если бы пра- 
во пересылки винъ могло быть возста- 
новлено для таможни въ Сфрославице 
только подъ условемъ OTHATIA сего пра- 
ва отъ таможни въ Иголомь$, то aBCTpiü- 
ское правительство скорзе прелпочло 
бы Cie послЗднее предложене. 

Прежде ч$мъ высказаться оконча- 
тельно по этому послЗднему предложе- 
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tration du Royaume de Pologne а jugé 
nécessaire d'appeler encore une fois l’at- 
tention du gouvernement autrichien sur 
cette question, en lui exposant les mo- 
tifs qui ont fait transférer de la douane 
de Sieroslawice à celle d’Igolomia l’attri- 
bution d'expédier les vins, ainsi que les 
circonstances qui ne permettent pas de 
la retirer maintenant à cette dernière 
douane. 

La douane de Sieroslawice se trou- 
vant située à une distance de 19 verstes 
seulement de celle d’Igolomia et à 30 
verstes de Rataie, l’administration polo- 
naise croit qu’il serait tout à fait su- 
perflu de maintenir sur cette courte dis- 
tance de 49 verstes, — 7 milles d’Alle- 
magne—trois douanes pour l'expédition 
des vins; que, par conséquent, en con- 
servant cette attribution à la douane 
d’Igolomia, à laquelle elle ne saurait 
être retirée, par les raisons déjà expli- 
quées dans les communications faites 
par le commissaire russe, П suffirait de 
rétablir la douane de Rataie ou de соп- 
férer à celle de Sieroslawice le droit 
d’expédier les vins d’Autriche et de 
Hongrie. 

Le gouvernement autrichien n’ayant 
pas encore réuni les renseignemens né- 
cessaires pour зе prononcer en faveur 
de l’une on de l’autre de ces deux alterna- 
natives, ou est convenu que. le protocole 
resterait encore ouvert pour la solution 
définitive de cette question. 

14. L’oukase du 28 août (9 septembre) 
1842, ayant éventuellement accordé à 
la Prusse quelques facilités pour l’étab- 
lissement des marchés frontières, le gou- 
vernement autrichien a réclamé la même 
concession pour les rapports limitrophes 
de la Galicie. | 
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ню, намфстничество Царства, Польскаго 
признало необходимымъ обратить еще 
разъ внимане австрйскаго правитель- 
ства на сей вопросъ. представивъ ему 
мотивы, которые побудили передать изъ 
таможни въ СЪФрославице въ таможню 
въ ИголомьБ$ преимущество доставки 
винЪ, а также и TB обстоятельства, ко- 
торыя не позволяютъ теперь отнять это 
право отъ сей посл$дней таможни. 

Tag? какъ таможня въС$рославице на- 
ходится въ разстояни только 19 верстъ 
оть таможни въ Иголомь$ и въ 30 вер- 
стахъ отъ Ратайя, то намфстничество 
Царства Польскаго полагаетъ, что бы- 
ло бы совершенно излишнимъ содержать 
на этомъ иебольшомъ разстояни въ 49 
верстъ, т. ©. 7 нфмецкихъ миль, три 
таможни для экспедищи винъ; что, CAB- 
довательно, сохраняя это право за та- 
можнею въ Иголомь$, у которой оно 
не могло бы быть отнято по причинамъ 
уже изъясненнымъ въ сообщеняхъ, сд$- 
ланныхъ русскимъ коммисаромъ, доста- 
точно бы было возстановить таможпю 
въ РатайЁ, или же, предоставить та- 
можнВ въ СФрославице право экспеди- 
ци австрйскихъ и венгерскихъ винъ. 

Такъ какъ австрийское правительство 
не собрало еще необходимыхъ свф дай 
для того, чтобы высказаться въ пользу 
того или другого изъ сихъ предложе- 
НЙ, то согласились, что протоколъ OCTA- 
нется еще открытымъ въ отношенйи окон- 
чательваго разрфшен1я сего вопроса. 

14. Такь какъ указомъ 28 августа 
(9-го сентября) 1842 года, предостав- 
лены на случай въ пользу Прусеи н$- 
которыя облегченя для учрежден!я по- 
граничныхъь рынковъ, то австрийское 
правительство потребовало такихъ же 
уступокъ для пограничныхъ скошенй 
съ Галищею. 
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Le gouvernement russe consent à 
étendre cette concession à la frontière 
de la Galicie pour le cas où les rap- 
ports commerciaux pourraient la rendre 
désirahle, mais à condition qu’on s’en- 
tendra mutuellement sur les objets qui 


seront adinis à ces foires limitrophes. 


15. L’art. 7 de l’oukase du 28 août 
(9 septembre) 1842 accorde à la Prusse. 


a) Certaines facilités pour les pro- 
priétaires des biens coupés par la fron- 
tière, en faveur desquels des avantages 
analogues avaient déjà été stipulés dans 
les traités de 1815. 

b) La libre pratique de la frontière 
pour les habitans limitrophes moyennant 
des cartes de légitimation valables pour 
trois jours et délivrées gratuitement. 


Je gouvernement autrichien a réclamé 
les mêmes facilités pour ses sujets de 
la Galicie. 

Il a été observé de la part de l’ad- 
ministration du Royaume de Pologne 
quant à cette demande: 


Ad. u. Que peu de propriétaires de | 


la (alicie se trouvaient dans le cas 
susmentionné; que néanmoins la liberté 
de passage а déjà été accordée à douze 
propriétaires galiciens, eu égard aux 
relations amicales qui subsistent entre 
les deux gouvernemens, et qu’on ne se 
refuserait pas par la suite à en accor- 
der de pareilles pour des cas spéciaux, 
et lorsqu'elles seront demandées pour 
des propriétaires, qui offrent des ga- 
ranties de moralité et de bonne conduite 
politique. 
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Русское правительство соглашается 
на распространеше этого дозволентя в 
для галицйской границы, на тотъ езу- 
чай, когда торговыя отношен1я могли бы 
сдфлать это желательнымъ, HO съ YC10- 
вемъ, что сдфлано будеть обоюдное со- 
глашен1е относительно предметовъ, ко- 
торые будутъ допущены на сихъ погра- 
вичныхЪ ярмаркахъ. 

15 (Статья 7-4 въ указ 28-го авгу- 
ста (9-го сентября) предоставляетъ въ 
пользу Пруссш: 

а) нЪкоторыя льготы для владЪльцевъ 
им н1й, раздфленныхъ пограничною чер- 
TO, въ пользу которыхъ подобныя же 
выгоды были установлены въ тракта- 
тахъ 1815 года. 

b) свободное сообщеше на границЪ 
для соСфднихъ жителей при посредств$ 
законныхъ видовъ, сохравяющихъ силу 
въ продолжеше трехъ дней и выдавае- 
мыхъ безплатно. 

Австрйское правительство потребо- 
вало тфхъ же льготь для жителей Га- 
лиц. 

Въ отвошен!и сего требован1я адми- 
нистращею Царства Польскаго было 


| объяснено: 


Ad. а. Что очевь немного влад льцевъ 
въ Галищи находились въ вышеупоману- 
томъ положении, что за BCÉME TÉMB сво- 
бодный переходъ быль уже предоста- 
вленъ двЪнадцати галищйскимъ пом щи- 
камъ, во BHAMAHIE къ дружественнымть от- 
нотен1ямъ, существующимъ между обои- 
ми правительствами, и, что впосяЪдств!и 
не будетъ отказываемо въ предоставле- 
HiH такихъ льготь, въ опред$ленныхъ 
случаяхъ, когда OHB потребованы бу- 
дуть для владфльцевъ, которые пред- 
ставляютъ гарант!и своей нравственно- 
сти и политической благонадежности. 
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Аа. 6. Que cette concession faite à 
la Prusse a déjà occasionné des pertes 
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sensibles au trésor polonais en favorisant , 


la contrebande, et que, par conséquent, 


on ne pouvait pour le moment prendre . 


aucun engagement positif à се sujet vis- 
à-vis de l’Autriche. 


Cette question est donc restée en sus- 
pens. 

En la consignant dans ce protocole 
le commissaire plénipatentiaire russe а 
cru devoir y ajouter l'observation que, 
dans les circonstances actuelles, à la 
suite des derniers troubles de la Ga- 
licie et des menées politiques auxquelles 
les fauteurs de ces troubles sont loin 
d’avoir renonré, il est dans l’intérêt des 
deux Cours Impériales d’user de la plus 
grande réserve et d'observer la plus 
grande précaution sous le rapport des 
facilités à accorder de part et d’autre 
pour le libre passage de la frontière. ` 


16. Le gouvernement autrichien а ré- 
clamé contre la perception des droits 
de navigation prélevés sur la Vistule et 
qui ont été abolis au profit des étran- 
gers par l’oukase du 28 août (9 sep- 
tembre) 1842. 

Comme il a été fait droit à cette ré- 
clamation et que les ordres ont été 
donnés par l'administration du Royaume 
de Pologne pour que les sommes illéga- 
lement perçues à ce titre depuis la pub- 
lication de l’oukase précité soient resti- 
tuées aux parties intéressées, ou est con- 
venu de consigner ici la solution satis- 
faisante de cette question. 


' 
| 
1 
i 
| 
i 
| 
| 
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Ad. 6. Что эта уступка, сдланная для 
Прус, причинила уже чувствительный 
ущербъ казн® Царства Польскаго, спо- 
собствуя контрабавдЪ, и, что слфдова- 
тельно, въ настоящее время невозмож- 
но принять какое либо положительное 
обязательство по этому предмету въ от- 
ношен!и къ Австрии. 

Такимъ образомъ вопросъ этотъ остал- 
ся нерЪшеннымъ. 

Занося его въ сей протоколъ, упол- 
номоченный коммисаръ руссюй, счелъ 
долгомъ присовокупить замфчанте, что 
при настоящихь  обстоятельствахъ, 
вел дъ за послёдними смутами BR Га- 
лищи и политическими происками, отъ 
которыхъ далеко еще не отказались ви- 
HOBHHEN сихъ смутъ, было бы въ ин- 
тересахъ обоихъ императорскихъ Дво- 
ровъ сохранить величайшную OCMOTPH- 
тельность и наблюдать наибольия пре- 
досторожности въ отношен1и дозволе- 
ый, предоставляемыхъ, съ той и дру- 
гой стороны, хля свободнаго перехода 
границы. 

16. Австрийское правительство про- 
тестовало противъ взиман1я судоход- 
ныхъ пошлинъ на ВислЪ, которыя были 
отм$нены въ пользу иностранцевъ ука- 
зомъ 28 августа (9 сентября) 1842. г. 


Такъ какъ это требовате призпано 
было справедливымъ, и что администра- 
щею Царства Польскаго едЗлапы были 
распоряжен1я о томъ, чтобы суммы, не- 
законно взысканныя по этому поводу 
со времени публикащи вытеупомзну- 
таго указа, были бы возвращены ли- 
цамъ заинтересованнымъ, то согласи- 
лись подтвердить здЪсь удовлетворитель- 
ное pasphmenie сего вопроса. 
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Féductions des tarifs. 


17. Les oukases de 9 juillet et du 
28 août (9 septembre) 1842, ayant ac- 
cordé à la Prusse quelques réductions 
des droits d’entrée tant dans le tarif de 
l'Empire que dans celui du Royaume de 
Pologne, le gouvernement autrichien s’est 


vention de 1818 pour demander Гех- 
tension de cette concession au commerce 
de l’Autriche. 

Sans opposer un refus à cette pro- 
position, le gouvernement russe a de son 
côté articulé la demande de quelques 
réductions des droits sur les produits 
russes et polonais, en faisant valoir la 
diminution des droits de transit sur les 
grains qu'il а obtenue de la Prusse еп 
retour des concessions accordées à cette 
puissance. 

Cette question a donné lieu à une 
longue controverse, tant sur l’interpré- 
tation des arrangemens survenus en 1842 
entre la Russie et la Prusse, que sur 
l'application de l’art. XXV de la con- 
vention de 1818 au cas dont il s’agit. 

Après s'être convaincu que cette dis- 
cussion sur le principe, en vertu duquel 
l'Autriche réclamait pour son commerce, 
la participation aux concessions faites à 
la Prusse, ne saurait conduire à un ré- 
sultat satisfaisant, уй la divergence d’o- 
pinions qui s’était établie sur ce point, 
on est convenu d’écarter !a question de 
droit et de s'entendre amiablement selon 
les couvenances mutuelles et d’après les 
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Ionuxenia тарифа. 


17. Такъ какъ указами 9 Поля и 
августа (9 сентябра) 1842 года сдЪла- 
ны были въ пользу Прусаи нЪкоторый 
понижен!1я провозныхь пошлинъ, какъ 
въ тарифБ Имперш, TAKE и въ тарифЪ 


‚ Царства Польскаго, то австрское npa- 
prévalu de Particle ХХУ de la con- 


— --—-— -———-——ШШШ—ЫШШ—Ш—Ш—=—=—=—=————— д ,З' :—:————-—-— ue 


вительство воспользовалось ХХУ статьею 
БоНвенщи 1318 года для испрошен!я 
распространить CID уступку и Al 
австрийской торговли. 

Не возражая отказомъ на cie пред- 
зожене, русское правительство, съ сво- 
ей стороны, выразило желане на вф- 
которое понижене пошлинъ съ русскихъ 
и польскихъ продуктовъ, имя въ виду 
уменьшене транзитной пошлины Ha зер- 
но, которое приобр$тено было отъ Прус- 
аи въ замфнъ уступокъ, CABIARBHNXE 
Bb пользу этой державы. 

Вопросъ сей возбудилъ продолжитель- 
ныя прен1я, какъ относительно толко- 
BAHIA соглашен!1й. сдВланныхъ въ 1842 
году между Pocciew и Прусчею, такъ 
и относительно прим нешя ХХУ статьи 
конвенци 1818 г. къ данному случаю. 

Посл$ убЪжденя въ TOME, что этотъ 
споръ о принцип$, въ силу котораго 


‚ Австря требовала для своей торговли 





dispositions amicales qui animent les 


deux augustes Cours. 


Or, le Cabinet de Vienne s'étant еп 
dernier lieu rapporté quant à cette ques- 


| 


участ!я въ уступкахъ, CAPAAREUXE въ 
пользу Пруссш, He mors бы привести 
къ удовлетворительнымъ результатамъ, 
въ виду разноглася MHHIË, установив- 
шихся по этому пункту, согласились 
устранить вопросъ о прав$ и догово- 
риться дружественно сообразно обоюд- 
HHME выгодамъ и дружескимъ отноше- 
HIAMB, одушевляющимъ оба август йпие 


| Двора. 





Такъ какъ ВЪневй кабинетъ обра- 
THACH наконецъ по этому вопросу къ 
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tion aux sentimens d'équité du Cabinet 
de St-Pétersbourg et cette preuve de 
confiance ayant provoqué des ouvertures 
très conciliantes de la part du gouver- 
nement russe, on est convenu de régler 
cet objet par un arrangement des deux 
parties. 

Après avoir donné des preuves non 
équivoques de sa condescendance aux 
voeux et demandes énoncés par le Ca- 
binet de Vienne, le gouvernement russe 
a itérativement appelé l'attention du 
gouvernement autrichien sur la nécessité 
de prendre, de commun accord, les me- 
sures les plus efficaces contre la contre- 
bande qu'il est de l’intérêt des deux 
Etats de réprimer, pour faire rentrer 
leurs rapports commerciaux dans les 
voies légales et pour les rendre récipro- 
quement satisfaisans. 

Plusieurs propositions ont été faites à 
ce sujet et on est convenu qu’elles seront 
prises séparément en considération. 


Après avoir ainsi consigné dans ce 
protocole toutes les questions qui ont 
été traitées dans le cours de cette né- 
gociation. les soussignés ont pris l’en- 
gasement de soumettre à l’approbation 
de leurs augustes Cours les arrangemens 
qui viennent d’être conclus entr’eux afin 
de provoquer les mesures nécessaires 
pour leur stricte exécution. 

Fait à Vienne le 28 juin (10 juillet) 

1847. 
Louis Tegoborsky. 
Conseiller privé de 
S. M. l’Empereur. 
de Russie. 


Charles В-оп Kübeck- 
Kübeck. Président de 
la Chambre aulique 
générale d'Autriche. 


(L. 5.) (L. 5.) 
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чувствамъ справедливости С.-Петербург- 
скаго кабинета, и такъ какъ это дока- 
зательство дов$ря вызвало примири- 
тельныя предложеня CO стороны рус- 
скаго правительства, то согласились 
опред$лить этотъ предметъ обоюднымъ 
соглашенемъ. 

Давъ несомнфиныя — доказательства 
своего сочувстня желан1ямъ и требо- 
ванямъ, выраженнымъ ВЪФнскимъ каби- 
нетомъ, русское правительство, съ дру- 
гой стороны, обратило BHHMAHIE австрий- 
скаго правительства на необходимость 
принять, съ общаго Corxacis, наибол$е 
дЪйствительныя м$фры противъ контра- 
банды, уничтожение которой находится 
въ интересахъ обоихъ государствъ, для 
того, чтобы обратить свои коммерческая _ 
отношеня на законный путь и CABAIATE 
ихъ обоюдно удовлетворительными. 

НЪ$сколько предположевай Cxbrano 
было по этому предмету н согласились, 
что они булутъ въ отдфльности приня- 
ты въ соображеше. 

Изложивъ такимъ образомъ въ семъ 
протоколБ вс вопросы, которые об- 
суждались въ продолжеви сихъ пере- 
говоровъ, нижеподписавииеся обязались 
представить на утверждене своихъ ав- 
густЬйшихъ Дворовъ постановления, за- 
ключенныя между ними, дабы вызвать 
мфры, необходимыя для ихъ точнаго 
выполнения. 

Заключено въ Bbub 28 
поля) 1847 года. 


тюня (10 


Баронъь Карлъ Вю. 
бекъ-Ёюбекъ, пре- 


Людвигь Тенгобор- 
сый, Тайный Совфт- 


викъ К. В. Имие-  зидентьъ придворной 
ратора Bcepocciä- — австрйской палаты. 
скаго. 
(М. Ц.) (М. П.) 
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№ 145, | 


Acte additionnel au protocole du 28 : 
juin (10 juillet) 1847. concernant le tran- | 
sit de Brody à Odessa. 


La convention conclue à St.-Péters- 
bourg le 5 (17) août 1818 ayant fait 
naître quelques diffivultés dans Pappli- 
cation des dispositions réglementaires 
qu'elle renferme, par rapport au com- 
merce de transit de Brody à Odessa, 
les deux hautes parties contractantes 
sont convenues d’y apporter les modifica- 
tions suivantes: 

1. Le Gouvernement Impérial de Russie 
s'engage à remettre en vigueur, sauf les 
modifications stipulées ci-après, les dis- 
positions de l’art. XI du règlement an- 
nexé à la convention de 1518, сопеег- 
nant l'admission des garanties person- 
nelles qüi doivent servir de caution pour 
les marchandises expédiées ep transit de 
Пгоду à Odessa. 


2. Seront acceptés comme sarants les 
négocians russes de la première guilde 
jusqu'à concurrence de 30,000 roubles 
argt., et ceux de la seconde guilde jus- 
qu'à concurrence de 15,000 rbls. argent. 

3. Le Gouvernement Impérial d’Au- 
triche consent à ce que les cautionne- 
mens exigés pour les marchandises de 
transit, dont l'importation est défenduc 
en lussie. soient élevés de 100 à 600 
roub. argt. par poud de poids brut. 


Cette augmentation sera obligatoire | 
pour tous les cas sans exception, savoir: | 
que le cautionnement soit effectué moyen- 
nant dépôt en argent comptant ou en 
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Дополнительный ARTE къ протоком 
отъ 28 юня (10 юля) 1847 г. касательно 
транзита отъ Бродъ до Одессы. 


Такъ RARE конвенщя, заключенная въ 
С.- ПетербургВ 5 (17) августа 1818 ro. 
да, породила HBEOTOPHA затруднения вт 
приложении установленныхъ распоряже- 
ый, въ ней заключающихся, относитель- 
но транзитной торговли изъ Бродъ въ 
Одессу, 068 Высомя договаривлющияс! 
стороны согласились сд$лать въ ней 
слБдующия измнетя: 

1. Императорское Росайское правн- 
тельство обязывается снова ввести въ 
дЪйств!е, за исключешемъ нижеиззожен- 
ныхъ изм$невй, постановлентя XI ста- 
тьй положеня, приложеннаго къ кон- 
венщи 1818 года, касательно допущен! 
личныхъ поручительствъ, которыя долж- 
ны служить обезпечешемъ для товаровъ, 
пересылаемыхъ транзитомт, изъ Бродъ 
въ Одессу. 

2. Будутъ принимаемы какъ поручи- 
тели руссме негощанты первой гильди 
въ CyMMB до 30,000 рублей серебр. и 
купцы второй гильди до 15,000 р. с. 


3. Императорское АвстрИйское пра- 
вительство соглашается на то, чтобы 
поручительства, требуемыя для TBXE 
транзитныхъ товаровъ, ввозъ которыхъ 
запрещенъ въ Росаю, были возвышены 
со 100 до 600 рублей серебромъ сь 


‹ пуда съ тарою. 


Это возвышеше обязательно будетт. 
для тВхъ случаевь безъ исключешя, а 
именно: обезпечеше будеть исполняемо 
посредствомъ залога въ наличныхъ день- 
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documens hypothéqués, ou qu’il soit гет- 
placé par une garantie personnelle. 


En faisant cette concession, pour le 
temps de la durée de la présente trans- 
action, le gouvernement autrichien se 
réserve éventuellement la faculté de re- 
venir par la suite au taux du caution- 
nement fixé par les stipulations de 1818. 


4. Sous la même réserve éventuelle 
du retour aux limites tracées par les 
engagemens contractés еп 1818, le gou- 
vernement autrichien consent à ce que 
la visite douanière, qui n'était que fa- 
cultative et restreinte aux cas prévus à 
l’art. VI du règlement annexé à la con- 
vention de 1818, soit obligatoire, chaque 
fois que le propriétaire ou l’expédition- 
naire de la marchandise destinée au 
transit voudra substituer la garantie 
personnelle des négocians russes au cau- 
tionnement en argent comptant ou en 
documens hypothéqués exigés maintenant 
en Russie, d’après les lois en vigueur. 


Ainsi, dans le cas susmentionné, les 
marchandises exemptes de la visite doua- 
nière d’après le règlement arrêté de 
commun accord en 1818, y seront dé- 
sormais assujetties. Sont toutefois ex- 
ceptéés de cette révision obligatoire les 
marchandises prohibées à l’importation, 
pour lesquelles la partie intéressée four- 
nira un cautionnement de 600 rbls. argt. 
par poud, et pour lesquelles aussi les 
dispositions conventionnelles observées 


maintenant resteront en vigueur. | 
( 
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TAXE или въ залоговыхъ документахъ 
или же оно должно быть замЗнено лич- 
нымъ поручительствомъ. 

ДФлая Ci уступку на все время дЪй- 
CTBiS настоящаго соглашен!я, Австрйй- 
ское правительство сохраняетъ за собою 
на случай право возвратиться впосх$Зд- 
сти въ размЪфрамъ обезпечений, назна- 
ченнымъ въ постановленяхъ 1818 года. 


4. Сохраняя такое же право возвра- 
титься къ пред$ламъ, назначеннымъ 004- 
зательствами, заключенными въ 1818 
году, Австрйское правительство согла- 
шается на то, чтобы таможенный до- 
смотръ, который былъ только сокращен- 
ный и необязательный въ случаяхъ, 
предусмотр$нныхъ въ CTATEB VI поло- 
женя, приложеннаго къ конвенщи 1818 
года, былъ-бы обязательнымъ каждый 
разъ, когда хозяинъ или экспедиторъ TO- 
вара, предназначеннаго къ транзиту, по- 
желаеть замЗнить личнымъ поручитель- 
ствомъ русскихъ негощантовъ обезпечеше 
наличными деньгами или залоговыми до- 
кументами, требуемое нынз въ Роса и, 
на основанти дфйствующихъ 3AKOHOBE. 

Такимъ образомъ, въ вышеупомяну- 
томъ случа$, товары, изъятые отъ тамо- 
женнаго осмотра на основан положе- 
ня, постановленнаго съ общаго согла- 
шения въ 1818 году, будуть впредь оному 
подлежать. Во всякомъ же случа и‹- 
включаются изъ сего обязательнаго ос- 
мотра товары, запрещенные ко ввозу, 
для которыхъ заинтересованная сторона 
представить обезпечеше въ 600 рублей 
серебромъ съ пуда, и для которыхъ по- 
становлен!я конвенщи, соблюдаемыя въ 
настоящее время, останутся въ своей 
сиз$. 
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Par contre, la douane de Radziwi- 
loff recevra pour instruction d’avoir 
égard, en ce qui concerne la visite 
douanière, au mode de procéder observé, 
sous ce rapport, en Autriche, et d’après 
lequel la visite se borne à une partie 
des marchandises déclarées en transit, 
lorsque le transport de ces marchandises 
consiste en plusieurs caisses, ballots ou 
collis; sauf le cas où П у aurait des 
soupçons fondés de contravention aux 
règlemens de la douane. La visite doua- 
nière sera en outre organisée de ma- 
nière qu’il n’en résulte ni endommage- 
ment de la marchandise ni dépense au- 
cune pour la partie intéressée. 


5. Pour celles des marchandises dé- 
clarées en transit dont l'importation 
n’est pas défendue en Russie et qui se- 
ront assujetties à la révision d’après la 
présente transaction, il sera fourni, en 
sus des droits d'entrée, un cautionne- 
ment supplémentaire de 10°/ du mon- 
tant de ces droits, avec cette double 
restriction, que ce cautionnement sup- 
plémentaire ne pourra jamais descendre 
au dessous du minimum de 4 roubles 
argt. par poud, ni excéder le maximum 
de 15 roub. par poud de poids brut. 


6. Il est expressément stipulé que, 
dans le cas où la partie intéressée dé- 
posera le cautionnement en argent comp- 
tant ou en effets publics, les disposi- 
tions du règlement arrêté en 1818 ($ 10) 
concernant le cautionnement supplémen- | 
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Въ замфнъ сего, таможня въ Радзи- 
вилов$ получить инструкцию соблюдать, 
во всемъ, что кагается таможеннаго 
осмотра, премы и порядокъ, соблюда- 
емые въ этомъ отношени въ Австри, 
по которымъ осмотръ ограничивается 
част!ю товаровъ, объявленныхъ ER тран- 
зиту, если TPAHCIOPTE товаровъ заклю- 
чается во многихъ ящикахъ, тюкахъ 
или связкахъ. за исключен1емъ случа- 
евъ, когда явились-бы основательныя 
подозрфн1я въ нарушени таможеннаго 
устава. Таможенный осмотръ, сверхъ 
того, будетъ устроенъ такъ, чтобы отъ 
него не послфдовало ни порчи товаровъ 
ни какихъ-либо расходовъ для заинте- 
ресованной стороны. 


5 Для тфхъ товаровъ, объявляемыхъ 
къ транзиту, ввозъ которыхъ не запре- 
щается въ Росею, и которые будуть 
подвергаемы осмотру на основан1и на- 
стоящаго соглашения, сверхъ привозныхъ 
пошлинъ, представляемо будетъ допол- 
нительное обезпечене въ 10°/, съ сум- 
мы пошлинъ, съ TÉME двоякимъ огра- 
ниченемъ, что это дополнительное обез- 
печен1е не можетъ никогда быть ниже 
4 рублей серебромъ съ пуда, ни пре- 
вышать 15 рублей съ пуда съ тарою. 


6. Съ точностио поетановляется, что 
BL случаЪ, когда заинтересованная CTO- 
рона представить обезпечене въ на- 
личныхь деньгахъ или государствен- 
ныхъ бумагахъ, распоряжен1я положе- 
н!я, постановленнаго въ 1818 г. ($ 10) 


taire, restent en vigueur, sauf Рацстеп-, касательно дополнительнаго обезпеченя, 


tation de 100 à 600 rbl. argt. par poud | 


du cautionnement exigé pour les mar- 


остаются въ своей сил, KDOMB возвы- 


‚ шен1я обезпеченя со 100 до 600 py6- 


chandises prohibées à l’entrée; augmen- | лей сер. съ пуда, требуемаго для това- 
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tation qui reste obligatoire pour toute | ровъ, запрещенныхъ къ ввозу; BOSBH- 


la durée de la présente transaction. 
Ainsi, pour les articles admis à l’im- 
portation on déposera, comme par le 
passé, pour les marchandises non visitées, 
un cautionnement de 50 roubles argt., 
et pour les marchandises qui auront été 
soumises à la visite douanière 4 roubles 
seulement par poud de poids brut en 
sus des droits d’entrée. 


7. | dépendra du libre choix des 
sujets autrichiens de se soumettre au 
mode de procéder prescrit pour l’une 
ou l’autre alternative, selon qu’ils dépo- 
seront le cautionnement en argent comp- 
tant ou qu'ils auront recours à la ga- 
rantie personnelle des négocians russes. 


Le gouvernement russe se réserve 
néanmoins la faculté d’exclure de l’accep- 
tation des garanties personnelles ceux 
des sujets autrichiens qui se rendraient 
coupables d’une des contraventions aux 
règlemens de douane, qui sont considé- 
rées, d’après les lois en vigueur en 
Russie, comme tentative de contrebande: 
tant, bien entendu, que cette contraven- 
tion serait suffisamment constatée. 


8. Les dispositions modificatives pré- 
cisées dans les articles ci-dessus et sub- 


stituées à quelques unes des stipulations . 


de la convention de 1818, dans le but 
de ranimer le commerce de transit de 
Brody à Odessa, seront obligatoires pour 
les deux hautes parties contractantes 
jusqu’à la fin de l’année 1852, et les 


‚ INeHIA остающагося обязательнымъь Ha 


все продолжене настоящаго соглаше- 
His. Такимъ образомъ съ товаровъ, до- 
зволенныхъ къ ввозу, представляемо бу- 
детъ, какъ въ прежнее время для това- 
ровъ веосматриваемыхъ, обезпечеше по 
50 рублей серебр., а для товаровъ, под- 
вергаемыхъ таможенному осмотру TOZXE- 
KO 4 рубля съ пуда по BBCY съ тарою, 
сверхъ ввозныхъь пошлинъ. 


7. OT свободнаго выбора австрий- 
скихъ подданныхъ будетъ зависть под- 
чинитьея тому или другому изъ сихъ 
установленныхъ порядковъ, смотря по- 
тому, представятъ-ли они обезпечете въ 
наличныхъь деньгахъ или же обратятся 
въ личному поручительству русскихъ 
негощантовъ. 

Русское правительство при этомъ со- 
храняеть за с0бою право исключать 
при принат!и личнаго поручительства 
тфхъ изъ австрйскихъ подданныхъ, ко- 
торые окажутся виновными въ наруше- 
HiH таможенныхъ постановлен!й, счита- 
емомъ по дВйствующимъ въ Росси за- 
конамъ за покушене на контрабавду, 
на сколько, разумФется, это нарушеше 
будетъ надлежащимъ образомъ конста- 
тировано. 


8. Изм$няющия прежнй порядокъ 
постановления, завлючающияся въ выше- 
приведенныхъ статьяхъ и замфвяюцщия 
H'BKOTOPHA изъ опредфленй конвенщи 
1818 года, въ видахъ оживлен1я тран- 
зитной торговли изъ Бродъ въ Одессу, 
будутъ обязательны для обфихъ высо- 
кихъ Договаривающихся сторонъ до 


deux gouvernemens se réservent de s’en- | конца 1852 года, и оба правительства 
tendre, à temps utile, soit pour prolonger 1 предоставляютъ себЪ въ настоящее вре- 
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la durée de la présente transaction, soit 
pour y introduire les changemens dont 
l'expérience pourrait indiquer la né- | 
cessité. 


Fait à Vienne le 28 juin (10 juillet) 
1847. 


Louis 
Conseiller privé de 
5. M. l'Empereur 
de Russie. 


Tegoborsky, Charles B-on Kübeck- 
Kübeck. Président de 
la Chambre aulique 
générale d'Autriche. 


(L. 5.) (L. 5.) 


№ 146, 


1849, 29 mai (10 juin). Convention 
relative à l'entretien des troupes russes 
en Autriche, 


La révolution française de févricr 1848 fit 
éclater des troubles dans toute l'Europe occiden- 
tale. Le mouvement, préparé de longue main, 
éclata de toute part et causa bien des embarras 
aux défenseurs de l'ordre légal établi. Même en 
Autriche, malgré que le prince de Metternich 
s’y efforçait pendant quarante ans à soutenir 
l'ordre de choses établi, la révolution de février 
trouva un écho sympathique. C'est au mois de 
mars 1848 que remonte dans ce pays l'origine 
du mouvement qui l’a presque entraîné aux 
bords de l'abime. Après une lutte acharnée, qui 
couta bien des sacrifices, un régime nouveau, 
plas sympathique à la nation, y fut établi. 


C'est le prince de Metternich qui devint la 
victime de ce mouvement révolutionnaire. Lors- 
que M. de Fonton, le chargé d’affaires russe, 
vint lui annoncer l’abdication de Louis-Philippe, 
le prince s'écria: „ЕВ bien, mon cher, tout est 
бп!“ Mais Fonton tâcha de calmer le chance- 
lier en le persuadant qu'avec la chute de Louis- 
Philippe l'alliance de la France avec l’Angle- 
terre devait cesser d'elle-même. Le prince пе 
partageait pas cette manière de voir et l’avenir 
se présentait à lui sous les couleurs les plus 
sombres. П comptait surtout sur l'Empereur Ni- 
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мя войти въ соглашене или о продле- 
ни дфйстыя вастоящаго акта, или же, 
о введенли въ него перемнъ, необхо- 
димость которыхъ можеть быть указана 
опытомъ. 

Заключено въ В$нз 28 1юня (10 1ю- 
ля) 1847 года. 


Л. Teuro6opcxiä, 
Тайный СовЪтникъ 
Е. В. Императора 


Баронъ Карлъ Бю- 
бекъ-Кюбекъ, Пре- 
зидентъ Австрийской 


Всеросайскаго. Придворной  l'ene- 
ральной Палаты. 
(М. I.) (М. П.) 


№ 146, 


1849 г., 29-го мая (10 ня). Кон- 
венщя относительно содержаня рус- 
скихъ войскъ въ Авостри. 


Французская февральская револющя 1848 года 
подала сигналъ общимъ смутамъ во всей запад- 
ной Европ. Повсюду подготовившееся въ про- 
должен!н долгаго времени движене выступило 
паружу и давало себя чувствовать защитан- 
камъ существующаго законваго порядка. Даже 
въ самой Австри, вопреки сорокалЪтвимъ CTA- 
ран1ямъ князя Меттервиха поддерживать ста- 
рый порядокъ вещей, февральская революция 
нашла созувственный отголосокъ. Въ Австрии 
началось въ мартБ 1848 г. движене, которос 
привело это государство на край пропасти. По- 
cab ожесточенной борьбы, требовавшей много 
жертвъ, установился новый порядокъ вещей, на 
сторовЪ котораго боле было сочувстые варода. 

Жертвою этого ревозющоннаго движеня пажъь 
князь Меттернихъ. Koria руссый повёренный 
въ дфлахъ, Фонтонъ, пришелъ къ кназю Меттер- 
ниху съ извфетемъ объ отречен!и отъ престола 
Луни Филиппа, князь воскливвузЪ: «И TAKE, мой 
другь, все покончено!» Но Фонтонъ успоковлъ 
канцлера, доказывая ему, что сл» паденемъ 
Лун Филиппа союзъ Франщи съ Англею дол- 
женъ разрушиться самъ собою. Князь не раз- 
дФлялъ этого мифа и будущность показалась 
ему въ самыхъ мрачныхь краскахъ. Но oco- 
бенную надежду, въ случа$ новыхъ невзгодъ, 
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colas, dont l'amitié éprouvée viendrait aider 
l'Autriche en cas de nouveaux malheurs. Ici 
comme l'écrivait Fonton de Vienne, au commén- 
cement du mois de tévrier 1848, „оп attend une 
parole de l'Empereur comme une véritable ancre 
de salut*. 

En etlet, la Russie était toute prête de ргоп- 
ver а l'Autriche son amitié et sa tidélité. Quand 
le prince de Metteruich proposa de former à 
Vienne un ,centre d'entente“ des trois monar- 
chies septentrionales, l'Empereur Nicolas y ac- 
céda et envoya le général de Berg à Vienne. 
Quand le prince de Metternich s'adressa conti- 
uentiellement au cabinet de St-Pétersbourg pour 
obtenir de l'argent pour son gouvernement, l'Em- 
pereur consentuit de lui accorder un emprunt de 
six millions de roubles. (Voir lettre de Metter- 
nich au chancelier de l'empire, du № janvier 
1848). 

Се n'etait pas tout: quand le gouvernement 
autrichien reclamait l’aide de la Russie, l'Em- 
pereur Nicolas 1 déclara à l'Autriche que dans 
le cas où elle serait attaquée par la Sardaigne, 
alliée de la France, ,toutes nos forces seraient 
prêtes à vous soutenir”, que dans се cas une 
guerre contre l'Autriche en serait aussi une 
contre la Визые. Mais jusqu'à ce moment-là, 
le gouvernement russe ne voulait pas se шё- 
ег des affaires intérieures d'un pays aussi 
éloigné que l'Italie. Il devait réserver ces forces 
pour le cas d’un danger plus proche: en Pologne 
et en Allemagne. (Lettre du comte Nesselrode 
au prince de Metternich du 7 février 1848). 

Cependant, Гарри que le prince de Metter- 
nich trouvait dans la Russie, contribua à sa 
propre chute en mars 1348. (Comp. Bulle. Ge- 
schichte der neuesteu Zeit. Lpz., 1876, Bd. Ц, 
S. 9). Dans sa lettre du 14 mars le prince 
annonçait sa retraite à l'Empereur: ,La plus 
invincible des forces, celle des choses, a mis un 
terme à ma longue vie politique. L'Europe, 
Sire, est livrée à une crise qui dépasse de beau- 
coup le mouvement politique: la crise a lieu 
Чаи» le corps social“. Metternich disait avoir 
prévu les événements et taché de les соцуагег, 
mais tous ses efforts ont été vains. Dans sa 
lettre au comte de Nesselrode, datée du 17 mars, 
le prince dit que le lien existant entre lui et 
le comte était basé sur „а communauté de ‘pen- 
sées, de principes et d'action“. Le prince de 
Metternich termine sa lettre par les mots sui- 
vans: , J'ai passé ma vie à faire de l'histoire; 
j'emploierai mes dernières facultés à rassembler 
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возлагаль Меттернихъ на испытанную дружбу 
Императора Николая къ Австри. «ЗдЪеь», пи- 
салъ изъ Вфвы Фонтонъ въ начал февраля 
1848 г., «ждутъ слова императора, какъ настоя- 
щаго якоря спасен1я». 


ДЪйствительно, Poccia была готова доказать 
Австрии на дл свою дружбу и вЪрность. Когда 
князь Меттернихъь предложилъ учредить BE 
BB «центръ соглашен!я» между тремя сфвер- 
ными MOHAPXIAMH, Императоръ Николай со- 
гласился на это предложене н генералу Бергу 
было поручено отправиться въ bay. Когда 
князь Меттернихъ секретнымъ образомъ про- 
сихъ дать австрй.‘кому правительству въ ссуду 
нзкоторую сумму ACHETE, Императоръ согла- 
CHACA дать 6 милоновъ рублей сер. (CM. письмо 
Меттерниха къ государственному кавцлеру отт, 
20-го января 1848 г.). 

Мало того: когда австрИйское правительство 
просило помощн Росси для защиты его инте- 
ресовъ, Императоръь Николай I объявилъ, что 
если на него нападетъ Сардин1я, въ союз CE 
Франщею, <BCB наши силы будуть готовы, 
чтобы поддерживать BACH». Въ такомъ слу- 
ча война противъ ABCTPin будетъ войною 
противъ Poccin. Но до наступлен!я этого мо- 
мента, русское правительство не желало BMB- 
шиваться въ внутренная дла отдаленной Итапи. 
Оно должно было сохранять свои силы на слу- 
чай боле близкой опасности: въ Польш$ и въ 
Германш. (Письмо гр. Нессельроде къ князю 
Меттерниху отъ 7-го февраля 1848 г.). 

Но поддержка, которую князь Меттернихъ 
ваходалъ. въ Poccin, содфйствовала его паденю 
въ мартВ 1848 года. (Cpas. Bulle. Geschichte 
der neuesten Zeit. Lpz. 1876, Bd. IT, 5. 9). Пись- 
момъ оть 14-го марта князь Меттернихъ x0H0- 
ситъ Государю Императору о своемъ падении: 
«<HanGorbe вепреодолимая изъ сить, сила обстоя- 
тельствъ, положнла конецъ моей долгой полити- 
ческой жизни... Европа, Государь, повергнута 
въ кризисъ, который значительно превосходитъ 
политическое движене, эго —кризисъвъ самомъ 
сощальвомъ организмЪ». Меттернихъ говоритъ, 
что онъ предвидвлъ событя и старался всфми 
силами воздвигать имь преграхы, но BCB его 
уснз1я оказались тщетными. Въ письм3 въ графу 
Heccezxspoxe отъ 17-го марта князь Меттер- 
EHXB утверждаеть, что его соедивяхо съ гра- 
фомъ «общвость мыслей, принциповъ и д8й- 
СТВ». Кончаетъвнязь свое письмо сл5дующими 
словами: «Мою жизнь я провелъ, делая BCTO- 
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les matériaux pour qu'elle puisse &те écrite 
avec vérité“. 


L'Empereur Nicolas Г regrettait la retraite du 
prince de Metternich, puisqu'il le connaissait 
pour un homme qui appréciait la sincérité de 
ses bonnes intentions pour l’Autriche et sa dy- 
pastie. La conviction de l'Empereur était, que 
Metternich avait emporté avec lui ,tout un sys- 
tème de relations, d'idées, d'intérêts et d'action 
commune, que dans la nouvelle voie où va entrer 
désormais la monarchie autrichienne, et nonob- 
stant la bonne volonté de ses gouvernants", 
il sera difficile de rétablir au même degré. 
(Lettre au prince de Metternich du 23 mars 1848). 

La retraite de Metternich affecta immédiate- 
ment les relations réciproques de l'Autriche et 
de la Russie. Les troubles, les révoltes ouvertes 
et les changements continuels de cabinets for- 
слет la Russie d'observer une .attitude pleine 
de réserve vis-à-vis de ces événements. L'Em- 
pereur Nicolas Г résvlut de respecter scrupuleu- 
sement ,l’indépendance et l'intégrité“ de ГАл- 
triche et d'observer ,une stricte neutralité“. „И 
ne voulait ni faire la guerre hors de chez lui, 
ni pousser les autres à se la faire“. (Dépêche à 
Medem du 24 mars 1848). 

Le gouvernement russe croyait être dans son 
droit en gardant ses frontières et en garantis- 
sant la tranquillité intérieure dans le pays. П 
fut très inquiet de l'agitation polonaise qui ré- 
gnait en Galicie et sur les frontitres de Russie. 
Le gouvernement exigeait de la façon la plus 
énergigne des nouveaux ministres autrichiens 
qu'ils s’appliquassent à prévenir un nouveau sou- 
lèvement des Polonais. Dans ce but, le gouver- 
nement russe insistait sur la stricte observation 
de la convention de cartel. En septembre 1848, 
il déclara aux ministres autrichiens que s'ils n'y 
remplisaient pas leurs obligations, la rupture 
avec la Russie était imminente et l'ambassade 
russe quitterait immédiatement Vienne. (Dépêche 
du comte de Nesselrode du 13 septembre 1848). 


Le cabinet du prince Félix de Schwarzen- 
berg était vivement préoccupé des exigences 
russes. Le prince de Schwarzenberg finit par 
faire des ouvertures très confidentielles au gou- 
vernement russe, en lui proposant de faire occu- 
per Ja Galicie par ses troupes et Фу rétablir 
l'ordre. Mais cette proposition n'a pas été accep- 
tée. Jusqu'au moment où le régime en vigueur 
en Autriche même ne vienne à se régulariser, 
et qu'une forme définitive de gouvernement n'y 
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рию; A употреблю мои посл дная способности 
для собирав!я матераловь, чтобъ она могла 
быть написана согласно съ истиною“. 

Императоръ Николай | искренно coxarin 
объ OTCTABKB князя Меттервиха, потому что 
князьзналь H умфлъ цзнить искренное его распо- 
ложене къ Австри и къ ея династш. Bubcr 
съ князеиъ, по уб$жденю Императора, погибла 
„Ц\зая система отвошев!й, идей, нвтересовъ E 
общихъ AbACTBIR, которую, при томъ новомъ 
пути, ва который теперь вступитъ австрийская 
монарх1я, и не смотря на добрую волю ея пра- 
вителей“, будетъ трудно возстановить въ преж- 
ней степени. (Письмо къ кн. Меттерниху 23-го 
марта 1848 г.). 

Haxeuie Меттерниха непосредственно отозва- 
20сь на взанмныхъ отношеняхъ между À BCTpien 
и Росмею. Смуты, открытыя BO3CTARIA и по- 
стоявныя перем$ны мивистерствь заставили 
Pocci относиться особенно осторожно къ со- 
бытяиъ. Императоръ Николай Î рёшихлса x06po- 
совфстно уважать „независимость и неприкосно- 
венность“ Австрии и сохравять „строг! ней- 
тралитетъ“. „Онъ не хочетъ ни вести войну за 
пред$лами Имперли, ни заставить хругихъ во- 
евать другъ противъ друга“. (Депеша къ Me 
дему 24-го марта 1848 г). 

Но русское правительство признало себя въ 
прав$ охранять свои права и обезпечить вну- 
тренвее спокойстые въ стран%. Въ виду этого 
понятно, что двнжен1е Полаковъ въ Галищи и 
HA русскихъ границахъ сильно безпокойло пра- 
вительство. Оно самымъ. энергическимъ обра- 
зомъ требовало отъ новыхъ австрскахъ ми- 
вистровъ, чтобъ они приняли мфры дла преду- 
нреждев!я новаго возстан!я Поляковъ. Съ этою 
цфлью русское правительство особенво насга- 
HBAIO на исполнен!н картельной коввенщи. Оно 
объявило, BE севтябрф 1848 г., австрийскимъ ми- 
нистрамъ, что если они не исполнятъ обяза- 
тельствъ, принятыхъ на себя Австраею, разрывъ 
съ Poccien совершенно не изб женъ M русское 
посольство оставитъ Bay. (Депеша гр. Нессель- 
роде 13-го сентября 1848 г.). 

Министерство князя Феликса Шварценберга 
было сильно озабочено русскими требован1ямн. 
Наконецъ, самъ квязь Шварценбергь cexper- 
НыМЪ образомъ предложилъ русскому правитель- 
ству завять своими войсками Галищю и возста- 
вовить тамъ законный порядокъ. Но это пред- 
ожене не было принято. Пока въ самой Ав- 
стри не водворился опредзленный порядокъ, 
пока даже неизвфстно, какая форма правлен:я 
будеть установлена, русское правительство ве 
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soit établie, le cabinet de St-Pétersbourg ne 
crut pas possible d'envoyer des troupes de se- 
cours А l’empire voisin. (Dépêche du 10 no- 
vembre 1848) On ne peut pas dire cependant 
que l'Empereur Nicolas témoignait de la défa- 
veur au ministère du prince de Schwarzenberg. 
Non, il sympathisait avec chaque homme d'Etat 
qui s’appliquuit à rétablir en Autriche un ré- 
gime légal et solide. Ainsi, il était tout disposé 
d'apprécier à leur juste valeur les efforts du 
prince de Windischgrätz dans sa lutte avec les 
insurgés et les perturbateurs de l'ordre social. 
11 daigna approuver entièrement les paroles que 
М. de Fonton adressa au prince de Windisch- 
grâtz et qui faisaient l'éloge de son activité. M. 
de Fonton eut un entretien fort intéressant 
avec le prince de Windischgrätz à Hetzendortf. 
aux environs de Vienne. La réception que le 
prince fit au chargé d'affaires russe а eté très- 
amicale, ,mais il ne cherchait pas à dissimuler 
la profonde tristesse dont de cruels malheurs 
avaient empreint ses traits, et plusieurs fois dans 
le cours de notre entretien il eut peine à retenir 
ses larmes“. (Comp. Кодде. Oesterreich von Vil- 
lagos bis zur Gegenwart, Leipzig, 1872, Bd. I 
S. 6 etc.). 

Le prince de Windischgrätz avait pleine con- 
science des énormes difficultés qu'il aurait à com- 
battre. Il disait à M. de Fonton: „| n’y a dans 
l'histoire d'exemple d’un pays qui en aussi peu 
de temps, ait été aussi complètement démoralisé 
que le nôtre; l'esprit révolutionnaire a enveloppé 
et précipité les masses comme une avalanche“. 
Lorsque M. de Fonton parla de l'approbation de 
l'Empereur à sa manière d'agir, le prince remer- 
cia chaleureusement et rappela que déjà depuis 
longtemps il avait exprimé verbalement à Sa Ma- 
jesté toutes les appréhensions qu'il nourrissait au 
sujet de l'avenir le plus rapproché. Mais que, mal- 
gré toutes les difticultés qu'il rencontrerait sur 
son chemin, il ne désespérait pas triompher de 
l'anarchie. Dans le cas où ses efforts n’abouti- 
raient pas. il n'hésitait guère à .faire appel au 
noble coeur de $. M. l'Empereur Nicolas‘. L'Em- 
pereur daigna у répondre, en traçant de sa propre 
main sur la dépêche de Fonton, du 14 (26) octobre 
1850, les quelques mots suivants: „@ J'y répon- 
druis* (à l'appel) et .,4$ ne se tromperont раз!“ 
en comptant sur la Russie. 


| 
On sait que l'énergie du prince Windischgrätz : 


n'a tout de même pas réussi à mettre un terme 
à la désorgation intérieure de l'empire d'Autriche. 
Si à Vienne il a su ramener l’ordre pour quelque 
temps, il n’en était pas de même en Hongrie et 
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находнао возможнымъ придтн съ своими войска - 
MH на помощь. (Депеша 10-го ноября 1848 г.). 
Впрочемъ, нельзя сказать, чтобъ Императоръ 
Николай относился особенно неблагосклонно 
къ министерству князя Шварценберга. НФтъ, 
онъ сочувствовалъ каждому государственному 
муху, который поставилъ себф цфлью ввести 
въ Австри твердый законный порядокъ. Такъ 
онъ готовъ быль оцфнить по достоинству ста- 
ран!я князя Виндишгреца въ борьбЪ съ бунтов- 
щикамн н врагами общественнаго порядка. Овъ 
изволилъ совершенно одобрить слова Фовтова, 
сказанныя квязю Виндишгрецу и заключаюцщая 
въ себЪ изъявлен!е сочувствия къ дфятельности 
князя. Фонтонъ имфлъ съ княземъ Виндашгре- 
цомъ весьма интересный разговоръ въ Гетцев- 
xopdh, близь ВБны. Князь принялъ русскаго 
uoBbpeHHaro въ дфлахъ весьма любезно, но „не 
старался скрывать глубокую печаль, слЪды ко- 
торой оставили на его лицф жестовмя несча- 
сия. Въ продолжени вашего разговора вф- 
сколько разъему было трудно удерживать слезы“. 
(Срав. Rogge. Oesterreich von Villagos bis zur 
Gegenwart, Lpz. 1872, Bd. I, S. 6 etc.) 


Ruasz Вивдишгрець очень хорошо сознавадъ 
огромныя трудности, съ которыми ему при- 
дется бороться. „НЗтъ въ истори прим$ра, ска- 
залъ онъ Фонтону, чтобъ какая-нибудь страна 
могла быть въ такое короткое время на столько 
деморалезована, какъ наша: револющонный 
духъ охватилъ и увикь массы, подобво глыбЪ 
cabra“. Когда Фовтонъ объявилъ ему о сочув- 
CTBiH въ его дЪятельвости Государя, князь ис- 
EpeHHO благодарилъ и напомниль, что онъ уже 
давно лично высказывалъ Императору Нпкозаю 
свои опасенля на счетъ ближайшаго будущаго. 
Ho, ве смотря ва всЪ трудности для разрфше- 
HiA своей задачи, князь разсчитывалъ одержать 
побфду надъ анармею. Однако, есявбъ его уси- 
мя ве увфнзались успфхомъ, онъ ве затруд- 
нался-бы обратиться къ “везикодущному сердцу 
Е. В. Императора“. Государь собственноручно 
изволилъ написать на хепеш$ Фонтона оть 14 
(26) октабра 1848 г. отвфть въ словах: „мя 
отвъчу“ (ва призывъ) „м оны не ошибутся“, 
полагаясь на защиту Pocciu. 


Извфстио, что энермя кназа Вивдишгреца 
все-таки не положила конецъ внутреннему раз- 
стройству Австрайской импери. Если въ ВЪи$ 
ему удалось водворить на вфкоторое время по- 
радокъ, то все-таки въ Венгрин и въ C1a- 
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dans les pays slaves: là l’effervescence des esprits 
et la révolte Ouverte prenaient de jour en jour 
de plus grandes dimensions. П у a eu des mo- 
ments quand même les meilleurs esprits en 
Autriche doutaient de la possibilité du maintien 
de l'intégrité de l'empire. Le plus grand danger 
découlait de la tendance centrifuge des Hongrois 
et des Slaves autrichiens. 

Le gouvernement russe voyait ce danger, mais 
jamais il ne songea à profiter de cette situation 
alarmante de l'empire voisin, pour lui porter un 
coup mortel. L'Empereur Nicolas resta fidèle du- 
rant tout sou règne à la devise qu’il avait adop- 
tée pour sa politique. Franchise et droiture“,— 
tels étaient les mots qui brillaient sur le drapeau 
politique de la Russie. 


Réellement, ces principes faisaient le fond de 
la politique russe à cette époque; on peut s’en 
convaincre, en lisant le grand nombre de notes 
autographes, que l'Empereur se plaisait à ins- 
crire sur les marges des rapports adressés par 
ses agents à l'étranger, et les instructions que Гоп 
rédigeait pour ces derniers. Enfin, on peut voir 
encore une preuve de cette tendance politique 
d'une honnêteté si absolue dans le rapport fort 
intéressant, présenté par le Chancelier de l'Em- 
pire, le 15 juin 183. Dans cet acte impor- 
tant, on examine en détail les causes de la dis- 
solution intérieure de l'Autriche et on y détinit 
le rôle de la Russie vis-à-vis des tendances cen- 
trifuges des nationalités slaves, soumises à la dy- 
nastie des Habsbourg. Le gouvernement russe nie 
catégoriquement l'opinion d'après laquelle on se 
trouverait en présence de la dernière heure de 
l'existence de la monarchie autrichienne. L'Em- 
pereur et le Chancelier étaient tous les deux d'a- 
vis que la Russie ne pouvait désirer l'annexion à 
ses Etats des terres slaves de l'Autriche. „Ла 
grande unité russe”, fortement constituée par Ги- 
nité de la foi religieuse, par son passé historique 
et la solidarité de ses intérêts, serait par là compro- 
mise. Introduire dans cet organisme des éléments 
religieux et politiques divergents, equivaudrait à 
un coup porté à la Russie et А son unité poli- 
tique. Quant à la destinée de la population slave 
de l'Autriche, c'est une question sur laquelle on 
pouvait avoir des opinions diverses. 

Les représentants du gouvernement russe près 
la cour de Vienne agissaient dans ce sens. En 
juillet 1343, une députation croate vint trouver 
le charge d'affaires russe: au nom du baron Jel- 
latchitch, elle vint se plaindre contre Горргез- 
sion des Hongrois et réclamer la protection de 
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BAHCKEXE земляхъ брожеше умовъ M открытое 
возмущевн1е принимали все ббльшие разифры. 
Была минута, когда въ самой Австрии лучи 
люди сомнфвались въ возможности сохранены 
цфлости имперн. Особенную опасвость npel- 
ставляли центробфжныя стремленая венгерцевъ 
H ABCTPIACEHXE славянъ. 

Русское правительство видВхо эту опасность, 
но ни на одну минуту не хопускало мысли вос- 
пользоваться бЪдственвымъ положен1емъ COCh- 
няго государства для нанесенля ему смертель- 
наго удара. Huuepaiopr Николай Т, въ spoxos- 
жен!и всего своего царетвован1я, оставался вВр- 
нымъ избранному имъ девизу для своей поля- 
тики. „Прямота и честность“—вот*ь слова, Ko- 
торыя красовались на политическомъ знамени 
Poccix. 

Ha сколько, дЪйствительно, эти привципы Je- 
жали въ основаши русской политики этой эпохи 
MOXÆEHO BHABTE изъ множества собственноручныхъь 
помфтокъ Государя на донесен1яхъ загравич- 
ныхъ его агентовъ и изъ инструкций, получев- 
выхъ послфдними. Наконецъ, памятникомъ этого 
безусловно честваго направлен1я можеттъ слу- 
жить Чрезвычайно интересный докладъ госу- 
дарственнаго канцлераотъ 15-го 1юня 1848 года. 
Въ этомъ важномъ актВ подробно разсматри- 
ваются причины внутревнаго разложения Ав- 
стрн и опредфляется положене Pocciu въ от- 
ношенши центробфжвыхъь стремлен1й славян- 
скихъ вародностей, ваходящихеся подъ властью 
Габсбургской династи. Русское правительство 
категорически отрицаетъ MHBHIE, что будто уже 
наступить послфдв!Я часъ существован1я Ав- 
crpiäcsoñ монархи. Государь Императоръ и 
канцлеръ были совершенно согласны въ томъ, 
что Росая не можеть жезать присоедивевя къ 
себЪ славанскихъ земель ABCrpis. Чрезъ это 
былъ-бы нанесенъ ударъ „велмкому единству 
Росми“, прочно основанному на общаости ре- 
лимозныхъ вфровавй, историческаго прошлаго 
и солидарности интересовъ. Включить же въ 
свой составъ развородные религюзные и полы - 
тическе элементы, звачило-бы нанести ударъ 
Poccix и политическому ея единству. Но какова 
будетъ судьба славанскаго населевшя Австрв — 
это вопросъ, относительно котораго можно сдф- 
лать резличныя соображеня. 

Согласно съ этими воззрЪями ДЪйствовалн 
представители русскаго правительства при В$н- 
скомъ двор. Такъ, когда въ Ю2Ъ 1848 г. къ 
русскому повфренному въ дЫлахъ пришаи кро- 
атсые депутаты, чтобъ оть имени барона Îezx- 
лачича жазоваться на DPHTBCHEHIA венгерцевъ и 
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la Russie. М. de Fonton déclara пе pouvoir ni | просить защиты Росси, Фовтонъ имъ объявнлъ, 
la recevoir, ni l'entendre en за qualité de repré- | что онъ ве MOXETE нхъ ни приннмать, ни вы- 


sentant du gouvernement russe. Comme simple 
particulier, il lui donna l'avis amical de ne pas 
compter sur le secours de la Russie, dont la po- 
litique était ,régie par la pensée de maintenir 
l'intégrité de la monarchie autrichienne et le salut 
de sa dynastie“. Le gouvernement russe, selon 
Fonton, ne se mélerait pas des affaires intérieures 
de l’Autriche. (Dépêche du 11 (23) juillet 1848). 


Le cabinet de St.-Pétersbourg avait confiance 
dans la force vitale de l'Autriche. Les événements 
lui donnèrent raison dès la tin de 1848, époque 
de l'avènement de l'empereur François Joseph 
au trône autrichien. А partir de ce moment, 
est-il dit dans le compte-rendu pour 1848, ,,date 


ct la reprise de plus en plus marquée de nos an- 
ciennes relations avec le gouvernement autrichien“. 

L'Empereur Nicolas [Г résolut de prouver au 
jeune empereur d'Autriche qu’il continuait à être 
pénétré vis-à-vis de la dynastie de Habsbourg 
des mêmes sentiments d'amitié qui avaient fait 
la base de l'alliance, conclue en 1833 à Munchen- 
graetz. La révolution hongroise, devenue dès le 
commencement de 1849 de plus en plus mena- 
çante, força l'Autriche à implorer le secours de 
la Russie. L'Empereur Nicolas ne se dédit pas 
des promesses qu'il avait faites dans ce sens (Voir 
№ 139), et un corps d'armée russe, allié de l'Au- 
triche, fut expédié en Hongrie, pour у étouffer 
l'insurrection. 

Le but de la convention suivante était de ga- 
rantir l'entretien des troupes russes, envoyées à 
la défense de l'intégrité de l'empire d'Autriche. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohême, ayant 
demandé l’assistance de Sa Majesté РЕт- 
pereur de toutes les Russies, Roi de 
Pologne, pour réprimer l'insurrection de 
Hongrie, et cette assistance ayant été 
accordée, Leurs Majestés ont jugé utile 
et convenable de régler par une con- 
vention spéciale tout ce qui a rapport 
à l'entretien, à lapprovisionnement et 
aux diverses fournitures nécessaires aux 


слушивать въ качеств$ представителя русскаго 
правительства. Только какъ частное лицо онъ 
можеть дать имъ дружесюый COBBTE не Haxb- 
яться на помощь Росси, политика которой про- 
HHKHYTA мыслью „охранять неприкосновенность 
Австрийской имиерн и бзаго ея династти“. Рус- 
ское правительство, объявиль Фонтонъ, не бу- 
деть вмЁшиваться во внутренн1я Ab4a ABCTPIH. 
(Депеша 11-го (23-го) isa 1848 года). 
Ув$ренность русскаго правительства въ жиз- 
ненную силу Австрии, казалось, оправдалась уже 
въ ковцф 1848 года, когда на австрийсвй npe- 
столъ вступилъ вмператоръ Фравцъ Тосифъ. Съ 
этого момента, говорвтся въ отчет$ за 1848 годъ, 


‘ „начивается новый фазисъ въ нашемъ политиче- 
une phase nouvelle dans notre situation politique, : 


скохъ позожевии, и возстановлен!е нашихъ преж- 
нихъ OTHOMEBIA въ австр!йскому правительству 
становятся все боле и бол$е осязательнымъ“. 

Императоръ Николай 1 рёшился доказать мо- 
AOXOMY австрскому императору, что овъ все 
еще проннквутъ въ отношения Габсбургской дн- 
насти TM же чувствами дружбы, которыя 
легля въ основаше союза, заключеннаго въ 1833 
году въ Mionxesrpenk. Венгерская револющя, 
принявшая съ начала 1849 года крайне опасные 
разм$ры, заставила австрайское правительство 
просить помощи Poccis. Императоръ Никозай 
не отрекся отъ данпыхъ RME прежде обфщанй 
(см. № 139) ин союзный корпусъ русскахъ войскъ 
былъотправленъ въ Венгр!ю для усмпреня бунта. 


НижеслВдующая вонвенщя имфла назначен!- 
емъ обезпечить продовольстве русскихъ войскъ, 
посланныхъ для защиты цфлости Австрайской 
HMnepiu. 


Е. В. Императоръь Ascrpiäcxiñ Ko- 
роль Beareperiä и Богемеюмй просилъ 
помощи Е. В. Императора Всеросей- 
caro, Царя Польскаго, для усмирен!я 
мятежа въ Венгр!и, на что Е. В. Им- 
ператоръ Bcepocciäcriä изъавилъ свое 
согласе. Въ cabgctsie того Ихъ Им- 
ueparopcria Величества признали нуж- 
нымъ и полезнымъ опред$лить особен- 
ною конвенщею все то, что касается 
AO содержаня и продовольствованя 
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troupes russes qui entreront dans les 
Etats Autrichiens. 


En conséquence Leurs dites Majestés 
ont autorisé, savoir. —- 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies: 

Le Feldmaréchal Prince de Varsovie 
Comte Paskewitsch d’Erivan, Comman- 
dant en chef de l’armée, Son Lieutenant 
dans le Royaume de Pologne etc. 

Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, le 
Lieutenant Général Prince de Schwarzen- 
berg, Président de Son Conseil, Ministre 
des Affaires étrangères, etc. 

A nommer de leur par des commis- 
saires chargés de discuter, d'arrêter et 
Ce signer une convention, fondée sur les 
bases préalablement convenues entre eux. 


А cet effet le Feldmaréchal Prince de 
Varsovie, a désigné et muni de ses plein- 
pouvoirs: 

Le sieur Guillaume de Renne, Séna- 
teur, Lieutenant-Général, chevalier de 
l’ordre de St. Georges de la 4-me classe, 
Grand Croix de l’ordre de St. Wladimir 
de la 2-de classe et de la 4-me avec 
la cocarde, de celui de St. Anne de 1-re 
classe, orné de la Couronne Impériale, 
chevalier de l’ordre du Mérite de Prusse, 
décoré de Ja Croix Virtuti militari de 
la 2-de classe. 

Le sieur Serge de Boutourline, géné- 
ral-major, chevalier de l’ordre de St. 
Wladimir de la 3-me classe et de la 
4-me avec la со-аг4е, de celui de St. 
Anne de la 2-me classe, décoré de la 
Croix Virtuti militari de la 4- ше classe, 
chevalier de l’ordre Royal de l’Aigle 
rouge de Prusse de la 2-me classe. 
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съЗетными и другими разными прииз- 

сами TBXE войскъ Росаийскихъ, Еот- 

рыя вступятъ въ предБлы Австрайскить 
владЪний. 

На сей конець Ихъ Императорскы 
Величества уполномочили, а именно: 

Е. В. Императорьъ ВсероссШевкй, 
Царь Польсвй: 

Фельмаршала Князя Bapuiascran. 
Графа Паскевича - Эриванскаго, raas- 
нокомандующаго дёйствующею армею, 
Намфстника Царства Польскаго и проч. 

ГЕ В. Императоръ ABcrpiäckiü: re- 
| нералъ-лейтенанта князя Шварценбер- 
ra, Председателя Сов$та Министровтъ, 
Министра Иностранныхъ ДЪлъ и проч. 

Назначить съ своей стороны комми- 
саровъ съ TBMP, чтобы они вступили въ 
переговоры по сему предмету, постано- 
вили и подписали конвенцю на привя- 
тыхъ уже предварительно основаняхъ. 

На сей вонецъ Фельмаршалъ Князь 
Варшавск1й назначилъ и уполномочиль 
съ своей стороны: 

Сенатора генералъ-лейтенанта Виль- 
гельма Ренне, кавалера орденовъ: Св. 
'Геормя 4-й степени, Св. Владимира 
2-й степепи большаго вреста и того 
: же ордена 4-й степени съ бантомъ, Св. 
Анны 1-й степени Императорскою ко- 
роною украшеннаго, прусскаго ордева 
за заслуги, имфющаго знакъ отлич{а 
военнаго достоинства 2-й степени 





—— ———————— —- о me en дб. — 





Генералъ-Ма1ора Cepria Бутурлина, 
кавалера орденовъ: Св. Владимира 3-й 
степени, и того же ордена 4-й степени, 
съ бантомъ, Св. Анны 2-й степени, 
имфющаго знакъ отличия за военное до- 
стоинство 4 Ë степени, прусскаго крас- 


наго орла 2-й степени. 
® 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Le sieur Théodore de Hilfferding, Соп- : 


seiller d'Etat Actuel au Ministère des 
Affaires étrangères, chevalier de l’ordre 
de St. Wladimir de la 4-me classe, de 
celui de St. Anne de la 2-me classe avec 
la Couronne Impériale, de St. Stanislas 
de la 1-ère classe, commandeur de l’ordre 
de Léopold d'Autriche et de la Couronne 
de fer, chevalier de l’ordre Royal de 
l’Aigle rouge de Prusse de la 3-me 
classe. 

Et le Lieutenant-Général prince de 
Schwarzenberg: | 

le sieur Bernard comte de Caboga, 
Lieutenant-Général, dirigeant le Corps 
du Génie de Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostolique, Son Conseiller intime 
et Chambellan Actuel, chevalier de l’ordre 
de St. Anne de la 2-me classe et de St. 
Stanislas de la 2-me classe avec la 
plaque, décoré de la Croix Virtuti mi- 
litari et du sabre d’honneur de Russie, 
chevalier de l’ordre de l’Épée de Suède 
et de St. Georges des deux Siciles. 

Le Sieur de Fraenz'l, Conseiller de 
Section au Ministère des finances. docteur 
en droit; 

et le Sieur François Braunitzer de 
Braunthal, commissaire supérieur de 
guerre, chevalier de l’ordre Constantinien 
de Parme et de Plaisance de 1-re classe; 

lesquels après avoir échangé leurs 
pleinpouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, ont arrêté et signé les articles 
SUIVANS: 


ARTICLE [. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies prête à Sa Majestè l'Empereur 
d'Autriche le concours de Ses armes 
dans le but de réprimer l'insurrection 
en Hongrie et en Transylvanie, et des- 


ВЗдометва Министерства Иностран- 


_ ныхь ДФлъ, ДЪйствительнаго Статскаго 
‚ Совфтника Гильфердинга, кавалера ор- 
‚ деновъ: Св. Владимира 4-й степени, Св. 


Анны 2-й степени Императорскою ко- 
роною украшеннаго, Св. Станислава 
1-й степени, австрайскихъ: Леопольда, 
и желЪфзной короны, прусскаго краена- 
го орла 3-й степеви. 


А генералъ-лейтенанть князь Швар- 


' ценбергъ: 


Генералъ- лейтенанта графа Бернар- 
да Кабогу, Управляющаго Император- 
скимъ Королевскимъ Австрйскимъ Ин- 
женернымъ Корпусомъ, Тайнаго (Co- 
взтника и ДЪйствительнаго Камергера, 
кавалера орденовъ: Св. Анны 2-й сте- 
пени, Св. Станислава 2-й степени со 
зв®здою. ордена военной заслуги, им$ю- 
щаго Российскую саблю за храбрость и 
знаки: шведскаго ордена Меча и Св. Ге- 


‚ оргя об$ихъ Сицилйй. 


te 0e mn ce ee + een nent Re ee cs 


СовЪфтника отдфленя Министерства 
Финансовъ, 41октора правъ Френцеля и 


Старшаго Военнаго Коммисара Фран- 
ца Брауницера фонъ Браунталя, кава- 
лера Пармскаго и Шаченцскаго ордена 
Константина 1-й степени; 

Которые по разм$н® своихъ полно- 
мой, пайденныхъ въ надлежащей фор- 
MB, постановили и подписали нижесл$- 
дуюпия статьи: 


Стлтья I. 


Е. В. Императоръ ВсероссЁйсвЙ даетт 
Е. В. Императору Австрйскому по- 
мощь военныхт силъ своихъ для усми- 
рен1я мятежа въ Венгрии и въ Тран- 
сильванти, и на сей ковецъ посылаетъ, 
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tine à cet effet, à titre de troupes auxi- 
liaires, une partie de Son armée complè- 
tement équipée et munie de tout l'atti- 
rail de guerre nécessaire. 


ARTICLE II. 


Eu outre Sa Majesté l'Empereur de 
toutes les Russies prend à Sa charge 
l'indemnité de guerre accordée aux trou- 
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‚ BB видЪ вспомогательнаго войска. часть 


pes pour leur mise en campagne et con- : 


sent également à supporter les frais de 
leur solde, non seulement de celle que 
les troupes reçoivent en temps de paix, 
mais de la solde supplémentaire qui leur 
est allouée en temps de guerre. 


ARTICLE Ш. 


Par contre Sa Majesté l’Empereur | 


d'Autriche s'engage à faire fournir sans 
indemnité aucune, tout ce qui est néces- 
saire à la subsistance des troupes Impé- 
riales russes envoyées dans Ses Etats, 
tant en vivres qu’en fourrages, à faire 
procurer sans frais aux dites troupes le 
charroi nécessaire pour les transports 
et de plus à rembourser au Gouverne- 
ment Impérial Russe les dépenses qu'il 
aura faites pour suppléer à ces diverses 
prestations en nature, soit par des en- 
vois tirés des Etats de Sa Majesté l’Em- 
pereur de toutes les Russies, soit par 
des achats effectués dans les Etats de 
Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, con- 
formément aux bases de l’article 27 de 
la présente convention. 


La spécification précise des charges 
acceptées par le Gouvernemsnt de Sa 
Majesté Impériale et Royale Apostolique, 
en vertu du présent article, se trouve 
consignée ci-dessous. 


своей APMIH въ полномъ вооружении 
снабженную всфми нужнымн военным 
принадлежностями. 


Статья Il. 


Сверхъ того Е. В. Императоръ Вее- 
POCCIËCEI* прявимаеть на свой счет» 
выдачу пособля войскамъ при движени 
HXB въ походъ, равно и производсть 
жалованья, какъ Того, которое войсы 
получаютъ въ мирное время, такъ п 


| того, которое опредляется имъ въ до- 


бавокъ во время войны. 


Статья Ш. 


Е. В. Императоръ Австрйсвй, съ 
своей стороны, обязывается приказать 
снабжать безъ всякаго вознаграждения 
Huneparopcria Pocciäcrkia войска, по- 
сланныя въ Его владЪня, всфмъ нуж- 
нымъ для продовольствован1я какъ про- 
нантомъ, тавкъ и фуражемъ, достав- 
лаять безвозмездно онымъ войскамтъ не- 
обходимыя для перевозки подводы, и 
сверхъ того возвратить Императорско- 
My Росейскому Правительству издерж- 
ки, которыя будуть имъ учинены для 
заи$щеня какого либо педостатка въ 
сихъ поставкахъ натурою или посред- 
ствомъ запасовъ, вывезенныхь изъ вла- 
abxiñ Е. В. Императора Всеросейска- 
го, или же посредствомъ покупокъ въ 
влалзняхъ Е. В. Императора Австрий- 
скаго, согласно 27-й статьи сей кон- 
венши. 

Обязанности, принятыя въ силу сей 
3-й статьи Императорскимъь Королев- 
скимъ . Австрйскимъ Правительствомъ, 
подробно обозначены въ нижеслВдую- 
ЩИиХЪ СТАТЬЯХЪ. 
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ARTICLE IV. 


Depuis le jour où les troupes auxi- 
liaires russes auront mis le pied sur le 
territoire d'Autriche, le Gouvernement 
de ce pays prendra sur lui le soin et 
les frais de leur approvisionnement, con- 
formément au tarif russe ci-annexé sub 
lit А., du 22 avril (4 mai) 1849, ]е- 
quel tarif, dans toute sa teneur, fait 
partie intégrante de la présente conven- 
tion, avec les modifications suivantes: 


1. Au lieu de 3 portions de viande 
et d’eau-de-vie par semaine à délivrer 
aux combattans, il sera délivré à tous 
sans distinction, cinq portions de viande 
et d’eau-de-vie, par semaine; 


2.,Les chevaux des magasins de vivres 
mobiles reçoivent 3 garnetz d’avoine au 
lieu de 2'/зо garnetz quand ils sont en 
mouvement avec les chariots chargés. 

Observation 1-re. Dans le cas où le 
Commandant en chef russe trouverait 
nécessaire d’ordonner des distributions 
de viande et d’eau-de-vie en sus des 5 
portions précitées, cette augmentation 
retombera également à la charge du 
Gouvernement Autrichien. 

Observation 2-me. Indépendamment 
des articles déterminés par le tarif, il 
pourra aussi être fourni aux troupes 
russes pour la conservation de leur 
santé, du poivre et du vinaigre confor- 
mément aux dispositions du règlement 
militaire russe contenues dans les 88 7, 
8, 9, (règlement ci-annéxé sub lit. B.) 
Toutefois ces ingrédiens ne peuvent 
être exigés qu’en vertu d’une décision 
du Commandant en chef. 
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Статья IV. 


Со дна ветуплен1я Pocciñegax® вспо- 
могательныхъ войскъ въ предЗлы Ав- 
стрИйскихъ владЪий, правительство сей 
Импери принимаетъ на себя попечение 
и издержки по продовольствован!ю оныхъ 
войскъ согласно Россйскому тарифу 
оть 22 аирфля (4 мая) 1849 года, при 
семъ подъ лит. А приложенному; ка- 
ковой тарифъ во всемъ своемъ содер- 
жан!и составляеть нераздфльную часть | 
настоящей конвенщи съ нижеслВдую- 
щими измЗненями: 

1. Вм$ето трехъ порщй говядины и 
водки, опредВленныхъ въ недЗлю для 
строевыхъ, и двухъ порщй для нестрое- 
выхъ нижнихъ чиновъ, будетъ отпускае- 
мо всфмъ безъ различ1я по пяти порщй 
говядины и водки въ недЪлю. 

2. Лошади при магазинахъ съ про- 
вантомъ получаютъ 3 гарнца овса, 
BMBCTO 2‘/зо гарнца, когда онф везутъ 
нагруженныя повозки. 

Примъчане 1. Въ случа? когда глав- 
нокомандующий Россйскою apuielo най- 
деть нужвымъ приказать выдачу говя- 
дины и водки, сверхъ опред$ленныхъ 
пяти порщя, этотъ прибавочный отпускъ- 
будеть производится также на счетъ 
Австрйскаго Правительства. 

Примтъчане 2. Независимо отъ 03Ha- 
ченныхъ BB тарифЪ статей можетъ 
быть отпускаемъ русскимъ войскамъ 
для сохранен1я ихъ здоровья перець и 
увсусъ па основани $$ 7, 8, 9, Рос- 
сйскаго Военнаго Устава. (Уставъ сей 
прилагается при семъ подъ лит. Б); 
во всякомъ случа$ это снадобье можетъ 
быть требуемо только велфдетве пред- 
писаня Главнокомандующаго. 
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Observation 3-me. Il sera fourni gra- 
tuitement des pâturages pour le bétail des- 
tiné à l’approvisionnement de la troupe. 


ARTICLE V. 
L’Autriche fournit gratuitement: 
a) le bois et la paille pour les cam- 


pemens; 
b) les fours, le combustible et les 


ustensiles nécessaires pour la cuisson du | 


pain et du biscuit. 
ARTICLE VI. 


Dans les cas où les troupes seront 


logées militairement, elles auront à l’é- 
‚ право, подобно австр!йскимъ солдатамъ, 


gal du soldat autrichien, droit à rece- 
voir de leurs hôtes le logement, l'éclair 
rage, le combustible et la paille. 

Le logement des troupes se fera en 
vertu de billets délivrés par les Auto- 
rités locales. 


ARTICLE VII. 


Partout où le Commandant en chef 
russe le trouvera nécessaire, il sera ог- 
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Примъчавше 3. Для скота, опред+- 
леннаго для продовольствия арыми, OTB- 
дены будутъ безвозмездно пастбища. 


Стлтья У. 


Австрийское Правительство доставла- 
етъ безвозмездно: 
а) дрова и солому для лагерей; 


6) пекарныя печи, топливо и всю ут. 
варь, необходимую для печен1я хл%ба 
и сухарей. 


Статья VI. 
Когда войска будуть помБщаемы по 


военному положеню, они будутъ HMBTE 


получать отъ своихъ хозяевъ квартиру, 
освфщене, отоплете и солому. Ввар- 


‚ тиры войскамъ будуть отводимы Hi 


— - — ——ы———---— 


ganisé des hôpitaux russes auxquels : 
' Правительство обязывается безвозмездно 


l'Autriche fournira gratuitement: 

a) Оп local convenable; 

b) le mobilier et les ustensiles néces- 
saires, ainsi que les objets d’habillement 
pour les malades, en autant qu’ils man- 
queraient aux ambulances russes; 


— _ =. 


с) les médicamens qui pourraient man- 
quer aux Russes, pourvu qu'ils soient 
compris dans la pharmacopée autri- 


chienne: 
d) le blanchissage du linge et des 
autres objets à l’usage des hôpitaux; 
e) l’entretien des malades, d’après le 
tarif russe ci-annexé: lit: C. 


=  —-———3—-.-- 


основан билетовъ, выдаваемыхъ мЪст- 
ными начальствами. 


Стлтья УП. 


По усмотр5н1ю Главнокомандующаго 
Россйскою Армею булуть учреждены 
русеке лазареты, которымъ Австрийское 


доставлять: 

а) приличное помЗщене; 

$) мебель и необходимую утварь рав- 
но какъ и одежду для больныхъ. если 
въ оной будутъ нуждаться руссме за- 
зареты; 

с) медикаменты, въ которыхъ будуть 
нуждаться Pycckie, если только таковые 
медикаменты заключаются въ австрй- 
ской фармакопе$. 

4) мытье бЪлья и другихъ предме- 
товъ, употреблаемыхъ въ лазаретахъ. 

в) содержаше больныхъ по прило- 
женному при семъ подъ лит. С рус- 
свому тарифу. 
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Observation. Auprès de chaque hôpi- 
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tal russe il se trouvera un commissaire : 


autrichien, qui obtempérera à toutes 
les demandes, nécessitées par les circon- 
stances, des Autorités russes préposées à 
lPhôpital sous responsabilité et quittance 
de ces Autorités, mais le commissaire 
autrichien adressera en même temps à 
son commissaire général des rapports 
sur les fournitures qu’il aura faites. 


Les commissaires autrichiens près les 
hôpitaux russes, sont autorisés et tenus 
de contrôler l'emploi régulier des articles 
et objets livrés aux hôpitaux. 


ARTICLE VIII. 
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Примъчате. При каждомъ русскомъ 
лазарет будеть состоять ABCTPIACRIË 
коммисаръ, который OYACTE исполнять 
BC требованйя, въ коихъ по обстоятель- 
ствамъ окажется надобность, и которыя 


| предъявляемы будуть русскимъ началь- 


Dans les localités où il n’y aura point 


d’hôpitaux autrichiens, les malades rus- 
ses seront entretenus d’après le tarif 
autrichien, sauf le pain qui sera délivré 
d’après le tarif des hôpitaux russes. 


Quant aux convalescents, leur nourri- 
ture dans ces hôpitaux sera celle déter- 
minée par le tarif russe. 

Observation. Comme dans les hôpi- 
taux civils autrichiens il ne serait раз 


les articles énumérés dans le tarif russe, 
des déviations à ce principe seront ad- 
mises. 


ARTICLE IX. 


L’Autriche fournit gratuitement les | 
moyens de transport pour les objets sui- | 


vants: 


никамъ, зав дывающимъ лазаретомъ 
подъ отвЪфтственност!ю и по роспискамъ 
сего же начальства; но авструйсв!й ком- 
мисаръ въ то же время будетъь пред- 
ставлать своему Главному Коммисару 
рапорты о доставленныхъь имъ припа- 
сахъ. 

ABCTPIHCKHMB коммисарамъ, состоя- 
щимъ при русекихъ лазаретахъ, предо- 
ставляется и вмфняется въ обязанность 
наблюдать за правильнымъ употребле- 
н1емъ предметовъ, доставленныхъ лаза- 
ретамъ. 


Статья УШ. 


Въ т$хъ M'ÉCTAXE, гд8 не будетъ рус- 
скихъ лазаретовъ, и гдВ находатся ав- 
crpiñcrie лазареты, руссве больные бу- 
дуть помфщаемы въ сихъ послФднихъ 
п содержимы по австрйскому тарифу, 
исключая хл$ба, который будетъ отпу- 
скаемъ по тарифу русскихъ лазаретовъ. 
Что же касается до выздоравливающихъ, 
то они будутъ продовольствуемы по та- 
рифу русскому. 

Примпчаме. Такъ какъ въ австрИй- 


‚ скихъ гражданскихъ лазаретахъ, быть 
peut-être toujours possible de fournir : 


можеть, не всегда возможно будетъ до- 


| ставлять BCB предметы, исчисленные въ 


русскомъ тариф$, то уклонен1я-отъ онаго 
могутъ быть допущены. 


Статья IX. 


Австрийское Правительство достав- 
ляеть безвозмездно способы для пере- 
BOSEH слБдующихъ предметовъ: 
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а) Pour les vivres et fourrages ame- | 


nés de.la Russie ou du Royaume de 
Pologne, depuis la frontière jusqu’à leur 
destination; 

b) pour les vivres, les fourrages et 
les effets militaires de tout genre, en 
autant que les moyens de transport russes 
seraient insuffisants; Cependant, dans ces 
cas les exigences des régimens devront 
être aussi limitées que possible; 

с) pour les malades et les objets d’hô- 
pitaux; 

d) pour le transport des blessés du 
champ de bataille. 


ARTICLE X. 


Les voitures du pays ne se donnent 
que sur la présentation de feuilles de 
route (Marschruten) signées par les com- 
mandants des corps d’armée, le chef de 
l'état major général, ou le général de 
service de l’armée. La signature de ces 
officiers généraux doit être légalisée par 
un commissaire autrichien. À cet effet, 
les commissaires autrichiens seront sou- 
vent dans le cas de légaliser les dites 
signatures sur des blanc-seings impri- 
més. Les comptes rendus, qui justifie- 
ront l'emploi des feuilles de route dé- 


livrées en blanc, seront communiqués 


aux commissaires autrichiens. 

Tout individu ayant reçu une voiture 
sur la présentation d’une feuille de route, 
est tenu d’en donner quittance. 


ARTICLE XI. 


Il se trouvera au quartier général un | 


nombre suffisant de voitures avec atte- 
lages et postillons, pour le service de la 
poste militaire, destinée a relier le quar- 
tier général avec les stations de poste 
ordinaire. Si l’armée russe s’avançait 
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a) Съфетныхь припасовъ и фуража, 
привезенныхь изъ Росаи или Царства 
Польскаго, отъ границы до м$ета ить 
назначения. 

$) Съфстныхъ припасовъ, фуража и 
всякаго рода военныхъ припасовъ, если 
способы русской арми для перевозки 
оныхъ будуть недостаточны; въ семъ 
однако случа$ требованя должны быть 
по возможности ограничены. 

с) Для перевозки больныхъ и пре- 
метовъ, принадлежащихъ къ лазаретамъ. 

4) Для перевозки раненыхъ съ поля 
сражен!я. 


Статья X. 


Подводы даются не иначе, какъ по 
предъявлении маршрутовъ, подписан. 
ныхъ корпусными командирами, началь- 
никомъ Главнаго Штаба или дежурнымъ 
генераломъ арми. Подпись сихъ гене. 
раловъ должна быть скр$плена австрй- 
скимъ коммисаромъ. Поэтому австрИ- 
скле коммисары будутъ часто принуж- 
дены скр$Фплять означенныя выше пох 
писи на печатныхъ бланкетахъ. Отчеты 
объ употреблении бланкетныхъ маршру- 
товъ будуть сообщаемы австрАйскимъ 
коммисарамъ. 


Получающий подводу по предъявлен!и 
маршрута обязанъ дать росписку. 


Стдатья XI. 


Въ Главной Квартир$ будетъ нахо- 
диться достаточное количество повозокъ 
съ лошадьми и проводвиками для воен- 
ной почты, долженствующей служить 
сообщещемъ между Главною Ёвартирою 
и станщями обыкновенной почты. Если- 
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dans une direction où il n’existerait раз 
de service de poste régulier, l'Autriche 
disposerait gratuitement des relais pour 
la poste militaire jusqu’à la ligne po- 
stale la plus rapprochée. 


ARTICLE XII. 
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L'Autriche accorde de plus lusage 


gratuit: 


a) des chemins de fer pour le trans- 


port des troupes, du matériel de guerre 
et de l’approvisionnement en autant que 
le service l’exigera; 
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бы росайская арм1я подвинулась въ та- 
комъ направлен, въ которомъ HÈTE 
постоянной почты, тогда Австрийское 
Правитель’ тво обязывается безвозмездно 
разстановить лошадей для военной почты 
до ближайшей почтовой лини. 


Статья ХИ. 


Сверхъ того ABCTPIA предоставляетъ 
въ безвозмездное распоряжене: 

а) желФзныя дороги для транспорта 
войскъ и перевозки военныхъ припа- 


° совъ и продовольстий по MÉPB надоб- 


b) des postes régulières pour la trans- 


mission, еп franchise de port des lettres 
et paquets officiels. 


ARTICLE XIII. 


Bien que le Commandant en chef ait 


ee ee ne 


avisé aux moyeus de pourvoir l’armée : 
de munitions de guerre par des arrivages 


de la Russie, l'Autriche ne s'engage pas 
moins à les renouveler gratuitement de 
ses fabriques, au fur et à mesure qu'elles 
s’épuiseront et pour autant que ses moyens 
le lui permettront. 


ARTICLE XIV. 


Le Gouvernement Autrichien établira 
des magasins dans les localités désignées 
par le Commandant en chef russe, et 
les fera fournir conformément à ses indi- 
cations en се qui concerne les espèces et 
et les quantités de denrées 


ARTICLE ХУ. 


Les articles de subsistance fournis par 
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le (Gouvernement Russe seront remis aux 


magasins autrichiens, qui en donneront 


ности: 
р) постоявныя почты для безплатной 


пересылки писемъ и казениыхъ паке- 
ТОВЪ. 


Стлтья ХШ. 


Хотя Главнокомандующй  приняль 
нужныя м5ры для снабженя арм!и во- 
енными принасами посредствомъ при- 
воза оныхъ изъ Росси, однако Австрия 
обязывается также доставлять таковые 
припасы безвозмездно изъ своихъ заво- 
довъ, по MBPS истощена овыхъ и 
сколько дозволятъь ей собственныя ея 
средства. 


Статья XIV. 


Австрийское Правительство учредитъ 
магазины въ M'ÉCTAXE, назначенныхъ 
Главнокомавдующимь Росейскою ар- 
мею и снабдитъ оные по указан1ю того 
же Главнокомандующаго, относительно 
рода и количества продовольственныхъ 
припасовъ. 


‘СтлАтья XV. 


Провантъ, доставленвый русскимъ 
Правительствомъ. будетъ сложенъ въ 


австрийскихъ магазинахъ, OTE которыхъ 
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quittance, cependant ces subsistances ne 


pourront être livrées à la consommation 


qu’en vertu d’unc décision du Comman- 
dant en chef russe. 


ARTICLE XVI. 


Les magasins sont soumis à 1а direc- 
tion et à la comptabilité des préposés 
autrichiens, toutefois il se trouvera auprès 
de chaque magasin principal des officiers 
ou employés russes, pour faciliter les rap- 
ports avec les troupes et pour prévenir 
toute espèce de confusion, désordre ou 
malentendu. 


ARTICLE XVII. 


выданы будутъ въ получении оваго ро- 
списки; HO этотъь промантъ будетъ вы- 


‹ даваемъ въ расходъ не иначе, какъ съ 


‘‹ pasphmenia Главнокомандующаго Рос- 


айскою армею. 
Стлтья XVI. 


Магазины находятся въ завЪдыван!и 
и подъ отчетностию австрйскаго началь’ 
ства; однако при каждомъ главномъ MA- 
газинЪ будутъ находиться русске офи- 


° церы или чиновники для облегчентя CHO- 


La réception des vivres d’un magasin . 
se fait sur des invitations (Forderung) : 


imprimées d’après la forme ci-jointe, lit. Е; 
sur lesquelles le nom de l'individu, chargé 
de recevoir les vivres et d’en donner 
quittance, est indiqué. 


Indépendamment de cette invitation. 
on est obligé de produire une feuille d’ap- 
provisionnement (Verpflegungs-Journal) 
d’après la forme ci-jointe ПИ. Е. signée 
par le commandant du régiment, par un 
commandant de place ou quelque autre 
officier compétent. 


Ces feuilles ne serviront qu’à constater 
la date jusqu’à laquelle la troupe requé- 
rante a été approvisionnée antérieurement. 
Les magasiniers autrichiens marqueront 
sur les feuilles d’approvisionnement, l’es- 
pèce et la quantité de denrées livrées par 
eux à la troupe et la date jusqu’à la- 
quelle ces livraisons satisfontà l’approvi- 
sionnement de la troupe. L’inscription 


шен1й съ войсками и для отвращеня 
BUAKATO рода безпорядковь и недоразу- 
MbHIË. 


Статья XVII. 


[piem? прованта изъ магазина npo- 
изводится по ассигновкамъ (Когдегипо). 
напечатаннымь по приложенной при 
семъ подъ лит. Е форм\; на этихъ 
ассигновкахъ должно быть поименовано 
то лицо, которому поручено принять 
промантъ и въ принят!и оваго дать ро- 


’ списку. 


Независимо отъ этой ACCHTBOBRH, лицо, 
принимающее провантъ, должно предъ- 
явить продовольственный листъ (Ver- 
pfleguugs-Journal) по приложенной при 
семъ подъ лит. Р формЪ, и подписав- 
ный полковымъ командиромъ, плацъ- 
комендантомъ или другимъ кавимъ либо 
офицеромъ, им$ющимъ на то право. 

Эти билеты послужать только дока. 
зательствомъ, до котораго числа тре- 
бующее прованта войско было прежде 
продовольствуемо. ABCTPICEIe началь- 
ники магазиновъ отмфтятъ на продо- 
вольственныхъ билетахъ родъ и коли- 
чество отпущеннаго имн войску про- 
ванта и число, до котораго отпущен- 
ный провантъ будетъ достаточенъ для 
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faite, le magasinier restitue la feuille 
au receveur pour lui servir de témoi- 
gnage au plus proche magasin. 


ARTICLE XVIII 


Pour toutes les livraisons effectuées par 
les magasins ou les autorités locales. le 
receveur délivrera des quittances impri- 
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продовольствя войска. По cabiauin 
означенной отм$тки, начальникъ мага- 
лина возвращаеть иртемщику билетъ, 


‚ который долженъ сему посл$днему слу- 
‚ житъ доказательствомъ въ ближайшемъ 


‚ пасовъ, премщикъ долженъ 


mées en double exemplaire, d'après la 


forme indiquée lit. С: l’un de ces exem- 
plaires portera le mot: <Duplicata-. 


L’exemplaire sans cette suscription res- . 
tera entre les mains de l’autorité ou de _ 


la personue qui aura effectué la livrai- 


son, tandis que le duplicata sera trans- 
mis par Île commissaire général autri- 
chien à l’Intendance russe pour servir 
en son temps, à la vérification des livres 
alimentaires des régimens. 


Observation 1-re. П ne sera admis 
dans aucun Cas, ni en aucune manière, 
que les articles à fournir en nature soient 
remplacés par de l’argent. | 

Observation 2-de. La fourniture Фаг- 
ticles d’approvisionnement, pour un temps 
déjà écoulé, ne sera admissible qu’en 


магазинъ. 
Стлтья XVI 


Въ получев!и отпущенныхъ магази- 
нами или мфстными начальствами при- 
вручить 
росписки, напечатанныя въ двухъ экзем- 
плярахъ, по приложенной при семъ 
подъ лит. С форм$; одинъ изъ этихъ 
экземпляровъ будетъ имЪфть вадпись: 
Duplicata. Экземпляръ безъ этой над- 
писи останется въ рукахъ начальства 
или лица, отпустившаго пров!антъ; ду- 
пликатъь же онаго препровожденъ бу- 
деть авструйскимъ главнымъ коммиса- 
ромъ въ Русское Интенданство для по- 
вфрки въ ‹вое время полковыхъ продо- 
вольственныхЪъ книгъ. 

Примъчаще 1. Ни въ какомъ случа 


°и ни подъ кавимъ предлогомъ не бу- 


детъ дозволено замЗнить съфетные при- 
пасы въ натурЪ девьгами. 
Примъчаве 2. Отпущене съфстныхъ 


° припасовъ за время уже протекшее, бу- 


tant qu’elle serait autorisée par les 


$$ 44 et 45 (annexe lit. Н.) du règle- 
ment militaire russe. 


ARTICLE XIX. 


Indépendamment du commissaire gé- 
néral autrichien qui doit se trouver auprès 
de la personne du Commandant en chef 
russe, des commissaires autrichiens seront 
attachés aux chefs de corps et de dé- 
tachements et partout où le Comman- 
dant en chef le jugera nécessaire. Ces 


детъ допускаемо только въ той MP, 
въ какой это дозволено $ 44 и 45 
(Приложен1е подъ лит. Н) pyccraro 


| Военваго Устава. 


Стлтья ХХ. 


Независимо отъ главнаго австрйскаго 
коммисара, лолженствующаго находиться 
при 0с0б$ Главнокомандующаго русскою 
армею, будутъ прикомандированы ав- 


| стрйсме KOMMHCAPH къ кворпуснымъ 


комавдирамъ и къ начальникамъ отря- 
довъ, вездЪ, гдЪ Главнокомандующий 
38* 


1849 г. | 596 1849 r. 


commissaires doivent être munis par leur : признаеть это нужнымъ. Эти комми- 


Gouvernement de pouvoirs suffisans pour 
agir de leur propre chef et sans attendre 
des ordres particuliers pour chaque nou- 
veau cas qui pourrait se présenter. Ces 
commissaires servent d’intermédiaires 
entre les chefs militaires et les autori- 
tés locales. 


АвттсьЕ XX. 


Le commissaire général autrichien 
présente deux fois par semaine au Com- 


mandant en chef russe un rapport cir- : 


constancié sur l’état de magasins. et trans- 
met en même temps à l’Intendant Gé- 
néral de l’armée russe des copies de ces 
rapports. 


ARTICLE XXI. 


Le Commandant en chef de l’armée 
russe défendra explicitement par un ordre 
du jour adressé à l’armée, d'exiger soit 
des autorités locales. soit des magasins 
du Gouvernement ou des habitans eux- 
mêmes, toute prestation quelconque. qui 
n’ait pas été déterminée ou prévue par 
la présente convention 

Il sera interdit de même aux troupes 
d'adresser des réquisitions aux autorités, 
directement et sans l'intermédiaire des 
commissaires autrichiens. Ni cependant 
de pareilles réquisitions avaient lieu, les 
autorités locales auront à en faire immé- 
diatement leur rapport au commissaire 
général autrichien se trouvant auprès du 
Commandant en chef. 

Observation. Cette restriction ne s’é- 


tend pas aux demandes faites aux maga- 


sins de vivres, que les troupes peuvent 
leur adresser directement, un employé 


сары должны быть снабжены отъ своего 
Правительства надлежащими полномо- 
чями, дабы они могли дЪйствовать OTE 
себя, не ожидая особыхъ предписанй 
при всякомъ могущемъ представиться 
новомъ случа$. Эти коммисары будутъ 
посредниками между военными и мЪст- 
ными начальствами. 


Стлтья XX. 


Главный австрайсюй коммисаръ пред- 
ставляетъ два раза въ нед$лю Главно- 
командующему русскою армею подроб- 
ный рапортъ о состоянии магазиновъ H 
ВЪ TO же время препровождаетъь кошю 
vero рапорта Генералъ-Интенданту рус- 
ской армии. 


СтАТЬЯ XNI 


|`лавнокомавдующий русскими войска- 
ми приказомъ по арм!и воспретитт, тре- 
бовать какт отъ мфстныхъ начальствъ, 
такъ и отъ казенныхъ магазиновь, равно 
и отъ самыхъ жителей, какой либо по- 
ставки, неозначенной или непредвид$н- 
ной въ настоящей конвенции. 


Воспрещено также будеть войскамъ 
прямо и безъ посредства австрйскихъ 
коммисаровъ обращаться съ требова- 
нями къ начальствамъ. Ёели бы олна- 
кожъ подобныя требованмя были дЪ- 
лаемы, MCTENA начальства должны не- 
медленно донести о томъ австрийскому 
генералъ  коммисару, находящемуся при 
Главнокомандующемъ русскою армею. 

Примъчане. Это ограничене не от- 
носится къ требованямъ съ$ствыхъ при- 
пасовъ изъ магазиновъ, съ каковымн тре. 
бован1ями войска могутъ прямо обра- 
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autrichien (Magasinier) devant être pré- 
posé à chacun de ces magasins. 


ARTICLE XXII. 


Dans les localités où le besoin s’en 
fera sentir, il sera nommé des comman- 
dants de place russes pour servir d’in- 
termédiaire entre les troupes et les auto- 
tités locales sans toutefois restreindre 
en aucune façon le pouvair de ces der- 
nières ni du commandant autrichien qui 
pourrait s’y trouver 


ARTICLE XXII. 


L'Autriche accorde au Gouvernement 
Impérial Russe pour la durée de la 
guerre, la fibre importation sur son ter- 
ritoire de tous les articles d'approvision- 
nement pour les troupes exclusivement, 
et de munitions de guerre, même de 
ceux dont l'entrée est prohibée par les 
règlemens autrichiens: mais pour empé- 
cher de graves abus, l'Autriche pourra 
faire surveiller ces transports 


ARTICLE XXIV. 


Le Gouvernement Autrichieu jouira, 
pendant la durée de la guerre. de la fa- 
culté de faire, tant en Russie que dans 
le Royaume de Pologne, des achats d'ob- 
jets d'approvisionnement et du droit de 
libre exportation. 

Le Gouvernement Russe accordera même 
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щаться къ австрийскому чиновнику (Ma- 
gasinier). долженствующему находиться 
при каждомъ изъ такихъ магазиновъ. 


Статья ХХП. 


Въ м$стахъ, гдф представится на- 
добность, опредфлены будуть руссые 
плацъ-коменданты, которые будутъ по- 
средниками между войсками и м5стными 
начальствами, ни коимъ образомъ не- 


‚ ограничивая однако власти сихъ по- 


des facilités à cet égard, mais se réserve : 


le droit de surveillance pour prévenir 
les abus. 
ARTICLE XXV. 


Le Gouvernement Autrichien rembour- 
sera à celui de Russie toutes les dé- 


селфднихъ. ниже могущаго находиться 
въ городф австрийскаго коменданта. 


Стл^тья ХХШ. 


Австрия  дозволяетъ Императорскому 
Росайскому Правительству на все время 
войны свободный ввозъ въ ея предЗлы 
BCBX'E предметовъ продовольствя, исклю- 
чительно для войска, равно и военныхъ 
припасеовъ, даже TBXE, коихъ привозъ 
воспрещенъ австрийскими законами: но 
для отвращеня важныхъ злоупотребле- 
Hi. предоставляется Австрии право HA- 
блюдать за привозомъ помявутыхъ при- 
пасовъ. 


Статья ХМУ. 


Австрийское Правительство во время 
войны будетъ пользоваться правомъ про- 
изводить, какъ въ Росси, такъ и въ 
Царств Польскомъ, покупву предме- 
товъ продовольстия и вывозить оные 
свободно Русское Правительство съ 
своей стороны будетъ даже оказывать 
въ семъ отношевши содфйстве, но пре- 
доставляетъь себЪ право надзора для 
отвращен1я злоупотреблений. 


Стлдтья XNXV. 


Австрийское Правительство обязы- 
ваетея возвратить Русскому Правитель- 
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penses faites pour les approvisionnemens ' 


amenés de Russie sur le territoire autri- 
chien jusqu’au 14 (26) mai. Ce paie- 
ment s'effectuera immédiatement après 
la production et la révision du compte. 
sur lequel les prix d'achat auront été 
reconnus exacts par le Commandant en 
chef russe et les quantités livrées attes- 
tées par les quittances des magasiniers 
autrichiens, auxquels les denrées auront 
été livrées 


La susdite révision devra avoir lieu 
au plus tard, dans deux mois après la 
présentation des comptes. 


Obserration. Si ces approvisionnemens 


avaient été consommés avant leur remise 
aux magasins autrichiens, mais pendant 


le séjour de la troupe sur le territoire : 


autrichien, le compte à présenter devra 


contenir le nom du receveur, savoir la : 


dénomination du régiment, le nombre 
d'hommes et de chevaux nourris, la du- 


rée de l'entretien et les quantités livrées 


à la consommation. 
L’exactitude de cette spécification sera 
attestée par le Commandant en chef russe. 


ARTICEE XX VI. 


Le paiement des denrées livrées par le 
Gouvernement Russe à la date du 14 
(26) mai ou plus tard, aura lieu dans les 
trois mois après la production du compte. 
Les comptes seront appuyés des titres 
et documens spécifiés dans l’article pré- 
cédent. 


ARTICLE XX VII. 


En cas que les commissaires autrichiens 
entendus, le (iouvernement Impérial et 
Royal ne soit pas en mesure de fournir 
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ству BCB издержки на продовольстве, 
доставленное изъ Росми въ aBcrpiëäckie 
пред$лы по 14 (26) мая; эта уплата 
произведена будетъ немедленно по пред- 
ставлени и пов$реЗ счетовъ по KOTO- 
рымъ IBHA продовольстыя признана 
будетъ справедливою Главнокомандую- 
щимъ русскими войсками; количество же 
доставленнаго прованта засвидЪтель- 
ствовано квитанщями авструийескихъ ма- 
газинеровъ. которымъ были выданы при- 
пасы. | 

Вышесказанная повфрка должна быть 
произведена не позже двухъ м3Зсацевъ 
по предъявлени счетовъ 

Примъчане. Въ случаЪ, если бы 
этоть провантъ былъ употребленъ до 
передачи онаго въ ABCTPIHCKIE магазины, 
но во время нахождентя войскъ въ ав- 
стрийскихъ предЗлахъ, въ счетахъ должно 
показывать имя и фамилю пр1емщика, 
назван1е полка, число людей и лоша- 
дей, на которыхъ продовольстые отпу- 
щено, время ихъ содержан!я и количе- 
ство выданныхъ припасовъ. = 

Счеты эти будуть засвидВтельство- 
ваны Главнокомандующимъ Pocciäcrorw 
армтею. 


Стлтья XXVI. 


Уплата за продовольстве, доставлен- 
ное Русскимъ Правительствомъ по 14 
(26) Max или позже, должна послЪдо- 


‹ вать черезь три м$сяца по представ- 
‚ лени счетовъ. Въ счетамъ будутъ при- 
_ложены доказательства и документы, 
`означенные въ предъидущей CTATES. 


Стл^тья ХХУП. 


Въ случаЪ, если бы по отвошен!ю 
австрийскихъ коммисаровъ, Император- 
ское Королевское Правительство не им%- 


ъ, 
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aux troupes russes l’approvisionnement 
et les fourrages nécessaires à l’aide de 
magasins ou d’autres moyens réguliers *), 
ou bien même en cas que l'existence 


journalière des troupes étant assurée, 


elles manquassent cependant de la ré- 
serve de vivres et de fourrages néces- 
saires pour entreprendre des mouvemens 
et que pour у obvier. le Commandant 
en chef russe se vit obligé de faire des 
achats des subsistances de la caisse de 
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10 возможности доставить для русскихъ 
войскъ необходимаго продовольствия и 
фуража посредетвомъ магазиновъ или 
другихъ правильныхъ мЗръ *), или даже 


‚ въ случа если бы и обезпечено было 


ежедневное продовольстве войекъ, HO 


° оныя лишены были запасовъ прованта 


l’armée russe, l'Autriche rembourserait : 
l'argent dépensé à cet effet dans l'espace . 


de trois mois après la présentation des 
comptes certifiés par le Commandant en 
chef russe d'après les bases arrêtées 
dans les articles 25 ct 26. 


Des délégués du Gouvernement Autri- 


chien pourront assister à ces achats pour . 
constater les prix auxquels ils auront été 


effectués. 


ARTICLE NXVIIE 


Tous les paiemens ci-dessus énumérés 
s'effectueront en monnaie d’or ou d'ar- 
gent. en traites commerciales sur des 
grandes places de commerce ou en fonds 
autrichiens, au cours du jour. 

Ц pourra aussi étre reçu, au lieu d'ar- 
vent, du sel des salines de Wieliczka et 
de Pochnia aux prix payés aujourd'hui 
par le Royaume de Pologne, eependant 

*) Cbsercation. Le système de réquisition пе 
sera considéré сопипе moyen révulier d'approvi- 
sionnement, qu'autant que les réquisitions seront 
faites par les antorites compétentes ct non pus 
quand un distriet on canton queleonque scrait 
simplement désigné aux tronpes mêines, pour 


l'exploitation des moyens alimentaires qu'il pour- 
rait contenir. 


и фуража, необходимыхъ при движени 
сихъ же войскъ. и если бы Главноко- 
мандующй Росеайскими войсками, для 
отвращения этого нашелся BHUVA,ICH- 
нымъ покупать прованть изъ казны 
Россйской армш, Австрия обязава воз- 
вратить издержанныя на сей предметъ 
деньги въ продолжени трехъ мБеяцевъ 
по представлены счетовъ, засвид$тель- 
ствованныхъ Главнокомандующимъ Poc- 
CIACEUMH войсками, по правиламъ из.1о- 
женнымъ въ статьяхь 2 и 26. 

Могуть присутствовать при этихъ 
покупкахъ комаядированвые ABCTPI- 
секимъ Правительствомъ чиновники, для 
удостов$рен1я о цфнахъ, по которымъ 
произведена покупка. 


СТАТЬЯ ^ХУШ. 


BCB вышепоказанныя уплаты должны 
производитьея золотом или серебромъ, 
векселями на главные торговые города, 
или австрийскими ассигнащями по куреу. 


Можетьъ быть также принпуаема 
вуфето денегь соль изъ солявыхъ копей 
къ Величк$ и Boxub по цзнамт. упла- 
чиРаемымъ ab Царствомъ Польскимъ, 


*) Примъчаше. Система реквизищй считаелея 
правильною мЪрою продоволь тая только тогда, 
когда реквизити будуть произволимы позлежа- 
щим начадьствомь, не тогда когда один: 
увздъ или округъ будетъ указант, войскамъ дчя 
сбора CB онато продокозьетвя. 


но 
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la quantité de ce sel ne sera admise : 


que dans la proportion des besoins du 
Royaume. 


ARTICLE ÀNIX. 


Comme moyen de payement des ar- 
ticles livrés par la Russie à la date du 
14 (26) mai её plus tard, il pourra ètre 
recu des reconnaissances provisoires du 
(couvernement. Autrichien, à la condition 
toutefois qu'à la fin de la guerre, | Au- 
triche 
par des obligations d'État portant inté- 
rêt avec amortissement. 


ARTICLE ХХХ. 


Le Commandant en chef russe s’enten- 
dra avec les autorités supérieures du pays 
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съ TÉMB однакожь, что количество этой 
соли будетъ опредфлено соразмрво в 


_ требностямт Царства. 


Статья ХХХ. 


За доставленный Poccielo проваять 
по 14 (26) мая и позже могутъ быть 
принимаемы временныя квитанци Ав 
стрйекаго Правительства, CR TÉMR 04 


‚ накожь, что по окончании войны Австрия 


remplacera ces reconnaissances 


эти квитанци!г 3AMBHNTE 
ными облигащями, приносящими 
центы EL погашешемъ. 


государствен- 
про- 


ХХХ. 


CrATLA 


Главнокомандуюний Россйекою ap- 


‚ Miel войдетъ въ снонтеня съ выешими 


au sujet de l'établissement sur les der- 
rières de l'armée de routes militaires et 


d'étapes. Le long de ces routes il sera 
établi des magasins de vivres dans les 
endroits désignés par le Commandant en 


chef russe, mais П у aura. à chaque : 


étape un dépôt de foin en de paille, mais 
particulièrement de foin. 


ARTICLE ANNNI. 


Si parmi les rebelles faits prisonniers. _ 
il se trouvait des sujets des deux puis-_ 
sances contractantes, Ик seront extradés , 
‚ то таковые будутъ выдаваемы по Hph- 


respectivement П en sera usé de même 
à l'ésard des déserteurs militaires. 


La présente convention sera approuvée 
par le Feldmaréchal Prince de Varsovie 
. € , . il CN - TE ега 
d'une part, et le Lieutenant - Général 


Prince de Sehwarzenberg de l’autre. et 
leurs déclarations à cet égard seront 


échangées au quartier général de lar- 


mée Jmpérial Russe dans l’espace de . 


властями края касательно устройства 
позади арм! военных дорогь и HTA- 
повъ. По протяженю этихъ дорогь бу- 
дуть учреждены магазины съ продо- 
BOJILCTBIOME въ м%етахъ, пазначенныхъ 
Главнокомандующимь Росайскою ар- 
мею; при паждомъ же яташЪ будетъ 
склад сфпа и соломы, но пренмуще- 


‚ ственно сЪна. 


СТАТЬЯ ХАУГ. 
Ecau въ числ мяатежниковЪ, BSATHXE 
въ плфиъ, окажутся подданные обфихъ 


державъ, заключающихъ сю конвенцию, 


надлежности. М5Бра эта расиростра- 
няется и на военныхъ дезертировъ. 
Настоящая конвенщя будеть утвер- 
ждена Гонералъ-Фельдмаршаломъ, Вия- 
земъ Варшавекимъ съ одной стороны, 
и Гепералъ - Лейтенантомъ, Княземъ 
Шварценбергомъ съ другой, и ихъ де- 
кларащи по сему предмету будутъ раз- 
уЪнены въ Главной КвартирВ Hunepa- 
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Ptrois semaines, ou plus tôt si faire se 


| En foi de quai les commissaires res- 
- pectifs Pont signée et y ont apposé le 
cachet de leurs armes. 


Fait à Varsovie le 29 mai (10 juin) 
Pan de grâce 1849. 
G. de Roenne. 


$. de Boutourline. 
Е. Hilfferdine. 


Eern. Comte Caboga 
L.-Général. 

Maur. Fraenz'i. 

F. Braunizer. 


Eu vertu d'une autorisation spéciale 
de Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique, - 

Nous Félix Prince de Schwarzenberg. 
Conseiller intime actuel. Lieutenant-(ré- 
néral. Président du Conseil des Ministres 
et Ministre de la Maison et des Affaires 
étrangéres de Sa dite Majesté, eonfir- 
mons et ratifions la Convention ci-dessus 
conclue à Varsovie le 10 juin (29 mai) 
1849 en promettant son exacte et fidèle 
exécution par le Gonvernement de Sa 
sus-dite Majesté. , 

En foi de quoi nous avons signé la 
présente déclaration et y avons fait 
apposer le sceau du Ministère des Affaires 
étrangères. 

Fait à Vienne le 21 juin 1849. 


(Г. $.) Е. Schwarzenberg Т. M. Г. 
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‚ торско-РоссШекой арм въ продолже- 
’нш трехъ недзль или и прежде, ежели 


.В. Ренне. 


будетъ возможно. 

Въ удостовфреше чего коммисары 
обфихъ сторонъ подписали с1ю конвен- 
цю съ приложенемъ герба своей пе- 
чати. . 

Заключено въ г. Варшавф 29 мая 
(10 itoua) 1849 года. 


Генералъ Лейтенантъ 
Гр. Бернардъ Вабога. 
Мавр. Френцель. 
Ф. Брауницеръ. 


С. Бутурлинъ. 
6. Гильфердингъ. 


Въ силу особеннаго noserbnia Е. В. 
Императора Аветрийскаго, 


Мы ДБйетвительный Тайный Cosbr- 
викъ, Гепералъ-.Гейтенантъ, Предс$да- 
тель Cobra Министровъ, Министръ 
Двора п Пностранныхъ дёлъ Его Ве- 
личества, Князь Феликсъ Шварценбергъ 
утверждаемъ и ратификуемъ вышепн- 
санную конвенцию. заключенную въ 
ВаршавЪ 29 мая (10 оня) 1849 года, 
обЪщая точное и вфрное исполненте оной 
со стороны Правительства вышесказав- 
наго Его Величества. 

Въ yiocrosbpenie чего и подписана 
нами с1я декларащя, съ приложешемъ 
къ оной печати Министерства Ино- 
странныхъ дЪлЪ. 

Дана въ Bab 21 юня 1849 года. 


(М. I) Шварценбергъ. Ф. М. JL 





